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MUHĶBBĊ DĊVĄNI (2500 ï 3000. GAZELLER) 

(BAĴLAMLI DĶZĶN VE ĶķLEVSEL S¥ZL¦K) 

 

Divan edebiyatē geleneĵi ierisinde yer alan metinlerin daha iyi 

anlaĸēlabilmesi iin yapēlan eĸitli alēĸmalardan biri de TEBDĶZ (Tarih ve Edebiyat 

Metinleri Baĵlamlē Dizini ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿) isimli projedir. Bu alēĸma ile 

metinlerin kayētlē kullanēcēlar tarafēndan baĵlama gºre anlamlandērēlmasē, bunun 

sonucunda ortaya ēkarēlacak geniĸ bir kelime havuzuyla metinleri daha kolay 

anlayēp yorumlayabilmek hedeflenmiĸtir.  

 Bu alēĸmada Kemal Yavuz ve Orhan Yavuz tarafēndan neĸredilen ñMuhibb´ 

D´v©nē-B¿t¿n ķiirleriò adlē eser kaynak alēnarak Muhibb´ôye ait 501 gazel (2500 ï 

3000. Gazeller) TEBDĶZ sistemine y¿klenmiĸ ve bu gazellerde yer alan kelimeler 

metnin baĵlamēna gºre anlamlandērēlmēĸtēr. Ķhtiya duyulan durumlarda diĵer 

neĸirlere de baĸvurulmuĸtur. Daha sonra metnin dizini ēkarēlmēĸ ve bu dizinden 

hareketle divanda yer alan eĸitli unsurlar incelenmiĸtir. Bu sayede Muhibb´ônin 

ĸiir hakkēndaki gºr¿ĸleri, d¿nyaya bakēĸē, sosyal hayat unsurlarēna dair fikirleri, 

divan ĸiirinin klasik tiplerini ĸiirlerinde kullanēm biimleri ortaya konulmuĸ ve 

ºrnek beyitlerle desteklenmiĸtir. 
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MUHĶBBĊôS DĊVĄN (2500 ï 3000. GHAZELS) 

(CONCORDANCE AND FUNCTĶONAL GLOSSARY) 

 

One of the various studies carried out in order to be understood the texts in 

the tradition of divan literature better is the project named TEBDĶZ (Contextual 

Index and Functional Dictionary of History and Literature Texts). With this study, 

it was aimed to make sense of texts by registered users according to the context, and 

to be able to understand and interpret the texts more easily with a large word pool 

to be created as a result.  

In this study, the work named "Muhibb´ D´v©nē-All Poems" published by 

Kemal Yavuz and Orhan Yavuz was taken as a reference and 501 ghazals (2500 - 

3000. Gazelles) belonging to Muhibbi were loaded into the TEBDĶZ system and the 

words in these ghazals were made meaningful according to the context of the text. 

Other aspects were also consulted when needed. Afterwards, the text was indexed 

and various elements on divan were examined based on this index. In this way, 

Muhibbi's views on poetry, his view of the world, his ideas about social life elements, 

the use of classical types of divan poetry in his poems were revealed and supported 

with exemplary couplets. 
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GĶRĶķ 

 

 Dil canlē bir yapēdēr. S¿rekli olarak geliĸimini ve deĵiĸimini s¿rd¿r¿r. Diĵer 

dillerle etkileĸim iinde olup kimi zaman o dillerden kelime yahut kelimeler alēr kimi 

zaman da o dillere kelime yahut kelimeler verir. ķiir ise dilin en fazla esnetilebildiĵi 

alanlardan biridir. Bir ĸiiri yorumlamak ve anlamak iin o dili biliyor olmaktan fazlasē 

gerekir. Kullanēlan bir kelime, metnin baĵlamēna gºre farklē anlamlar ifade edebilmekte 

bu da ĸiirlerin mekanik olarak anlaĸēlmasēnē imk©nsēz kēlmaktadēr.  Divan edebiyatē 

geleneĵi ierisinde oluĸturulmuĸ metinleri incelerken g¿n¿m¿z T¿rkesinde kullanēlan 

kelimelerin yanēnda Arapa ve Farsaôdan alēnmēĸ kelimelerin kullanēldēĵēnē gºr¿r¿z. Bu 

kelimelerin bir kēsmē g¿n¿m¿ze kadar iĸlevselliĵini korumuĸ bir kēsmē ise g¿n¿m¿zde 

unutulmuĸtur. ķairler bu kelimeleri hayal d¿nyalarēnda yoĵurup girift anlamlē metinler 

ortaya koymuĸtur. Bu geleneĵin metinleri, g¿n¿m¿zde ilgilileri dēĸēnda yeterince 

anlaĸēlmamakta ve bu sebeple divan edebiyatē hak ettiĵi ºnemi ve ilgiyi gºrememektedir. 

 ñDivan edebiyatē alēĸmalarēnēn ºnde gelen amacē; ister manzum ister mensur 

olsun edeb́ metnin ne dediĵini anlamak ve g¿n¿m¿z okuyucusuna anlatmaktēr. 

Dolayēsēyla edeb ́metinleri anlamak amacēyla yapēlan metin ºz¿mlemeleri; g¿n¿m¿zde 

yapēlan edebiyat alēĸmalarēnēn ºnemli bir bºl¿m¿n¿ oluĸturmaktadēr. Bu iĸ edebiyat 

araĸtērmacēsēnēn ºncelikli uĵraĸēdēr.ò1 Divan edebiyatē geleneĵi ierisindeki metinlerin 

daha iyi anlaĸēlabilmesi iin yapēlan eĸitli alēĸmalardan biri de TEBDĶZ (Tarih ve 

Edebiyat Metinleri Baĵlamlē Dizini ve Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿) isimli projedir. Ķsmail Hakkē 

AKSOYAK y¿r¿t¿c¿l¿ĵ¿nde devam eden bu alēĸma ile metinlerin kayētlē kullanēcēlar 

tarafēndan baĵlama gºre anlamlandērēlmasē ve bu sayede ortaya ēkarēlacak geniĸ bir 

kelime havuzuyla metinleri daha kolay anlayēp yorumlayabilmek hedeflenmiĸtir.  

 Bu alēĸmamēzda ise Kemal Yavuz ve Orhan Yavuz tarafēndan neĸredilen 

ñMuhibb´ D´v©nē-B¿t¿n ķiirleriò adlē eser kaynak alēnarak Muhibb´ôye ait 501 gazel 

(2500 ï 3000. Gazeller) TEBDĶZ sistemine y¿klenmiĸ ve bu gazellerde yer alan kelimeler 

ile kelime gruplarē metnin baĵlamēna gºre anlamlandērēlmēĸtēr. Ķhtiya duyulan 

                                                             
1 Mine Mengi, ñBaĵlam ya da ķiirde Sºz¿n Geliĸi ¦zerineò , Adēyaman ¦niversitesi Ulusal Eski T¿rk 

Edebiyatē Sempozyumu, ed. S¿leyman ¢aldak, Ķbrahim Halil Tuĵluk, Ankara: Adēyaman ¦niversitesi, 

2010, s. 429. 



   

2 

durumlarda diĵer neĸirlere de baĸvurulmuĸtur. Daha sonra metnin dizini ēkarēlmēĸ ve bu 

dizinden hareketle divanda yer alan eĸitli unsurlar incelenmiĸtir. 

 Gazellerden hareketle, giriĸ bºl¿m¿ dēĸēnda yer alan dokuz bºl¿mde, Muhibb´ônin 

hayatē ve edeb´ kiĸiliĵinin yanēnda divanēn ieriĵi incelenmiĸtir. Birinci bºl¿mde 

ñMuhibb´ônin hayatē ve ĸiiriò, sonrasēnda ise sērasē ile: ñkalēp ifadeler ve deyimlerò, 

ñMuhibb´ônin ĸahēs kadrosuò, ñMuhibb´ônin coĵrafyasēò, ñMuhibb´ônin ĸiirlerinde doĵal 

hayatò, ñmesleklerò, ñgiyim-kuĸam ve yiyecek-ieceklerò, ñ Muhibb´ônin ĸiirlerinde 

tiplerò ve ñahenk unsurlarēò yer almēĸtēr. Ķnceleme esnasēnda incelenen ĸiirlerden seilen 

ºrnek beyitlere yer verilmiĸ ok fazla ºrnek beyiti olan konularda beyitlerden seki 

yapēlmēĸtēr. Beyitlerin saĵ alt kēsmēnda kaynak aldēĵēmēz eserde kaēncē gazele ait kaēncē 

sēradaki beyit olduĵu bilgisi (Gazel Numarasē / Beyit Numarasē, ºr. G.2501/2 ) formatēnda 

belirtilmiĸtir. Beyitte vurguladēĵēmēz kavram kalēn fontlu olarak belirtilmiĸtir. Bir beyitin 

gºsteriliĸi aĸaĵēda ºrneklenmiĸtir. 

 

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r 

¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mēr-ēla BaǣdǕdôdan  (G.2736/ 3) 

 

 TEBDĶZ ile oluĸturduĵumuz ñbaĵlamsal dizin ve iĸlevsel sºzl¿kò incelemenin 

sonunda ek kēsmēnda verilmiĸ ve alfabetik olarak sēralamasē iindekiler kēsmēnda 

belirtilmiĸtir. Dizinde verilen kelime ve kelime gruplarē, anlamē ve divan ierisinde 

kullanēldēĵē beyitlerle birlikte verilmiĸtir. Beyitte anlamē verilen kelime kalēn fon ile 

ayrēca belirtilmiĸtir. Kelimelerin ve kelime gruplarēnēn dizinde gºr¿n¿ĸ¿ aĸaĵēdaki 

biimdedir. 

 

arǭ-i Ὰēĸ: Aĸk yolu. 

¶ Bu arǭ-i Ὰēĸ evvel geri ǕsǕn gºrin¿r / So¶ē m¿ĸkild¿r Muibbǭ hǭ bulēnmaz 

a¶a rǕh (Muhibb´ Divanē, Gazel 2804, Beyit 5). [ἲǕrǭỮ-i ԄēĸỮ, ] 
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zebȊn: G¿s¿z, aresiz, aciz, zayēf. 

¶ ᾺIĸa Ǖat kalmadē ǣǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿m yaĸē baĸumdan aĸdē 

oldum ǣar-ē Ȋn (Muhibb´ Divanē, Gazel 2511, Beyit 1). [zebȊn, ] 

¶ P¿r arǕret cǕn u dil ǣǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿mden ol sebebdend¿r 

akar deryǕ-yē Ȋn (Muhibb´ Divanē, Gazel 2666, Beyit 1). [zebȊn, ] 

¶ Geĸt-gǭr-i Ὰēĸ elinden ZǕl u R¿stemler zebȊn / DǾstlar inǕf id¿¶ bu dil nie 

basēlmasun (Muhibb´ Divanē, Gazel 2690, Beyit 4). [zebȊn, ] 

 

Gazellerde yer alan kelimeleri ve kelime gruplarēnē anlamlandērēlērken istifade edilen 

birok sºzl¿k olsa da sºzl¿klerin tamamēna kaynakada yer verilmemiĸ olup genel olarak 

belirtilmiĸtir.  

 Bu alēĸma ile Muhibb´ônin kelime kadrosu ortaya konulmuĸtur. Bu sayede 

ĸiirlerin anlaĸēlēp yorumlanmasēnēn kolaylaĸmasē hedeflenmektedir.  Ayrēca bu kelimeler 

ĸairin birok konudaki fikrini, birok konuya bakēĸ aēsēnē yansētmasēna dair ipucunu 

iermesi aēsēndan da dikkate deĵerdir. 
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                                        I.B¥L¦M 

MUHĶBBĊôNĶN HAYATI VE ķĶĶRĶ 

 

1.1. HAYATI  

 

Osmanlē Devletiônin onuncu padiĸahē olan Kanuni Sultan S¿leyman,  27 Nisan 

1495 yēlēnda (6 Kasēm 1494 tarihi de verilmektedir)2 Trabzonôda doĵmuĸtur. Babasē 

Yavuz Sultan Selim annesi ise Hafsa Sultandēr. ñĶlkºĵrenimini Trabzonôda tamamlamēĸ, 

on beĸ yaĸēnda Karahisar sancakbeyi, amcasē Ahmedôin itirazē ¿zerine Bolu sancakbeyi 

olmuĸtur. Sonra Kefeôye (1509) nakledilmiĸ, daha sonra da bir m¿ddet Ķstanbulôda 

kaymakam olarak kalmēĸtēr. 1513ôde Saruhan sancakbeyliĵine gºnderilen Kanuni, 

babasēnēn ºl¿m¿ ¿zerine 1520ôde padiĸah olmuĸtur.ò3 

Kērk altē yēllēk h¿k¿mdarlēĵē s¿resince onlarca sefere katēlan Kanuni,  70 yēlē aĸan 

ºmr¿n¿ yine bir seferde iken tamamlamēĸtēr. ñ7 Eyl¿l 1566 Cumartesi g¿n¿ hen¿z 

baĸlarken, g¿n doĵmadan saat 1.30ôda, "Cihan Hakanē", T¿rklerôin "Kanuni" ve "Gazi", 

Avrupalēlarôēn "Muhteĸem" ve "B¿y¿k" dedikleri Ķkinci Sultan S¿leyman Han ºld¿. Bu 

suretle, Birinci Murad gibi ĸehid olmamakla beraber, muharebe sahrasēnda ºlen ikinci 

padiĸahtēr. (é) Ķstanbulôda S¿leymaniye Camiiôndeki t¿rbesinde medfundur. Ķ organlarē 

ise tahtēnēn bulunduĵu yerin arkasēna gºm¿ld¿ ve sonra t¿rbe yapēldē ki, bu t¿rbe bug¿n 

de Macaristanôda mevcud ve turistlerce "Muhteĸem S¿leymanôēn kalbinin gºm¿ld¿ĵ¿ 

yer"dir.ò4 

ñKan¾n´ Sultan S¿leyman, mil©d´ takvime gºre kērk altē yēl s¿ren h¿k¿mdarlēĵēyla 

Osmanlē tarihinde tahtta en uzun s¿re kalan padiĸahtēr. Ķcra ettiĵi on ¿ b¿y¿k sefere 

yakēĸēr ĸekilde savaĸ meydanēnda ºl¿m¿yle sona eren bu saltanat yēllarē daha sonraki 

dºnemlerde hi unutulmamēĸ, onun ĸahsēnda Osmanlē Devletiônin en parlak zamanēnē 

yaĸadēĵē kanaati daha torunu tahtta iken yaygēnlaĸmēĸ ve daima ideal bir devir olarak 

anēlmēĸtēr.ò 5 

                                                             
2 Yēlmaz ¥ztuna, K©nun´ Sultan S¿leyman, 1.b., Ankara: K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē, 1989, s. 2. 
3 Coĸkun Ak, Muhibb´ D´v©nē (Ķzahlē Metin) - Kanun´ Sultan S¿leyman, 1.b., Ankara: K¿lt¿r ve Turizm 

Bakanlēĵē Yayēnlarē, 1987, s. 1. 
4 ¥ztuna, a.g.e., s. 127-128. 
5 Feridun Emecen, ñS¿leyman Iò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 
Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2010, C. 38, s. 72. 
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1.2. ķĶĶRĶ 

 

Muhibb´, divan ĸiiri geleneĵi ierisinde en fazla gazel yazmēĸ sanatēlardan biridir. 

Onun ĸiirlerini incelediĵimizde birok konuyu birok farklē ĸekilde ele aldēĵēnē tespit 

etmekteyiz. Gerek konularēn eĸitliliĵi gerek ĸiirlerinin nicelik olarak okluĵu ile 

Muhibb´ônin divan ĸiiri geleneĵi ierisinde bir ĸair olarak da ok ºnemli bir yer tuttuĵunu 

gºrmekteyiz.   

ñMuhibb´, devrine gºre olduka sade bir dil kullanmēĸtēr. Arapa ve Farsa 

terkibleri -dºnemin dili gºz ºn¿nde bulundurulursa- olduka az kullanmēĸtēr. Zaman 

zaman atasºzleri ve deyimlerle sºyleyiĸine kuvvet katan Kanuni'nin ĸiirleri nazēm 

ĸekilleriyle olduĵu kadar konularē bakēmēndan da eĸitlilik arz eder.ò6  ñSultan S¿leyman 

ĸair, hattat ve kuyumcu idi. Deĵerli taĸlar m¿tehassēsē idi. Arapa, Farsa, ¢aĵatayca 

dēĸēnda Sērpa da biliyordu. ¢ok ĸiir sºylemiĸtir, en b¿y¿k kēsmē gazeldir. Padiĸahēn 

b¿t¿n ĸiirlerini toplayēp, sēraya koyarak d¿zenleyen ĸair ve yazar Dralē Ahmed Fevr´ 

Efendiôdir (ºlm. 1570). Onun d¿zenlediĵi D´v©n-ē Muhibb´, 3 defa Ķstanbulôda (son ikisi 

Latin harfleriyle) ve 1 defa Almanyaôda basēldē. Muhibb´, Sultan S¿leymanôēn ĸiirlerinde 

kullandēĵē mahlas (takma ad)ôdēr.ò7 ñMuhibb´, cihan h©kimi sultanlardan biri olmasaydē 

bile ĸair olarak edebiyat tarihimiz iinde yer almasē gereken isimlerden biri olurdu.ò8 

 Ąmil ¢elebioĵlu, Muhibb´ônin ĸiirlerini muhteva ve ¿slup olarak ¿ grupta 

incelemiĸtir.  

1. H¿k¿mdarlēĵēnē, sultan ĸahsiyetini ve havasēnē yansētan veya hamas´ 

yºn¿ olan ĸiirler; 

2. Hikem´, f´kr´, tal´m´ mahiyetteki ve ºĵ¿t verici veya din´, tasavvuf´ 

t¿rden ĸiirler; 

3. Ąĸēkane, rind©ne mahiyetteki ĸiirler 9 

 

Gºr¿l¿yor ki Muhibb´ geniĸ divanē ierisinde birok konuyu ĸiirlerine yansētmēĸ 

bu sayede de h¿k¿mdarlēĵē kadar ihtiĸamlē bir ĸair olarak anēlmēĸtēr. 

                                                             
6 Semra Tun, ñMuhibb´ D´v©nē'nda ķiir ve ķ©ir ile Ķlgili Deĵerlendirmelerò,  Seluk ¦niversitesi T¿rkiyat 

Araĸtērmalarē Dergisi 7, 2000, s. 267. 
7 ¥ztuna, a.g.e., s. 7. 
8 Ąmil ¢elebioĵlu, Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē, 1.b., Ķstanbul: Mill ́Eĵitim Bakanlēĵē Yayēnlarē, 

1998, s. 189. 
9 a.g.e., s. 189. 
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ķairler, ĸiir hakkēndaki fikirlerini sēklēkla dile getirirler. Bunu kimi zaman 

ĸiirlerinde kimi zaman da ĸiirleri dēĸēnda yapabilirler. Muhibb´, kendi ĸiirine ve ĸiire dair 

fikirlerini, yazdēĵē ĸiirlerde zaman zaman dile getirmiĸtir. Muhibb´ônin incelediĵimiz 

ĸiirlerinden hareketle ĸiirinin ºzelliklerini ifade ediĸi ve asēl ĸiirin nasēl olmasē gerektiĵi 

yºn¿ndeki gºr¿ĸleri ĸu ĸekildedir: 

 

1.2.1. Nadana sunulmaz 

 

Divan edebiyatē geleneĵi ile eser veren sanatēlar, eserlerinin g¿zelliĵinden ve 

ºneminden farklē biimlerde sºz eder. Onlara gºre yazdēklarē her ĸey, her yºn¿yle 

kusursuzdur ve benzerleri arasēnda en iyisidir. Onlarēn eserlerinin kēymetini anlayacak 

kiĸiler ise bu alanda yetkin kiĸiler olmalēdēr. Muhatabēna ulaĸmayan ĸiirin kēymeti 

bilinmez. Muhibb´ de yazdēĵē ĸiirlerin anlaĸēlmasēnē ve ĸiirinin bilenlerce takdir gºrmesini 

ºnemsemektedir. Onun ĸiirleri, cahillere verilmeyecek kadar deĵerlidir. Bu y¿zden 

divanēnē cahillere vermemesinde ĸaĸēlacak bir ĸey yoktur. Nitekim ĸiirin ustalarēndan 

Selm©n da eserini kimseye kēymetsizce, bedava vermemiĸtir. 

 

Ķy Muibbǭ ĸiór¿m¿¶ maónǕsēnē fehm eylemez 

Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben  (G.2501/10) 

 

ķiᾺr¿m¿¶ kim ēymetin bil¿r a¶a ᾺarŨ iderem 

ķiᾺrini ¿n rǕyegǕn virmedi SelmǕn kimseye (G.2941/6) 

 

 

1.2.2. Kēymetli incidir 

 

Muhibb´ônin ĸiiri benzeri olmayan inci gibidir. Bu sºzler kulaĵa k¿pe yerine 

takēlacak bir ziynet gibidir. Beyti,  Muhibb´ônin sºzlerini kulaĵēna tak, ºnemse, ºĵ¿d¿n¿ 

kulaĵēna k¿pe yap ĸeklinde de deĵerlendirebildiĵimiz iin bir tevriyeden sºz edebiliriz. 
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Bu Mu ibbǭôn¿¶ sºzi bir gevher-i yek-dǕned¿r 

DǾstum gȊĸu¶a anē gȊĸvǕr eyle dakēn (G. 2506/5) 

 

1.2.3. ķirin edadadēr 

 

Muhibb´ ĸiirlerinin ĸirin bir ahenkte olduĵunu belirterek ĸiir ehli olanlardan 

y¿zlerce aferin aldēĵēnē sºyler.  Onun ĸiirlerini okuyan herkes onu takdir etmekten kendini 

alamaz. 

Gºrdiler ĸǭrǭn edǕda bu Mu ibbǭ ĸiᾺrini 

Eylediler ehl-i na m olan hezǕrǕn Ǖferǭn (G.2512/ 7) 

 

ķǕbǕĸ diye her kim iĸide bu namu¶ē 

Ķtd¿¶ Muibbǭ ĸiór¿¶i ¿n oĸ edǕ-y-ēla (G.2855/ 7) 

 

1.2.4. Yakēcēdēr 

 

Muhibb´ônin ĸiirleri aĸkēn ateĸiyle zuhur ettiĵi iin yakēcēdēr. Bu ateĸ ºylesi 

haĸmetlidir ki ºn¿ne ēkan her ĸeyi yakan bu ateĸin b¿y¿kl¿ĵ¿ne aldanēp kendini b¿y¿k 

gºrmemek ve bºb¿rlenmemek konusunda kendisini uyarēr. 

 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi yadē 

ǢurȊr-ēla saēn dime ki bir Ǖǭb-kemǕlam ben (G.2517/ 5) 

 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi tutdē 

ǢurȊr id¿p dime bir Ǖib-i Ὰizz ¿ celǕlam ben (G.2505/ 5) 
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1.2.5. Kemale erdirir  

 

Muhibb´ ĸiiri ile olgunluĵa eriĸmiĸtir. Aynē zamanda ĸiiri olgunluĵa ermiĸtir. ¥yle 

ki onun ĸiirini gºrenler onu Hassan Bin Sabit ve Selm©n-ē Savec´ ile ĸiirlerini de Hassan 

Bin Sabit ve Selm©n-ē Savec´ônin ĸiirleri ile bir tutarlar. 

 

Mu ibbǭ ĸiᾺr-ile ird¿¶ kemǕle 

Gºrenler dir ki nam ire asensin (G.2546/ 10) 

 

Kim Ὰacablar ĸiᾺrini gºren kemǕle ird¿gin 

¢¿nki eĸᾺǕr-ē Muibbǭ ĸiᾺr-i SelmǕnôdan gee (G.2884/8) 

 

 

1.2.6. Manasē inci gibidir 

 

Muhibb´ônin ĸiirleri bir denizdir ve her bir satērē deniz dalgasēna benzemiĸtir. Nasēl 

ki kēymetli inciler denizlerde bulunursa Muhibb´ônin de deniz gibi ĸiirinde, mana kēymetli 

bir inci tanesi olmuĸtur. 

 

ķiᾺr¿m¿¶ her bir saērē mevc-i deryǕ olalē 

Na mumu¶ maᾺnǕsēn iden d¿rr-i ǣaltǕn uĸta ben (G.2565/7) 

 

Muhibb´, inci gibi diĸleriyle peygamberin sºzlerini okuduĵu iin ĸiirlerinin Aden 

incisi gibi olduĵunu da sºyler. 

 

O udu¶ l¿ôl¿ô diĸinden iy Muibbǭ ¿n adǭȄ 

Anu¶ i¿n oldē eĸᾺǕru¶ sen¿¶ d¿rr-i ᾺAden (G.2689/ 5) 

 

1.2.7. B¿lb¿l sedasē gibidir 

 

Ąĸēk her zaman kendisini b¿lb¿l, sevdiĵini ise g¿l olarak d¿ĸ¿n¿r. Nasēl b¿lb¿l 

g¿l iin inleyip duruyorsa ©ĸēk da sevgilisi iin inler durur. B¿lb¿l bu inlemeyi sesi ile 

yaparken ©ĸēĵēn inleyiĸini ĸiirlerinde gºr¿r¿z. Muhibb´ de bir ©ĸēk olduĵundan yazdēĵē 



   

9 

ĸiirler sevgilisi iin yazēlmēĸ birer ah mektubudur. Sevgilinin bu mektuplarē okuyup ©ĸēĵa 

nazar etmesi gerekir. Fakat sevgili onun yerine rakiplerin seslerine kulak verir. 

Muhibb´ônin b¿lb¿l sesini andēran ĸiirleri varken karga sesini andēran baĸka ĸiirlere 

bakmak, onlarē dinlemek hi gerekli deĵildir. 

 

GȊĸ it Muibbǭ ĸiᾺrini eĸᾺǕr-ē ǣayra bakma gel 

B¿lb¿l adǕsē var iken Ǖcet deg¿l avt-ē zaǣan (G.2579/ 5) 

 

1.2.8. Suzinak makamēndadēr 

 

Muhibb´ônin ĸiiri Husrevôin ateĸinden beslenen sºzlerden oluĸtuĵu iin yakēcēdēr. 

Bu suretle onun ĸiirlerinde h¿z¿nl¿ ĸarkēlarda tercih edilen suzinak makamēnēn olmasē 

gayet doĵaldēr. 

 

Mu ibbǭ ĸiᾺr ¿ eĸᾺǕru¶ ko dem dem sȊzinǕk olsun 

KelǕmē sȊz-ē usrevôden yakar mǭr-i su ensin sen (G.2658/5) 

 

1.2.9. Eĵlencedir 

 

Muhibb´, ĸiirini baĸtan aĸaĵē yakēcē bulmuĸ ve bunun eĵlence olduĵunu ifade 

etmiĸtir. Divan ĸiiri geleneĵinde ©ĸēĵēn sevgili uĵrunda ektiĵi her t¿rl¿ cefa, aĸkēn bir 

gerekliliĵi olarak gºr¿lmekte ve bu cefadan da zevk almak ©ĸēklēĵēn d¿sturu olarak kabul 

edilmektedir. Muhibb´, bu acē verici eĵlenceden hibir zaman mahrum kalmamak iin 

dua etmektedir. 

 

ķiᾺr-i p¿r-sȊzu¶ Mu ibbǭ ¿nki bir eglenced¿r 

Ǖlǭ olma bir nefes ᾺǕlemde sen eĸᾺǕrdan (G.2738/5) 

 

 

1.2.10. Kand u nebattēr 

 

Divan ĸiiri geleneĵi ile eser veren ĸairler, ĸiirlerini birok sēfatla ifade etmiĸ, 

birok ĸeye teĸbih etmiĸtir. Mayasēnda sevgiliye karĸē duyulan ulvi sevginin olduĵu bu 
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ĸiirlerin kºt¿ ĸeyler olmasēnēn imk©nē yoktur. Sevgilinin d©hilinde olduĵu herhangi bir 

ĸeyin kºt¿ olmasē zaten m¿mk¿n deĵildir. Muhibb´ônin ĸeker gibi sºzlerini, dudaĵēndan 

ĸeker saan sevgiliye iletmek de ©ĸēklarēn en vefalē postacēsē saba yelinden istenir. 

 

Ķy abǕ ĸiᾺr-i Mu ibbǭ olalē and ¿ nebǕt 

Su en¿m ĸekkerin ol laᾺl-i ĸeker-bǕra be-gȊ ( G.2764/ 6) 

 

 

1.2.11. Taze aĵa yapraĵēdēr 

 

Muhibb´ sevgilisinin peĸinden giden bir ©ĸēktēr. Ąĸēk olmanēn alametlerinden biri 

de gºz¿n s¿rekli yaĸlē olmasēdēr. Sevgilinin lezzet veren cefalarē ©ĸēĵa ¿mit verse de ©ĸēk 

gºz¿ndeki yaĸlara engel olamaz. Sevgili uĵruna her an akētēlan yaĸlar akarsularēn b¿y¿t¿p 

yeĸerttiĵi aĵalar gibi Muhibb´ônin ĸiirlerini de b¿y¿t¿p yeĸertmiĸtir. 

 

abᾺ-ē Muibbǭ Ǖb-ē revǕn ĸiᾺri nal-i sebz 

Bit¿rse ta¶ deg¿ld¿r eger cȊybǕr serv (G.2785/ 5) 

 

 

1.2.12.  Rindanedir 

 

Muhibb´ kendini bir rind olarak gºrmektedir. O, sērf cennete gireceĵini d¿ĸ¿nerek 

her t¿rl¿ g¿zelliĵi yok sayan, yaptēĵē her ĸeyi bir karĸēlēk umarak yapan z©hidlerden 

deĵildir. Bºyle birinin ĸiirleri de bu ºzelliĵine uygun, hoĸ ve rindane olur. 

 

CȊĸ id¿p iy Muibbǭ yine gº¶¿l 

Didi bu ĸióri oĸa rindǕne  (G.2839/  9) 

 

 

 

 

 



   

11 

1.2.13. Ķnce olmalēdēr 

 

ķiir incelik isteyen bir sanattēr. Kelimelerin d¿zensiz ve ºzensiz biimde bir araya 

gelmesi ve alt alta dizilmesi ile ĸiir oluĸmaz. Ķnceliĵi, farklēlēĵē olmayan ĸiiri sºylemesi 

herkes iin olduka kolaydēr. ¥ylesi ĸiirlerin ise herhangi bir farklēlēĵē ve kēymeti yoktur. 

 

Gerekd¿r ĸiᾺrde ola de Ǖyē 

Ve illǕ her kiĸi dir ĸiᾺr-i sǕde (G.2843/ 5) 

 

 

1.2.14. Ąĸēkanedir 

 

Muhibb´ bir ©ĸēktēr. Aĸka d¿ĸen birinin ondan kamasēna imk©n yoktur. H©l bºyle 

iken onun ĸiirleri tepeden tērnaĵa aĸk ile yoĵrulmuĸ ve v¿cuda gelmiĸtir. Bu sebeple 

©ĸēkane olmasē kaēnēlmazdēr. 

 

Mu ibbǭ Ὰēĸa d¿ĸd¿¶ ᾺǕĸē oldun 

Anu¶¿n ĸiᾺr¿¶ oldē ᾺǕĸēǕne (G.2893/5) 

 

 

1.2.15. Gºnl¿n beĵendiĵidir 

 

Muhibb´ ĸiirlerini gºnl¿nden dºkmektedir. Bu sebeple hoĸ ve kusursuz ĸiirler 

ortaya koymaktadēr. Onun ĸiirini okuyanlar ĸiirlerini gºn¿lden beĵenip ĸiirleri yazana 

aferin derler. 

 

Ķĸid¿p uĸbu ĸiᾺr-i dil -pesendi 

Diye tasǭn bu abᾺ-ē selǭme (G.2981/ 9) 

 

1.2.16. ķairleri ĸiire tºvbe ettirir 

 

Divan ĸiiri geleneĵinde,  her ĸair kendisini yaĸadēĵē devrin en iyi ĸairi olarak 

niteler. O zamana kadar yaĸamēĸ ve takdir gºrm¿ĸ b¿y¿k ustalarēn ĸiirleri ile kendi 
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ĸiirlerini denk tutarlar. Muhibb´ônin ĸiirlerini okuyan ĸiir ehilleri, kendi ĸiirlerinin 

Muhibb´ ĸiirleri kadar iyi olmadēĵēnē anlayēp ĸiire tºvbe ederler. 

 

Mu ibbǭ gºreli na m ehli namu¶ 

Ķderler her biri eĸᾺǕra tevbe (G.2995/10) 
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II . B¥L¦M 

KALIP ĶFADELER VE DEYĶMLER 

  

2.1. KALIP ĶFADELER 

 

 Muhibb´ônin ĸiirlerinde, ĸiirlerin anlam inceliĵini artērmak, ahengini daha iyi h©le 

getirmek vb. sebeplerle eĸitli kalēp ifadeler yer almēĸtēr. Bunlarē, atasºzleri, dua ve yemin 

kalēplarē, sureler ve ayetler ile hadisler ĸeklinde sēnēflandērmak m¿mk¿nd¿r. 

 

2.1.1. ATAS¥ZLERĶ 

 

Dil ierisinde kalēplaĸmēĸ bir c¿mle formatēnda karĸēmēza ēkan atasºzleri, 

sºyleyeni belli olmayan ve uzun uzun anlatēlabilecek durumlarē bir c¿mle ile ifade eden 

yapēlardēr. ķairler, beyit gibi kēsa yapēlarda yakalamak istedikleri anlam inceliĵini ararken 

zaman zaman atasºzlerinden de yararlanērlar. Muhibb´ de incelediĵimiz ĸiirlerinde altē 

atasºz¿n¿ kullanmēĸtēr. Atasºzleri ve kullanēldēĵē beyitler ĸu ĸekildedir: 

 

¶ Gºze yasak olmaz 

 

Atalardan bu meȄeld¿r ¿n gºze olmaz yasaǣ 

ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶e ney¿n sen¿¶ bakēlmasun (G.2690/ 3) 

 

¶ Piĸman olacaĵēn iĸi iĸleme 

 

¿sne mǕǣrȊr oluban ᾺǕĸēa cevr itmegi ko 

Bir iĸi iĸleme kim so¶ra peĸǭmǕn olasēn (G.2695/4) 

 

¶ Naz eder her nazenin 

 

Ķy dil-i bǭ-Ǖre itme cevr-i dilberden enin 

MǕ-te addemden meȄeld¿r nǕz ider her nǕzenǭn (G.2703/1) 
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¶ Ateĸ olan yerde duman t¿ter 

 

Bildiler ᾺǕĸēlēgum sǭnemde olan oddan 

Zǭrŋ Ǖteĸ Ǖhir olur kanda yansa dȊddan (Ga.2603/1) 

  

¶ Yabancēdan hayēr gelmez 

 

Ὰǔĸēu¶ bǭgǕne oldē v¿ raǭb¿¶ ǕĸinǕ 

Bu meȄeld¿r dǾstum hǭ ayr gelmez yǕddan (G.2635/3) 

 

¶ G¿zellerden vefa gelmez 

 

Ķ¶en incinme iy gº¶l¿m ºl¿rsin gȊĸiĸ-i ǣamdan 

G¿zellerden vefǕ gelmez meȄeld¿r mǕ-te addemden (G.2636/ 1) 
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2.1.2. DUA VE YEMĶN KALIPLARI 

 

 Muhibb´, incelediĵimiz ĸiirlerinde eĸitli vesilelerle bazē dua ve yemin kalēplarēnē 

kullanmēĸtēr. Tespit ettiklerimiz ise ĸu ĸekildedir: 

 

¶ Agēsni ya gēyaseôl-m¿stegisin 

 

ñBize yardēm eyle ey yardēm isteyenleri yardēmsēz bērakmayanò anlamēna gelen 

bu dua kalēbē, ©ĸēĵēn aciz canēna acē getiren sevgili ile birlikte kullanēlmēĸtēr. 

 

Gel¿p hicr-ile cǕna cǕn-ē miskin 

Aǣēsnǭ yǕ ǣēyǕseôl-m¿steǣǭsǭn (G.2526/1) 

 

 

¶ Bill©h/ Bill©hi     

 

ñArap nahvine gºre, yemin harflerinden ñbeò harfi ile yapēlan yeminler daha 

kapsamlē olarak kullanēlabilir. ¢¿nk¿ ñbeò harfi Allahôēn isimleri ile kullanēlabildiĵi gibi, 

baĸka kutsal isimlerle de kullanēlabilir. Yine bu harf ile yapēlan yeminlerde yemin fiilinin 

hem zikredilmesi (ºrneĵin ñAllahôa yemin ederim yapacaĵēmò) ve hem de gizlenmesi 

(ºrneĵin ñBill©hi yapacaĵēmò) m¿mk¿nd¿r. ñBeò yemin harfi ñOna yemin olsun kiò 

ĸeklinde zamirlerle de kullanēlabilir.ò10 

 

Muhibb´, sevgilinin yanaĵēna mum benzetmesi yaparken bu yemin kalēbēnē 

kullanarak bu benzetmesinin derecesini artērēr. 

 

ķemᾺ did¿m addine biôllǕh gºr¿¶ nȊr olmasun 

YǕ ĶlǕhǭ ehl-i Ὰēĸ ol nȊrdan dȊr olmasun (G.2724/1) 

 

 

                                                             
10 Ahmet Yēlmaz, ñMuhibb´ D´v©nēônda Yemin Kalēplarēò, Ķstem, Yēl:5, S.9, 2007, s. 85. 
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 Sevgilinin saēnēn ok sayēda ©ĸēĵē vardēr. Her bir sa telinde sayēsēz ©ĸēk kºle gibi 

baĵlanmēĸ durumdadēr. Sevgili salarēnē atēĵē an t¿m ©ĸēklar saĵa sola savrulup yerlere 

saēlacaktēr. Muhibb´ sevgilisinden  ñAllah aĸkē iinò salarēnē ºzmemesini ister.  

 

Nie diller bended¿r biôllǕhi ºzme z¿lf¿¶i 

PǕy-mǕl olur gº¶¿ller anē dȊzǕǣ eyleme (G.2835/4) 

 

 Sevgili kērmēzē elbisesini giydiĵinden beri uĵruna can veren ©ĸēklarēn kanēna 

girmiĸtir. Muhibb´, sevgilinin kērmēzē elbisesini ēkarmasēnē ñAllah iinò ister. 

 

Geyelden cǕme-i sur ē boyu¶ca kana girmiĸsin 

¢ēkar billǕhi lu f eyle yiter kȊyu¶da kan olsun (G.2618/3) 

 

 

¶ Bi-Hamdill©h /  Hamd¿lil©h  

 

 ķ¿k¿r ve dua ifadesi olarak bu kalēplar Muhibb´ tarafēndan sēklēkla kullanēlmēĸtēr. 

Muhibb´ônin ĸ¿k¿r sebepleri arasēnda ©ĸēklēĵēn gereklerini yerine getirmek, sevgiliye 

ulaĸmak ve onun iltifatēna mazhar olmak gelmektedir. 

 

Bi- amdillǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum 

Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺinǕn olma (G.2968/ 3) 

 

Bi- amdillǕh ki Ὰēĸumdur a ǭǭ 

Gº¶¿l ne zinded¿r ne od siperde (G.2885/3) 

 

amd¿-lillǕh ki yine Ǖlib-i cǕnǕnam ben 

Bende-i Ὰēĸ olalē ᾺǕleme sulǕnam ben (G.2687/1) 

 

amd¿lillǕh lebler¿¶ ikriyle oĸ Ǖlam bug¿n 

a u¶u¶ fikr[i] ile ǣǕyetde pǕ-mǕlam bug¿n (G.2582/1) 
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Muhibb´, sevgilisinin salarē boynuna bir kemend gibi dolandēĵēnda ºlmeden 

evvel hasreti ile yanēp tutuĸtuĵu salarla buluĸmuĸ olmasēnē ĸ¿k¿r sebebi sayar. Sevgilinin 

yan bakēĸē ile kalbini parampara edip onu ºld¿rmesi de Muhibb´ônin ĸ¿krettiĵi 

h©llerdendir. 

 

Dakdē z¿lfin¿¶ kemendin boynuma dilber did¿m 

¥lmeden itd¿m bi- amdiôllǕh kǕk¿l o betin (G.2683/4) 

 

Ǣamze-i neb-tǭz-ile ºld¿rdi Ǖir ᾺǕĸēēn 

amd¿-lillǕh kim iriĸd¿m dǾstlar bu demlere (G.2798/2) 

 

Muhibb´ bir beyitte de ñolò deyince yerleri ve gºkleri yaratan Allahôa sonsuz 

hamd etmeyi ihmal etmez. 

 

Ǖhir oldē k¿n did¿¶ bir dem semǕ[v]Ǖtla zemǭn 

amd-i bǭ- ad ĸ¿kr-i bǭ-Ὰad sa¶a Rabb¿ôl-ᾺǕlemǭn (G.2544/1) 

 

 ¥rnek beyitler burada belirtilenlerden fazla olup daha fazla beyite dizin 

bºl¿m¿nden ulaĸēlabilir. 

 

 

¶ K©firem 

 

ñM¿sl¿man bir insan iin ñk©fir olayēmò sºz¿ aĵēr bir ifadedir. Bunun iindir ki 

bazē insanlar samimiyetlerinin bir ispatē olarak bu sºzc¿ĵ¿ kullanērlar. Bu da k¿lt¿r olarak 

bir yemin sayēlēr.ò 11 

Muhibb´, sevgilinin kadeh gibi dudaĵēndan kendisine bir nasip d¿ĸmesi 

durumunda o dudaklardan baĸka iki imeyeceĵini, ñiersem k©firimò yeminini ederek 

belirtmektedir. 

 

 

                                                             
11  a.g.m.,  s. 89. 
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C¿rᾺa-i cǕm-ē leb¿¶den olsa ger ba¶a naǭb 

KǕfirem ger bir ade  isem mey-i a bǕyē ben (G.2673/5) 

 

 

¶ Mushafē h¿sn hakkē 

 

ñMushaf kitap yahut Kurô©n-ē Ker´m demektir. Ancak tek baĸēna yemin anlamē 

taĸēmayan bu t¿r ifadeleri de yine k¿lt¿rel olarak, devamēnda ñyemin ederimò sºzc¿ĵ¿ 

varmēĸ gibi anlamlandērmak gerekir.ò12 

 

 Sevgilinin g¿zelliĵi ºylesi eĸĸizdir ki, Mēsērôē, ķamôē ve b¿t¿n Osman illerini 

gezenler ona benzer bir g¿zel gºrmemiĸtir. 

 

Mu af-ē ¿sn¿¶ a ē bir sa¶a be¶zer gºrmedi 

Mēr u ķǕmôē geĸt iden ser c¿mle ᾺOsmǕn illerin (G.2630/3) 

 

Sevgilinin k©fir saē, g¿zellik mushafēnēn ¿zerine gelip onu kapatēr. Ona Kurô©n 

ayetleri ile h¿kmedilebilmiĸitr. 

 

Mu Ǖf-ē ¿sn ¿zre kor a -ē elǭpǕ z¿lfini 

K¿frine ¿km eylediler Ǖyet-i urôǕn ile (G. 2989/6) 

 

 

¶ Vall©hi 

 

ñArap gramer kurallarēna gºre ñvavò harfi ile ve sonu kesreli olarak, Allahôēn 

isimleri ve sēfatlarē ¿zerine yemin edilebilir. Ancak bu t¿r yeminlerde yemin fiili telaffuz 

edilemez veya ¿zerine yemin edilen isim yerine herhangi bir zamir kullanēlamaz.ò13 

 

                                                             
12 a.g.m., s. 88. 
13 a.g.m., s. 84. 
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Muhibb´ôin rakibi, onun hakkēnda sevgilisi iin can vermez diye iftira atmēĸ. 

Muhibb´ ise bu durumun kesinlikle doĵru olmadēĵēnē, sevgilisi istediĵi an onun uĵrunda 

canēnē memnuniyetle feda edeceĵini belirtmiĸtir. 

 

CǕn fedǕ itmez Mu ibbǭ yolu¶a dimiĸ raǭb 

S¿mme vallǕhi yalandur dǾstum tek sen dile (G.2837/6) 

 
 

 

2.1.3. SURELER VE AYETLER  

 

 Sure ve ayetler de Muhibb´ônin ĸiirlerinde yer almēĸ unsurlardandēr. Kimi zaman 

sure adē olarak zikredilmiĸ kimi zaman da iktibaslarla ayetlerden alēntēlar yapēlmēĸtēr. 

 

¶ Enbiy© 

 

Muhibb´, Enbiy© suresinin ñVe seni ancak ©lemlere rahmet olarak gºnderdik.ò14  

manasēna gelen 107. ayetine iki beyitinde yer vermiĸtir. 

 

C¿rmi o olsa g¿nǕhu¶ ǣam yime 

¢¿nki oldur ra meten lil-ᾺǕlemǭn (G. 2567/8) 

 

Evvel Ǖir bu Mu ibbǭ senden umar maǣfiret 

Ķki ᾺǕlemde ¿ sensin ra meten lil-ᾺǕlemǭn (G.2701/5) 

 

 

¶ T©h© ve Y©sin 

 

 T©h© suresi, ñMekke dºneminde inmiĸtir. 135 ©yettir. Sure, adēnē birinci ©yette yer 

alan harflerden almēĸtēr. Surede, Allahôēn peygamberler aracēlēĵēyla insanlara gºsterdiĵi 

                                                             
14 https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/21-enbiya-suresi (15.10.2020). 
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doĵru yolun temel gereklerine iĸaret edilmekte, Hz. Peygamber teselli edilerek 

peygamberlik gºrevini mutlaka en g¿zel ĸekilde baĸaracaĵē m¿jdelenip kendisine karĸē 

ēkanlarēn uĵrayacaĵē sonular izah edilmektedir.ò15 

 Y©sin suresi, ñMekke dºneminde inmiĸtir. 83 ©yettir. Sure, adēnē ilk ©yeti 

oluĸturan ñY©-S´nò harflerinden almēĸtēr. S¾rede baĸlēca insanēn ahl©k´ sorumluluklarē, 

vahiy, Hz. Peygamberôi yalanlayan Kureyĸ kabilesi, Antakya halkēna gºnderilen 

peygamberler, Allahôēn birliĵini ve kudretini gºsteren deliller, ºld¿kten sonra dirilme, 

hesap ve ceza konu edilmektedir.ò16 

 Muhibb´, T©h© ve Y©sinôin h¿rmeti iin Allahôtan rahmetini esirgememesini 

istemektedir. 

 

udǕyǕ cǕnē rametden ayērma 

Bi- a ē ¿rmet-i ǕhǕ v¿ YǕsǭn (G.2526/2) 

 

 Hz. Muhammed iin T©h© ve Y©sin indirilmiĸ ve Cebrailôin kanadēnēn en uzun 

t¿y¿ onun eĸiĵi iin s¿p¿rge olmuĸtur. 

 

Oldē a u¶da sen¿¶ nǕzil ¿ TǕhǕ v¿ YǕsǭn 

Ǖk-rȊb-ē ǕsitǕnu¶ ĸehperi rȊȊôl-emǭn (G.2701/1) 

 

T©h© suresinin 75 ve 76. ayetlerinde ñHer kim de Oôna salih ameller iĸlemiĸ bir 

m¿ômin olarak varērsa, iĸte onlar iin en y¿ksek dereceler, iinden ērmaklar akan, iinde 

ebediyyen kalacaklarē Adn cennetleri vardēr. Ķĸte bu, g¿nahlardan temizlenenlerin 

m¿k©fatēdēr.ò17 buyrulmaktadēr. Mahĸer g¿n¿ cennetten ¿mmete doĵru seslenilecek ve 

ñoraya, Adn cennetine ebediyyen kalmak iin girinizò denilecektir. 

 

RȊz-ē maĸerde nidǕ cennetden ire ¿mmete 

ñHǕzihǭ cennǕti Ὰadnin fedulȊhǕ Ǖlidǭnò (G.2701/ 4) 

 

                                                             
15 https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/20-taha-suresi (15.10.2020). 
16 https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/36-yasin-suresi (15.10.2020). 
17 https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/20-taha-suresi (15.10.2020). 
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2.1.4. HADĶSLER 

 

Hz. Muhammedôin sºzlerinden ve davranēĸlardan kesitler sunan beyitler divan 

ĸiiri geleneĵi ierisinde sēklēkla kullanēlmēĸtēr. Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde ise 

iki hadise rastlanmēĸtēr. 

 

¶ El- fakru fahri  

 

ñFakr; sºzl¿klerde yoksulluk, fakirlik, madd´ ve manev´ bakēmdan muhtalēk gibi 

anlamlara gelmektedir. (é) Tasavvuf´ terim olarak, kiĸinin varlēĵēndan kurtulmasē ve 

fen©fillahôa ulaĸmasēdēr. Fakir, geici olan bu d¿nyanēn boĸ yere peĸinde koĸmaktan y¿z 

eviren; gerekleri yani kendi varoluĸunun sērrēnē soruĸturandēr. Bir baĸka deyiĸle fakir, 

her ĸeyden vazgeerek, Allah¿ Te©l©ônēn rēzasēnē arayan s¾f´ kimsedir. Bu s¾f ĺerin varlēĵē 

Hz. Muhammed dºnemine kadar inmektedir. Ashab-ē suffa bu anlamda ilk grup olarak 

deĵerlendirilmektedir. Hadis olup olmadēĵē tartēĸēlan fakat mutasavvēflarca ok tutulan  

ñEl-fakru fahriò fakirliĵim ºv¿nc¿md¿r sºz¿ne istinaden fakr, tasavvufta ulaĸēlmasē 

hedeflenen bir mertebe konumundadēr.ò18 

Muhibb´, Ķslam peygamberi Hz. Muhammedôin sºylediĵi d¿ĸ¿n¿len ñFakirlik 

ºv¿nc¿md¿r.ò c¿mlesini hatērlatarak giysinin l¿ks bir kumaĸ olan dibadan yapēlmamasē 

gerektiĵini sºyler 

 

Didi fa r-ē cihǕn ñel-fa r u fa rǭò 

LibǕsu¶ē sakēn dǭbǕc itme (G.2938/2) 

 

¶ Kibir ile din bir yerde bulunmaz  

Ķslam kibiri en b¿y¿k g¿nahlardan saymēĸtēr. Ķslam nazarēnda hi kimsenin baĸka 

bir kimseye imanē dēĸēnda bir ¿st¿nl¿ĵ¿ yoktur. O sebeple din ile kibir aynē yerde 

bulunmaz.  

                                                             
18 S¿leyman Solmaz, ñTasavvufta Ulaĸēlmasē Gereken Bir Mertebe: El-Fakru Fahri ve Eski Edebiyatēmēza 

Yansēmalarēò, Uluslararasē Hacē Bayram-ē Vel´ Bildiriler Kitabē 2, ed. Ahmet Cahid Haksever, Ankara: 

Kalem, 2016, s. 115. 
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Ķtme bul ¿ kimseye ēlma ased 

Dir Nebǭ bir yirde olmaz kibr ¿ dǭn  (G.2567/6) 

 

Ǖf alb ol her kiĸiye eyle ĸefatle naar 

Fa r-ē ᾺǕlem ¿n dimiĸ bir yirde olmaz kǭn ¿ dǭn (G. 2512/6) 
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2.2. DEYĶMLER  

 

 Muhibb´ônin incelediĵimiz gazellerinde kullanēlmēĸ deyimler ve kullanēm 

sēklēklarē aĸaĵēdaki tabloda gºsterilmiĸtir. 

 

Gazellerdeki Deyimler ve Kullanēm Sēklēklarē 

 

ǕbǕd eyle- bed-nǕm ol- dǕd id- / kēl- (4) fǕôide it- 

ǕbǕd id-  (2) belǕya uĵra- da l ol- fedǕ kēl- 

ac eyle- (2) bend eyle- / it- (5) daᾺvet it- fehm eyle- (3) 

Ǖferǭn eyle- bend ol- (3) derc eyle- ferǕmȊĸ eyle- 

aga d¿ĸ- ber-dǕr it- derde uĵra- ferdǕya sal- (5) 

aĵēz a- ber-dǕr kēl- dermǕn eyle- feryǕd id- (9) 

Ǖh eyle- (15) beter ol- dermǕn ol- fevt eyle- 

Ǖh id- (15) bǭ-Ǖre kal- devǕ eyle- / kēl- (4) fiǣǕn it- 

Ǖh kēl- (3) bǭdǕr ol- deyr eyle- (2) fikr eyle- (5) 

Ǖheng eyle-  bǭgǕne ol- dil al- (3) fikr id- (5) 

Ǖheng id- (5) bil baĵla- dil baĵla- (4) fikr kēl- 

akēn eyle- bǭmǕr eyle- (2) dil dut- ǣal Ǖn eyle- (2) 

akēn it- bǭmǕr it- dil vir - (21) ǣam yi- (4) 

ǕlȊde ol- (2) boynu¶a al- (2) dilden dile d¿ĸ- (3) ǣar  eyle- 

amǕn vir- (5) boynu¶a tak- dilden ko- ǣar  id- (4) 

ǕrzȊ eyle- (13) bu l it- dile gel- ǣar  ol- (8) 

ǕrzȊ it- b¿lend it- dirǭǣ it- (4) ǣar a vir- (5) 

ǕrzȊ kēl- cǕ eyle- dǭvǕne eyle- (2) germ eyle- 

ǕĸikǕr it- (2) Ǖk it- (5) dǭvǕne kēl- (5) geĸt eyle- (4) 

Ǖĸikar kēl- (2) Ǖk ol- (3) dǭvǕne ol- (6) gile eyle- 

ǕĸikǕr ol- (2) cǕn at- dȊr ol- (6) gile kēl- (2) 

ǕĸinǕ ol- cǕn fedǕ eyle- d¿riĸ eyle- giriftǕr eyle- 

ǕsȊde ol- cǕn vir- (27) duĸ ol- giriftǕr ol- (2) 

ǕvǕre eyle- (2) cǕn yak- duzaǣa d¿ĸ- ǣēybet eyle- 

ǕvǕre ol- cǕna kēy- (2) duzǕǣa dutēl- gº¶lini al- (3) 

ayaĵēna kara su in- cǕnē urbǕn it- duᾺǕ eyle- (2) gºn¿l baĵla- 

ǕzǕd id- cǕnē vir- (4) duᾺǕ kēl- (2) gº¶¿l vir- (12) 

ǕzǕd kēl- Ǖre kēl- edǕ it- gº¶¿lden kop- 

bǕc eyle- cǕrub eyle- / it- (4) efǣǕn eyle- / it- (5) gºz a- 

bǕda vir- (5) cefǕ eyle- el uzad- gºz yaĸē dºk- (3) 

baĵrē del- / in- (3) cefǕ it- el vir- (7) g¿n y¿zin gºr- 

bahǕne bul- cefǕ kēl- (3) elden ēkar- g¿nǕh it- 

bahǕne eyle- cemᾺ eyle- / it- (9) elden ko- (7) ǣurȊr it- 

bahǕne it- cemᾺ ol- (8) ele al- (10)  gȊĸ eyle- (10) 

bǕrǕn eyle- (3) eng eyle- (2) ele gel- gȊĸ id- (10) 

baĸ eĵ- (3) ceng id (5) elif ek- gȊĸu¶a dak- 

baĸ kaldur- cevlǕn id- (2) eser it- (4) g¿ er eyle- (3) 

baĸ vir- cevr eyle- / it- (5) fǕriǣ ol- (4) g¿ er kēl- (2) 

baĸa ēk- (3) cidǕl it- far  eyle- (2) aber a- 

baĸa gel- (3) cilve kēl- fǕĸ eyle- / it- (10) aber sor- (2) 
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baĸa ilet- (4) c¿dǕ d¿ĸ- fǕĸ ol- (3) acil ol- (5) 

baĸdan aĸ- (8) c¿dǕ it- fǕôide it- adden aĸ- (2) 

baĸdan ēkar- c¿dǕ ol- fedǕ ol- Ǖk id- (4) 

baĸēna gel- cȊĸ eyle- fehm eyle- Ǖk ol- (3) 

baĸēnē top eyle- (2) cȊĸa gel- fehm id- alǕ  bul- 

baĸu¶a ¿ĸ- cȊĸ id- ferǕmȊĸ eyle- alǕ  ol- (4) 

alel gel- (2) lǕf ur- oda yak- uᾺȊd id- 

Ǖli arǕb ol- lu f eyle- (3) pǕk it- (4) ta amm¿l eyle-/it (4) 

Ǖlǭ ol- lu f id- (4) pǕre pǕre eyle- ta rǭr it- 

all id- (2) maǣrȊr ol- (4) pǕre pǕre ol- ta ǭl eyle- 

all ol- (2) ma rem it- pǕy-mǕl id- Ǖ at get¿r- 

arǕb eyle- / it- (4) ma rȊm eyle- perde ol- Ǖ at kal- (3) 

arǕb ol (8) ma rȊm kēl- perǭĸǕn eyle- (7) ta rǭr eyle- (4) 

ased kēl- ma rȊm ol- pinhǕn eyle- (3) aleb eyle-/ kēl- (7) 

Ǖ ēl it- ma v ol- (10) ra m eyle- / it- (20) Ǖlib ol- 

Ǖ ēra gel- (2) mǕniᾺ ol- (6) rǕm ol- tamǕĸǕ eyle- 

ayǕl it (2) mǕt id- rama  kal- ta vǭr eyle- 

ayr eyle- (2) mǕyil ol- (3) reĸk id- ayr eyle- 

ayra gir- maᾺmȊr eyle- revǕn eyle- /it- (8) taᾺacc¿b eyle- 

ayrǕn ol- (6) maᾺ Ȋr tut- revǕn ol- (15) taᾺacc¿b it- 

a er eyle- / kēl- (6) meded eyle- rȊĸen kēl- taᾺlǭm id- 

helǕk eyle- (3) meded eyle- abr kēl- taᾺmǭr eyle- 

heves it- (2) mest ol- (6) ĸǕdǕn eyle- aᾺn eyle- (6) 

¿km eyle- meyl id- (21) arf eyle- aᾺn it- (3) 

ǭcǕd id- m¿btelǕ kēl- ayd id- tebess¿m eyle- 

ifĸǕ id- m¿btelǕ ol- sǕye sal- (3) tefa ur it- 

i sǕn eyle- mu tǕc eyle- saᾺǕdet bul- tekbǭr get¿r- 

i tirǕz it- (2) m¿nevver eyle- saᾺy eyle- tekmǭl it- (3) 

i tiyǕr eyle- (5) m¿ĸerref kēl- secde it- temǕĸǕ it- / kēl- (8) 

i yǕ id-  m¿ĸkil ol- secde kēl- temevv¿c eyle- 

i rǕr eyle- / kēl- (3) m¿stecǕb ol- ĸefǕᾺat eyle- tenhǕ koy- 

ǭmǕna gel-  m¿yesser ol- (8) sepǭd ol- tera ¿m eyle- (8) 

imti Ǖn eyle- muᾺtǕd ol- serden ge- terǕzȊ kēl- 

inkǕr eyle- muᾺtekif ol- ĸerr it- tercǭ  eyle- 

ǭȄǕr id- (4) nǕ-Ǖr ol- serzeniĸ it- terk eyle- /kēl-/ it- (17) 

isnǕd eyle- na l it- (3) ȄevǕba gir- teskǭn id- (3) 

i hǕr eyle- na ĸ ey- sevdǕya d¿ĸ- teslǭm eyle- 

abȊl eyle- (4) na ĸ it- ĸeydǕ eyle- tevbe eyle- /it- /kēl- (12) 

abȊl it- nǕlǕn eyle- ĸeydǕ kēl- tevekk¿l it- 

adrin bil- (2) nǕle eyle- (4) ĸeydǕ ol- teô ǭr it- 

kan agla- nǕle kēl- (5) seyr eyle (7) teôȄǭr eyle- 

kana boya- na ar eyle- (14) seyr id- (5) tǭmǕr it- (2) 

kana gir- na ar it- (10) seyrǕn eyle- uǣrǕ ek- 

anǕᾺat eyle- na ar kēl- (13) ĸikǕr it- ulȊᾺ eyle- 

arǕr eyle- /it- (3) nihǕn it- ĸikǕyet eyle- ulȊᾺ it- (4) 

a d eyle- / it- (12) nihǕn ol- siper eyle- (2) t¿rǕb ol- 

atl it- niĸǕn it- (5) siper it- vaf id- 

kerem eyle- / kēl- (3) niĸǕn vir- siper ol- va la ir- 

kesb eyle- niȄǕr eyle- ĸitǕb it- va an dut- (2) 

keĸf eyle- (3) nisbet id- ĸitǕb kēl- va an eyle- 

kǭn dut- niyǕz it- sºz a- (5) vecde gel- 
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kul ol- (3) nȊr eyle- s¿cȊd eyle- vefa eyle-/it- (5) 

k¿le dºn- (3) nȊĸ eyle- / it- ( 20) ĸ¿kr kēl- vǭrǕn eyle- / ol- (4) 

urbǕn eyle- /ol- (12) nu  eyle- s¿kȊt id- yǕd id- (10) 

yaĵma eyle- (3) y¿zin s¿r- (3) zebȊn ol- (5) Ὰadl eyle- 

yagmaya vir- y¿zine g¿l- em eyle- Ὰafv id- (4) 

yaĸ dºk- y¿ze bak- zencǭr eyle- (2) Ὰahd id- (5) 

yaĸu¶ akēt- y¿z¿¶ s¿r- zencǭr id- (4) Ὰa lum git- (3) 

yil al- Ũab  it- zev ēne ir- ᾺǕr it- 

yir eyle- Ǖhir id- zeyn eyle- (3) ᾺarŨ eyle- (8) 

yir id- Ǖhir ol- (15) zeyn ol- ᾺarŨ id- 

yoldan ēkar- za mete gir- ikr eyle-/it- (5) ᾺarŨ kēl- 

y¿z ev¿r- Ǖkir ol- ziyǕn eyle- Ὰa Ǖ it- 

y¿z dºnd¿r- zǕr eyle- uhȊr it- ᾺayǕn ol- 

y¿z s¿r- (5) zǕr ol- (4) Ὰadd id- Ὰayb eyle- 

y¿z vir- (5) Ũarar eyle-/it- (10) ᾺǕdeti ol- Ὰayb it- 

óabǭd ol- Ὰºmri kesil- Ὰiyĸ eyle Ὰa Ǖb it- 

óalǕmet ol- Ὰ¿ryǕn eyle- Ὰibret al- Ὰazm it- 
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                                                      I II . B¥L¦M 

MUHĶBBĊôNĶN ķAHIS KADROSU 

 

 Divan edebiyatēnda en fazla gazel yazmēĸ sanatēlardan biri olan Muhibb´, 

ĸiirlerinde eĸitli vesilelerle ĸahēslara yer vermiĸtir. Bu bºl¿mde Muhibb´ônin 

incelediĵimiz ĸiirlerinde yer verdiĵi ĸahēslar, ñpeygamberlerò, ñĸairlerò, ñmesnevi 

kahramanlarēò, ñķehn©me kahramanlarēò ve ñdiĵer ĸahēslarò alt baĸlēklarē altēnda 

incelenecektir. 

 

3.1. PEYGAMBERLER  

 

Divan ĸiirinin beslendiĵi en ºnemli kaynaklardan biri de peygamberler ve onlar 

etrafēnda ĸekillenmiĸ kēssalardēr. Sanatēlar; peygamberlerin hayatlarēndan, 

yaĸadēklarēndan, Kurô©n-ē Ker´môde anlatēlanlardan, hakkēnda rivayet edilenlerden 

sēklēkla yararlanarak bunlarē ĸiirlerinde eĸitli ilgilerle kullanmēĸlardēr. Muhibb´ônin 

ĸiirlerinde bu baĵlamda yedi peygamberin yer aldēĵēnē gºr¿lmektedir.  

 

3.1.1. Hz. Ķsa  

 

Ķncilôin indirildiĵi peygamber olan Ķsa, ñMeryemôin Ķsaôya gebe kalēĸē, doĵumu 

esnasēnda ve bebekken gerekleĸen olaĵan¿st¿ h©ller, peygamberlik mucizeleri, ºzellikle 

elle dokunmasē (mesh) ve nefesi ile kºrleri gºrd¿r¿p hastalarē iyi etmesi, ºl¿leri 

diriltmesi, d¿nyaya deĵer vermemesi, bir merkep sērtēnda gezmesi, kendi sºk¿ĵ¿n¿ kendi 

dikmesi, ºlmeyip gºĵe ekilmesi, dºrd¿nc¿ kat gºkte bulunmasē, maddeden arēnmēĸ 

olmasē ve hi evlenmemesi vs. birok yºnlerden eski ĸiirimizde eĸitli hayal ve 

sembollere konu olmuĸtur.ò19 

Muhibb´ônin ĸiirlerinde; ñ´s´, mes´h©, mes´h©-dem, mes´h´-dem, mes´h´-lebò 

ifadeleriyle anēlan Hz. Ķsa'nēn, ºl¿leri nefesiyle diriltmesi ºzelliĵinden sºz edilmiĸtir.  

                                                             
19 Ķskender Pala, Ansiklopedik Div©n ķiiri Sºzl¿ĵ¿, 15.b., Ķstanbul: Kapē Yayēnlarē, 2007, s. 235. 
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Ąĸēk sevgilisinin nefesini, ºp¿c¿ĵ¿n¿ Hz. Ķsaônēn nefesiyle bir tutup aĸk derdi ile 

d¿ĸt¿ĵ¿ periĸan h©lden kurtulmak iin sevgilisinden bir nefes, bir buse istemektedir. 

 

Ǣamzeler ulm-ēla ºld¿r¿rse lǕᾺl¿¶ dirg¿ren 

Ķy MesǭǕ-dem Mu ibbǭôde gel eyle imtiǕn  (G.2716 /5) 

 

B¿lb¿l-i dil- asta g¿l rusǕru¶ eyler ǕrzȊ 

Ķy Mesǭǭ dem hemǕn g¿ftǕru¶ eyler ǕrzȊ  (G.2779 /1) 

 

Ol Mesǭǭ leb ĸifǕsēn renc¿m¿¶ bil¿r dile 

Ola ihmǕl itmey¿p derd¿me ǕnȊnum bile (G.2923/2) 

 

LaᾺl-i nǕbu¶ dirg¿r¿rse tǭr-i ǣamze¶ ºld¿r¿r 

Bir nefesde hem MesǭǕôsēn u hem cellǕdsēn (G.2745/3) 

 

Bir nefesle m¿rdeler iyǕ ider ĸǭrǭn leb¿¶ 

Sºz deminde sen MesǭǕôdan bug¿n ¿stǕdsēn (G.2744/2) 

 

3.1.2.  Hz. Muhammed 

  

 Son peygamber olan Hz. Muhammed,  divan ĸiirinde olduka fazla konu 

edilmiĸtir. Ona karĸē duyulan sevgi ve saygē, ĸairlerin ĸiirlerinde de kendisini gºstermiĸtir. 

Sadece Hz. Muhammedôin konu edildiĵi ĸiirlerin yanēnda diĵer ĸiirlerin ierisinde de 

kendisinden sºz edilmesi ĸairlerin ona karĸē sevgilerinin bir tezah¿r¿d¿r. 

 Hz. Muhammedôi Muhibb´ônin ĸiirlerinde; ñAhmed, emin, nebi, fahr-ē ©lem, n¾r-

ē Muhammedò ĸekillerinde gºrmekteyiz. Muhibb´, Allahôa hamd ettiĵi bir gazelinde 

b¿t¿n peygamberler ierisinden son peygamber olarak Hz. Muhammedôin seilmesini 

hatērlatarak Hz. Muhammedôin herkes tarafēndan ñg¿venilirò manasēna gelen ñEm´nò 

lakabēnē almēĸ olduĵunu vurgulamaktadēr. 
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ĶntiǕb itd¿¶ kamu m¿rseller ire A medôi 

Adēna kǕfir m¿selmǕnlar anu¶ dirler Emǭn (G.2544/2) 

 

 Em´n adēnēn anēldēĵē bir diĵer beyitte ise Muhibb´, Allahôēn nuru diye adlandērdēĵē 

Hz. Muhammedôe duyduĵu sevgiyi ifade etmiĸtir. 

 

Sa¶a tapĸurdē Muibbǭ gº¶lini iy nȊr-ē a  

EnbiyǕlar serverisin adu¶ olmēĸdur Emǭn (G.2584/7) 

 

 Bir beyitte ise Hz. Muhammedôe Allah tarafēndan ĸefkat ve ahirette ĸefaat etme 

bahĸedildiĵini sºyleyerek kendisinin de bu ĸefkatten mahrum olmamasēnē dilemiĸtir. 

 

¢¿nki virildi udǕôdan ĸefat itmek A medôe 

Ǖĸa ĸefatden Muibbǭ bendesin marȊm ide (G.2966/6) 

 

Hz. Muhammedôin manevi kiĸiliĵini anlatmak iin kullanēlan ñn¾r-ē Muhammedò 

de ĸiirlerde kullanēlmēĸ olup, Ķsa nefesli sevgilinin y¿z¿ndeki g¿zelliĵin n¾r-ē 

Muhammedônin yansēmasē olduĵu sºylenmiĸtir. 

 

Y¿z¿¶de berk urur nȊr-ē Muammed iy MesǭǕ-dem 

Bu ң¿sn-ile bu ul -ēla ¿seyn ¿ yǕ asensin sen (G.2659/2) 

 

 Muhibb´, zaman zaman hadislerden de yararlanmēĸ ve hadisleri anarken Hz. 

Muhammedôi de bilinen sēfatlarē ile (neb´, fahr-ē ©lem, fahr-ē cih©n) anmayē ihmal 

etmemiĸtir. 

 

Ķtme bul ¿ kimseye kēlma ased 

Dir Nebǭ bir yirde olmaz kibr ¿ dǭn  (G.2567/6) 

 

Ǖf alb ol her kiĸiye eyle ĸefatle naar 

Fa r-ē ᾺǕlem ¿n dimiĸ bir yirde olmaz kǭn ¿ dǭn (G. 2512/6) 
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Ǖf alb ol kimseye dutma saēn gº¶l¿¶de kǭn 

Didi sēǣmaz Fa r-ē ᾺǕlem kǭn ile bir yirde dǭn (G. 2751/1) 

 

Didi fa r-ē cihǕn ñel-fa r u fa rǭò 

LibǕsu¶ē sakēn dǭbǕc itme (G. 2938/2) 

 

3.1.3. Hz. N¾h 

 

 ñHz. N¾hôa, gemisine, tufana da iĸaret eden ĸairlerimiz oktur. Hele N¾hôun yedi 

y¿z veya bin sene yaĸadēĵē hakkēndaki rivayet baĸlēca mazmunlardandēr.ò20 Muhibb´ ise 

N¾h Tufanēônē aĸk sebebiyle dºkt¿ĵ¿ gºzyaĸlarēna benzetmesinin ĸaĸēlmayacak 

olduĵunu, yedi deryayē bir araya toplasa bile bu denizlerin sularēnēn tamamēnēn onun 

gºzyaĸlarē yanēnda ancak bir damla olabileceĵini sºylemektedir. 

 

Gºzler¿m yaĸēna dirsem ta¶ mēdur ȊfǕn-ē NȊ 

ared¿r yanēnda cemᾺ itsem yidi deryǕyē ben (G 2673/4). 

 

3.1.4.  Hz. S¿leyman 

 

 Hem h¿k¿mdar hem padiĸah olan peygamberdir. ñRivayete gºre Allah r¿yasēnda 

ona gºr¿n¿p ñNe istersen sana verilecektirò demiĸ, o da hikmet ile karalara, denizlere ve 

cinlere egemenlik kuracaĵē bir h¿k¿mdarlēk istemiĸ; bunun ¿zerine kimseye verilmemiĸ 

b¿y¿kl¿kte ¿lkeler ve istediĵi her ĸey ona verilmiĸtir. Bilgisi ve iktidar g¿c¿yle bitkiler, 

kuĸlar, haĸereler,  balēklar vb ok geniĸ yelpazede yaratēklar ve ok eĸitli varlēklar 

¿zerinde egemenlik kurmuĸtur.ò21 

 Hz. S¿leyman, Muhibb´ônin ĸiirlerinde karēnca ile yaĸadēĵē olay ile anēlēr. Buna 

gºre Hz. S¿leyman ordusu ile sefere giderken bir vadide karēncalarēn beyinin ñKaēnēz, 

S¿leymanôēn ordularē geliyor.ò dediĵini duydu. Buna karĸēlēk karēncalarēn beyini yanēna 

davet etti. Bey de karēncalar iin kēymetli olan bir ekirge budu ile Hz. S¿leymanôēn 

                                                             
20 Ahmet Tal©t Onay, Eski T¿rk Edebiyatēnda Mazmunlar, 2.b., Ankara: T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 

1993, s. 322. 
21 Nimet Yēldērēm, Fars Mitolojisi Sºzl¿ĵ¿, 1.b., Ķstanbul: Kabalcē Yayēnevi, 2008, s. 645. 
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karĸēsēna geldi. Hz. S¿leymanôēn duasēyla but bereketlendi ve b¿t¿n orduyu doyurdu. Hz. 

S¿leyman orada karēnca ile konuĸup ondan ºĵ¿tler aldē.22  

 

Sakēn aldanma dehre pend gȊĸ it 

Ki pend eyd¿r S¿leymǕnôa arēnca (G.2876/ 2) 

 

Muhibb´, sevgilisinin karĸēsēnda S¿leymanôēn karĸēsēndaki karēnca gibidir. 

 

Ger S¿leymǕnsa¶ nôola gȊĸ eyle bir dem pend¿mi 

Bu Mu ibbǭ kemter¿¶ de geri kemd¿r mȊrdan (G.2623/ 7) 

 

 Hz. S¿leymanôēn t¿m varlēklara h¿kmetmesini sevgilinin de bir vasfē olarak ele 

alan Muhibb´, zamanēn S¿leymanē olan sevgilisinin bendesi olduĵunu da dile getirir. 

 

Ne adar var ins ¿ cinn iinde meh-veĸ kamu 

Sen S¿leymǕn-ē zamǕnu¶ bendesid¿r kemterǭn (G.2571/4) 

 

3.1.5. Hz. YaᾺk¾b 

 

 Ķshak peygamberin oĵlu Hz. Yusufôun babasēdēr. Kenan ilinde yaĸar. Oĵullarē 

arasēnda Yusufôu fazlaca sever. Yusufôun kardeĸleri tarafēndan kuyuya atēlmasēndan 

sonra duyduĵu ¿z¿nt¿ ile ñbeyt¿ôl-ahzenò denilen kul¿besinde yēllarca aĵlamēĸ ve gºzleri 

kºr olmuĸtur.23 

 Hz. YaᾺk¾b, Muhibb´ônin ĸiirlerinde ektiĵi sēkēntēlarla anēlēr. Ąĸēk, Yusuf gibi 

g¿zel sevgilisinin hasretiyle gºnl¿n¿, Hz. YaᾺk¾bôun Yusuf kaybolduktan sonra yaptēĵē 

gibi ñbeyt¿ôl- ahzenòe evirmiĸtir. Aynē zamanda sevgilisine kavuĸma arzusu ile Hz. 

YaᾺk¾bôun yaptēĵē gibi gºzyaĸē dºken ©ĸēĵēn gºzlerine kan oturmasē da ĸaĸēlacak bir ĸey 

deĵildir. 

 

 

                                                             
22 Pala, a.g.e., s. 412. 
23 a.g.e., s. 478.  



   

31 

asret-ile Ǖh senden ayru iy YȊsuf-cemǕl 

Eyled¿m YaᾺȊb-veĸ dil Ǖnesin beyt¿ôl- azen (G.2726/ 3) 

 

Gºzler¿m YaᾺȊb-veĸ kan-ēla tolsa ta¶ deg¿l 

¿zn ara dil YȊsuf-ē KenᾺǕnôēn eyler ǕrzȊ (G.2778/ 5) 

 

 Muhibb´ bir beyitte ise seher yeline seslenerek, Kenan ilinden geerek Yusufôun 

gºmleĵinin kokusunu Hz. YaᾺk¾bôa iletmesini ister. 

 

Ķy seer yili gel eyle m¿lk-i KenᾺǕnôdan g¿er 

YȊsufôu¶ pǭrǕhenin bȊyēn gºt¿r YaᾺȊb i¿n (G.2578/ 4) 

 

3.1.6. Hz. Yunus 

 

 Ninova ĸehri halkēna peygamber olarak gºnderilen Hz. Yunus, tebliĵlerine 

karĸēlēk halk puta tapmaya devam edince ºfkelenerek Dicle kenarēna indi ve dolmuĸ bir 

gemiye kimseden habersiz bindi. Allahôēn izni olmadan gemiye bindiĵi iin gemi hareket 

etmedi. Gemiciler, ñĶimizde bir g¿nahk©r olduĵundan gemi hareket etmiyor, kura ekip 

onu denize atalēm.ò dediler ve kura ¿ defa Yunusôa ēktē. Onu denize attēlar. B¿y¿k bir 

balēk gelip onu yuttu. Yunus yaptēĵēndan piĸman olup balēĵēn karnēnda kērk g¿n tºvbe 

etti. Allah onu affetti.  Ninova halkē da piĸman olup ona inandē.24 

 Kurô©nôda balēk sahibi anlamēna gelen ñz¿nn¾nò sēfatē ile anēlan Hz. Yunus, 

Muhibb´ônin ĸiirinde de bu sēfatē ile anēlmaktadēr. Ąĸk ºĵrencisi olan Muhibb´, gºnl¿n¿ 

balēĵēn karnēnda tºvbe eden Hz. Yunusôa benzetmektedir. 

 

M¿rĸid-i Ὰēĸ olalēdan bu Muibbǭ maᾺrȊf 

Be¶zedi bar-ē maabbetde bu dil ¿ôn-nȊnôa (G.2793/5) 

 

 

 

                                                             
24 a.g.e., s. 483. 
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3.1.7. Hz. Yusuf 

 

 Hz. YaᾺk¾bôun R©hil isimli karēsēndan olan oĵludur. Kurô©n-ē Ker´môde yer alan 

Yusuf suresinde anlatēldēĵēna gºre r¿yasēnda on bir yēldēzēn, g¿neĸ ve ayēn kendisine 

secde ettiĵini babasēna sºyleyince babasē onun ileride peygamber olacaĵēnē anlayēp bu 

r¿yayē kardeĸlerine anlatmamasēnē tembihleyerek onu daha bir sevmeye baĸlamēĸ. Bu 

durumdan rahatsēz olan kardeĸleri tarafēndan kandērēlarak kuyuya atēlmēĸ ve daha sonra 

Mēsērôa kºle olarak satēlmēĸtēr. Mēsērôda maliye bakanē Aziz tarafēndan satēn alēnan 

Yusufôa meftun olan Azizôin karēsē Zeliha, Yusufôa iftira atarak onu zindana attērmēĸ, 

zindanda r¿ya tabiri yapēnca dikkat eken Yusuf daha sonra hazinelerden sorumlu kiĸi 

yapēlmēĸtēr. Tabirini yaptēĵē r¿ya neticesinde yedi yēl bolluk yedi yēl kētlēk olacaĵēnē 

hesaplayarak bolluk dºneminde zahire biriktiren Yusuf, kētlēk dºneminde bunu insanlarla 

adaletli bir ĸekilde daĵētmēĸtēr. Kardeĸlerini de bu esnada gºr¿p tanēyan Yusuf onlara 

kendini tanētmēĸ ve onlar aracēlēĵē ile gºmleĵini babasēna yollayēp aĵlamaktan kºr olmuĸ 

gºzlerinin aēlmasēnē saĵlamēĸtēr. Sonrasēnda ailece beraber Mēsērôda yaĸamēĸlar. Bu 

esnada kocasē ºlen Zeliha da Yusuf ile evlenmiĸtir. 

 Hz. Yusuf edebiyatēmēzda fazlaca telmihe konu olmuĸtur. ¥zellikle Zelihaônēn 

Yusufôa duyduĵu aĸk, ĸiirlerde fazlaca konu edilmiĸtir. Ahsen¿ôl-kassas olarak anēlan bu 

kēssa ĸairlerin de itibar ettiĵi bir konu olmuĸtur. Muhibb´ônin ĸiirlerinde, ñYusuf, Yusuf- 

cem©l, Yusuf-ē Kenan, Yusuf-ē Mēsrò́ biimlerinde gºrd¿ĵ¿m¿z Hz. Yusufôun, g¿zelliĵi 

baĵlamēnda sevgiliye benzetildiĵi gºr¿lmektedir. 

 

¿sn¿¶e bahǕ olmaya YȊsuf gibi tartsan 

LǕyēdur ola mihr-ile meh sa¶a terǕzȊ (G.2780/ 3) 

 

Mēr-ē ¿sn¿¶ a ē senden ayru iy YȊsuf-cemǕl 

Gºzler¿mden cȊlar aup Nǭl ¿ CeyȊn olmasun (G.2502/ 4) 

 

asret-ile Ǖh senden ayru iy YȊsuf-cemǕl 

Eyled¿m YaᾺȊb-veĸ dil Ǖnesin beyt¿ôl- azen (G.2726/ 3) 

 

Gºzler¿m YaᾺȊb-veĸ kan-ēla tolsa ta¶ deg¿l 

¿zn ara dil YȊsuf-ē KenᾺǕnôēn eyler ǕrzȊ (G.2778/ 5) 
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RȊĸen idegºr gºzler¿mi pǭrehen¿¶le 

Bu ᾺǕĸēē iy YȊsuf-ē KenᾺǕnôum unētma (G.2815/ 4). 

 

Gele iy YȊsuf-ē Mērǭ gº¶¿l tatēnda sulǕn ol 

Ķki yirden akētdum Nǭlôi gºz¿m mǕcerǕsēndan (G.2739/ 4) 

 

Gºz¿m yaĸ[ē] akup artar sanasēn cȊy-ē Nǭl oldē 

Nôi¿n ol YȊsuf-ē Mērǭ varup gºrmez bulagēnda (G.2983/ 8) 

 

Gºz¿m yaĸē tuǣyǕn ider iy YȊsuf-ē Mērǭ 

Ra m eyle ba¶a yoksa kalursēn Nǭl iinde (G.2853/4) 

 

Ķy seer yili gel eyle m¿lk-i KenᾺǕnôdan g¿er 

YȊsufôu¶ pǭrǕhenin bȊyēn gºt¿r YaᾺȊb i¿n (G.2578/ 4) 
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3.2. ķAĶRLER 

 

  Divan ĸiiri geleneĵinde ĸairler her zaman kendi ĸiirleri ile ºv¿nm¿ĸt¿r. ķiirlerini 

kulaĵa takēlmasē gereken bir inci, cevher; dinlenmesi gereken tatlē sºz vb. ĸekillerde 

niteleyen ĸairler, kendilerinden ºnce yaĸamēĸ ve ĸairliĵi ile beĵeni toplamēĸ ĸairlerin de 

isimlerini eĸitli vesilelerle anmaktadērlar. ķairler bu anmalarēn b¿y¿k oĵunluĵunda 

kendi ĸiirlerinin ¿nl¿ ĸairlerin sºz sºyleme kuvvetine eriĸtiĵi hususunu ºn plana 

ēkarērlar. Kendilerini yaĸadēklarē zamanēn en iyi ĸairleri sēnēfēna sokarlar.  

Muhibb´ônin ĸiirlerinde eĸitli vesilelerle anēlmēĸ dºrt ĸair bulunmaktadēr. 

 

 

3.2.1. Hassan Bin Sabit 

 

Hz. Muhammed, dºneminde yaĸamēĸ olan bu ĸair iin mescitte bir minber 

yaptērmēĸtē. Hassan oraya ēkar m¿ĸrikleri eleĸtirir, Hz. Muhammedôi ve Ķslamôē ºverdi. 

Aynē zamanda Hz. Muhammedôin ñRuhulkuds (Cebrail) sana yardēm etsin.ò ĸeklinde 

duasēnē almēĸtēr. Sanatēlar ĸiirlerinde Hz. Muhammedôi yahut kendi ĸiirlerini 

ºvd¿klerinde kendilerini Hassan yerine koyarlar.25 

 

Mu ibbǭ ĸiᾺr-ile ird¿¶ kemǕle 

Gºrenler dir ki nam ire asensin (G.2546/ 10) 

 

Ķy Muib a sent in arz-ē ǣazel 

ķimdiki ᾺǕru¶ bug¿n assǕnôēsēn (G. 2576/ 5) 

 

 

3.2.2. Husrev-i Dehlev´ 

  

ñEcd©dē T¿rkistanôda L©´n ulusundandēr. Dehliôde doĵmuĸtur. Dehli 

h¿k¿mdarlarēnēn maiyetinde bulunmuĸtur. Eĸôar ve kem©l©tēyla iĸtih©r kesbettikten sonra 

                                                             
25 a.g.e., s.195. 
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ķeyh Niz©m¿dd´nôe intis©bla tasavvufa d©ir birok eser yazmēĸtēr. (é) Edebiyatēmēzda 

Sultan-ē ķu©ra mevkiindedir.ò26 

Muhibb´ônin ĸiirlerinde, Husrev ºyk¿n¿len bir ĸair olmuĸtur. Kendi sºzlerinin 

Husrevôin ĸiirlerinden kºt¿ olmadēĵēnē belirten Muhibb´, ĸiirlerinin Husrevôin ĸiirlerine 

benzediĵini, Husrevôin ĸiirindeki aĸk ateĸinin kendi ĸiirlerinde de olduĵunu sºyler. 

 

  arz-ē usrevôden deg¿l Ǖric Muibbǭ sºzleri 

Dehr ara ger var-ēsa bir daē SelmǕn uĸta ben (G.2565/ 9) 

 

Na m u eĸᾺǕru¶ Muibbǭ sȊz-i usrevôden aber 

¢¿n vir¿r bir n¿kte korsa¶ nôola SelmǕn ¿stine (G.2908/ 6) 

 

Bu Mu ibbǭ sȊz-ē usrevôden yakar ¿nki erǕǣ 

Ehl-i na mu¶ arasēnda pes neden seilmes¿n (G.2648/ 5) 

 

 

3.2.3. Kem©l-i Hucendi 

 

 Hucend doĵumlu bir ĸair olup ºzellikle aĸk ve tasavvuf konularēnē iĸlediĵi gazel 

t¿r¿nde verdiĵi eserlerle ºn plana ēkmēĸtēr. ķairlerin de ºyk¿nd¿ĵ¿ ve kendi ĸiirlerini 

denk tuttuĵu ºnemli ĸairlerden biridir. Pir-i Hucend olarak da bilinmektedir.27 

 

SȊz-i ¿srev var iken ĸiᾺr ire her dem Ǖēlu¶ 

Ķy Muibbǭ sen ayǕlǕt-ē KemǕl itme¶ neden (G.2554/ 5) 

 

 

 

 

 

                                                             
26 Onay, a.g.e., s.210. 
27 M.Nazif ķahinoĵlu, Kem©l-i Hucend´, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2002, C. 25, s. 226. 
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3.2.4. Selm©n 

 

Ķranlē ĸairlerdendir. Selm©n-ē Savec´ olarak bilinir. ñķeyh Hasanôēn oĵlu ¦veysôin 

t¿rbesine memur edilmiĸti. (é) Cemĸd́ ¿ Hurĸ´d, Fir©k-n©me adlē manzumeleri, pek 

makbul ĸiirleri vardēr.ò28 

 Divan edebiyatē ĸairleri, ĸiir sºyleme yetenekleriyle kendilerini Selm©nôa 

benzetmiĸlerdir. 

 

Bu yidi beyt ne olur belki 

Da l olēnur o bel kim SelmǕnôa (G.2839/ 7) 

 

arz-ē usrevôden deg¿l Ǖric Muibbǭ sºzleri 

Dehr ara ger var-ēsa bir daē SelmǕn uĸta ben (G.2565/ 9) 

 

Na m u eĸᾺǕru¶ Muibbǭ sȊz-i usrevôden aber  

¢¿n vir¿r bir n¿kte korsa¶ nôola SelmǕn ¿stine (G.2908/ 6) 

 

ķiᾺr¿m¿¶ kim ēymetin bil¿r a¶a ᾺarŨ iderem 

ķiᾺrini ¿n rǕyegǕn virmedi SelmǕn kimseye (G.2941/ 6) 

 

GȊĸ eyley¿p eĸᾺǕrumē tasǭn id¿p ehl-i ēred 

Yokdur tefǕv¿t didiler bird¿r hemǕn SelmǕn ile (G.2931/ 7) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
28 Onay, a.g.e., s.367. 
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3.3. MESNEVĶ KAHRAMANLARI 

 

 Divan edebiyatēnda, yazēlēĸēndaki kolaylēk sebebiyle ºzellikle uzun olaylarē 

anlatmak iin mesnevi nazēm ĸekli kullanēlmēĸtēr. Konularēnē kimi zaman gerek 

olaylardan kimi zamansa gerekliĵi bilinmeyen rivayetlerden alan mesneviler, edebiyatēn 

sevilen bir ¿r¿n¿ h©line gelmiĸtir. Bir ĸairin mesnevi yazēyor olmasē onun ĸairliĵinin 

derecesini ortaya koymuĸtur. Beĸ mesnevi yazarak hamse oluĸturan ĸairler ise b¿y¿k 

itibar kazanmēĸlardēr. Mesnevilerde iĸlenen konular bazen farklē ĸairlerin birbirlerine 

karĸē meydan okumasē ĸeklini almēĸ, ĸairler daha evvel anlatēlan bir olayē daha g¿zel 

anlatacaĵē iddiasēyla aynē isimde farklē mesneviler kaleme almēĸlardēr. 

 Divan ĸairleri de bu mesnevileri okumuĸ ve mesnevilerin kahramanlarēnē da 

zaman zaman ĸiirlerinde konu etmiĸlerdir. Muhibb´ônin ĸiirlerine baktēĵēmēzda ise eĸitli 

ilgilerle yedi mesnevi kahramanēnēn adēnēn getiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. 

 

 

  

3.3.1. Ferhad ve ķirin  

 

 Ferhad, ñH¿srev ¿ ķirinò ya da ñFerhad ile ķirinò adlē mesnevinin erkek 

kahramanē. ñNamus ve aĸk simgesi olarak Fars edebiyatēnda ebedileĸen Ferhad, 

H¿srevôin sevgilisi ķirinôe ©ĸēk olur ve H¿srev onu sevgilisinden uzaklaĸtērmak iin 

B´sut¾n daĵēnē delmekle gºrevlendirir. Bu y¿zden k¾hken: daĵ delen diye de bilinen 

Ferhad samimiyetle gºrevine baĸlar. Onlarca kiĸinin kaldēramayacaĵē taĸ ve kayalarē tek 

baĸēna kaldērēr. Sºylentilere gºre yine H¿srevôin yaptēĵē plana gºre yaĸlē bir kadēn ona 

ķirinôin ºld¿ĵ¿ne dair yalan haberi ulaĸtērēr ve Ferhad da bunun ¿zerine ¿z¿nt¿s¿nden 

ºl¿r.ò29 

 Muhibb´ônin ĸiirlerinde; ñFerhad, Ferhad-sēfat, Ferhat-veĸ, Ferhat gibi, kuhkenò 

ĸekillerinde gºrd¿ĵ¿m¿z Ferhad, daĵ, daĵ kazma, Bi-s¿tun gibi ilgilerle ĸiirlerde yer 

almēĸ ve oĵunlukla ©ĸēĵēn kendini benzettiĵi kahraman olmuĸtur.  

 

 

                                                             
29 Yēldērēm, a.g.e., s. 305, 307. 
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  urra-i leylǭ saēn gºr¿p dilǕ mecnȊn olup 

  Lebleri ĸǭrǭnine cǕn virmede FerhǕdôsēn (G.2553/ 2) 

 

  Kankē taĸ katēysa ursun baĸēnē FerhǕd a¶a 

  Ol leb-i ĸǭrǭn¿¶ Ὰēĸēn baĸa iltem baĸa ben (G.2642/ 6) 

 

  Leylǭ z¿lfine dolaĸdu¶ iy gº¶¿l MecnȊnlayēn 

  LaᾺl-i ķǭrǭnine cǕn vir¿r meger FerhǕdôsēn (G.2745/ 2) 

 

  NǕy Ǖheng itmedi ben nǕlemi itd¿m b¿lend 

  Tas-ē ar ekened¿r FerhǕdam oglandan ber¿ (G.2768/ 8) 

 

  Bir lebi ĸǭrǭn sev¿p FerhǕdôam oglandan ber¿ 

  KȊh-kenlik itmede ¿stǕdam oglandan ber¿ (G. 2768/ 1) 

 

  MecnȊn- ēfat deĸt-i ǣamu¶ ire y¿riy¿p 

  FerhǕd gibi ¿ns dutam kȊhsǕr ile (G.2959/ 2) 

 

  KȊh-ē ǣamda sen boyē serv [¿] lebi ĸǭrǭn i¿n 

  Baĸ u cǕn terkin urup adumē FerhǕd ideyin (G.2685/ 3) 

 

  ¥ld¿r¿r Ǖir seni dil virme bu ĸǭrǭn lebe 

  Ķy gº¶¿l FerhǕd-veĸ gel mesken¿¶ dag eyleme (G.2835/ 3) 

 

  Ol lebi ĸǭrǭn elinden ger ºlem FerhǕd-veĸ 

  Meĸhed¿me yazalar ñhǕǕ ĸehǭd¿ôl-ᾺǕĸēǭnò (G.2703/ 7) 

 

  Vir¿p ķǭrǭn yolēna cǕn-ē ĸǭrǭn 

  HezǕrǕn Ǖferǭn ol kȊh-kende (G. 2935/ 4) 

 

  KȊh-ken bir nie g¿nler eyledi sengi tēraĸ 

  ǔir anu¶ da baĸēn aldē felek taĸdan taĸa (G.2856/ 4) 
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  Fikr-i ĸǭrǭn lebler¿¶ kȊh-ē ten¿m kǕh eyledi 

  usrevǕ ben ekd¿g¿mi ekmemiĸd¿r kȊh-ken (G.2600/ 3) 

 

 Muhibb´ zaman zaman da kendisini ©ĸēklēk zanaatēnda Ferhadôdan ¿st¿n 

bulduĵunu sºylemektedir. 

 

  Bǭ-s¿tȊn adēn daē iĸitmemiĸdi kȊh-ken 

  Ben belǕ kȊhēnda FerhǕd id¿m iy ĸǭrǭn-zebǕn (G.2644/ 2) 

 

  Unudēldē VǕmē u FerhǕd u MecnȊn kēasē 

  Sºylen¿r ᾺǕlemde ēam d¿ĸmiĸem dilden dile (G.2837/ 2) 

 

 ķirin, ñH¿srev ¿ ķirinò ya da ñFerhad ile ķirinò adlē mesnevinin kadēn 

kahramanēdēr.  ķirin, Muhibb´ônin ĸiirlerinde sevgili yerine kullanēlmēĸtēr. Kendisi Ferhad 

olan ©ĸēk, sevgilisini de ķirin olarak anmēĸ ve Ferhad ile ķirin mesnevisindeki olaylara 

telmihen ĸiirde bu isimleri anmēĸtēr.  

 

  Ru ē sevdǕsē ayali beni FerhǕd eyler 

  Nie ķǭrǭn nie usrev nie meh-rȊdur bu (G.2773/ 3) 

 

  Sǭm ¿ zer kimde olursa ayd olur mabȊblar 

  Yig gel¿r ķǭrǭnôe usrev ol ǣarǭb FerhǕdôdan (G.2635/ 4) 

 

 Bunun yanēnda ĸirin kelimesinin sevgilinin yanaĵē, dudaĵē ve sºzleri iin ķirin 

ile tevriyeli kullanēldēĵē ºrnekler de mevcuttur. 

 

  FerhǕd- ēfat ceng iderem seng-ile her dem 

  ķekker-leb [¿] ĸǭrǭn su enkǕru¶ elinden (G.2535/ 6) 

 

  ¥ld¿r¿r Ǖir seni dil virme bu ĸǭrǭn lebe 

  Ķy gº¶¿l FerhǕd-veĸ gel mesken¿¶ dag eyleme (G.2835/ 3) 
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  usrevǕ ĸǭrǭn leb¿¶ yǕdēna bu bǭ-Ǖre dil 

  ķ¿bhes¿z cǕn viriserd¿r nitekim FerhǕd-i¿n (G.2629/ 4) 

 

 

3.3.2. Leyla  

 

 Leyla ile Mecnun mesnevisinin kadēn kahramanēdēr. Edebiyatēmēzda Mecnun ile 

birlikte ok fazla anēlmēĸtēr. ķairler, sevgililerini bazen uzunca tasvir ederken bazen de 

Leyla deyip tek kelime ile anlatērlar. Leyla, leyl´ gibi ĸekillerde ĸiirlerde rastlamak 

m¿mk¿nd¿r. Ąĸēĵēn her t¿rl¿ abasēna raĵmen ©ĸēĵēna karĸē ilgisiz ve zalim olan Leyla 

rakibe karĸē ise olduka cºmerttir. Ąĸēk bu durumdan muzdariptir ve ah u figan etmekten 

kendini alamamaktadēr. Leyla nasēl Mecnunôun gºnl¿n¿ kērdē ise sevgili de ©ĸēĵēn 

gºnl¿n¿ kērmaktan geri durmaz. Ąĸēk da Mecnun gibi gam ºl¿nde acē ierisinde dolanēr 

durur. 

  Sērsa gº¶l¿m ĸǭĸesin olmaz Ὰaceb ol seng-dil 

  Sēyagelmiĸd¿r ezel Leylǭ ¿ MecnȊn kǕsesin (G.2678/ 4) 

 

  ¢ēkdē g¿l Leylǭ gibi a rǕlara argǕh-ēla 

  Yakdē MecnȊn gibi b¿lb¿ller cihǕnē Ǖh-ēla (G.2790/ 1) 

 

 Kimi zaman da sevgilinin siyah salarē kastedilerek ñsa-ē leyla, leyli saēn, leyli 

z¿lf¿nò ĸeklinde kullanēmlara da rastlamak m¿mk¿nd¿r. 

 

  Olmēĸ MecnȊnlayēn leylǭ sau¶ ǕvǕresi 

  VǕdǭ-i ayretde bir bǭ-ᾺǕr dirler uĸta ben (G.2566/ 5) 

 

  Leylǭ z¿lfi aberin d¿ĸer-ise iledesin 

  ǔh u vǕh-ēla gezen vǕdǭdeki MecnȊnôa (G.2793/ 4) 

 

  Leylǭ z¿lfin bu Mu ibbǭ boynēna zencǭr id¿p 

  ᾺAr ara MecnȊnlayēn kend¿zin Ὰ¿ryǕn eyleye (G.2954/ 5)  
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  YǕra di¶ dǭvǕne oldum ¿sn-i tedbǭr eyles¿n 

  Leylǭ z¿lfinden bu ben mecnȊna zencǭr eyles¿n (G.2741/ 1) 

 

  Leylǭ z¿lf¿¶ asretinden d¿ĸeli hicrǕna Ǖh 

  Ķy gº¶¿l gºrd¿m seni MecnȊnlayēn efs¿rdesin (G.2518/ 4) 

 

3.3.3. Mecnun  

  

 Leyla ile Mecnun mesnevisinin erkek kahramanē olup asēl ismi Kaysôtēr. 

Edebiyatēmēzda ve k¿lt¿r¿m¿zde Leyla ile birlikte en fazla adē geen mesnevi 

kahramanēdēr. ñBirbirlerine aĸērē derecede tutkun iki sevgiliden biri olan Leyla, 

Kaôboĵullarē kabilesinden Mehd´ bin Saôd veya Mehd bin Rab´©ônēn kēzēdēr. Asēl adē 

Kays-i Ąmir´ veya Mecnun-i Ben´ Ąmir diye de bilinen Mecnun ise aynē kabileden 

olduĵu Leylaôya sevdalanmēĸ ve aĸkē uĵruna her ĸeyini terk ederek ºllere d¿ĸm¿ĸt¿r. 

Kavuĸmalarēna izin verilmediĵi iin Leylaôya aĸērē tutkunluĵu Kaysôē deliye evirmiĸ ve 

Mecnun: deli nitelemesiyle anēlmaya baĸlamēĸtēr. Sevgilisinden ayrē d¿ĸt¿ĵ¿ iin de 

ayrēlēk ateĸiyle ĸiirler sºylemiĸ, baĸēna topraklar samēĸtēr.ò30 Sadece T¿rk edebiyatēnda 

deĵil Arap ve Fars edebiyatlarēnda da olduka fazla konu edilmiĸtir. Birok ĸair bu 

hik©yeyi kendi tarzlarē ile kaleme almēĸtēr. ñT¿rk edebiyatēnda otuzdan fazla ĸair bu 

konuyu iĸlemiĸtir. (é) Ancak Ali ķir Neva´ ile Fuzⅎl´ hik©yeye yeni bir ruh kazandēran 

ĸairlerdir.ò31 

 Muhibb´ de ĸiirlerinde Mecnun ismini fazlaca kullanmēĸtēr. Aynē zamanda; ñkays, 

mecnun gibi, mecnun iin, mecnunôa dºn, mecnun-ē ĸeyda, mecnunlayēn, mecnun-sēfat, 

mecnun-varò ĸeklinde de anēlan Mecnun, kimi zaman ºzel olarak ismi ile kimi zaman da 

ēlgēn, deli manasēna gelecek ĸekilde tevriyeli kullanēlmēĸtēr. 

 Muhibb´ aĸk yolunda kendisini Mecnun ile eĸ, bazen de Mecnunôdan ¿st¿n 

gºrmektedir.  

 

                                                             
30 a.g.e., s. 487. 
31 Pala, a.g.e., s. 289. 
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  Bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ ire olaldan pehlevǕn-ē Ὰēĸ 

  Yanumda dest-yǕrumdur ben¿m FerhǕd-ēla MecnȊn (G.2616/ 2) 

 

  Ķy Muibbǭ tolaĸaldan dil saē zencǭrine 

  Mesken itd¿m rȊz u ĸeb MecnȊn gibi a rǕyē ben (G.2673/ 6) 

 

  Deĸt ¿ vǕdǭlere MecnȊn gibi turmaz yilerem 

  Tolaĸup z¿lfine dil ol gºzi ǕhȊlar-ēla (G.2851/ 4) 

 

  ᾺIĸ mēdur boynuma takup belǕ zencǭrini 

  Gezd¿r¿p MecnȊnlayēn ᾺǕlemde r¿svǕ eyleyen (G.2652/ 2) 

 

  Takalē z¿lfi kemendin boynuma ol m¿ĸg-bȊ 

  Dºnmiĸem MecnȊnôa bir ǕvǕreyem jȊlǭde-mȊ (G.2775/ 1) 

 

  Unudēldē VǕmē u FerhǕd u MecnȊn kēasē 

  Sºylen¿r ᾺǕlemde ēam d¿ĸmiĸem dilden dile (G.2837/ 2) 

 

  Eger FerhǕd u VǕmē Vǭs ¿ MecnȊn 

  Deg¿ld¿r her biri Ὰēĸ ire bence (G.2876/ 4) 

 

  TǕcdǕr olmēĸdē Ὰēĸa didiler MecnȊn i¿n 

  DǾstlar ĸimdi ben oldum m¿lk-i Ὰēĸa pǕdiĸǕh (G.2802/ 4) 

 

  ķºyle bed-nǕm olmēĸam MecnȊn benden ᾺǕr ider 

  ᾺIĸ ara dir gºrmed¿m buncēlayēn bǭ-ᾺǕrē ben (G.2593/ 3) 

 

  Konmamēĸken da ē aysôu¶ baĸēna sevdǕ-yē Ὰēĸ 

  Yapmēĸ-ēdē murǣ-ē dil baĸumda ben¿m ǕĸiyǕn (G.2644/ 3) 
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 ¥yle ki, ©ĸēklēk sanatēnda Mecnunôu geip ona bu konuda ders verecek kadar 

ustalaĸmēĸtēr. 

 

  Ba¶a sor Ὰēĸu¶ rumȊzēn sa¶a tarǭr eyleyem 

  Sorma MecnȊnôa ol olmēĸdur hemǕn a rǕ-niĸǭn (G.2573/ 3) 

 

  Bir saē Leylǭ-veĸ¿¶ sevdǕsē baĸum toptolu 

  ays benden ºgren¿r ĸimden gir¿ avr-ē c¿nȊn (G.2666/ 4) 

 

 Muhibb´, Mecnunôun periĸan h©line kayētsēz kalamaz ve ona yardēm ederek iyi 

niyetini ortaya koyar. 

 

  Gºr¿p ǕvǕre MecnȊnôē gezer derd-ile Ǖh itd¿m 

  Uurdum kalmadē kuĸlar anu¶ baĸē yuvasēndan (G.2654/ 2) 

 

  Leylǭ z¿lfi aberin d¿ĸer-ise iledesin 

  ǔh u vǕh-ēla gezen vǕdǭdeki MecnȊnôa (G.2793/ 4) 

 

 Sevgilinin siyah z¿lf¿n¿n hasreti Muhibb´ôyi Mecnunôdan beter yapmēĸtēr. Aklē 

ve sabrē kalmamēĸtēr. 

 

  Leylǭ z¿lf¿¶s¿z Muibbǭ oldē MecnȊnôdan beter 

  Gitdi Ὰalum abrum iy z¿lf-i siyǕhum kandasēn (G.2628/8) 

  

 

3.3.4. V©mēk ve Azr© 

  

 V©mēk, ñV©mēk ve Azr©ò adlē mesnevinin erkek kahramanēdēr. Bu mesnevi ñFars 

edebiyatēnēn kaynaĵē hakkēnda farklē gºr¿ĸler olsa da ºnemli aĸk hik©yelerindendir. 

V©mēk ve Azr© birbirlerine delicesine tutkun iki sevgilidir. V©mēk ñ©ĸēkò, Azr© ise 

ñdelinmemiĸ inci, bakire kēzò anlamlarēna gelir.ò32 ñAristokrat hayatēn romanē olan 

                                                             
32 Yēldērēm, a.g.e., s. 706. 
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V©mēk u Azr©ôda ilk defa bir aĸk mesnev´sinin b¿t¿n kahramanlarē birbirleriyle 

buluĸurlar. Bu romantik-epik mesnev´de cinli perili olduka garip hayal´ ºĵelerle Bin bir 

Gece Masallarēôndan gelme epizotlar vardēr.ò33 

Azr© ise, ñV©mēk ve Azr©ò mesnevisinin kadēn kahramanēdēr. Azr©, Muhibb´ônin 

ĸiirinde V©mēk ile birlikte kendine yer bulmuĸtur. Muhibb´, kendisini sevgilisi ile 

gºrenlerin onlarē Azr© ve V©mēkôa benzettiklerini sºylemiĸtir. 

 

Gºrdiler ben m¿btelǕyē sen perǭ-ru sǕr-ēla 

Yazdēlar birisi ᾺA rǕ biri VǕmēôdur diy¿ (G. 2777/ 2) 

 

V©mēkôēn Muhibb´ônin ĸiirlerinde bir baĸka yer alēĸ sebebi de Muhibb´ônin bilinen 

namlē ©ĸēklardan daha iyi bir ©ĸēk olduĵunu belirttiĵi beyitlerde ismini anmasē 

sebebiyledir. Muhibb´; Ferhad, Mecnun, V©mēk gibi adē ēkmēĸ ©ĸēklardan daha ¿st¿n bir 

©ĸēk olduĵunu vurgular. 

 

Unudēldē VǕmē u FerhǕd u MecnȊn kēasē 

Sºylen¿r ᾺǕlemde ēam d¿ĸmiĸem dilden dile (G.2837/ 2)  

 

Eger FerhǕd u VǕmē Vǭs ¿ MecnȊn 

Deg¿ld¿r her biri Ὰēĸ ire bence (G.2876/ 4) 

 

VǕmē u FerhǕd u aysôē bu Muibbǭ dest-gǭr 

Eyleyelden Ὰēĸ meydǕnēnda oldē pehlevǕn (G.2530/ 5) 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
33 Pala, a.g.e., s. 471. 
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3.3.5. V ś  

 

 ñV´s ve R©m´n ve V´se ve R©m diye de bilinen, Eĸkaniler dºnemine ait bir aĸk 

hik©yesindeki gºn¿lleri yanēk sevgililerdir. V./XI. y¿zyēl Fars ĸairlerinden Fahrudd´n 

Esôad-ē Gurg©n´ 446 (1054) yēlēnda Pehlevicesini esas alarak Yeni Farsaya evirmiĸtir. 

Bu aĸk hik©yesi yalnēzca yapēsē ve temelleri aēsēndan deĵil, olaylarēn geliĸimi aēsēndan 

Alman aĸk trajedisi Tristan ve Ķsoldeôa ok benzemektedir. Veys ve R©m´n aĸk hik©yesi 

ºzellikle Fahrudd´n Esôad-ē Gurg©n´ôden sonra lirik Fars edebiyatēnda ºnemli bir yer 

etmiĸ, Leyla ve Mecnun, Ferhad ve ķirin gibi dillere destan olmuĸtur.ò34 

 V ś, Muhibb´ônin ĸiirinde namlē ©ĸēk olarak anēlēr ve Muhibb´, Vś ile birlikte, 

Mecnun ve Ferhadôdan da iyi ©ĸēk olduĵunu sºyler. 

 

Eger FerhǕd u VǕmē Vǭs ¿ MecnȊn 

Deg¿ld¿r her biri Ὰēĸ ire bence (G.2876/ 4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
34 Yēldērēm, a.g.e., s. 714. 
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3.4. ķEHNĄME KAHRAMANLARI  

 

Divan edebiyatēna kaynaklēk eden unsurlar incelendiĵinde ķehn©meônin de ºnemli bir 

yer tuttuĵu gºr¿l¿r. ñ¥zellikle kaside ve tar´hi mesnevilerde isimlerine sēklēkla rastlanan 

diĵer bir z¿mre efsanevi Ķran h¿k¿mdarlarēdēr. Kimisi g¿ ve kudretin, kimisi zevk ve 

eĵlencenin sembol¿ olan bu isimlerin edebiyata girmesi Firdevs´ônin meĸhur eseri 

ķehn©me tesiriyledir. 1020 yēlēnda yazēlan bu b¿y¿k destan Ķranlēlarēn Ķslamôdan ºnceki 

bin yēllēk tarihini ihtiva eder.ò35 

ķehn©meôde yer alan kiĸiler genellikle gºstermiĸ olduklarē kahramanlēklarla ºv¿len 

kiĸilerdir. T¿rk tarihinde de gºsterdiĵi kahramanlēklarla ºv¿lecek ok sayēda kiĸi 

olmasēna raĵmen divan ĸiiri geleneĵine uygun olarak Fars k¿lt¿r¿ne ait kahramanlar daha 

fazla ºn plana ēkarēlmēĸtēr. 

Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde ñCem, D©r©, Efrasiyap, Ehremen, Feridun, 

Husrev, Ķskender, R¿stem ve Zalò olmak ¿zere dokuz ķehn©me kahramanēna yer 

verilmiĸtir. 

 

3.4.1. Cem / ¢emĸ´d 

  

 ñ Ķranôda en evvel h¿k¾met s¿ren Piĸdadiyan s¿l©lesinin dºrd¿nc¿ ve en b¿y¿k 

h¿k¿mdarēdēr. Asēl ismi Cemôdir ki, b¿y¿k padiĸah m©nasēndadēr. (ķit) sonradan il©ve 

edilmiĸtir ki ēĸēk demektir. Sebebi bu imiĸ: Cem bir g¿n Azerbaycan memleketine gelip 

birka g¿n kalmēĸ. Y¿ksek bir yerde m¿cevherlerle s¿sl¿ bir taht kurdurmuĸ; kendi de 

baĸēna m¿cevher ta giyip tahta oturmuĸ. G¿neĸ doĵup ta ziyasē ta ve tahtēna isabet 

edince ºyle bir parlaklēk h©sēl olmuĸ ki, gºrenler hayran olmuĸlar ve bundan dolayē (ķit) 

kelimesini ekleyerek (Cemĸit) demiĸler.ò36  

 ñMuhteĸem bir makama eriĸmesi ve egemenliĵinin ok geniĸ alanlara yayēlmasē 

ok akēllē bir h¿k¿mdar olan Cemôin kibirlenmesine yol amēĸ, dºnemindeki b¿y¿k 

ilerlemenin verdiĵi gururla (Ķblisôin de saptērmalarēyla) tanrēlēk iddiasēnda bulunup 

insanlarēn tapmalarē iin heykellerini yaptērēp her tarafa gºndermiĸ; bu y¿zden de 

cezalandērēlmēĸ ve h¿k¿mdarlēĵēnē kaybetmiĸtir. (é) Kargaĸa ortamēndan yararlanan 

                                                             
35 Cihan Okuyucu, Divan Edebiyatē Estetiĵi, 6.b., Ķstanbul: Kapē Yayēnlarē, 2015, s. 191, 192. 
36 Ag©h Sērrē Levend, Divan Edebiyatē Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, 4.b., Ķstanbul: 

Enderun Kitabevi, 1984, s. 156, 157. 
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Dahh©k Ķranôa saldērmēĸ ve ¢emĸ´d ortadan kaybolmuĸtur. Y¿z yēl ºllerde yaĸamēĸ, 

sonra yakalanarak testereyle bedeni ikiye ayrēlmēĸtēr.ò37 

 Cemôin birok ĸeyin mucidi olduĵu bilinmektedir. Yukarēda bahsi geen Cem 

ismine ĸit eklendiĵi g¿n halk tarafēndan nevruz olarak adlandērēlmasē da nevruzun 

mucidini Cem yapmēĸtēr. Nevruz ile birlikte hamam, ĸarap gibi Cemôin mucidi olduĵu 

kavramlar ve Cemôin sahip olduĵu Ķskenderôin aynasē, ñyedi eĸit maden karēĸēmēndan 

oluĸan yedi kºĸeli efsanev´ kadehiò38 ĸiirde Cem ismi ile birlikte anēlēr. Muhibb´ônin 

incelediĵimiz ĸiirlerinde Cemôi, ĸarabēn mucidi olmasē ve ñc©m-ē cih©n-n¿m©ò da denilen 

kadehi ile gºrmekteyiz. 

 

  ķǕdmǕnsēn Ὰēĸ-ēla be¶zer ǣamu¶ sulǕnēsēn 

BǕde nȊĸ it koma elden diyeler Cemôsin bug¿n (G.2560/ 4) 

 

Ķtmedi mi zamǕne Cemô¿¶ cǕmēnē ĸikest 

Bak lǕlelere gºr nice aglar t¿rǕbdan (G.2730/ 2) 

 

Vir¿rsin bǕda ¿n Ὰºmri ade  nȊĸ eylegil her dem 

El¿¶de dutdugu¶ sǕǣar ki yigd¿r sǕǣar-ē Cemôden (G.2636/ 2) 

 

¢¿n yiter elde Muibbǭôye bug¿n kºhne sifǕl 

Pǭĸ-i mǕ cǕm-ē Cem ¿ ēa-i Cemĸǭd megȊ (G.2759/ 5) 

 

Tek ĸarǕb olsun sifǕl-ēla bug¿n mey- Ǖreye 

Yig gel¿r her vech-ile ol sǕǣar-ē Cemĸǭdôden (G.2728/ 3) 

 

 

3.4.2. D©r© 

 

 ñĶran h¿k¿mdarlarēndan Key©niy©n s¿lalesinin dokuzuncu ve son h¿k¿mdarē 

D©r©bôēn oĵludur. (é)  Babasēnēn ºl¿m¿nden sonra Ķran tahtēna ēkarak 14 yēl saltanat 

                                                             
37 Yēldērēm, a.g.e., s. 208. 
38 Ahmet Atill© ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 2, 1.b., Ķstanbul: OSEDAM (Osmanlē Edebiyatē 

Araĸtērmalarē Merkezi), 2017, s. 379. 
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s¿rer. Makedonyalē Ķskender, Anadolu, Suriye ve Mēsēr bºlgelerini ele geirdikten sonra 

D©r©ônēn sulh ve anlaĸma tekliflerini kabul etmeyerek Ķran ¿zerine y¿r¿r ve harp 

meydanēnda yakēnlarēna r¿ĸvet vererek onu aĵēr biimde yaralayēp galibiyet kazanēr. 

D©r©ônēn ºl¿m derecesinde yaralandēĵēnē gºr¿nce ona yaklaĸēp son vasiyetini sorar ve 

ardēndan da kēzē ile evlenir.ò39 

 Muhibb´, ĸiirlerinde d¿nyanēn geici olduĵunu ve kimsenin ºl¿ms¿z olmadēĵēnē 

belirtirken D©r©ônēn adēnē da zikreder. 

 

  Bu cihǕndur yit¿r¿r birini birin bit¿r¿r 

Gele biri yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (G.2906/ 5) 

 

Ķy Muibbǭ eylemez bir kimse d¿nyǕda arǕr  

Kim koyup yarēn gidersin tut ki DǕrǕôsēn bug¿n (G.2541/ 5) 

 

Muhibb´, baĸka bir beyitte ise g¿l bahesinin ĸahē olan g¿le benzer sevgilisinin, 

imenliĵin D©r©ôsē olduĵunu ve oturup h¿kmetmesini sºyler. 

 

Her ĸ¿kȊfe rǕm olupdur emrine ĸǕh-ē g¿l¿n 

Oturup ¿km eyles¿n ¿n oldē DǕrǕ-yē emen (G.2619/ 4) 

 

 

3.4.3.  Efrasiyab 

 

 ¦nl¿ Saka h¿k¿mdarē Alp Er Tungaônēn ķehn©meôdeki adēdēr. Ķranôēn t¿m 

topraklarēnē almasē ve Ķran h¿k¿mdarlarēyla yaptēĵē savaĸlar ķehn©meôde konu edilmiĸtir. 

B¿y¿k Ķskenderôden ºnce yaĸayan Efrasiyab, Keyh¿srev tarafēndan ºld¿r¿lm¿ĸt¿r.40 

Efrasiyab, ĸiirlerde kahramanlēĵē ile anēlmaktadēr. Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde 

bir kez adē gemiĸtir. Muhibb´, d¿nya gafletinden uyanmak iin Efrasiyabôēn 

yaĸadēklarēnēn ibret olmasē gerektiĵini sºyler. 

 

                                                             
39   Ahmet Atill© ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 3, 1.b., Ķstanbul: DBY Yayēnlarē, 2019,  s. 46, 47. 
40 Pala, a.g.e., s. 135. 
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Ǣaflet gºzini aagºr uyan bu Ǖbdan 

Ὰǔlem n¿mȊne ¿n yiter EfrǕsiyǕbôdan (G.2730/ 1) 

 

3.4.4. Ehremen 

 

 ñEski Fars mec¾s´lerinin itikat ettikleri zulmet ve ĸer il©h´ olan ĸeytandēr. 

H¿rm¿zd adlē hayēr, n¾r ve g¿nd¿z il©hēyla d©ima muh©samada bulunduĵundan 

d¿nyadaki b¿t¿n hayēr ve ĸer bunlardan zuh¾r edermiĸ. Bir g¿n Ehremen maĵl¾b olacak, 

d¿ny© saadete erecekmiĸ.ò41 

 Muhibb´, Ehremenôi farklē ilgilerle ĸiirlerinde kullanmēĸtēr. Bir beyitte d¿nyanēn 

vefasēzlēĵēnē vurgulamak iin d¿nyayē Ehremenôe benzetmiĸtir. 

 

Kime ĸǭr ¿ ĸeker virse¶ dºkersin ᾺǕēbet kanēn 

Anu¶¿n bǭ-vefǕ d¿nyǕ dimiĸler Ehremensin sen (G.2659/4) 

  

Ehremen bazen de sevgilinin diĵer ©ĸēĵēnē, rakibi karĸēlamak iin ñĸeytan rakipò 

yakēĸtērmasē iin kullanēlēr.  

 

Ķy Muibbǭ ol perǭ insǕna gºrinmez kaar 

Lǭk hǭ gitmez yanēndan ol ra ǭb-i Ehremen (G.2726/ 5) 

 

Sevgili, insanlardan, ºzellikle ©ĸēktan uzak durduĵu iin Muhibb´ onu Ehremenôin 

arkadaĸē olarak nitelemiĸtir. 

 

Perǭ gibi kaarsēn Ǖdemǭden 

Anu¶¿n sen enǭs-i Ehremenôsin (G.2546/ 8) 

 

 

 

                                                             
41 Onay, a.g.e., s. 139. 
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3.4.5. Feridun 

 

 ñPiĸd©diy©n s¿l©lesinden altēncē h¿k¿mdar olan Ķranôlē meĸhur padiĸah. ¢emĸd́ôin 

s¿l©lesinden olup Dahh©kôēn ºld¿r¿lmesinden sonra tahta gemiĸtir. Feridun 

ihtiyarlayēnca ¿lkeyi ¿ oĵlu arasēnda pay etmiĸ, Turanôē Turôa, Arap ¿lkesini Selmôe, 

Ķranôē da Ķrecôe vermiĸtir.ò42 ñķahn©meôye gºre Feridun aynē zamanda bir b¿y¿c¿d¿r. (é) 

B¿y¿c¿l¿ĵ¿n¿n etkisiyle Feridun, akēllēlēk ve zekilik ºzellikleriyle de ºne ēkmēĸtēr. 

Ķyilikseverlik ve ºĵ¿t verme de ºnemli niteliklerindendir. Ayrēca Feridunôun hazineleri 

de ¿nl¿d¿r.ò43 

 Muhibb´, Cemôin kadehi yani ĸarap olmayēnca Feridunôun hazinesinin kēymetli 

olmadēĵē dile getirmiĸtir. 

 

CǕm-ē Cem olmayēcak genc-i FerǭdȊn ned¿r 

Dutalum devlet-i Cemĸǭd [¿] FerǭdȊn olasēn (G.2700/3) 

 

3.4.6. H¿srev  

 

 ñH¿srev Nuĸirev©nôēn torunudur. Sasaniy©n s¿l©lesinden bir padiĸah olup 

ñPerv´zò l©kabēyla bilinir. (é) 589 yēlēnda tahta gemiĸ olup Ermeni prensesi ķirinôe olan 

aĸkē dillere destan olmuĸ ve artēk gerek kiĸiliĵi etrafēnda birok rivayetler uydurularak 

efsanev´ bir kiĸiliĵe b¿r¿nm¿ĸt¿r.ò44 

 H¿srev, edebiyatēmēzda genellikle H¿srev ¿ ķirin yahut Ferhad ile ķirin 

mesnevisindeki rol¿ ile kullanēlmēĸtēr. Mesnevi hakkēnda bilgi Ferhad ve ķirin 

bºl¿m¿nde verildiĵi iin burada tekrar edilmeyecektir. 

 Muhibb´, ķirinôin Ferhadôa deĵil de H¿srevôe yar olmasēnē, H¿srevôin malēnēn ok 

olmasēna baĵlar. 

 

Sǭm ¿ zer kimde olursa ayd olur mabȊblar 

Yig gel¿r ķǭrǭnôe usrev ol ǣarǭb FerhǕdôdan (G.2635/ 4) 

                                                             
42 Pala, a.g.e., s. 153. 
43 Yēldērēm, a.g.e., s. 310. 
44 Pala, a.g.e., s. 220. 
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 Sevgili ile arasēndaki aĸkta Muhibb´, Ferhad olmuĸken sevgilisi ķirin, H¿srev ise 

aĵyar olmuĸtur. 

 

Z¿lf ¿ ebrȊ eĸm ¿ m¿jgǕn Ǖl ¿ a  Ὰasker eker 

PǕyimǕl eyler eger usrev eger cǕmēn Cemôin (G.2665/ 4) 

 

Ru ē sevdǕsē ayali beni FerhǕd eyler 

Nie ķǭrǭn nie usrev nie meh-rȊdur bu (G.2773/ 3) 

 

Bir beyitte ise H¿srevôin h¿k¿mdarlēĵēnēn da geici olduĵunu ve d¿nyanēn s¿rekli 

birilerini yitirdiĵini sºyler. 

 

Bu cihǕndur yit¿r¿r birini birin bit¿r¿r 

Gele biri yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (G.2906/5) 

 

3.4.7. Ķskender 

 

 ñEski k¿lt¿r¿m¿z iki Ķskender tanēr. Bunlarēn birincisi Ķskender-i Z¿lkarneyn, 

diĵeri de Ķskender-i Yunan´ (yani Makedonyalē Filipôin oĵlu Ķskender)ôdir. Hayatlarē, 

yaĸadēklarē bºlgeler ve baĸarēlarē yºn¿nden birbirlerine ok benzeyen bu kiĸileri eski 

tarih, tefsir, edebiyat vs. m¿ellifleri ok defa aynē kiĸiler sanmēĸlardēr.ò45 Bu sebepledir 

ki ikisi iin anlatēlan rivayetler i ie gemiĸ olup zaman zaman birbirleriyle 

karēĸtērēlmēĸtēr. 

 Edebiyatēmēz Ķskenderôi birok ºzelliĵi ile ĸiirlerde konu etmiĸtir. Abēhayatē 

aramasē, Ķskender seddi, ayine-i Ķskender, Hēzēr ile yakēnlēĵē gibi konularda anēlan 

Ķskender zaman zaman da kahramanlēĵē ile ĸiirlerde kendisine yer bulmuĸtur. 

 Muhibb´ônin ĸiirlerinde Ķskenderôin iki farklē ºzelliĵi ile konu edildiĵini 

gºrmekteyiz. Ķlk olarak zul¾m©t ¿lkesine ©b-ē hay©tē aramak iin gitmesi ve veziri olan 

                                                             
45 a.g.e., s. 236. 
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Hēzērôa nasip olan bu ºl¿ms¿zl¿k suyunun kendisine nasip olmamasē46 zul¿m vadisinde 

susuz kalan ©ĸēĵēn bu ºzelliĵi ile Ķskenderôe benzetilmesi ĸeklinde gºr¿l¿r. 

 

VǕdi-i ulmetde bu dil kaldē Ķskender gibi 

Teĸnelikden virdi cǕn bulmadē ol bǭ-Ǖre su (G.2772/2) 

 

 Bir baĸka beyitte ise Ķskender veya ¢emĸd́ olunsa da sevgilinin ayak topraĵēna 

y¿z s¿rmenin ve onun ºn¿nde hep baĸēn eĵik olmasēnēn gerektiĵini sºyler. Ķlgili gazelin 

b¿t¿n¿ gºz ºn¿ne alēndēĵēnda buradaki sevgilinin Allah olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 

 

Eger Ķskender ¿ Cemĸǭd olasēn 

Baĸu¶ kaldurma y¿z s¿r Ǖk-i pǕdan (G.2520/ 4) 

 

3.4.8. R¿stem 

 

 ñNerimanôēn torunu, Z©lôēn oĵludur. Keyk¾b©dôēn asrēndan Keyh¿srevôin saltanatē 

sonuna kadar cihan pehlivanē, em´r¿ôl-¿mer©.ò47 ñ R¿stem-i D©st©n, R¿stem-i Z©l, P¾r-ē 

Z©l, P¾r-ē Z©l-ē Zer, P¾r-ē D©stan, Tehemten, Heft-h©n-ē Acem gibi sēfatlar hep onundur. 

(é) Daha delikanlēlēĵēnda birok devleri ºld¿rm¿ĸ ve olaĵan¿st¿ baĸarēlar 

gºstermiĸtir.ò48 

 Edebiyatēmēzda kahramanlēĵē, g¿l¿l¿ĵ¿ ile konu edilen R¿stemôi, Muhibb´ de 

g¿c¿ kuvveti ile anmēĸtēr. Sevgilinin ºld¿r¿c¿ gamzesi R¿stem gibi eline yayēnē almēĸ ve 

doĵrulttuĵu ©ĸēĵēn kalbini kesinlikle kērmaktadēr. 

 

R¿stemǕne yayēnē almēĸ o eĸm-i ǣamze-zen 

Her kime dogrutsa lǕ-b¿d albini eyler ĸiken (G.2689/ 1) 

 

 Aĸk yayē ºyle bir yaydēr ki yiĵitliĵi ve g¿l¿l¿ĵ¿ ile bilinen fil gibi g¿l¿ R¿stem 

bile onu ekemez. 

 

                                                             
46 a.g.e., s. 237. 
47 Onay, a.g.e., s. 13. 
48 Pala, a.g.e., s. 382. 
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ᾺIĸ yayē katē yadur degme kes el urmasun 

Sor ba¶a ekmez anē ger ZǕl u R¿stem pǭlten (G.2600/ 6) 

 

 Muhibb´, aĸk elinden Zaloĵlu R¿stem bile g¿s¿z kalmēĸken kendisinin farklē 

olamayacaĵēnē sºyleyip insaf istemiĸtir. 

 

Geĸt-gǭr-i Ὰēĸ elinden ZǕl u R¿stemler zebun 

DǾstlar inǕf id¿¶ bu dil nie basēlmasun (G.2690, Beyit 4) 

 

3.4.9. Z©l 

 

ñS©môēn oĵlu, R¿stemôin babasēdēr. Anasēndan sa, kirpik ve kaĸlarē beyaz 

doĵduĵundan ve babasē oĵlu olduĵunu ink©r ettiĵinden hile ile bir daĵa atēlmēĸtē. Orada 

S´murg (Z¿mr¿d¿ank© kuĸu) tarafēndan beslenmiĸti. Bu hile dolayēsēyla adēna Destan ve 

saēnēn beyazlēĵēndan dolayē ihtiyar demek olan Z©l denilmiĸti.ò49 

Edebiyatēmēzda Z©l, oĵlu R¿stem ile birlikte kendisine ok yer bulmuĸtur. 

Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde ise iki beyitte rastladēĵēmēz Z©l, aldatēcēlēĵē ve 

irkin yaradēlēĸē ile konu edilmiĸtir. 

 

Did¿g¿m rǕhat olam aldanmayam d¿nyǕ sa¶a 

Didi d¿nyǕ nieleri aldayan ZǕlôam bug¿n (G.2582/ 2) 

 

Uĸbu dehr¿¶ nev-ᾺarȊs-ē ¿snine alēnmaya 

Bakēcak ᾺǕlǭ naar bir kºhne ZǕlôē nôeyles¿n (G.2606/6) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
49 Onay, a.g.e., s. 13. 
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3.5. DĶĴER ķAHISLAR 

 

Bu bºl¿mde, yukarēda yaptēĵēmēz sēnēflamaya d©hil olmayan yirmi ĸahēs, on sekiz 

bºl¿mde ele alēnmēĸtēr. 

 

3.5.1. Hz. Ali  

 

 ñHz. Peygamberin damadē ve amcasē Eb¾ T©libôin de oĵludur. Dºrt Halifeônin 

dºrd¿nc¿s¿ olup aynē zamanda hen¿z on yaĸlarēnda iken ilk iman eden 

M¿sl¿manlardandēr. (é) Savaĸlarda gºsterdiĵi b¿y¿k yararlēk ve kahramanlēklar 

sebebiyle Hz. Peygamber tarafēndan kendisine Allahôēn arslanē anlamēnda ñEsedullahò 

lakabē verildiĵinden aynē zamanda bu anlamdaki ñHayderò -Farsada ñķ´r-i Yezd©nò- 

lakabēyla da anēlēr.ò50 Hz. Ali ĸiirimizde birok yºn¿yle anēlmēĸtēr. ¥zellikle Alevi-

Bektaĸi edebiyatē ¿r¿nlerinde Hz. Ali ve yaĸadēklarēndan sēklēkla sºz edilmiĸtir.

 Muhibb´, incelediĵimiz ĸiirlerinde bir kez rastladēĵēmēz Hz. Aliôyi, D¿ld¿l ve 

Kanber ile beraber kullanmēĸtēr. D¿ld¿l, ñgerekte Hz. Muhammedôe Mēsēr Meliki 

Mukavvis tarafēndan hediye edilen beyaz/boz bir katēr olup bu vasētayla Hz. Aliôye hediye 

edilmesine raĵmen halk arasēnda efsanev´ bir at olarak bilinir. ¦st¿n binek hayvanlarēnēn 

bununla karĸēlaĸtērēlmasē yaygēn bir ĸiir geleneĵidir.ò51 Kanber ile alakalē bilgi ñKanberò 

baĸlēĵēnda verilecektir. 

 Muhibb´, sevgilinin Ali gibi D¿ld¿lôe bindiĵini gºrse kendisinin de Aliônin kºlesi 

Kanber gibi atēn ºn¿nde y¿r¿yeceĵini sºyler. Sevgili ve kendisi arasēndaki iliĸkiyi Hz. 

Ali ve Kanber arasēndaki kºle-efendi iliĸkisine benzetmiĸtir. 

 

Atē º¶ince y¿riy¿ben anberôi olam 

Binse o yǕr ¿nki óAlǭ gibi D¿ld¿lôe (G.2831/ 5) 

 

 

 

 

                                                             
50  ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 1, s. 265. 
51 a.g.e., s. 266. 



   

55 

3.5.2. Ayaz  

 

 ñGazneli Mahm¾dôun akēl, kabiliyet ve ¿st¿n feraseti sebebiyle aĸk derecesinde 

baĵlē bulunduĵu meĸhur kºlesi ve musahibi olup hakkēnda Ķran ve T¿rk edebiyatlarēnda 

y¿zlerce ibret verici hik©ye ve rivayet geliĸtirilmiĸtir. Klasik ĸiirin temel konusunu 

oluĸturan erkeke ñaĸkò kavramē iin model teĸkil etmesi bakēmēndan Ayas tiplemesi 

ºnemlidir.ò52 

 Muhibb´, ¢in putuna benzettiĵi sevgilisinin Ayaz kadar g¿zel olduĵunu sºylerken 

kendisinin de ©ĸēklēkta Mahmudôdan eksik kalēr bir yanē olmadēĵēnē vurgular. 

 

Ķy b¿t-i ¢ǭn¿m bug¿n sen ¿sn-ile AyǕz isen 

Eks¿g¿m yokdur ben¿m de Ὰēĸ-ēla MamȊdôdan (G.2603/ 4) 

 

 

3.5.3. Azer  

 

 ñHz. Ķbrah´môin put yapēp satmakla geinen ve Kurô©n-ē Ker´môde anēlan 

(Enô©m/74) babasēnēn adēdēr. Bug¿nk¿ Azerbaycan kelimesinin onun adēna nisbetle 

kullanēldēĵē sanēlmaktadēr.ò53 Hz. Ķbrahim, babasēnēn yaptēĵē putlarē satmaya gºt¿r¿rken 

putlara tapmanēn mantēksēzlēĵēnē kavramēĸ ve konuyu atēĵē babasēndan d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ 

doĵrultuda yanēt alamamēĸtēr. ñĄzer putlarla ilgili bir bayrama gºt¿rmek istediĵinde 

Ķbrahim hasta olduĵunu ºne s¿rerek babasēyla gitmemiĸ, kimsenin bulunmadēĵē bir sērada 

babasēnēn ve kavminin taptēĵē putlarē kērmēĸtēr. Babasēnēn hak dini kabul etmeyip putlara 

tapmakta ēsrarē ¿zerine Ķbrahim onun iin Allahôtan maĵfiret dilemiĸ ancak bu dileĵi 

kabul edilmemiĸtir.ò54 

 Sevgilinin g¿zelliĵi ile putlara benzetilmesi divan ĸiirinde sēklēkla karĸēmēza ēkan 

bir benzetmedir. Put gibi g¿zel sevgilinin bulunduĵu yer de ï ©ĸēĵēn gºnl¿- puthane olarak 

anēlēr. Muhibb´, ay y¿zl¿lerin suretini gºĵs¿ne iĸlediĵi iin gºĵs¿n¿n Azerôin yaptēĵē 

putlarēn bulunduĵu her yanē nakēĸlē puthaneye benzediĵini sºyler. 

 

                                                             
52 a.g.e., s. 468. 
53 Pala, a.g.e., s. 49. 
54 Yēldērēm, a.g.e., s. 120. 
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Sǭneme naĸ eyled¿m meh-rȊlaru¶ eĸk©lini 

Dºnd¿ ǔer deyrine p¿r naĸ bir b¿t- Ǖneyin (G.2547/ 3) 

 

 

3.5.4. Azrail   

 

 Dºrt b¿y¿k melekten can almakla gºrevli olan melektir. Kurô©nôda Azrail ismi ile 

anēlmaz. Kurô©nôda ñmelek¿ôl mevt (ºl¿m meleĵi)ò ĸeklinde zikredilir. Can alēcē melek 

olmasē ile ilgili bir rivayete gºre ise, Allah, Hz. Ądemôi yaratacaĵē zaman dºrt meleĵe 

d¿nyanēn eĸitli yerlerinden toprak getirmesini emretmiĸ. Diĵer ¿ melek topraĵēn 

inlemesine dayanamayēp toprak getirememiĸken, Azrail, Allahôēn emrine uyarak topraĵē 

getirmiĸtir. Bu olaydan sonra can almakla gºrevlendirilmiĸtir.55 

 Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde bir beyitte ñpeyk-i ecelò yani ecel habercisi 

manasēna gelen ĸekilde Azrailôin zikredildiĵi tespit edilmiĸtir. Bu beyitte, ©ĸēk, 

sevgilisinin yanaĵēnēn ¿zerindeki ayva t¿ylerini kastederek o ayva t¿ylerinden oluĸan 

yazēnēn sanki ºl¿m fermanē olduĵunu ve o yazē her ortaya ēktēĵēnda ºl¿m meleĵinin, 

ºleceĵini gºsterir belgeyi getirdiĵini belirtir. 

 

  Get¿r¿r peyk-i ecel san ba¶a rēlet nǕmesin 

Her kaan Ǖhir olur addinde ol a  nihǕn (G.2647/3) 

 

3.5.5. B©yez´d-i Bistam´ 

 

 ñVel´lerin b¿y¿klerinden olup Hanef´ mezhebinden idi. Ķranôēn Bistam 

kasabasēnda doĵmuĸtur. (é) 30 sene ķamôda dolaĸmēĸ, 113 ¿staddan ders okumuĸtur. O 

derece ©bid imiĸ ki namaz kēlarken Allah korkusundan gºĵ¿s kemikleri gēcērdarmēĸ.ò56 

 Muhibb´, tevhid ile Bestam olunduĵunu, kimilerinin de ĸeytana uyduĵunu sºyler. 

 

Kimi tev ǭd-ile BesǕm olmēĸ 

Kimi k¿fr-y-ile uymēĸ iblǭse (G.2822/ 4) 

 

                                                             
55 Pala, a.g.e., s. 50. 
56 a.g.e., s. 60. 
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3.5.6. Cebr©il  

 

 Eli melek olarak bilinir. Allah ile peygamberler arasēnda iletiĸimi saĵlayan 

melektir. Hz. Muhammedôe Hira daĵēnda ilk vahiyi getiren odur. Birok isimle anēlmēĸtēr. 

Edebiyatta ñCibr´l, Cibr´l-i Em´n, R¾hôul-Em´n, Ruhôul-Kuds, R¾h-ē Kuds´, H¿m©-yē 

Kuds´, B¿lb¿l-i Kuds´, T©v¾s-ē Kuds´, T©v¾s-ē Arĸ, T©v¾s-ē Sidreò gibi isimlerle 

anēlmēĸtēr.57 

 Muhibb´, ñR¾hôul-Em´nò ĸeklinde andēĵē Cebr©ilôi, Hz.Muhammedôe vahiy 

indirmesi baĵlamēnda ĸiirine konu etmiĸtir. 

 

ķeh-perin cǕrȊb ide RȊ¿ôl-emǭn 

Ǖk-i pǕyu¶a sen¿¶ iy pǕk-dǭn (G.2567/ 1) 

 

Oldē a u¶da sen¿¶ nǕzil ¿ TǕhǕ v¿ YǕsǭn 

Ǖk-rȊb-ē ǕsitǕnu¶ ĸehperi rȊȊôl-emǭn (G.2701/ 1) 

 

 

3.5.7. H©rut ve M©rut  

 

 Kurô©n-ē Ker´môde adē zikredilen iki melektir. Ķnanēĸa gºre, insanlarēn yery¿z¿nde 

g¿nah iĸlemelerini ayēplayan meleklere Allah, onlarēn g¿nah iĸlemelerine ĸehvet ve nefis 

sebep oluyor, deyince melekler kendilerinin d¿nyaya gitmeleri h©linde insanlarēn yaptēĵē 

g¿nahlarē yapmayacaklarēnē sºylemiĸler. Allah, meleklerin arasēndan en g¿venilir ikisinin 

seilmesini isteyip onlarē d¿nyaya gºndermiĸ. D¿nyada bir s¿re yaĸayan ve insanlarēn 

davalarēna bakan H©rut ve M©rut, bir g¿n Z¿hre adlē bir kadēna ©ĸēk olur. Kadēn ise vuslat 

iin ¿ ĸart ºne s¿rer: Ķki imek, kocasēnē ºld¿rtmek ve puta tapmak. Bir s¿re direnen 

H©rut ve M©rut sonunda nefislerine yenik d¿ĸerek iki ierler. Ķki iince devamē da gelir. 

Sarhoĸ olduklarē bir anda gºĵe y¿kselmek iin okuduklarē duayē ºĵrenen Z¿hre duayē 

okuyup gºĵe y¿kselir. Allah Z¿hreôyi gºky¿z¿nde ibret iin yēldēza evirir. Bug¿n Z¿hre 

olarak bildiĵimiz yēldēz odur. H©rut ve M©rutôa ise ceza olarak B©bilôde, ateĸli bir kuyuya, 

kēyamete kadar ayaklarēndan asēlma cezasē verir. Ķnanēĸa gºre bu kuyuda insanlara sihir 

                                                             
57 a.g.e., s. 84. 
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ve b¿y¿ ºĵreten H©rut ve M©rut edebiyatēmēzda da sihir ve b¿y¿ ile birlikte sēklēkla 

anēlmaktadēr. 

 Muhibbi, sevgilisinin kan dºk¿c¿ iki gºz¿n¿ H©rut ve M©rutôa benzeterek, onlar 

gibi iki b¿y¿c¿n¿n gºr¿lmediĵini sºyler. 

 

D¿ eĸm¿¶e disem HǕrȊt u MǕrȊt 

Gºrilmedi anu¶ gibi d¿ cǕdȊ (G.2760/3) 

 

 

3.5.8. Hasan ve H¿seyin  

 

Hz. Aliônin oĵullarē, Hz Muhammedôin torunlarēdēr. Hasan b¿y¿k olandēr. 

Mu©viye kendinden sonra Hasanôē halife yapacaĵēnē sºyleyince oĵlu Yezid, Hasanôēn 

karēsēnē kandērarak Hasan'ē zehirletmiĸtir. Hasan, Hz. Muhammedôe benzerliĵi ile de 

anēlmēĸtēr. Kardeĸi H¿seyin ise Yezidôe biat etmemiĸ ve K¾felilerin aĵrēsēna uyup Irakôa 

doĵru yola ēkmēĸsa da Kerbel©ôda susuz bērakēlēp ĸehid edilmiĸtir. Edebiyatta genellikle 

ikisi beraber kullanēlmēĸ, ºzellikle ķi´-Alev´ edebiyatlarēnda Hasan ve H¿seyin ºnemli 

yer tutmuĸtur.  

Muhibb´, Ķsa gibi nefesi olan sevgilisinin y¿z¿ndeki Muhammed nurunun kattēĵē 

g¿zellikle, sevgilisini Hasan ve H¿seyinôe benzetmiĸtir. 

 

Y¿z¿¶de berk urur nȊr-ē Muammed iy MesǭǕ-dem 

Bu ¿sn-ile bu ul -ēla ¿seyn ¿ yǕ asensin sen (G.2659/2) 

 

3.5.9. Hēzēr  

 

 ñRivayetlere gºre ©b-ē hay©tē ierek ºlmezlik sērrēna eriĸen, peygamber veya vel´ 

olduĵu hususlarēnda ihtilaf bulunan kutsal bir kiĸi.ò58 Kurô©nôda ismi zikredilmez. Fakat 

Kehf suresinde, M¾s©ônēn arkadaĸēyla birlikte ēktēĵē yolculukta karĸēlaĸtēĵē kiĸinin Hēzēr 

olduĵu kanaati tefsirciler arasēnda yaygēndēr. 

                                                             
58   Rēdvan Canēm, Divan Edebiyatēnēn Kaynaklarē, 2.b., Ķstanbul: Akēl Fikir Yayēnlarē, 2018, s. 283. 
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 Hēzērôēn, Ķlyas ile birlikte ©b-ē hayatē (ºl¿ms¿zl¿k suyu) itiĵine inanēlēr. 

¥l¿ms¿zl¿ĵe ulaĸan bu iki kiĸiden Hēzēr karada, Ķlyas ise denizde zor durumda kalanlara 

yardēm etmekle gºrevlendirilmiĸtir. Halk arasēnda Hēdērellez olarak kutlanan g¿nde ise 

Hēzēr ve Ķlyasôēn bir araya gelip o yēl yaptēklarēnēn muhasebesini yaptēklarēna inanēlēr. 

 Divan ĸiirinde Hēzēr, ºzellikle ©b-ē hayatē imesi baĵlamēndan ismi zikredilen 

biridir. Muhibb´ ĸiirlerinde Hēzērôē, ñhēzr, hēzr suyē, hēzr-ē zinde, hēzr-ē zinde-dilò 

ĸekillerinde anmēĸtēr. 

 Muhibb´ônin sevgilisinin dudaĵē ©b-ē hayatē verir. O dudaĵa kavuĸsa kendisinin de 

ºl¿ms¿zl¿k suyu ien Hēzēr olacaĵēnē sºyler. 

 

Olurdum ben daē bir ēŨr-ē zinde 

¥pebilsem anē bir kez lebinde (G.2976/ 4) 

 

 Hēzērôēn, sevgilinin ºl¿ms¿zl¿k veren dudaĵē dururken ©b-ē hayatē itiĵi iin 

utancēndan ortalēklarda gºr¿nmediĵi de Muhibb´ônin tespitidir. 

 

acletindend¿r gºrinmez sanki ēŨrôu¶ ᾺǕleme 

Bilmedi ayvǕn suyēn imiĸ z¿lǕl¿¶ var-iken (G.2672/ 4) 

 

 Ona gºre ºl¿ms¿zl¿k suyu meyhanededir. Eĵer bu hazineyi istiyorsan 

meyhaneden bir an bile ayrēlmaman gerekir. 

 

ēŨr suyēn ister ise¶ istegil meyǕneden 

¢ēkma bir dem Ǖlib ise¶ gence sen vǭrǕneden (G.2699/  1) 

 

3.5.10. Ķblis 

 

 ķeytan. ¥nceleri bir melek iken Allah, Hz. Ądemôi yarattēktan sonra meleklerin 

ona secde etmesini emredince Ķblis, kendisinin ateĸten yaratēldēĵēnē Ądemôin ise topraktan 

yaratēldēĵēnē sºyleyerek kendisini ¿st¿n gºrm¿ĸ ve secde etmemiĸ. Bunun ¿zerine Allah 

onu ĸeytan kēlēĵēna sokup lanetlemiĸ. Ķblis, Allahôtan kēyamete kadar yaĸamak ve kullarē 
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yoldan ēkarmak iin izin istemiĸ. Allah ona S¾r ¿flenene kadar m¿saade etmiĸ. O g¿nden 

beri d¿nyada insanlarē yoldan ēkarmakla meĸguld¿r.59 

 Divan edebiyatēnda ĸeytan, rakibi tarif etmek iin olduka sēk kullanēlmēĸtēr. 

Muhibb´ônin ĸiirlerinde ise ĸeytana ñiblisò ismiyle rastlēyoruz. D¿nyanēn h©lini tasvir 

eden Muhibb´, kimilerinin Allahôēn birliĵini kabul edip B©yezid-i Bist©m´ olduĵunu 

kimilerinin de ĸeytana uyup doĵru yoldan ayrēldēĵēnē sºyler. 

 

Kimi tev ǭd-ile BesǕm olmēĸ 

Kimi k¿fr-y-ile uymēĸ iblǭse (G.2822/ 4) 

 

 

3.5.11. Ķbn-i Sina 

 

 ñMeĸhur T¿rk tabip, filozof ve ©limi olup ĸark edebiyatēnda ilim ve irf©nēn hikmet 

ve felsefenin tims©lidir.ò60 Felsefe, il©hiyat ve tēp alanēnda alēĸmalarēyla tanēnmēĸtēr. 

¥zellikle ñel- Ǖn¾n fiôt-tēbbò adlē eseri tēp alanēnda yazēlmēĸ ilk ºnemli kaynaklardandēr. 

 Muhibb´, ĸiirinde yukarēda sºz¿ edilen eseri ile Ķbn-i Sinaôyē zikrederek, birok 

konuda ĸifa yollarēnē ieren bu eserin, aĸk derdine ĸifa veremeyeceĵini sºyler. 

 

Derd-i Ὰēĸa iy abǭb ǕnȊn-ēla olmaz ĸifa 

Okumadu¶ anda bu derde devǕnu¶ yollarēn (G.2656/ 4) 

 

 

3.5.12. Kanber 

 

 Hz. Aliônin kºlesidir. Hz. Aliôye duyduĵu sadakat ve sevgi ile bilinir. Hz. Aliônin 

halifeliĵinde h©ciplik yapmēĸ, Haccac bin Yusuf zamanēnda ĸehit edilmiĸtir.61 ķiirde Hz. 

Ali ile birlikte anēlēr. 

                                                             
59 Ķlyas ¢elebi, ñķeytanò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet 
Vakfē Yayēnlarē, 2010, C. 39, s. 99. 
60 Onay, a.g.e., s. 214. 
61 Levend, a.g.e., s. 155. 
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Muhibb´, sevgilisinin Hz. Ali gibi D¿ld¿lôe bindiĵini gºrse kendisinin de Hz. 

Aliônin sadēk kºlesi Kanber gibi ºn¿nde y¿r¿yeceĵini sºyler. Sevgili ve kendisi 

arasēndaki iliĸkiyi Hz. Ali ve Kanber arasēndaki iliĸkiye benzetmiĸtir. 

 

Atē º¶ince y¿riy¿ben anberôi olam 

Binse o yǕr ¿nki óAlǭ gibi D¿ld¿lôe (G.2831/ 5) 

 

3.5.13. K©r¾n 

  

 ñHazreti M¾s©ônēn akrabasēndan olup del©letiyle topraĵē altēn yapma sanatē olan 

kimy©yē ºĵrenmiĸ ve bu s©yede ok zengin olmuĸtur. (é) K©r¾n, sonra Hazret-i 

M¾s©ônēn istediĵi binde bir zek©tē vermediĵinden servetiyle yere batmēĸtēr.ò62 

 Edebiyatēmēzda zenginliĵi ve hazineleri ile konu edilmiĸtir. D¿nyanēn sona 

ereceĵi ve kimsenin malēnēn ona fayda vermeyeceĵini anlatērken K©r¾n ismi 

zikredilmiĸtir. Muhibb´ de d¿nyayē bir araya toplasan da onunla gururlanēlmamasē 

gerektiĵini, sonunda onca zenginliĵin sahibi K©r¾n gibi d¿nyadan gº¿leceĵini sºyler. 

 

Eger d¿nyǕyē cemᾺ itse¶ gºr¿p anē ǣurȊr itme 

Ne assē yir seni Ǖir dºnersin sen de ǕrȊnôa (G.2889/4) 

 

3.5.14. Lecl©c 

 

 ñSatr©n oyununu ic©d ettiĵi sanēlan kiĸi. Kelime olarak ñengelò ve ñkumarbazò 

anlamlarē varsa da daha ok satran ile ilgili anlamē kullanēlēr ve satran terimleri ile 

birlikte anēlēr. Lecl©c, gerekte satrancē ic©d etmemiĸtir. O, ustasē Dahir b. Sēsaônēn ic©t 

ettiĵi bu oyunu Ķranôa getirip yaymēĸtēr.ò63 

 Muhibb´, yaĸam oyununu, kendini Lecl©c etsen de, kumarbaz olsan da d¿nyanēn 

kazanacaĵēnē sºylerken tevriyeli bir biimde Lecl©côē zikreder. 

 

  Oyunda mǕt ider d¿nyǕ Muibbǭ 

Gerekse kend¿¶i leclǕc eyle (G.2939/ 7) 

                                                             
62 Onay, a.g.e., s. 244. 
63 Pala, a.g.e., s. 286. 
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3.5.15. Mahm¾d  

 

 Gazneli Mahm¾d olarak bilinen ve ñsultanò unvanēnē taĸēyan ilk h¿k¿mdar. Ayaz 

isimli kºlesine duyduĵu sevgi etrafēnda ĸekillenen anlatēlar, Leyla ile Mecnun, Ferhad ile 

ķirin gibi m¿him bir h©l almēĸtēr. ñKlasik ĸiirin temel konusunu oluĸturan erkeke ñaĸkò 

kavramē iin model teĸkil etmesi bakēmēndan Ayaz tiplemesi ºnemlidir.ò64 

 Muhibb´, Mahm¾dôu Ayaz ile olan anlatēsē baĵlamēnda ĸiirinde kullanmēĸtēr. ¢in 

putuna benzeyen sevgilisinin Ayaz kadar g¿zel olduĵunu, kendisinin de ©ĸēklēkta 

Mahm¾dôdan eksik kalēr bir yanē olmadēĵēnē sºyler. 

 

Ķy b¿t-i ¢ǭn¿m bug¿n sen ¿sn-ile AyǕz isen 

Eks¿g¿m yokdur ben¿m de Ὰēĸ-ēla Ma mȊdôdan (G.2603/ 4) 

 

Aĸkēn bir ºzelliĵinin ĸahlarē kul, dilenci ettiĵini sºylerken bu durumu ķah-ē Gazni, 

yani Mahm¾dôun, padiĸah iken kºlesi Ayazôa ©ĸēk olup onun kulu olmasē ile 

ºrneklendirir. 

 

ᾺIĸda bir Ǖa vardur ĸǕhlarē eyler geda 

ķǕh-ē Ǣaznǭ pǕdiĸǕh-iken kul itdi bir kula (G.2933/ 7) 

 

3.5.16. Mans¾r 

  

 ñĶsmi H¿seyin, k¿nyesi Eb¾ Mags´ôdir. Beyza ĸehrindendir. Abbasi halifesi 

Muktedir zamanēnda ĸeriate uymayan sºzlerinden ve hususiyle ñEneôl-Hakò demesinden 

300/921 senesinde fakihlerin fetvasēyla ve Muktedirôin veziri Ebu Hamidôin emriyle 

ibtida bin deĵnek vurdular, sonra el ve ayaklarēnē kestiler, nihayet astēlar ve v¿cudunu 

yakēp k¿l¿n¿ Dicleôye attēlar. (é) Mans¾r, tarikat mensuplarē mutasavvēflar arasēnda 

maksad ve gaye uĵrunda Allah yolunda asēlmayē gºze alan bir fedayi timsalidir. 

ķiirimizin en m¿him mazmun teĸkil eden bir mevzuudur.ò65 

                                                             
64 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 1, s. 468. 
65 Onay, a.g.e., s. 283. 
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 Ąĸēk, aĸk uĵruna canēndan vazgemelidir. ñEneôl Hakò diyen Mans¾r, bunu 

daraĵacēnēn karĸēsēnda iken demiĸtir. 

 

  Her kim ki ᾺǕĸē olmēĸ serden geer ol Ǖir 

Dimiĸ bu sºzi Man Ȋr vardukda dǕra karĸu (G.2784/ 2) 

  

Aĸk sērrēnē ifĸa etmenin sonu ºl¿md¿r. Muhibb´, sevgilinin salarēnē gºr¿nce 

sērrēnē Mans¾r gibi aĸik©r ettiĵini ve bu sebeple asēlmaktan ekinmediĵini belirtir.  

 

Sērr-ē Ὰēĸē ǕĸikǕr itd¿m ser-i z¿lfin gºr¿p 

ᾺIĸ Man Ȋrôē olup geld¿m benem dǕr isteyen (G.2707/ 3)  

 

Bu dil man Ȋrē ifĸǕ sērr-ē Ὰēĸē 

Ķd¿p as anē z¿lf¿ndeki dǕra (G.2903/ 3) 

 

 

3.5.17. Veysel Karan´ 

 

 Z©hid©ne yaĸamē sebebiyle ºrnek alēnēp takdir edilen kiĸi. ñAnnesinin sºz¿ne o 

denli baĵlē idi ki Med´neôye Peygamberimizin kapēsēna kadar geldiĵi h©lde annesinin 

ñOônu bulamazsan geri dºn.ò sºz¿ne uymak iin Peygamberimizin h©ne-i saadetine 

dºnmesini beklemeden Karenôe doĵru yola ēkmēĸtēr. Peygamberimiz eve dºn¿nce onun 

kokusunu duymuĸ ve hērkasēnēn ona verilmesini vasiyet etmiĸtir.ò66 

 Veysel Karan´, yaĸam ĸekli, h©lis niyeti ile ºrnek alēnmēĸ ve hakkēnda birok 

riv©yet oluĸmuĸtur. Muhibb´, Veysel Karan´ônin Allah sevgisini ºn plana ēkarmēĸtēr. 

 

Koma elden sakēn Ὰēĸu¶ mecazēn 

Diyeler tǕ sa¶a Veysel aranôsēn (G.2546/ 9) 

 

 

                                                             
66 Pala, a.g.e., s. 474. 
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3.5.18. Zemahĸer ́

 

Arap dili ve edebiyatēna dair alēĸmalarē ile ¿n kazanan Zemahĸer´, Tefsir, Had´s, 

Fēkēh ve Kel©m ©limi bir edib ve ĸairdir. HǕrizm, Horasan, Irak ve Hicazôda bilhassa, dil 

ve Tefsir sahalarēnda verdiĵi derslerle ¿n kazanmēĸtēr. ķakǕôikuôn-Nuôm©n adlē bir eser 

yazan Zemahĸer´, Hanef´ fakihleri arasēnda sayēlmēĸ ve ñasrēnēn imamēò olarak anēlmēĸtēr. 

Muhibb´, ĸiirinde Zemahĸerốnin ñKeĸĸafò adlē tefsir t¿r¿ndeki eserini anmēĸtēr. 

Aĸk sērlarla dolu bir olgudur. Bu sērra vakēf olmak ise herkesin k©rē deĵildir. Aĸkēn sērrēnē 

ancak rindler bilir. Aĸkēn zorluklarēnē bilebilecek ilim, kitap yoktur. 

 

Ὰǔrif -ise¶ iy Muibbǭ sērr-ē Ὰēĸē rinde sor 

M¿ĸkil-i Ὰēĸ keĸf olēnmaz Ὰilm-ile KeĸĸǕf-ēla (G.2824/ 5) 
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IV. B¥L¦M 

MUHĶBBĊôNĶN COĴRAFYASI 

 

Divan edebiyatē geniĸ bir coĵrafyada ilgi gºrm¿ĸ ve bu coĵrafyalarda geleneĵe 

uygun eserler verilmiĸtir. Divan ĸairleri kendilerinden ºnce gelen ĸairlerin kullandēĵē 

mecaz ve mazmunlarla birlikte yeni mecazlar ve yeni mazmunlar kullanmak iin de aba 

sarf etmiĸlerdir. Bu yeni hayalleri ĸiire dºkmek iin de birok unsurdan yararlanma 

yoluna gitmiĸlerdir. Coĵrafya bilimi ile iliĸkilendirebileceĵimiz kavramlar da bu unsurlar 

arasēnda sayēlabilir. Bu bºl¿mde Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde coĵrafya bilimi 

ile iliĸkilendirebileceĵimiz unsurlar ele alēnacaktēr. ¦ bºl¿m h©linde yapēlacak bu 

incelemenin birinci bºl¿m¿nde yerleĸim yerleri, ikinci bºl¿m¿nde; yerleĸim yeri 

dēĸēndaki unsurlar, ¿¿nc¿ bºl¿m¿nde ise kēymetli taĸlar ve madenler yer alacaktēr. 

 

4.1. YERLEķĶM YERLERĶ 

 

 Divan ĸairleri, birok unsur gibi, eĸitli baĵlamlarda yerleĸim yerlerini de 

ĸiirlerinde kullanmēĸlardēr. ñBu edebiyat geleneĵi ierisinde meydana getirilen eserlerde 

gºr¿len ¿lke-ĸehir benzetmeleri tahmin edileceĵi gibi yine sevgili evresinde ortaya 

konulan mazmunlardēr.ò67 

 

4.1.1. Aden 

 

 ñYemenôin kuzeyinde Umman denizi sahilinde eski bir kasaba adē olup incilerinin 

bolluk, irilik ve kalitesiyle ĸºhret bulduĵundan inciye benzetilen bir nesnenin 

m¿kemmelliĵi daha ok ñd¿rr-i Adenò (Aden incisi) terkibiyle pekiĸtirilmiĸ yahut Aden 

ile bir m¿nasebeti zikredilmiĸtir.ò68 

 Muhibb´ ĸiirlerinde Adenôe, ñaden, d¿rr-i adenò ĸekillerinde yer vermiĸ ve bu 

beyitlerde Adenôin incileri ile meĸhur olmasē baĵlamēnda kullanmēĸtēr. Muhibb´ônin 

gºzyaĸlarē bir deniz, gºzleri inci kabuĵu ve gºzlerinin iindekiler incidir. H©l bºyle 

olunca gºn¿l Adenôden baĸka bir yer deĵildir. 

                                                             
67 Canēm, a.g.e., s. 570. 
68 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 1, s. 101. 
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Yaĸum deryǕ adef eĸm¿m iinde bulēnur d¿rler 

Did¿m iy dil seni bild¿m Yemen m¿lkinde ᾺAdensin (G.2537/ 3) 

 

 Sevgilinin hasretiyle bela daĵēna d¿ĸ¿nce gºzyaĸlarē bazen deniz bazen de Aden 

incisi olur. 

 

asretiyle d¿ĸeli kȊh-ē belǕ a rǕsēna 

Eĸk-i eĸm¿m gǕh bar olur gehǭ d¿rr-i ᾺAden (G.2600/ 4) 

  

 Muhibb´, inci gibi diĸleriyle hadis okuduĵu iin ĸiirlerinin Aden incisi gibi 

kēymetlendiĵini sºyler. 

 

O udu¶ l¿ôl¿ô diĸinden iy Muibbǭ ¿n adǭȄ 

Anu¶ i¿n oldē eĸᾺǕru¶ sen¿¶ d¿rr-i ᾺAden (G.2689/ 5) 

 

4.1.2. B©bil 

  

ñIrakôta Hille ĸehrine baĵlē bir belde adē olup kalesinin iinde H©rut ve M©rut adlē 

iki meleĵin hapis bulunduĵu derin bir kuyu olduĵuna inanēlēr. Rivayete gºre bunlar 

insanlarē g¿nahlarē sebebiyle kēnayēnca Allah kendilerini uyarmēĸ. Eĵer onlarda da 

insanlar gibi nefis ve ĸehvet bulunsaydē insanlardan daha ok g¿nah iĸleyecekleri 

uyarēsēna itiraz ederek imtihan iin d¿nyaya gºnderilmek istemiĸler. D¿nyada ok g¿zel 

bir kadēn gºrerek ona ©ĸēk olmuĸlar. Kadēnēn vuslat iin teklif ettiĵi g¿nahlarē iĸlemeye 

baĸlayēnca ceza olarak kēyamete kadar bu kuyuda baĸ aĸaĵē h©lde asēlē beklemelerine 

h¿kmedilmiĸ.ò69 

Muhibb´, sevgilinin dudaĵēna doymamaktan sevgilinin ene ukuruna d¿ĸt¿ĵ¿n¿ 

sºylerken ene ukurunu da B©bil kuyusuna benzetmektedir. 

 

LaᾺl¿¶ amaᾺē Ǖh zenadǕna d¿ĸ¿rdi 

Kaldum meded eyvǕh eh-i BǕbil iinde (G.2853/ 3) 

                                                             
69 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 2, s. 9. 
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4.1.3. Baĵdat 

 

 ñ G¿n¿m¿zde Irakôēn baĸkenti ve en b¿y¿k ĸehridir. Baĵdat, eskiden Abbas´lerin 

idare merkezi ve Ķsl©m ©leminin baĸkenti idi. Dicle nehrinin iki sahilinde kurulmuĸ olan 

ĸehir XVI. asrēn ilk yarēsēnda Osmanlē idaresine girmiĸ ve Osmanlē k¿lt¿r¿nde ok ºnemli 

bir yer edinmiĸtir. (é) Bilhassa bizim klasik edebiyatēmēzda, gerek tarih´ hadiseler 

m¿nasebetiyle, gerekse baĸka nedenlerle Baĵdatôēn adē ok sēk geer.ò70 

 Muhibb´, Baĵdatôē Dicle Nehri ile birlikte kullanmēĸtēr. Sevgilisinin g¿zelliĵini 

Baĵdatôa benzetmiĸ ve gºzyaĸlarēnē Dicle gibi Baĵdatôa doĵru akētmēĸtēr. 

 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin luf eyle ǕbǕd eylegil 

Gºzler¿m yaĸēnē Dicle eyled¿m BaǣdǕd-i¿n (G.2629/ 2) 

 

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r 

¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mēr-ēla BaǣdǕdôdan (G.2736/ 3) 

 

 Muhibb´, bir beyitte ise ©ĸēk kimliĵi ile deĵil de h¿k¿mdar kimliĵi ile Baĵdatôē 

anmēĸ ve Tebrizôi fethettikten sonra Baĵdatôē fethetme hevesine d¿ĸt¿ĵ¿n¿ sºylemiĸtir. 

 

Fet  id¿p Tebrǭzôi ged¿k ¿nki SulǕniyyeôden 

TǕze d¿ĸdi bir heves fet itmege BaǣdǕd i¿n (G.2752/ 2) 

 

4.1.4. Bedahĸ©n 

 

 ñAfganistanôēn kuzeydoĵusunda Tacikistan, ¢in ve Pakistanôa komĸu bºlgede, 

merkezi Feyz-©b©d olan eyalettir. Edebiyatēmēzda laôl denilen kērmēzē renkli deĵerli taĸēn 

ēktēĵē yer olarak tanēnēr. Bu taĸēn madenden ēktēĵē zaman renginin soluk olduĵuna, ciĵer 

kanēna bulanēp g¿neĸte bekletilince parlak kērmēzēya dºn¿ĸt¿ĵ¿ne inanēlēr. Bu y¿zden 

klasik ĸiirde genellikle g¿neĸ ve kanla birlikte ele alēnēr.ò71 

                                                             
70 Canēm, a.g.e., s. 574, 575. 
71 Emine Yeniterzi, ñKlasik T¿rk ķiirinde ¦lke ve ķehirlerin Meĸhur ¥zellikleriò, Uluslararasē Sosyal 

Araĸtērmalar Dergisi, C.3, S.15, 2010, s. 308. 
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 Sevgilinin dudaĵē da yakuta benzer. Sevgili de aynē dudaĵē gibi yakut madeni 

ēkarēlan Bedahĸ©nôē gºrmeye heves eder. 

 

LǕᾺl-i nǕbu¶a ĸebih oldugē i¿n usrevǕ 

Eyled¿¶ gºrmek heves varup Beda ĸǕn illerin (G.2640/ 5) 

 

 Ąĸēk ise sevgilisinin kērmēzē dudaĵē varken, gºnl¿n¿n Bedahĸ©nôa gitmek 

istemediĵini sºyler. 

 

Leb-i laól-i nigǕr var-iken 

Ķstemez dil vara Beda ĸǕnôa (G.2844/ 5) 

 

4.1.5. ¢© 

 

 ñT¿rkistanôdaki Taĸkent yahut Kaĸgar ĸehirleri iin alem olmuĸ bir isim olup 

burada ¿retilen yaylar Acemler arasēnda ok meĸhur olduĵundan bunlara  ñ¢©´ò yahut 

ñkeman-i ¢©´ò denirmiĸ.ò72 

 Sevgilinin kaĸē, ©ĸēĵēn boyu gibi anlam ilgileriyle kullanēlan bu kelime Muhibb´ 

ĸiirlerinde de kullanēlmēĸtēr. Sevgiliden gºrd¿ĵ¿ eziyet ile boyu ¢© yayēna dºnen ©ĸēk, 

ah okuyla feleĵi bir kafese evirir. 

 

B¿kil¿p cevr-ile add¿m olalē ¢Ǖǭ keman 

Tǭr-i Ǖhumla felek dºndi m¿ĸebbek afese (G.2792/ 2) 

 

4.1.6. ¢in 

 

 Bir Asya ¿lkesi. ñEdebiyatta ¢in, ©deta resim sanatēnēn merkezi olarak iĸlenir. ¢in 

kelimesiyle birlikte, b¿t, nig©r, nakĸ, suret vs. resimle ilgili kelimeler sēk sēk biraraya 

getirilir. Eskiden ¢in ¿lkesinde T¿rkler ve ºzellikle Hēta, Huten, Main diyarēnēn halkēyla 

¢iĵil g¿zellerinin de bulunuĸu, kelimeye geniĸ kullanēm sahasē saĵlamēĸtēr. Bu iliĸkiden 

yola ēkēlarak sevgilinin misk kokulu saē anēlēr. ¢¿nk¿ misk orada bulunur. ¢in 

                                                             
72 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 2, s. 433. 
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kelimesinin ñkēvrēm, b¿kl¿mò anlamē da bu iliĸkiyi kuvvetlendirir.ò73 ñ¢´n ¿ M©´nò, 

ñ¢´n ¿ Hotenò, ñ¢´n ¿ Ferh©rò yahut ñ¢´n ¿ T¿bbetò vb. ĸeklinde kullanēldēĵē da 

gºr¿l¿r.ò74 

 Sevgilinin saē misk gibi kokar. Sevgili olur da saēnē taramaya baĸlarsa miskin 

vatanē olarak bilinen ¢in ve Mainôi bile o koku kaplar. Aynē zamanda sevgili ºyle g¿zel 

kokar ki ¢inôde hatta yery¿z¿nde bu kokuyu oluĸturabilecek herhangi bir ceylan yoktur. 

 

Eger m¿ĸgǭn z¿lfe ĸǕne ursan 

MuᾺaar ola c¿mle ¢in ¿ Main (G.2526/ 4)  

 

Gºz¿¶e be¶zemez ǕhȊ-yē ¢inôde 

Ne ¢inôde belki rȊy-ē zemǭnde (G.2918/ 1) 

 

 Bir bakēĸēyla ©ĸēĵēn gºnl¿n¿ yēkan sevgilinin gºzleri, k¿¿k olmasē bakēmēndan 

Moĵol ve ¢inli insanlarēn gºzlerine benzetilmiĸtir. 

 

Bir na arla uĸbu gº¶l¿m ĸehrini yagmalayup 

Bir Muǣal ¢ǭn gºzleri TǕtǕr dirler uĸta sen (G.2566/ 6) 

 

 

4.1.7. Eng¿rus 

 

 Osmanlēlarēn Macaristan ve Macarlara verdikleri isim. Eng¿r¿s, Ung¿r¿si 

Enger¿s gibi farklē ĸekillerde kullanēmē da vardēr. Edebiyatēmēzda oĵunlukla yiĵitlik 

baĵlamēnda kullanēlēr. Padiĸahlarēn ve devlet gºrevlilerinin Eng¿r¿s k©firine baĸ 

eĵdirmesi ile onlarēn yiĵitliklerine ºvg¿ler dizilmiĸtir.75 

 Muhibb´, sarēĸēn ērkēn, yani Hrēstiyanlarēn Ķsl©môa kastettiĵini ºĵrenince onlarēn 

¿zerine, Eng¿r¿sôe y¿r¿d¿k demiĸtir. 

 

 

                                                             
73 Pala, a.g.e., s. 103. 
74 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 2, s. 552. 
75 Canēm, a.g.e., s. 582.  
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Benǭ afer au¶ ĶslǕma adēn 

Ķĸitd¿k Ὰazm itd¿k Eng¿rȊsôa (G.2841/ 5) 

 

 

4.1.8. Hēt©  

 

 Hat©, Huten ĸeklinde kullanēmlarēnē da gºrd¿ĵ¿m¿z Hēt©, ¢inôin kuzeyi ile 

T¿rkistanôa verilen addēr. Bug¿nk¿ sēnērlarē Moĵolistan ve Manurya ile Sibirya 

topraklarēnēn bir bºl¿m¿nde yer alēr.  Moĵollarēn Hat© adlē kabilesinin bu bºlgede 

yaĸamasē ¿zerine bu isimle anēlmēĸtēr. Bu kelime ºzellikle ©h¾ ve misk kelimeleri ile 

beraber kullanēlēr. Misk ©h¾larēnēn burada ok olmasē ve miskin diĵer yerlere buradan 

ulaĸtērēlmasē sebebiyle ĸiirlerde sēklēkla anēlmēĸtēr.76 Bazē ĸiirlerde de hata kelimesi ile 

birlikte kullanēlēr. 

 Sevgilinin salarē misk kokar. Herhangi bir koku o kokuyla kēyaslanamaz. Hēt© 

miski dahi o kokunun yanēndan geemez. Zira bu kokuyu verebilecek bir ©h¾ yoktur. Bu 

kokuyu Hēt© miski olarak adlandērmak, Hēt© miskine benzetmek ©ĸēk iin utanēlacak bir 

ĸeydir.  

 

Z¿lfe did¿m m¿ĸg-i ēǕ bild¿m ki itd¿m ok aǕ 

Kan itse kul kanē ᾺaǕ kanē yumazlar kan-ēla (G.2931/ 4) 

 

Gºrdi Muibbǭ z¿lf¿¶e m¿ĸg-i ēǕ didi 

Ol dem bu dem y¿ze dutar ĸermesǕr elin (G.2613/5) 

 

DimǕǣēn ᾺǕlem¿¶ p¿r itdi z¿lf¿n 

ēǕôda var mē bºyle m¿ĸg-i ǕhȊ (G.2760/ 4) 

 

 ¥yle ki Hēt© miskleri dahi o saēn kokusuna gelmektedir. Zaten sevgilinin 

salarēnēn kokusu varken kimsenin Hotenôe doĵru gitmesine gerek yoktur. 

 

BȊy-ē z¿lf¿¶e irem diy¿ gel¿r misk-i ēǕ 

Yo sa terk itmezdi ol hergiz orǕsǕn illerin (G.2640/ 2) 

                                                             
76 Pala, a.g.e., s. 197. 
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Z¿lfin¿¶ bȊyē ᾺǕlem muᾺaarken bug¿n 

Varmasun ĸimden gir¿ kimse otenôden canibe (G.2894/ 4) 

 

4.1.9. Hor©s©n 

 

 Ķranôēn doĵusunda yer alan bir bºlge olup zaman zaman ĸiirlerde konu edilmiĸ bir 

bºlgedir. Muhibb´ônin ĸiirinde Hēt© miski anēlērken miskin ¿retildiĵi bºlge Horasan illeri 

diye anēlmēĸtēr. 

 

  BȊy-ē z¿lf¿¶e irem diy¿ gel¿r misk-i ēǕ 

Yo sa terk itmezdi ol hergiz orǕsǕn illerin (G.2640/ 2) 

 

4.1.10. Isfahan 

 

 ñ Ķranôda bir beldedir. Ķspeh©n da denir. (é) Decc©lôin buradan zuhur ve b¿y¿k 

kahtēn buradan neĸôet edeceĵi merv´dir. Bu beldede kērk g¿n oturanlar mutlaka bencil ve 

cimri olurmuĸ. Isfahan musēk´de bir makam adēdēr. Isfahan s¿rmesi meĸhurdur. 

Edebiyatēmēzda Isfahan, Isfah©n´, Sēfah©n ĸeklinde kullanēlmēĸtēr.ò77 

 Muhibbi ĸiirlerinde Isfahanôēn meĸhur s¿rmelerini anarak sevgilinin ayaĵēnē 

bastēĵē topraktan daha g¿zel bir s¿rme olamayacaĵēnē sºyler. 

 

Ǖk-i pǕyē var-iken bu eĸm-i Ȋn-ǕlȊduma 

K¿l i¿n a¶ma¶ ba¶a hergiz SēfǕhǕn illerin (G.2630/ 4) 

 

Ǖk-i pǕyē tȊtiyǕdur gºzler¿me iy abǕ 

Za mete girme varup gezme ēfǕhǕn illerin (G. 2640/ 3) 

 

S¿rme ideyin gºzler¿me iy abǕ get¿r 

Ǖk-i derini k¿l-i ēfǕhǕnôa virmezin (G.2583/ 3) 

 

                                                             
77 Onay, a.g.e., s. 212, 213. 
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4.1.11. Ķran  

 

 Anadolu ile kara sēnērē olan ¿lkelerdendir. Divan edebiyatē geleneĵinin ºnemli 

sanatēlarē bu bºlge topraklarēnda yetiĸmiĸtir. ķiirimizde bu ºnemli ĸairlere telmihler 

yaparak ĸairlik seviyelerinin ¿st d¿zey olduĵunu sºyleyen sanatēlar vardēr. Milli 

destanlarē ķehnameôde geen olaylar ve yer alan kahramanlar da ĸiirimizde eĸitli 

baĵlamlarda kendisine yer bulmuĸtur. 

 Sevgilinin kapēsēnda kºle olmak yahut sevgilinin bir ºp¿c¿ĵ¿ne nail olmak ©ĸēk 

iin paha biilemez bir durumdur. Ķran ve Turan illerinin tamamēnē ©ĸēĵa verseler yine de 

sevgilinin busesini deĵiĸmeye yeterli deĵildir. 

 

Buldē Muibbǭ ¿nki iĸig¿¶ gedǕlēgēn 

ǬrǕnôa deg¿l bel bile TȊrǕnôa virmezin (G.2583/ 6)  

 

BȊe-i laᾺl-i lebin¿¶ kem bahǕsēdur eger 

Virseler ser-c¿mleten ǬrǕn u TȊrǕn illerin (G.2630/ 5) 

 

4.1.12. Ķstanbul 

 

 Tarih boyunca birok medeniyeti aĵērlamēĸ ve 1453ôten sonra T¿rklerin fethettiĵi 

Ķstanbul, divan ĸairlerinin sēklēkla ĸiirlerinde yer verdiĵi bir yerleĸim yeridir. Ķstanbulôun 

g¿zellikleri, g¿zelleri vb. birok unsuru ĸiirlerin arasēnda gºrmek m¿mk¿nd¿r. Hatta 

Ķstanbulôu ºven kasidelere dahi rastlanmaktadēr. Gemiĸten beri ok sayēda isim almēĸ 

Ķstanbul, ĸiirlerde, ñ Ķstanbul, Dersaadet, Konstantin, Konstantiniyye, Sitanbul vbò 

ĸekillerde gºr¿lmektedir. 

 Muhibb´, aĸk sebebiyle dºk¿len gºzyaĸlarēnē, Ķstanbulôu evreleyen denize 

benzetmektedir. 

 

Didiler yaĸum gºrenler kim alur erǕfumē 

ķehr-i Kostantinôi oĸ kuĸadē deryǕdur yine (G.2825/5) 
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4.1.13. Karaman  

 

 ñDivan ĸiirinde yer alan ve etrafēnda eĸitli hayaller oluĸturulan coĵrafyalardan 

biri de Karamanôdēr. Karamanoĵullarē Beyliĵiônin ºnemli merkezlerinden biri olan 

Karaman/Larende ĸairlerin eĸitli vesileler ile zikrettikleri bir yerdir. Karaman, divan 

ĸairleri tarafēndan coĵraf´, tarih´, siyas´, k¿lt¿rel ve bazē sosyal ºzellikleriyle ele 

alēnmēĸtēr. ķairler, Karaman ile eĸitli sºz ve anlam oyunlarē yaparak bu kelimenin 

saĵladēĵē eĸitli aĵrēĸēmlardan istifade etmiĸlerdir.ò78 

 Karaman ile ilgili kullanēmlardan biri de sºzde durmamak ¿zerinedir. ñMuhterem 

f©zēl Veled ¢elebiôye ait bir mecmuada ĸu fēkra yazēlēdēr: ñķair Karamanlē Niz©m´, bir 

gece Karamanoĵlu Mehmed Beyôin iĸret meclisinde bulunur ve Bey hakkēnda yazdēĵē 

kasideyi okur. Mehmed Bey c©ize olmak ¿zere ñfalan ve filan kºylerin mahsul¿n¿ 

baĵēĸladēm, yarēn hatērlat, fermanēnē vereyim!ò der. Sabah olunca Niz©m´ huzura girer, 

vaadini hatērlatēr. Mehmed Bey, ñBen, akĸam aklēm baĸēmda olmayarak, sarhoĸlukla bir 

halt etmiĸimò deyince, ĸair: ñķ©hēm asēl haltē ĸimdi ettiniz cevabēnē verir. Ķĸte 

ñKaramanoĵlu gibi akĸam verdiĵini sabah alērò sºz¿ bu v©kēa dolayēsēyla ĸ©yi 

olmuĸtur.ò79 

 Muhibb´ de aĸk ¿st¿ne sºz verip sºz¿nden dºnen sevgilisini Karaman ĸahēna 

benzetmektedir. 

 

Ķy Muibbǭ Ὰahd ider Ὰahdine tǭz turmaz dºner 

ķºyle be¶zer nǕz-ēla ĸǕh-ē Karamanôdur gelen (G.2674/ 5) 

 

 

4.1.14. Kenô©n  

 

 G¿n¿m¿zdeki Filistin topraklarēnēn eski adē. Hz. YaᾺk¾bôun yaĸadēĵē topraklar 

olarak bilinmektedir. ķiirlerde Hz. Yusuf ile birlikte ñYusuf-ē Kenô©nò biiminde sēklēkla 

kullanēlmaktadēr. Hz. YaᾺk¾bôun Hz. Yusufôu kaybetmesinden sonra aĵlamasē, Hz. 

Yusufôun babasēnēn kºr olan gºzlerini gºmleĵi ile amasē da sevgili ve ©ĸēk arasēndaki 

olaylarla teĸbih edilmiĸtir. 

                                                             
78Hasan Kaplan, ñDivan ķiirinde Karamanò, T¿rkiyat Mecmuasē, C. 26/2, 2016, s. 206, 207.   
79 Onay, a.g.e., s. 243. 
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Gºrmez-isem bir nefes ben seni iy YȊsuf-cemǕl 

Eĸk-i eĸm¿m ser-te-ser ǣar ide KenᾺǕn illerin (G.2630/ 2) 

 

Gºzler¿m YaᾺȊb-veĸ kan-ēla tolsa ta¶ deg¿l 

¿zn ara dil YȊsuf-ē KenᾺǕnôēn eyler ǕrzȊ (G.2778/) 

 

RȊĸen idegºr gºzler¿mi pǭrehen¿¶le 

Bu ᾺǕĸēē iy YȊsuf-ē KenᾺǕnôum unētma (G.2815/ 4) 

 

4.1.15. Mēsēr 

 

 ñDivan ĸiirinin coĵrafyasē iinde Mēsērôdan ok bahsedilir. Yusuf ile Z¿leyhaônēn 

maceralarē orada gemiĸtir. Nil nehri Mēsērôa hayat vermektedir. (é) Yine Yusuf 

peygamberin g¿zelliĵinin telmihen sevgilinin y¿z¿ Mēsērôa, kendisi de sultana benzetilir. 

(é) Kelimenin ñ¿lke, memleketò anlamēyla da ok zaman tevriye yapēlēr.ò80 

 Sevgili iin akētēlan gºzyaĸē Nil ve Dicle nehri gibi olmuĸtur. ¢¿nk¿ sevgili hem 

Dicleônin beslediĵi Baĵdatôtan hem de Nilôin beslediĵi Mēsērôdan daha g¿zeldir. 

 

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r 

¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mēr-ēla BaǣdǕdôdan (G.2736/ 3) 

 

 

4.1.16. Nahēvan 

 

 ñAras nehrinin sol kolu olan Nahcēvanayôēn saĵ kēyēsēnda deniz seviyesinden 910 

m. y¿kseklikte kurulmuĸtur. Nahcēvanôēn ne zaman kurulduĵu ve kimler tarafēndan isk©n 

edildiĵi hakkēnda kesin bilgi yoktur. Efsaneler ve halk rivayetlerinde burasē N¾hôun 

gemisinin duraĵē olarak tasvir edilir.ò81 

 Aras nehrinin kolunun buradan gemesi vesilesiyle ismi anēlmēĸtēr. 

                                                             
80 Pala, a.g.e., s. 315. 
81 H¿samettin M. Karamanlē, ñNahcēvanò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2006, C. 32, s. 294. 
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Na ēvǕndur ki sanur gº¶l¿mi vǭrǕne gºr¿p 

Be¶zed¿r gºzler¿m¿¶ yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (G.2974/ 5) 

 

4.1.17. Osman Ķlleri 

 

 Batē Anadoluônun kuzeyinde beylik olarak ortaya ēkēp geniĸ bir coĵrafyaya 

yayēlmēĸ ve kurucusunun adēyla anēlan T¿rk-Ķslam d¿nyasēnda en uzun ºm¿rl¿ devlet. 

Osmanlē Devleti ĸiirlerde zaman zaman kullanēlmēĸtēr. 

 Muhibb´, sevgilisi kadar g¿zelini, Mēsēr, ķ©m ve b¿t¿n Osmanlē illerini gezdiĵi 

h©lde gºrmemiĸtir. 

 

Mu af-ē ¿sn¿¶ a ē bir sa¶a be¶zer gºrmedi 

Mēr u ķǕmôē geĸt iden ser c¿mle ᾺOsmǕn illerin  (G.2630/ 3) 

 

 

4.1.18. Pe 

 

 Peuy olarak da kullanēlan, Macaristanôda bir ĸehir. Moha Muharebesiônde 

alēnamamēĸ daha sonra yapēlan Macaristan seferi sonucunda alēnmēĸtēr.  

 Muhibb´, sevgilinin gºnl¿ne girebilmenin ne kadar zor olduĵunu, padiĸah olarak 

g¿l¿kle h©kim olduĵu Pe ĸehrindeki katēlēĵa benzetmektedir. Bunlar, ©ĸēk Muhibb´ônin, 

Sultan Kanun´liĵini de hissettirdiĵi beyitlerdir. 

 

Katē gº¶line girilmek ne m¿mkin 

Gºrilmedi bu satlēk ĸehr-i Peôde (G.2866/4) 

 

Mu ibbǭ katēdur gº¶li nigǕru¶ 

Ol isti kǕm yokdur ĸehr-i Peôde (G.2868/5) 
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4.1.19. R¾m 

 

 ñEskiden Doĵu Roma Ķmparatorluĵu Anadoluôyu da iine aldēĵē iin Anadoluôya 

R¾m, Anadolululara da R¾m´ denilirdi. Burada yaĸayan insanlar beyaz ērktan ve g¿zel 

olduklarē iin ĸiirlerde hemen ok zaman Habeĸ, Zenci ve Zengib© ile karĸēlaĸtērēlēr ve 

tezat sanatē yapēlērdē.ò82 

 Muhibb´, sevgilisinin y¿z¿nde beliren ayva t¿ylerini siyahlēĵē bakēmēndan R¾môa 

gelen Habeĸ askerlerine benzetmektedir. Aynē zamanda sevgilinin siyah salarēnēn da 

y¿z¿n¿n g¿zelliĵi ile yarēĸamayacaĵēnē sºylerken y¿z¿n¿n beyazlēĵēnē R¾milere, saē da 

k©firlere benzetmiĸtir. 

 

Dirler y¿zinde cǕ-be-cǕ bel¿rdi a ē dilber¿¶ 

Did¿m ki sulǕn-ē abeĸ Rumôa gel¿pd¿r ceng i¿n (G.2747/ 4) 

 

¿sn¿¶e olmaz muǕbil k¿fr-i z¿lf¿¶ dagēlur 

RȊmǭler leĸker eke ¿n kǕfiristǕn ¿stine (G.2942/ 6) 

 

4.1.20.  ķ©m 

 

 ñķ©m ĸehri.(é) Sevgilinin saē ile ķ©m ok zaman birlikte bulunur. Mehd´ 

ķ©môda ortaya ēkacaktēr. ķ©môēn ĸiĸesi, zērhē ve g¿lsuyu da ¿nl¿d¿r. Kelimenin gece 

anlamēyla ilgili olarak ñķ©m-ē gar´b©n (gariplerin akĸamē)ò tamlamasē kullanēlēr.ò83 

Muhibb´, ķ©môē coĵrafi anlamda kullanērken sevgilisi kadar g¿zelini, Mēsēr, ķ©m 

ve b¿t¿n Osmanlē illerini gezdiĵi h©lde gºrmediĵini sºyler. 

 

Mu af-ē ¿sn¿¶ a ē bir sa¶a be¶zer gºrmedi 

Mēr u ķǕmôē geĸt iden ser c¿mle ᾺOsmǕn illerin (G.2630/ 3) 

 

 

 

                                                             
82 Pala, a.g.e., s. 380. 
83 a.g.e., s. 420. 
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4.1.21. Habeĸ 

 

 ñAfrikaônēn doĵusunda ve Yemenôin karĸē kēyēsēnda bulunan Habeĸistan ¿lkesi ve 

burada bulunan halk. Habeĸliler siy©h´ renkte olurlar. Divan ĸiirinde hem coĵr©f´, hem de 

esir ve kºle oluĸlarē nedeniyle anēlmēĸlardēr. Ancak daha ºnemlisi gecenin rengi, 

sevgilinin kara renkli z¿lf¿ ve benôi, Habeĸ olarak nitelenir. Yine bunun karĸētē olarak da 

R¾m (Anadolu ve halkē) y¿z; g¿nd¿z ve aydēnlēk ºzellikleriyle Habeĸôe alternatif olur.ò84 

 Muhibb´, sevgilinin y¿z¿ndeki siyah hat belirince bu hattē, beyaz-siyah baĵlamēnē 

d¿ĸ¿nerek R¾m ¿lkesine savaĸmaya gelmiĸ Habeĸ sultanēna benzetmiĸtir. 

 

Dirler y¿zinde cǕ-be-cǕ bel¿rdi a ē dilber¿¶ 

Did¿m ki sulǕn-ē abeĸ Rumôa gel¿pd¿r ceng i¿n (G.2747/ 4) 

 

4.1.22. Sultaniyye 

 

 Ķranôēn Zencan eyaletinde yer alan bir ĸehirdir. XIII. asērda Ķlhanlē Devletiônin 

baĸkentliĵini yapmēĸtēr. Ķlhanlēlarēn h¿k¿mdarlarēndan Olcaytuônun kendisi iin 

yaptērdēĵē Olcaytu T¿rbesi ĸehrin ºnemli bir yapēsēdēr.85 

 Muhibb´ônin ĸiirinde ise fethedilen yerlerden biri olarak Tebriz ile birlikte adē 

gemektedir. 

Fet  id¿p Tebrǭzôi ged¿k ¿nki SulǕniyyeôden 

TǕze d¿ĸdi bir heves fet itmege BaǣdǕd i¿n (G.2752/2) 

 

 

4.1.23. Tebriz 

 

 Ķranôda, Doĵu Azerbaycan eyaletinin merkezi durumunda olan ĸehirdir. Ķranôēn en 

kalabalēk ĸehirlerinden biri olup halkēnēn b¿y¿k oĵunluĵu Azerilerden oluĸur. Dilleri de 

Azerbaycan T¿rkesidir.86 

                                                             
84 a.g.e., s. 178. 
85 Abd¿lkadir Yuvalē, ñĶlhanlēlarò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 
Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2000, C. 22, s. 103. 
86 Ali Sinan Bilgili, ñTebrizò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet 
Vakfē Yayēnlarē, 2011, C. 40, s. 219. 
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 Muhibb´ônin ĸiirinde ise fethedilen yerlerden biri olarak Sultaniyye ile birlikte adē 

anēlēr. 

Fet  id¿p Tebrǭzôi ged¿k ¿nki SulǕniyyeôden 

TǕze d¿ĸdi bir heves fet itmege BaǣdǕd i¿n (G.2752/2) 

 

4.1.24. Turan 

 

 ñT¾r: Fer´d¾nôun oĵlu ile ©n: aitlik ve yer eki ĸeklinde iki kēsēmdan oluĸan Turan 

sºzc¿ĵ¿ Doĵuôda topraklarē geniĸ bir bºlgeyi betimler. H©rizm ¿lkesi ve Ceyhun 

ērmaĵēyla ortak sēnērlarē vardēr. Fer´d¾nôun topraklarēnē ¿ oĵlu arasēnda paylaĸtērmasē 

sērasēnda bu bºlgeler T¾rôa verilmiĸ, bu nedenle de Turan olarak anēlmaya baĸlamēĸtēr.ò87 

 Sevgilinin kapēsēnda kul, kºle olmak ©ĸēk iin paha biilemez bir nimettir. Ķran ve 

Turan illerinin tamamēnē ©ĸēĵa verseler bile bu nimeti baĸkasēna vermeyi asla d¿ĸ¿nmez. 

 

Buldē Muibbǭ ¿nki iĸig¿¶ gedǕlēgēn 

ǬrǕnôa deg¿l bel bile TȊrǕnôa virmezin (G.2583/ 6) 

 

 

4.1.25. Yemen 

 

 Arap yarēmadasēnēn g¿neybatēsēnda bulunur. Ķerisinde yer alan ve en iri, en 

kēymetli incilerin vatanē olan Adenôden ºt¿r¿ edebiyatēmēzda inci ile birlikte sēklēkla 

anēlmaktadēr. 

 Muhibb´ gºzyaĸēnē en saf inciye benzetirken onun gibisinin Yemenôde dahi 

bulunamayacaĵē fikrindedir. 

 

Gºz¿m yaĸēna be¶zer d¿rr-i Ǖfǭ 

Arayup bulmayasēz siz Yemenôde (G.2881/ 4) 

 

                                                             
87 Yēldērēm, a.g.e., s. 690. 
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 Sevgili iin dºk¿len gºzyaĸē denize, gºzler inci kabuĵuna, iindekiler de inciye 

benzetilince Muhibb´ônin gºnl¿ de Yemenôde bulunan ve en kēymetli incilerin ēkarēldēĵē 

Adenôden baĸka bir yer deĵildir. 

 

Yaĸum deryǕ adef eĸm¿m iinde bulēnur d¿rler 

Did¿m iy dil seni bild¿m Yemen m¿lkinde ᾺAdensin (G.2537/ 3) 
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4.2. YERLEķĶM YERĶ DIķINDAKĶ COĴRAFĶ UNSURLAR 

 

 Divan ĸairleri, ĸiirlerini kurgularken birok kelimeyi birok anlam ilgisiyle 

ĸiirlerinde kullanmaktadēr. ķair hayal d¿nyasēnda kurguladēĵē anlam oyunlarēnē yaparken 

d¿nyevi unsurlarē bir kenara bērakmaz. Her zaman gºr¿lebilecek coĵrafi unsurlar da 

faydalanēlan kaynaklardandēr. Bu bºl¿mde, Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde yer 

alan; akarsu, nehir, daĵ, deniz, bahe ve dini mek©nlar ele alēnmēĸ ve hangi anlam 

ilgileriyle kullanēldēĵē belirtilmiĸtir. 

 

4.2.1. Aras Nehri 

 

 T¿rkiyeôde Doĵu Anadoluôda doĵup, Azerbaycanôda Kura Nehri ile birleĸerek 

Hazar Deniziône dºk¿len bir nehirdir. Toplamda 1059 kilometre uzunluĵunda olan bu 

nehrin 548 kilometresi T¿rkiye sēnērlarē ierisinde yer alēr.88 

 Muhibb´, gºzyaĸēnē Aras gibi akētmadēka y¿z¿n¿n karasēnē temizleyemeyeceĵi 

fikrindedir. 

 

Y¿z¿¶¿¶ karasēnē yumaya bu dǭdeler¿¶ 

TǕ ki be¶zetmese gºz yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (G.2880/ 4) 

 

 Aras, Hazar Deniziône dºk¿lmeden ºnce Nahivan ¿zerinden Kura Nehriône 

baĵlanēr. Muhibb´ bunu hatērlatēp, sevgilinin gºnl¿n¿ virane edip, gºzyaĸlarēnē Arasôa 

benzettiĵini sºyler. 

 

Na ēvǕndur ki sanur gº¶l¿mi vǭrǕne gºr¿p 

Be¶zed¿r gºzler¿m¿¶ yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (G.2974/ 5) 

 

4.2.2. Bis¿t¾n Daĵē 

 

 ñFerh©dôēn deldiĵi daĵ. Ķranôda Hemedan il Hilvan arasēnda ve Hemedanôdan dºrt 

konaklēk mesafede, Kirmenĸah yakēnlarēnda ok dik ve sarp bir daĵdēr. Birok maĵaralarē 

                                                             
88 Metin Tuncel, ñArasò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet 

Vakfē Yayēnlarē, 1991, C. 3, s. 332. 
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ve eski Ķran eserlerinden kalma heykelleri, tasvirleri ile meĸhurdur. Rivayetlere gºre 

Ferh©d, ķirinôin sarayēna buradan s¿t akētmak iin kanallar amēĸ ve yine Husrevôin bir 

oyunuyla ķirinôin aĸkēna bu daĵlarē paralamaya giriĸmiĸtir. Ancak sonunda ķirinôin 

uĵrunda yine bu daĵlarda can vermiĸtir.ò89 

 Bis¿t¾n Daĵē, ĸiirimizde Ferh©d ile ķirin ile birlikte sēklēkla yer alēr. Zaman zaman 

da ñs¿tunsuz, direksizò manalarē ile tevriyeli olarak da kullanēlēr. Ąĸēk, sevgiliden ayrē 

d¿ĸ¿nce feryad etmek iin Bis¿t¾nôa ēkar  

 

Ol lebi ĸǭrǭnden ayru d¿ĸeli taglara dil 

Bǭs¿tȊn tagēna ēkdum dǾstlar feryǕd i¿n (G. 2752/ 1) 

 

 Muhibb´, Ferh©d daha Bis¿t¾n Daĵēônē bilmezken kendisinin daĵ delicilikte 

ustalaĸtēĵēnē sºylerek Ferh©dôdan daha b¿y¿k bir ©ĸēk olduĵunu belirtir. 

 

Bǭ-s¿tȊn adēn daē iĸitmemiĸdi kȊh-ken 

Ben belǕ kȊhēnda FerhǕd id¿m iy ĸǭrǭn-zebǕn (G.2644/ 2) 

 

Bǭ-s¿tȊnôdan mu kem iken iy Muibbǭ kȊh-ē ǣam 

KȊhkenlik sanᾺatēnda ben daē verzǭdeyin (G.2675/ 5) 

 

4.2.3. Ceyhun Nehri 

 

 Orta Asyaônēn en uzun nehirlerinden biridir. Amuderya, ab-ē amu olarak da bilinir. 

Pamir daĵlarēndan doĵup Aral gºl¿ne dºk¿l¿r.90 Ąĸēĵēn gºzyaĸlarēnēn nehirler gibi 

akmasē ilgisi ile gºzyaĸlarēnēn benzetildiĵi nehirlerden biridir. 

 Muhibb´, sevgilisi iin gºzlerini ve gºzyaĸēnē nehirlere dºnd¿rm¿ĸt¿r. Hatta 

gºzyaĸlarēnēn yanēnda bu nehirler ancak bir damla nispetindedir. 

 

Gºz¿m¿¶ biri SeyȊnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa 

ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna (G.2889/ 1) 

                                                             
89 Canēm, a.g.e., s. 577. 
90 Emel Esin, ñAmuderyaò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet 

Vakfē Yayēnlarē, 1991, C. 3, s. 98. 
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Ķremezsin ol boyē serv¿¶ Muibbǭ payēna 

RǕh-ē Ὰēĸēnda eger eĸk-ile Cey Ȋn olasēn (G.2700/ 5) 

 

Gºz¿m yaĸē ben¿m serv-i revǕnum 

Akar kȊyu¶da olmēĸ Ǖb-ē ǔmȊ (G.2767/ 3) 

 

Ķy ēǕ mabȊbē sens¿z sorma Ǖl¿m hicr ara 

Gºzler¿m yaĸēna nisbet ared¿r Ǖb-ē ǔmu (G. 2776/5) 

 

4.2.4. Dicle Nehri 

 

 T¿rkiyeôde doĵup Irakôta Fērat Nehri ile birleĸerek Basra Kºrfeziône dºk¿len 

nehir. Ąĸēĵēn gºzyaĸlarēna teĸbih edilerek kullanēlēr. Ayrēca nehrin Baĵdatôtan gemesi 

de bazē beyitlerde Baĵdat ile birlikte anēlmasēna yol amēĸtēr. 

 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin luf eyle ǕbǕd eylegil 

Gºzler¿m yaĸēnē Dicle eyled¿m BaǣdǕd-i¿n (G.2629/ 2) 

 

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r 

¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mēr-ēla BaǣdǕdôdan (G.2736/ 3) 

 

4.2.5. Ķrem 

 

 ñĄdôēn oĵlu ķedd©dôēn cennete naz´re olarak yaptērdēĵē meĸhur ve gayetle g¿zel 

bahe ve kºĸk ki edebiyatēmēzda yalancē cennet, maôm¾r, ©b©d©n ve neĸ©t-efz© yer 

m©n©sēnda ve ekseriya b©ĵ sºz¿ ile beraber kullanēlmēĸtēr.ò91 

 Sevgili, b¿t¿n g¿llerin ĸahē olduĵu iin onun bulunduĵu yer de en g¿zel ieklerin 

yurdu Ķremôdir. 

 

 

                                                             
91 Onay, a.g.e., s. 218. 
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Y¿zinde g¿ller aēlmēĸ kēzēlē agē ag olmēĸ 

Ķrem g¿lzǕrēdur gȊyǕ ya g¿ller¿¶ arēdur bu (G.2774/ 3) 

 

4.2.6. K©be 

 

 ñMekkeôde Harem-i ķer´fôin iinde bulunan kutsal bina. Beytullah, Beyt¿ôl 

Harem, K©ôbetull©h adlarēyla da bilinir. K©be, Mekke civarēndaki daĵlardan alēnan siyah 

taĸlarla bin© edilmiĸtir. Ķbrah´m peygamber ile oĵlu Ķsm©il peygamber tarafēndan bug¿nk¿ 

yerine inĸa edilmiĸ olup cahiliye devrinde tamir gºrm¿ĸt¿r. (é) Edebiyatta aĸk, sevgi, 

g¿zellik, kavuĸma vs. imajlar iin K©be adē oka anēlēr. ¥zellikle tenas¿p yoluyla ok 

kullanēlēr. Sevgilinin y¿z¿ ve mahallesi K©beôye benzetilir.ò92 

 Sevgilinin bulunduĵu yer, ©ĸēk iin K©be gibidir. Ąĸēklarēn secdegahlarē orasē 

olmuĸtur. Ąĸēklar buraya kurban olmak iin gelirler.  Bazen de ©ĸēk, K©beôyi bērakēp 

sevgilinin semtini tavaf etmek iin revan olur. 

 

KaᾺbe-i kȊyu¶ nigǕrǕ ēble-i ᾺuĸĸǕdur 

Ὰǔĸē-ē dil- asteye yok andan artuk secdegǕh (G.2804/ 2) 

 

KaᾺbed¿r kȊyē gel¿r s¿r¿n s¿r¿n ᾺǕĸēlarē 

YaᾺni varup virmege urbǕnēn eyler ǕrzȊ (G.2778/ 3) 

 

KaᾺbeôd¿r kȊyē avǕf itmek diler gº¶l¿m anē 

Ger abȊli ola urbǕn olayēm ben cǕn ile (G.2989/ 2) 

 

KaᾺbeôyi koyup kȊyēna olam revǕn did¿m 

Ķy ĸey-i ĸehr ba¶a di rǕh-ē avǕb ne (G.2925/ 4) 

 

 Muhibb´, sevgilisinin gelip gºnl¿n¿ almasēnē isterken Kurô©n-ē Ker´môde geen 

hacc-ē ekber ifadesine tasavvuf ehlinin yorumu olan ñBir gºn¿l yapmak hacc-ē ekberdir 

(b¿y¿k hacdēr).ò d¿sturunu da hatērlatmaktadēr. 

 

                                                             
92 Pala, a.g.e., s. 245. 



   

84 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin iy dǾst maᾺmȊr eylegil 

KaᾺbe yapmaka dimiĸlerd¿r yapan dil Ǖnesin (G.2734/ 2) 

 

4.2.7. Kaf Daĵē 

 

 ñD¿nyanēn etrafēnē evreleyen ve b¿t¿n daĵlarēn kºklerinin yerin derinliklerinde 

ona baĵlē olduĵuna inanēlan, b¿y¿k kēsmē suyun altēnda, okyanuslarēn derinliklerinde 

bulunan, her sabah g¿neĸ doĵduĵunda g¿neĸ ēĸēnlarēnēn ¿zerine d¿ĸmesiyle 

yansēmalarēnēn yeĸil gºr¿nd¿ĵ¿, ank©nēn da ¿zerinde yuva kurduĵu kabul edilen efsanevi 

daĵ.ò93 

 Muhibb´ de ĸiirlerinde Kaf Daĵēôna Anka ile birlikte yer vermiĸtir. Kendisini 

Ankaôya benzetmiĸ ve mek©nēnēn Kaf olduĵunu sºylemiĸtir. 

 

Ǖf-ē istiǣnǕ ma Ǖmum oldē [bak] ᾺAnǕ gibi 

TuᾺmesinden bu cihǕnu¶ fǕriǣ¿ôl-bǕlam bug¿n (G.2582/ 3) 

 

 Ąĸēk alēĸēp abalamak suretiyle, Anka gibi Kaf Daĵē ile yakēnlēk kurmak 

niyetindedir. 

 

ad kēldē himmet¿m bǕzē anǕᾺat Ǖfôēna  

TǕ ki ¿lfet duta ᾺAnǕ gibi varup Ǖf-ēla (G.2824/ 3) 

 

 Anka kuĸunun ortalēkta gºz¿kmeyip kanaat etmesi de konu edilmiĸ, d¿nyadan, 

maddeden gemeden Anka gibi olunmayacaĵē, Kafôa ulaĸēlamayacaĵē hatērlatēlmēĸtēr. 

 

Kim cihǕna bakmaya olsun hezǕrǕn Ǖferǭn 

Gºstere Ǖf-ē anǕᾺat ire ᾺAnǕ meĸrebin (G.2664/ 4) 

 

Ǖf-ē urbet bu gº¶¿l Sǭmurǣôēna olmaz mek©n 

BǕl aup pervǕz id¿p bu ǕĸiyǕndan gemeye (G.2998/ 3) 

 

                                                             
93 Yēldērēm, a.g.e., s. 444. 
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4.2.8. Kevser 

 

 ñCennette bir suyun adē. Kurô©n-ē Ker´môde Kevser s¾resi vardēr. (nr.108) 

Tefs´rlerde Kevser hakkēnda ok eĸitli izahlar yer alēr. Akarsu veya gºl olduĵu, boyunun 

Mekke ile Yemen, eninin de Saf© ile Aden arasē kadar olduĵu, etrafēnda birok kēymetli 

k©seler bulunduĵu, oradan bir kez ienin bir daha susamadēĵē vs. bunlardandēr. (é) 

Edebiyatta sevgilinin dudaĵē iin benzeyen olur. Ąb-ē Kevser ve ķar©b-ē Kevser 

tamlamalarēyla da kullanēlēr.ò94 

 Muhibb´, sadece cennet iin korku ile ibadet eden z©hide seslenirken Kevserôden 

bahseder. Z©hid, Firdevs Cennetiôni ve Kevserôi amalarken rind olan sevgilinin y¿z¿ne 

©ĸēklēktan baĸka bir hesap yapmaz.  

 

Ὰǔĸēuz dǭdǕr-ē yǕra ǣayrē yok maȊdumuz 

Bil¿r¿z zǕhid seni firdevs-ile kevȄerdesin (G.2504/ 2) 

 

Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevȄere 

Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (G.2727/ 6) 

 

 Sevgilinin dudaĵē kevsere teĸbih edilir. 

 

  Did¿m g¿lgȊn mēdur rȊyu¶ didi bir addi alam ben 

Did¿m kevȄer mid¿r laᾺl¿¶ didi Ǖb-ē z¿lǕlam ben (G.2505/ 1) 

 

 D¿nyada eĵlenmeden yaĸayēp gitmenin telafisini ancak Kevser ĸarabē ile 

yapēlacaĵēnē d¿ĸ¿nen Muhibb´ bunu temenni etmiĸtir. 

 

ᾺĶyĸ ¿ Ὰiĸret itmeden bug¿n dilǕ ger geesin 

Yarēn anda umaram kevȄer ĸarǕbēn iesin (G.2594/ 1) 

 

 

                                                             
94 Pala, a.g.e., s. 268. 
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4.2.9. Meri ve Tunca 

 

 Meri, Bulgaristanôda doĵup Edirne ¿zerinden Egeôye dºk¿len bir nehirdir. T¿rk-

Yunan sēnērēnēn bir kēsmēnē oluĸturur. Tunca ise Bulgaristanôdan doĵarak T¿rkiyeôye 

giren bir nehirdir. Meri Nehriônin baĸlēca kollarēndan biri olup 12 kilometrelik kēsmē 

T¿rk-Bulgar sēnērēnē oluĸturur.95  

Meri ve Tunca, Muhibb´ônin gºzyaĸlarēnē benzettiĵi nehirlerdendir. 

 

Akar bu gºzler¿m yaĸēna mǕnend 

Meriôd¿r birisi birisi Tunca (G.2876/ 3) 

 

 

4.2.10. Merve 

 

 ñMekkeôde bir daĵ. Hacēlar, Merve ile Safa arasēnda saôy eyleyerek haccēn bir 

farizasēnē yerine getirmiĸ olurlar. Bu iki tepe arasēnda 7 defa gelip gitmek Ķsmail 

Peygamberôin annesi Hacerôin, su aramak iin koĸuĸturmasē hatērasēna yapēlēr. Divan 

ĸiirinde K©be unsuru yanēnda yer alēr.ò96 

 Muhibb´, Merveôyi bir beyitte Merve hakkē iin kalēbēyla birlikte kullanmēĸtēr. 

Safa ve Merve hakkē ĸeklindeki yemin kalēplarēnē, devamēnda ñyemin ederimò sºzc¿ĵ¿ 

varmēĸ gibi anlamak gerekir.97 

 

Varursam KaᾺbe-i kȊyēna yǕru¶ 

Bulurdum Merve a ēy¿n afǕ ben (G.2667/ 2) 

 

4.2.11. Necd 

 

 ñCivarēndaki ukur alanlara gºre y¿ksek olan bºlgenin adē Necd (y¿ksek yayla / 

plato) olup kaynaklarda N¿cud ĸeklinde de geer. Klasik kaynaklarda, Arabistan 

yarēmadasēnēn sahil ĸeridini teĸkil eden Tih©me ¿zerinde y¿kselen bºlge veya y¿ksek 

                                                             
95 Metin Tuncel, ñMeriò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet 

Vakfē Yayēnlarē, 2004, C. 29, s. 189. 
96 a.g.e., s. 307. 
97 Yēlmaz, a.g.m., s. 87 
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kēsēmlarē Tih©me ve Yemenôe, alak kēsēmlarē Irak ve Suriyeôye bakan b¿y¿k bir bºl¿m¿ 

ºl olan geniĸ arazi iin kullanēlmaktadēr.ò98 

 Muhibb´, insanēn aĸk ile mecnun olmadan Necdôe varmasēnēn uygun olmayacaĵē 

d¿ĸ¿ncesindedir. 

 

Kiĸi Ὰēĸ-ēla mecnȊn olmayēnca 

Vara lǕyē deg¿ld¿r kȊh-ē Necdôe (G.2868/ 4) 

 

4.2.12. Nil 

 

 ñMēsērôēn hayat kaynaĵē olarak bilinen nehirdir ki ¿lkeyi baĸtan baĸa geerek 

Akdenizôe dºk¿l¿r. Divan ĸiirinin coĵrafyasē iinde ºnemli bir yer tutar.ò99 

 Nil, coĸkunluĵu bakēmēndan ©ĸēĵēn gºzyaĸlarēna benzetilir. Sevgilisi iin yaĸ 

akētan ©ĸēĵēn iki gºz¿ Nil gibi olmuĸtur. 

 

Gele iy YȊsuf-ē Mērǭ gº¶¿l tatēnda sulǕn ol 

Ķki yirden akētdum Nǭlôi gºz¿m mǕcerǕsēndan (G. 2739/ 4) 

 

NȊĸ it Muibbǭ g¿l gibi cȊĸ idesin tǕ Nǭl gibi  

FeryǕd id¿p b¿lb¿l gibi oĸ- Ǖl olayēn bir zamǕn (G.2500/ 6) 

 

Gºz¿m yaĸē tuǣyǕn ider iy YȊsuf-ē Mērǭ 

Ra m eyle ba¶a yoksa kalursēn Nǭl iinde (G.2853/ 4) 

 

MǕyil olmasa gºz¿m yaĸēna ta¶ mē m¿ddeᾺǭ 

Sedd baglanmaz Nǭlô¿¶ mecrǕsēna ǕĸǕkden (G.2638/ 3) 

 

Gºzler¿m yaĸē Ὰaceb mi dºnse Nǭl ērmagēna  

Bu gº¶¿l Mērôēnda oldē ¿nki mihr¿¶ pǕdiĸǕh (G.2804/ 3) 

 

                                                             
98 Zekeriya Kurĸun, ñNecidò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye Diyanet 

Vakfē Yayēnlarē, 2006, C. 32, s. 491. 
99 Pala, a.g.e., s. 359. 
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Gºz¿mden akar-iken Nǭl ¿ CeyȊn 

ᾺAceb budur ki gºnl¿m yana teĸne (G.2907/4) 

 

4.2.13. Selsebil 

 

 ñKurô©nôda selseb´l kelimesi, cennette iyi insanlara ihsan edilecek nimetlerden sºz 

eden, ñOnlara orada zencef´l karēĸēmlē bir kadehten iirilir; -iindeki- orada selseb´l diye 

isimlendirilen bir pēnardandērò me©lindeki ©yette geer (el-Ķns©n 76/17-18). (é) Selseb´l 

kelimesi, klasik ĸiirde ©b-ē hay©t gibi sevgilinin dudaĵēndaki lezzet ve ºl¿ms¿zl¿k 

ºzelliĵinden kinaye olarak sēka kullanēlēr. Cennette olmasē, devamlē akmasē, herkesin 

ona ulaĸamamasē gibi sebeplerle de edebiyatta selseb´l ©ĸēkēn arzuladēĵē bir mek©n olarak 

geerò100 

 Muhibb´, sevgilinin lal gibi kērmēzē dudaĵēnēn ĸarabēnē ierse cennetteki selsebil 

ve kevsere gºz ucuyla dahi bakmayacaĵēnē sºyler. 

 

Ger naǭb ola iem ben laᾺl-i nǕbu¶ c¿rᾺasēn 

Gºz ucēyla bakmayam da selsebǭl ¿ kevȄere (G.2913/ 3) 

 

4.2.14. Seyhun 

 

Siriderya olarak da bilinir. ñTanrē daĵlarēndan kaynaĵēnē alan Narinderya ile 

Karaderyaônēn birleĸmesi sonucu meydana gelir. Bu iki kol arasēnda kalan kesime 

T¿rkeôde ñiki su arasēò anlamēna gelen Farsa Miy©n-R¾d©n adē verilmiĸtir. (é) 

Araplarôēn Seyhun dedikleri nehir ayrēca evresindeki baĸlēca ĸehirlerin adlarēyla da 

anēlmēĸtēr. (é) T¿rk edebiyatēnēn en ºnemli eserlerinden olan Dede Korkut hik©yelerinin 

Siriderya kēyēlarēnda cereyan etmesi ve Ahmed Yesev´ônin kurduĵu Yeseviyye tarikatēnēn 

ilk ºnce bu nehrin evresinde geliĸmesi, Siriderya havzasēnēn k¿lt¿r tarihi aēsēndan 

ºnemini ortaya koyan baĸlēca ºrneklerdir. Gerekten T¿rk devlet ve hanlēklarē buralarda 

kurulmuĸ, b¿y¿k d¿ĸ¿n¿rler ve ºnemli eserler burada ortaya ēkmēĸtēr.ò101 

                                                             
100 L¿tfullah Cebeci, ñSelseb´lò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2009, C. 36, s. 447. 
101 Abdullah Muhammedcanov, ñSirideryaò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2009, C. 37, s. 272. 
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 Muhibb´, sevgilisinin aĸkē uĵruna akēttēĵē gºzyaĸlarēnē Ceyhun ile birlikte 

Seyhunôa benzetmiĸtir. 

 

Gºz¿m¿¶ yaĸēna nisbet iden SeyȊnôē Cey Ȋnôē 

HezǕrǕn Ǖferǭn olsun ne oĸ be¶zetmiĸ ol nehre (G.2860/ 3) 

 

Gºz¿m¿¶ biri SeyȊnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa 

ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna (G.2889/ 1) 

 

 

4.2.15. Tuna 

 

 Almanyaôda doĵup, Avrupaôdan geerek Karadenizôe dºk¿len bir nehir olup 

Muhibb´ônin gºzyaĸēnē benzettiĵi unsurlardan biridir. 

 

Mu ibbǭ ĸol adar dºkd¿¶ gºz¿¶ yaĸē geid virmez 

Gºrenler didiler be¶zer bi-Ὰayni yaĸu¶a Tuna (G.2889 /5) 

 

4.2.16. Zap  

 

 Doĵu Anadoluôdan doĵup Dicle ile birleĸen bir nehirdir. Muhibb´, gºzyaĸlarēnēn 

Zapôa dºnmesinin ĸaĸēlacak ĸey olmadēĵēnē sºyler. 

 

Bu Mu ibbǭ gºzleri yaĸē olup Ǖb-ē revan 

DǾstlar itme¶ taᾺacc¿b dºnse ŧǕbôu¶ Ὰaynēna (G. 2861/5) 
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4.3. DEĴERLĶ TAķLAR VE MADENLER 

 

 Gemiĸten bug¿ne kadar gerek renkleri gerek estetik duruĸlarē gerekse ender 

bulunur oluĸlarē bazē taĸlarē ve madenleri deĵerli kēlmēĸtēr. Ķnsanlar bu taĸlarla ve 

madenlerle eĸitli eĸyalar yapmēĸlar bazen de mek©nlarēn ve insanlarēn s¿slenmesinde bu 

taĸlara ve madenlere baĸvurmuĸlardēr. Divan ĸiirinin g¿zele ve g¿zelliĵe olan tutkusu 

ĸiirlerde g¿zel hayallerin yanēnda, g¿zel maddi varlēklarēn da kullanēlmasēnē saĵlamēĸtēr. 

¥zellikle sevgili evresinde kurulan hayalleri g¿zel kelimelerle s¿slemek ĸairin bir 

h¿neridir. Bu g¿zel kelimelerin bir kēsmēnē da deĵerli taĸlar ve madenler oluĸturmaktadēr. 

Bu bºl¿mde Muhibb´ônin ĸiirlerinde yer alan sekiz deĵerli taĸ ve maden incelenecektir. 

 

 

4.3.1. Akik 

 

 ñKērmēzē, kahverengi ve turuncu renklerde bir t¿r kalsedon taĸē olup eski ĸiirde en 

kalitelisinin Yemenôde ēktēĵē kabul edilir. (é) ¢oĵunlukla kērmēzē rengiyle tanēnan bir 

taĸ olmasē sebebiyle edebiyatta kērmēzē nesneler akike benzetilir.ò102 Kērmēzēlēk aynē 

zamanda sevgilinin dudaĵēnēn sēfatēdēr. Bu sebeple sevgilinin dudaĵēna da 

benzetilmektedir. Nitekim Muhibb´, sevgilisinin dudaĵēnē anlatmak iin diĵer deĵerli 

taĸlarla birlikte akiki de saymaktadēr. 

 

Ol leb mi yǕȊ m¿ld¿r yǕȊd ĸǕrǕb-ē kevȄer 

YǕȊt ya Ὰa ǭ ¿ ya laᾺl yǕȊ mercǕn (G.2688/ 4)  

 

4.3.2. D¿rr 

 

 ñĶnci. Divan edebiyatēnda sevgilinin diĸleri, teri, vuslatē; ©ĸēĵēn gºzyaĸē; ĸairin ĸiiri 

ve g¿zel sºz yerine kullanēlēr. Denizde sadef iinde oluĸmasē, iriliĵi, parlaklēĵē en ok 

kullanēlan ºzellikleridir.ò103 

                                                             
102 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 1, s. 223, 224. 
103 Pala, a.g.e., s. 126. 
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 Muhibb´ônin ĸiirlerinde, ñd¿r, d¿rr-i Aden, d¿r-d©ne, d¿rr ¿ gevher, d¿rr ¿ merc©n, 

d¿rr-i s©f´, d¿rr-i ĸehv©r, d¿rr-i yet´m, d¿rr-i galt©n, d¿rr-i sem´nò ĸekillerinde 

rastladēĵēmēz bu kēymetli taĸ, eĸitli baĵlamlarda ĸiirlerde kendisine yer bulmuĸtur. 

 Muhibb´, sevgilisinin uĵruna, ayaĵēna dºkt¿ĵ¿ gºzyaĸlarēnē gºz sadefinden 

dºk¿len inciye benzetmektedir. Hatta bu gºzyaĸē incisi Adenôde dahi bulunmaz. 

 

ķǕh-ē ǣam gelse Muibbǭ bu gº¶¿l Ǖnesine 

PǕyēna d¿r dºkerem dǭde-i giryǕnumdan (G.2721/ 5)  

 

Gº¶l¿me sulǕn-ē ǣam gelse gºz¿m gevher saar 

Ziynet ider yollarēnē d¿rr ile mercǕn ile (G.2989/ 5) 

 

Gºz¿m yaĸē gibi bir d¿rr-i ǣalǕn 

Bulēnmaz arasan bar-ē ᾺAdenôde (G.2898/ 3) 

 

asretiyle d¿ĸeli kȊh-ē belǕ a rǕsēna 

Eĸk-i eĸm¿m gǕh bar olur gehǭ d¿rr-i ᾺAden (G.2600/ 4) 

 

PǕyu¶a bu dǭdeler ǭsǕr i¿n 

Dºkdi gǕh laᾺl ¿ geh d¿rr-i semǭn (G.2567/ 5) 

 

 Muhibb´, ĸiirlerini ve sºzlerini de inciye benzetmiĸtir. Onun gºn¿l denizinden 

gelen ĸiirleri hayranlēk uyandērēcēdēr. Bazen de sºzleri inciden daha kēymetli olup ºĵ¿tleri 

de inci gibi kulaĵa k¿pe edilecek ºĵ¿tlerdir.  

 

¢¿n gº¶¿l mazen ēkar andan Muibbǭ cevheri 

Her sºz¿¶ d¿r-dǕned¿r baksunlar ol gencǭneme (G.2922/ 5) 

 

Mu ibbǭ sºzleri yigd¿r bug¿n ¿n d¿rr ¿ gevherden 

NigǕrǕ gȊĸvǕr id¿p kulagu¶a anē dakēn (G.2590/ 5) 
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Mu ibbǭ sºzlerin taksa¶ nôola gȊĸu¶a iy dilber 

Yig alurlar anu¶ adrin bilenler d¿rr ¿ gevherden (G.2702/ 5) 

 

ķiᾺr¿m¿¶ her bir saērē mevc-i deryǕ olalē 

Na mumu¶ maᾺnǕsēn iden d¿rr-i ǣaltǕn uĸta ben (G.2565/ 7) 

 

Okudu¶ l¿ôl¿ô diĸinden iy Muibbǭ ¿n adǭȄ 

Anu¶ i¿n oldē eĸᾺǕru¶ sen¿¶ d¿rr-i ᾺAden (G.2689/ 5) 

 

Ba r-ē dilden d¿rler ihǕr eyled¿¶ deryǕ-misǕl 

Ol sebebden didiler her beyt¿¶e d¿rr-i semǭn (G.2585/ 5) 

 

Sen¿¶ med¿¶de bu beyt¿m gºrenler 

Degiĸmezler anē d¿rr-i semǭne (G.2854/ 4) 

 

¢¿n d¿rr-i yetǭm oldē yine nam-ē Muibbǭ 

CǕnǕ anē dak gȊĸu¶a yek-dǕne olsun (G.2693/ 5) 

 

4.3.3. Kehr¿b©  

 

 ñHalkēn kehrib©r dedikleri saman kapēcē, cezb kuvvetini h©iz kºm¿r cinsinden bir 

madendir. Siyahē Erzurumôdan, sarēsē Almanyaôdan gelir. Bu maden vaktiyle yer altēnda 

kalan am zamklarēndan (am sakēzē, am yapraĵē) ib©ret olduĵunu ve son nazariyeye 

gºre bir takēm bºceklerin yer deĸmesinden hus¾le geldiĵi bilginler tarafēndan ileri 

s¿r¿lmektedir.ò104 

 Kehrib©r eski tēbba gºre birok etkiye sahiptir. Gºĵ¿steki kanamayē durdurma, 

karēn ve mide rahatsēzlēklarēna iyi gelme, vereme iyi gelme, y¿reĵe kuvvet verme gibi105 

yºnleri ile zaman zaman ĸiirlerde yerini almēĸtēr. 

 Muhibb´ ĸiirinde kehrib©rē sarē rengini ºn plana ēkararak kullanmēĸtēr. Ąĸēĵēn 

solgun ve sarē y¿z¿ ©ĸēklēk alametidir. Bu sarēlēk kehrib©rdan bile fazladēr. 

                                                             
104 Onay, a.g.e., s. 248. 
105 Canēm, a.g.e., s. 557. 
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Y¿z¿me bak bilesin Ǖl-i Ὰēĸum 

Deg¿ld¿r kehr¿bǕ da bºyle saru (G.2763/ 5) 

 

4.3.4. Laôl 

 

 ¢eĸitli renkleri bulunmasēna karĸēn daha ok kērmēzē renklisi ile bilinen bir taĸtēr.  

Bazē cevhern©melerde laôl taĸēnēn bir eĸit yakut olduĵu da belirtilir. Bu taĸēn ilk kez 

Bed©hĸan yºresindeki b¿y¿k deprem esnasēnda Hz. S¿leyman binasēna yakēn bir daĵēn 

yarēlmasē ile ortaya ēktēĵē bu sebeple laôl-i Bedahĸ©n diye anēldēĵē sºylenir.106 

 Muhibb´, kērmēzēlēĵē bakēmēndan sevgilinin dudaklarēnē laôle benzetmiĸ ve 

sevgilinin dudaĵē varken laôlin deĵersizliĵini vurgulayarak birok beyitte bu baĵlamda 

kullanmēĸtēr. 

 

a  mēdur yǕ mȊrlardur lǕᾺl-i cǕnǕn ¿stine 

YǕu bitmiĸ sebzelerd¿r Ǖb-ē ayvǕn ¿stine (G.2992/1) 

 

asta dil lǕᾺl-i leb-i cǕnǕnēn eyler ǕrzȊ 

Ķy abǭb¿m derdine dermǕnēn eyler ǕrzȊ (G.2778/ 1) 

 

Kan yudarsa ǣam deg¿l lǕᾺl-i leb-i yǕr isteyen 

CǕn vir¿r bu yolda bir z¿lf-i siyehkǕr isteyen (G.2662/ 1) 

 

LaᾺl-i leb¿¶i tekrǕr ĸiᾺr¿mde a¶dum iy yǕr 

ķekkerde ēymet artar dirler m¿kerrer olsun (G.2529/ 3) 

 

LaᾺl-i nǕbu¶ var iken ᾺǕĸē z¿lǕli nôeyles¿n 

MȊ miyǕnu¶ fikr iden ºzge ayǕli nôeyles¿n (G. 2606/ 1) 

 

LaᾺl-i nǕbu¶dur d¿ĸ¿ren gº¶l¿mi peymǕneye 

Varmasam gº¶l¿m gºz¿m aēlmaya meyǕneye (G.2808/ 1) 

                                                             
106 a.g.e., s. 561. 
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4.3.5. Mehek 

 

 ñAltēn ve g¿m¿ĸ¿n ayarēnē tespit etmek iin kullanēlan siyah sert bir taĸtēr. Ayarē 

ºĵrenilmek istenen maden, bu taĸēn ¿zerine s¿r¿l¿r. S¿r¿len iz ¿zerine ºnce kezzap, sonra 

tuz ruhu s¿r¿l¿r. Mihenk taĸēnēn ¿zerinde beliren renge gºre altēn ve g¿m¿ĸ¿n ayarē tespit 

edilir. Altēn, g¿m¿ĸ¿n ayarēnē nasēl mihenk taĸē belirlerse gerek ©ĸēĵē belirleyen de 

sevgilinin ©ĸēĵa attēĵē taĸlara, ettiĵi eziyetlere, ektirdiĵi cefalara ©ĸēĵēn gºsterdiĵi sabēr 

ile aĸkēndan vazgememesidir. En sabērlē ©ĸēk, en s©dēk ©ĸēktēr. Cef© ile mihenk taĸē 

arasēnda her ikisinin de bir ĸeyin gerek kēymetini belirleyici unsur olmalarē yºn¿yle ilgi 

kurulmaktadēr.ò107 

 

  Zer gibi pǕk ᾺayǕr Ὰēĸu¶ ile olduĵuma 

Gºnder¿p seng-i cefǕ atma me ek tecrib¿me (G.2919/ 3) 

 

 

4.3.6. Sim ve Zer 

 

 G¿m¿ĸ ve altēn. G¿m¿ĸ ñKl©sik T¿rk edebiyatēnda ok kullanēlan madenlerden 

biridir. ķiirde daha ok rengi ve parlaklēĵē dolayēsēyla ele alēnēr. Baĸka kelimelerle 

tamlamalar oluĸturur: S´m-ten: G¿m¿ĸ bedenli; serv-i s´m´n: G¿m¿ĸ servi, sevgilinin 

boyu, ayēĸēĵēnēn sudaki aksi. Beyazlēk ve parlaklēk yºn¿nden sevgilinin herhangi bir uzvu 

g¿m¿ĸe benzetilir. Kēymetli oluĸu dolayēsēyla bazen ñsim ¿ zerò óaltēn ve g¿m¿ĸô 

biiminde kullanēlēr.ò108 

 Altēn da kēymetli bir maden olup rengi ve deĵeri ºn plana ēkarēlarak kullanēlan 

madenlerdendir. Ąĸēĵēn benzi sararēp altēn rengine dºner. 

 

Y¿z¿m zerdine bakan a¶a zer dir 

Gºz¿m yaĸēnē be¶zetd¿ke sǭme (G.2886/ 4) 

 

                                                             
107 Semih Yeĸilbaĵ, ñMuhibb´ D´v©nēônda Deĵerli Taĸlarò, Divan Edebiyatē Araĸtērmalarē Dergisi, S. 22, 

2019, s. 704. 
108 Canēm, a.g.e., s. 566. 
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Ķy Muibbǭ sǭm-i eĸk¿m rȊy-ē zerd¿m var iken 

FǕriǣ olsam ta¶ mēdur ger dirhem ¿ dǭnǕrdan (G.2570/ 5) 

 

Ba¶Ǖ gºstermez y¿zin geri ki ol sǭmǭn beden 

Eks¿k itmez gºnder¿r dǕyim velǭ derd ¿ mien (G.2600/ 1) 

  

 Muhibb´, g¿zellerin genellikle altēn ve g¿m¿ĸ takēlarē seviyor olmalarēnē 

hatērlatarak gºzyaĸē g¿m¿ĸ¿n¿ ve y¿z altēnēnē samayē tavsiye eder. 

 

Gºz¿m yaĸēna baksa ram iderdi 

G¿zeller mǕyil olur ¿nki sǭme (G.2886/ 5) 

 

Yiter Ǖh ile eyle yaĸlaru¶ sǭm 

G¿zeller ayd olurlar sǭm ¿ zerle (G.2985/ 4)  

 

Sǭm ¿ zer kimde olursa ayd olur mabȊblar 

Yig gel¿r ķǭrǭnôe usrev ol ǣarǭb FerhǕdôdan (G.2635/ 4) 

 

CǕn u dil virme g¿le ayd idemezsin dilberi 

ayd olēnurlar g¿zeller ĸimdi sǭm ¿ zer ile (G.2837/ 5) 

 

Gºz¿¶ yaĸēn dirǭǣ itme dilǕ sen pǕy-ē dilberden 

G¿zeller ayd olurlar ¿n bil¿rsin sǭm-ile zerden (G.2669/ 1) 

 

 Muhibb´, altēn ve g¿m¿ĸ¿n d¿nyevi ĸeyler olduĵunu ve sonunda yok olup gideceĵi 

iin onlara baĵlanēlmamasē gerektiĵini sºyler. 

 

Sǭm ¿ zerden olursa ger aru¶ 

ǔir olēsar ol arǕb sakēn (G.2519/ 3) 

 

Virme dil dehre sakēn bakma hevǕ v¿ hevese 

Be¶zed¿p sǭm ¿ zerin ēymeti yok Ǖr u ese (G.2880/ 1) 
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 Altēn ve g¿m¿ĸ ile hayēr yapmak isteyen sevgiliye gºnl¿n¿ almanēn sevap 

olduĵunu sºyleyen Muhibb´, sevgilisinin ayaĵēnēn topraĵēnē baĸēna ta olarak yeterli 

gºrerek altēndan ta istemediĵini sºyler. 

 

Yaparsa¶ sǭm ¿ zerlerden ᾺimǕret 

Gº¶¿l yap yigd¿r artuk gir sevǕba (G.2929/ 3) 

 

Yiter baĸuma tǕc ¿n Ǖk-i payē 

DilǕ baĸu¶a zerden tǕc itme (G.2938/ 4) 

 

4.3.7. Yakut 

 

 ñKēymetli taĸlardandēr. Kērmēzē, sarē ve gºk olur. Ateĸe m¿tehammildir. B¿t¿n 

taĸlardan aĵērdēr. Erimez. Elektriĵi bir iki saat muhafaza edermiĸ. Boĵaza asēlērsa t©¾n ve 

vesveseye n©fi imiĸ. (é) Kēĸēn suya atēlsa su donmazmēĸ.ò109 ñDivan ĸiirinde yakut laôl 

ile aynē ºzellikleri taĸēr. Sevgilinin dudaĵē, ©ĸēĵēn aĵlamaktan kēzarmēĸ gºz¿ ve kanlē 

gºzyaĸlarē yakutu andērēr. Kadeh, y¿z¿k, gerdanlēk, k¿pe hokka vs. eĸya yapēmēnda da 

kullanēlan yakut, daha ok kērmēzē rengi ve kēymetli oluĸu dolayēsēyla sºz konusu edilir. 

ķarabēn rengi de yakuta benzer.ò110 

 Muhibb´, sevgilinin dudaĵēnē birok kēymetli taĸa benzetirken yakuta da 

benzetmiĸtir. 

 

Ol leb mi yǕȊ m¿ld¿r yǕȊd ĸǕrǕb-ē kevȄer 

YǕȊt ya Ὰaǭ ¿ ya laᾺl yǕȊ mercǕn (G.2688/ 4) 

 

4.3.8. Z¿mr¿t 

 

 Yeĸil renkli kēymetli bir taĸtēr. Hakkēnda birok inanēĸ vardēr. Zehir iin bir tiryak 

olduĵu, sara hastalarēnēn z¿mr¿t taĸērlarsa nºbet geirmeyecekleri, z¿mr¿t taĸēyan kiĸilere 

yēlan ve akrebin yaklaĸmayacaĵē, doĵumda zorlanan bir kadēnēn z¿mr¿d¿ koluna 

                                                             
109 Onay, a.g.e., s. 432. 
110 Pala, a.g.e., s. 479. 
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baĵlayēnca daha kolay doĵum yapacaĵē gibi inanēĸlar111 zaman zaman ĸiirlerde konu 

edilmiĸtir. Ayrēca renginin yeĸil olduĵuna inanēldēĵē iin Kaf Daĵēônda yaĸadēĵēna 

inanēlan Ankaôya da ñZ¿mr¿d-i Ankaò denilmektedir.112 

 Muhibb´, sevgilinin salarēnēn yere vuran gºlgesini z¿mr¿t paracēklarēna 

benzetmektedir. 

 

SǕyesid¿r z¿lfin¿¶ yǕȊd z¿m¿rr¿d rǭzesi 

YǕ sevǕd-ē m¿ĸgd¿r dºkilmiĸ anda rǕyegǕn (G.2647/2) 

 

 Bir beyitte ise h¿z¿n askerlerinin ºn¿nde sonunda geleceĵini bilen servinin, imen 

bahesinde gizlenmiĸ olmak adēna yeĸil renkli z¿mr¿tten bir hisar yaptēĵēnē belirtir. 

 

Bildi azǕn leĸkeri Ǖir eĸer gel¿r 

a n-ē emende yapdē z¿m¿rr¿d isǕr serv (G.2785/ 4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
111 a.g.e., s. 496. 
112 Canēm, a.g.e., s. 568.  
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V. B¥L¦M 

MUHĶBBĊôNĶN ķĶĶRLERĶNDE DOĴAL HAYAT 

 

 Divan edebiyatē sanatēlarē toplum gereklerinden ve g¿ndelik hayattan uzak 

olduklarē gerekesiyle eleĸtirilir. Bu eleĸtirilerin ok y¿zeysel olduĵu divan ĸairlerine ait 

ĸiirler incelenince ortaya ēkmaktadēr. Divan edebiyatē sanatēsē hayallerini aktarērken 

birok ĸeyden olduĵu gibi doĵal hayatēn unsurlarēndan da yararlanmēĸtēr. ¢evresindeki 

hayvanlar ve bitkiler de bu unsurlardandēr. ¢eĸitli anlam ilgileriyle ok sayēda hayvan ve 

bitki ĸiirlerde yer almēĸtēr. Bu bºl¿mde Muhibb´ônin incelenen ĸiirlerinde yer alan doĵal 

unsurlar incelenecek olup birinci kēsēmda hayvanlar, ikinci kēsēmda da bitkiler ele 

alēnacaktēr. 

 

5.1. HAYVANLAR  

 

 Hayvanlar, tarih boyunca sadece maddi olarak deĵil k¿lt¿rel olarak da ºnemli bir 

yer tutar. Gºebe yaĸam tarzēndan beri insanlarēn en b¿y¿k yardēmcēsē olan hayvanlar, 

k¿lt¿rel anlamda da kendilerine yer bulmuĸlardēr. Muhibb´ de ĸiirlerinde birok hayvanēn 

ismini zikretmiĸtir. Bazen bir benzetmenin unsuru bazen de bir misalin unsuru olan 

hayvanlar, divan ĸiirinin girift d¿nyasēnda anlam oyunlarēnēn, mazmunlarēn yardēmcēsē 

olarak yer almēĸtēr. Bu kēsēmda, incelediĵimiz ĸiirlerde yer alan yirmi dokuz hayvan ele 

alēnacaktēr. 

 

5.1.1. Ąh¾ 

 

 ñCeylan, karaca, geyik, maral cinsinden hayvanlara verilen isimdir. (é) Ąh¾ 

gºzl¿, ceylan gºzl¿ gibi kullanēmlarda da gºr¿leceĵi ¿zere ñg¿zel gºzò timsali olarak 

sevgilinin gºzleri iin oka kullanēlmēĸtēr.ò113 Sevgilinin y¿z¿ K©be olunca gºz ©h¾su 

oraya sēĵēnēr. Zira K©be ve evresinde ©h¾ vurulmasē yasaktēr.  

 Ąh¾nun bir baĸka konu edilen ºzelliĵi ise misktir. Zira misk ¿retmek iin 

genellikle ¢inôde yaĸayan bir t¿r ceylanēn gºbeĵinden d¿ĸen kan pēhtēsē gerekir. ¥zellikle 

                                                             
113 a.g.e., s. 471. 
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sevgilinin salarēnēn kokusunun bu kokuya teĸbihi fazlaca kullanēlmēĸtēr. Bazen de 

sevgilinin kokusunun misk kokusundan ¿st¿n olduĵu dile getirilir. 

 

  Ķdeli dehr¿¶ dimǕǣēnē muᾺaar z¿lf bu 

ĶᾺtibǕr kalmadē ǕhȊda olan m¿ĸgde bȊ (G.2758/ 1) 

 

DimǕǣēn ᾺǕlem¿¶ p¿r itdi z¿lf¿n 

ēǕôda var mē bºyle m¿ĸg-i ǕhȊ (G. 2760/ 4) 

 

Gºz¿¶e be¶zemez ǕhȊ-yē ¢inôde 

Ne ¢inôde belki rȊy-ē zemǭnde (G.2918/ 1) 

 

 Sevgilinin saēnēn kokusunu saba r¿zg©rē iletirse, o kokunun g¿zelliĵini kēskanan 

©h¾, nafe denilen ve misk yapēmēnda kullanēlan pēhtēlaĸmēĸ kanē dºker.  

 

Ķy Muibbǭ bȊy-ē z¿lfini iletse ger abǕ 

NǕfesini dºke yire reĸk ile ǕhȊ-yē ¢ǭn (G.2573/ 5) 

 

 Ąh¾nun g¿zel koku veren nafeyi vermesinin, g¿zel kokan iekleri yemesiyle 

baĵlantēlē olduĵu d¿ĸ¿ncesi de Muhibb´ tarafēndan zikredilmiĸtir. 

 

ᾺAceb mi gºrd¿m anē s¿nb¿l otlar 

Gºzini be¶zedem ǕhȊ-yē ¢ǭnôe (G. 2975/ 6) 

 

 Ąh¾ bazen de ºl ve vadi kelimeleri ile beraber kullanēlēr. Bu bazen ©h¾nun 

avlanmasē ile sevgiliye benzetilmesi ĸeklinde tevriyeli kullanēmē saĵlarken bazen de aĸk 

ile ºle d¿ĸen Kaysôēn ©h¾larla dost olmasēna bir telmihtir.  

 

Deĸt ¿ vǕdǭlere MecnȊn gibi turmaz yilerem 

Tolaĸup z¿lfine dil ol gºzi ǕhȊlar-ēla (G.2851/ 4) 
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Gºzi alasēna aldanma sakēn al ider ol 

Nie sen¿¶ gibi ayda iden ǕhȊdur bu (G.2773/ 2) 

 

 Kolaylēkla yakalanamayan ©h¾ bu ºzelliĵi ile sevgiliyi andērēr. Ele gemesi g¿ 

olduĵu iin bazen de peri olarak anēlēr. Bu sebeple b¿y¿ ve sihirle de birlikte kullanēmē 

da olmuĸtur.114 

 

5.1.2. Andel´b / B¿lb¿l/ Hez©r 

 

 ñ (é) k¿¿k v¿cutlu, s¿ratli, zengin naĵmelerle g¿zel ºt¿ĸl¿ fakat gºr¿lmesi zor 

bir kuĸtur. (é) G¿lleri sever. Kimi zaman kendisini alamayarak g¿l yapraĵēna arpar, 

d¿ĸ¿p kalēr. (é) Ķnanēĸa gºre Nemrut tarafēndan ateĸe atēlan Hz. Ķbrahimôin ºn¿nde saf 

baĵlayan kuĸlardan birisi onunla birlikte kendisini ateĸe bērakēr ve Tanrēônēn elisine eĸlik 

eder. Kendisine hoĸ gelen bu hareketi nedeniyle Tanrē onu ºd¿llendirmek ister ve Cebra´l 

vasētasēyla ne dilediĵini sorar. O da Tanrēônēn bin isminden yalnēzca y¿z¿n¿ bildiĵini 

sºyleyerek kalan dokuz y¿z¿n¿n de ºĵretilmesini arzu eder. Ķĸte Hak Te©l©ônēn b¿t¿n 

isimlerini ºĵrettiĵi o kuĸ, kēyamete dek gºn¿lleri daĵlayan sesiyle Tanrēônēn isimlerini 

haykēran b¿lb¿ld¿r.ò115 

 ñB¿lb¿l g¿le ©ĸēk kab¾l edilir. Bu durumuyla ©ĸēĵa ok benzer. ¦stelik g¿zel sesi 

de ©ĸēĵēn g¿zel sºzleri, ĸiirleridir. Nasēl b¿lb¿l g¿ls¿z olamazsa, ©ĸēk da maĸ¾ksuz olmaz. 

G¿l¿n dikenleri nasēl b¿lb¿l¿n ciĵerlerini delerse, sevgilinin eziyetleri de ©ĸēĵēn baĵrēnē 

deler. Kēsaca b¿lb¿l¿n her ºzelliĵi ©ĸēkta mevcuttur.ò116 

 Muhibb´ônin ĸiirlerinde en fazla kullandēĵē hayvanlardan biri olan b¿lb¿l, andelib 

ve hez©r ĸeklinde de karĸēmēza ēkmaktadēr. 

 B¿lb¿l, g¿l iin ah ve figan ediyorsa ©ĸēĵēn da sevgilisi iin ah ve figan etmesi 

ĸaĸēlacak ĸey deĵildir. Zira sevgili kērmēzē bir g¿l gibidir. Hatta ©ĸēĵēn figanēna b¿lb¿ller 

de eĸlik eder. 

Gǭceler feryǕd iderse¶ ta¶ deg¿l b¿lb¿l gibi 

Ķy dil-i ĸȊrǭde sen ¿n bir g¿l-i a merdesin (G. 2504/ 3) 

 

                                                             
114 Pala, a.g.e., s. 14. 
115 ¥m¿r Ceylan, Kuĸlar D´v©nē, Osmanlē ķiir Kuĸlarē, 2.b., Ķstanbul: Kapē Yayēnlarē, 2007, s. 61, 62. 
116 Pala, a.g.e., s. 77. 
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G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu eylesem Ǖh u fiǣǕn /  

NǕleme Ǖheng i¿n b¿lb¿ller eylerler enǭn (G.2584/ 2) 

 

 B¿lb¿l, ahēndan inleyip g¿le derdini anlatmak istemesine karĸēn g¿l hibir ĸekilde 

itibar etmez, dºn¿p bakmaz. L¿tfedif konuĸtuĵunda da ©ĸēĵēn sevgilisinden ĸik©yet 

etmemesi gerektiĵini sºyler. Sevgili de ©ĸēĵa aynē ĸekilde davranmaktadēr. 

 

Sºyler emende derdini b¿lb¿l yine g¿le 

Lǭkin g¿l eylemez naarē Ǖl-i b¿lb¿le (G.2840/ 1) 

 

Ǖr elinden b¿lb¿l itdi ok ĸikǕyetler g¿le 

G¿l didi ᾺǕĸē olan mǕᾺĸȊa eyler mi gile (G.2933/ 1) 

 

Nite kim g¿l di¶lemez g¿lĸende b¿lb¿l nǕlesin 

Sen de tutmazsēn kulak kȊyu¶da Ǖh u zǕruma (G.2803/ 4) 

 

G¿l gibi Muib girmez anu¶ gȊĸēna feryǕd 

B¿lb¿l gibi sen da ē kēlup zǕrē nôidersin (G.2708/ 5) 

 

 G¿l, b¿lb¿le karĸē her ne kadar umursamaz ve zalim olsa da b¿lb¿l etraftakilerin 

sºz¿n¿ dinlemez ve ondan vazgemez. Ąĸēk da z©hidin sºz¿n¿ dinleyip sevgilisinden 

vazgemez. 

 

Sanma zǕhid Ὰēĸ eri pend¿¶le ĸǕhēndan gee 

Hǭ zaǣan sºziyle b¿lb¿l gee mi g¿lzǕrdan (G.2570/4) 

 

Dime zǕhid ba¶a kēl yǕra tevbe 

Ķder mi b¿lb¿l g¿lzǕra tevbe (G.2995/ 1) 

 

 Ezelden b¿lb¿le aĸk iin aĵlayēp inlemek, g¿le ise g¿l¿p eĵlenmek yazēsē 

yazēlmēĸtēr. B¿lb¿l karga gibi leĸe konmaz, onun yazēsē g¿l iin aĵlayēp inlemektir. 
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Ta dǭr ezelde bºyle komēĸ b¿lb¿l ¿ g¿le 

B¿lb¿l fiǣǕnlar eyleye g¿l dǕyimǕ g¿le (G.2831/ 1) 

 

Herkes¿¶ konmēĸ Muibbǭ ǕliᾺinded¿r ezel 

B¿lb¿le ĸȊrǭdelik zǕǣ u zaǣan kona leĸe (G.2856/ 5). 

 

 B¿lb¿l¿n aĵlayēp inlemesi, g¿l¿n g¿zelliĵinin tellallarca her tarafa duyurulmasē 

gibidir. 

Satmaga g¿l ¿snini b¿lb¿lleri dellǕl ider 

a n-ē g¿lĸen her araf feryǕd u ǣavǣǕdur yine (G.2825,/ 4) 

 

 Ąĸēk, bazen de b¿lb¿l¿ aĵlayēp inleyerek aĸkēnē duyurup dile d¿ĸ¿rd¿ĵ¿ iin 

eleĸtirir. Aĸk iin baĵērēp durmak ayēbē yerine pervane gibi yanēp k¿l olmak gereklidir.  

 

Ķtmez Muibbǭ Ὰēĸ eri b¿lb¿l gibi g¿le 

PervǕne-veĸ yanup yakēlup dºner ol k¿le (G.2840/5) 

 

B¿lb¿l gibi Ὰēĸ eri itmez ĸik©yeti 

PervǕne- ēfat yanubanē dºner ol k¿le (G.2888/ 3) 

 

Buna karĸēn bu feryadlara hak verdiĵi de olur. Zira yēlda sadece bir kez aan g¿l 

dikenlerin arasēndadēr. 

 

Nie feryǕd itmes¿n bǭ-Ǖre b¿lb¿l her seer 

Yēlda bir g¿l aēlur ol da miyǕn-ē Ǖrda (G.2832/ 3) 

 

 Muhibb´, g¿l¿ renginden dolayē ĸaraba benzettiĵi beyitlerde, g¿l iin ah ve figan 

ederek inleyen b¿lb¿l¿n sesini de s¿rahi yahut testi gibi nesnelerden dºk¿l¿rken ĸarabēn 

ēkardēĵē sese benzetmiĸtir. 

 

BǕǣda m¿l tolē sǕǣar dutalēm g¿l yirine 

ul ul its¿n ko ¿rǕǭ yine b¿lb¿l yirine (G.2945/ 1) 
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Mey- Ǿra ¿nki olmasa g¿l sǕǣarē yiter 

B¿lb¿l yirine var urǕǭde ul ula (G.2840/ 3) 

 

 Muhibb´ bir beyitinde ise kendi ĸiirlerini b¿lb¿l¿n g¿zel sesine ve baĸkalarēnēn 

ĸiirlerini karga sesine benzetmiĸtir. 

 

GȊĸ it Muibbǭ ĸiᾺrini eĸᾺǕr-ē ǣayra bakma gel 

B¿lb¿l adǕsē var iken Ǖcet deg¿l avt-ē zaǣan (G.2579/ 5) 

 

 B¿lb¿l ile alakalē beyit ºrnekleri oĵaltēlabilecek olsa da bu beyitlerle 

yetinilmiĸtir. Dizin kēsmēnda daha fazla ºrnek gºr¿lebilir. 

 

5.1.3. Anka / Simurg 

 

 ñKaf Daĵēônda yaĸadēĵē sºylenen mevhum bir kuĸ. Renkli t¿ylerle s¿sl¿, y¿z¿ 

insan y¿z¿ne benzer, boynu gayet uzun, kendisinde her hayvandan bir al©met olan b¿y¿k 

bir kuĸmuĸ. Bulunduĵu yerdeki kuĸlarē avlayēp garba doĵru uarmēĸ. Bundan dolayē bu 

kuĸa (anka-yē mugrip) demiĸlerdir. Bu kuĸ, bulunduĵu yerde ne kadar hayvan varsa birer 

birer alēp gºt¿r¿rm¿ĸ. Hayvan kalmayēnca nºbet ocuklara gelmiĸ. Bunun ¿zerine oranēn 

halkē (esh©h-ē res), peygamberlerine ĸik©yet etmiĸler. Peygamberlerinin duasile ankanēn 

hem kendisi hem de nesli yēldērēmla ºld¿r¿lm¿ĸt¿r.ò117 

 ñYine baĸka bir rivayete gºre anka, cennet kuĸuna benzer yeĸil bir kuĸmuĸ. Bu 

y¿zden ona ñZ¿mr¿d¿anka denilirmiĸ. (é) Divan ĸiirinde anka kuĸuyla ilgili efs©ne ve 

rivayetlere sēka rastlanēr. Beyitlerde ñsḿurg veya s´rengò adē altēnda da zikredilen 

ankanēn en b¿y¿k ºzelliĵi olarak Kaf Daĵēônda yaĸamasē, renk, asla yere konmayēĸē, 

avlanmayēĸē ve ele geirilemeyiĸi gºze arpar. (é) Ąĸēk, sevgilisinden anka olarak sºz 

ederken, ondan bir yakēnlēk ve yardēm ummaktadēr. Aynē sēfatē kendisine yakēĸtērmēĸsa 

kanaat ve alak gºn¿ll¿l¿ĵ¿n¿ ºv¿nerek sºylemektedir.ò118 B¿t¿n bu ihtiĸamlē h©line 

                                                             
117 Levend, a.g.e., s. 183. 
118 Pala, a.g.e., s. 24. 
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raĵmen Kaf Daĵēônda kuru kemik yiyerek hayatēnē s¿rd¿ren anka, bu ºzelliĵi ile kanaatin 

timsali olarak ĸiirlerde anēlmēĸtēr. 

 Muhibb´, d¿nyaya aldanmayanlarēn Kaf Daĵēônda yaĸayan anka meĸrebinde 

olduĵunu sºyler. Kafôēn mek©n olabilmesi iin de d¿nyadan kolu kanadē aēp uzaklaĸmak 

gereklidir. 

Kim cihǕna bakmaya olsun hezǕrǕn Ǖferǭn 

Gºstere Ǖf-ē anǕᾺat ire ᾺAn Ǖ (G.2664/ 4) 

 

Ǖf-ē istiǣnǕ maǕmum oldē [bak] ᾺAn Ǖ gibi 

TuᾺmesinden bu cihǕnu¶ fǕriǣ¿ôl-bǕlam bug¿n (G.2582/ 3) 

 

Ǖf-ē urbet bu gº¶¿l Sǭmurǣôēna olmaz mek©n 

BǕl aup pervǕz id¿p bu ǕĸiyǕndan gemeye (G.2998 3) 

  

ad kēldē himmet¿m bǕzē anǕᾺat Ǖfôēna 

TǕ ki ¿lfet duta ᾺAn Ǖ gibi varup Ǖf-ēla (G.2824/ 3) 

 

 Muhibb´ônin sinesi aĸk ile ateĸ saan bir ejderhaya dºnm¿ĸt¿r. ¥yle ki ºleceĵi 

zaman k¿llerinden yeniden doĵduĵuna inanēlan anka bile onun yanēndan gemekten 

ekinir. 

Olupdur sǭnem¿¶ ǣǕrē ki Ǖteĸ saar ejderd¿r 

a er eyler gel¿p ᾺAn Ǖ anu¶ gemege yanēndan (G.2588/ 3) 

  

 D¿nya alaklarē korur h©le gelmiĸtir. Kerem sahibi ve anka gibi kanaat sahipleri 

artēk bulunmaz olmuĸtur. 

 

Kalmadē ehl-i kerem ᾺAn Ǖ- ēfat nǕ-yǕbdur 

Ķy dirǭǣǕ sifle-perver oldē bu gerdȊn-ē dȊn (G.2743/4) 
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5.1.4. Arslan / ķ´r 

 

 ñD¿nya edebiyatēnda istisnasēz g¿, heybet, kuvvet ve cesaret sembol¿ olmuĸ bu 

hayvan doĵu edebiyatēnda b¿t¿n bu ºzellikleriyle tebar¿z etmiĸ erkek kahramanlar iin 

sembol h©line gelmiĸ olup aynē zamanda g¿zellik ve zerafetiyle ceylana benzetilen 

sevgiliye mukabil onun aĸkēna d¿ĸm¿ĸ g¿ ve iktidar sahibi ©ĸēklarē temsil eder.ò119 

 ñAlevi inancēna gºre, Hz. Muhammed Mirac yolunda iken Arĸôa varēnca karĸēsēna 

bir arslan ēkēp yolunu kesmiĸ, Hz. Peygamber o zaman parmaĵēndaki y¿z¿ĵ¿ ēkarēp 

arslana atmēĸ ve arslan y¿z¿ĵ¿ aĵzēna alēp yoldan ekilmiĸ. Ertesi g¿n Hz. Muhammed 

Miracôē anlatmaya baĸlayēnca Hz. Ali aĵzēndan y¿z¿ĵ¿ ēkarēp ona vermiĸ. Bu olaylardan 

dolayē Hz. Ali, Esedullah (Allahôēn arslanē), ķ´r-i Yezdan, ķ´r-i Hud© gibi l©kaplarla 

anēlmēĸtēr.ò120 

 Muhibb´, aĸkēn v¿cudunda oluĸturduĵu yaralar ile bela vadisinin kaplanēna 

dºnd¿ĵ¿nden beri aĸktan sararmēĸ y¿z¿n¿ gºrenlerin kendisini gam ºl¿n¿n arslanēna 

benzettiĵini sºyler. 

 

Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir gºren bu rȊy-ē zerd¿mi 

KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten (G.2579/4) 

 

 Sevgili; Muhibb´ôye, g¿zellik baĵēna basēlēp zarar verilmesin diye arslana 

benzeyen iki gºz¿nden tēlsēm ilettiĵini belirtir. 

 

Baǣ-ē ¿sn¿me ēlēsm dǭdeler¿mden iki ĸǭr 

Ķledem yǕr didi basmayalar g¿lĸen¿me (G.2901/ 4) 

 

5.1.5. Baz / ķahin 

 

 ñDoĵan, ĸahin. Divan edebiyatēnda doĵan veya ĸahin anlamēnda kullanēlan baz, 

sevgilinin gºn¿l avlayan salarēndan kin©yedir. Ąĸēk, bakēĸlarēyla sa doĵanēnēn peneleri 

arasēna d¿ĸer. Bazen g¿neĸ de bir doĵana benzetilir. ¢¿nk¿ gece denen kargayē kaērēr. 

                                                             
119 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 1, s. 351. 
120 Canēm, a.g.e., s. 478. 
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¢ok zaman ĸehb©z veya ĸahb©z ĸekliyle karĸēmēza ēkan doĵan veya ĸahin, elden salēnēr. 

Boynunda bir ēngēraĵē vardēr ve ava salēnmadan ºnce baĵlē bulundurulur.ò121 

 Aĸk bazē ile savaĸmak zorlu bir iĸtir. Muhibb´ kimsenin onunla karĸē karĸēya 

gelmemesini ºĵ¿tler. 

 

Mu ibbǭ m¿ĸkil iĸd¿r Ὰēĸ bazē 

Kimesne dutmasun bunu¶la pene (G.2876/ 6) 

 

 Sevgili, ©ĸēĵēn gºn¿l doĵanēnē avlamak iin z¿lf¿n¿ ortaya koyup onu 

aĵērmaktadēr. Peftere, kuĸlarē aĵērmak iin kullanēlan yapma bir kuĸtur. Sevgili saēnē 

peftere olarak kullanēr.  

 

Z¿lfin¿¶ pefteresin salup bu gº¶l¿m bazēna 

Anē ayd itmek murǕdē agurup dir hȊ-be-hȊ (G.2755/ 4) 

 

 Ąĸēk, sevgilinin z¿l¿f ĸehb©zēna av olmaktan kamaz. Aksine gºnl¿n¿n ona av 

olmasē mutluluk kaynaĵēdēr. 

 

Umaram bir g¿n ola ĸehbǕz-ē z¿lfe dil ĸik©r 

Bu kebȊter gº¶l¿m olmēĸdur hevǕyē nôeyles¿n (G.2610/ 3) 

 

 Sevgilinin kaĸlarē da ĸahbaza benzetilir. O kaĸlarē gºrenler onun avēnē almēĸ bir 

ĸahbaz olduĵunu sºyler. 

 

Gºzleri ¿stinde yǕru¶ dir gºren ebrularēn 

aydēn almēĸ iki ĸahbǕz takdē teller baĸēna (G.2874/ 2) 

 

Ąĸēk, gºn¿l bazēnē saadet kuĸu olarak bilinen h¿m©yē avlayēp ele geirebilmek iin 

salar. Zira aĸktan dolayē ettiĵi ahlar gºky¿z¿ne varmaktadēr. 

 

 

                                                             
121 Pala, a.g.e., s. 60. 
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Saldum gº¶¿l bǕzēnē murǣ-ē h¿mǕya ben 

ǔhum duǕnē irgeleden semǕya ben (G.2534/ 1)  

 

Gº¶¿l ĸahbǕzēnē himmetle yine 

ķikǕr itmege saldum ol h¿mǕya (G.2845/ 3) 

 

Gºn¿l bazē, d¿nyevi unsurlara meyil kēlmaz. Onun amacē hakiki olandēr. Leĸe 

konmak ve sinek avlamak onun iĸi deĵildir. 

 

BǕz-ē gº¶l¿m uᾺme-i d¿nyǕya meyl itmedi 

ķǕhbǕzē gºrmemiĸlerd¿r varup kona leĸe (G.2973/ 5) 

 

Meyl kēlmadē mecǕz-ēla gº¶¿l hǭ kese 

Per aar mē ĸǕhbǕz olan ĸikǕr-ē megese (G.2971/ 1) 

 

5.1.6. Bebr 

 

 ñFarsa sºzl¿kler bu hayvana ñkaplanò anlamēnē vermiĸlerse de eski metinlerde 

Hindistanôda bulunan kuyruksuz bir kediye benzeyen, ¿zeri yol yol yahut benek desenli, 

kaplandan daha iri ve ok heybetli, dºv¿ĸ¿rken t¿yleri kabarēnca arslanlarē dahi korkutan 

bir canavar olarak tarif ederek T¿rkedeki bºb¿rlenmek fiilinin bu hayvandan geldiĵini 

bildirirler.ò122 

 Muhibb´, gºĵs¿ndeki aĸk yaralarēnē gºrenlerin onu aĸkēn bebri olarak gºrd¿klerini 

sºyleyerek bebrin postu ile gºĵs¿ndeki yaralar arasēnda bir benzerlik kurmuĸtur. 

 

Sǭnede gºren elifler dir ki Ὰēĸu¶ bebrid¿r 

YǕ peleng-i mǭĸed¿r dǕǣ-ēla p¿r- Ǖlem bug¿n (G.2697/ 3) 

 

 

 

                                                             
122 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 2, s. 141. 
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5.1.7. Bukalemun 

 

 ñS¿rekli g¿neĸte durduĵu iin Farsada g¿neĸe tapan anlamēnda ñ©fit©b-perestò 

denen, kelere benzeyen, derisi renkten renge ve ĸekilden ĸekile girebilen, bu sebeple 

bulunduĵu yerin renk ve ĸeklini alēp kendini belli etmeden avēnē yakalayan, gºvdesi 

yanlardan basēk, dili gºvdesinden ok uzayabilen kertenkeleyi andēran, fakat ok yavaĸ 

hareket ettiĵinden ondan tamamen farklē bir hayvan olup T¿rkesi ñkaya keleriòdir.ò123 

 Ąĸēĵēn gºnl¿, aĸkēn her t¿rl¿ h©linin yaĸandēĵē yerdir. Bu durum onun her an farklē 

hisler yaĸamasēna sebep olur. Sevgilinin en k¿¿k iltifatē ©ĸēĵēn gºnl¿n¿ ĸen ederken 

big©neliĵi o gºnl¿ periĸan eder. Muhibb´ de bu duruma dikkat ekerek derisi rengi ve 

ĸeklini deĵiĸtirebilen bukalemunla gºnl¿ arasēnda bir teĸbih yapmēĸtēr. 

 

Bir arǕr ¿zre deg¿ld¿r g¿nde bi¶ y¿z gºster¿r 

Dir-isem olmaz Ὰaceb bu gº¶l¿me bȊalemȊn (G.2564/ 2) 

 

5.1.8. D¿rrac 

 

 Tura olarak da bilinen s¿l¿ngiller familyasēndan bir kuĸ olup kekliĵe benzer. ñEti 

nazik ve lezizdir. Yurdumuzun yerli kuĸlarēndandēr. 35 cm. civarēnda boyu vardēr ve 

umaktan ok y¿r¿meyi yeĵler. (é) Zor gºr¿l¿r, daha sēk duyulur. Uzaktan duyulan 

ºt¿ĸ¿; y¿ksek, p¿r¿zl¿ ve tizdir.(é) Tura, m¿barek bir kuĸtur. Yaz kēĸ g¿zel bir sesle 

ºter.ò124 

 Ąĸēk, sevgilinin ĸahbaz gºzlerine av olmak ister. D¿rrac da etinin lezzettinden 

ºt¿r¿ avē sevilen bir hayvan olduĵundan ©ĸēk da sevgilinin ĸahbaz gºzlerinin mutlaka 

avlamasē iin gºn¿l kuĸunun d¿rrac gibi olmasēnē istemektedir. 

 

Ola ki ayd ide ĸahbǕz eĸmi 

DilǕ dil murǣēnē d¿rrǕc eyle (G.2940/ 3) 

 

 

                                                             
123 a.g.e., s. 296. 
124 Ceylan, a.g.e., s. 236. 
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5.1.9. Ejdeh© / Ejder / Ejderh© / Suban 

 

 ñEjderh©, b¿y¿k yēlan. Bir inanēĸa gºre yēlan, kendi eceliyle ºlmez, mutlaka baĸka 

birisi tarafēndan ºld¿r¿l¿rm¿ĸ. 100 yēl yaĸayan yēlanlar ejdeh© olurmuĸ. Yēlan ejdeh©ya 

dºn¿ĸ¿nce aĵzēndan ateĸ saar, nefesiyle diĵer mahluklarē sºm¿r¿p yutarmēĸ. O zaman 

melekler onu kaldērēp Kaf Daĵēônēn arkasēna atarlarmēĸ. (é) Edebiyatta ejdeh©, sevgilinin 

salarē yerine kullanēlēr. ¢¿nk¿ sevgilinin kēvrēm kēvrēm salarē bir ejderh©yē andērēr. Sa, 

ularēnēn bolluĵu ile bin baĸlē bir ejdeh©ya benzer. Ayrēca tēlsēmlē haz´neleri de 

ejdeh©larēn beklediĵine inanēlēr.ò125 

 Muhibb´, sevgilinin y¿z¿ndeki t¿ylerin saēna galip gelebilir olduĵunu 

karēncalarēn topluca bir yēlanē ºld¿rebileceĵi ºrneĵi ile sºylemektedir. 

 

ǢǕlib gel¿rse z¿lfine a ē Ὰaceb deg¿l 

CemᾺ olsa mȊr ǣǕlib olur ejdehǕsēna (G.2791/3) 

 

 Sevgili g¿zellik hazinesini korumasē iin salarēnē tēlsēmla ejderh© gibi nºbeti 

dikmiĸ, ©ĸēk da aresiz kalmēĸtēr. 

 

Genc-i ¿snine ser-i z¿lfin ēlēsm itmiĸ nigǕr 

¢Ǖres¿z kaldum ne Ǖre Ǖh ol ejderhǕ i¿n (G.2692/ 2) 

 

Ķsted¿¶ ¿n genc-i va lēn eyle z¿lfinden a er 

Ķy gº¶¿l ejderden itmiĸler ēlēsm ol mazene (G.2865/ 3) 

 

Bekler iken z¿lf¿¶¿¶ her bir kēlē ejder- ēfat 

Bir na ar kim ola gºre ¿sn¿¶¿¶ gencǭnesin (G.2622/ 2) 

 

Ba¶a s¿nb¿l saēnu¶ her kēlē ejder gºrin¿r 

Si ir Ὰilmini bil¿r gºzleri cǕdȊdur bu (G.2757/ 3) 

 

 

                                                             
125 Pala, a.g.e., s. 136. 
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Genc-i ¿sn ¿zre sen iy z¿lf-i siyah 

ēf i¿n anē meger suᾺbǕnēsēn (G.2576/ 4) 

 

Muhibb´, bir beyitte ise aĸk ile ettiĵi ahlarēn yakēcēlēĵēnē, ahēn ejderi ifadesiyle 

aēklamēĸtēr. 

 

Sanma¶uz dil Ǖteĸi bu sǭneden bir dem gide 

Ol sebebden ejder-i Ǖhum felekde yir ide (G.2966/1) 

 

 

5.1.10. Horoz / Tavuk 

 

 ñKēsa ve kalēn gagalē, kēsa kanatlē ve ok hēzlē kanat ērpan tēknaz kuĸlardēr. (é) 

Hz. Peygamber buyurur ki, ñTanrē ¿ sesi sever; bunlardan biri horoz sesi, diĵeri Kurô©n-

ē Ker´m okunurken ēkan ses, ¿¿nc¿s¿ de seher vakitlerinde tevbe edenlerin sesidir.ò 

(é) Kēzēl ibiĵi horozun en dikkat ekici unsurudur. Horozun t¿m alēmēnē borlu olduĵu 

bu ibiĵe ĸairlerimizce t©c-ē hor¹s denilmiĸ, ©deta saltanat timsali kabul edilerek t¿rl¿ 

hayallere konu olmuĸtur.ò126 

 Muhibb´ônin ĸiirinde horoz, t©c-ē hor¹s; tavuk ise murg-ē hane biimlerinde 

karĸēmēza ēkmaktadēr. 

Muhibb´, gºnl¿nde aĸk ateĸinden ēkan alevi, horozun kēzēl ve ihtiĸamlē ibiĵine 

benzetmektedir. Murg-ē hane olarak sºz konusu ettiĵi tavuk ise, rind-z©hid ekiĸmesini 

hatērlatacak biimde kullanēlmēĸtēr. Aĸkēn sērrēnē kenara ekilip s¿rekli ibadet eden bir 

ĸeyhin bilmeyeceĵini sºyleyen Muhibb´, tavuĵun b¿lb¿l ºt¿ĸ¿n¿ bilemeyeceĵini 

sºyleyerek kendisini b¿lb¿le, z©hidi ise tavuĵa benzetmiĸtir. Bir baĸka beyitte ise aĸkēn 

sērlarēnē ĸeyhin anlamayacaĵēnē sºyleyerek b¿lb¿l ile tavuĵun aynē dili konuĸmadēĵēnē 

sºyler. Yine ĸeyhi tavuĵa, kendisini b¿lb¿le benzetmiĸtir. 

 

Kaan dem dem ēkar dilden ĸerare 

Baĸumda be¶zer ol tǕc-ē orȊsa (G.2841/ 4) 

 

                                                             
126 Ceylan, a.g.e., s. 110, 112. 
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Ne bils¿n sērr-ē Ὰēĸē ĸey-i alvet 

Bil¿r mi Ȋtǭ nuēn murǣ-ē Ǖne (G.2801/ 4) 

 

Dime esrǕr-ē Ὰēĸē a¶lamaz ĸey 

Ki sen Ὰēĸ b¿lb¿li ol murǣ-ē Ǖne (G.2937/ 5) 

 

5.1.11. Huff©ĸ 

 

 ñDiĵer Arapa adē vatv©t, Farsasē ĸeb-pere olan ve T¿rkeôde yarasa denilen kuĸ. 

Bu kuĸun gºzleri k¿¿k ve zayēf olup geceleri gºrd¿ĵ¿nden bu namē almēĸtēr.ò127  ñYarasa 

kuĸlarēn hibirisine benzemez. Kanatlarēnda t¿yler yerine, aēldēĵēnda yelkeni andēran bir 

deri vardēr. (é) Ķnsan, maymun ve kangurudan baĸka yavrusunu beraberinde taĸēyan bir 

de yarasa vardēr. (é) Kemikleri ºzellikle muhabbet b¿y¿s¿ yapmada yaygēnca kullanēlēr. 

(é) Eti haramdēr.ò128 

 Divan ĸiirinde, geceleri yaĸamasē ve g¿neĸ ēĸēĵēyla gºrme yetisinin kēsētlanmasē, 

geceleri insanlarēn gºzlerine saldērmasē ve yarasayē Hz. Ķsaônēn mucize gºstermek iin 

yaratmasē inanēĸē baĵlamēnda kullanēlan yarasa, Muhibb´ônin ĸiirinde g¿zelliĵi gºrmeyip 

ink©r eden z©hide teĸbih edilmiĸtir. 

 

Gºrmey¿p g¿n y¿zini inkǕr ider 

ZǕhidi gºr¿¶ ki uffǕĸ olmasun (G.2670/ 4) 

 

5.1.12. H¿m© 

 

 ñDevlet kuĸu, talih kuĸu, cennet kuĸu; Kaf Daĵēônda, Okyanus adalarēnda veya 

¢inôde yaĸadēĵēna inanēlan efsanev´ bir kuĸ. Sereden biraz b¿y¿k, yeĸil kanatlē, sarē 

gagalē, boz saksaĵanē andērēr bir kuĸmuĸ. Eskiden bir meydanda h¿m© uurulur ve kimin 

baĸēna konarsa o kiĸi padiĸah olurmuĸ. Bu bakēmdan h¿m© bir devlet kuĸu olarak bilinir. 

Yine h¿m© gºklerde uunca gºlgesi kimin baĸēna d¿ĸerse o kiĸi ilerde padiĸah olurmuĸ. 

Bu kuĸun ayaksēz olduĵu ve dirisinin ele gemediĵi sºylenir. Kemikle beslenir ve hibir 

                                                             
127 Onay, a.g.e., s. 208. 
128 Ceylan, a.g.e., s. 243. 



   

112 

kuĸu incitmezmiĸ. Edebiyatēmēzda ref©h, kudret ve mutluluĵa giden bir baht aēklēĵēnēn 

sembol¿ olarak anēlēr.ò129 

 Ąĸēk iin sevgili bir saadet kuĸudur. Ąĸēk, bu kuĸun ¿zerine gºlge d¿ĸ¿rmesini 

ister. Gºn¿l ĸahini de bu saadet kuĸu ne kadar y¿ksekten uarsa usun onu avlamak iin 

s¿rekli abalar. 

 

Gº¶¿l vird¿m anu¶¿n sen h¿mǕya 

Salasēn ¿st¿me nǕgǕh sǕye (G.2932/ 1)  

 

Sal h¿mǕ sǕye¶ teraum kēl bu ben ¿stǕde¶e 

Ķy ben¿m evc-i felekde mihr ¿ mǕhum kandasēn (G.2628/ 6) 

 

Gº¶¿l ĸahbǕzēnē himmetle yine 

ķikǕr itmege saldum ol h¿mǕya (G.2845/3) 

 

Ol h¿mǕ y¿ksek uarsa iderem bir g¿n ĸik©r 

Himmet¿m bǕzē ben¿m alak deg¿l unǣȊrdan (G.2587/ 5) 

 

Ķy h¿mǕ- alᾺat kerem kēl sǕye sal ben Ǖk¿¶e 

¦st¿Ǖnumē nie bir itler¿¶ tǕraĸlaya (G.2863/ 4) 

 

Ķy h¿mǕ-yē luf Ὰēĸu¶ beni mecnȊn eyledi 

Baĸum ¿zre nôola bir kerre yaparsa¶ ǕĸiyǕn (G.2620/ 3) 

 

 Muhibb´, gayret bazēnē h¿m©yē yakalamak iin saldēĵēnda inlemelerini ayaĵēna 

zil yerine takacaĵēnē sºyleyerek kuĸlarēn ayaĵēna takēlan zil vb. aralarē hatērlatēr. 

 

Himmet¿m bǕzē h¿mǕ adēna pervǕz idicek 

Takayēm ayagēna nǕlemi ben zil yirine (G.2945/ 3) 

 

                                                             
129 Pala, a.g.e., s. 216. 



   

113 

 

5.1.13. Ķt / Seg / Kelb 

 

ñG¿ndelik hayatēn iinde insanoĵluyla asērlardēr birlikte yaĸayan bir hayvan. 

Divan ĸiirinde hemen hemen tek karĸēlēĵē ĸairin sevgilisine gºz koyan ñrakipòtir. Kºpek 

sºzc¿ĵ¿n¿n T¿rke, Arapa ve Farsa b¿t¿n karĸēlēklarē ñrakipò iin sēk sēk kullanēlēr.ò130 

 Ąĸēk, sevgilinin semtinde olmaktan b¿y¿k mutluluk duyar. O semtin kºpekleri ile 

dahi yakēnlēk kurar ve bu durum ©ĸēk iin aĸaĵēlanmak deĵil tam aksine ºv¿n¿lecek bir 

h©ldir. Bu yakēnlēĵē kuramamak ise ¿z¿nt¿ kaynaĵēdēr. 

 

KȊy-ē dilberde Muibbǭ olalē yǕrǕn sa¶a 

Ķtler-ile o bet-i Ǖ eyle emdemsin bug¿n (G.2560/ 5) 

 

Ķtler¿¶le hem-dem olmak iftiǕrumdur ben¿m 

Bu Mu ibbǭ bundan ºzge iftiǕrē nôeyles¿n (G.2607/ 6) 

 

ǔrzȊdan ben helǕk oldum m¿yesser olmadē 

Ķtler¿¶le bir gice kȊyu¶da olmak pǕsbǕn (G.2620/ 2) 

 

 Sevgilinin ok sayēda seveni vardēr. Ąĸēk iin bu rakipler kºpeĵe benzerler ve her 

t¿rl¿ iftira bunlardan ēkar. 

 

Mu ibbǭ seg ra ǭbi ᾺavᾺavēndan 

Ser-i kȊyu¶da buldē avlayēnca (G.2834/ 7) 

 

Ra ǭbi kelb-i kȊyu¶ sandum evvel 

Did¿m bǭgǕne[ler] Ǖir olēnca (G.2862/ 9) 

 

YǕra dimiĸ ki cǕnēnē senden dirǭǣ ider 

Eyle¶ naar ra ǭb-i seg¿¶ iftirǕsēna (G.2850/2) 

 

                                                             
130 Canēm, a.g.e., s. 500. 
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Ąĸēk iin sevgilisinin yakēnlarēnda olabilmek yeterlidir. Bu uĵurda 

katlanamayacaĵē eziyet yoktur. Sevgilinin sokaĵēnēn kºpeklerinden sayēlmaya bile 

razēdēr. Hatta bunu b¿y¿k bir mutluluk unsuru sayar. 

 

Sehv-ile yǕrum bu ben dil- asteye it¿m dimiĸ 

Bir d¿-ĸeĸd¿r bu daē iy dil yine d¿ĸmez beĸe (G.2826/3) 

 

Ķstemem olmak beni yǕrum kēla adra niĸin 

RǕŨēyam tek itleri  gibi ba¶a der gºstere (G.2951/2) 

 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter bil ǕsitǕnēnda 

Diye dilber ki Ὰadd id¿¶ bunē kȊy-ē segǕnumdan (G.2551/5) 

 

 Sevgilinin semtinin kºpekleri de ©ĸēĵa aĸinadēr. Ne zaman karĸēlarēnda gºrseler 

onu tanēdēklarēnē, kendilerinin baĵērēp aĵērmalarēnēn sebebinin de ©ĸēĵēn figanē olduĵunu 

sºyler. 

 

Ķtler¿¶ karĸu gel¿r kȊyȊ¶a varsam agrēĸup 

Dirler iy yǕr-ē adǭmǭ ĸimdiye dek kandasēn (G.2597/ 4) 

 

Ķĸid¿p gǭce efǣǕnum seg-i yǕr 

Get¿r¿r bizi didi bu fiǣǕna (G.2948/ 3)  

 

Varsam kaan kȊyēna karĸu ēkar bana 

Zǭrŋ ezel ǕĸinǕ id¿m ol kilǕb-ēla (G.2904/ 4) 

 

Karĸu ēkar kȊyu¶a varsam seg-i kȊyu¶ 

Ǖl dili ile Ǖl¿mi sorar gel¿p dile (G.2934/ 4) 
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5.1.14. Karēnca / M¾r 

 

 K¿¿k, azimli ve alēĸkan bir hayvandēr. Edebiyatta oĵunlukla, Neml S¾resiônde 

anlatēlan Hz. S¿leyman ile yaĸadēĵē olayla anēlmaktadēr.  Konu ile alakalē bilgi Hz. 

S¿leyman bºl¿m¿nde verildiĵinden tekrar edilmeyecektir. Karēncanēn bir baĸka kullanēm 

ilgisi de sevgilinin hattēna benzetilmesidir. K¿¿k siyah t¿yler karēncaya benzetilir. 

Bunun yanēnda k¿¿k ve alēĸkan olmasē, hakir gºr¿lmemesi gibi anlam ilgileriyle de 

beyitlere konu olmuĸtur. 

 Muhibb´, Hz. S¿leymanôēn dahi karēncadan ºĵ¿t aldēĵēnē hatērlatarak d¿nyaya 

kanmayēp ºĵ¿tleri dinlemek gerektiĵini sºyler. 

 

Sakēn aldanma dehre pend gȊĸ it 

Ki pend eyd¿r S¿leymǕnôa arēnca (G.2876/ 2) 

 

 Ąĸēk, karēnca gibi olduĵu zaman sevgili de S¿leymandēr. Nasēl ki S¿leyman 

karēncayē dinlediyse sevgili de ©ĸēĵē dinlemelidir. Ayrēca sevgili cennetten bir huri iken 

toprakta s¿r¿nen karēnca ©ĸēktēr. 

 

Ger S¿leymǕnsa¶ nôola gȊĸ eyle bir dem pend¿mi 

Bu Mu ibbǭ kemter¿¶ de geri kemd¿r mȊrdan (G.2623/ 7) 

 

Cennet-i aᾺlǕ iinde Ȋr dirler uĸta sen 

Bu meellet topragēnda mȊr dirler uĸta ben (G.2562/ 1) 

 

 Sevgilinin y¿z¿ ve dudaĵē tatlē olduĵu iin ¿zerindeki t¿yler ĸeker yahut ĸerbet 

¿zerine ¿ĸ¿ĸen karēncalara benzetilmiĸtir. 

 

a  mēdur did¿m gºrinen laᾺl-i mercǕn ¿stine 

MȊrlar ¿ĸmiĸ didiler ĸekkeristǕn ¿stine (G.2942/ 1) 

 

Lebi ¿zre gºrinen mȊrlardur 

Sanasēn cemᾺ olmēĸ eng¿bǭne (G.2975/ 5) 
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a  mēdur yǕ mȊrlardur lǕᾺl-i cǕnǕn ¿stine 

YǕu bitmiĸ sebzelerd¿r Ǖb-ē ayvǕn ¿stine (G.2992/ 1) 

 

 Muhibb´, karēncanēn k¿¿k olmasēna raĵmen hakir gºr¿lmemesini sºyler. 

Gururlanēp bºb¿rlenmek yerine y¿z¿n¿ yere s¿r¿p karēnca gibi alak gºn¿ll¿ 

olunmalēdēr. 

 

Sakēn maǣrȊr olma gºrme kend¿¶ 

Eger amu¶ olursa da arēnca (G.2879/ 3) 

 

Gºklere irse baĸu¶ gelmeye gº¶l¿¶e gurur 

Y¿z¿¶i yire s¿r¿p kend¿z¿¶i mȊr eyle (G.2787/ 7) 

 

Bir beyitte ise, karēncalarēn koloni h©linde alēĸēp ok zor gibi gºr¿nen iĸleri 

yapabilmesini, bir olan karēncalarēn yēlanē ºld¿rebilmesi ºrneĵi ile vurgulanmēĸtēr. 

 

ǢǕlib gel¿rse z¿lfine a ē Ὰaceb deg¿l 

CemᾺ olsa mȊr ǣǕlib olur ejdehǕsēna (G.2791/3) 

 

5.1.15. Keb¾ter 

  

 G¿vercin olarak bilinen kuĸtur. ñG¿vercinler, baĸēna gºre iri, yuvarlaka gºvdesi 

olan ve hēzlē uuĸu ile tanēnan kuĸlardēr. K¿¿k t¿rlerine kumru adē verilir. K¿l rengi ve 

kurĸun´ renk tonlarē hepsine h©kimdir. Ķyi uuculardēr. (é) Bazē kaynaklar, Hz. N¾hôun 

tufandan sonra yery¿z¿nde yaĸanabilecek toprak paralarēnēn tespiti iin bir g¿vercini ¿ 

kez gºnderdiĵi inancēndan hareketle, g¿vercini insanoĵlunun ilk evcilleĸtirdiĵi hayvan 

kabul ederler.ò131 

 Edebiyatēmēzda av kuĸu olarak, haberci olarak, ©ĸēĵēn gºnl¿ne yahut sevgiliye 

benzetilerek kullanēmlarēna rastlanmaktadēr. 

                                                             
131 Ceylan, a.g.e., s. 99. 



   

117 

 Ąĸēk, sevgilinin avcē saēnēn gºn¿ll¿ olarak avē olmak ister. ¢¿nk¿ o saa av 

olmak demek sevgili ile olmak demektir. Ąĸēk da gºnl¿n¿ g¿vercine benzeterek saa av 

olmayē beklemektedir. 

 

Umaram bir g¿n ola ĸehbǕz-ē z¿lfe dil ĸik©r 

Bu kebȊter gº¶l¿m olmēĸdur hevǕyē nôeyles¿n (G.2610/ 3) 

 

5.1.16. M©hi / Semek 

 

ñDivan ĸiirinde deniz veya su iinde oluĸu, aĵ veya olta ile yakalanēĸē, uyku 

uyumamalarē vs. ile ©ĸēĵēn canē, gºnl¿ ve kurduĵu hayallere benzetilir.ò132 Muhibb´, aĸk 

denizine d¿ĸ¿p orada balēk gibi y¿zmektedir. Aĸk sebebiyle ektiĵi sēkēntē yaralarē da 

v¿cudunu pul pul etmiĸtir. Bu gºr¿n¿ĸ¿ ile aĸk denizinde balēk gibi gºr¿nmesi garip 

deĵildir. 

 

D¿ĸ¿p iy dil yine deryǕ-yē Ὰēĸa 

Y¿r¿rsin anda dǕyim mǕhǭ sensin (G.2538/ 2) 

 

Mu ibbǭ pul pul olmēĸdur ser-Ǖ-ser dǕǣ-ē minetle 

Ma abbet barēna gird¿m gºrinsem ta¶ mē mǕhǭ ben (G.2713/ 6) 

 

 Semek ve sim©k kelimeleri, yerin en altē ve gºĵ¿n en ¿st¿ uzaklēĵēnē ifade iin de 

kullanēlēr. Bu beyitte Muhibb´ônin ahēnēn her gece gºky¿z¿ne ulaĸtēĵēnē kafasēnēn da ah 

ve figandan hep aĸaĵēda olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 

 

Var mēdur bir gǭce ya g¿nd¿z Mu ibbǭ astanu¶ 

Semege baĸē ir¿p nǕlesi semmǕk olmaya (G.2911/ 5) 

 

 

 

                                                             
132 Pala, a.g.e., s. 294. 
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5.1.17. Mar / ķah Maran / Efi 

 

 Uzunluĵu ile bilinen s¿r¿ngenlerdendir. Zehirli ve zehirsiz t¿rleri vardēr. Divan 

ĸiirinde sevgilinin salarēna teĸbih edilmesi yaygēn bir ĸekilde kullanēlēr. Ayrēca hazineleri 

korumak iin tēlsēmlanan hayvan olarak da ĸiirlerde kendisine yer bulmaktadēr. 

 Sevgilinin yanaĵēnēn ¿zerinde bulunan misk kokulu saē gºren ©ĸēk, o salarē g¿l 

bahesinde uyuyan yēlana benzetmiĸtir. 

 

ᾺǔrēŨu¶ ¿stinde gºrd¿m ol siyeh m¿ĸgǭn¿¶i 

Did¿m efᾺǭdur uyur yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (G.2992/ 3) 

 

Gºrinen z¿lfeyni mi asēlu yǕȊ perr-i zǕǣ 

Ya iki efᾺǭ gel¿p yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (G.2942/ 2) 

 

 Sevgilinin salarē dudaklarēndan ayrēlmamaktadēr. Sevgilinin dudaklarē ©ĸēĵēn t¿m 

dertlerinin aresi, t¿m acēlarēn panzehiridir. Ąĸēk, yēlan iin tiryakden kaar demelerinin 

sebebini anlayamamēĸtēr. 

 

MǕr z¿lfi leblerinden y¿z¿ni dºnd¿rmedi 

YǕ nedend¿r mǕr ¿n dirler kaar tiryǕkden (G.2638/ 5) 

 

 Sevgilinin g¿zelliĵinin tēlsēmē y¿z¿ndeki hattēr. Bu g¿zelliĵi koruyan salar da 

yēlana benzetilmektedir. Fakat hazineye talip olanlar bu yēlanlardan korkmaz. Sevgilinin 

b¿y¿c¿ gºzleri, salarē sihir ile bazen yēlana bazen de s¿p¿rgeye evirmektedir. 

 

au¶a didiler ¿sn¿¶ ēlēsmē 

Gºrin¿r mǕr iinde iki gǭsȊ (G.2754/ 4) 

 

Didiler z¿lfi mǕrēndan a er kēl 

Heves kēlanda gence olmaz koru (G.2786/ 5) 

 

Ķd¿p tekmǭl siri eĸm-i cǕȊ 

Ķder gǕh mǕr z¿lfin gǕh cǕrȊ (G.2781/1) 
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Her kesi seyr eyler idi genc-i ¿snin rǕyegǕn 

Kim a¶a ēlsēm olup z¿lfeyn[i] ger mǕr olmasa (G.2982/ 3) 

 

 Muhibb´, sevgilinin salarēna duyduĵu hasretin gamēyla ºld¿ĵ¿nde kafatasēnda 

yēlanlarēn dolaĸtēĵēnē belirterek ºld¿kten sonra mezarda yēlanlarēn ve bºceklerin v¿cudu 

yemesini hatērlatēr. 

 

Oldē ¿n z¿lf[i] ǣamēyla bu Muibbǭ ǕksǕr 

Mesken itdi ¿st¿Ǖn-ē kellesini mǕr da (G.2964,/5) 

 

 Burada ķahmeranôdan da ayrēca sºz etmek gerekir. Yēlanlarēn ĸahē olan ķahmeran 

ile ilgili bir efsaneye gºre, Yemliya isimli insan baĸlē bir yēlan varmēĸ. Bir maĵaranēn 

altēnda yaĸar, tahtēnda oturur ve konuĸabilirmiĸ. Devrin peygamberi Danyal imiĸ. Onun 

oĵlu Cemĸasb daĵda arkadaĸlarēyla yaĵmura yakalanēp bir maĵaraya sēĵēnmēĸ. Maĵarayē 

eĸelerken sert bir mermer gºr¿p kaldērēnca bal dolu bir kuyu gºrm¿ĸler. Ballarē alēp 

satmaya karar vermiĸler. Kuyunun dibindeki ballarē ēkarmak iin arkadaĸlarē Cemĸasbôē 

kuyuya sarkētmēĸlar. Ballar ēkarēldēktan sonra arkadaĸlarē Cemĸasbôē kuyuda bērakēp 

gitmiĸler. Cemĸasb sēkēntēdan kuyuyu akēsēyla kazarken karĸēsēnda g¿ll¿k g¿listanlēk bir 

yer bulmuĸ. Oraya girmiĸ ve Yemliya tarafēndan karĸēlanmēĸ. Yemliya ile sohbet edip 

vakit geirmiĸler. Yedi sene sonunda Cemĸasb sērrē kimseye sºylememe ĸartē ile dēĸarē 

ēkmēĸ. G¿n¿n birinde devrin padiĸahē hastalanmēĸ ve sihirbazlardan biri bu hastalēĵēn 

aresinin ķahmeranôēn etinin yenmesi olduĵunu sºylemiĸ. Kimse ķahmeranôēn yerini 

bilmiyorken vezir b¿y¿ ile Cemĸasbôdan yerini ºĵrenmiĸ ve ķahmeranôē yakalamēĸ. 

ķahmeran ise Cemĸasbôa ñbeni ºld¿r¿p etimi kaynatacaklar. Ķlk ēkan suyu vezire ver, 

ikinci suyu sen i, etimi de padiĸaha yedir.ò demiĸ. Denileni yapan Cemĸasb, padiĸahē 

iyileĸtirmiĸ, vezir ºlm¿ĸ ve yeni vezir Cemĸasb olmuĸ.133 

 Divan edebiyatēnda ķahmeran da ĸiirlere konu olmuĸtur. Sevgilinin dudaklarē en 

kuvvetli zehri bile iyi edecek bir panzehirdir. Baĸēnēn iki yanēndan sarkan salar ĸah 

maran olsa dahi ¿z¿lmeye gerek yoktur. Bir baĸka beyitte ise sevgilinin k©k¿l¿n¿n 

                                                             
133 Pala, a.g.e., s. 417, 418. 
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¿zerindeki salarē gºrenler o salarē bin baĸlē ejderhanēn ¿zerine oturmuĸ ķahmeranôa 

benzetmiĸlerdir. 

 

Leb¿¶ tiryǕkd¿r kim ise zehri 

Ne ǣam z¿lfeyn¿¶ olsa ĸǕh-ē mǕrǕn (G.2725/ 2) 

 

KǕk¿l¿¶ ¿zre gºrenler z¿lf¿¶i cǕnǕ didi 

ķǕh-ē mǕrǕn oturur bi¶ baĸlu suᾺbǕn ¿stine (G.2942/ 5) 

 

5.1.18. Maymun 

  

 Birok farklē t¿r¿ bulunan, Primatlar takēmēndan memeli bir hayvan olan 

maymun, divan ĸiirinde ok yaygēn kullanēlmayan bir hayvandēr. Muhibb´, maymun 

kelimesini rakip iin kullanarak, sevgili ile onu ayērmak isteyen rakibin y¿z¿n¿n¿n 

maymuna dºnmesini temenni eder. 

 

Ra ǭb¿¶ ĸimdi maȊdē beni senden c¿dǕ kēlmak 

Gºreyim anē mes olsun dºne tǕ y¿zi maymȊna (G.2889/ 3) 

 

5.1.19. Meges 

 

 ñ¢ift kanatlēlardan birtakēm uucu bºceklerin genel adē. Karasinek. Divan ĸiirinde 

zararlē ve asalak bir hayvan olarak sunulur. (é) Sevgilinin dudaĵēnēn ¿zerindeki ñbenò, 

sanki ĸeker ¿zerine konmuĸ sinektir. Yine sevgilinin y¿z¿ndeki benler bir karasinek 

olarak d¿ĸ¿n¿l¿r. (é) Bazen rakip veya ©ĸēk da acizlikte sinek olarak d¿ĸ¿n¿l¿r.ò134 

 Sevgilinin dudaklarēnēn hasretiyle can veren ©ĸēk,  ĸerbetin iine d¿ĸ¿p can veren 

sineklere benzemektedir. 

 

Leb¿¶ yǕdēna cǕn virdi Muibbǭ 

Megesler cǕn vir¿rler eng¿bǭnde (G.2918/ 5) 

 

                                                             
134 Canēm, a.g.e., s. 506. 
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 Muhibb´ôye gºre d¿nyanēn nimetlerine kanēp onlarē hērsla istemek, leĸlerin ¿zerine 

konan sineklere benzemektedir. Arif olan d¿nyanēn malēna m¿lk¿ne bakēp meyl etmez. 

¢¿nk¿ d¿nya malēnēn sinek kanadē kadar kalēcēlēĵē yoktur. 

 

Hǭ revǕ mē olasēn niᾺmet-i d¿nyǕya arǭ 

TǕ seni be¶zedeler cǭfeler ¿zre megese (G.2974/ 2) 

 

Bakup meyl eylemez ᾺǕrif bu dehr¿¶ mǕl u cǕhēna 

Be Ǖsē yok bil¿r perr-i meges de¶l¿ cihǕn adrin (G.2548/ 3) 

 

Meyl kēlmadē mecǕz-ēla gº¶¿l hǭ kese 

Per aar mē ĸǕhbǕz olan ĸikǕr-ē megese (G.2971/ 1) 

 

5.1.20. Neheng 

 

 Timsah. S¿r¿ngenlerden olup v¿cudu pul kaplēdēr. Sēcak bºlgelerde ve 

akarsularda yaĸar. Edebiyatēmēzda Nil Nehri ile birlikte kullanēmēna sēklēkla 

rastlanmaktadēr. Ayrēca vahĸiliĵi ve g¿l¿ olmasē da zaman zaman ĸiirlere konu 

edilmiĸtir. 

 Muhibb´, gam aĵacēnēn ardēnda kaplan kesilmiĸtir. Bir timsah gelip tuzaĵēna d¿ĸse 

dahi kurtulma fērsatē bulamayacaktēr. 

 

VerǕ-yē pǭĸe-i ǣamda biz ol peleng¿z kim 

alǕ bulmaya d¿ĸse neheng dǕmumuza (G.2847/) 

 

 

5.1.21. Peleng / Kaplan 

 

 Kedigiller familyasēndan etil ve memeli bir hayvandēr. Bazen bebr ile aynē 

hayvanmēĸ gibi kabul edilse de kaynaklar bebrin farklē bir hayvan olduĵunu sºyler. Konu 

ile alakalē bilgi bebr bºl¿m¿nde verildiĵinden burada yinelenmeyecektir. 

 Kaplan, divan ĸiirinde g¿, kuvvet ve vahĸi ortamlarda bulunma ºzelliĵi ile 

anēlmaktadēr. Gam aĵacēnēn ardēnda kaplan kesilen ©ĸēĵēn tuzaĵēndan timsah dahi 
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kurtulamaz. Kaplanēn postundaki izgiler ©ĸēĵēn sinesindeki yaralara teĸbih edilir. Ąĸēĵēn 

sinesini gºrenler onu kaplan sanmaktadēr. 

 

VerǕ-yē pǭĸe-i ǣamda biz ol peleng¿z kim 

alǕ bulmaya d¿ĸse neheng dǕmumuza (G.2847/ 2) 

 

Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir gºren bu rȊy-ē zerd¿mi 

KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten (G.2579/ 4) 

 

KȊh-ē ǣamda dǕǣlar yakdum ser-Ǖ-ser ten¿me 

Kim gºre ana peleng gelmeye kimse yanuma (G.2901/ 1) 

 

Dºnd¿rdi pelenge ºzini dǕǣ-ēla ᾺǕĸē 

Ne Ȋrete koydē gºr¿¶ anē zamǕne (G.2965/ 7) 

 

Sǭnede gºren elifler dir ki Ὰēĸu¶ bebrid¿r 

YǕ peleng-i mǭĸed¿r dǕǣ-ēla p¿r- Ǖlem bug¿n (G.2697/ 3) 

 

5.1.22. Perv©ne 

 

 Iĸēĵēn evresinde dºnen k¿¿k kelebek. ñDivan ĸiirinde ©ĸēkē temsil eder. Perv©ne 

mum'a ©ĸēk olarak kabul edilir. Eskiden, geceleyin mum ēĸēĵēnda iĸ gºr¿l¿rd¿. ķairler de 

mum ēĸēĵēnda ĸiir yazarken hemen yakēnlarēnda bulunan bu kelebekleri ĸiirlerine konu 

edinmiĸlerdir. Perv©ne, mum ēĸēĵēnēn evresinde dºner dºner ve ºyle bir an gelir ki 

kendisini mumun alevine bērakērmēĸ. Hatta sevgilinin beni de bu alev ile yanmēĸ bir 

perv©neye benzetilir. ķair, sevgilisini mum ēĸēĵēna; kendisini de perv©neye benzeterek 

onun uĵruna can vermeye hazēr olduĵunu sºyler. Bazen pervanenin aĸkēnē baĸkalarēna 

ºrnek gºsterir, bazen da perv©nenin, ©ĸēklēĵē kendisinden ºĵrendiĵini sºyleyerek 

ºv¿n¿r.ò135 

 Muhibb´; kendisini perv©neye, sevgilisini de muma benzeterek aĸk yolunda yanēp 

k¿l olmaya candan hazēr olduĵunu sºyler. 

                                                             
135 Pala, a.g.e., s. 370. 



   

123 

 

Baĸuma sevdǕ-yē z¿lf¿¶ geleli dǭvǕneyin 

ķemᾺ-i ¿sne cǕn u dilden yanmaga pervǕneyin (G. 2547/ 1) 

 

BǕl ¿ per yaksa¶ Mu ib olmaz Ὰaceb 

ķemᾺ-i ¿sn-i yǕra ¿n pervǕnesin (G. 2581/ 10) 

 

CemǕli ĸemᾺin a¶duka bu eĸm¿m mav olur k¿lli 

¢¿ sen pervǕnesin iy dil dutuĸup nǕr-ēla eglen (G.2599/ 2) 

 

Yandē mav oldē Muibbǭ ĸemᾺine pervǕne-veĸ 

Andan umma¶ dǾstlar ĸimden gir¿ nǕm u niĸǕn (G.2742/ 5) 

 

ķemᾺ-i ru u¶ē gºr¿p bu dil itme taᾺacc¿b 

PervǕne kaan ĸemᾺ gºre odlara yana (G.2965/ 6) 

 

 Muhibb´ bazen de perv©nenin kendisinden aĸk ile canēnē yakmayē ºĵendiĵini 

sºyler. Zira her iĸ ustasēyla ºĵrenilir. 

 

ᾺIĸ-ēla cǕn yakmagē pervǕne benden ºgren¿r 

Olēcak her m¿ĸkil iĸ ǕsǕn olur ¿stǕd-ēla (G.2988/ 3) 

 

Benden ºrgensin Muibbǭ yanmagē pervaneler 

Eylemez ta ǭl-i anᾺat gºrmeyen ¿stǕddan (G.2736/ 5) 

 

 Muhibb´ônin ĸiirlerinde ok fazla kullanēlmēĸ olan perv©ne ile alakalē bazē beyitler 

burada zikredilmiĸ olup dizinde daha fazlasē gºr¿lebilir. 

 

5.1.23. Semender 

 

 Efsanevi bir hayvan. ñAteĸe atēldēĵēnda l¿c¾zetli bir madde ifraz ettiĵi iin, birka 

dakika ateĸin tesirine mukavemet eden bir hayvan. Hayvanēn bu hususiyeti, ateĸe 
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yanmadēĵēna dair olan hur©feyi doĵurmuĸtur.ò136 ñBaĸka bir rivayete gºre semender 

yalnēzca ateĸte yaĸar ve ateĸten ēkēnca ºl¿rm¿ĸ. Bunun bir kuĸ olduĵunu sºyleyenler de 

vardēr. Hindistanôdaki mecus´lerin devamlē yaktēklarē ateĸte ēsēnēn artmasēyla semender 

denilen kanatlē bir bºcek h©sēl olurmuĸ.ò137 

 Muhibb´, gºn¿l derdini yazmaya kalksa ektiĵi acēlar sebebiyle k©ĵēdēn yanēp 

tutuĸacaĵēnē sºyler. Bu sebeple bundan sonra yazacaklarēnē semenderin kanadēna yazmasē 

gerektiĵini d¿ĸ¿n¿r. 

 

El¿mde tutuĸup kǕǣēd yanar derd-i dil¿m yazsam 

Meger ĸimden gir¿ nǕme yazam perr-i semenderden (G.2702/ 2) 

 

 Sevgilinin salarēnēn hayali, ©ĸēĵēn gºnl¿nde bir semenderin ateĸler ierisinde 

bulunmasē gibi durmaktadēr. 

 

Sǭne-i sȊzǕnda z¿lfi ayǕli dilber¿¶ 

San arǕr itmiĸ semenderd¿r derȊn-ē nǕrda (G.2832/ 2) 

 

5.1.24. Sincap 

 

Sincapgiller familyasēnēn kemirici, memeli bir t¿r¿d¿r. Postlarē iin avlanēlan bir 

hayvandēr. Sincap derisinden yapēlan giyim malzemelerinin sēcak tuttuĵu bilinmektedir. 

Muhibb´ de ĸiirinde bu durumu aĸkēn verdiĵi sēcaklēĵē samur, vaĸak yahut sincabēn 

derisinden yapēlan giysilerde bulunmayacaĵē ĸeklinde kullanmēĸtēr. 

 

Ǖme-i Ὰēĸu¶ nigǕrǕ bir arǕret virdi kim 

Ol arǕret yok semȊr-ile vaĸa sincǕbda (G.2980/ 6) 

 

5.1.25. Sungur 

 

 Doĵana benzeyen yērtēcē ve avcē bir kuĸtur. ñKērgiz illerinde yetiĸen ve ak cinsi 

ok makbul ola kuĸ, K©ĸgar´ôye gºre ótugrēlô den az daha k¿¿k idi. (é) Qazv´n´ôye gºre, 

                                                             
136 Levend, a.g.e., s. 182. 
137 Pala, a.g.e., s. 399. 
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sungur dºne dºne y¿kselir ve avladēĵē kuĸlarē hi incitmeden onlarē s©hibinin bulunduĵu 

yere kadar indirirdi.ò138 Kēymetli bir kuĸtur. ¥l¿s¿ dahi para eder. ¢ok y¿kseklerde uan 

kuĸlardēr. Avlanmak dēĸēnda yere inmezler. 

 Muhibb´, o saadet kuĸunun bir g¿n y¿kseklere umasēyla onu avlayacaĵēnē sºyler. 

¢¿nk¿ gayret kuĸu, sungurdan daha aĸaĵēda umamaktadēr. 

 

Ol h¿mǕ y¿ksek uarsa iderem bir g¿n ĸikǕr 

Himmet¿m bǕzē ben¿m alak deg¿l unǣȊrdan (G.2587/ 5) 

 

 

5.1.26. Tavus 

  

 ñBaĸēndaki sorgucu, reng©renk kanat t¿yleri ve kuyruĵu ile kuĸlar ©leminin en 

alēmlē ¿yelerindendir tavus. Takdis edilen g¿zelliĵi sebebiyle T¿rkler Tanrē kuĸu, alakuĸ 

veya gelin kuĸu da derler.ò139 Divan ĸairleri birok ilgi kurarak tavusu ĸiirlerinde 

kullanmēĸlardēr. ñGerekten de tavus hakkēnda ĸiirde ve halk arasēndaki en yaygēn inan 

onun cennet kuĸu olduĵu yolundadēr. Rivayete gºre ĸeytanēn cennete girmesine ve 

bºylece Hz. Ądemôin yasak meyveyi yemesine sebep olduĵu iin cennetten ēkarēlmēĸ ve 

onca g¿zelliĵine raĵmen Tanrē tarafēndan yaklarē irkin kēlēnmēĸtēr. Tavus ne kadar 

kendini beĵense de ayaklarēnē gºrd¿ĵ¿nde cennetten kovuluĸunu hatērlar ve ©h 

edermiĸ.ò140 

 Muhibb´, ĸiirlerinde ºzellikle aēlan kanatlarēnēn g¿zelliĵi ile tavusu konu etmiĸtir. 

Tavusun kanatlarēnē aēp eda ile y¿r¿mesi sevgilinin eda ile y¿r¿mesine benzemektedir. 

 

Ķder ǕvȊs-veĸ cevlǕn boyē serv-i ērǕmǕndur 

Gºren reftǕrēnē eyd¿r meger kebk-i derid¿r bu (G.2774/ 2) 

 

Cilve eyler bǕd-ēla ºter o z¿lf-i Ὰanberǭn 

Sanasēn ǕvȊsdur g¿lĸende ᾺarŨ eyler perin (G.2571/ 1) 

                                                             
138 Emel Esin, ñKuĸcē, T¿rk Sanatēnda Atlē Doĵancē Ķkonografisi Hakkēndaò,  Sanat Tarihi Yēllēĵē, C. 6, 

1976, s. 418, 419. 
139 Ceylan, a.g.e., s. 227. 
140 a.g.e., s. 229. 
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Tagēdup z¿lfi kaan ᾺuĸĸǕa dilber gºstere 

Sanasēn ǕvȊsdur cevlǕn id¿p per gºstere (G.2951/ 1) 

 

 Muhibb´, tavusun cennet kuĸu olarak da bilinmesine atēf yaparak sevgilisinin 

salēnarak y¿r¿y¿p g¿l bahesinde dolaĸmasēnē ve cennet tavusunun onu kēskanmasēnē 

ister. 

Salēnup g¿lĸene gel bende¶ ola serv-i sehǭ 

Cilveler eyle gºr¿p reĸk ide ǕvȊs-ē cinǕn (G.2698/ 2) 

 

5.1.27. T¾t ́

 

 ñķiirimizde t¾t´ ve bebg© isimleriyle anēlan papaĵan kuĸlarēn, ehlileĸtirilmeye en 

m¿sait olanēdēr. Taklide meyilli hanerelerini kullanarak insan seslerini tekrarlamaya 

alēĸērlar. (é) Yiyeceĵini tēpkē insan gibi penesiyle alēp aĵzēna gºt¿r¿r. ķeker vb. tatlē 

yiyeceklere d¿ĸk¿nd¿r.ò141 Divan ĸiirinde konuĸmasē, g¿zel sesi,  renkli t¿yleri ile sēklēkla 

anēlan bir kuĸtur. 

 Muhibb´, aĸkēn sērrēnē, kenara ekilip s¿rekli ibadet eden bir ĸeyhin bilmeyeceĵini 

sºylerken tavuĵun da b¿lb¿l ºt¿ĸ¿n¿ bilemeyeceĵini ºrnek gºstermiĸ ve kendisini 

b¿lb¿le, z©hidi ise tavuĵa benzetmiĸtir. Bir baĸka beyitte ise kendisini papaĵan mizalē 

olarak gºrm¿ĸ ve papaĵanlarēn tatlē ĸeyleri sevdiĵini hatērlatarak sevgilinin tatlē 

dudaklarēna talip olmuĸtur. 

 

Ne bils¿n sērr-ē Ὰēĸē ĸey-i alvet 

Bil¿r mi Ȋtǭ nu ēn murǣ-ē Ǖne (G.2801/ 4) 

 

Ȋǭ-i abᾺum da ē gȊyǕ ola 

Lebler¿¶den emsem iy ĸǭrǭn dehen (G.2735/ 3)  

 

 

                                                             
141 a.g.e., s. 194. 
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5.1.28. Vaĸak 

 

 Kedigiller familyasēndan etil ve yabani bir eĸit hayvandēr. Kediye benzeyen 

vaĸaklar, normal kedilerden 5-6 kat daha aĵēr hayvanlardēr. Postlarē iin avlanērlar. Vaĸak 

postlarēnēn samur gibi sēcak tuttuĵu bilinmektedir. 

 Muhibb´ônin ĸiirinde vaĸak, postunun sēcak tutmasē ºzelliĵi ile yer almēĸtēr. Buna 

gºre sevgilinin aĸkēnēn y¿k¿n¿n verdiĵi sēcaklēk, samur, vaĸak yahut sincap derisinden 

yapēlmēĸ herhangi bir ĸeyde bulunamayacak kadar fazladēr. 

 

Ǖme-i Ὰēĸu¶ nigǕrǕ bir arǕret virdi kim 

Ol arǕret yok semȊr-ile vaĸa sincǕbda (G.2980/ 6) 

 

5.1.29. Zag 

 

 Karga denilen kuĸ. Kalēn ve uzun gagalē ve kºt¿ seslidir. S¿r¿ler h©linde yaĸar. 

Zeki hayvanlardēr. Kutsal anlatēlarda da kendine yer bulmuĸtur. Hz. Ademôin oĵlu K©bil, 

kardeĸi H©bilôi ºld¿r¿p saklayacak yer bulamadēĵē zaman bir karganēn ºlen diĵer kargayē 

gºmmesini ºrnek alēr.142 Hz. N¾h, tufan sonrasē yaĸam olup olmadēĵēnē kontrol etmek 

iin ºnce kargayē gºnderse de karga bir leĸe musallat olup geri dºnmez. Bu y¿zden 

sonrasēnda g¿vercin gºnderilir.143 Bu anlatēlarēn da etkisiyle ĸiirimizde karga olumsuz bir 

intiba taĸēmaktadēr. Karga, genellikle rakip iin kullanēlan bir kelime h©line gelmiĸtir. 

Onun karĸēlēĵēnda ise t¾t ́yahut b¿lb¿l vardēr. Gerek kºt¿ sesli olmasē gerek rengi ile her 

zaman rakibi tanēmlar. Ąĸēk, z©hidin sºz¿ne bakēp aĸktan vazgemez. Bunun iin de karga 

sesiyle g¿l bahesinden gemeyen b¿lb¿l¿ ºrnek olarak gºstermektedir. 

 

Herkes¿¶ konmēĸ Muibbǭ ǕliᾺinded¿r ezel 

B¿lb¿le ĸȊrǭdelik zǕǣ u zaǣan kona leĸe (G.2856/ 5) 

 

Sanma zǕhid Ὰēĸ eri pend¿¶le ĸǕhēndan gee 

Hǭ zaǣan sºziyle b¿lb¿l gee mi g¿lzǕrdan (G.2570/ 4) 

                                                             
142 https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/5-maide-suresi (15.10.2020). 
143 ¥mer Faruk Harman, ñTuf©nò , T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2012, C. 41, s. 320. 
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 Muhibb´, sevgilinin baĸēnēn iki yanēndan sarkan salarē siyahlēĵē bakēmēndan 

karga kanatlarēna benzetmiĸtir.  

 

Gºrinen z¿lfeyni mi asēlu yǕȊ perr-i zǕǣ 

Ya iki efᾺǭ gel¿p yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (G. 2942/ 2) 

 

 Ąĸēk, aĸk derdinden gºĵs¿ne yaralar amaktadēr. Bu gºr¿nt¿ Muhibbiôye leĸin 

¿st¿ne konmuĸ kargalarē hatērlatēr. 

 

DǕǣlar yir yir ki vardur sǭnem ¿stinde ben¿m 

ZǕǣlardur sanasēn a rǕda konmēĸlar leĸe (G.2826/ 4) 

 

DǕǣlar yakdum ĸu de¶l¿ sǭneme eyd¿r gºren 

ZǕǣlar konmēĸ-durur san cism-i bǭ-cǕn ¿stine (G.2878/ 3) 

 

 Muhibb´ônin ĸiirleri b¿lb¿l sesi gibi g¿zel ve dinlenilesidir. Onlar kulaĵa takēlēp 

dinlenilmelidir. Ortada b¿lb¿l sesi gibi g¿zel ĸiirler varken karga sesine benzeyen baĸka 

ĸiirlere bakmak gereksizdir. 

 

GȊĸ it Muibbǭ ĸiᾺrini eĸᾺǕr-ē ǣayra bakma gel 

B¿lb¿l adǕsē var iken Ǖcet deg¿l avt-ē zaǣan (G.2579/ 5) 
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5.2. BĶTKĶLER 

 

 Divan edebiyatē sanatēlarē, hayal d¿nyalarēnda yolculuk yaparken hayatēn her 

noktasēna temas etmeye alēĸmēĸlardēr. Bitkiler de bu temastan nasibini almēĸ ve 

neredeyse b¿t¿n sanatēlar ĸiirlerinde bitkileri eĸitli vesilelerle konu etmiĸtir. Bu kēsēmda 

Muhibb´ônin ĸiirlerinde karĸēlaĸtēĵēmēz aĵalar, iekler ve tarēm ¿r¿nlerinden yirmi 

dokuz farklē bitki incelenecektir. 

 

5.2.1. Abanoz 

 

 ñHindistan, Madagaskar ve Malayôda yetiĸen sert ve siyah renkli bir aĵatēr. Ateĸe 

atēldēĵēnda rayihasē ēkar ve ºd aĵacē gibi g¿zel koku verir. Perdahlandēĵēnda gºz alacak 

kadar parlak siyah bir gºr¿n¿m kazanēr. Ok, tespih, kalemlik, baston v.b. deĵerli eĸya 

yapēmēnda kullanēlēr. (é) Abanozun kullanēldēĵē rahle v.b. ahĸap iĸlerinde aynē zamanda 

baĵa yahut fildiĸi kaplamalarēn dekoratif olarak yer almasē olduka yaygēndēr. Abanoz 

koyu siyah ve fildiĸi ise beyazlēĵē ile tanēnmēĸ maddeler olmalarē bakēmēndan birlikte 

zikredilen gece g¿nd¿z gibi siyah ve beyaz varlēklardan bahsedilirken bunlarēn fildiĸi ve 

abanoza benzetilmeleri olduka yaygēndēr.ò144 

 Sevgilinin beyaz yanaĵēndaki siyah beni gºrenler onu fildiĸi ¿zerindeki abanoza 

benzetmektedir. 

 

Gºren Ǖl-i siyǕhē ᾺǕrēŨēnda 

Ki dir ᾺǕc ¿zre be¶zer abonȊsa (G.2841/ 2) 

 

5.2.2. Badem 

 

 ñBahar dalēndaki ieĵinden kuru yemiĸine kadar badem, g¿ndelik dilde ve ĸiirde 

olduka fazla konu edilen bitkilerdendir.ò145 ñķekil yºn¿nden badem, gºze benzediĵi iin 

ĸairler gºz ile birlikte bademi de anarlar. Ayrēca diĵer yemiĸlerle birlikte meze olarak da 

                                                             
144 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 1, s. 45. 
145 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 2, s. 13. 
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kullanēlabilir.ò146  Ayrēca badem ¿zerine muska yazmak suretiyle sētma hastalēĵēnēn da 

tedavi edildiĵi sºylenmektedir. 

 Muhibb´ônin ĸiirlerinde bademi sevgilinin gºzlerine benzetilmiĸ ĸekilde 

gºrmekteyiz. Ąĸēk, yeĸillikte sevgilisi ile bir olmayē isterken onun gºz¿n¿ bademe 

benzetir. Bir baĸka beyitte de eĵlenceyi gºzleri bademlerle etme niyetini ortaya koyuyor. 

 

BǕde v¿ a n-ē emen sǕǭ-i g¿l-fǕm olsa 

Ru ē g¿l salarē s¿nb¿l gºzi bǕdǕm olsa (G.2789/ 1) 

 

¢¿n bahǕr oldē gel¿¶ Ὰiyĸ idel¿m cǕnlar-ēla 

Lebi m¿l gºzleri bǕdǕm ru ē andǕnlar-ēla (G.2809/ 1) 

 

5.2.3. Benefĸe 

 

 Rengi mor, hoĸ kokulu bir iektir. ñDivan ĸiirinde kokusu, koyu rengi, boyunun 

eĵriliĵi ve ĸekil yapēsēyla sēk sēk anēlmēĸtēr. Sevgilinin ñbenòi menekĸeye benzer. Ayva 

t¿y¿ yerine de kullanēlabilir. Renk ve koku yºn¿nden de miske benzetilmiĸtir. Demet 

demet olup pazarda satēlmasē h©liyle saôē andērēr. Onun yuvarlaklēĵē ise sa b¿kl¿m¿ 

gibidir.ò147 Divan ĸairlerinin sēklēkla kullandēĵē bir iek olup ñbenefĸeò redifli kaside ve 

gazellere de rastlanmaktadēr. Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde bir gazelin (G.2960) 

benefĸe redifli olduĵu gºr¿lmektedir. 

 

 Ąĸēĵēn kendisini menekĸeye benzettiĵi beyitlere de rastlayabiliriz. Aĸaĵēdaki 

beyitte, g¿l bahesine dert ile gelen menekĸenin sayēsēz nale etse yeridir diyen Muhibb´, 

sevgilisi iin ah eden bir b¿lb¿l¿, ©ĸēĵē tasvir etmiĸtir. 

 

Derd-ile yine geldi g¿lzǕra benefĸe 

Ķtse yirid¿r nǕle v¿ ad zǕre benefĸe (G.2960/ 1) 

 

                                                             
146 Pala, a.g.e., s. 53. 
147 Canēm, a.g.e., s. 519. 
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 Menekĸe, sevgilinin s¿mb¿l saēna eriĸmek iin kendisini o salara asmaya 

razēdēr. Bir baĸka beyitte de saa gºn¿l veren menekĸenin kendisini deste deste ettiĵinden 

sºz edilir. 

 

S¿nb¿l saēna irmek i¿n hem ¿ Muibbǭ 

Geldi ki asa kend¿zini dǕra benefĸe (G.2960/ 5) 

 

Sau¶a dil vireliden benefĸe 

Ķrem dir kendin ider deste deste (G.2848/ 2) 

  

 Cefa geldike aresiz ve gam eken menekĸe de boynunu eĵmektedir. Gºnl¿ 

gamla dolan menekĸe aĸk ile aresiz kalmēĸ ve divane olmuĸtur. 

 

Egd¿ke cefǕ dehrini boynunē eger ah 

Bǭ-Ǖre v¿ ser-geĸte v¿ ǣam- Ǖre benefĸe (G.2960/ 2) 

 

P¿r dil ǣam-ēla cǕn-ēla hem oldē ciger rǭĸ 

DǭvǕne olup Ὰēĸ-ēla bǭ-Ǖre benefĸe (G.2960/ 4) 

 

Muhibb´, menekĸenin de aralarēnda bulunduĵu g¿zel iekleri yaratan Allahôē da 

anmaktadēr. 

 

Nie g¿l nie benefĸe bunca t¿rl¿ lǕleler 

Gºr nie al  eylemiĸ bunlarē Rabb¿ôl- ᾺǕlemǭn (G.2584/ 5) 

 

 Menekĸe, r¿zg©ra kendini bērakmēĸtēr ve bir saĵa bir sola salēnēr. Bu durumda 

sevgilinin salarēna ºyk¿nmez. 

 

Mest oldē yine raa gir¿p bǕd-ēla oynar 

Hǭ ºyk¿ne mi urra-i dildǕra benefĸe (G.2960/ 3) 
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5.2.4. B́d 

 

 Sºĵ¿t olarak bilinen aĵa. ñSºĵ¿t yapraklarē haner veya kēlēca benzetilir. ñb´d-i 

Mecn¾n, b´d-i giry©n, b´d-i n©l©nò terkibleriyle anlatēlan ñsalkēm sºĵ¿tò sevgilinin salēnan 

salarēnē simgeler. Salkēm sºĵ¿d¿n dallarēnēn sarkmasē gamlē kimseleri sembolize eder. 

Gamlē, kederli insanlarēn salarē uzar, ºnlerine dºk¿l¿r, oĵu zaman da akan suya 

bakarlar. Ąĸēklar da gamlē, kederli h©llerini salkēm sºĵ¿tle ºzdeĸleĸtirirler. Sºĵ¿t fidanlarē 

¿zerine baĸka meyveler aĸēlanēr. Su kenarlarēnda olmasē sebebiyle akan sulardan, 

hazinelerden her zaman kēsmetini alēr. Bu ve buna benzer ºzellikleriyle Divan ĸiirinde 

ºnemli yer edinen aĵalardandēr. Tabutlarēn tahtalarē sºĵ¿t aĵacēndan yapēlēr.ò148 

 Meyve vermeyen bir aĵa olmasē da ĸiirlerde konu edilmiĸtir. Muhibb´, 

sevgilisinin ©ĸēklarēnēn ondan vefa ummasēnē, sºĵ¿t aĵacēndan meyve ummakla bir tutup 

delilik olarak gºr¿r. 

 

DǾstum senden vefǕ mihr ummasun ᾺǕĸēlaru¶ 

Key katē dǭvǕnelikd¿r meyva ummak bǭdden (G. 2728/ 2) 

 

5.2.5. B¿rr 

 

ñDivan ĸiirinde ¿z¿mden sonra en ok yer alan tarēmsal ¿r¿n, buĵdaydēr. (é) 

Telmih yoluyla daha ok Hz. Ądemôle baĵlantēsēna yer verilmiĸ olup ñk¿¿kl¿ĵ¿ònden 

dolayē ñyēldēzlar ve ©ĸēkòla, renginden dolayē da ñsevgilinin teni ve s´nesiòyle 

iliĸkilendirilmiĸtir. Diĵer yandan ñgend¿mò kelimesi, divan ĸiirinde genellikle ñkend¿mò 

dºn¿ĸl¿l¿k zamiriyle ñbuĵdayò anlamē arasēnda tevriyeli ya da ´h©mlē kullanēlmēĸtēr.ò149 

 Muhibb´ônin ĸiirlerinde ñb¿rr ve gend¿mò olarak buĵdaya yer verilmiĸtir. 

Sevgilinin yanaĵē ve yanaĵēnēn ¿zerindeki ben, ©ĸēĵēn gºn¿l kuĸunu yakalamak iin 

sunulmuĸ arpa ve buĵday tanesi gibidir. 

 

Dutēldē ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºrelden 

Gº¶¿l murǣēna Ǖb u b¿rri dǕne (G.2905/ 2) 

                                                             
148 Doĵan Y¿cel, Ali Rēza ¥zuygun, ñD´v©n ķiirinde Aĵa: Aĵalara Dair Sºz Varlēĵē ve Tasrif Usulleriò, 

Journal of Research in Turkic Languages, 2(1), 2020, s. 42. 
149 Yavuz Bayram, ñDivan ķiirinde Tarēmsal ¦r¿nlerò, Gazi ¦niversitesi Gazi Eĵitim Fak¿ltesi Dergisi, 

¥zel Sayē, Ankara, 2007, s. 83. 
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 Feleĵin arkē ºm¿r de d©hil olmak ¿zere her ne bulursa bulsun arpa yahut buĵday 

demeden ezip un yapar. O sebeple d¿nyaya gºn¿l baĵlanmamalēdēr. 

 

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m ya Ȋd cevd¿r 

Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar eline gird¿gin hep un (G.2616/ 5) 

 

ǔsiyǕb-ē ar ºgid¿r Ὰºmri ¿n gend¿m gibi 

Ķy Muibbǭ baglama dil bǭ-vefǕ gerdȊn i¿n (G. 2671/ 7) 

 

CihǕn al ēnē aru¶ ǕsiyǕbē 

Dºger gend¿m gibi Ǖir ider un (G.2549/ 4) 

 

 Muhibb´, ne ekersen onu biersin atasºz¿n¿ aēklamak iin arpa ekip buĵday 

hasadē beklenmeyeceĵi ºrneĵini verir. 

 

Cev ek¿p umar mēsēn kim ola gend¿m Ǖēlu¶ 

Ķy Muibbǭ her ne kim ekd¿¶se anē biesin (G.2594/ 5) 

 

Bir beyitte ise sevgilinin beyaz tenini buĵdaya benzeterek bir bakēĸ iin kendi 

kendine canēnē verdiĵini sºyleyen Muhibb´, gend¿m ve kend¿m ifadeleri ile bir ahenk 

oluĸturmuĸtur. 

 

Kimse kēlmadē ben itd¿m Ǖh kend¿m kend¿me 

Bir na ar cǕn terkin urdum yǕr-ē gend¿m-gȊn i¿n (G.2671/ 4) 

 

5.2.6. Cevv 

 

 Arpa. ñĶnsanlarēn ¿rettiĵi en eski tahēllardan olup taĸēmacēlēĵēn at ve katēr gibi 

hayvanlara baĵlē olduĵu dºnemlerde bu hayvanlarēn temel gēdalarē olmak bakēmēndan 

eski toplumda hayatē etkileyen ºnemli bir ¿r¿n idi. (é) Bununla beraber insan gēdasē 
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olmak bakēmēndan buĵday ve mēsērdan ok daha az raĵbet gºrd¿ĵ¿ iin fakir ekmeĵinin 

ham maddesidir.ò150  

 Muhibb´, feleĵin arkēnēn arpa yahut buĵday demeden ºn¿ne geleni ºĵ¿t¿p un 

ettiĵini sºyler. Ayrēca ne ekersen onu biersin atasºz¿n¿ aēklamak iin arpa ekip buĵday 

hasadē ummamak gerektiĵi ºrneĵini verir. 

 

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m yaȊd cevd¿r 

Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar eline gird¿gin hep un (G.2616/ 5) 

 

Cev ek¿p umar mēsēn kim ola gend¿m Ǖēlu¶ 

Ķy Muibbǭ her ne kim ekd¿¶se anē biesin (G.2594/ 5) 

 

 Muhibb´, kanaatk©r olmayē ºĵ¿tleyerek her zaman arpa ekmeĵinin yanēnda g¿lla 

yenilmeyeceĵini sºyler. 

 

anǕᾺatle geen bir nǕn-ē cevle 

GēdǕyē dǕyima g¿llǕc itme (G.2938/ 3) 

 

5.2.7. ¢iek 

 

 Farklē renklerle farklē kokularla ºzel olarak adlandērēlan bitkilerin genel adē olarak 

kullanēlmaktadēr. Muhibb´; iek, ĸukufe ve ezh©r ĸeklinde ĸiirinde yer vermiĸtir. ¢iekler 

genellikle bulunduĵu ortamē g¿zel gºsteren s¿sleme aracē olmuĸtur. Bu ortam genellikle 

iek bahesi olmuĸ ve yeĸilliĵi g¿zelleĸtiren unsur olarak iekler anēlmēĸtēr. Bazen de 

g¿l bahesinin sultanē olan sevgili ieklerin de ĸahē olarak kabul edilir. 

 

ķºyle zeyn oldē ieklerle bug¿n a rǕ v¿ bǕǣ 

ᾺA si d¿ĸmiĸd¿r gºren dir ar-ē mǭnǕdur yine (G.2825/ 3) 

 

Sa n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕrē bǕd-ē Ȋb  

Ol meclis ire c¿mlesi sulǕn didi g¿le (G.2857/ 2) 

                                                             
150 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 1, s. 349. 
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G¿lĸende gºr sulǕn-ē g¿l ezhǕrēnē cemᾺ eylemiĸ 

Sen ara yirde olmasa¶ bulmaz ĸeref a n-ē emen (G.2579,/2) 

 

Her ĸ¿kȊfe g¿lĸen ire dutmēĸ elde sǭm ¿ zer 

PǕyu¶a ǭsǕr ideler sen ĸeh-i ȊbǕn i¿n (G. 2516/ 6) 

 

Her ĸ¿kȊfe rǕm olupdur emrine ĸǕh-ē g¿l¿n 

Oturup ¿km eyles¿n ¿n oldē DǕrǕ-yē emen (G.2619/ 4) 

 

Muhibb´ iin sevgilinin g¿le benzeyen yanaklarē ve s¿mb¿l gibi salarē olsa 

yeterlidir. Bunlar olduĵu takdirde ieklere bakmasēna gerek olmadēĵēnē sºyler. 

 

Ba¶a g¿l rularu¶ s¿nb¿l sau¶ bes 

Gerekmez bakmayam ezhǕra tevbe (G.2995/ 5) 

 

5.2.8. D©ne 

 

 Buĵday ve arpa gibi tahēllarēn meyvesi bu ĸekilde isimlendirilir. K¿¿k olmasē ile 

alakalē eĸitli teĸbihlere konu edilmiĸtir. Sevgilinin y¿z¿ndeki siyah benler d©neye 

benzetilir. Muhibb´, ĸiirlerinde d©neyi genellikle gºn¿l kuĸunu av eden sevgilinin siyah 

benlerine benzetmek suretiyle kullanmēĸtēr. Ąĸēĵēn gºn¿l kuĸu bu d©nelerle avlanēr.  

 

Z¿lf¿¶-ile Ǖl¿¶i ¿nki ba¶a ᾺarŨ eyled¿¶ 

Ko tutēlsun murǣ-ē dil menᾺ itme bend ¿ dǕneden (G.2617/ 2) 

 

Did¿m z¿lf¿¶ mid¿r cǕnǕ ned¿r ol dǕneler didi 

Esǭr¿msin nie yēllar o z¿lf ¿ Ǖle bilmezsin (G.2645/2) 

 

Gºr¿p z¿lf¿¶de al¿¶ d¿ĸd¿m aga 

Dutēlur murǣ dǕneyle duzǕǣa (G.2984/ 1) 
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Ǖlini dºkdi dǕne yine z¿lfi aĵēna 

Dil murǣēnu¶ bu dǕm-ēla Ǖli nie ola (G.2857/ 3) 

 

5.2.9. Diken  

 

 ñDiken. Divan ĸiirinde ©ĸēĵa eziyet eden unsurlar birer dikene benzetilir. Bunlarēn 

baĸēnda zaman, rakip, cevr ¿ cef© ve gam gelir. Sevgilinin kirpiĵi de bazen diken olarak 

ele alēnēr. (é) Sevgili g¿lĸene benzetilince rakip de g¿lĸenin h©r u has(er ºp)ē olur.ò151 

 Muhibb´, ĸiirlerinde , ñh©r, mugaylan ve h©r ¿ hesò ĸeklinde dikene yer vermiĸtir. 

Sevgili g¿l olunca onun etrafēndaki dikenler de rakiplerdir. Fakat g¿l¿ isteyen o 

dikenlerden kurtulmayē bilir. Sevgili ise dikenlerle bir olmaktan memnundur. Ąĸēk, 

b¿lb¿l gibi aĵlayēp inler. B¿lb¿l ise g¿l¿n eteĵini bērakmasē iin aĵlayēp inleyerek dikenin 

eteĵini ºper. Bir baĸka beyitte de dikenlerden ĸik©yet edip inleyen b¿lb¿l¿n g¿l bahesine 

yeni geldiĵini sºylemiĸ ve onu ©ĸēklēkta k¿¿msemiĸtir. 

 

Ol g¿l¿¶ ok olsa aǣyǕrē dilǕ Ὰayb eyleme  

Gºt¿r¿r zamēnē Ǖru¶ bǕǣ u g¿lzǕr isteyen (G.2626/ 4) 

 

G¿l gibi sen geĸt-i g¿lĸen eyle dǕyim Ǖr-ēla 

B¿lb¿l-ǕsǕ bu Muibbǭ i¶leye hem aglaya (G.2875/ 5) 

 

ᾺAndelǭb¿¶ gese Ὰºmri zǕr-ēla olmaz Ὰaceb 

Eks¿k olmaz ¿n g¿l¿¶ yanēnda Ǖrē nôeyles¿n (G.2607/4) 

 

G¿l dǕmenini ko diy¿ b¿lb¿l Ὰaceb mid¿r 

NǕ-Ǖr olup yalvarup ºperse Ǖr elin (G.2611/ 2) 

 

Ǖr elinden derd-ile eyler ĸikǕyet Ὰandelǭb 

ķºyle be¶zer kim yi¶i gelmiĸ m¿sǕfir g¿lĸene (G.2865/ 2) 

 

                                                             
151 Pala, a.g.e., s. 191. 
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 Nasēl ki g¿l bahesini duvar ve dikenler koruyorsa, ©ĸēk da sevgilisinin 

g¿zelliĵinin hayalini kirpikli gºz¿nde saklamak isteyerek gºz¿n¿ duvara kirpiĵini ise 

dikene benzetmiĸtir. 

 

Ko ayǕl-i ¿sn¿¶i kirp¿kl¿ eĸm¿m saklasun 

ēf-ē g¿lĸen mi olur Ǖr-ēla dǭvǕr olmasa (G.2982/ 5) 

 

 H©r ¿ hes ifadesi ise er ºp, deĵersiz kēymetsiz ĸey manasēnda deĵerlendirilmiĸ 

ve genellikle d¿nyanēn ve d¿nya malēnēn kēymetsizliĵini vurgulamak iin ĸiirlerde 

kullanēlmēĸtēr. 

 

Bu Mu ibbǭ nôola ger itmese d¿nyǕya naar 

Hǭ deryǕ-dil olan meyl ide mi Ǖr u ese (G.2792/ 5) 

 

Virme dil dehre sakēn bakma hevǕ v¿ hevese 

Be¶zed¿p sǭm ¿ zerin ēymeti yok Ǖr u ese (G.2880/ 1) 

  

¢ºpe gelmez bu cihǕn gºzler¿me erre adar 

Be¶zed¿rsem ben anē itme¶ Ὰaceb Ǖr u ese (G. 2971/ 2) 

  

 Mugaylan ise deve dikeni denilen bitkidir. Genellikle ºllerde ve kurak yerlerde 

bulunduĵu iin sevgilinin K©beôye benzeyen semtinde olduĵuna inanēlēr. Ąĸēk iin acē ve 

ēzdērap timsalidir.152 

 

¢ek cevr ¿ cefǕ v¿ berr-i muǣaylǕn belasēnē 

ǔsǕn gºrine sa¶a bu endǕn merale (G.2916/ 3) 

 

arǭr olsa ne ta¶ Ǖr-ē muǣaylǕn 

ķular kim pǕ koyalar rǕh-ē acda (G.2868/ 2) 

 

                                                             
152 a.g.e., s. 328. 
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5.2.10. Erguvan 

 

 Baklagiller familyasēndan aĵacēn adē. ñ¢ieklerinin ºzellikle kērmēzē renginden 

dolayē Kl©sik T¿rk edebiyatēnda bir teĸbih unsuru olarak kullanēlmēĸtēr. (é) Ta 

yapraklarēnēn kērmēzē, ºzellikle de efl©tun ve efl©tunun deĵiĸik tonlarēnda olmasē, 

erguvanēn Divan ĸairlerince ĸarapla ºzdeĸleĸtirilmesine sebep olmuĸtur.ò153 

 Muhibb´, uzun boylu sevgilinin y¿r¿y¿ĸ¿n¿ gºrd¿ĵ¿nden beri gºzyaĸē akēttēĵēnē 

bu sebeple kabrinin ¿zerinde erguvan ieĵi biteceĵini sºyler. Akētēlan gºzyaĸē kan 

gibidir, erguvan da renk itibariyle kanē andērēr. 

 

Gºreli serv-i revǕnu¶ akēdur eĸk-i revan 

Ol sebebden bitiserd¿r abr¿m ¿zre erǣuvǕn (G.2632/1) 

 

5.2.11. F¿lf¿l 

 

 ñKarabiber. D©r-ē f¿lf¿l denilen bir eĸidi de vardēr. (é) Mide ve baĵērsak 

rahatsēzlēklarēna iyi gelir, sinirleri teskin edermiĸ. (é) Edebiyatta f¿lf¿l sevgilinin beni 

yerine kullanēlēr.ò154 

 Sevgilinin eĸitli uzuvlarē eĸitli teĸbih unsurlarēyla anēlēr. Diĸi en kēymetli 

incilerden daha kēymetlidir. Onun ©ĸēklarēn gºn¿l kuĸunu avlayan siyah beni de f¿lf¿le 

benzer. 

 

Diĸi mi yig-durur ya d¿rr-i ĸehvǕr 

ᾺAceb be¶zer mi ki f¿lf¿l o Ǖle (G.2864/ 2) 

 

5.2.12. G¿l 

 

 Divan edebiyatē ĸairlerince en fazla sºz konusu edilen iek g¿ld¿r. G¿l, 

ieklerin genel anlamda adēnē taĸēsa da g¿l denilince kokusuyla ºn plana ēkan, 

genellikle kērmēzē renkli olanē kabul edilir. ¢ieĵi, yapraklarē, dalē, fidanē kēymetlidir. 

Sevgilinin yanaĵē, y¿z¿ g¿le teĸbih edilir. Bazen de sevgilinin kendisi g¿l olarak ele 

                                                             
153 Canēm, a.g.e., s. 523. 
154 Pala, a.g.e., s. 159. 
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alēnēr, bu durumda ©ĸēk b¿lb¿ld¿r. G¿l¿n etrafēnda bulunan dikenler de sevgilinin diĵer 

©ĸēklarē olan rakiplerdir. Kokusu ile ©ĸēklarē kendisinden geirir. Kokusu yºn¿yle 

sevgilinin salarēyla ilgili kullanēmlara da rastlanabilir. Sevgili nasēl ki g¿zellerin ĸahē ise 

g¿l de iek bahesinin ĸahēdēr. G¿l, bakēm isteyen bir iek olup yeterince bakēm 

gºrmezse abucak solar. Bakēmē ile baĵban ilgilenir. Sevgili ile tabiatlarē benzerdir. 

Sevgili de g¿l gibi narin ve ilgi gºsterilmesi gerekli bir varlēktēr. 

 Rengi yºn¿yle ĸaraba, ateĸe, ©ĸēĵēn gºzyaĸēna, yakuta benzetildiĵi olur. Yine rengi 

bakēmēndan aĸēĵēn utanmēĸ suratēna teĸbih edildiĵi de olur. Ķslam peygamberi Hz. 

Muhammed ile ºzdeĸleĸmiĸ bir iektir. ñĶsl©m peygamberinin g¿l¿ ok sevmekten ºte, 

ñKērmēzē g¿l Allahôēn ihtiĸamēnēn tezah¿r¿d¿rò dediĵi de rivayet edilmektedir.ò155 Ayrēca 

ateĸe atēlan Ķbrahim peygamber de g¿ller ierisine d¿ĸm¿ĸt¿r. 

 Bahar ieĵidir. Bahar mevsimine bu sebeple mevsim-i g¿l denilir. G¿l¿n amasē 

baharē m¿jdeler. 

 

 

Geld¿¶ emen seyrǕnēna g¿ller naar kēlur kamu 

Ol demde c¿mle itdiler cǕmeyi Ǖk iy nǕzenǭn (G. 2586/ 3) 

 

Ǖr elinden b¿lb¿l itdi ok ĸikǕyetler g¿le 

G¿l didi ᾺǕĸē olan mǕᾺĸȊa eyler mi gile (G.2933/ 1) 

 

ķǕd-ile ferǕ-ē ev  sunēldē ezel g¿le 

EndȊh u belǕ nǕle v¿ feryǕd b¿lb¿le (G.2934/ 1) 

 

¢ēkdē g¿l Leylǭ gibi a rǕlara argǕh-ēla 

Yakdē MecnȊn gibi b¿lb¿ller cihǕnē Ǖh-ēla (G.2790/ 1) 

 

Mey- Ǿra ¿nki olmasa g¿l sǕǣarē yiter 

B¿lb¿l yirine var urǕǭde ul ula (G.2840/ 3) 

 

                                                             
155 Beĸir Ayvazoĵlu, G¿ller Kitabē, T¿rk ¢iek K¿lt¿r¿ ¦zerine Bir Deneme, 7.b., Ķstanbul : ¥t¿ken 

Neĸriyat, 2004, s. 91. 
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G¿l y¿z¿ vafēnda didi Muibbǭ bir ǣazel 

Didiler b¿lb¿l gibi ĸȊrǭde-gȊyǕdur yine (G.2825/ 6) 

 

G¿l geldi g¿lĸene ¿n al duvak-ēla 

TǕ kim gºre b¿lb¿l anē yana yakēla (G.2888/ 1) 

 

G¿l iĸitmiĸ ᾺǕrēŨ-ē yǕra anē be¶zetd¿g¿m 

ķǕdēlēgēndan kēzarmēĸdur meger g¿le g¿le (G.2933/ 5) 

 

Leb¿¶den add-i g¿lgȊnu¶ ĸekerle 

Ne oĸdur karēĸa ger g¿l ĸekerle (G.2985/ 1) 

 

Y¿z¿¶ g¿l olalē a u¶ benefĸe 

Ko kēlsun b¿lb¿l-i dil zǕr unētma (G.2987/ 3) 

 

 Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde olduka fazla yer alan g¿l ile alakalē diĵer 

beyitler dizin kēsmēndan kontrol edilebilir. 

 

5.2.13. Haĸhaĸ 

 

ñHaĸhaĸ (Papaver somniferum), gelincikgiller familyasēndan 30-200 cm. boyunda 

bir yēllēk otsu bir bitkidir. Yapraklarē sapsēz ve kenarlarē diĸli, dallarēn ucunda tek baĸēna 

aan beyaz veya mor renkli iekleri b¿y¿k ve meyveleri (kaps¿l) 4-5 cm. apēnda 

yaklaĸēk k¿re biimindedir. (é) Haĸhaĸ kaps¿l¿ne haĸhaĸ baĸē veya kellesi denir. Kaps¿l, 

hen¿z olgunlaĸmadan ºzel bir bēakla izilmesi sonucu kēsa s¿rede katēlaĸan bir s¿t 

salgēlar. Bu s¿tlerin bir araya toplanēp yoĵrulmasēyla afyon denilen uyuĸturucu ve aĵrē 

kesici madde elde edilir.ò156 

 Muhibb´, ĸiirlerinde haĸhaĸē ve haĸhaĸtan ¿retilen afyonu óbengô adē ile konu 

etmiĸtir. Aĸk uĵruna gºĵs¿n¿ baĸtanbaĸa yaralarla s¿sleyen ©ĸēk, bir haĸhaĸ tanesi 

koyacak yer kalmadēĵēnē sºyler. 

                                                             
156 Turhan Baytop, ñHaĸhaĸò , T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 1997, C. 16, s. 403. 
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DǕǣlarla sǭnem¿¶ erǕfēnē zeyn eyled¿m 

Kalmadē bir yir koyam bir dǕne aĸǕĸ ¿stine (G.2883/ 4) 

 

 Afyon ise z©hidlerle ilgi kurularak kullanēlmēĸtēr. Z©hidlerin ĸarabē haram olarak 

gºr¿p afyon imelerine deĵinen Muhibb´, z©hidlere ĸarabēn zaten nasip olmayacaĵēnē 

sºyler. Z©hidlerin ĸarabē eleĸtirmeleri de ĸaĸēlacak ĸey deĵildir. Zira onlarēn ºmr¿ afyon 

ile gemiĸtir, onlar afyona alēĸmēĸtēr. 

 

Almasun zǕhid ĸarǕb-ē nǕbē d¿ĸemez aĵzēna 

alvetinde oturup dǕyim hemǕn beng eyles¿n (G.2625/ 4) 

 

aᾺn iderse ta¶ deg¿l zǕhid ĸǕrǕb-ē ĸahide 

Nôeyles¿n muᾺtǕd olupdur Ὰºmr gedi beng-ile (G.2993/ 3) 

 

 

5.2.13. L©le 

 

ñT¿rl¿ renklerde g¿zel iekler veren l©le zambakgiller familyasēndan g¿zel 

gºr¿n¿ĸl¿ bir iektir. Soĵanlē ve otsu bir s¿s bitkisi olan l©lenin yapraklarē tam kenarlē, 

oval ve mēzraksēdēr.ò157 ñKlasik T¿rk ĸiirinde ilk zamanlarda taĸralē bir iek addedilen 

l©le, estetik bir unsur olarak kabul gºrd¿kten sonra en ok kullanēlan ieklerden biri 

olmuĸtur.ò158   Muhibb´, l©leye ĸiirlerinde fazlaca yer vermiĸtir. Ķncelediĵimiz ĸiirlerinde 

iki gazelin redifi l©ledir. (G.2955/ G.2961) 

 Sevgilinin yanaĵēnēn l©leye benzetilmesi diĵer divan ĸairlerinde olduĵu gibi 

Muhibb´ôde de yaygēn bir kullanēĸtēr. 

 

LǕle adler fikri ile bagru¶ē dǕǣ eyleme 

Serv- adler ikri ile yaĸu¶ ĕrmaѱ eyleme (G.2835/ 1) 

                                                             
157 Ahmet Kartal, Klasik T¿rk ķiirinde L©le, 1.b., Ankara : Akaĵ Yayēnlarē, 1998, s. 1. 
158 Berat Aēl, ñKlasik T¿rk ķiirinde Estetik Bir Unsur Olarak ¢ieklerò, FSM Ķlm´ Araĸtērmalar Ķnsan ve 

Toplum Bilimleri Dergisi, S. 5, 2015, s. 13. 
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Ola ki g¿l gibi g¿l¿p aēla ol lǕle- ad 

ᾺIĸ ehli Ǖh-ēla yaĸēnē bǕrǕn eyles¿n (G. 2514/4) 

 

Sev bir g¿zeli ǣǕyet ile ol g¿zel olsun 

Hem ǣonca-fem ¿ lǕle-ru  u bǭ-bedel olsun (G.2522/ 1) 

 

 L©le, uzun bir iek olduĵundan elif harfine benzer. Sevgili uĵruna sinesine 

yaralar aan ©ĸēĵēn yaralarē da l©leye benzetilmiĸtir. 

 

Sǭnem ¿zre lǕle gibi dǕǣ-ē asret yakmēĸam 

Sanki pullar dizmiĸem bir tata-i nerd ¿stine (G.2994/ 2) 

 

LǕle-veĸ bagrumē yakdum g¿l-i andǕnu¶ i¿n 

Eyled¿m yaĸē revǕn serv-i ērǕmǕnu¶ i¿n (G.2746/ 1) 

 

ᾺIĸ cǕmēn nȊĸ id¿p bagrēna yakmēĸ tǕze dǕǣ 

Sǭne Ǖk olup yaturlar lǕleler kȊhsǕrda (G.2964/ 2) 

 

DǕǣlar lǕle v¿ g¿l sǭnede serv oldē elif 

DǾstum bir naar it nie g¿listǕnam ben (G.2687/ 3) 

 

Muhibb´, bir beyitte ise daĵēn eteĵinde gºr¿len kērmēzēlēklarēn l©le sanēlmamasēnē, 

onlarēn ya kanlē gºzyaĸlarē ya da baĵrēndan akan kan olduĵunu sºyler. Muhibb´, nerede 

olursa olsun sevgilinin yanaklarēnē anēnca gºzyaĸē dºker. Bu gºzyaĸlarē kērmēzēlēĵē ile 

l©leler gibi yery¿z¿n¿ s¿sler. 

 

Eĸk-i eĸmid¿r Muibbǭôn¿¶ ya bagrē kanēdur 

LǕleler sanma¶ gºrinen dǕmen-i kȊhsǕrda (G.2832/ 6) 

 

Her ne yirde ki ruu¶ yǕdēna gºz yaĸē dºkem 

LǕleler ile m¿zeyyen ola bu rȊy-ē zemǭn (G.2561/ 3) 
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Bir beyitte ise l©lenin Hristiyan g¿zellerine, Hristiyan putlarēna benzetildiĵini 

gºr¿r¿z. 

 

Sur -pȊĸ oldē yine idi mey-i nǕb ruē 

Sanki ȊbǕn-ē Firenkd¿r b¿t-i tersǕ lǕle (G.2955/ 4) 

 

 L©le ile ilgili diĵer kullanēmlara ait beyitler dizin kēsmēnda gºr¿lebilir. 

 

5.2.14. Limon 

 

ñLimon, rengi, ĸekli, narenciye t¿r¿nden bir meyve olmasē yºn¿nden konu 

edilmiĸ; sevgilinin gºzleri, memeleri; aĸēĵēn y¿z¿ limona benzetilmiĸtir.ò 159  Sevgilinin 

hasreti ©ĸēĵēn y¿z¿n¿n sararēp solmasēna yol aar. Muhibb´ bu beyitte bu durumu ortaya 

koymuĸtur. 

 

Gºrmeyelden ber¿ iy dǾst turunc ǣabǣabu¶ē 

ᾺǔrēŨum zerd oluban dºndi ten¿m limona (G.2793/ 3) 

 

5.2.15. Naren 

 

 Divan ĸiirinde ñTurun veya naren portakal, mandalina gibi b¿t¿n narenciye 

cinsi meyveler iin kullanēlmēĸ; bunlarēn da rengi, ĸekli, kokusu ve tadē konu edilmiĸtir. 

Daha ok sevgilinin enesi, memeleri, yanaĵēyla; utanmēĸ aĸēĵēn y¿z¿; ay, g¿neĸ; evg©n 

oyununu topu, yēldēzlar ¿zerinde teĸbih yapēlmēĸtēr. Ayrēca, kabuĵu soyularak yenilen bir 

meyve olmasēna dikkat ekilmiĸ; Z¿leyhaônēn kadēnlara turun ikram etmesine telmih 

yapēlmēĸtēr.ò160 

 Muhibb´, ĸiirlerinde ©ĸēĵēn y¿z¿n¿n rengine narenci teĸbih etmiĸtir. Bir baĸka 

beyitte ise naren renkli elbise giyen sevgilinin tuzaĵēnē dile getirmiĸtir. 

 

                                                             
159 Abd¿lkerim G¿lhan, ñDivan ķiirinde Meyveler ve Meyvelerden Hareketle Yapēlan Teĸbih ve 

Mecazlarò,  Turkish Studies C. 3/5, 2008, s. 362. 
160 a.g.m., s. 366. 
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Gºz¿m¿¶ yaĸē olup kana ĸebǭh 

Y¿z¿m¿¶ rengi dºndi nǕrence (G.2806/ 5) 

 

GǕh nǕrenci gey¿p geh cǕmesin al itdi yǕr 

Odlara yakdē cihǕnē Ǖh kim bu reng-ile (G.2993/ 4) 

 

5.2.16. Nergis 

 

 ñMitolojiye gºre Narsis (Narkisos), ok g¿zel ve aĸktan anlamaz bir delikanlē 

imiĸ. Onu sevip de derdinden periĸan olan kēzlar bu genci tanrēlara ĸik©yet etmiĸler. 

Tanrēlarēn verdiĵi ceza sonucu Narsis birg¿n derede kendi aksini gºr¿p ©ĸēk olur. Kendini 

seyrederken suya atlar ve boĵulur. V¿cudu ¿r¿y¿p yerinde gºze benzer bir iek biter 

ve b¿t¿n g¿zellere hayran hayran, baygēn ĸekilde bakar.ò161 Divan ĸairleri nergisi gºz ile 

iliĸkilendirmiĸ ve birok teĸbihin konusu yapmēĸtēr. Nergis kelimesi ile oĵu zaman gºz 

kastedilmiĸtir. 

 Muhibb´, ĸiirlerinde nergisi gºz olarak kullanmēĸ ñnergis-i ayyare, nergis-i cadu, 

nergis-i mestò gibi gºze farklē sēfatlar eklemiĸtir. Sevgilinin gºzleri kaĸlarēndan aldēĵē 

iĸaretle ©ĸēĵēn ciĵer kanēnē ier. Sevgilinin gamzeleri kin hanerini ekerken nergis gibi 

mest gºzleri de cana kasteder. 

 

Ȋn-ē dil¿mi nȊĸ ider ol nergis-i cǕdȊ 

Her geh ki iĸǕret kēla ger gȊĸeden ebrȊ (G.2769/1) 

 

Nie bir ǣamze eke aner-i kǭn 

Ya ide nergis-i mest ǣǕret-i dǭn (G.2561/ 1) 

 

Ol boyē serv-i sehǭ rularē g¿l ǣonca dehen 

Ol gºzi nergis-i mest kǕk¿li Ǿĸ-bȊdur bu (G.2757/2) 

 

                                                             
161 Pala, a.g.e., s. 356. 
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 Nergisin baygēn bir gºz gibi gºz¿kmesi de sºz konusu edilmiĸ ve g¿zel sevgilinin 

nergise bir bakēĸ atarak onu uykudan uyandērmasē istenmiĸtir. 

 

Serv ayaǣ ¿zre turur nergis gºz amaz muntaēr 

Hey ēyǕmet gelesin diy¿ emenden canibe (G.2894/ 2) 

 

¢emende amaga yokdur mecali 

Gºzini nergis ol ĸehlǕya karĸu (G.2771/3) 

 

Bir na ar kēl iy ĸeh-i ¿sn-i melǕat Ta¶rē¿n 

Gel uyandur Ǖbdan ol nergis-i ayyǕreyi (G.2800/ 4) 

 

5.2.17. Nil¿fer 

 

 ñGºl veya havuz benzeri durgun sularda yetiĸen, beyazēna ayrēca ñLotusò denilen 

nil¿fer, yirmi dolayēnda beyaz ta yapraktan oluĸan, hoĸ kokulu, tek iekler aan, ok 

yēllēk otsu bir su bitkisidir. ¦lkemizdeki nil¿ferler beyaz aarken, d¿nyada sarē, pembe, 

kērmēzē, mavi renklilerine de rastlanmaktadēr. (é) Kl©sik T¿rk ĸiirinde nil¿fer, bilhassa 

ĸekil ve renginden hareketle, g¿neĸ ya da ©ĸēĵēn solan y¿z¿n¿n sarēlēĵē; hatta gºky¿z¿n¿n 

maviliĵi iin benzetilen olur. Suda yetiĸmesi ve su ¿zerinde bulunmasē nedeniyle gºz¿ 

yaĸlē tasavvur edilen nil¿fer ayrēca, ñsecc©desini suya sermiĸ, riy©zetten ºt¿r¿ y¿z¿ 

sararmēĸ bir derviĸò olarak tahayy¿l edilir.ò162 

 Muhibb´, nil¿ferin su ierisinde yetiĸmesini ele almēĸ ve aĸk uĵruna dºkt¿ĵ¿ 

gºzyaĸlarē ile kendisinin su ierisindeki nil¿fere benzediĵini sºylemiĸtir. 

 

Ὰǔĸē Mu ibbǭ dºks¿n ĸu de¶l¿ gºz yaĸēnē 

Ǣar  ola eĸk-i eĸme y¿zi nǭlȊfer olsun (G.2529/ 5) 

 

Gºz¿m yaĸēna ǣar nǭlȊfer oldum 

Anu¶¿n be¶z¿m oldē bºyle saru (G.2781/ 3) 

                                                             
162 Bayram Ali Kaya, ñKl©sik T¿rk ķiirinde ķif©lē Bitkiler ¦zerine Bir Denemeò, Divan Edebiyatē 

Araĸtērmalarē Dergisi, S. 15, 2015, s. 287. 
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Gºz¿¶ yaĸēna ǣar ol nǭlȊfer-vǕr 

Gerekd¿r olasēn hem be¶zi saru (G.2761/ 7) 

 

5.2.18. Panbu / Penbe 

 

 Anavatanē Hindistan olan bu bitki divan edebiyatēnda ºzellikle yaralēlarēn aĵzēna 

damla ile su verilmesi sērasēnda kullanēlmasē ilgisiyle yer almēĸtēr. Muhibb´ônin ĸiirlerinde 

panbu ve penbe ĸekillerinde rastladēĵēmēz pamuĵun sevgilinin y¿z¿ne benzetildiĵi 

ºrneklere de rastlanmaktadēr. 

 

Gºrin¿r cismi dildǕru¶ egeri penbeden yumĸak 

Bilenler albini anu¶ didiler katē mermerden (G.2669/ 3) 

 

Ὰǔĸē-ē dil- asta olmēĸdur Muibbǭ ĸºyle kim 

Damla damla damzadurlar agzuma penbeyle su (G.2758/ 6) 

  

Bir beyitte ise aĸk ateĸiyle aĸkēnē aēĵa ēkaran ©ĸēĵē ayēplayanlara ateĸ ile pamuk 

bir arada olmaz diyerek canēnē pamuĵa benzetmiĸtir. 

 

Ba¶a dirler ki Ὰēĸē itme ihǕr 

Durur mē hǭ Ǖteĸ birile panbȊ (G.2786/3) 

 

 Aĸkēn gamē ile her yanē yara olan ©ĸēĵēn yaralarēnēn ¿zeri pamuk ile kaplēdēr. Aĸk 

iin ºlm¿ĸ birine bu pamuklar kefen olarak yeterlidir. 

 

Ǣam elinden sǭne-Ǖkem sanma¶ ancak pǭrehen 

Penbe-i dǕǣum yiter ¿n k¿ĸte-i Ὰēĸum kefen (G.2642/ 1). 

 

5.2.19. Reyh©n 

 

ñKlasik T¿rk ĸiirinde oka kullanēlan ieklerden biridir. Daha ok kuvvetli ve 

g¿zel kokulu olmasē aēsēndan deĵerlendirilmiĸtir. Bu ºzelliĵi, reyh©nēn sevgilinin baĸta 
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saē ve z¿lf¿ olmak ¿zere hattē, k©k¿l¿ ve peremiyle iliĸkilendirilmesine sebep 

olmuĸtur.ò163 

 

G¿le dirler sa¶a ĸǕh-ē reyǕǭn 

Otur ĸǕhǕne sulǕn-ē emensin (G.2546/ 2) 

 

5.2.20. Sanavber 

 

 Fēstēk amē. Uzunluĵu sebebiyle sevgilinin boyu iin kullanēlan aĵalardan biridir. 

Muhibb´ de ĸiirinde servi gibi salēnan sevgilinin sanavberi kēskandērmasēnē sºylemiĸtir. 

 

G¿n y¿zin keĸf eyles¿n dehri m¿nevver eyles¿n 

Serv gibi salēnup reĸk-i anavber eyles¿n (G.2536/ 1) 

 

5.2.21. Serv 

 

ñSelvi. Divan ĸiirinde adēndan en ok sºz edilen aĵa selvidir. Sevgilinin boyu 

iin hem benzeyen hem benzetilendir. Hatta mec©z-i ºrf´ yoluyla artēk boy kelimesine 

dahi ihtiya kalmamēĸtēr. (é) Hafif r¿zg©rla salēnēĸē sevgilinin y¿r¿y¿ĸ¿n¿ andērēr. 

Sevgili iin ok kez ñserv-i rev©nò tamlamasē kullanēlēr.ò164 Selvi aĵacēnēn dibi sevgilinin 

ayaklarēna teĸbih edilir. Ąĸēĵēn gºzyaĸlarē selvinin ayaĵēna gelir, onun ayak topraĵēnē 

ºper. 

 

Gºzler¿m yaĸē revǕn oldugē budur sȊ-be-sȊ 

Ǖk-i pǕyēna dilersin serv¿¶ ola rȊ-be-rȊ (G.2755/ 1) 

 

Y¿z¿¶ g¿ld¿r sau¶ s¿nb¿l boyu¶ serv 

Gºr¿ben itd¿ren bu Ǖhē sensin (G.2538/ 3) 

 

 

                                                             
163 Yavuz Bayram, ñKlasik T¿rk ķiirinde Duygularēn Dili: ¢ieklerò, Turkish Studies International 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 2/4 Fall 2007, s. 215. 
164 Pala. a.g.e., s. 400. 
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Salaru¶ s¿nb¿l boyu¶ serv ¿ ten¿¶ berg-i semen 

¿sn¿¶i kēlan temǕĸǕ eylemez seyr-i emen (G.2726/ 1) 

 

Mu ibbǭ naĸ-ē bǭ-reng¿¶ temǕĸǕsēnda kal dǕyim 

Gºr¿p su gibi her serv¿¶ ayagēna revǕn olma (G.2968/ 5) 

 

 Ąĸēĵēn sinesindeki yaralarē elif harfine, ĸimĸad aĵacēna ve selvi aĵacēna benzettiĵi 

de gºr¿lmektedir. 

 

Sǭne¶e dǕǣ ur Muibbǭ a¶a ek yir yir elif 

Zeyn-i bǕǣ olsun g¿l ile serv-ile ĸimĸǕd-ēla (G.2988/ 5) 

 

DǕǣlar lǕle v¿ g¿l sǭnede serv oldē elif 

DǾstum bir naar it nie g¿listǕnam ben (G.2687/ 3) 

 

DǕǣlar g¿l gºrin¿r sǭnede serv oldē elif 

Gºzler¿¶ yaĸēnē iy dil a¶a bǕrǕn eyle (G.2813/ 4) 

 

Ąĸēk bazen de boĸ bulunup sevgilinin boyunu selviye benzettiĵi iin piĸman olur 

ve bu y¿zden sevgili karĸēsēnda mahcup durumdadēr. Zira sevgilinin boyu selviden de 

diĵer uzun aĵalardan da daha uzun ve daha ilgi ekicidir. Selvinin itibar gºrmesinin 

sebebi de boyunun sevgilinin boyuna benziyor olmasēdēr. Sevgili bahede y¿r¿se 

kimsenin gºz¿ selviyi gºrmez. 

 

Boyu¶a serv ¿ add¿¶e ya¶ēlup g¿l did¿m cǕnǕ 

Bu sºzden nie yēllardur yanu¶da Ὰºr- Ǖham ben (G.2605/ 4) 

 

Ya¶ēldum add¿¶e serv ¿ y¿z¿¶e g¿l did¿m sehven 

Ben ol demden ber¿ cǕnǕ bu yolda Ὰºzr- Ǖham ben (G.2668/5) 

 

Ķy dǾst Ǖmet¿¶e sen¿¶ biri benzemez 

BǕǣ-ē cihǕnda geri var ad hezǕr serv (G.2785/ 3) 
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add¿¶e benzed¿giy-¿n iy g¿lᾺiǕr serv 

Buldē cihǕnda anu¶-ēun iᾺtibǕr serv (G.2785/ 1) 

 

Ķy bǕǣbǕn bakmaz-ēdu¶ serve bir da ē 

Gºrse¶ emende ol boyē serv-i ērǕmē sen (G.2712/ 4) 

 

 Bir beyitte de selvi aĵacēnēn meyve vermiyor olmasē hatērlatēlarak sevgiliden 

herhangi bir ĸey umulamayacaĵēnē belirtir. 

 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen nal-i addinden anu¶ 

Meyve kim gºrdi bite hǭ serv-ile ĸimĸǕddan (G.2736/ 2) 

 

 Muhibb´ônin ĸiirlerinde sēklēkla kullandēĵē selvi ile ilgili diĵer beyitlere dizin 

kēsmēndan bakēlabilir. 

 

5.2.24. Sidre 

 

 ñL¾gat anlamē "Arabistan kirazē" demektir. Kur'©n-ē Ker´m'de iki yerde geer 

(Necm, 53/14, 16). Tefsirde bu aĵacēn "Arĸēn saĵ yanēnda Ķl©h´ bir aĵa" olduĵu bildirilir. 

Hadislere gºre altēncē kat gºktedir. Gºky¿z¿ne y¿kselenler ancak buraya kadar 

ēkabilirlermiĸ. Nitekim Mi'rac gecesi Peygamberimiz de Cebrail'i burada gºrm¿ĸt¿r. 

Sidre'nin yanēnda cennet vardēr ve cennetin nehirleri onun altēndan akar. Sidre'den ºtesi 

Allah'ēn Z©t ©lemidir. Sidre, beĸer bilgisinin ve amellerinin son hud¾dudur. (é)"Sidret¿'l-

m¿nteha (Son utaki kiraz aĵacē), ulaĸēlabilecek en y¿ksek yer olduĵu iin divan ĸiirinde 

sevgilinin uzun boyunu anlatmakta kullanēlēr.ò165 

 Muhibb´, sidreden uzun boyu olan sevgiliye elinin eriĸmediĵini sºyleyerek ahēnēn 

ona eriĸeceĵini ummaktadēr. Bir diĵer beyitte de sevgilinin boyunun bērakēn selvi yahut 

ĸimĸadē gºky¿z¿nde bulunan sidre ve tubadan dahi y¿ksek olduĵunu sºyler. 

 

 

                                                             
165 a.g.e., s. 404. 
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Ķy Muibbǭ el iriĸmez sidreden bǕlǕ adi 

Meger Ǖhum iriĸe ol servi gibi serkeĸe (G.2967/ 5) 

 

Na l add¿¶ sidre v¿ ȊbǕdan olmēĸken b¿lend 

Kim-durur sa¶a diyen kim serv ya ĸimĸǕdsēn (G.2745/ 4) 

 

5.2.25. S¿mb¿l 

 

 ñKlasik T¿rk ĸiiri estetiĵi aēsēndan s¿nb¿l; renk, koku ve ĸekil boyutlarēyla ºnem 

arz etmektedir. Koyu rengi ve kokusu aēsēndan sa ve k©k¿lle ilintili olarak 

d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. ķekil aēsēndan ise daĵēnēklēk ve periĸanlēk mefhumlarēnē anēmsattēĵēndan 

dolayē, daĵēnēk saēn benzetileni olarak ĸiirimizde estetik bir kullanēm olarak kendine yer 

bulmuĸtur.ò166 

 Sevgili s¿mb¿l gibi salarēnē daĵētēp kaĸlarē ile ©ĸēklarēn kanēnē dºkmekte 

mahirdir. Sevgiliye ĸºyle bir bakan s¿mb¿l salarēnē, selvi gibi boyunu, yasemin yapraĵē 

gibi tenini gºr¿r ve imenliĵi seyretme ihtiyacē duymaz. 

 

Dagēdup s¿nb¿ller¿¶ ǭn eyley¿p ebrȊlaru¶ 

Ǣamzelerle Ȋn-ē ᾺǕĸē dºkmede cellǕdsēn (G.2744/ 3) 

 

Salaru¶ s¿nb¿l boyu¶ serv ¿ ten¿¶ berg-i semen 

¿sn¿¶i kēlan temǕĸǕ eylemez seyr-i emen (G.2726/ 1) 

 

Y¿z¿¶ g¿ld¿r sau¶ s¿nb¿l boyu¶ serv 

Gºr¿ben itd¿ren bu Ǖhē sensin (G.2538/ 3) 

 

Sevgilinin gºzleri ¢in ©h¾suna benzer. Misk kokusunun kaynaĵē olan bu 

ceylanlarēn g¿zel kokulu ieklerle beslendiĵi bilinir.  

 

ᾺAceb mi gºrd¿m anē s¿nb¿l otlar 

Gºzini be¶zedem ǕhȊ-yē ¢ǭnôe (G.2975/ 6) 

                                                             
166 Aēl, a.g.m., s. 16. 
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 Bir beyitte de Muhibb´ônin sevgilinin ayva t¿ylerini s¿mb¿le benzettiĵi 

gºr¿lmektedir. 

 

DehǕnē ǣonca g¿l ᾺǕrēŨ teni nesrǭn aē s¿nb¿l 

udǕ saklaya ol ¿sni aŨǕ-yē Ǖs¿mǕnumdan (G.2551/ 4) 

 

 S¿mb¿l ile alakalē daha fazla beyit iin dizin kēsmēna bakēlabilir. 

 

 

5.2.26. ķebb¾ 

 

 ñ[ķebboy] óGeceleri amasē ve g¿zel kokmasēô aēsēndan dikkat ekmiĸ ve bu 

sebeble en ok ósevgilinin z¿lf¿ ve salarēôyla iliĸkilendirilmiĸtir. Ayrēca óh©l, gºz, s¾f´ 

ve hērsēzô olarak algēlanmasēnda da bu ºzelliĵinin etkili olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Bu iek, 

geceleri atēĵē iin herhangi bir ºzelliĵiyle kara(n)lēĵē, geceyi, gizliliĵi aĵrēĸtēran 

ºĵelerle birlikte d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Gece kokusu anlamēna da gelen ĸebb¾y kelimesi siyah 

olan sevgilinin salarēna, benine, gºz¿ne; geceleri eve girdikleri iin hērsēza ve sērrēnē f©ĸ 

etmedikleri iin bir nevi gizli iĸ gºrd¿kleri iin de s¾f´lere benzetilmiĸtir.ò167 

 Muhibb´, sevgilinin g¿l gibi y¿z¿n¿n ¿zerinde daĵēlan siyah salarēnē d¿nya g¿l 

bahesindeki ĸebb¾lara benzetmiĸtir. 

 

G¿l y¿z¿¶ ¿zre kaan tagēla z¿lf-i siyeh¿¶ 

Gºrin¿r ba¶a cihǕn g¿lĸeni ĸebbȊlar-ēla (G.2851/3) 

 

5.2.27. ķimĸad 

 

 ķimĸir de denilen aĵa. Boyunun uzun olmasē itibariyle sevgilinin boyuna 

benzetilen aĵalardan biridir. Muhibb´ônin ĸiirlerinde sevgilinin boyunun yanēnda sinede 

aēlan yaralara da benzetildiĵi olmuĸtur. Ayrēca meyve vermeyen bir aĵa olmasē da 

                                                             
167 a.g.m., s. 21. 
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sevgilinin ©ĸēĵa karĸē herhangi bir ĸey vermeyeceĵi, aĸkēn hudutsuz ve karĸēlēksēz olmasē 

gerektiĵi hususlarēnda birlikte kullanēlmēĸtēr. 

 

Sǭne¶e dǕǣ ur Muibbǭ a¶a ek yir yir elif 

Zeyn-i bǕǣ olsun g¿l ile serv-ile ĸimĸǕd-ēla (G.2988/ 5) 

 

ķimdi bild¿n sini bu ¿sn-ile perǭ-zǕdsēn 

Ya nihǕl-i tǕzesin ya serv ya ĸimĸǕdsēn (G.2744/ 1)  

 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen nal-i addinden anu¶ 

Meyve kim gºrdi bite hǭ serv-ile ĸimĸǕddan (G.2736/ 2) 

 

5.2.28. T¾b© 

 

 ñSidreôde bulunan ve kºk¿ yukarēda, dallarē aĸaĵēda olmak ¿zere b¿t¿n cenneti 

gºlgeleyen il©h´ bir aĵatēr. Her iĵnemesinde ve her yudumunda baĸka lezzetleri olan 

meyveleri vardēr. (é) Divan ĸiirinde T¾b© aĵacē, gºlgesi ve boyu nedeniyle anēlēr. 

Sevgilinin boyu T¾ba'ya benzer.ò168 

 Muhibb´, sevgilinin boyunun sidre ve t¾b©dan da y¿ksek olduĵunu sºyleyerek 

selvi yahut ĸimĸad ile kēyaslayanlara ĸaĸkēnlēkla ve kēzgēnlēkla bakmaktadēr. 

 

Na l add¿¶ sidre v¿ ȊbǕdan olmēĸken b¿lend 

Kim-durur sa¶a diyen kim serv ya ĸimĸǕdsēn (G.2745/ 4) 

 

5.2.29. Yasemin 

  

 ñYumuĸak dokusu, daha ok beyaz, sarē renkte olan iekleri ve ferahlēk veren 

g¿zel kokusuyla dikkat eken y©seminin kl©sik T¿rk ĸiirindeki temel iĸlevi; ñsevgilinin 

saē, y¿z¿, yanaĵē, s´nesi, teniò vb. uzuvlarēyla benzerlik iliĸkisine dayanmaktadēr.ò169 

 Muhibb´, sevgilinin tenini yasemine benzetmiĸtir. Bir baĸka beyitte ise g¿zelliĵin 

g¿l bahesinde biten yasemin sevgilinin kendisi olmuĸtur. 

                                                             
168 Pala, a.g.e., s. 459. 
169 Kaya, a.g.m., s. 293. 
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Salaru¶ s¿nb¿l boyu¶ serv ¿ ten¿¶ berg-i semen 

¿sn¿¶i kēlan temǕĸǕ eylemez seyr-i emen (G.2726/ 1) 

 

Bug¿n g¿lzǕr-ē ¿sn ire biten berg-i semensin sen 

YǕȊd nǕz-ēla reftǕra gelen serv-i emensin sen (G.2658/ 1) 
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VI. B¥L¦M 

MESLEKLER  

 

Divan ĸairlerinin sosyal hayat ierisinde yararlandēklarē bir diĵer unsur 

mesleklerdir. Kendileri de eĸitli meslekleri icra eden ĸairler, ĸiirlerinde eĸitli anlam 

ilgileri kurarken meslekleri de kullanmēĸlardēr. Muhibb´ de ĸiirlerinde ok sayēda mesleĵi 

genellikle ©ĸēk-m©ĸuk ve aĸk ¿geninde kullanmēĸtēr. 

 

6.1. Baĵban 

 

 Bahēvan. Baheleri d¿zenleyen, zararlē otlarē temizleyip yetiĸen bitkilerin 

bakēmlarēnē yapan kiĸidir. Divan ĸairleri, g¿l bahesindeki sevgiliyi anarken baĵbanē 

muhatap alērlar. Baĵban sevgilinin boyuna nispet edebilmesi iin servi diker fakat 

sevgiliyi gºr¿nce yaptēklarēnēn faydasēz olduĵunu gºr¿r. Zaten sevgilinin boyunu bir kez 

gºren baĵban o uzun serviye bir daha bakma gereĵi duymaz. 

 

¢¿nki yok addi gibi serv ¿ y¿zi g¿l gonca leb 

BǕǣbǕnǕ g¿l dik¿p serv-i nihǕl itme¶ neden (G.2554/ 4) 

 

Ķy bǕǣbǕn bakmaz-ēdu¶ serve bir daē 

Gºrse¶ emende ol boyē serv-i ērǕmē sen (G.2712/ 4) 

 

Serv¿¶ bǕǣ ire addinde leǕfet anlamam 

BǕǣbǕnǕ kēl naar o add-i mevzȊnum bile (G.2923/ 3) 

 

 Ąĸēk, bazen de baĵbanēn aĵalara aĸēlama yapmasēnē hatērlatēp gºn¿l baĵbanēnēn 

taze sevgilinin sevgisini kendisine aĸēlamasēnē diler. 

 

Gºzler¿m yaĸē demid¿r Ǖk-i cism¿m yaĸlaya 

BǕgbǕn-ē dil nihǕl-i mihr-i yǕrē aĸlaya (G.2863/ 1) 
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6.2. Cell©d 

 

 ñKērba anlamēndaki ñceldeò kelimesinden t¿retilen m¿balaĵalē isim 

makamēndaki ñcell©dò kelimesi ok kērbalayan demek olup zamanla idam h¿km¿n¿ 

yerine getirenlere alem olmuĸtur. (é) Mecazen ñmerhametsiz, zalim, gaddar, hunharò 

anlamlarēnda da kullanēlēr. ķiir dilinde yaygēn olarak ©ĸēĵēn ºl¿m¿ne sebep olacak 

derecede ona eziyet eden sevgili ve ºzellikle onun gºz¿ hakkēnda benzetme unsuru olarak 

oka kullanēlēr.ò170 

 Sevgilinin dudaklarē nasēl ki Ķsa gibi diriltirse gamzeleri de ©ĸēĵēn cell©dēdēr. Ąĸēk, 

sevgilinin cell©d gamzeleri ile ºlmekten ekinmez, aksine aĸk ĸehidi olmak onun iin 

arzulanan bir makamdēr. H©l bºyle iken sevgilinin cell©d gamzelerinden kamak, 

kurtulmaya alēĸmak ĸºyle dursun gºnl¿n¿ o gamzelere hedef tahtasē yapar. 

 

LaᾺl-i nǕbu¶ dirg¿r¿rse tǭr-i ǣamze¶ ºld¿r¿r 

Bir nefesde hem MesǭǕôsēn u hem cellǕdsēn (G.2745/ 3) 

 

Gºz¿¶ cellǕdē ºld¿rse ĸehǭd-i Ὰēĸ oluram ben 

Diyeler rȊz-ē maĸerde daē Ȋnǭn kefensin sen (G.2528/4) 

 

¢eĸm-i cellǕdē dilǕ almēĸ eline g¿rdesin 

Seni ºld¿rmek diler hicr ire bilmez m¿rdesin (G.2507/ 1) 

 

Bu Mu ibbǭ eĸm-i cellǕdēndan olur mē alǕ  

DǕyimǕ Ὰ¿ryǕn id¿p elinde dutar g¿rdesin (G.2518/ 5) 

 

Dagēdup s¿nb¿ller¿¶ ǭn eyley¿p ebrȊlaru¶ 

Ǣamzelerle Ȋn-ē ᾺǕĸē dºkmede cellǕdsēn (G.2744/ 3) 

 

 

 

                                                             
170 ķent¿rk, Osmanlē ķiiri Kēlavuzu 2, s. 373. 
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6.3. Dell©l 

 

 Bir malēn satēĸēnēn yapēlacaĵēnē veya herhangi bir ĸeyi halka bildirmek iin arĸē 

pazar gibi kalabalēk yerlerde y¿ksek sesle baĵērmakla gºrevli kimseler olan dell©llar 

divan ĸairlerinin eĸitli vesilelerle ĸiirlerinde yer verdiĵi meslek sahipleridir.171 

 Muhibb´, g¿l bahesinde ºten b¿lb¿l¿, g¿l¿n g¿zelliĵini satmaya alēĸan bir dell©l 

olarak gºr¿r. 

 

Satmaga g¿l ¿snini b¿lb¿lleri dellǕl ider 

a n-ē g¿lĸen her araf feryǕd u ǣavǣǕdur yine (G.2825/4) 

 

 Aĸk dell©lē, aĸk pazarēnda ñkim derman yerine aĸk derdi alērò diye baĵērmaktadēr. 

Sevgilinin bir busesini alēp bin canēnē feda eden kim diye baĵēran aĸk dell©lē ise ©ĸēktan 

bahsetmektedir. 

 

ᾺIĸ bǕzǕrēnda gºrd¿m agurur dellǕl-ē Ὰēĸ 

Kankē ᾺǕĸēdur gel¿p derd ala dermǕn ¿stine (G. 2908/3) 

 

¢agura Ὰēĸ dellǕlē alan bir bȊse bi¶ cǕna 

Bunē bild¿m [ben] iy meh-rȊ cihǕn iinde sensin sen (G.2528/5) 

 

6.4. Derb©n 

 

 Binalarēn yahut evlerin bekiliĵini yapan kiĸilerdir. Kapēsēnda bulunduklarē 

evlerin eĸitli ihtiyalarēnē gidermek ve g¿venliĵini saĵlamak amacēyla gºrevlerini 

yaparlar. 

 Muhibb´, devrinde ©lemin padiĸahē olmuĸken sevgilinin kapēsēnda derb©n olmayē 

arzulamaktadēr. 

 

Bu Mu ibbǭ pǕdiĸǕh-ē ᾺǕlem olmēĸken bug¿n 

Kapusēnda olmaga derbǕnēn eyler ǕrzȊ (G.2778/ 6) 

                                                             
171 Yusuf Halaoĵlu, ñDell©lò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 
Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 1994, C. 9, s. 146. 
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6.5. Ferr©ĸ 

 

 S¿p¿rme iĸini yapanlara verilen isimdir. Muhibb´ônin ĸiirlerinde ©ĸēĵē yahut ©ĸēĵēn 

gºzlerini karĸēlar ĸekilde kullanēlmēĸtēr. Sevgilinin sokaĵēnē s¿p¿rmek iin ©ĸēĵēn 

kirpikleri ferr©ĸ olmuĸtur ve sokaĵē s¿p¿r¿rken toz olmasēn diye ©ĸēĵēn gºz¿nden su, 

gºzyaĸē ister. 

 

M¿jem ferrǕĸ olup her dem s¿p¿rse kȊy-ē dildǕrē 

Savurmaga su istey¿ gel¿r eĸm¿m saǕsēndan (G.2654/ 4) 

 

6.6. Gavv©s 

 

 Dalgē yahut y¿z¿c¿. Denizden kēymetli taĸlarē ēkarma iĸini yapan kiĸilere 

verilen isimdir. Divan ĸairleri kēymetli taĸlarla birlikte bunlarēn ēkarēlmasēnē saĵlayan 

dalgēlarē da ĸiirlerine konu etmiĸlerdir. 

 Muhibb´, ĸiirlerinin ok kēymetli incilere benzediĵini sºyler. Bu incileri ise ĸiir 

denizinden yahut gºn¿l denizinden ēkaran dalgē Muhibb´ônin kendisidir. Muhibb´ônin 

ĸiir denizinden inci isteyenler de dalgē gibi olup o ĸiir denizine dalmalē ve oradan inci 

gibi ĸiirleri ēkarmalēdēr. 

 

Ba r-ē dil ǣavvǕēsēn d¿r gibi ᾺarŨ it sºzler¿¶ 

TǕ ki tasǭn ideler bºyle ᾺibǕrǕt ehline (G.2991/ 6) 

 

Mu ibbǭ luf-ē abᾺu¶dan maᾺǕnǭ gevherin ᾺarŨ it 

Dil¿¶ ǣavvǕs olup ba r-ē naēmdan buldē ¿n behre (G.2860/ 5) 

 

Ba r-ē namēndan Muibbǭôn¿¶ ĸu kim d¿r istemez 

Gºreyim ǣavvǕ-veĸ olsun hemǭĸe ser-nigȊn (G.2666/ 5) 
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6.7. Gazelh©n 

 

 Gazel okuyan kimseler gazelh©n adē verilmektedir. Muhibb´ônin ĸiirinde sevgili 

ĸiirini ezberlemiĸ g¿zel bir gazelh©na benzetilmiĸtir. 

 

ķǕh-ē ȊbǕn zer k¿lǕhēn kec-rev itmiĸ baĸēna 

ķiᾺr¿¶i ezberlemiĸ ĸȊ-ē ǣazel- Ǖndur gelen (G.2674/ 3) 

 

6.8. Hamm©l 

 

 Y¿k taĸēyan kimselere verilen isim. Ąĸēk, aĸkēn b¿t¿n y¿k¿n¿ taĸēyandēr. Gam 

onun y¿k¿d¿r. Sevgiliden gelen her t¿rl¿ eziyetin sērtlanēcēsēdēr. ¦stelik bunu ĸik©yetle 

deĵil keyifle yapar. Zira sevgiliden gelen her ĸey ©ĸēk iin bir iltifat olup asēl korkulmasē 

gereken sevgilinin ©ĸēĵa hibir ĸekilde iltifat etmemesidir. 

 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu óǕlemi 

¢ekmek-ile bǕr-ē ǣamē ammǕl olayēn bir zaman (G.2500/ 5) 

 

6.9. Harami 

 

 Eĸkēya, yol kesen. Issēz yollarda, daĵ yollarēnda konuĸlanēp gelip geenden 

zorbalēkla ganimet elde edenlere verilen isimdir. Divan ĸiirinde sevgilinin gºzleri, 

bakēĸlarē ve bazen de sevgili bu sēfatla anēlmēĸtēr. 

 

Ķden Muibbǭ gº¶lini ǣǕret gºz¿¶ deg¿l 

Baĸ baĸ arǕmǭ ǣamzeler¿¶ bir arǕmǭ sen (G.2712/5) 

 

¢¿nki tǭǣ almēĸ ele eĸm¿¶ yine reh-zen gibi 

A¶lamam dil kurtēla ol rǕh-ē aarnǕkde (G.2910/ 3) 
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6.10. Hayy©t 

 

Dikme, bime iĸleri yapan terzi. Muhibb´, terziyi felek ile iliĸkili kullanmēĸ ve 

felek terzisinin ©ĸēklara bieceĵi elbisenin gam dēĸēnda herhangi bir ĸey olamayacaĵēnē 

sºylemiĸtir. 

 

Ehl-i Ὰēĸa iy felek ayyǕē bierse¶ abǕ 

Ǣamdan ºzge ilᾺat ¿ tǕc u abǕ biilmes¿n (G.2648/ 4) 

 

6.11. Kass©b 

 

 Hayvan kesip etini paralayan, eti ayēklayan, iĸleyen ve satan kiĸilere bu ad verilir. 

ķiirimizde sevgilinin gºzleri ile iliĸkili olarak kan dºk¿c¿, zalim ve hunhar manalarēnda 

kullanēlmēĸtēr. 

 Muhibb´ônin sevgilisinin kasap gibi gºz¿ Muhibb´ônin canēna kastederse zaten 

sevgili iin kurban olmaya hazēr ©ĸēĵē kurban edeceĵi iin sevaba girer. 

 

Gºz¿¶ a Ǖbē cǕna a d iderse 

SevǕba gire ide beni urbǕn (G.2550/ 4) 

 

 Sevgilinin gºzlerinin kasabē sevgilinin aĸkēna d¿ĸen ©ĸēklarē paralar. Sevgili de 

daima onlarē satar. 

 

Nǭme iden eĸm¿¶¿¶ a Ǖbēdur ᾺǕĸēlarē 

Komaz dǕyimǕ sǕȊr dirler uĸta sen (G. 2562/ 8) 

 

 Bir baĸka beyitte ise sevgili kasaba benzetilmiĸtir. Ąĸēĵēn y¿z¿ne elini s¿ren 

sevgilinin eli kan olmuĸ ve sevgiliyi elinde kan ile gºrenler onu kasap sanmēĸtēr. 

 

S¿rdi y¿z¿me Ǖl-ēla bir kerre yǕr elin 

Ka Ǖb sandē kan-ēla gºrenler nigǕr elin (G.2612/ 1) 
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6.13. Mimar/ Benn© 

 

 Yapēlacak yapēlarē tasarlayēp yapēm aĸamasēnē da kontrol eden kimselere verilen 

isimdir. Muhibb´ônin ĸiirlerinde ñbenn©-yē ezel ve benn©-yē ēĸkò ĸekillerinde rastlanēr. 

Ezelin mimarē aĸkēn yapēsēnē yapmak iin ©ĸēklarēn baĸlarēnē temel olarak kullanēr. Aĸkēn 

mimarē olan sevgili, ©ĸēĵēn gºnl¿ne ºyle bir temel atmēĸtēr ki ©ĸēk o g¿nden beri 

sapasaĵlamdēr ve aĸkēna zarar gelmemiĸtir. 

  

 

BennǕ-yē ezel urmaga b¿nyǕdēnē Ὰēĸu¶ 

ᾺUĸĸǕ serin ilt Mu ibbǭ temel olsun (G.2522/ 5) 

 

Bir temel bērakdē gº¶l¿me ben¿m bennǕ-yē Ὰēĸ 

Gelmedi hergiz Ǖlel b¿nyǕdam oglandan ber¿ (G.2768/ 6) 

 

6.14. Nakk©ĸ 

 

 ñResim yapan kiĸi, yaĵlēboya ile duvar s¿sleyen ressam, minyat¿rist. Divan 

ĸiirinde gºz ve kirpik ©ĸēĵēn gºnl¿ne atēĵē yaralarla birer nakkaĸ olarak nitelenir. 

Sevgilinin saē da y¿z ¿zerinde gºsterdiĵi deĵiĸik ĸekiller ile nakkaĸē andērēr. Bu h©liyle 

sevgilinin y¿z¿ bir nakēĸtēr.ò172 

 En iyi nakkaĸ Allahôtēr. Allah sevgiliyi yaratmēĸ ve en g¿zel eserini ortaya 

koymuĸtur. Nakkaĸlar sevgiliyi gºr¿nce hayran olurlar. Ąĸēk da sevgilinin kaĸēna ve 

gºz¿ne ne zaman baksa onu iĸleyene y¿z binlerce kez aferin der. 

 

Gºr¿p cemǕl-i ǭn¿¶i na Ǖĸlar ayrǕn olup 

Bu naĸa dirler Ǖferǭn Ǖcet deg¿ld¿r reng i¿n (G.2747/ 5) 

 

Her kaan baksam nigǕru¶ gºzi-y-ile kaĸēna 

ad hezǕrǕn Ǖferǭn direm anu¶ na Ǖĸēna (G.2874/ 1) 

 

                                                             
172 Pala, a.g.e., s. 348. 
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 Ąĸēk, sevgiliye kavuĸmak iin ok abalasa da baĸarēlē olamamēĸtēr. Hi olmazsa 

bir nakkaĸ sevgilinin resmini yapēp ona verse diye ummaktadēr. 

 

Va l-ē yǕra bulmadum bir Ǖre ok saᾺy eyled¿m 

BǕrǭ di¶ na Ǖĸa na ĸēn ba¶a tavǭr eyles¿n (G.2741/ 3) 

 

 Ąĸēk, sevgiliye kavuĸamaz ama hayalini gºnl¿nde yaĸatmaktan da kaēnmaz. 

Bunun iin nakkaĸ olmaktan baĸka ĸansē yoktur. 

 

Dilde kēlmaga ayǕl¿¶ naĸēnē 

Bu Mu ibbǭ nie na Ǖĸ olmasun (G.2670/ 5) 

 

 

6.15. Pasban 

 

 G¿venlik saĵlamak amacēyla geceleyin bir haneyi yahut mek©nē koruyan kimse, 

gece bekisi. Muhibb´, ©ĸēklarēnēn sevgilinin g¿zellik hazinesine ulaĸmaya kudret 

bulamadēĵēnē bunun sebebinin de sevgilinin siyah salarēnēn o hazineye bekilik etmesi 

olduĵunu sºyler.  

 

Genc-i ¿sne dest-res nie bula ᾺǕĸēlarē 

Her arafdan z¿lfi anu¶ pǕsbǕndur tǕzece (G.2828/ 2) 

 

 Sevgiliye kavuĸma arzusu ©ĸēĵē helak eyler. Ąĸēk, en azēndan sevgilinin 

semtindeki kºpekler gibi gece bekisi olmak istese de nasip olmamēĸtēr. 

 

ǔrzȊdan ben helǕk oldum m¿yesser olmadē 

Ķtler¿¶le bir gice kȊyu¶da olmak pǕsbǕn (G.2620/ 2) 

 

6.16. Pehlivan 

 

 G¿reĸ icra eden sporculara verilen isimdir. Muhibb´, pehlivanē ĸiirlerinde aĸk 

meydanēnda bulunmak baĵlamēnda kullanmēĸtēr. Muhibb;́ V©mēk, Ferhad ve Kaysôē 
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yenerek aĸk meydanēnēn pehlivanē olmuĸtur. Bir baĸka beyitte ise aĸk meydanēnda aĸk 

pehlivanē olduĵundan beri Ferhad ile Mecnunôla arkadaĸ olduĵunu sºylemiĸtir. 

 

VǕmē u FerhǕd u aysôē bu Muibbǭ dest-gǭr 

Eyleyelden Ὰēĸ meydǕnēnda oldē pehlevǕn (G.2530/ 5) 

 

Bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ ire olaldan pehlevǕn-ē Ὰēĸ 

Yanumda dest-yǕrumdur ben¿m FerhǕd-ēla MecnȊn (G.2616/ 2) 

 

 

6.17. Reh-n¿m¾n 

 

 Yol gºsterici, rehber. Muhibb´ iin en b¿y¿k yol gºsterici Allahôtēr. Allahôēn 

rahmeti Muhibb´ônin g¿nahēndan oktur ve Allah yoldan ēkan kullarē o yola iletir. 

 

Geri kim okdur g¿nǕhum lǭk artuk ramet¿¶ 

¢¿n yol azmēĸ kullara sensin ĶlǕhǭ reh-n¿mȊn (G.2564/ 4) 

 

 Muhibb´ôye aĸktan baĸka yol gºsterici yoktur. ¢¿nk¿ kimse talep edilen yolla 

ilgili iz gºstermemiĸtir. 

 

Virmedi rǕh-ē alebden ¿nki hǭ bir kes niĸan 

ᾺIĸdan ǣayrē Muibbǭ bil sa¶a yok reh-n¿mȊn (G.2743/ 5) 

 

 Bir baĸka beyitte ise yol gºsterici gºn¿l olmuĸtur. Muhibb´ôyi baĸtan sona ancak 

gºnl¿ ēkaracaktēr. 

 

Ķy gº¶¿l baĸdan beni sen ēkarursēn ᾺǕēbet 

Bu arǭ-ē Ὰēĸda oldu¶ ba¶a ¿n reh-n¿mȊn (G.2572/ 2) 
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6.18. Remm©l 

 

 Remil falēna bakan kiĸidir. Reml ñKendine mahsus bazē ĸekiller vasētasile 

h¿k¿mler ēkarmak ve bºylece murat ve niyetleri haber vermek ilmidir. Vaktile bu 

ĸekilleri parmakla kum ¿zerine izdikleri iin buna (reml) demiĸlerdir. Bazē kitaplar ilm-

i remlin Ķdris Peygamberôle m¿nasebeti olduĵunu sºylerler. Fakat bu ilimle asēl meĸgul 

olan Danyal imiĸ.ò173 ñRemlin esasē nokta olup her iki nokta bir izgi oluĸturur. 16. ĸekil 

¿zerinde iĸlem gºren remilde kutlu ve kutsuz ĸekiller bulunur.ò174 

 Muhibb´, gºzyaĸlarēnē nokta gibi gºĵs¿ne dºk¿lmesini reml bakmaya benzetmiĸ 

ve bu sayede k©inatēn h©lini ve aĸkēn n¿ktesini bilen bir remm©l olduĵunu sºylemiĸtir. 

 

Eĸk-i eĸm¿m noa dºkdi yine sǭnem levine 

KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlam bug¿n (G.2582/ 4) 

 

Ta ta-i sǭnemde dºkd¿m ¿nki eĸk¿m noasēn 

KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlem bug¿n (G.2697/ 4) 

 

Aup bu sǭnem tatasēn dºkd¿m siriĸk¿m noasēn 

Bilmege óēĸu¶ n¿ktesin remmǕl olayēn bir zaman (G.2500/ 6) 

 

 

6.19. Sadra / Vezir 

 

 Padiĸahtan sonra gelen devlet adamēdēr. Devlet yºnetiminde ºnemli gºrevler 

¿stlenir. Muhibb´ ĸiirlerinde veziri aĸk ve sevgili baĵlamēnda kullanmēĸtēr.  

 Ąĸēĵēn amacē sevgilinin yanēnda vezir gibi durmak deĵildir. Sevgilinin 

kapēsēndaki kºpekler gibi bir yer gºsterilse ona bile razēdēr. 

 

Ķstemem olmak beni yǕrum kēla adra niĸin 

RǕŨēyam tek itleri gibi ba¶a der gºstere (G.2951/ 2) 

 

                                                             
173 Levend, a.g.e., s. 220. 
174 Pala, a.g.e., s. 376. 
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 Aĸkēn bayraĵēnē kaldērēp aĸk ĸahē olan Muhibb´, gamē kendisine vezir etmiĸ 

gºzyaĸlarē ile y¿r¿yen bir askerdir. 

 

LivǕ-yē Ǖhē kaldurdum Muibbǭ ĸǕh-ē Ὰēĸ oldum 

Vezǭr¿m ǣam olup eĸk¿mle y¿r¿r bir sipǕham ben (G.2605/ 5) 

 

 Gºn¿l elden gidip aĸkēn sultanē olunca saĵēna ve soluna gam ile ¿z¿nt¿ iki vezir 

olarak gelip yerleĸmiĸtir. 

 

Egeri gitdi dil elden velǭ sulǕn-ē Ὰēĸ oldē 

Ǣam u ǣua vezǭr olmēĸ anu¶ solēyla sagēnda (G.2983/ 2) 

 

 

6.20. S©hir / C©d¾ / C©z¾ 

 

 ñCadē, b¿y¿c¿. Divan edebiyatēnda sevgilinin gºz¿, gamzesi, saē, k©k¿l¿ ve ayva 

t¿yleri cadēlēk ºzelliklerine sahiptir. B¿y¿c¿lerin piri Harut ile Maruttur. Cadē b¿y¿ 

yaptēĵēnē hi belli etmez. B¿y¿s¿ eĸit eĸittir. R¿zg©ra, s¿p¿rgeye veya k¿pe binerek 

uabilir. Su ¿zerinde durabilir, ateĸte yanmaz. Kºt¿l¿k, zul¿m, kan dºkme, onun iĸidir. 

(é) C©d¾ veya b¿y¿c¿ bir de ĸairin kendisine yakēĸtērdēĵē sēfat olarak karĸēmēza ēkar. 

Bunun nedeni ise sºylediĵi ĸiirin sihir gibi oluĸudur.ò175 

 Muhibb´, sevgilinin gºzlerini cadēya benzetmiĸtir. Ķki gºz¿n attēĵē gamzelere 

©ĸēĵēn gºnl¿ne sihir yapar ve bu sihir helal bir sihirdir. Ayrēca bu iki gºz b¿y¿c¿l¿ĵ¿ 

insanlara ºĵrettiĵine inanēlan H©rut ve M©rut gibidir. 

 

Ǣamzesi sirine ¿n kim didiler sir-i elǕl 

Nôideyim nôeyleyeyim ben ol iki cǕdȊya (G.2807/ 3) 

 

D¿ eĸm¿¶e disem HǕrȊt u MǕrȊt 

Gºrilmedi anu¶ gibi d¿ cǕdȊ (G.2760/ 3) 

 

                                                             
175 a.g.e., s. 80. 
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Si r-ile atar ¿nki tǭr ol ǣamzesi cǕȊ 

Gelse ne Ὰaceb her ya¶adan naᾺra-i Ǖh Ȋ (G.2780/ 1) 

 

¢eĸmi mǕhird¿r geer z¿lfiyle diller almada 

¢eĸmi sǕird¿r diyen z¿lfinde de vardur f¿sȊn (G.2572/ 5) 

 

Bir nevᾺ-ile bende eker eĸmi ᾺǕĸēē 

ķǭĸeyle ider ᾺǕlemi cǕdȊ girih girih (G.2924/ 3) 

 

 Sevgilinin cadē gºzleri sihir ºĵrenmiĸ ve saēna bazen bir yēlana bazen de bir 

s¿p¿rgeye benzetmektedir. 

 

Ķd¿p tekmǭl siri eĸm-i cǕȊ 

Ķder gǕh mǕr z¿lfin gǕh cǕrȊ (G.2781/ 1) 

 

 

6.21. Saka 

 

 Su daĵētmakla gºrevli kimselerdir. Muhibb´, kirpikleri ile sevgilinin semtini 

s¿p¿r¿rken ortalēk toz olmasēn, sevgili bundan rahatsēz olmasēn diye gºz sakasēndan 

yerlere serpmek iin su ister. 

 

M¿jem ferrǕĸ olup her dem s¿p¿rse kȊy-ē dildǕrē 

Savurmaga su istey¿ gel¿r eĸm¿m sa Ǖsēndan (G.2654/4) 

 

 

6.22. Sarr©f 

 

 Altēn, maden gibi maddi anlamda deĵerli maddeleri alēp satan, ticaret erbabēna 

sarr©f denilmektedir. Muhibb´, ĸiirinde emsalsiz bir inci gibi olan ©ĸkēn kēymetini bilmek 

iin sarr©f gibi olunmasēnēn gerektiĵini, sarr©f olmayanēnsa bunun deĵerini 

bilemeyeceĵini sºylemektedir. 
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  ᾺIĸ i¿n dirler ezel bir gevher-i yek dǕned¿r 

  Ol ki arrǕf olmaya ya¶ēla ēymet bilmede (G. 2966/ 2) 

 

 

 

6.23. Sayy©d 

 

 Av yapan, bu iĸten para yahut maddi unsurlar kazanan kiĸilerdir. Muhibb´ônin 

ĸiirinde sayy©d kelimesi ile sevgilinin avlayan gºz¿ ve sevgilinin kendisinin kastedildiĵi 

kullanēmlara rastlanmaktadēr. Ąĸēĵēn kaderinde m©ĸuĵa av olmak vardēr. Avcē sevgilinin 

tuzaĵēna d¿ĸ¿nce ondan rahmet ummak fayda etmez. Sevgili ©ĸēĵē gºz¿yle avlamēĸ ve 

aynē avcēlarēn yaptēĵē gibi kanēnē takip edip yerini bulmuĸtur. 

 

  Yazēlan baĸa gel¿rmiĸ iy gº¶¿l Ǖh eyleme 

  DǕmēna d¿ĸd¿¶ anun ram umma ol ayyǕddan (G.2635/ 2) 

 

  Kanum dºkeli buldē Muibbǭ beni Ǖir 

  ayyǕd bula aydu¶ izin bulur ºzinde (G.2871/ 5) 

 

 

6.24. Sip©h 

 

 Asker, savaĸē. Muhibb´, gºn¿l ateĸini ele almēĸ ve aĸkēn ĸahē olmuĸtur. Gºzyaĸē 

askerlerini gºrenler onu asker sanmaz. Diĵer beyitte ise ah bayraĵēnē kaldēran ©ĸēk, gamē 

kendine vezir etmiĸ ve gºzyaĸlarē iinde y¿r¿mektedir. 

 

  Ma abbet m¿lkine ĸǕham Ὰalemd¿r dȊd-ē dil elde 

  Gºrenler leĸker-i eĸk¿m dimezler key sipǕham ben (G.2668/ 4) 

 

  LivǕ-yē Ǖhē kaldurdum Muibbǭ ĸǕh-ē Ὰēĸ oldum 

  Vezǭr¿m ǣam olup eĸk¿mle y¿r¿r bir sipǕham ben (G.2605/ 5) 
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 Aĸkēn sultanē sevgili, adērēnē ºle kurmuĸ ve ©ĸēklarēnē bir araya toplamaktadēr. 

Gºr¿nen o ki bir yere asker gºnderecektir. 

 

  aymesin a rǕya kurdē ¿n yine sulǕn-ē Ὰēĸ 

  CemᾺ ider ᾺǕĸēlarē be¶zer ki ᾺarŨ eyler sipǕh (G.2859/ 3) 

 

 Muhibb´, ĸairliĵi ile ĸiir askerlerinin komutanē konumundadēr ve her tarafa bu 

askerleri konuĸlandērmēĸtēr. Kasteden varsa onlarē bu ĸiir askerlerine karĸē davet 

etmektedir. 

 

  Mu ibbǭ her ya¶a ekdi sipǕh-ē namēn[ē] ¿n 

  Di¶ imdi ad iden gels¿n inhizǕmumuza (G.2847/ 5) 

 

 

6.25. Tab́b 

 

 Doktor, hekim. Muhibb´, aĸk derdine d¿ĸm¿ĸ bir hastadēr. Bu hastalēk sēradan 

hastalēklara benzemeyen bir hastalēktēr. Herhangi bir doktor onun derdini ne bilebilir ne 

anlar. Onu iyi edebilecek tek doktor da sevgiliden baĸkasē deĵildir. Sevgilinin laôl gibi 

kērmēzē dudaĵē ©ĸēk iin en etkili ilatēr ve ©ĸēk bunun arzusundadēr. 

 

  Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb 

  Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine (G.2999/ 2) 

 

  Ķy abǭb¿m dil ¿ cǕn astasēyam derd¿¶-ile 

  Bir cevǕb eyle ben¿m derd¿me dermǕn olsun (G.2723/ 4) 

 

  asta dil lǕᾺl-i leb-i cǕnǕnēn eyler ǕrzȊ 

  Ķy abǭb¿m derdine dermǕnēn eyler ǕrzȊ (G.2778/ 1) 

 

 Sevgiliden baĸka doktor, Muhibb´ônin derdine derman olamaz. Ąĸēĵēn derdi aynē 

zamanda dermanēdēr. O sebeple onu iyi etmek iin farklē ĸeyler yapmaya gerek yoktur. 
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Zaten aĸk derdine ilim ile ĸifa bulunmaz. Hatta meĸhur bilgin Ķbn-i Sinaônēn yazdēĵē ñEl-

Kanun fi't-Tēbò adlē eserde dahi bunun aresi yazmamaktadēr. 

 

  ¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb 

  ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben (G.2602/ 4) 

 

  Derd-i Ὰēĸa iy abǭb ǕnȊn-ēla olmaz ĸifa 

  Okumadu¶ anda bu derde devǕnu¶ yollarēn (G.2656/ 4) 

 

  Tutma abǭb nabŨumē olmaz ba¶a ᾺilǕc 

  Dil astasēna olmaya ēat devǕ-y-ēla (G.2855/ 6) 

 

 Muhibb´, canēnē vermeye ramak kalmēĸken gºn¿l tabibi sevgilisinden bir buse 

istemektedir. Sevgili ©ĸēĵēn gºnl¿n¿n doktorudur fakat ºld¿rmekten baĸka bir tedavi 

bilmediĵini sºyler. 

 

  Ķy abǭb-i dil  did¿m Ὰēĸu¶la ǣǕyet astayam 

  Didi ºld¿rmekden ºzge bilmezem tǭmǕrē ben (G.2593/ 2) 

 

  Ķy abǭb-i dil  iriĸ kim kaldē cǕndan bir rama 

  Derd¿me eyle devǕ laᾺl-i ĸeker-g¿ftǕrdan (G.2738/ 2) 

 

  Y¿reg¿m ad pǕre oldē iy abǭb-i dil  meded 

  Sǭne-i Ǖk¿m ben¿m lǕyē-durur merhemlere (G.2798/ 4) 

 

 

6.26. Ugrē 

 

 Hērsēz. Muhibb´, sevgilinin salarēnē hērsēz bir Hintliye benzetmiĸtir. Divan 

ĸiirinde ten renginden dolayē Hintli ile sevgilinin salarē arasēnda benzerlik ilgisi 

kurulmaktadēr. Sevgilinin g¿zellik baĵēna yani y¿z¿ne yakēn olan salarē onun g¿llerini 

dermek isteyen bir hērsēzdēr ve sevgili ondan kendisini sakēnmalēdēr. 
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  Z¿lf¿¶¿¶ olduǣē budur bǕǣ-ē ¿sn¿¶e yaēn 

  G¿ller¿¶ dirmek diler bir uǣrē HindȊôdur saēn (G.2506/ 1) 

 

 

 

6.27. Ulak 

 

 Haber gºt¿ren kimselere denilir. Muhibb´, gºnl¿ndeki aĸk derdini yazarken 

kalemi bu derde dayanamayarak kērēlmēĸtēr. O sebeple bu h©lini bildirmek iin haberci 

olacak olan ©ĸēĵēn gºnl¿d¿r. 

 

  Dil derdini yazarken oldē alem ĸikeste 

  Bild¿rmege bu Ǖli gº¶l¿m ulagum olsun (G.2525/3) 

 

6.28. V©iz 

 

 Dini konularda konuĸmalar yaparak insanlara d¿nya ve ahiret ile alakalē bilgiler 

ve tavsiyeler veren kiĸilere verilen isimdir. Muhibb´, ĸiirinde v©izi yalancē olarak 

nitelemiĸ ve aĸk ile asēl g¿zelliĵi, Allahôēn cemalini arzulayan ©ĸēĵēn, onun anlattēĵē 

cennet ile yetinmeyeceĵini sºyler. 

 

  VǕᾺi-i nǕdǕn ba¶a ᾺarŨ eylemegil cenneti 

  Ǖyil olur mē a¶a Ὰēĸ-ēla dǭǕr isteyen (G. 2626/ 2) 
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VII. B¥L¦M 

GĶYĶM KUķAM VE YĶYECEK- Ķ¢ECEKLER 

 

 Sosyal hayat ierisinde kēlēk kēyafet ve yemekler ºnemli bir yer tutar. Divan 

ĸairleri de sosyal hayatēn iinde bulunmaktadērlar. ķiirlerinde tasarladēklarē imgeleri 

ortaya koyarken gerekler ile hayallerini harmanlarlar. Giyim kuĸam unsurlarē ve 

yemekler de ĸiirlerde kullanēlmēĸtēr. 

 

7.1. GĶYĶM KUķAM 

 

 ñRengi, biimi ve deseniyle b¿t¿n h©linde insan ruhunun estetik anlayēĸēnēn bir 

tezah¿r¿ olan kēyafet, Osmanlē ĸairlerinin estetik anlayēĸēnēn aynasē olan divan ĸiirinde, 

bir ka istisna dēĸēnda doĵrudan doĵruya tasvir konusu olmamēĸtēr. Esasen divan ĸairinin 

bºyle bir kaygēsē da yoktur. Ancak divan ĸairi, ĸiirlerinde daha ok aĸk, sevgi, g¿zel, 

g¿zellik vb. konularē dile getirirken insanē kuĸatan b¿t¿n madd´ k¿lt¿r unsurlarēndan 

istifade etmiĸtir. Bunlardan biri de kēyafettir.ò176 Bu kēsēmda Muhibb´ônin ĸiirlerinde 

rastladēĵēmēz giyim kuĸam ile alakalē on bir kavram ele alēnacaktēr. 

 

7.1.1. Atlas 

 

 ñĶpekten dokunmuĸ esvaplēk bir kumaĸ olup al, mavi, yeĸil, sarē daima d¿z 

renklidir ve ¿zerinde hibir tezyini motif bulunmaz.ò177 ķiirimizde ipekten bir kumaĸ 

olmasē sebebi ile zenginlik ve d¿nya malē olmasē ilgileri ile kendine yer bulmuĸtur. 

Muhibb´, atlas ve harir gibi ipekten kumaĸlē, l¿ks giysiler yerine derviĸlikle beraber anēlan 

yamalē bir hērkanēn kendisine yeteceĵi kanaatindedir. 

 

Mu ibbǭ bakma alǕs u arǭre 

Ne¶e yitmez sen¿¶ bir dal-ē jende (G.2898/ 7) 

                                                             
176 Nihat ¥ztoprak, ñDivan ķiirinde Giyim Kuĸam ¦zerine Bir Denemeò, Divan Edebiyatē Araĸtērmalarē 

Dergisi 4, Ķstanbul, 2010, s. 104. 
177 Reĸad Ekrem Kou, T¿rk Giyim Kuĸam ve S¿slenme Sºzl¿ĵ¿, 1.b., Ķstanbul: Doĵan Kitap, 2015, s. 23. 
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7.1.2. Destar 

 

 ñDestar Farsa sarēk demektir. Baĸa takēlan takke, fes vb. ĸeyler ¿zerine sarēlan 

sarēk manasēna gelir. Beyitlerde de sarēk anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Padiĸahlarēn baĸlarēna 

sardēklarē sarēĵa ñdestar-ē h¿mayunò, Mevlev´lerin baĸlarēndaki sikkelerin etrafēna sarēlan 

sarēĵa da ñdestar-ē ĸerifò adē verilir. Destar sarmak bir sanattēr. Herkes g¿zel destar 

saramadēĵē iin bu iĸi bir meslek h©linde y¿r¿ten ve destar´ ya da destarbent adēnē alan 

kiĸiler vardē.ò178  

 Muhibb´ incelediĵimiz ĸiirlerinde destarē ĸarap iin rehin bērakmak ilgisiyle 

kullanmēĸtēr. ķarap ienler, ĸarabē alacak paralarē kalmadēĵēnda daha sonra ºdemek ¿zere 

para edebilecek eĸyalarēnē rehin bērakērlarmēĸ. Hērkasē meye bulaĸan ©ĸēĵē ayēplamamak 

gerekir zira o bir kadeh ĸarap iin destarēnē rehin bērakmēĸtēr. 

 

  ēramē ǕlȊde-mey kēlsam beni Ὰayb eylemen 

  Bir ade  mey rehnine gºndermiĸem destǕrē ben (G.2593/ 4) 

 

 Ąĸēk, sevgilinin dudaĵē iin neyi varsa vermiĸ durumdadēr, herhangi bir ĸeyi 

kalmamēĸtēr. ¢¿nk¿ iflas eden kiĸi ĸarap imek iin destarēnē rehine verir. 

 

  Leb¿¶¿n kalmadē varum bu yolda baĸ daē vird¿m 

  Nitekim mey i¿n m¿flis ider destǕrēnē merhȊn (G.2616/ 4) 

 

7.1.3. Dibac 

 

 ¢iek nakēĸlē l¿ks bir kumaĸ t¿r¿d¿r. ñDiba, motiflerle s¿sl¿ ipekli bir kumaĸtēr. 

Dallē ve iekli motifler tercih edilmiĸtir. Dibanēn altēn veya g¿m¿ĸ tel karēĸtērēlarak 

dokunmuĸ eĸitleri de vardēr.ò179  

 Muhibb´, dibayē gºsteriĸ, zenginlik ve d¿nyanēn geiciliĵi baĵlamlarēnda ele 

almēĸtēr. Muhibb´, Ķslam peygamberi Hz. Muhammedôin sºylediĵi d¿ĸ¿n¿len ñFakirlik 

                                                             
178 ¥ztoprak, a.g.m., s. 140. 
179 a.g.m., s. 110. 
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ºv¿nc¿md¿r.ò c¿mlesi hatērlatēlarak giysinin l¿ks bir kumaĸ olan dibadan yapēlmamasē 

gerektiĵini sºyler. 

 

  Didi fa r-ē cihǕn ñel-fa r u fa rǭò 

  LibǕsu¶ē sakēn dǭbǕc itme (G.2938/ 2) 

 

 Ķnsan nihayetinde ºleceĵinden giyilecek ĸeylerin sonuncusu da kefendir. O 

sebeple giysinin diba gibi zerbaft gibi kēymetli kumaĸlardan olmasē yahut olmamasē 

ºnemli deĵildir. 

 

  LibǕsu¶ Ǖiri Ǖir kefend¿r 

  Gerek zer-baft gerek dǭbǕc eyle (G.2939/ 6) 

 

7.1.4. Harir 

 

 Ķpekten dokunmuĸ kumaĸlara verilen genel isimdir. ñĶpekli kumaĸlarēn Osmanlē 

toplum hayatēnda gerekten m¿stesna bir yeri vardē. Bu y¿zden ipek kumaĸ dokuyucularē 

olan kemhacē esnafēnēn ñkemhacēlar kethudasēò vardē. Kendi setikleri kethuda 

baĸkanlēĵēnda esnaf birliĵine sahip olan ipekli kumaĸ dokuyucularē bºylece ithalat, 

ihracat iĸlerini y¿r¿t¿r, devletle iliĸkilerini ºrg¿tl¿ bir ĸekilde d¿zene koyardē.ò180 

 Muhibbi, kanaat etmenin, az ile yetinmenin ºnemini aēklarken atlas ve harire 

bakmanēn gereksiz olduĵunu ve kendisine bir yamalē hērkanēn yeteceĵini sºyler. 

 

  Mu ibbǭ bakma alǕs u arǭre 

  Ne¶e yitmez sen¿¶ bir dal-ē jende (G.2898/ 7) 

 

7.1.5. Hilat / Kaba 

 

 Hilat, h¿k¿mdarlar ve vezirler tarafēndan birine m¿k©fat ya da hediye olarak 

giydirilen kaftana verilen isim. Kaftan erkeklerin genellikle gºmlek ¿zerine giydikleri 

iĸlemeli kēyafetlerdendir.181 Kaba kelimesi de bu anlamda kullanēlēr. 

                                                             
180 a.g.m., s. 112. 
181 Kou, a.g.e., s. 136. 
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 Aĸk talebi ©ĸēktan gelir. Ąĸēk olmak sonrasēnda gelecek her t¿rl¿ sēkēntēyē 

gºĵ¿slemeyi, kabul etmeyi gerektirir. Gam sultanē ©ĸēĵēn yanēna kadar gelir ve ona sēkēntē 

kaftanēnē giydirir. 

 

  Menzil kēlup sulǕn-ē ǣam kondē arǭm-i sineye 

  Geyd¿rdi minet ilᾺatin bu ᾺǕĸē-ē dǭrǭneye (G.2896/ 1) 

 

 Ąĸēklar gamla hemdemdir. H©liyle feleĵin terzisi ©ĸēklara elbise bierken 

sēkēntēdan baĸka kaftan yahut ta biemez. 

 

  Ehl-i Ὰēĸa iy felek ayyǕē bierse¶ abǕ  

  Ǣamdan ºzge ilᾺat ¿ tǕc u abǕ biilmes¿n (G.2648/ 4) 

 

 Bir beyitte ise utanma, hay© kabaya benzetilmiĸtir. B¿t¿n benliĵini kenarda 

bērakēp sevgiliye kavuĸmak isteyen ©ĸēĵa teni mani olmaktadēr. Hay© ise canēn ¿st¿ndeki 

bir kabadēr. 

 

  ¢¿n viǕl-i yǕra mǕniᾺd¿r dimiĸler ten daē 

  Bir abǕdur ᾺǕriyet iy dil gider cǕn ¿stine (G.2908/ 4) 

 

 

7.1.6. Kefen 

 

 ¥len kiĸinin gºm¿l¿rken sarēldēĵē bez. ñKefenin elbise dikimine yarayan herhangi 

bir bez veya kumaĸtan olmasē c©izse de beyaz pamuklu bezden yapēlmasē menduptur. 

Hadiste de kefenin temiz ve g¿zel olmasē, kefenlemeye ºzen gºsterilmesi, fakat aĸērēlēĵa 

gidilmemesi istenmiĸtir. (é) Yensiz ve yakasēz, dikiĸsiz ve oyasēz sade birka para 

bezden ibaret olan kefen, bir yºn¿yle ºl¿n¿n bedenini ºrtme gºrevini yerini getirdiĵi gibi 

bir yºn¿yle de insanēn bu d¿nyadan bir ĸey gºt¿remeyeceĵini, doĵduĵu gibi ēplak 

gideceĵini ve d¿nyanēn f©niliĵini temsil eder.ò182 

                                                             
182 Mehmet Keskin, ñKefenò , T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi (DĶA), Ķstanbul: T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Yayēnlarē, 2002, C. 25, s. 184,185. 
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 Divan ĸiirinde kefen kelimesi ©ĸēĵēn gºzyaĸlarē ve ektiĵi gam ile baĵlantēlē olarak 

kanlē sēfatē ile yer almēĸtēr. Sevgilinin cellat gºz¿ ©ĸēĵē ºld¿r¿rse aĸk ĸehidi olduĵu iin 

©ĸēk mutludur. Mahĸer g¿n¿nde onu gºrenler kanlē kefeninden onun aĸk ĸehidi olduĵunu 

anlarlar. 

 

  Gºz¿¶ cellǕdē ºld¿rse ĸehǭd-i Ὰēĸ oluram ben 

  Diyeler rȊz-ē maĸerde daē Ȋnǭn kefensin sen (G.2528/ 4) 

 

  G¿l ya¶agu¶ yǕdēna iy sǭm ten 

  LǕle-veĸ Ǖk eyleyem kanlu kefen (G.2735/ 1) 

 

 Aĸkēn gamē ile her yanē yara olan ©ĸēĵēn yaralarēnēn ¿zeri pamuk ile kaplēdēr. O 

pamuklarē gºmlek sanmamak gerekir. Aĸk iin ºlm¿ĸ birine de bu pamuklar kefen olarak 

yeterlidir. 

 

  Ǣam elinden sǭne-Ǖkem sanma¶ ancak pǭrehen 

  Penbe-i dǕǣum yiter ¿n k¿ĸte-i Ὰēĸum kefen (G.2642/ 1). 

 

 Ķnsan nihayetinde ºleceĵinden giyilecek ĸeylerin sonuncusu da kefendir. O 

sebeple giysinin kēymetli kumaĸlardan olmasē yahut olmamasē ºnemli deĵildir. 

 

  LibǕsu¶ Ǖiri Ǖir kefend¿r 

  Gerek zer-baft gerek dǭbǕc eyle (G.2939/ 6) 

 

 

7.1.7. Lib©s 

 

 Elbise. ñDivan ĸiirinde kēlēk kēyafet terimleri iinde en ok sºz¿ edilen kelime 

belkide libastēr. Elbisenin eĸitlerinden fazla sºz edilmez. Divan ĸiirinde insanēn anlayēĸē, 

fikri, ahl©kē vs. bir elbise gibi d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿ iin elbise de fahr, iftihar, letafet, sabēr, 

kanaat, ĸer, hayat, ºmr, riya, saadet vb. soyut kavramlara benzetilmiĸtir.ò183 

                                                             
183 ¥ztoprak, a.g.m., s. 118. 
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 Muhibb´ ĸiirinde ñfakirlik ºv¿nc¿md¿rò diyen Hz. Muhammedôi hatērlatēp 

elbisenin kēymetli kumaĸlardan olmamasēnē ºĵ¿tlemiĸtir. Giyilecek son giysi kefen 

olacaĵē iin en deĵerli kumaĸtan yapēlan elbiseler de ahirete yanēnda gºt¿r¿lmeyecektir. 

 

  Didi fa r-ē cihǕn ñel-fa r u fa rǭò 

  LibǕsu¶ē sakēn dǭbǕc itme (G.2938/ 2) 

 

  LibǕsu¶ Ǖiri Ǖir kefend¿r 

  Gerek zer-baft gerek dǭbǕc eyle (G.2939/ 6) 

 

7.1.8. Palas 

 

 Aba, ul gibi eski kēyafetlere verilen genel isimdir. D¿nyaya baĵlanmamanēn, 

kanaatk©r olmanēn gºstergesi olarak ĸiirlerde kullanēlmēĸtēr. 

 Muhibb´, eski bir elbisenin kendisine yeteceĵine inanēr. Ne zamana kadar eĸitli 

ziynet ile kendisini s¿sleyeceĵini sorar. 

 

  Sa¶a yitmez mi Muibbǭ egn¿¶e jende palǕs 

  Ziynet id¿p nieye dek idesin kend¿¶i zeyn (G.2574/ 5) 

 

7.1.9. Pirahen 

 

 ¢ēplak tene giyilen amaĸēr, gºmlek. ñDivan ĸiirinde en ok sºz¿ edilen 

giysilerden biri gºmlektir. Kēz, erkek her iki cinsin de giydiĵi ortak giysilerdendir. (é) 

Gºmlek, kērmēzē rengi dolayēsēyla g¿l, l©le ve g¿neĸ ēĸēnlarēna benzetilir. Siyah rengi 

dolayēsēyla menekĸe, nergis ve geceye benzetilir. ¥n¿n¿n iki paralē oluĸu dolayēsēyla iki 

paralē kapē ile arasēnda iliĸki kurulur. Sevgilinin oklarē, kēlēlarē vs. ile ©ĸēĵēn v¿cudunu 

saran kan, kērmēzē gºmlek olarak tasavvur edilir. Gºmlek vuslattēr: v¿cuda temas etmesi 

itibarēyla sevgili ile vuslatta olduĵu hayal edilmiĸtir.ò184 

 Ąĸēk, gam elinden sinesini yaralamēĸtēr. Bu yaralarēn ¿zerindeki pamuklar ºyle 

oktur ki gºmlek sanēlabilir. 

                                                             
184 a.g.m., s. 129. 
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  Ǣam elinden sǭne-Ǖkem sanma¶ ancak pǭrehen 

  Penbe-i dǕǣum yiter ¿n k¿ĸte-i Ὰēĸum kefen (G.2642/ 1) 

 

 Gºmlek, sevgiliyle arada bulunan bir engel olarak da tasvir edilmiĸtir. Sevgiliye 

kavuĸacak ©ĸēĵēn ¿st¿ndeki gºmlek yahut sevgilinin gºmleĵi kavuĸmayē engeller. 

 

  MenᾺ ider vulat deminde vǕmēnē 

  Arada Ǖk ola tǭzcek pǭrehen (G.2737/ 2) 

 

  Araya girse eger vulat deminde pǭrehen 

  Ta¶laram ol dem hemǕn-dem pǭrehen Ǖk olmaya (G,2911/ 4) 

 

  Gºreyim ben seni Ǖir girǭban-Ǖk tǕ dǕmen 

  Ba¶a mǕniᾺ olur vulat deminde pǭrehensin sen (G.2659/ 3) 

 

 Sevgiliye kavuĸmak arzusundaki ©ĸēklar aradaki engel olan gºmleklerini yērtēp 

atarlar. 

  ¢Ǖk itdi pǭrehen g¿l ᾺǕlem cinǕna dºndi 

  Bu mevsim ire kimd¿r tutmaya elde bǕde (G.2836/ 7) 

 

  Sǭne Ǖk itd¿m beni sanma ki ancak pǭrehen 

  DǾstum ĸevu¶ gºrindi sǭne-i ad Ǖkde (G.2912/ 3) 

 

  Ru larē ĸevēne itd¿m pǭrehen g¿l gibi Ǖk 

  Gºz yaĸēn daē revǕn itd¿m ben ol serv-i ade (G.2966/ 3) 

 

 Sevgiliyi gºmleksiz kucaklamak ©ĸēĵēn hayallerinden biridir. Bu gerekleĸse bile 

acaba r¿ya mēdēr diye endiĸelenir. 

 

  Pǭrehens¿z kumēĸam ol mǕhē did¿m dil didi 

  Belki d¿ĸ¿¶d¿r Muibbǭ ayr ola gerek misin (G.2694/ 5) 
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 Gºmlek kelimesi bazē beyitlerde de Hz. Yusufôun gºmleĵini koklayēnca kºr olan 

gºzleri aēlan Hz. YaᾺk¾bôu hatērlatacak biimde kullanēlēr. 

 

  Ķy seer yili gel eyle m¿lk-i KenᾺǕnôdan g¿er 

  YȊsufôu¶ pǭrǕhenin bȊyēn gºt¿r YaᾺȊb i¿n (G.2578/ 4) 

 

  RȊĸen idegºr gºzler¿mi pǭrehen¿¶le 

  Bu ᾺǕĸēē iy YȊsuf-ē KenᾺǕnôum unētma (G.2815/ 4) 

 

 

7.1.10. Samur 

 

 Sansargillerden, Sibiryaôda bulunan bir hayvan olan samur derisi ile meĸhurdur. 

Siyah derili bir hayvan olup derisinden yapēlan diĵer eĸyalar da samur olarak anēlēr. K¿rk, 

k¿lah gibi giyim kuĸam unsurlarēnēn ham maddesidir. 

 Muhibb´ sevgilinin semtine erme yolunda ah dumanēnē samurdan yapēlmēĸ bir 

siyah k¿laha benzetmiĸtir. 

 

  Ķrmege z¿lf¿¶ ĸebinde bu Muibbǭ kȊyu¶a 

  DȊd-ē Ǖhē baĸēna semmȊrdan bir ĸeb-k¿lǕ (G.2802/ 6) 

 

7.1.11. Zerbaft 

 

 Altēn yahut sērma iĸlemeli kumaĸlara verilen isim. Muhibb´, d¿nyanēn geici 

olduĵunu, giydiĵinin ister zerbaft gibi ister diba gibi kēymetli kumaĸlar olsa da sonunda 

giyilecek olanēn kefen olduĵunu dile getirir. 

 

   LibǕsu¶ Ǖiri Ǖir kefend¿r 

  Gerek zer-baft gerek dǭbǕc eyle (G.2939/ 6) 
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7.2. YĶYECEK-Ķ¢ECEKLER 

 

 Yiyecek ve iecekler de divan ĸairinin hayal d¿nyasēnēn fig¿rlerindendir. Divan 

ĸiirinin h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ dºnemde Osmanlē sarayēnda da olduka ºnemli olan yemek 

k¿lt¿r¿ ĸairlerin de dikkatini celbetmiĸ ve ĸiirlerinde yer almēĸtēr. 

 

 

7.2.1. Bal 

 

 Divan ĸiirinde sevgilinin dudaĵēna teĸbih edilmesi yaygēn bir kullanēĸtēr. 

Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde ise bu kullanēma rastlanmamēĸ, aĸkēn lezzetini ve 

balēnē isteyenin d¿nyanēn cefasēna tahamm¿l etmesi gerektiĵini ºĵ¿tleyen beyitte tat, 

lezzet, ºd¿l anlamlarēna gelecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr. 

 

  ᾺIĸu¶ ezelde leet-ile balēn isteyen 

  So¶ra taamm¿l eyleye dehr¿¶ cefǕsēna (G.2791/ 2) 

 

 

7.2.2. Bar 

 

 Genel olarak meyve ve yemiĸlere verilen isimdir. Muhibb´ sevgilisinden gºn¿l 

derdi iin are umunca sevgilisi ona dudaĵēnēn meyvesini gºndermiĸ ve ila olmasēnē 

temenni etmiĸtir. 

   

  Did¿m ki gº¶¿l derdine iy dǾst ne are 

  Didi ki leb¿m bǕrēnē gºnderd¿m em olsun (G.2681/ 2) 

 

 Bir beyitte ise meyve vermediĵi iin saba r¿zg©rē esince salēnan servinin, meyve 

veren bir aĵa olsaydē r¿zg©rdan meyveleri dºk¿leceĵi iin telaĸlanacaĵēnē belirterek 

©ĸēĵa iltifat etmeyen, sevgisinden nasiplendirmeyen sevgili ile servi arasēnda benzerlik 

kurulmuĸtur. 
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  ǔzǕddur ki bǕd-ē abǕ esse salēnur 

  D¿nyǕ ǣamēnē yir idi ger virse bǕr serv (G.2785/ 2) 

 

 

7.2.3. Biry©n/ Keb©p 

 

 Keb©p yahut bir eĸit et yemeĵi olarak bilinen biry©n, yanmēĸ, kēzarmēĸ eti 

karĸēlamaktadēr. Divan ĸairleri bu kelimeleri ciĵerlerinin aĸk ateĸiyle yanmasē sonucu 

kebaba dºnmesi baĵlamēnda zaman zaman kullanmēĸlardēr. 

 

 Gºzleri mest olmuĸ sevgili, ©ĸēĵēn kanēnē ise ©ĸēĵēn ciĵerinin keb©p gibi yanēp 

kēzarmasē ayēplanacak ĸey deĵildir. 

 

  Ķeli kanumē ol gºzleri mest 

  Ciger¿m dºnse ta¶ mē biryǕna (G.2839/ 4) 

 

 Kan ien gºzler ciĵer kebabē ister zira ĸarap ienlerin keb©p ile arasē iyi olur 

manasēna gelen beyitte ise alkol ile birlikte et ve et ¿r¿nlerinin t¿ketildiĵi hatērlatēlmēĸ ve 

ĸairin sosyal hayatta yaptēĵē gºzlem hayalleri ile harmanlanarak ĸiir d¿nyasēnda kendisine 

yer bulmuĸtur. 

 

  Kanumē ier gºzleri ister ciger kebǕb 

  Mey- Ǿr olanu¶ baĸē oĸ olur kebǕb-ēla (G.2890/ 2) 

 

 

 

7.2.4. G¿lla 

 

 Niĸasta ile yapēlan ince yufkalē s¿tl¿ bir tatlē olan g¿lla ºzellikle Ramazan 

g¿nlerinde sēklēkla t¿ketilen bir tatlēdēr. Muhibbi, ĸiirinde g¿llacē kanaatk©r olmak 

tavsiyesi verirken kullanmēĸtēr. 
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  anǕᾺatle geen bir nǕn-ē cevle 

  GēdǕyē dǕyima g¿llǕc itme (G.2938/ 3) 

 

7.2.5. Mast 

 

 Yoĵurt. S¿t¿n mayalanmasē ile elde edilen, besleyici bir ¿r¿nd¿r. Divan 

ĸairlerince ok sēk kullanēlmayan bu gēda, Muhibb´ônin incelediĵimiz ĸiirlerinde T¿rke 

kºkenli olan yoĵurt kelimesi yerine Farsa mast kelimesi ile karĸēlanmēĸtēr. 

 Muhibb´ ticaret yapanlara ºĵ¿t vermiĸ ve hak ¿zerine ticaret yapēlēp, yoĵurda su 

katēlmamasēnē tavsiye etmiĸtir. Zira yoĵurda katēlan su bir g¿n toplanēp hile yapanē 

boĵacak duruma gelecektir. 

 

  a  ¿zre kēl ticǕret mǕsta gel katma su 

  Korkaram kim seni bir g¿n cemᾺ oluban ǣar ide (G.2820/ 2) 

 

 

7.2.6. N©n 

 

 Ekmek. Muhibb´, z©hidi eleĸtirirken d¿nyevi ĸeylere gºsterdiĵi hērsē hatērlatēp bir 

ekmeĵe dahi can attēĵēnē sºylemiĸtir. 

 

  ZǕhidǕ d¿nyǕya ¿n oldun m¿levveȄ ēr-ēla 

  Kanda gºrse¶ cǕn atarsēn ditrey¿p nǕn ¿stine (G.2908/ 5) 

 

 Ekmekten bahsederken, k¿lt¿r¿m¿zde ºnemli yer tutan, bu sebeple ĸairlerimizce 

de sēklēkla kullanēlan ñtuz ekmek hakkēò kavramēna da deĵinmeliyiz. άT¿rk ve Ķran 

k¿lt¿r¿nde olduka geniĸ ve ºnemli bir yeri bulunan tuz, yine iki toplumca kutsal ve 

deĵerli kabul edilen "n©n" (ekmek) la birleĸmiĸ ve n©n u nemek (tuz - ekmek) hakkē 

g¿n¿m¿ze kadar gelmiĸtir.ò185  "Birbirlerini tanēmayan iki kiĸi bir m¿nasebetle 

birbirlerinin ekmeklerini, yemeklerini yerler. Aynē sofradan alēnan nasiple ikram edilenin 

minneti, onlara b¿t¿n bir ºm¿r unutulmayacak samimiyetin ve dostluĵun kapēlarēnē aar. 

                                                             
185 Mehmet Samsakē, "T¿rk K¿lt¿r ve Edebiyatēnda Tuz ve Tuz-Ekmek Hakkē". Ķstanbul ¦niversitesi 

Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatē Dergisi 36, 2012, s. 190. 
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Bu samimiyet ve dostluk onlarē bir kalp yapar. Artēk birbirlerine kºt¿l¿k edemezler. 

Karĸēlēklē itimadēn ve civanmertliĵin asil bir ºrneĵi olan bu ruh ve fikir birliĵi bir "yemin" 

h¿km¿nde ve deĵerindeki h¿viyetiyle kutsallaĸēr. "186  

 Muhibb´, tuz ekmek hakkē kavramēnē sevgiliye duyduĵu vefa ve sadakati 

hatērlatmak suretiyle kullanmēĸtēr. Sevgilinin yolunda sadēk olan ©ĸēk, tuz-ekmek hakkēnē 

unutmamēĸtēr. Zaten vefa sºz¿n¿ verip unutanlar, sºz¿nde durmayanlar tuz-ekmek 

hakkēnē iĵnemiĸ olur. 

 

  Yolu¶da sen¿¶ Ǖdēam iy dǾst vefada 

  NǕn u nemeki yimemiĸemd¿r diz¿m ¿zre (G.2842/ 3) 

 

  Her kim ki vefǕ Ὰahdin ider Ὰahdine turmaz 

  Yir nǕn u nemek a ēnē ol dizi y¿zinde (G.2871/ 4) 

 

 

7.2.7. Sirkenc¿bin 

 

 Su, bal ve sirke ile yapēlan, eĸitli hastalēklar iin ĸifa olduĵu d¿ĸ¿n¿len, susuzluk 

hissini alan bir eĸit ĸerbete verilen isimdir. ñ5 su bardaĵē suyun ierisine 5 yemek kaĸēĵē 

bal ve 5 yemek kaĸēĵē sirke koyularak karēĸtērēlmaktadēr. Soĵuk olarak servis 

edilmektedir.ò187 

 Ąĸēĵēn her t¿rl¿ derdinin dermanē sevgilide bulunmaktadēr. Doktorlar onun 

derdine dermanē bulamazlar. Sevgilinin tuzak gibi siyah salarēna dolaĸan gºn¿l de o 

g¿nden beri aĸk hastasēdēr. Temennisi ise sevgilinin dudaklarēnēn ĸifahanesinden bir 

sirkenc¿bin imektir. 

 

  Tolaĸaldan z¿lf¿¶¿¶ sevdǕsēna dil astadur 

  Lebler¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēndan buyur sirkenc¿bǭn (G.2703/ 8) 

 

                                                             
186 ķ¿kr¿ Elin, ñTuz-Ekmek Hakkē Deyimi ¦zerineò, Reĸit Rahmeti Arat Ķin, (Seri: 1, Sayē: A 2), 

Ankara 1966, TKAE Yay, s. 165. 
187 Aybuke Ceyhun Sezgin, Pēnar Durmaz, ñOsmanlē Mutfak K¿lt¿r¿nde ķerbetlerin Yeri ve T¿ketimiò  

Journal of Tourism and Gastronomy Studies, C. 7, S. 2, 2019, s. 1512. 
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7.2.8. ķirr ¿ ķeker 

 

 S¿t ve ĸeker. Sevgilinin dudaklarēna teĸbih edilebileceĵi gibi iyi, g¿zel, aldatēcē 

manalarēnda da kullanēlmēĸtēr. D¿nyanēn vefasēz olduĵunun dile getirildiĵi beyitte 

aldatēcē, hoĸ gºz¿ken ĸeylere sahip olanlarēn da sonunda ºleceĵi hatērlatēlmēĸ, bu sebeple 

d¿nyanēn vefasēz olduĵu ve Ehremen gibi, insanlara iyilik yerine kºt¿l¿k ettiĵi 

belirtilmiĸtir. 

 

  Kime ĸǭr ¿ ĸeker virse¶ dºkersin ᾺǕēbet kanēn 

  Anu¶¿n bǭ-vefǕ d¿nyǕ dimiĸler Ehremensin sen (G.2659/ 4) 
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VI II. B¥L¦M 

MUHĶBBĊôNĶN ķĶĶRLERĶNDE TĶPLER 

 

 Divan edebiyatē geleneĵine uygun eser veren sanatēlar her zaman yeni anlamlar, 

yeni hayaller kurarak ĸairlik yeteneklerini sergilemeyi ve ileride adēndan ºvg¿ ile sºz 

edilen bir ĸair olmayē amalarlar. Bu abalarēnē divan ĸiirinin kalēplaĸmēĸ kavramlarēnē 

kullanērken de ortaya koymaya alēĸērlar. Muhibb´ de gelenekten gelen kavramlara yeni 

yorumlar katarak ortaya ºzg¿n bir ĸiir ēkarmak niyetindedir. Bu bºl¿mde divan ĸiiri 

geleneĵinde klasikleĸmiĸ, z©hid, rind ve rakip olmak ¿zere ¿ tip ele alēnacak ve 

Muhibb´ônin ĸiirlerinde bu tiplerin zikredilen ºzellikleri belirtilecektir. 

 

 

8.1. ZĄHĶD 

 

  ñAllah'ēn buyruklarēnē yerine getirmekle birlikte, ĸ¿pheli ĸeylerden de kaēnan 

kiĸi. Bunlar din´ konularda anlayēĸē kēt, her iĸin ancak dēĸ kabuĵunda kalabilen, derinlere 

inmesini beceremeyen, ilim ve imanē dēĸ gºr¿n¿ĸ¿yle anlayan, bunu da ēsrarla baĸkalarēna 

anlatan ve durmadan ºĵ¿tler verip topluma d¿zen verdiklerini sanan kiĸiler olarak ele 

alēnēr.ò188 ñAslolan ñaĸkòla yol almak iken bunun bir t¿rl¿ farkēna varamamēĸ insan tipi, 

ĸairlerin diline doladēklarē z©hiddir.ò189  ñDevlet d¿zeninin ĸeriat kurallarē ¿st¿ne 

kurulduĵu ve idareci sēnēfē dindar olan Osmanlē toplumunda, deĵiĸmez sayēlan inanlarēn 

her t¿rl¿ toplum baskēsēnēn temsilcisi zahittir. Rindin karĸēsēna, kuralcē yapēsēyla ēkan 

z©hid, riyak©rlēĵēnē, sevimsizliĵini y¿z¿ne yansētmēĸtēr. Bu y¿zden de toplumda ºzellikle 

de rindler arasēnda sevilmeyen bir tiptir.ò190 Divan ĸairleri kendilerine rind olma vasfē 

y¿klemiĸtir. Bu sebeple z©hid ile s¿rekli ekiĸirler. Z©hid bu sebeple ĸiirlerde fazlaca yer 

bulmuĸtur. 

 Muhibb´ônin ĸiirlerinde de z©hid tipine ait birok ºzellikten sºz etmiĸtir. Tespit 

ettiĵimiz on altē ºzellik ĸu ĸekildedir: 

                                                             
188 Pala, a.g.e., s. 488. 
189 Nuran ¥zt¿rk, Muhibb´ (K©n¾n´) Div©nēônda Din ve Tasavvuf, 1.b., Adana :  Karahan Kitabevi, 2016, 

s. 168. 
190 G¿lay Durmaz, Divan ķiirinde Rind ve Zahid ¢ekiĸmesi, (Doktora Tezi) , Bursa: Uludaĵ ¦niversitesi 

Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, 2003, s. 207. 
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8.1.1.  Cennet umar 

 

 Z©hid d¿nyayē sadece cennete girmenin sēnavē olarak gºrmektedir. O sebeple 

d¿nyevi g¿zellikler d©hil hibir ĸeyle ilgilenmez ve yaptēĵē her ĸeyi cennete gitmek iin 

yapar. O sadece cenneti ummaktadēr. Z©hid sadece Kevser ve Firdevsôi d¿ĸlerken rind 

yaradanēn cemaline ©ĸēktēr, baĸka bir maksadē yoktur. 

 

  Ὰǔĸēuz dǭdǕr-ē yǕra ǣayrē yok maȊdumuz 

  Bil¿r¿z zǕhid seni firdevs-ile kevȄerdesin (G.2504/2) 

 

 Ķder zǕhid aleb avrǕ v¿ kevȄer 

 Kēlur ᾺǕĸē olan dǭdǕrē ǕrzȊ (G.2762 /3) 

 

  ZǕhidǕ olsun m¿bǕrek sa¶a bu Ȋr u behiĸt 

  Ὰǔĸēam malȊb idind¿m cǕn-ēla dǭdǕrē ben (G.2602/ 5) 

 

  Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevȄere 

  Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (G.2727/ 6) 

 

  Ben Ǖlib-i nigǕram masȊd ba¶a dǭǕr 

  Gºr bu riyǕyē zǕhid cennet umar hemǭĸe (G.2996/ 4) 

 

 

8.1.2. Tan eder 

 

 Rindin z©hidi eleĸtirdiĵi gibi z©hid de rindi eleĸtirir. Fakat ©ĸēĵēn aĸk girdabēna 

girdikten sonra tercih hakkē kalmamēĸtēr ve z©hid bunu bilmez. 

  

  óIĸ ehline zǕhid atar aóna daĸēnē 

  Bilmez ki elde deg¿l itiyǕr óinǕn (G.2543/ 4) 

 

  G¿zel sever diy¿ aᾺn eyledi ba¶a zǕhid 

  El¿mde olmayēcak itiyǕrē nôeyleyeyin (G.2711/3) 
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 Z©hid kavgacēdēr ve ©ĸēklarē eleĸtirmekten geri durmaz. Z©hidden baĸka bu 

kavgacē tutumu s¿rd¿ren yoktur. Z©hid aynē zamanda ©ĸēklarēn dēĸ gºr¿nt¿s¿ne bakēp 

onlarē eleĸtirir. Rind ona dēĸ gºr¿nt¿ye bakēp eleĸtirmek yerine ©ĸēklarēn ierisine 

bakmasēnē ºĵ¿tler. 

 

  ZǕhidǕ ᾺuĸĸǕa aᾺn itme bu hǕy u hȊ ile 

  Tutmadē hǭ kimse sen tutdu¶ bu ǣavǣǕ meĸrebin (G.2664/ 3) 

 

  ZǕhidǕ gºrse¶ melǕmet ᾺǕĸēē aᾺn eyleme 

  Ķine eyle naar sen bakma anu¶ taĸēna (G.2874/3) 

 

 Z©hid herkesi eleĸtirip ayēplarken kendisine bakmaz. Oysa o cennetten kovulmuĸ 

ĸeytana benzer. Herkesi kendi sanēp eleĸtirir. 

 

  ZǕhidǕ kend¿¶ gºr¿p her bir kese aᾺn eyleme 

  ¥rnek al kendini gºr¿p Ȋret-i merdȊddan (G.2603/ 5) 

 

 

8.1.3. Sºzleri, ºĵ¿tleri dinlenmez 

 

 Z©hid, rinde s¿rekli ºĵ¿tler verir ve onun da kendisi gibi davranmasēnē ister. Ama 

nasēl ki karga istiyor diye b¿lb¿l g¿l bahesinden vazgemiyorsa ©ĸēk da z©hidin ºĵ¿d¿ 

ile sevgilisinden vazgemez. 

 

  Sanma zǕhid Ὰēĸ eri pend¿¶le ĸǕhēndan gee 

  Hǭ zaǣan sºziyle b¿lb¿l gee mi g¿lzǕrdan (G.2570/ 4) 

 

Dime zǕhid ba¶a kēl yǕra tevbe 

Ķder mi b¿lb¿l g¿lzǕra tevbe (G.2995/ 1) 

 



   

186 

 ķarap ve sevgiliyi yasaklamak ©ĸēĵēn onlardan uzak durmasēnē saĵlamaz. G¿nde 

bin kere yasak dense de bu bºyledir. Zaten rind meĸrebinde olan ©ĸēk anlatēlan efsanelere 

itibar etmez. 

 

ZǕhidǕ ma bȊb u meyden menᾺ ile menᾺ olmazam 

Eyler ise¶ g¿nde bi¶ kerre ba¶a ayy-ē lisǕn (G.2742/ 4) 

 

  ZǕhidǕ itme naǭat kim eser itmez bana 

  PǕk meĸreb rind olan uymaz i¶en efsǕneye (G.2794/ 4) 

 

 

8.1.4. ķarabēn kēymetini bilmez 

 

 Z©hid d¿nyevi zevklere itibar etmez. Onun t¿m abasē cennete ulaĸmak iindir. 

ķarap ise ©ĸēklarēn vazgemediĵi iecektir. Birok beyitte tasavvufi manada 

d¿ĸ¿nd¿recek ĸekilde ĸarap kullanēlēr. Z©hid bu ĸarabēn tadēnē bilmediĵi, anlayamadēĵē 

iin ©ĸēklarē s¿rekli eleĸtirir. Oysa ĸarabē iip, ĸarabēn yaĸattēĵē duygulara sahip olsa parasē 

bittiĵinde elbiselerini meyhaneye rehin vererek ĸarap imeye devam eder. 

 

  TǕc u ēra¶ rehn iderd¿¶ zǕhidǕ um Ǖneye 

  BǕde ile a¶lasa¶ mey- Ǿrlaru¶ sen ᾺǕlemin (G.2585/ 3) 

 

 

8.1.5. Afyon, macun kullanēr 

 

 Ąĸēĵē ĸarap itiĵi iin eleĸtiren z©hid; afyon, macun gibi uyuĸturucu maddelerden 

kullanēr. Osmanlē dºneminde sēklēkla kullanēlan afyon, bu vesileyle z©hidle 

iliĸkilendirilmiĸtir. 

 Ąĸēĵēn ezelden nasibi aĸk ĸarabēnē imekken, z©hide verilen nasip ise hap ve 

macun yemesidir. Bu sebeple rindlere nasip olan aĸk ĸarabēnē eleĸtirmesi de ĸaĸēlacak ĸey 

deĵildir. Rind ise z©hidin ĸarabē aĵzēna alēp ziyan etmemesini, bir kºĸede afyon ve macun 

kullanmaya devam etmesini sºyler. 
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  Ezelden ba¶a sunēldē ĸarǕb-ē Ὰēĸē nȊĸ itmek 

  Virildi sa¶a da zǕhid yiyesin abb-ēla afyȊn (G.2616/ 3) 

 

  ķarǕb u laᾺl-i mey-gȊna iderse aᾺn ne ǣam zǕhid 

  Ne ǣam muᾺtǕd olmēĸdur ezelden abb u maᾺcȊna (G.2889/ 2)  

 

  aᾺn iderse ta¶ deg¿l zǕhid ĸǕrǕb-ē ĸahide 

  Nôeyles¿n muᾺtǕd olupdur Ὰºmr gedi beng-ile (G.2993/ 3) 

 

  Almasun zǕhid ĸarǕb-ē nǕbē d¿ĸemez aĵzēna 

  alvetinde oturup dǕyim hemǕn beng eyles¿n (G.2625/ 4) 

 

 

8.1.6. Riyak©rdēr 

 

 Z©hidin en fazla eleĸtirildiĵi konulardan biri de riyak©rlēĵēdēr. Zira d¿nya ¿zerinde 

yaptēklarē gºnl¿ndekiler deĵildir. O yaptēĵē her davranēĸē, karĸēlēĵēnē umarak 

gerekleĸtirir. Cennete gidebilmek iin iinden gelenleri bastērēr gºn¿ls¿z olduĵu ĸeyleri 

yapar. Rind gºnl¿nden ne geliyorsa onu gerekleĸtirirken ºmr¿n¿ riyaya vermiĸ z©hide 

bu riyaya devam etmesini tembihler. 

 

  ZǕhidǕ alvete gir Ὰºmri riyǕ ile ge¿r 

  Gidel¿m yǕr-ēla biz a n-ē g¿listǕna degin (G.2682/ 2) 

 

  Tekye kēlsun bu riyǕ ile ko zǕhid z¿hdine 

  Ǖĸa kim nevmǭ olam ben vuslat-ē cǕnǕneden (G.2699/4) 

 

  C¿rm ¿ ᾺiyǕna olalum cǕn-ēla biz muᾺterif 

  ZǕhide budur d¿ĸen her dem riyǕ v¿ zer ide (G.2820/ 4) 
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8.1.7. Adēnē ve sanēnē gºzetir 

 

 Yaptēĵē iĸlerde riy©kar olan z©hid, yapacaĵē iĸlerden ºnce her ĸeyi d¿ĸ¿n¿r, 

planlar. Ąĸēk olanlar, bu yolda ayēplanmayē tercih ederken z©hid bunu tercih etmeyip 

adēnē ve namēnē koruyarak ©ĸktan geri durur. 

 

  Ὰǔĸē olan zǕhidǕ eyler melǕmet itiyǕr 

  Sen selǕmet ehli ol var ad-ēla sanu¶ sakēn (G.2709/ 4) 

 

 

8.1.8. Ķnk©rcēdēr 

 

 Z©hid tan etmesinin yanēnda ink©rcēdēr. Kendi fikrinden baĸka fikirleri kabul 

etmez ve ink©r eder. Sevgilinin g¿neĸ gibi g¿zel y¿z¿n¿ dahi gºrmez ve ink©r eder. Bu 

h©liyle g¿nd¿zleri gºrme yetisi ok iyi olmayan yarasaya benzer. 

 

  Gºrmey¿p g¿n y¿zini inkǕr ider 

  ZǕhidi gºr¿¶ ki uffǕĸ olmasun (G.2670/ 4) 

 

 Ąĸēk iin sevgili Allahôēn nurunun bir yansēmasēdēr. Z©hid bu y¿ze bakmaktan 

kaēnēnca, bu ilahi g¿zelliĵi sevmeyince Allahôē ink©r edip k©fir durumuna d¿ĸer fakat 

bunun olduĵunu d¿ĸ¿nmez. 

 

  Y¿z ev¿rme g¿n y¿zinden zǕhidǕ inkǕrē ko 

  KǕfir olmaz mē Ὰaceb nȊr-ē ĶlǕhôē sevmeyen (G.2720/ 2) 

 

8.1.9. Baĸē secdeden kalkmaz 

 

 Z©hid gºsteriĸ iin s¿rekli secdededir. Gºn¿lden gelmeyip gºsteriĸ iin yaptēĵē bu 

davranēĸ sebebiyle g¿nah y¿k¿ onun boynundadēr. 

  

  Bu riyǕlu secdeden kalduramaz zǕhid baĸēn 

  Anu¶-ēun kim anu¶ boynēnda var bǕr-ē g¿nǕh (G.2797/ 2) 
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8.1.10. Suratsēzdēr 

 

 S¿rekli gergin ve kavgacē meĸrepte olan z©hidin suratē da s¿rekli soĵuk ve gergin 

gºz¿k¿r. Gºsteriĸ iin yaptēĵē eylemler dēĸēndaki her ĸeye ekĸi bir suratla yaklaĸēr. Aĸk 

ehli olan ©ĸēklar ise onun yanēndan kaarlar. Zira ©ĸkē bilenler yalancēlarla beraber 

y¿r¿mezler. 

 

  ZǕhid¿¶ turĸ y¿zinden nôola Ὰēĸ ehli kaa 

  Ὰǔrif olan y¿r¿mez ger ola nǕdǕnlar-ēla (G.2809/4) 

 

 

8.1.11. D¿nyaya baĵlēdēr 

 

 Z©hid cennet ummak iin bulunduĵu d¿nyadan tam anlamēyla irtibatēnē kesemez. 

Hērsla d¿nyaya baĵlanmēĸtēr. ¥yle ki bir para ekmeĵin bile ¿st¿ne titreyip can 

atmaktadēr. 

 

  ZǕhidǕ d¿nyǕya ¿n oldun m¿levveȄ ēr-ēla 

  Kanda gºrse¶ cǕn atarsēn ditrey¿p nǕn ¿stine (G.2908/ 5) 

 

 

8.1.12. Cennette eĵlenir 

 

 Z©hidin amacē gayret edip cennete gitmek ve kendisini orada bulunan hurilerle 

eĵlendirmektir. Fakat asēl ©ĸēklara bu ºp kadar bile deĵerli gelmez. ¢¿nk¿ asēl ©ĸēklar 

bizzat Allahôēn cemalini gºrmek, onunla mest olmak isterler. 

 

  ZǕhid egler gº¶lini cennetdeki avrǕ ile 

  ¢ºpe gelmez ᾺǕĸēu¶ eĸmine dǭǕr olmasa (G.2982/ 6) 
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8.1.13. Katē gºn¿ll¿d¿r 

 

 Z©hidin gºnl¿ katēdēr. D¿nya ¿zerindeki her ĸeyi katē kurallarla algēlar. Sevap 

olarak gºrd¿ĵ¿ ĸeyleri yaparken g¿nah olarak bildiĵi ĸeylere karĸē katē kurallarē vardēr. 

Bºyle d¿ĸ¿nen birinden aĸkēn n¿ktesini bilmesini beklememek gerekir. O bilse bilse aĸkēn 

ateĸini, g¿nahēnē bilir. 

 

  N¿kte-i Ὰēĸē ne bils¿n zǕhid-i efs¿rde-dil  

  Sor a¶a tarǭr kēlsun nǕr-ē Ὰēĸ-eĸǕn (G.2557/3) 

 

 

8.1.14. Kendini beĵenir 

 

 Z©hid onca kºt¿ ºzelliĵi yokmuĸ gibi kendini beĵenen bir bencildir. Bunu 

gºrmeyip ©ĸēklarē eleĸtirmekten asla vazgemez. Zaten durumun farkēnda olsa bu 

eleĸtirileri yapmaz. 

  

  ᾺUĸĸǕa komaz aᾺnē gºr¿¶ zǕhid-i odbǭn 

  Dimez-idi ol miskǭn eger bilse sºzinde (G.2871/ 3) 

 

8.1.15. Hilecidir 

 

 Z©hid hilecidir. Yaptēĵē ĸeylerle kendi nefsini ve Allahôē kandērmaya alēĸēr. Bºyle 

bir insanē ºnder kabul edip derg©hēna giderek onun eteĵine y¿z s¿r¿p hizmetine 

girmemek gerekir. 

 

  Y¿z s¿r¿p pǭr-i muǣǕn ēdmetine tutma sakēn 

  ǕnǕh ire varup zǕhid-i mekkǕr etegin (G.2705/ 5) 

 

8.1.16. Ahmaktēr 

 

 Z©hid d¿nyaya baktēĵē dar pencere ile kendisini kēsētlamēĸtēr. H©l bºyle olunca 

ona bir ĸey anlatmak, kabul etmediĵi bir durumu ºĵretmek, savunmak ok zordur. 
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Anlamaz, algēlayamaz, ahmaktēr. Ąĸēk, aĸk yolunun kºt¿ olmadēĵēnē z©hide anlatmak 

istese de onun anlamayacaĵēnē bildiĵi iin anlatmaktan vazgeer. 

 

  Ned¿r iy zǕhid-i od-rev arǭ-ē Ὰēĸa inkǕru¶ 

  Sa¶a rȊĸen iderd¿m ger velǭ ǣǕyetde gevdensin (G.2537/ 2) 
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8.2. RĶND 

 

 ñD¿nya iĸlerini hoĸ gºren kiĸi. (é) Rind acēyē-tatlēyē, iyiyi-kºt¿y¿ hoĸ gºr¿r. 

¦z¿nt¿ ve neĸe onun katēnda aynēdēr. Hayat felsefesi bºyle olan kiĸilere rind denilir ve 

rindlik divan ĸiirinde bir mazm¾n olarak ele alēnēr. Rindlik asla kalenderlik deĵildir. Belki 

kēsmen bohemliktir. Divan ĸairi kendini rind olarak deĵerlendirir. Ona gºre cih©nēn bir 

pul kadar deĵeri yoktur. Hayatēnda hi iki imeyen ĸairlerin dah´ ok zaman 

meyh©neden, ikiden, s©k´den bahsetmeleri ok zaman rind©ne bir hayat yaĸadēklarēnē 

empoze etmek istemelerindendir.ò191 Muhibb´ de kendisini rind olarak gºrd¿ĵ¿ iin ©ĸēk 

iin sayēlabilecek ºzellikleri rind iin de saymak m¿mk¿n olabilecektir. Fakat biz rind 

kelimesinin getiĵi beyitlerden hareket ederek Muhibb´ônin rind iin sºylediklerini 

inceleyeceĵiz. 

 

8.2.1. Aĸkēn sērrēna vakēftēr 

 

 Aĸk sadece bir kelimeden ibaret deĵildir. Onun kendine has sērlarē vardēr. Bu 

sērlarēn bilinmesi ancak hakiki ©ĸēklara nasip olur. Pozitif bilimler, meĸhur ilim kitaplarē 

vb. aĸkēn sērrēnē yahut aĸk hastasēnēn dermanēnē bulamaz. Bunu bilenler aĸkēn sērrēnē 

rindlerin bileceĵini bilir. 

 

  Ὰǔrif-ise¶ iy Muibbǭ sērr-ē Ὰēĸē rinde sor 

  M¿ĸkil-i Ὰēĸ keĸf olēnmaz Ὰilm-ile KeĸĸǕf-ēla (G.2824/5) 

 

 

8.2.2. Sevgili iin canēnē verir 

 

 Ąĸēĵēn sevgili iin yapamayacaĵē ĸey yoktur. Zira onun yaĸam gayesi sevgili iin 

abalamak, sevgilinin iyiliĵi, mutluluĵu iin ºmr¿n¿ geirmektir. H©l bºyle iken ©ĸēk iin 

sevgiliye gºn¿l vermemek gibi bir ihtimal yoktur. Nasēl ki pervane mum evresinde 

b¿y¿k bir kararlēlēkla dºn¿p sonunda kanadēnē ateĸe kaptērēyorsa rind olan ©ĸēk da ondan 

farklē deĵildir. 

                                                             
191 Pala, a.g.e., s. 377. 
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  Gº¶l¿mi virsem Ὰaceb mi ol gºzi mestǕneye 

  Rind olanlar cǕn vir¿rler ĸev-ile pervǕneye (G.2794/ 1) 

 

8.2.3. Kuru sºze inanmaz 

 

 Rind her ne olursa olsun aĸk ile hemh©ldir ve bundan vazgemesini ºĵ¿tleyen 

hibir nasihata kulak asmaz. Z©hidin aĸk hakkēnda sºyledikleri de rindin gºz¿nde gerek 

olmayan bir efsane gibidir. 

 

  ZǕhidǕ itme naǭat kim eser itmez bana 

  PǕk meĸreb rind  olan uymaz i¶en efsǕneye (G.2794/4) 

 

 

8.2.4. ķarap iin elbisesini rehin bērakēr 

 

 Rind aĸkēn ĸarabē ile mest olmuĸtur ve ona doymaz. ķarap d¿ĸk¿nleri paralarēnē 

t¿ketene kadar ĸarap itikten sonra imeye devam etmek iin kēyafetlerini meyhaneye 

rehin bērakēr, bir anlamda borlarēna karĸē teminat gºsterirler. Rind olan da aĸk uĵrunda 

ayēplanmayē tercih etmiĸtir. Bu sebeple elbisesini ĸarap iin rehin etmesinde hibir 

gariplik yoktur. 

 

  ¢¿n arǕbǕt ehliyem itd¿m melǕmet itiyǕr 

  Rind olan ger cǕme rehn itse Ὰaceb mi cǕmesin (G.2591/ 2) 

 

 

8.2.5. Saf ĸaraba meyl eder 

 

 Sevgilinin dudaĵēnēn rengi bakēmēndan laôl ve ĸaraba benzetilmesi ok yaygēn 

kullanēlan bir sanattēr. Sevgilinin dudaĵē ĸaraplarēn en hasēdēr zira onu nuĸ eden ©ĸēk mest 

olur ve kendisini iki cih©n mutluluĵunu bulmuĸ sayar. Sevgilinin dudaĵē tasavvufi olarak 

da vahdetin simgesidir. Ąĸēk iin o dudaĵa ulaĸmak ulvi bir amatēr. Bu uĵurda her ĸeyi 

gºze almēĸtēr. Riyak©r z©hidin asla yapmayacaĵē ĸeyleri gºz¿n¿ kērpmadan yapar. O 
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dudak uĵruna can vermek hi d¿ĸ¿nmeden yapacaĵē davranēĸtēr. Rind olanlar da nasēl 

©ĸēk sevgilinin sarhoĸ eden dudaĵēnēn peĸindeyse ĸarabēn en iyisinin peĸindedirler. 

 

  Ne ta¶ ger cǕn virem ol laᾺl-i nǕba 

  Ki rindǕn meyl ider Ǖfǭ ĸarǕba (G.2795/ 1) 

 

8.2.6. ķairdir 

 

 Divan ĸairi iin rindlik bir yaĸam biimidir. Onlar g¿nl¿k hayatlarēnda, 

sevgilerinde, d¿nyaya bakēĸlarēnda, yazdēklarē ĸiirlerde daima rind gibi davranmak 

isterler. Muhibb´ de gºnl¿n¿n cuĸ etmesiyle rindlere yaraĸēr hoĸa ĸiirleri sºylemektedir. 

 

  CȊĸ id¿p iy Muibbǭ yine gºn¿l 

  Didi bu ĸióri oĸa rindǕne (G.2839/ 9) 
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8.3. RAKĶP 

 

 Sºzl¿kte, herhangi bir iĸte birbirini gemeye alēĸan kimselere verilen isim 

manasēna gelmektedir. Rakip kelimesinin divan ĸiiri geleneĵindeki terim anlamē ise ñ©ĸēk-

maĸ¾k ikilisi arasēnda ©ĸēk ile yarēĸan ve ona ortak olan kiĸidirò192 ĸeklindedir. Divan 

ĸairleri sevgiliye kavuĸmalarēnda engel olarak saydēĵē rakipleri ĸiirlerinde fazlaca konu 

etmiĸlerdir. Kimi zaman rakiplerinden ¿st¿nl¿klerini dile getirmiĸler kimi zaman da 

sevgilinin g¿zelliĵini -ve bu g¿zelliĵe ©ĸēk olduklarē iin kendilerini- rakiplerin 

okluĵuyla ºvm¿ĸlerdir. ñRakip, aĵyar, har, m¿ddeiò ĸeklinde sºz¿ edilen rakip 

Muhibb´ônin ĸiir d¿nyasēnēn da ºnemli tiplerinden biri olmuĸtur. 

 

8.3.1. Engeldir 

 

 Sevgiliye kavuĸmanēn ºn¿ndeki en b¿y¿k engel rakiptir. Ąĸēk nice zorluklara 

katlanēp vuslat hayali kurarken bir yandan da rakip ile m¿cadele etmek zorundadēr.  

Sevgilinin semtine ulaĸabilmek iin uĵraĸan ©ĸēĵēn ºn¿ne ēkan rakip buna mani olur. 

Sevgilinin y¿z¿ g¿neĸ gibi hatta g¿neĸi dahi kēskandēracak g¿zelliktedir. Ąĸēk gºz¿n¿ 

aēp o g¿neĸ gibi y¿ze bakmaya niyetlenince rakip bulut gibi g¿neĸ y¿z ile ©ĸēĵēn arasēnda 

belirir. 

 

  G¿neĸ rusǕrēnē yǕru¶ gºz aup gºrmege dirsem 

  Bulut gibi ara yirde gir¿p olur ra ǭb¿m Ǖh (G.2952/ 2) 

 

  Olur ra ǭb mǕniᾺ kȊyu¶a varabilmem 

  a ôdan budur murǕdum hem gºreyim ker olsun (G.2529/ 4) 

 

 Rakip sevgili ile ©ĸēĵēn arasēna engel olmasē ile dikene benzetilmiĸtir. Zira g¿l¿n 

bittiĵi yerde dikenin olmasē kaēnēlmazdēr. Fakat nasēl ki g¿l bahesini yetiĸtiren o 

dikenlerin eziyetine katlanēp o g¿zel ieklere ulaĸēyorsa ©ĸēk da diken gibi rakiplere 

katlanēp g¿l y¿zl¿ sevgiliye kavuĸacaktēr. 

 

                                                             
192 a.g.e., s. 374. 
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  Ol g¿l¿¶ ok olsa aǣyǕrē dilǕ Ὰayb eyleme 

  Gºt¿r¿r zamēnē Ǖru¶ bǕǣ u g¿lzǕr isteyen (G.2626/ 4) 

 

  M¿ddeᾺǭ dǕmen-i dildǕra iriĸse ne Ὰaceb 

  Kanda kim aēla g¿l tutar anu¶ Ǖr etegin (G.2705/ 3) 

 

 

8.3.2. ķeytandēr 

 

 Hz. Ądem yaratēldēĵēnda diĵer meleklerin aksine ona secde etmeyi kabul etmeyen 

ve bu sebeple kēyamet g¿n¿ne kadar izin verilip cennetten kovulan ĸeytan, rakip iin 

kullanēlan benzetmelerde kendisine yer bulmuĸtur. Rakip, sevgiliyi yoldan ēkarmasē 

baĵlamēnda ĸeytana benzetilmektedir.  

 

  Gel ra ǭbǕ yǕrē ilǕl eyleme 

  Bu cihǕnu¶ ¿nki sen ĸeyǕnēsēn (G.2581/ 5) 

 

  Ķy Muibbǭ ol perǭ insǕna gºrinmez kaar 

  Lǭk hǭ gitmez yanēndan ol ra ǭb-i Ehremen (G.2726/ 5) 

 

 

8.3.3. Hayērsēzdēr 

 

 Sevgili ©ĸēĵa nispet yaparcasēna rakip ile aĸinalēk kurar fakat rakip, sevgili iin 

hayērsēzdēr. Sevgili iin her ĸeyinden vazgeen ©ĸēk dururken rakibe aĸinalēk gºsteren 

sevgili ©ĸēĵēn eziyetine yenisini eklemektedir. Ąĸēk bununla baĸ ederken sevgiliyi de 

yabancēlardan hayēr gelmeyeceĵi konusunda uyarēr. 

 

  Ὰǔĸēu¶ bǭgǕne oldē v¿ ra ǭb¿¶ ǕĸinǕ 

  Bu meȄeld¿r dǾstum hǭ ayr gelmez yǕddan (G.2635/3) 
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8.3.4. Beddua edilir 

 

 Ąĸēk, sevgili ile arasēnda bir diken misali bulunan rakibe eĸitli beddualar 

etmektedir. Ąĸēk, sevgilinin semtine yaklaĸtēka mani olarak karĸēsēna ēkan rakibin Tanrē 

kazasēna uĵramasēnē saĵēr olmasēnē diler. 

 

  Beni kȊyu¶a varduka ra ǭb¿¶ menᾺ ider dǕyim 

  Dileg¿m budur ugrasun anē Ta¶rē aŨǕsēna (G.2811/ 4) 

 

  Olur ra ǭb mǕniᾺ kȊyu¶a varabilmem 

  a ôdan budur murǕdum hem gºreyim ker olsun (G.2529/4) 

 

 Rakibin maksadē sevgiliyi ©ĸēktan uzaĵa d¿ĸ¿rmek, ayērmaktēr. Ąĸēk ise rakibin 

y¿z¿n¿n irkinleĸmesi ve maymuna benzemesi iin rakibe beddua eder. 

 

  Ra ǭb¿¶ ĸimdi maȊdē beni senden c¿dǕ kēlmak 

  Gºreyim anē mes olsun dºne tǕ y¿zi maymȊna (G.2889/ 3) 

  

8.3.5. Dinsizdir / K©firdir 

 

 Ąĸēk ile sevgili arasēna giren rakip, dinsiz ve k©fir olarak anēlmaktadēr. Dinsiz 

rakibin adēnē dahi duymak ©ĸēĵēn hoĸlanmadēĵē bir durumdur. Allahôtan rakibin kºt¿ 

duruma d¿ĸmesini ve onun adēnē dahi duymamak iin saĵēr olmayē diler. 

 

  ĶlǕhǭ dilerem bǭ-dǭn raǭb¿¶ 

  Ķĸidmeyem anu¶ adēn kem eyle (G.2914/ 4) 

 

 Sevgilinin semti ©ĸēĵēn meskenidir. Fakat ©ĸēk bu meskende yalnēz deĵildir. 

Sevgilinin diĵer ©ĸēklarē da o semtte dolaĸmaktadēr. Ama asēl ©ĸēk k©fir rakibi ºld¿r¿p 

bayraĵēnē arĸa dalgalandērēr. 

 

  YǕr iĸiginde koma ºld¿r ra ǭb-i kǕfiri 

  Tǭǣu¶ē tǕ Ὰarĸ ¿zre iy Muibbǭ asasēn (G.2503/ 5) 



   

198 

 

8.3.6. Namerttir 

 

 Rakip mert deĵildir, bu hususta ©ĸēkla kēyaslanamaz. Sevgili bunu bildiĵi h©lde 

rakibe aĸinalēk gºsterip ©ĸēĵa big©nedir. Muhibb´ sevgilisine kendisi gibi mert biri varken 

rakip gibi namert birini tercih etmemesini sºyler. 

 

  Bu Mu ibbǭ var iken cǕnǕ ra ǭbe virme y¿z 

  Degme bir nǕ-merdi tercǭ eyleme merd ¿stine (G.2994/ 5) 

 

8.3.7. Yalancē ve Ķftiracēdēr 

 

 Rakibin en fazla dile getirilen ºzelliklerinden biri de yalancē ve iftiracē oluĸudur. 

Sevgili ile ©ĸēĵēn arasēnē amak, sevgiliyi ©ĸēktan uzaklaĸtērmak iin yaptēklarē yetmezmiĸ 

gibi ©ĸēk hakkēnda s¿rekli yalan sºyleyip ©ĸēĵa iftira atar. 

 Rakip sevgiliye Muhibb´ senin uĵruna canēnē veremez diye yalan sºylemiĸtir. Bu 

kesinlikle yalandēr, iftiradēr zira Muhibb´ sevgilisi dilediĵinde canēnē hi d¿ĸ¿nmeden 

sunmaya hazērdēr. 

 

  CǕn fedǕ itmez Muibbǭ yolu¶a dimiĸ ra ǭb 

  S¿mme vallǕhi yalandur dǾstum tek sen dile (G.2837/ 6) 

 

  YǕra dimiĸ ki cǕnēnē senden dirǭǣ ider 

  Eyle¶ naar ra ǭb-i seg¿¶ iftirǕsēna (G.2850/ 2) 

 

 

8.3.8. Sevgili yakēnlēk gºsterir 

 

 Ąĸēĵēn en fazla ĸik©yet ettiĵi konulardan biri de sevgilinin kendisine big©nelik 

ederken rakibe yakēnlēk gºstermesidir. Aĸkē uĵruna her ĸeyini feda etmeye hazēr bir ©ĸēk 

yerine yalancē, iftiracē, fitneci rakibin sevgiliyle aĸina olmasē ©ĸēĵēn azabēna azap 

katmaktadēr. Sevgili ©ĸēĵa sadece acē ile ¿z¿nt¿ verirken rakibe merhamet eder. Ąĸēk bu 

yapēlanlarē kendisine reva gºrmez ve sitem eder. 
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  Hǭ revǕ mē yǕd id¿p her dem ra ǭbi yǕd ide 

  Nie yēldur a¶maya bu ᾺǕĸē-ē dǭrǭnesin (G.2622/ 3)  

 

  Cevr ider ba¶a ra ǭbe ra m id¿p 

  Bagrē nie ᾺǕĸēu¶ baĸ olmasun (G.2670/ 3) 

 

  Lu f-ēla her demde aǣyǕra temellu  gºster¿p 

  Yaralanmēĸ gº¶l¿mi ben¿m ērǕĸ itme¶ neden (G.2731/ 4) 

 

 

8.3.9. Alaktēr 

 

 Sevgili ©ĸēĵē reddedip rakibi makbul gºrmektedir. O alak, aĸaĵēlēk rakibe uymak, 

ona yakēnlēk gºstermek ©ĸēĵa reva deĵildir. 

 

  Ķd¿p redd ᾺǕĸēē mabȊl ra ǭbi 

  RevǕ mē uyasēn sen ol leôǭme (G.2981/4) 

 

 

8.3.10. Hasettir 

 

 Rakip ©ĸēĵa ettiĵi onca kºt¿l¿ĵe raĵmen hasettir. Ąĸēĵēn yaptēklarēnē yapabilecek 

kadar b¿y¿k ©ĸēk olmadēĵē iin ©ĸēĵē ekememezlik eder. Sevgilinin eĸiĵinde Muhibb´ôyi 

gºr¿nce de ekememezlik etmeden duramaz. 

  

  ǔsitǕnu¶da kaan gºre Muibbǭôyi ra ǭb 

  Hǭ olur mē ki ased a¶a asǭd eylemeye (G.2870/ 5) 

 

8.3.11. Sºz¿, ºĵ¿d¿ dinlenmez 

 

 Rakip sevgiliye ve ©ĸēĵa s¿rekli bir ĸeyler sºyleyip onlarē etkisi altēna almak ister. 

Fakat onun sºzleri de yaptēklarē gibi kºt¿d¿r ve sºzlerine de asla itibar edilmemelidir. 
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Ąĸēk sevgiliden gelen her t¿rl¿ cefaya katlanmaya hazērdēr. Sevgili rakibin yalanlarēna 

uymamalēdēr. 

 

  abȊl¿md¿r gelen senden cefalar 

  HemǕn tek sen ra ǭb sºzine uyma (G.2977/ 4) 

 

  Sen server-i ȊbǕn olasēn sa¶a d¿ĸer mi 

  AǣyǕra uyup itmeyesin ᾺǕr sebeb ne (G.2978/ 3) 

 

 

8.3.12. Kºt¿ yaradēlēĸlēdēr 

 

 Rakibin kºt¿ olmasēnēn sebebi yaradēlēĸēnēn kºt¿ olmasēndan kaynaklanēr. O istese 

de deĵiĸemez, iyi olamaz. Kºt¿ yaradēlēĸlē rakip Muhibb´ônin sevgilisi iin canēnē 

vermeyeceĵini sºyler. Sevgili kºt¿ yaradēlēĸlē rakibe inanmamalēdēr. 

 

  Mu ibbǭ terk-i cǕn itmez dir-imiĸ 

  Ķnandu¶ ol ra ǭb-i bed-nihǕda (G.2821/ 5) 

 

 

8.3.13. Kºpektir  

 

 Divan ĸairleri sevgilinin diĵer ©ĸēklarēnē kºpeĵe benzetmektedir. Sevgilinin 

semtine ulaĸmak isteyen ©ĸēk semtin etrafēndaki rakipleri kºpeĵe benzetir. Kºpek 

bulunduĵu yeri koruyan bir hayvandēr. Ąĸēĵēn ulaĸmaya alēĸtēĵē sevgiliyi ©ĸēktan uzak 

tutar. Sevgiliye ©ĸēk hakkēnda yalanlar sºyler. 

 

  Ra ǭbi kelb-i kȊyu¶ sandum evvel 

  Did¿m bǭgǕne[ler] Ǖir olēnca (G.2862/ 9) 

 

  YǕra dimiĸ ki cǕnēnē senden dirǭǣ ider 

  Eyle¶ naar ra ǭb-i seg¿¶ iftirǕsēna (G.2850/ 2) 
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8.3.14. Terk etmek hayērlēdēr 

 

 Ąĸēk, sevgili ile arasēnda bir engel olarak bulunan rakibin gitmesi iin ok dua 

eder. Sevgilinin aklēndan bu fikir getiĵinde de ok sevinir ve bu fikri hemen uygulamaya 

koymasēnē ister. ¢¿nk¿ rakibi terk etmek hayērlē bir iĸtir. Bu sebeple bir iĸin hayērlē olup 

olmadēĵēnē anlamak amacēyla yatēlan istihare uykusuna yatēp karar vermeye gerek yoktur. 

 

  Ra ǭbi terk kēlmak fikrin itd¿¶  

  Ne Ǖcet ayr iĸe istiǕre (G.2833/ 4) 

 

 

8.3.15. ¢orak topraktēr 

 

 Sevgili rakiplere sevgi tohumunu gºnderirken ©ĸēĵa cefa tohumunu layēk 

gºrmektedir. Fakat bir tohumun b¿y¿yebilmesi iin topraĵēn verimli olmasē gerekir. Nasēl 

orak toprakta tohum yetiĸmezse, sevgi tohumu da iinde aĸk istidadē bulunmayan rakibin 

gºnl¿nde yetiĸmez. O tohumu b¿y¿tebilecek olan aĸk ile dolu gºnl¿ ile ©ĸēktan baĸkasē 

deĵildir. 

 

  Gºnder¿rsin ba¶a cevr aǣyǕra mihr¿¶ tomēnē 

  Bil¿r iken Ǖēl olmaz nesne Ǖk-i ĸȊrdan (G.2587/ 3) 
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IX. B¥L¦M 

AHENK UNSURLARI  

 

 

9.1. VEZĶN 

  

 

Muhibb´ônin incelediĵimiz 501 gazelinde ( 2500 ï 3000. Gazeller) toplamda 27 

vezin kullanēlmēĸtēr. Sºz konusu vezinlerden FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺil¿n vezini 

%44.91 oran ile 225 kez kullanēlmēĸ en fazla vezindir. Bu kalēp remel bahrinin bir 

kalēbēdēr. Remel ise Arapaôda ñkoĸma, hēzlē y¿r¿me gibi anlamlara gelir. ñRemel 

bahrinin bu kalēbē hem ahengi hem de kullanēlēĸēnēn kolaylēĵē nedeniyle T¿rk ĸairlerince 

en ok benimsenen ve kullanēlan kalēbēdēr. Her devirde ve her t¿r nazēm ĸeklinde, 

ºzellikle kaside, gazel ve kētôalarda ok gºr¿l¿r. T¿rk ĸiirindeki gazellerin ¿te birine 

yakēn kēsmē bu kalēpla sºylenmiĸtir.ò193 

Vezinler, ka defa getiĵi ve t¿m vezinler iindeki oranē aĸaĵēdaki tabloda 

gºsterilmiĸtir. 

 

Gazellerdeki Vezinler ve Kullanēm Sēklēĵē 

 

S.N 
VEZĶN 

KULLANIM 

SAYISI 

ESERDE 

ORANI (%)  

1 FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺil¿n 225 44.91 

2 MefǕᾺ l¿n mefǕᾺ l¿n feᾺȊl¿n 77 15.37 

3 FeᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺil¿n 53 10.58 

4 MefǕᾺ l¿n mefǕᾺ l¿n mefǕᾺ l¿n mefǕᾺ l¿n 39 7.78 

5 MefᾺȊl¿ MefǕᾺ l¿ MefǕᾺ l¿ FeᾺȊl¿n  30 5.99 

6 MefᾺȊl¿ FǕᾺilǕt¿ MefǕᾺ l¿ FǕᾺil¿n 10 2 

7 MefᾺȊl¿ mefǕᾺ l¿ mefǕᾺ l¿ fǕôil¿n 8 1.6 

8 MefᾺȊl¿ fǕᾺilǕt¿n mefᾺȊl¿ fǕᾺilǕt¿n 8 1.6 

9 MefᾺȊl¿ FǕᾺilǕt¿ MefǕᾺ l¿ FǕᾺil¿n  8 1.6 

10 FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺil¿n 8 1.6 

                                                             
193 Haluk Ķpekten, Eski T¿rk Edebiyatē, Nazēm ķekilleri ve Aruz, 10.b., Ķstanbul: Derg©h Yayēnlarē, 2008, 

s. 216. 
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11 M¿stefᾺil¿n m¿stefᾺil¿n m¿stefᾺil¿n m¿stefᾺil¿n 7 1.4 

12 MefᾺȊl¿ fǕᾺilǕt¿ mefǕᾺ l¿ fǕᾺil¿n 6 1.2 

13 FeᾺilǕt¿n mefǕᾺil¿n feᾺil¿n 5 1 

14 MefǕᾺil¿n FeᾺilǕt¿n MefǕᾺil¿n FeᾺil¿n  2 0.4 

15 FeᾺilǕt¿n feᾺilǕt¿n feᾺil¿n 2 0.4 

16 MefᾺȊl¿ mefǕᾺ l¿ mefǕᾺ l¿ faᾺȊl¿n 2 0.4 

17 M¿stef'il¿n fe'¾l¿n m¿stef'il¿n fe¾l¿n 1 0.2 

18 MefᾺȊl¿ mefǕᾺ l¿n mefᾺȊl¿ mefǕ l¿n 1 0.2 

19 MefᾺȊl¿ mefǕᾺ il¿n feᾺȊl¿n 1 0.2 

20 MefǕᾺ l¿n FeᾺȊl¿n mefǕᾺ l¿n feᾺȊl¿n 1 0.2 

21 FǕᾺilǕt¿n MefǕᾺil¿n FeᾺil¿n 1 0.2 

22 FǕᾺilǕt¿n MefǕᾺil¿n FaᾺl¿n  1 0.2 

23 M¿stefᾺil¿n feᾺil¿n m¿stefᾺil¿n feᾺil¿n 1 0.2 

24 FeᾺilǕt¿n FeᾺilǕt¿n FeᾺilǕt¿n FeᾺl¿n  1 0.2 

25 FǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n fǕᾺilǕt¿n 1 0.2 

26 MefᾺȊl¿ mefǕᾺ l¿ mefǕᾺ l¿ feôil¿n 1 0.2 

27 M¿stefóil¿n m¿stefóil¿n m¿stefóil¿n faó 1 0.2 
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SONU¢ 

 

Divan edebiyatē geleneĵi ile ortaya ēkarēlmēĸ eserlerin anlamlandērēlarak girift ve 

aēklamaya muhta yapēsēnēn ºz¿lmesine yºnelik alēĸmalar g¿n getike artarak devam 

etmekte ve bu sayede her geen g¿n bu geleneĵe dair daha fazla unsur anlaĸēlēr 

olmaktadēr. ¥zellikle ĸiirde mekanik bir yapēnēn olmamasē ve ĸiirin anlaĸēlmaya muhta 

bir t¿r olmasē bu alēĸmalarēn ºnemini daha da artērmaktadēr. 

Bu alēĸma iki aĸamada gerekleĸtirilmiĸtir. Birinci aĸamada sultan ĸairlerden olan 

Muhibb´ônin 501 gazeli (2500-3000. Gazeller) Orhan YAVUZ ve Kemal YAVUZ 

tarafēndan hazērlanan  ñMuhibb´ D´v©nē-B¿t¿n ķiirleriò adlē eser kaynak kabul edilerek -

ihtiya h©linde diĵer eserlere de baĸvurulmuĸ olup - TEBDĶZ sistemine uygun ĸekilde 

y¿klenmiĸ ve gazellerde yer alan t¿m kelimeler ve kelime gruplarē metnin baĵlamēna gºre 

anlamlandērēlmēĸtēr. Bu sayede aynē kelimenin baĵlama gºre farklē anlamlarda 

kullanēldēĵē durumlar ayērt edilmiĸtir. Metnin anlamlandērēlmasē esnasēnda ise birok 

sºzl¿kten yararlanēlmēĸ ve bunlarēn bir kēsmē kaynaka bºl¿m¿nde belirtilmiĸtir. 

 Ķkinci aĸamada ise sistem tarafēndan oluĸturulan dizin ele alēnarak Muhibb´ônin 

kelime havuzu incelenmiĸ ve bu havuzdan hareketle Muhibb´ônin ĸiire bakēĸ aēsē ile 

birlikte, maddi ve manevi birtakēm unsurlarēn ĸiirlerinde nasēl kullanēldēĵē ºrnek beyitlerle 

desteklenmek suretiyle tespit edilmiĸtir. Bunlarēn yanē sēra Muhibb´ônin ĸiirlerinin 

biimsel ºzellikleri de ortaya konularak ĸiirlerinde kullanēlan vezinler ile birlikte kalēp 

ifadeler de belirtilmiĸtir. Yapēlan bu incelemeler sayesinde Muhibb´ônin, ĸiirinden 

hareketle d¿nyaya bakēĸē ve Muhibb´ônin yaĸadēĵē XVI. y¿zyēla genel bir bakēĸ ortaya 

konmuĸtur. 

 TEBDĶZ kapsamēnda gerekleĸtirilen bu ve benzeri alēĸmalarēn oĵalmasē ile 

ortaya ēkarēlacak kapsamlē kelime havuzu sayesinde divan ĸiiri metinlerinin daha kolay 

anlaĸēlēp yorumlanacaĵē aĸik©rdēr. Bu alēĸmanēn da bu amaca hizmet etmesi ve 

sonrasēnda yapēlacak benzer alēĸmalara yol amasē temennimizdir. 
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A 

 

a: "O" iĸaret zamiri. 

Bu Mu ibbǭôn¿¶ sºzi bir gevher-i yek-dǕned¿r / DǾstum gȊĸu¶a anē gȊĸvǕr eyle dakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2506, Beyit 5). [anē, -n, -ē ] 

ē a-i hicri ikǕyet itmege a d eyled¿m / Ķrmed¿m pǕyǕnēna bild¿m anē ǣǕyet uzun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2511, Beyit 3). [anē, --(n)ē, - ]  

ᾺArŨ kēlsun k¿fr-i z¿lfe ᾺǕrēŨē ǭmǕnēnē / Kesd¿r¿p z¿nnǕrēnē anē m¿selmǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 2). [anē, -n, -ē ] 

Ǖk-i der¿¶e y¿z s¿re itmeye tefa ur / Budur dileg¿m anē ki ol m¿bte el olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2522, Beyit 2). [anē, -n, -ē ] 

Ba r c¿mle kuruyup kalmaya hǭ andan eser / Bir ĸerer d¿ĸse eger Ǖ eĸ-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2531, Beyit 3). [andan, -n, -dan ] 

D¿ĸ¿p iy dil yine deryǕ-yē Ὰēĸ a / Y¿r¿rsin anda dǕyim mǕhǭ sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

2). [anda, -n, -da ] 

Gºrse Mu ibbǭ y¿z¿¶i ērmaya andan gºzini / Far ēna anu¶ dutsalar tǭǣ-ē helǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 5). [andan, -n, -dan ] 

Sakēn Ǖh itme Mu ibbǭ ᾺǕlemi anē yakar / ķuᾺleler kim zǕhir olur sǭne-i tennȊrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2587, Beyit 6). [anē, -n, -ē ] 

Olupdur sǭnem¿¶ ǣǕrē ki Ǖteĸ saar ejderd¿r / a er eyler gel¿p ᾺAn Ǖ anu¶ gemege yanēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 3). [anu¶, -nu¶ ] 

Cev ek¿p umar mēsēn kim ola gend¿m Ǖ ēlu¶ / Ķy Mu ibbǭ her ne kim ekd¿¶se anē biesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2594, Beyit 5). [anē, -n, -ē ] 

ē a-i ǣu am uzun z¿lf¿¶ gibi bir ēadur / Di¶le anē cǕn-ēla kim sºylemem efsǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 3). [anē, -n, -ē ] 

Ķy Mu ibbǭ mǕh-rȊlarda vefǕ emr-i mu Ǖl / A¶laram ebleh anē Ὰºmr-i vefǕdǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 5). [anē, --(n)ē, - ]  

Derd-i Ὰēĸ a iy abǭb ǕnȊn-ēla olmaz ĸifǕ / Okumadu¶ anda bu derde devǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2656, Beyit 4). [anda, -n, -da ] 

Gevher-i na mēna eylegil Mu ibbǭôn¿¶ na ar / GȊĸu¶a dak her sºzi yigd¿r anu¶ d¿rdǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

Zemherǭr i[r]di ne m¿mkin eylemek g¿l o betin / ǔteĸi a¶a bedel kēlmak gerek m¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2684, Beyit 1). [a¶a, -n, -a ] 

Atagºr ǣamz oklarēnē dǾstum i abŨadan / A¶a urbǕn olayēm tek ya kaĸu¶ yasēlmasun (Muhibb́  Divanē 

, Gazel 2690, Beyit 2). [a¶a, --¶, --a ] 



 

215 
 

Mu ibbǭ sºzlerin taksa¶ nôola gȊĸu¶a iy dilber / Yig alurlar anu¶ adrin bilenler d¿rr ¿ gevherden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur fitneler andan kopar / DǾstlar ben nôeyleyem ol gºzleri fettǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 4). [andan, -n, -dan ] 

M¿ddeᾺǭ dǕmen-i dildǕra iriĸse ne Ὰaceb / Kanda kim aēla g¿l tutar anu¶ Ǖr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 3). [anu¶, -nu¶ ] 

Ķmeyenden cǕm-ē Ὰēĸ u¶ sorma sen keyfiyyetin / Vire mi sa¶a aber andan aberdǕr olmayan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2714, Beyit 4). [andan, -n, -dan ] 

Ser-Ǖ-ser ᾺǕlemi tutsun gºz¿¶ yaĸēnē deryǕ kēl / Y¿ris¿n f¿lk-i dil anda a¶a Ǖhum hevǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 2). [anda, -n, -da ] 

a ē esrǕrēnē ĸiᾺr¿mde anu¶¿n a¶aram / Her kim okursa anē vǕlih ¿ ayrǕn olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2723, Beyit 6). [anē, -n, -ē ] 

Sērr-ē Ὰēĸ ē saklar-iken sǭnede cǕnum gibi / Ķy gº¶¿l Ǖh itmeg-ile anē fǕĸ itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2731, Beyit 3). [anē, -n, -ē ] 

Z¿lfin¿¶ pefteresin salup bu gº¶l¿m bǕzēna / Anē ayd itmek murǕdē agurup dir hȊ-be-hȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 4). [anē, -n, -ē ] 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Gitdiler anlar Ὰadem m¿lkine anē arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 5). [anē, -n, -ē ] 

Ta¶ mēdur z¿lf¿¶e dirsem m¿ĸg bu / Andan alur ¿n hemǭĸe m¿ĸg bȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 1). [andan, -n, -dan ] 

Sanma kim cevr ¿ cefǕdan iy anem y¿z dºnd¿rem / ¢ekmege zǭrǕ anē muᾺtǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 2). [anē, -n, -ē ] 

Ķy Mu ibbǭ dileme bȊse v¿ yǕ mihr ¿ vefǕ / A¶a ᾺǕĸē  mē din¿r anda eger kǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 5). [anda, -n, -da ] 

Gº¶¿l ma zend¿r Ὰēĸ u¶ gevherine / Anē arf eyleme illǕ yirine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 1). 

[anē, -n, -ē ] 

MurǕdu¶ cǕn-ēsa al kim ben andan gemiĸem cǕnǕ / Nie bir zecr ¿ ahr-ēla yakasēn nǕr-ē hicrǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 2). [andan, -n, -dan ] 

ᾺIĸ u¶ egeri evveli var didiler did¿m / Kim var ki diye ird¿m anu¶ intihǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 3). [anu¶, -nu¶ ] 

Ὰǔĸē  oldur nǕle itd¿gince Ǖhē ber  ide / Her neye kim ugradēysa ol dem anē ar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 1). [anē, -n, -ē ] 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [anē, -n, -ē ] 

Genc-i ¿sne dest-res nie bula ᾺǕĸē larē / Her arafdan z¿lfi anu¶ pǕsbǕndur tǕzece (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2828, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 
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Kaĸu¶ kemǕnē berkd¿r kimd¿r anē eken Ǖh / Kim avs-i R¿stem oldē nisbet a¶a kepǕde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2836, Beyit 5). [anē, -n, -ē ] 

Vu latu¶ aĸēna ok katma bu hicr¿¶ mil in / Katar-ēsa¶ anē oran-ēla kat aĸumuza (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2838, Beyit 3). [anē, -n, -ē ] 

Mu ibbǭ bǭved¿r d¿nyǕya bakma / Anē be¶zetme sakēn nev ᾺarȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 

6). [anē, -n, -ē ] 

TǭmǕr-ē ǣamē vireliden ĸǕh-ē ma abbet / Gºz yaĸlarēnē itd¿m anu¶ Ǖ ēl iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 

Ķy g¿neĸ y¿zl¿m gidergil ᾺǕrēŨu¶dan z¿lf¿¶i / Kimseler be¶zetmes¿n anē ni Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 2). [anē, -n, -ē ] 

Va lu¶-ēun gºzler¿m arc itdi d¿nyǕ mǕlēnē / Alēmadum bǭ-ba Ǖ-y-ēmēĸ anē bu mǕl-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2867, Beyit 2). [anē, -n, -ē ] 

Ǣam yime ger yog-ēsa alǕ u¶ Mu ibbǭyǕ / Dil vir Kerǭmôe c¿rmi Ὰu Ǖt anda Ὰº r- ῀Ǖh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2869, Beyit 5). [anda, -n, -da ] 

Kim abȊl eyleye derd ¿ ǣamē dermǕnē koya / Sanma¶uz ᾺǕlem iinde anē sȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2870, Beyit 3). [anē, -n, -ē ] 

ᾺIĸ ē cǕn eyler aleb bir ya¶adan da ē gº¶¿l / Arada ayrǕn kaldum anlaru¶ savaĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 4). [anlaru¶, -¶, -lar, -u¶ ] 

ᾺIĸ  dersin okēyan irmez anu¶ itmǕmēna / ĶntihǕ itd¿m diyenler yine baĸdan baĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 4). [anu¶, -nu¶ ] 

CǕnǕ ǣamu¶la sǭne-i p¿r-za mda yazēlur / Her kim ki na ar ide okur anda Ǖh-ē ĸǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2882, Beyit 2). [anda, -n, -da ] 

Alma bu d¿nyǕ metǕᾺēn virseler bir abbeye / Giesin lǕ-b¿d sen andan ol da ē seden gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 6). [andan, -n, -dan ] 

¢¿n gº¶¿l ma zen ēkar andan Mu ibbǭ cevheri / Her sºz¿¶ d¿r-dǕned¿r baksunlar ol gencǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 5). [andan, -n, -dan ] 

Deg¿l d¿nyǕyē termǭm ᾺǕ ilǕna / Ola ¿n Ǖ iri anu¶ ǕrǕbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 4). 

[anu¶, -nu¶ ] 

Va l gencini eger bulsam anu¶ olmaz Ὰaceb / Bu gº¶¿l vǭrǕnesi dºndi arǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2956, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 

Dºnd¿rdi pelenge ºzini dǕǣ-ēla ᾺǕĸē  / Ne Ȋrete koydē gºr¿¶ anē zamǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2965, 

Beyit 7). [anē, -n, -ē ] 

Remz-ile derd-i dilin sºyler bu gº¶l¿m gȊĸēna / ad hezǕrǕn Ǖferǭn olsun anȊn ǕmȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 1). [anȊn, -nu¶ ] 

Bu Mu ibbǭ sºyledi p¿r-n¿kte bir ĸǭrǭn ǣazel / Her kim anu¶ fikr ide maᾺnǕsēnē Ὰa lē ĸaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 7). [anu¶, -nu¶ ] 
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Neden eks¿k deg¿l sǭne¶de kǭne / RevǕ mē dǾstum andan bu dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

1). [andan, -n, -dan ] 

DilǕ pend¿m budur gel Ὰēĸ a uyma / Ki so¶ra m¿ĸkil olur a¶a dºyme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, 

Beyit 1). [a¶a, --¶, --a ] 

Ǖk-i pǕyu¶ cevherin gel itme eĸm¿mden dirǭǣ / S¿rme kēlam an[ē] ben bu dǭde-i Ȋn-Ǖbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 3). [an[ē], -n[ē] ] 

Egeri gitdi dil elden velǭ sul Ǖn-ē Ὰēĸ  oldē / Ǣam u ǣu a vezǭr olmēĸ anu¶ solēyla sagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 

G¿n y¿z¿¶ bu erre-i nǕize pertev salmaya / Bu d¿ĸer mi dǾstum andan saᾺǕdet ehline (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2991, Beyit 3). [andan, -n, -dan ] 

Bir cefǕ-keĸ ᾺǕĸē am cevr [¿] cefǕdan dºnmezem / G¿nde bi¶ kez ºld¿r¿rse itmezem andan gile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2993, Beyit 2). [andan, -n, -dan ] 

 

 

 

 

a: "O" ¿¿nc¿ tekil ĸahēs zamiri. 

Geri isterd¿m vefǕ ammǕ ider cevr ¿ cefǕ / Nie kez gemiĸ-durur bild¿m ben anu¶ urdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 

Mu ibbǭôye dimiĸler cǕna kēymaz / ĶlǕhǭ sakla anē iftirǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 5). [anē, 

-n, -ē ] 

Nie yēldur eylemez bǕrǕn-ē dil teôsǭr a¶a / ķºyle be¶zer iy dil-i cǕnǕne sen pȊlǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 3). [a¶a, -¶a ] 

Ol perǭd¿r bil¿rem Ǖdem ile ¿ns idemez / Lǭk yanēndan anu¶ Ǖlǭ deg¿l emr-i menǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 4). [anu¶, -nu¶ ] 

KaᾺbe-i kȊyēna vardum cǕn-ēla / Bilmed¿m iy dil ki anu¶ urbǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 

3). [anu¶, -nu¶ ] 

Gºrse Mu ibbǭ y¿z¿¶i ērmaya andan gºzini / Far ēna anu¶ dutsalar tǭǣ-ē helǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

Ķy gº¶¿l sevdǕ-yē Ὰēĸ ēyla anu¶ efgendesin / PǕdiĸǕh-ē dehrsin maᾺnǭde ammǕ bendesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2596, Beyit 1). [anu¶, -nu¶ ] 

Bir a Ǖ ile did¿¶ z¿lfine anu¶ m¿ĸg-i ¢ǭn / Da ē ol demden dilǕ acletde hem ĸermendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 4). [anu¶, -nu¶ ] 

Her ne za met kim gele andan ba¶a rǕ at gel¿r / Ὰǔĸē-ē Ǖdē  olan mihr ¿ vefǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 2). [andan, -n, -dan ] 

Yazēlan baĸa gel¿rmiĸ iy gº¶¿l Ǖh eyleme / DǕmēna d¿ĸd¿¶ anun ra m umma ol ayyǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 2). [anun, -nu¶ ] 
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Anu¶ derdi devǕdur za mē merhem / Mu ibbǭ derde dermǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, 

Beyit 5). [anu¶, -n, -u¶ ] 

Ǣamzelerle ºld¿r¿rse lǕᾺl-i nǕbē dirg¿r¿r / Ǖk-i pǕyēndan Mu ibbǭ bir dem anu¶ gitmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

SǕyesid¿r z¿lfin¿¶ yǕ Ȋd z¿m¿rr¿d rǭzesi / YǕ sevǕd-ē m¿ĸgd¿r dºkilmiĸ anda rǕyegǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2647, Beyit 2). [anda, -n, -da ] 

ᾺIĸ  mēdur bu Mu ibbǭ sǭnesine dǕǣ urup / ǔ ir anu¶ gºzleri yaĸēnē deryǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

Gºr¿p ǕvǕre MecnȊnôē gezer derd-ile Ǖh itd¿m / Uurdum kalmadē kuĸlar anu¶ baĸē yuvasēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2654, Beyit 2). [anu¶, --nu¶, - ]  

Hǭ olur mē bend-i z¿lfinden alǕ  olmak anu¶ / Ķy Mu ibbǭ dest ¿ pǕyu¶da Ὰi Ǖl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 6). [anu¶, -nu¶ ] 

Gºrin¿r cismi dildǕru¶ egeri penbeden yumĸak / Bilenler albini anu¶ didiler katē mermerden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 3). [anu¶, -nu¶ ] 

Hǭ olur mē bend-i z¿lfinden alǕ  olmak anu¶ / Ķy Mu ibbǭ dest ¿ pǕyu¶da Ὰi Ǖl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 6). [anu¶, --nu¶, - ]  

DilǕ saᾺy-ile dildǕru¶ ne m¿mkin albine girmek / Bil¿rsin gº¶li katēdur anu¶ pȊlǕd u mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 4). [anu¶, -nu¶ ] 

Ra m umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi ayyǕddan / Bendine d¿ĸd¿¶ anu¶ assē ned¿r feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 1). [anu¶, -nu¶ ] 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen na l-i addinden anu¶ / Meyve kim gºrdi bite hǭ serv-ile ĸimĸǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 

Mu ibbǭ gǭceler i¶ler ider b¿lb¿l gibi efǣǕn / Sakēn iy Ȋblaru¶ ĸǕhē anu¶ bu Ǖh u zǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

Ru larēnda dǕne-i Ǖlin gºr¿p bu murǣ-ē dil / Bend-i z¿lfine d¿ĸ¿p anu¶ giriftǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 3). [anu¶, -nu¶ ] 

PǕralansun dilerem ĸǕne gibi bagrē anu¶ / Her ki elin uzada z¿lf-i perǭĸǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2746, Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

¥ld¿g¿mde yǕra di¶ gel¿p namǕzum kēlmasun / Hǭ revǕ mē ol dura ben yatam andan iler¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 4). [andan, -n, -dan ] 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Gitdiler anlar Ὰadem m¿lkine anē arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 5). [anlar, -n, -lar ]  

Mu ibbǭ Ὰēĸ ē terk itmek ne m¿mkin / Ki Ȋblar sevmek olmēĸdur a¶a Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, 

Beyit 8). [a¶a, -¶a ] 

Kimse bilmedi anu¶ ince bilin di at-ile / Kimi yok didi kimisi didi ki mȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 4). [anu¶, -nu¶ ] 
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MaᾺnǕ g¿lini itdi ¿n i hǕr Mu ibbǭ / Ķletdi se er yili anu¶ bȊyēnē her sȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2780, 

Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

Bu riyǕlu secdeden kalduramaz zǕhid baĸēn / Anu¶-ēun kim anu¶ boynēnda var bǕr-ē g¿nǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2797, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 

LaᾺl-i nǕbēdur anu¶ dǕfiᾺ olan derd ¿ ǣama / LaᾺline ger heves itsem nôola ben cǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2809, Beyit 3). [anu¶, -nu¶ ] 

Geld¿ke ser-i kȊyu¶a redd eyleme anē / ZǭrǕ Kerǭm yapmadē hǭ kapu sǕôile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 9). [anē, -n, -ē ] 

MaᾺĸȊ  her ne itse Mu ibbǭ ko eyles¿n / Hǭ girmes¿n kimesneler anu¶ arasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

DimǕǣē ᾺǕlem¿¶ oldē muᾺa ar / abǕ z¿lfeynin anu¶ darayēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 5). 

[anu¶, -nu¶ ] 

Boyē mē yig anu¶ ya serv ¿ ᾺarᾺar / Anu¶ cevri mi ok ya bende nǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, Beyit 

3). [anu¶, --nu¶, - ]  

SiyǕh z¿lfi mi yigd¿r yo sa Ὰanber / Anu¶ derdiyle ben dºnd¿m hilǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, 

Beyit 4). [anu¶, -nu¶ ] 

Ehl-i Ὰēĸ u¶ Ǖlini z¿lf¿¶ perǭĸǕn eyledi / ᾺǔrēŨu¶ anlarē k¿llǭ oda yakdē al-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2867, Beyit 3). [anlarē, -n, -lar, -ē ] 

NaᾺl-i esbini zemǭn ¿zre anu¶ her ki gºre / Y¿z s¿r¿p hǭ ola mē ki s¿cȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 

ēĸm-ēla na ar ide kime ºld¿r¿r Ǖ ir / Bir Ǖ adur konmēĸ anu¶ iki gºzinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2871, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 

Her kaan baksam nigǕru¶ gºzi-y-ile kaĸēna / ad hezǕrǕn Ǖferǭn direm anu¶ na Ǖĸēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2874, Beyit 1). [anu¶, -nu¶ ] 

ZǕhidǕ gºrse¶ melǕmet ᾺǕĸē ē aᾺn eyleme / Ķine eyle na ar sen bakma anu¶ taĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 3). [anu¶, -nu¶ ] 

Gºreyim Ὰºmri anu¶ ola kȊtǕh / Boyu¶ nisbet ider serv-i b¿lende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 5). 

[anu¶, -nu¶ ] 

Her kim cefǕ v¿ cevrini bilmez anu¶ vefǕ / ¥ld¿rseler ger anē ǣazǕdur Ὰa Ǖb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 4). [anu¶, -nu¶ ] 

Olur mē ki Mu ibbǭ ᾺacabǕ ᾺǕlem iinde / El vire anu¶ sevd¿cegi gire kucaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

ĶlǕhǭ dilerem bǭ-dǭn ra ǭb¿¶ / Ķĸidmeyem anu¶ adēn kem eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, Beyit 4). 

[anu¶, -nu¶ ] 

ķiᾺr¿m¿¶ kim ēymetin bil¿r a¶a ᾺarŨ iderem / ķiᾺrini ¿n rǕyegǕn virmedi SelmǕn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 6). [a¶a, -n, -a ] 
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Geĸt id¿p dehri kamu bulmadum andan aberi / Girmedi Ǖh dirǭǣ nǕm u niĸǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 4). [andan, -n, -dan ] 

Ķy muᾺallim yǕra taᾺlǭm itmed¿¶ fenn-i vefǕ / Lǭk gºstermed¿¶ a¶a cefǕdan ºzge rǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2957, Beyit 2). [a¶a, -n, -a ] 

Kimd¿r ki anu¶ no a lebinden aber aa / BǭgǕne kaan vǕ ēf ola rǕz-ē nihǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 2). [anu¶, -nu¶ ] 

Bu Mu ibbǭôye ulu devlet idi yǕr eger / Ya¶ēlup kullarē iinde a¶a bende dise (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2974, Beyit 7). [a¶a, -n, -a ] 

Gºz¿¶ yaĸēna yǕr Mu ibbǭ na ar itmez / Yolēna anu¶ itmege ǭ Ǖr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2978, 

Beyit 5). [anu¶, -nu¶ ] 

Mu ibbǭ murǣ-ē dil ancak yalu¶uz sanma bend olmēĸ / Neler vardur aransa ger anu¶ z¿lfi duzǕǣēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 9). [anu¶, -nu¶ ] 

Bu d¿nyǕya gº¶¿l kim vir¿r Ǖ ir / Ķer kanēnē anun kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 5). 

[anun, -nu¶ ] 

DȊza-ē hicrinde anu¶ ne eker ᾺǕĸē larē / Her ki bilmek isteye sorsun arǕret ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 4). [anu¶, -nu¶ ] 

Tǭrini gºnderdi dilber cǕnumē eyler aleb / ¿km anu¶dur didi dil baĸ ¿stine cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2992, Beyit 4). [anu¶dur, -n, -u¶, -dur ] 

¢ehre-i cǕnǕn gºrinmez perde olmēĸdur teni / Vu lat el virmez a¶a cismiyle cǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 2). [a¶a, --¶, --a ] 

 

Ǖb: Gºzyaĸē. 

Olmadum teskǭne Ǖdir gºzden akan Ǖba ben / asret oldum gǭceler tǕ ub  olēnca ῀Ǖba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 1). [Ǖba, -a ] 

A¶ g¿nǕhu¶ē Mu ibbǭ gǭceler / Eks¿k itme gºz¿¶den Ǖb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 5). 

[Ǖb, ] 

Ὰǔcizem teskǭn olēnmaz gºzden akan Ǖbdan / Korkaram ide Ũarar kȊyēna ol seylǕbdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2540, Beyit 1). [Ǖbdan, -dan ] 

Ǣērr olma ¿sn b¿nyǕdēna ol Ǖb ¿zered¿r / Bir aberd¿r ᾺǕ ilǕna di¶le ben dǭvǕneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2657, Beyit 4). [Ǖb, ] 

Gºzler¿m gºzeklerinden bir dem Ǖb eglenmes¿n / Ķ¶les¿n derdiyle dil olsun olǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 1). [Ǖb, ] 

Bu dehr¿¶ lu fēna aldanma zinhǕr / Tayanmak ola mē Ǖb-ēla bǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 2). 

[Ǖb-ēla, -ēla ] 

Sǭnem odēna Ũarar yok ger yaĸum adden aĸa / Revǣan oldē Ũēdd iken ol Ǖb be¶zer Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2856, Beyit 1). [Ǖb, ] 
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Gºzler¿m yaĸēna ǣar  olmēĸ yaturlar Ǖbda / Hǭ olur mē ki gºrem ben ol perǭ[yi] ῀Ǖbda (Muhibb́  Divanē 

, Gazel 2980, Beyit 1). [Ǖbda, -da ] 

 
Ǖb: Su. 

Dutēldē ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºrelden / Gº¶¿l murǣēna Ǖb u b¿rri dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 2). 

[Ǖb, ] 

 

Ǖb ile dǕne: Su ve yiyecek, rēzēk. 

Dil murǣē yine ᾺǕrēŨ [u] Ǖl¿¶e ider meyl / Her kanda ki murǣ gºr[e] ine Ǖb ile dǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 2). [Ǖb ile dǕne, ] 

 

Ǖb u cǭneme: Su ve kuĸ yemi. 

Ben o murǣam ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºr¿p ayd olsam Ǖh / DǾstlar itme¶ Ὰaceb meyl itsem Ǖb u cǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 2). [Ǖb u cǭneme, -me ] 

 

Ǖb u dǕne: Su ile yem. 

Ķder dil ᾺǕrēŨ-ēla Ǖle meyli / Gerekd¿r murǣa lǕ-b¿d Ǖb u dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 4) 

[Ǖb u dǕne, 

Kaĸlaru¶ ǭn eyleme baksam Ὰi Ǖr u Ǖl¿¶e / DǾstum cǕn murǣēnē menᾺ itme Ǖb u dǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 2). [Ǖb u dǕneden, -den ] 

 

Ǖb ¿ Ǖk: Su ve toprak. 

Sen cǕn-ē pǕksin iy anem ne Ǖb ¿ Ǖk iy nǕzenǭn / Dirsem sa¶a itme Ὰaceb rȊ ǭ fedǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 1). [Ǖb ¿ ỦǕk, ] 

 

Ǖb u hevǕ¶a: Su ve hava. 

ǔh eyle yaĸu¶ ola Mu ibbǭ eser ide / Teôsir ide Ǖb u hevǕ¶a dil-i Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2917, 

Beyit 5). [Ǖb u hevǕ¶a, -¶a ] 

 

Ǖb ¿stinded¿r: Nehir, ērmak ¿zerinde. 

¢¿nki Ǖb ¿stinded¿r gºrd¿k binǕsē ᾺǕlem¿¶ / Sanma mu kem olēsar Ǖ ir arǕb ol bǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 4). [Ǖb ¿stinded¿r, -d¿r ] 

 

ǕbǕd eylegil: Ķmar etmek, bayēndēr hale getirmek. 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin lu f eyle ǕbǕd eylegil / Gºzler¿m yaĸēnē Dicle eyled¿m BaǣdǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 2). [ǕbǕd eylegil, -gil ]  
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ǕbǕd idesin: Bina etmek, mamur hale getirmek, ĸenlendirmek. Bayēndēr duruma getirmek, ´mar etmek. 

Ǣam-ē hicr¿¶ bu gº¶¿l kiĸverini kēldē arǕb / Yi¶iden anē meger lu f-ēla ǕbǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 4). [ǕbǕd idesin, -esin ] 

Seyl-i eĸk nôola gº¶¿l Ǖnesin ide[r]se arǕb / Seng-i mi netle yine nev yapup ǕbǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 2). [ǕbǕd ideyin, ] 

 

abdǕl-: Kalender, rind, derviĸ. 

Ķsm ¿ resminden tērǕĸ olmēĸ Mu ibbǭ ᾺǕlem¿¶ / Tekyesinde Ǖlē ôu¶ ĸȊrǭde ǕbdǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 6). [ǕbdǕlam, -(a)m ] 

Sanma¶uz Ȋfǭ zǕhid bir alender-meĸrebem / Tekye-i Ὰēĸ u¶ tērǕĸē bil ki abdǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 2). [abdǕlam, --am, - ]  

Ķ¿p ma abbet cǕmēnē oĸ- Ǖl olayēn bir zamǕn / NǕmȊs u nengi terk id¿p abdǕl olayēn bir zamǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 1). [abdǕl, ] 

 

Ὰabes yirlere: Boĸ yere, boĸuna. 

NȊĸ-ē cam ile gº¶¿l Ǖyǭnesin eyle afǕ / Ne revǕdur ki Ὰabes yirlere  ma zȊn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2700, Beyit 2). [Ԅabes yirlere, -lere ] 

 

Ǖbgǭne: S¿rahi/kadeh. 

¢¿nki sēdu¶ gº¶l¿mi bir da ē alēnmaz ele / Kim b¿t¿n idebil¿r sēndukda Ǖbgǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 4). [Ǖbgǭnesin, -sin ] 

Urma gº¶¿l ĸǭĸesin iy dǾst yirlere / Sakēn ki batar ayagu¶a Ǖbgǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2676, 

Beyit 2). [Ǖbgǭneden, -den ] 

CefǕ sengiyle sēndē Ǖh gº¶l¿m / B¿t¿n kim ide sēnsa Ǖbgǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 8). 

[Ǖbgǭne, ] 

 

Ǖb-ē ǕmȊ: Amuderya, Orta Asya'nēn en uzun nehri. 

Gºz¿m yaĸē ben¿m serv-i revǕnum / Akar kȊyu¶da olmēĸ Ǖb-ē ǔmȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 

3). [Ǖb-ē ǕmȊ, ] 

Ķy ē Ǖ ma bȊbē sens¿z sorma Ǖl¿m hicr ara / Gºzler¿m yaĸēna nisbet a red¿r Ǖb-ē ǔmu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 5). [Ǖb-ē Ǖmu, ] 

 

Ǖb-ē eĸm¿m: Gºzyaĸē. 

Gºremez oldum dirǭǣǕ g¿n y¿z¿¶i Ǖh kim / GǕh Ǖb-ē eĸm¿m mǕniᾺ ¿ geh z¿lf-i siyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2957, Beyit 4). [Ǖb-ē eĸm¿m, ] 
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Ǖb-ē ayvǕn: Ķildiĵinde ºl¿ms¿zl¿ĵe ulaĸtērdēĵēna inanēlan efsanevi hayat suyu. II Sevgilinin yanaklarē. 

ķeb-i z¿lf¿nde laᾺl¿¶ Ǖb-ē ayvǕn / Mu ibbǭ oldē ol ayvǕna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 

7). [Ǖb-ē ỠayvǕn, ] 

a  mēdur yǕ mȊrlardur lǕᾺl-i cǕnǕn ¿stine / YǕ u bitmiĸ sebzelerd¿r Ǖb-ē ayvǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2992, Beyit 1). [Ǖb-ē ỠayvǕn, ] 

Lebler¿¶ dǕyiresin tutsa atu¶ olmaz Ὰaceb / ulmet ired¿r dimiĸler Ǖb-ē ayvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 4). [Ǖb-ē ỠayvǕn, ] 

 

Ǖb-ē Ὰēĸ u¶la: Aĸk suyu. 

ǔb-ē Ὰēĸ u¶la ezelden topragum ǕlȊded¿r / Be¶zed¿rsin hǭ revǕ mēdur beni bǭgǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2808, Beyit 2). [Ǖb-ē ԄēĸỮu¶la, -u¶la ] 

 

Ǖb-ē kevserde: Kevser ĸarabē. 

Leb¿¶den c¿rᾺa nȊĸ iden ayǕt-ē cǕvidǕn bulur / Bunē ben anlamam ola bu a let Ǖb-ē kevserde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 4). [Ǖb-ē kevserde, -de ] 

 

Ǖb-ē revǕn: 1. Akarsu. 

Ben¿m serv-i ērǕmǕnum gºz¿m yaĸēna bakmazsa / Ki bilmez olmasa teĸne kiĸi Ǖb-ē revǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 4). [Ǖb-ē revǕn, ] 

abᾺ-ē Mu ibbǭ Ǖb-ē revǕn ĸiᾺri na l-i sebz / Bit¿rse ta¶ deg¿ld¿r eger cȊybǕr serv (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2785, Beyit 5). [Ǖb-ē revǕn, ] 

Mu ibbǭ yaĸēna ol servi bakmaz / Ya neôy¿n meyl ider Ǖb-ē revǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 

4). [Ǖb-ē revǕna, ] 

 

Ǖb-ē revǕn olup: Akarsu gibi olmak. 

Bu Mu ibbǭ gºzleri yaĸē olup Ǖb-ē revǕn / DǾstlar itme¶ taᾺacc¿b dºnse ŧǕbôu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2861, Beyit 5). [Ǖb-ē revǕn olup, -up ] 

Serv tek gelse ēyǕma her kaan ol ĸǕ-ē g¿l / Gºzler¿m yaĸē olur ol dem ben¿m Ǖb-ē revǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 4). [Ǖb-ē revǕn olur, -ur ]  

Gºzleri yaĸ[ē] akar her sȊ olur Ǖb-ē revǕn / Dil virelden bu Mu ibbǭ serv- ad bǕlǕlara (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 3000, Beyit 5). [Ǖb-ē revǕn olur, -ur ]  

 

Ǖb-ē rȊyu¶a: Y¿z suyu. 

Gºster¿p ru saru¶ē dehri g¿listǕn eyled¿¶ / ǔb-ē rȊyu¶a sen¿¶ yǕrǕ hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 3). [Ǖb-ē rȊyu¶a, -u¶a ] 
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Ǖb-ē z¿lǕlam: Saf, berrak su. 

Did¿m g¿lgȊn mēdur rȊyu¶ didi bir addi alam ben / Did¿m kevser mid¿r laᾺl¿¶ didi Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 1). [Ǖb-ē z¿lǕlam, -am ] 

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi bir serv-dǕlam ben / Didi cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [Ǖb-ē z¿lǕlam, -am ] 

 

óabǭd olsun: Ķbadet eden ol. 

ēdmete geldi bu Mu ib kapu¶a / Anē reddeyleme óabǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 6). 

[óabǭd olsun, -sun ] 

CihǕn m¿lkine ĸǕh olmak gerekmez ba¶Ǖ ᾺǕlemde / Mu ibbǭ kapu¶a i met ider kemter Ὰabǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 5). [Ԅabǭd olsun, -sun ] 

 

abonȊsa: Abanozgillerden, sēcak ¿lkelerde yetiĸen, kerestesinden yararlanēlan birok aĵacēn ortak adē. 

Gºren Ǖl-i siyǕhē ᾺǕrēŨēnda / Ki dir ᾺǕc ¿zre be¶zer abonȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 2). 

[abonȊsa, ] 

 

ᾺǕc: Fil diĸi. 

Gºren Ǖl-i siyǕhē ᾺǕrēŨēnda / Ki dir ᾺǕc ¿zre be¶zer abonȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 2). [ԄǕc, 

]  

 

a: Aēk hale gelmek, ieklenmek; neĸelenmek. 

¢emende amaga yokdur mecǕli / Gºzini nergis ol ĸehlǕya karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 3). 

[amaga, -ma, -ga ] 

Aar dil dirler ayēr emen¿n / Velǭ sens¿z le Ǖfet yok emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 5). 

[aar, -ar ]  

 

a: Amak. 

A g¿n y¿z¿¶i cǕnǕ ᾺǕlem m¿nevver olsun / ¢ºz z¿lf¿¶i nigǕrǕ d¿nyǕ muᾺa ar olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 1). [a, ] 

Y¿z¿¶ a g¿l gibi gºrs¿n seni dil / Nieye dek olasēn ǣona- ēfat perde-niĸǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2561, Beyit 2). [a, ] 

Yarēn olmaya Mu ibbǭ dir-ise¶ perde¶ k¿ĸǕd / Cehd id¿p ama bug¿n d¿nyǕda kimse perdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 5). [ama, -ma ] 

Ru u¶ē a ki acil ola gºr¿p z¿lf-i siyǕh / Leĸker-i RȊmô[ē] ek¿p memleketi zeng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 4). [a, ] 
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Ķy Mu ibbǭ her ya¶adan gelse ǣam olma melȊl / ¢¿nki aar her dili ǣamgǭni a rǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 5). [aar, -ar ]  

Gºrmek olmadē m¿yesser ¿nki ol meh-pǕreyi / Ama iy dil eĸmi ŨǕyiᾺ eyleme na Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 1). [ama, -ma ] 

Mu ibbǭ bu cihǕnu¶ yok sebǕtē / HemǕn ancak gºz¿¶ aup yumēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

5). [aup, -up ] 

Ǖl¿m ne ola bilmezem ol ǕfitǕb-ēla / Amaz y¿zini dǕyimǕ y¿r¿r ni Ǖb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 1). [amaz, ] 

Ger dilerse¶ kim sen¿¶ sērru¶ bug¿n fǕĸ olmaya / Sen sen ol ama sakēn bir kimsen¿¶ gel perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2504, Beyit 4). [ama, -ma ] 

Ger murǕd ise melekler ile hem seyr olmak / Himmet¿¶ bǕlini a murǣ gibi ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2962, Beyit 4). [a, ] 

 ¢ekmek-ile bǕr-ē ǣamē ammǕl olayēn bir zamǕn / Aup bu sǭnem ta tasēn dºkd¿m siriĸk¿m no asēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 5). [aup, -up ] 

 

a-: Amamak, sºylememek. 

Ķster-ise¶ ki dilǕ aēlmaya perde¶ sen¿¶ / Sen sen ol ama sakēn ᾺǕlemde kimse perdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2518, Beyit 2). [ama, -ma ] 

 

ac eyle: A bērakmak. 

NefǕyis yime kend¿¶ ac eyle / Biĸ¿r derd ¿ ǣamē dutmac eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 1). [ac 

eyle, ] 

Toyur gº¶l¿mi gºz¿m Ὰēĸ u¶ ile / Dimezem beni yǕ Rab ac eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 4). 

[ac eyle, ] 

 

a gºz¿¶i: "Etrafēna basiretle bak, gafletten uyan, uyanēk ol" manalarēna gelen uyarē sºz¿. 

Ǖk-i ĸehlerd¿r ēfēllar itd¿gi bǕzǭeler / ᾺĶbret al a gºz¿¶i var seyr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2962, 

Beyit 2). [a gºz¿¶i, ] 

Nieye dek kalasēn bu ǣaflet uy usēnda sen / A gºz¿¶ iy dǭde oldē va t iy dil gel uyan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2530, Beyit 4). [a gºz¿¶, ] 

 

ac itme: A bērakmaz. 

Gºz¿m Ὰēĸ u¶-ēla toldur ac itme / ĶlǕhǭ herkese mu tǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 1). [ac 

itme, ] 

 

ᾺacabǕ: "Acaba" soru kelimesi. 
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Olur mē ki Mu ibbǭ ᾺacabǕ ᾺǕlem iinde / El vire anu¶ sevd¿cegi gire kucaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 5). [ԄacabǕ, ] 

 
aagºr: Aēp gºrmek. 

Ǣaflet gºzini aagºr uyan bu ῀Ǖbdan / Ὰǔlem n¿mȊne ¿n yiter EfrǕsiyǕbôdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 1). [aagºr, ] 

 

Ὰaceb: Acayip, garip, ĸaĸēlacak ĸey, tuhaf. 

G¿l dǕmenini ko diy¿ b¿lb¿l Ὰaceb mid¿r / NǕ-Ǖr olup yalvarup ºperse Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 2). [Ԅaceb, ] 

Bir Ὰaceb dǭvǕneyem baĸumdaki sevdǕ i¿n / Z¿lfini zencǭr id¿¶ boynuma ben ĸeydǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 1). [Ԅaceb, ] 

Eyled¿m cevr oklarēna dǾstlar sǭnem siper / Bu Ὰacebd¿r da ē ol kaĸē kemǕna gºrmeden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2733, Beyit 3). [Ԅacebd¿r, -d¿r ] 

Ben baĸladum niyǕza dilber de cevr ¿ nǕza / Dime¶ Ὰaceb varursam ger Ǖh u zǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 4). [Ԅaceb, ] 

arǕr itmez Ὰacebd¿r ar-ē devrǕn / Dem-Ǖ-dem irg¿r¿r leyl ¿ nehǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, 

Beyit 2). [Ԅacebd¿r, -d¿r ] 

ᾺAceb nǕz¿k Ὰaceb ĸǭrǭn dehend¿r / Meger s¿d diy¿ ĸekker virdi dǕye (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 

4). [Ԅaceb, ] 

ᾺAceb nǕz¿k Ὰaceb ĸǭrǭn dehend¿r / Meger s¿d diy¿ ĸekker virdi dǕye (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, 

Beyit 4). [Ԅaceb, ] 

Gºz¿mden akar-iken Nǭl ¿ Cey Ȋn / ᾺAceb budur ki gºnl¿m yana teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, 

Beyit 4). [Ԅaceb, ] 

C¿rm-i Ὰēĸ  i¿n beni her dem ǣamē yakdē hezǕr / Bu Ὰacebd¿r ki bu dil yanup da ē pǕk olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 2). [Ԅacebd¿r, -d¿r ] 

Kim Ὰacablar ĸiᾺrini gºren kemǕle ird¿gin / ¢¿nki eĸᾺǕr-ē Mu ibbǭ ĸiᾺr-i SelmǕnôdan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 8). [Ԅacablar, -lar ]  

 

Ὰaceb: M¿thiĸ, misilsiz. 

GǕh cevr ¿ geh cefǕ-y-ēla yēkarsēn gº¶l¿mi / Kim cefǕ fenninde mǕhir bir Ὰaceb cǕnǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 3). [Ԅaceb, ] 

 

Ὰaceb: "Acaba" soru kelimesi. 

Nie yēllar-durur bǕlin idind¿m daĸ iĸigini / Dimedi ra m id¿p bir g¿n Ὰaceb miskǭn ne yirdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 4). [Ԅaceb, ] 
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Uslanur dǭvǕneler dirler egeri bend-ile / Bend-i z¿lfinden Ὰaceb bende neden artar c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 4). [Ԅaceb, ] 

Seyr id¿p gezd¿k ser-Ǖ-ser c¿mle ǬrǕn illerin / Gºrmek olur mē Ὰaceb bir da ē cǕnǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 1). [Ԅaceb, ] 

Yanumdan bir dem eksilmez c¿dǕ olmaz ǣam-ē dilber / Did¿m bilsem Ὰaceb ba¶a ne vird¿¶ alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 4). [Ԅaceb, ] 

Uy u gelmez gºz¿me gºrd¿m seni tǕ ῀Ǖbda / Kanda gitmiĸd¿r Ὰaceb bilsem kanē uy u diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 4). [Ԅaceb, ] 

Gºrelden dǕne-i Ǖlin tolaĸdum z¿lfi aǣēna / alǕ  olur mē murǣ-ē dil Ὰaceb bilsem bu enberden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 2). [Ԅaceb, ] 

NǕvek-i tǭr-i aŨa mē ki Ὰaceb ĸol m¿jeler / Kim gºzi[n] yumup aēnca ba¶a virmedi amǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2698, Beyit 4). [Ԅaceb, ] 

Y¿z ev¿rme g¿n y¿zinden zǕhidǕ inkǕrē ko / KǕfir olmaz mē Ὰaceb nȊr-ē ĶlǕhôē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 2). [Ԅaceb, ] 

ǔteĸ-i ¿snine yǕru¶ iy gº¶¿l pervǕnesin / Z¿lfi zencǭrine dil vird¿¶ Ὰaceb dǭvǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2734, Beyit 1). [Ԅaceb, ] 

Bulēnur mǕh-rȊlarda egeri mihri yok meh-rȊ / Ve lǭkin ortalarēnda Ὰaceb nǕ-mihribǕndur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2753, Beyit 3). [Ԅaceb, ] 

Ba¶a bakmaz Ὰaceb ol eĸmi ĸehlǕ / Yabanē gºzlemekd¿r kǕr-ē Ǖ Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 

3). [Ԅaceb, ] 

ᾺAceb s¿nb¿l-durur boynu¶da z¿lf¿¶ / Ya m¿ĸg-ile karēĸmēĸ Ὰanberǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, 

Beyit 3). [Ԅaceb, ] 

Diĸi mi yig-durur ya d¿rr-i ĸehvǕr / ᾺAceb be¶zer mi ki f¿lf¿l o Ǖle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, Beyit 

2). [Ԅaceb, ] 

ᾺAceb vǕslē m¿yesser ola mē Ǖh / Meger Ǖhum ire a¶a semǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, Beyit 4). 

[Ԅaceb, ] 

Dǭdeler gevher saar sen ne i¿n bakmayasēn / Ǖcet olmaz mē Ὰaceb hǭ d¿rr ¿ mercǕn kimseye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2941, Beyit 4). [Ԅaceb, ] 

ᾺAceb Ǖl¿m nôola bir da ē gºrsem / Gid¿p kalmadē Ὰa lum bir gºrende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 3). [Ԅaceb, ] 

Kaar mektebe varmaz ēfl olanlar / ᾺAceb dil tēflē dǕyim mektebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, Beyit 

3). [Ԅaceb, ] 

ķekerde ol alǕvet yok m¿kerrerd¿r ararsa¶ da / ᾺAceb ol nie le etd¿r komēĸ Ǖlē  tutagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 10). [Ԅaceb, ] 

 

Ὰaceb deg¿l: ķaĸēlmaz, Garip deĵil. 
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ǢǕlib gel¿rse z¿lfine a ē Ὰaceb deg¿l / CemᾺ olsa mȊr ǣǕlib olur ejdehǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 3). [Ԅaceb deg¿l, ] 

ērsam eger kǕse-i ᾺarŨum Ὰaceb deg¿l / MecnȊn gibi bu da bize i tirǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 2). [Ԅaceb deg¿l, ] 

 

Ὰaceb itme: ķaĸmak, ĸaĸērmak. 

Sen cǕn-ē pǕksin iy anem ne Ǖb ¿ Ǖk iy nǕzenǭn / Dirsem sa¶a itme Ὰaceb rȊ ǭ fedǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 1). [Ԅaceb itme, ] 

¢ºpe gelmez bu cihǕn gºzler¿me erre adar / Be¶zed¿rsem ben anē itme¶ Ὰaceb Ǖr u ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 2). [Ԅaceb itme¶, -¶ ] 

Sǭnem ¿zre gǭceler Ὰēĸ  Ǖteĸid¿r ber  uran / G¿nd¿zin itme¶ Ὰaceb dutsa eger dehri d¿t¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2511, Beyit 4). [Ԅaceb itme¶, -me¶ ] 

Ben o murǣam ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºr¿p ayd olsam Ǖh / DǾstlar itme¶ Ὰaceb meyl itsem Ǖb u cǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 2). [Ԅaceb itme¶, -me¶ ] 

 

Ὰaceb mi: ķaĸēlēr mē. 

VefǕ gelmezse iy d¿nyǕ Ὰaceb mi ¿nki sen zensin / Yudup bir lo ma eylersin cihǕn al ēn bir evrensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 1). [Ԅaceb mi, ] 

Gºzler¿m yaĸēn revǕn itsem Ὰaceb mi payu¶a / G¿lĸen-i ¿sn ire ¿nki serv-i bǕlǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 3). [Ԅaceb mi, ] 

ᾺAceb mi kiĸver-i gº¶l¿m arǕba varsa g¿n g¿nden / Nie kez eyledi eyler a¶a ǣam leĸkeri akēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 2). [Ԅaceb mi, ] 

¢¿n arǕbǕt ehliyem itd¿m melǕmet i tiyǕr / Rind olan ger cǕme rehn itse Ὰaceb mi cǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 2). [Ԅaceb mi, ] 

Gºricek ĸemᾺi pervǕne yakar elbette bǕl ¿ per / Geerse ᾺǕĸē-ē Ǖdē  Ὰaceb mi cǕn-ēla serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 4). [Ԅaceb mi, ] 

Derd ¿ mi net ancak olursa Ὰaceb mi Ǖ ēlu¶ / ¢¿n livǕ-yē ǣamdan aldu¶ iy gº¶¿l tǭmǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 4). [Ԅaceb mi, ] 

Ah eylesem Ὰaceb mi g¿l y¿zl¿ yǕra karĸu / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 1). [Ԅaceb mi, ] 

ǔh eylesem Ὰaceb mi ĸev-ile yǕra karĸu / B¿lb¿l terenn¿m eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2783, Beyit 1). [Ԅaceb mi, ] 

Gº¶l¿mi virsem Ὰaceb mi ol gºzi mestǕneye / Rind olanlar cǕn vir¿rler ĸev-ile pervǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 1). [Ԅaceb mi, ] 

Gºzler¿m yaĸē Ὰaceb mi dºnse Nǭl ērmagēna / Bu gº¶¿l Mē rôēnda oldē ¿nki mihr¿¶ pǕdiĸǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 3). [Ԅaceb mi, ] 
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ᾺAceb mi gº¶l¿mi ekse¶ nigǕrǕ / Olupdur z¿lf¿¶¿¶ her tǕrē anca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

7). [Ԅaceb mi, ] 

Didi agzu¶ Mu ibbǭ mǭme be¶zer / ᾺAceb mi be¶zede z¿lfi¶i cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

7). [Ԅaceb mi, ] 

Gºz¿m¿¶ biri Sey Ȋnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa / ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 1). [Ԅaceb mi, ] 

ᾺAceb mi gºrd¿m anē s¿nb¿l otlar / Gºzini be¶zedem ǕhȊ-yē ¢ǭnôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

6). [Ԅaceb mi, ] 

Dºne dºne yanarsam Ὰēĸ  odēna Ὰaceb mi / Gº¶l¿m kebǕba dºndi sanēldē ¿nki ĸǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 5). [Ԅaceb mi, ] 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿p kȊyēnda hǭ bilinmedi / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa Ὰaceb mi bendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 5). [Ԅaceb mi, ] 

DilǕ Ὰēĸ-ēla ger olsa¶ Ὰaceb mi aĸre dek sermest / Ma abbet cǕmēnē rȊz-ē ezelden nȊĸ idensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 3). [Ԅaceb mi, ] 

G¿l-i nǕz¿k beden dirler ben¿m ol dil-sitǕnum¿n / ᾺAceb mi dinse hercǕyǭ meh-i nǕ-mihribǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 1). [Ԅaceb mi, ] 

Ma abbet ehli olur gºzi yaĸlu / ᾺAceb mi ᾺǕĸē  olsa be¶zi saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 2). 

[Ԅaceb mi, ] 

F¿tǕde asta-dil olsam Ὰaceb mi / Olur elbette ᾺǕĸē lar f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 2). 

[Ԅaceb mi, ] 

Nie g¿n itmed¿¶ z¿lf¿n periĸan / ᾺAceb mid¿r olursa ĸǕne teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 2). 

[Ԅaceb mid¿r, ] 

Egeri dǕǣ ursa lǕle sǭnesine / ᾺAceb mid¿r ki var Ὰēĸ ē cebǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 2). 

[Ԅaceb mid¿r, ] 

 

Ὰaceb olmaya: ķaĸērmamalē. 

Ǖl¿¶i gºr¿p meyl ide dil olmaya Ὰaceb / ZǭrǕ ki murǣ a d ider elbette ǭneye (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2896, Beyit 4). [Ԅaceb olmaya, ] 

Su gibi eger baĸumē daĸdan daĸa dºgsem / Olmaya Ὰaceb ᾺǕĸē-ē didǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 4). [Ԅaceb olmaya, ] 

add¿¶de Ǖceb olmaya gǭsȊ girih girih / ǔteĸ gºricek elbette olur mȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 1). [Ǖceb olmaya, ] 

 

Ὰaceb olmaz: ķaĸēlmaz. 

VefǕdan ᾺǕrǭsin kǕmil cefǕda / ᾺAceb olmaz karē d¿nyǕ ¿ zensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 7). 

[Ԅaceb olmaz, ] 
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Bir arǕr ¿zre deg¿ld¿r g¿nde bi¶ y¿z gºster¿r / Dir-isem olmaz Ὰaceb bu gº¶l¿me bȊ alemȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 2). [Ԅaceb olmaz, ] 

BǕl ¿ per yaksa¶ Mu ib olmaz Ὰaceb / ķemᾺ-i ¿sn-i yǕra ¿n pervǕnesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, 

Beyit 10). [Ԅaceb olmaz, ] 

Ceng iderse cǕn u dil olmaz Ὰaceb sen Ȋb i¿n / Olēgelmiĸd¿r cidǕl olur ezel ma bȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 1). [Ԅaceb olmaz, ] 

Sērsa gº¶l¿m ĸǭĸesin olmaz Ὰaceb ol seng-dil / Sēyagelmiĸd¿r ezel Leylǭ ¿ MecnȊn kǕsesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 4). [Ԅaceb olmaz, ] 

¢eĸm-i bǭmǕrēna duĸ oldē bu eĸm¿m nǕgehǕn / Gºrmesem olmaz Ὰaceb ĸimden gir¿ uy uyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 3). [Ԅaceb olmaz, ] 

Lebler¿¶ dǕyiresin tutsa atu¶ olmaz Ὰaceb / ulmet ired¿r dimiĸler Ǖb-ē ayvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 4). [Ԅaceb olmaz, ] 

Ǣu a v¿ derd¿m nigǕrǕ bilmese¶ olmaz Ὰaceb / Ὰǔĸē  olmadu¶ anu¶¿n ǣu adan ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 4). [Ԅaceb olmaz, ] 

ķikest olursa gº¶l¿¶ sǕǣarē ger / ᾺAceb olmaz uyēcak eĸm-i meste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 

3). [Ԅaceb olmaz, ] 

Kēlur dil gevherin dilber ĸikeste / ᾺAceb olmaz olur gevher ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 

1). [Ԅaceb olmaz, ] 

Bakmaz y¿z¿me yǕr geer hafta ay-ēla / Olmaz Ὰaceb geerse g¿n¿m Ǖh u vǕy-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 1). [Ԅaceb olmaz, ] 

Va l gencini eger bulsam anu¶ olmaz Ὰaceb / Bu gº¶¿l vǭrǕnesi dºndi arǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2956, Beyit 2). [Ԅaceb olmaz, ] 

ᾺAndelǭb¿¶ gese Ὰºmri zǕr-ēla olmaz Ὰaceb / Eks¿k olmaz ¿n g¿l¿¶ yanēnda Ǖrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 4). [Ԅaceb olmaz, -maz ] 

Perǭ dirler sa¶a [hem] ay melek Ȋ / ᾺAceb olmaz ki yok insǕnda bu rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 1). [Ԅaceb olmaz ki, ] 

 

acē: ¦z¿lmek, acēmak. 

Acēmazdum gelicek sǭneme tǭr¿¶ anemǕ / Demreni kalsa ge¿p gitmese bir yanumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 3). [acēmazdum, -maz, -du, -m ] 

Sanma iy asta gº¶¿l kim seni cǕnǕn acēya / Derd-ile ºl¿r ise¶ sanma ki dermǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 1). [acēya, -ya ] 

Sanma iy asta gº¶¿l kim seni cǕnǕn acēya / Derd-ile ºl¿r ise¶ sanma ki dermǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 1). [acēya, -ya ] 

Gºzler¿m yaĸēnē ba r oldugēnē gºrse eger / Kaynayup cȊĸa gel¿p Ǖl¿me ᾺummǕn acēya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2812, Beyit 2). [acēya, -ya ] 
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ķeb-i hicrǕnda eger nǕlemi gȊĸ eyler-ise / Ǖl¿me ide tera um ĸeh-i ȊbǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 3). [acēya, -ya ] 

Ķ tiyǕr-ēla benem Ὰateĸ-i Ὰēĸ a tutēĸan / Ba¶a ĸimden gir¿ ne dil ¿ ne od cǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 4). [acēya, -ya ] 

Ķy Mu ib g¿lĸen-i ¿sninde nigǕru¶ zǕr ol / Ķĸid¿p nǕle¶i tǕ ol g¿l-i andǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 5). [acēya, -ya ] 

 

acē: Acē, fena. 

Acē yaĸlar dºk derȊnu¶ ǣēll ¿ ǣēĸdan pǕk kēl / Kullanasēn tǕ ki sen ᾺǕlemde deryǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 2). [acē, ] 

 

aēl-: Aēk hale gelmek, ieklenmek; neĸelenmek. 

Ola ki g¿l gibi g¿l¿p aēla ol lǕle- ad / ᾺIĸ  ehli Ǖh-ēla yaĸēnē bǕrǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2514, Beyit 4). [aēla, -a ] 

ķehǕ g¿lzǕr-ē ¿sn ire aēlmēĸ bir g¿l-i tersin / Yanaldan Ǖteĸ-i Ὰēĸ a kararmēĸ bir giyǕham ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2668, Beyit 2). [aēlmēĸ, -mēĸ ] 

Y¿zinde g¿ller aēlmēĸ kēzēlē agē ag olmēĸ / Ķrem g¿lzǕrēdur gȊyǕ ya g¿ller¿¶ arēdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2774, Beyit 3). [aēlmēĸ, -mēĸ ] 

G¿lĸen ire ru laru¶ devrinde g¿l aēlmasun / Eĸk-i eĸm¿m var-iken bǕrǕn dºk¿p saēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 1). [aēlmasun, -ma, -sun ] 

LaᾺl-i nǕbu¶dur d¿ĸ¿ren gº¶l¿mi peymǕneye / Varmasam gº¶l¿m gºz¿m aēlmaya mey Ǖneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 1). [aēlmaya, -maya ] 

Nie feryǕd itmes¿n bǭ-Ǖre b¿lb¿l her se er / Yēlda bir g¿l aēlur ol da miyǕn-ē Ǖrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2832, Beyit 3). [aēlur, -ur ]  

 

aēl: (Sēr, maksat, ¿z¿nt¿, dert vb. gizli tutulan ĸeyler) Anlatēlmak, ortaya konmak, sºylenmek. 

Ķster-ise¶ ki dilǕ aēlmaya perde¶ sen¿¶ / Sen sen ol ama sakēn ᾺǕlemde kimse perdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2518, Beyit 2). [aēlmaya, -ma, -y, -a ] 

 

aēl: (Bir ĸeyi) Kapalē, ºrt¿l¿ durumdan ēkarmak, gºr¿n¿r hale getirmek. 

Aēlupdur geri her cǕnibde g¿lhǕ-yē emen / Ǖ ēl olmaz mǕh-rȊlarsuz temǕĸǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 1). [aēlupdur, -(u)p, -dur ] 

Aglayup Ǖh itmesem g¿l gibi g¿lmez ol abǭb / Aēlur g¿lĸende g¿l san bǕd-ēla bǕrǕn ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2989, Beyit 3). [aēlur, -ur ]  

 

ᾺǕciz: G¿s¿z, kudretsiz, zayēf. 
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Ὰǔcizem teskǭn olēnmaz gºzden akan Ǖbdan / Korkaram ide Ũarar kȊyēna ol seylǕbdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2540, Beyit 1). [ԄǕcizem, -em ] 

Metn-i ¿sne yǕ yazēlmēĸ iy Mu ibbǭ Ǖĸiye / Kim bunu¶ fehminden ᾺǕciz ᾺǕkl u fehm ¿ urdedǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2647, Beyit 5). [ԄǕciz, ] 

¿sn¿¶ idrǕkinde ᾺǕciz eĸm-i erbǕb-ē na ar / Ǖ ēr olmēĸdur kemǕlǕtu¶da Ὰa l-ē urde-bǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2701, Beyit 2). [ԄǕciz, ] 

Ne ᾺǕcizem ki c¿rm¿me tǕ ola iᾺtibǕr / Mu tǕc ǕᾺat¿me deg¿l ¿n ben¿m ĶlǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2869, Beyit 2). [ԄǕcizem, -em ] 

 

ᾺǕciz kaldē: Ąciz kalmak, g¿c¿ yetmemek; aresiz duruma d¿ĸmek. 

LǕf urma ekerem bǕr-ē ǣamē dime sakēn / Ķy Mu ibbǭ kaldē ᾺǕciz ekmede pǭl-i tenǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 5). [ԄǕciz kaldē, ] 

 

ᾺacȊz d¿nyǕ: Kºt¿ d¿nya. 

Nie serler her g¿n eylersin ǣēdǕ / Ķy ᾺacȊz d¿nyǕ meger ser Ǖnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 

8). [ԄacȊz d¿nyǕ, ] 

 

Ὰacz: Acizlik, iktidarsēzlēk, el yetmeme, zayēf ve kuvvetsiz olma. 

Sundum hezǕr Ὰacz-ile dildǕra zǕr elin / AmmǕ ki ba¶a virmedi bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 1). [Ԅacz-ile, --ile ]  

 

ad: Ķsim, nam. 

Ķnti Ǖb itd¿¶ kamu m¿rseller ire A medôi / Adēna kǕfir m¿selmǕnlar anu¶ dirler Emǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2544, Beyit 2). [adēna, -ēna ] 

Sa¶a tapĸurdē Mu ibbǭ gº¶lini iy nȊr-ē a  / EnbiyǕlar serverisin adu¶ olmēĸdur Emǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 7). [adu¶, -u¶ ] 

Bir g¿zeller ĸǕhēnu¶ pǕyēna d¿ĸd¿m dǕd i¿n / Bir na ar kēlmaz-ēsa urbǕn oluram ad i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 1). [ad, ] 

KȊh-ē ǣamda sen boyē serv [¿] lebi ĸǭrǭn i¿n / Baĸ u cǕn terkin urup adumē FerhǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 3). [adumē, -um, -ē ] 

Adum unētdu¶ ºyle mi gemiĸ zamǕn gibi / Ola ki anē bir g¿n a¶asēn zamǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 3). [adum, -um ] 

Eger anmasa adum ta¶ deg¿ld¿r / Ki sēĵmaz adum ol ǣonca dehana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 

6). [adum, -um ] 

 

ad u san: Ad ve ¿n, ĸºhret. 
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Bu arǭ-ē Ὰēĸ da baĸ terkin ursam ta¶ mēdur / Nieler cǕn terk ider ᾺǕlemde ad u san i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 4). [ad u san, ] 

Ķy Mu ibbǭ ᾺǕ il ise¶ kēl melǕmet i tiyǕr / Ķtmedi tekmǭl Ὰēĸ ē kimse ad u san ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2990, Beyit 5). [ad u san ile, ] 

A¶alē a u¶ ǣubǕrēn olmēĸam ayrǕnē ben / Terk kēldum Ὰēĸ u¶u¶ yolēnda ad u sanē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2501, Beyit 1). [ad u sanē, -ē ] 

Ger buyursa¶ cǕn fedǕ ide Mu ibbǭ yolu¶a / ǔdem olan ad u sanēn terk kēlmaz cǕn i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2704, Beyit 5). [ad u sanēn, -ēn ] 

 

Ὰadd ide: Saymak, kabul etmek. 

Zihǭ devlet kilǕbēndan ide Ὰadd / Kēla boynuma z¿lfini ēlǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 4). 

[Ԅadd ide, ] 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter bil ǕsitǕnēnda / Diye dilber ki Ὰadd id¿¶ bunē kȊy-ē segǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2551, Beyit 5). [Ԅadd id¿¶, -¿¶ ] 

 

Ὰadd olēnmaz: Sayēlmak, hesaplanmak. 

ᾺAdd olēnmaz geri okdur Ὰēĸ u¶u¶ dǭvǕnesi / atm olēndē bu Mu ibbǭôde hemǕn avr-ē c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 5). [Ԅadd olēnmaz, -maz ] 

 

Ǖdem: Ķnsan, beĸer. 

Perǭ misin ya Ǖdem iy melek- Ȋ / Seni gºrmege mu tǕc al  kamu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

1). [Ǖdem, ] 

CefǕ cevr itmege muᾺtǕd olupsēn / G¿neh bilmez ola Ǖdemde ¿n Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

5). [Ǖdemde, -de ] 

Hicr¿¶-ile Ǖh kim d¿ĸdi bu gº¶l¿m ǣamlara / Eĸk-i eĸm¿md¿r beni fǕĸ eyleyen Ǖdemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 1). [Ǖdemlere, -ler, -e ] 

Ol perǭd¿r bil¿rem Ǖdem ile ¿ns idemez / Lǭk yanēndan anu¶ Ǖlǭ deg¿l emr-i menǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 4). [Ǖdem ile, ] 

Ger buyursa¶ cǕn fedǕ ide Mu ibbǭ yolu¶a / ǔdem olan ad u sanēn terk kēlmaz cǕn i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2704, Beyit 5). [Ǖdem olan, ] 

 

 

Ὰadem m¿lkine: Yokluk ¿lkesi. 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Gitdiler anlar Ὰadem m¿lkine anē arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 5). [Ԅadem m¿lkine, ] 
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Menzil-i Ὰēĸ ē yakēn sanup a¶a dil baglama / Ugraya nie Ὰadem m¿lkine yokdur Ǖna rǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2797, Beyit 4). [Ԅadem m¿lkine, ] 

Gºrdiler FerhǕd u MecnȊn derd-i Ὰēĸ a Ǖre yok / Arayu gitdi Ὰadem m¿lkine anlar Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 2). [Ԅadem m¿lkine, -ne ] 

 

Ǖdemǭ: Ķnsan, beĸer. 

Perǭ gibi kaarsēn Ǖdemǭden / Anu¶¿n sen enǭs-i Ehremenôsin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 8). 

[Ǖdemǭden, -den ] 

 

Ὰaden: Ķncileri ile meĸhur ¿lke. 

Yaĸum deryǕ adef eĸm¿m iinde bulēnur d¿rler / Did¿m iy dil seni bild¿m Yemen m¿lkinde ᾺAdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 3). [Ԅadensin, -sin ] 

 

ᾺǕdet: Alēĸkanlēk haline getirilen davranēĸ. 

ayr-ēla ᾺǕdet-durur  her kiĸi a¶ar m¿rdesin / ¢¿nki ºld¿rd¿¶ Mu ibbǭôyi gel a¶ d¿ĸnǕm-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 5). [ԄǕdet-durur, -durur ]  

HicrǕn ĸebinde yakdē Mu ibbǭ erǕǣ-ē dil / ǔdet budur ĸemᾺi yakarlar ¿ ĸǕm ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2972, Beyit 6). [Ǖdet budur, -dur ] 

Kanēn imege ezel ᾺuĸĸǕku¶ olmēĸ ᾺǕdeti / Kanum i dimek ne Ǖcet ǣamze-i mey-nȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 3). [ԄǕdeti olmēĸ, -mēĸ ] 

 

ad-ēla: Ķsim, nam. 

Nie ben cǕn virmeyem ol yǕrē gºrd¿m yǕd-ēla / Ba¶a karĸu agurup aǣyǕra oĸ dir ad-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2988, Beyit 1). [ad-ēla, ] 

 

ad-ēla sanē: Isim ve ĸºhret. 

Ķy Mu ibbǭ y¿r[i] var kȊy-ē arǕbǕt eri ol / Alayēn dime sakēn ad-ēla sanē el¿me (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2949, Beyit 5). [ad-ēla sanē, -ē ] 

Ὰǔĸē  olan zǕhidǕ eyler melǕmet i tiyǕr / Sen selǕmet ehli ol var ad-ēla sanu¶ sakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2709, Beyit 4). [ad-ēla sanu¶, -u¶ ] 

 

Ǖdēn: (onun) adēnē. 

Bǭ-s¿tȊn adēn da ē iĸitmemiĸdi kȊh-ken / Ben belǕ kȊhēnda FerhǕd id¿m iy ĸǭrǭn-zebǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2644, Beyit 2). [adēn, ] 

Alup bir m¿ômin¿¶ adēn dil¿¶e eyleme ǣēybet / Ne lǕzēm bu sebebden kend¿¶i ugradasēn ahra (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2860, Beyit 4). [adēn, ] 
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ĶlǕhǭ dilerem bǭ-dǭn ra ǭb¿¶ / Ķĸidmeyem anu¶ adēn kem eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, Beyit 4). 

[adēn, ] 

 
Ὰadl eyle: Adaletli davranmak. 

Bug¿n Ὰadl eyle gel ĸǕhum na ar kēl / Kapu¶da nǕle v¿ Ǖh u enǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

2). [Ԅadl eyle, ] 

 

Ὰadl issi: Adalet, hakkaniyet sahibi. 

Nieye dek idesin cevr ¿ cefǕ ulm u sitem / Ķstemez ulm oldugēn Ὰadl issi sul Ǖn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 3). [Ԅadl issi, ] 

 

adum: Ķsim, nam. 

VǕdǭ-i Ὰēĸ a d¿ĸersem dǾstlar Ὰayb itme¶¿z / Ὰǔĸē am mecnȊn olupdur adum oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 3). [adum, ] 

Eger anmasa adum ta¶ deg¿ld¿r / Ki sēĵmaz adum ol ǣonca dehana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 

6). [adum anmasa, -sa ] 

 

Ǖferǭn: "Aferin, bravo, tebrikler" anlamlarēna gelen takdir ve beĵenilme sºz¿. 

Ķy Mu ibbǭ Ὰēĸ  ara ger urasēn ser terkini / C¿mle Ὰēĸ  ehli sa¶a diye hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2524, Beyit 6). [Ǖferǭn, ] 

Ķy Mu ibbǭ kim ki gºrdi ol g¿zeller ĸǕhēnē / BǕrekallǕh didi bu ¿sne hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 5). [Ǖferǭn, ] 

MǕh-rȊlar arasēnda kim ki gºre sen mehi / Diye ta sǭn bu ne ¿sn olur hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2573, Beyit 4). [Ǖferǭn, ] 

Gºster¿p ru saru¶ē dehri g¿listǕn eyled¿¶ / ǔb-ē rȊyu¶a sen¿¶ yǕrǕ hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 3). [Ǖferǭn, ] 

ᾺIĸ  ara FerhǕdôa ta sǭn eyle aysôa Ǖferǭn / oĸ gºzetmiĸ her biri bulmēĸ belǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 3). [Ǖferǭn, ] 

G¿l y¿z¿¶s¿z gǭceler feryǕd u efǣǕn eylesem / NǕleme Ǖheng id¿p b¿lb¿l ba¶a dir Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 5). [Ǖferǭn, ] 

Gºr¿p cemǕl-i ǭn¿¶i na Ǖĸlar ayrǕn olup / Bu na ĸa dirler Ǖferǭn Ǖcet deg¿ld¿r reng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 5). [Ǖferǭn, ] 

Mu ibbǭôye ezelden na m Ὰa Ǖdur / Deger her sºzi y¿z bi¶ Ǖferǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 

5). [Ǖferǭne, -e ] 

Vir¿p ķǭrǭn yolēna cǕn-ē ĸǭrǭn / HezǕrǕn Ǖferǭn ol kȊh-kende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 4). 

[Ǖferǭn, ] 
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Her kaan baksam nigǕru¶ gºzi-y-ile kaĸēna / ad hezǕrǕn Ǖferǭn direm anu¶ na Ǖĸēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2874, Beyit 1). [Ǖferǭn direm, -rem ] 

Gºrdiler ĸǭrǭn edǕda bu Mu ibbǭ ĸiᾺrini / Eylediler ehl-i na m olan hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2512, Beyit 7). [Ǖferǭn eylediler, -diler ]  

Gºz¿m¿¶ yaĸēna nisbet iden Sey Ȋnôē Cey Ȋnôē / HezǕrǕn Ǖferǭn olsun ne oĸ be¶zetmiĸ ol nehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 3). [Ǖferǭn olsun, ] 

Kim cihǕna bakmaya olsun hezǕrǕn Ǖferǭn / Gºstere Ǖf-ē anǕᾺat ire ᾺAn Ǖ meĸrebin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2664, Beyit 4). [Ǖferǭn olsun, ] 

Remz-ile derd-i dilin sºyler bu gº¶l¿m gȊĸēna / ad hezǕrǕn Ǖferǭn olsun anȊn ǕmȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 1). [Ǖferǭn olsun, ] 

 

Ǖfet: (G¿zelliĵi dolayēsēyla) tehlike. 

¢eĸmi Ǖfet serv Ǖmet Ὰǭĸvesi ok dil-firǭb / Al id¿p bu gº¶l¿mi al ile alan uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2565, Beyit 2). [Ǖfet, ] 

Buldē óºm¿r nihǕyet yok mē cefǕya ǣǕyet / Dimez misin hey Ǖfet cevre nihǕyet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 3). [Ǖfet, ]  

 

Ǖfet-i devrǕn: D¿nya g¿zeli, b¿t¿n herkesi kendine hayran bērakan g¿zel. 

Bir ǣamze ile fitne alup al-ē ᾺǕleme / Bir ĸǭve ile Ǖfet-i devrǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2691, Beyit 2). [Ǖfet-i devrǕn, ] 

Umar id¿m ki ben¿m derd¿me dermǕn olasēn / Ne bileyd¿m ki seni Ǖfet-i devrǕn olasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2695, Beyit 1). [Ǖfet-i devrǕn, ] 

 

ǕfitǕb-: G¿neĸ (sevgili). 

Ǖl¿m ne ola bilmezem ol ǕfitǕb-ēla / Amaz y¿zini dǕyimǕ y¿r¿r ni Ǖb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 1). [ǕfitǕb-ēla, -ēla ] 

Sakēn Ǖhumdan iy ǕfitǕb sakēn / Olmasun y¿z¿¶e se Ǖb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 1). 

[ǕfitǕb, ] 

Na ar kēlalēdan sen ǕfitǕba / Yanup Ὰēĸ u¶la dil dºndi kebǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 1). 

[ǕfitǕba, -a] 

 

 

ǕfitǕb: G¿neĸ. 

Se Ǖb-ē z¿lfi nôeylersin gider kēl ᾺǕlemi rȊĸen / M¿nevver eyles¿n dehri cihǕn p¿r ǕfitǕb olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2532, Beyit 4). [ǕfitǕb, ] 

ǔfitǕbē bende ider mǕhē ĸev ēnden hilǕl / Eyd¿¶¿z ol dil-r¿bǕya ata bin¿p koĸmasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2643, Beyit 2). [ǕfitǕbē, -ē ] 
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Gºzler¿m yaĸ-ēla tolar bakamam ru sǕru¶a / Kim bakar ᾺǕlemde kim var ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 4). [ǕfitǕbu¶, -u¶ ] 

Be¶zedelden ru laru¶ē ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna / NȊra ǣar  olup gºr¿nd¿¶ ĸey  ¿ ĸǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 1). [ǕfitǕbu¶, -u¶ ] 

 

ǕfitǕb u mǕh: G¿neĸ ve Ay. 

DeryȊze-i cemǕl¿¶ ider rȊz u ĸeb sen¿¶ / Y¿zini s¿rdi Ǖk-i dere ǕfitǕb u mǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2882, Beyit 3). [ǕfitǕb u mǕh, ] 

 

 

 

ǕfitǕb-ē ¿sn¿¶e: G¿zellik g¿neĸi II sevgilinin y¿z¿. 

Atalardan bu meseld¿r ¿n gºze olmaz yasag / ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶e ney¿n sen¿¶ bakēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 3). [ǕfitǕb-ē Ỡ¿sn¿¶e, -¿¶e ] 

ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶i gºrmek sen¿¶ m¿mkin deg¿l / Nie gºrs¿n ¿n na arla gºzi yaĸ-ēla tola (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 3). [ǕfitǕb-ē Ỡ¿sn¿¶i, -¿¶i ] 

 

ǕfitǕb-ē ra ĸǕn: Parlak g¿neĸ. 

ᾺǔrēŨ mēdur bu cǕnǕ ya ǕfitǕb-ē ra ĸǕn / S¿nb¿l mid¿r ya kǕk¿l ya z¿lf-i Ὰanber-efĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2688, Beyit 1). [ǕfitǕb-ē raỦĸǕn, ] 

 

ǕfitǕb-ē tǕbǕn: Parlak g¿neĸ. 

ᾺǔrēŨ mēdur yǕ Ȋd meh ya ǕfitǕb-ē tǕbǕn / KǕk¿l mid¿r yǕ Ȋd z¿lf ya s¿nb¿l-i perǭĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2615, Beyit 1). [ǕfitǕb-ē tǕbǕn, ] 

 

ᾺǕfiye: Saĵlēk, esenlik; hastalēk ve rahatsēzlēĵē olmama, sēhhat. 

Bi¶ kan ierse ǣamzesi aǕ v¿ ᾺǕfiye / Baĸdan kērarsa ᾺǕlemi kimd¿r dutar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 3). [ԄǕfiye, ] 

 

Ὰafv ide: Affetmek, baĵēĸlamak, hoĸ gºrmek. 

Mu ibbǭ agla a¶ y¿z¿¶ karasēn / G¿nǕhu¶ Ὰafv ide ol ĸǕh-ē ĸǕhǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, Beyit 6). 

[Ԅafv ide] 

Olma iy dil a¶uban Ὰi yǕnu¶ē sen nǕ-¿mǭd / Umaram Ὰafv ide c¿rm¿m a¶aram ǢaffǕrôē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 7). [Ԅafv ide, ] 

 

Ὰafv it: Affetmek. 
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Ķ tiyǕr ile deg¿ld¿r seni cǕ¶dan sevd¿g¿m / Ger g¿nǕh ise gel Ὰafv it eks¿k olmaz her g¿n Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 3). [Ԅafv it, ] 

 
afyȊn: Haĸhaĸ baĸlarēndan ēkan zehirli ve uyutucu madde. Gam. 

Ezelden ba¶a sunēldē ĸarǕb-ē Ὰēĸ ē nȊĸ itmek / Virildi sa¶a da zǕhid yiyesin abb-ēla afyȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2616, Beyit 3). [afyȊn, ] 

 

aǣ: Y¿kselmek, ēkmak. 

Yagup yagmurlayēn yaĸum nôola cȊlar revǕn olsa / Bulutlar gibi agdurdum gºge dȊd-ē siyǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 2). [agdurdum, -durdum ] 

 

aǣ: D¿ĵ¿mlerden yapēlmēĸ kuĸ tuzaĵē. 

Dil murǣē d¿ĸdi agēna baglandē z¿lfi bagēna / ǔ ir d¿ĸ¿p ayagēna al Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 3). [agēna, -+ē+n+a ] 

 

aǣ: Ak, beyaz. 

Y¿zinde g¿ller aēlmēĸ kēzēlē agē ag olmēĸ / Ķrem g¿lzǕrēdur gȊyǕ ya g¿ller¿¶ arēdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2774, Beyit 3). [ag, ] 

Y¿zinde g¿ller aēlmēĸ kēzēlē agē ag olmēĸ / Ķrem g¿lzǕrēdur gȊyǕ ya g¿ller¿¶ arēdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2774, Beyit 3). [agē, -ē ] 

 

aga d¿ĸd¿m: Tuzaĵa d¿ĸme. 

Gºr¿p z¿lf¿¶de al¿¶ d¿ĸd¿m aga / Dutēlur murǣ dǕneyle duzǕǣa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 1). 

[aga d¿ĸd¿m, -d¿m ] 

 

ǕgǕh-ē men: Sērdaĸēm. 

KȊyu¶a vardum nigǕrǕ Ǖh u feryǕd eyled¿m / Olmadu¶ hergiz ben¿m a vǕl¿me ǕgǕh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 4). [ǕgǕh-ē men, ] 

 

aǣēr: Aĵēr, b¿y¿k. 

¦mǭd¿¶ tut ki gele ayru¶ agēr  / Kaan kim kurēla ma ĸerde mǭzǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, Beyit 

4). [agēr, ] 

 

agēr gele: G¿c¿n¿n ¿st¿nde olmak. 

¦mǭd¿¶ tut ki gele ayru¶ agēr / Kaan kim kurēla ma ĸerde mǭzǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, Beyit 

4). [agēr gele, ] 
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aǣēsnǭ yǕ ǣēyǕseôl-m¿steǣǭsǭn: 'Bize yardēm eyle ey yardēm isteyenleri yardēmsēz bērakmayan' m©n©sēna 

gelen bir dua c¿mlesi. 

Gel¿p hicr-ile cǕna cǕn-ē miskǭn / Aǣēsnǭ yǕ ǣēyǕseôl-m¿steǣǭsǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 1). 

[aǣēsnǭ yǕ ǣēyǕseôl-m¿steǣǭsǭn, ] 

 

aǣēz: Aĵēz. 

Geri kim Ǖhir gºrin¿r bu eĸm ¿ ebrȊ iy nigǕr / Lǭk vardur agēz ile bili var mēdur g¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 2). [agēz, ] 

 

agēz aar: Aĵzēnē amak II Ķstemek. 

Agēz aar yara geld¿gince tǭrǭ sǭneme / Her birisi tǭr ¿ anerden iderler Ὰº r-h῀Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2797, Beyit 3). [agēz aar, ] 

 

agla: (Acē, keder veya piĸmanlēktan) Gºzyaĸē dºkmek, aĵlamak. 

ǔh kēlsam aglasam ol gºzleri mestǕn i¿n / ande eyler g¿l gibi san bǕd-ēla bǕrǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2516, Beyit 1). [aglasam, -sa, -m ] 

Her kaan Ǖh eyley¿p a¶sam firǕ u¶ aglasam / ǔhum eflǕki yaka ǣar  ola yaĸuma zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2573, Beyit 2). [aglasam, -sa, -m ] 

Ķtmedi mi zamǕne Cemô¿¶ cǕmēnē ĸikest / Bak lǕlelere gºr nice aglar t¿rǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 2). [aglar, -r ]  

Kimsenem yok ǣam ĸebinde ¿st¿me aglar ben¿m / Yirce gºke minnet¿m var dǭde-i Ȋn-bǕruma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2803, Beyit 3). [aglar, -r ]  

ǔh idersem Ǖteĸ-ile yana bu ar-ē felek / Aglasam ǣar  ola ᾺǕlem dǭde-i seyyǕl-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2867, Beyit 4). [aglasam, -sa, -m ] 

Nieye dek derd¿¶-ile uĸbu gº¶l¿m aglaya / Serv add¿¶ ayagēna cȊlar olup aglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 1). [aglaya, -y, -a ] 

G¿l gibi sen geĸt-i g¿lĸen eyle dǕyim Ǖr-ēla / B¿lb¿l-ǕsǕ bu Mu ibbǭ i¶leye hem aglaya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2875, Beyit 5). [aglaya, -y, -a ] 

Aglayup Ǖh itmesem g¿l gibi g¿lmez ol abǭb / Aēlur g¿lĸende g¿l san bǕd-ēla bǕrǕn ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2989, Beyit 3). [aglayup, -y, -up ] 

Mu ibbǭ agla a¶ y¿z¿¶ karasēn / G¿nǕhu¶ Ὰafv ide ol ĸǕh-ē ĸǕhǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, Beyit 6). 

[agla, ] 

Ķy Mu ibbǭ lǕᾺlin a¶up aglama / ¢¿n Ũarar eyler ĸeker tengine su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, Beyit 5). 

[aglama, -ma ] 

Mu ibbǭ agla sen dildǕr g¿ls¿n / Sa¶a girye sunēlmēĸ a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 5). 

[agla, ] 
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Gºzler¿m yaĸēdur aglar ¿st¿me ancak ben¿m / Anu¶ i¿n eylerem a¶a duᾺǕ ok ok yaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 6). [aglar, -r ]  

Revǣan-ē dil akdugēnca aglaram ben zǕr zǕr / Gerdiĸine a¶ladum revǣan gerek dǾlǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 4). [aglaram, -r, -am ] 

 

 

aǣladur: Aĵlamasēna sebep olmak. 

G¿l gibi andǕn olur gºrse yaĸum bǕrǕnēnē / Agladur  mē ᾺǕĸē ē feryǕd u Ǖhē sevmeyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2720, Beyit 3). [agladur, ] 

 

aǣlat: Aĵlamasēna sebep olmak. 

Yiter aglatdu¶ beni ȊfǕn-ē eĸk¿mden sakēn / Kaynasa Ȋn-ē ciǣer tennȊr-ē dilden de daĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 4). [aglatdu¶, -dun ] 

 
aǣyǕr: (Ąĸēĵa gºre) Sevgilisinin dost edindiĵi kimseler, rakipler; baĸkalarē. 

Gºnder¿rsin ba¶a cevr aǣyǕra mihr¿¶ to mēnē / Bil¿r iken Ǖ ēl olmaz nesne Ǖk-i ĸȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 3). [aǣyǕra, -a ] 

Ol g¿l¿¶ ok olsa aǣyǕrē dilǕ Ὰayb eyleme / Gºt¿r¿r za mēnē Ǖru¶ bǕǣ u g¿lzǕr isteyen (Muhibb́  Divanē 

, Gazel 2626, Beyit 4). [aǣyǕrē, -ē ] 

AǣyǕra kēlur mihr ¿ vefǕ sa¶a cefǕlar / HercǕyǭ g¿zelden ne gel¿r yǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2708, Beyit 2). [aǣyǕra, -a ] 

Lu f-ēla her demde aǣyǕra temellu  gºster¿p / Yaralanmēĸ gº¶l¿mi ben¿m ērǕĸ itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2731, Beyit 4). [aǣyǕra, -a ] 

Sen server-i ȊbǕn olasēn sa¶a d¿ĸer mi / AǣyǕra uyup itmeyesin ᾺǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2978, Beyit 3). [aǣyǕra, -a ] 

B¿lb¿l i¶ler miydi g¿lĸende eger Ǖr olmasa / Dilber adri bilin¿r miydi aǣyǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 1). [aǣyǕr, ] 

Nie ben cǕn virmeyem ol yǕrē gºrd¿m yǕd-ēla / Ba¶a karĸu agurup aǣyǕra oĸ dir ad-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 1). [aǣyǕra, -a ] 

 

aǣz: Aĵēz. 

Ὰǔĸē-ē dil- asta olmēĸdur Mu ibbǭ ĸºyle kim / Damla damla damzadurlar agzuma penbeyle su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 6). [agzuma, -u, -m, -a ] 

Eks¿k olmasun yaĸē her dem bu ben dil- asten¿¶ / Teĸne gºrse tamla tamla tamzurur agzuma su 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2776, Beyit 3). [agzuma, -u, -m, -a ] 
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Ǣamze¶ eger ki ºld¿re vir laᾺl¿¶ agzuma / Dirg¿r bu m¿rdeyi yine bir tǕze cǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 3). [agzuma, -u, -m, -a ] 

 
aǣz: (Sevgilinin) aĵzē. 

Didi agzu¶ Mu ibbǭ mǭme be¶zer / ᾺAceb mi be¶zede z¿lfi¶i cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

7). [agzu¶, -u, -¶ ] 

 

agzēn aup: Aĵzēnē amak. 

Ǖdir olmadē yaza Ǖl¿mi a Ǖt-ē felek / Her kēlum agzēn aup derd¿mi didi mȊ-be-mȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2755, Beyit 3). [agzēn aup, ] 

 

agzēna almasun: Aĵzēna almak. Yemek veya imek; (Bir ĸeyin) ucuna, kenarēna almak II elde etmek. 

Almasun zǕhid ĸarǕb-ē nǕbē d¿ĸemez agzēna / alvetinde oturup dǕyim hemǕn beng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 4). [agzēna almasun, -masun ] 

 

agzēna almēĸ: Aĵzēna almak; yemek, imek. 

¦st¿ ῀Ǖnum gºrin¿r ancak olup lǕǣar ten¿m / Segleri agzēna almēĸ ¿st¿ ῀Ǖnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 2). [agzēna almēĸ, ] 

 

agzuma damzur: Aĵza damlatmak. 

Gel¿p agzuma damzur va lu¶ Ǖbēn / Gel¿pd¿r cǕn-ē ĸǭrǭn¿m tutaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

3). [agzuma damzur, ] 

 

Ǖh: "Ah!" ¿z¿nt¿ bildiren ¿nlem. 

Deĸt-i ǣamda ol saē leylǕ anemden ayru Ǖh / abr u Ὰa lē dagēdup ol nie mecnȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 2). [Ǖh, ] 

Ba r-ē eĸk¿m bǕd-ē Ǖhumdan temevv¿c eyley¿p / Baĸdan aĸdē ǣar a virdi Ǖh cism¿m zevra ēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 3). [Ǖh, ] 

Umaram va la iriĸem geri a ru¶ y¿ced¿r / RǭsmǕn-ē Ǖhdan itd¿m ben a¶a nerd¿bǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2509, Beyit 3). [Ǖhdan, -dan ] 

Ǖne-i tǕrǭk [¿] teng¿m yakdē Ǖhum Ǖteĸi / Ὰǔĸē-ē ǕvǕreye nôeyler saray u an¿mǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2509, Beyit 4). [Ǖhum, -um ] 

Sakēn Ǖhumdan iy nigǕr sakēn / Katē t¿ndd¿r bu rȊzigǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, Beyit 1). 

[Ǖhumdan, -um, -dan ] 

Leylǭ z¿lf¿¶ asretinden d¿ĸeli hicrǕna Ǖh / Ķy gº¶¿l gºrd¿m seni MecnȊnlayēn efs¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 4). [Ǖh, ] 



 

242 
 

Sakēn Ǖhumdan iy ǕfitǕb sakēn / Olmasun y¿z¿¶e se Ǖb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 1). 

[Ǖhumdan, -um, -dan ] 

Eĸk¿m sipehin ekdi v¿ Ǖhēn óalem itdi / ŧab  itdi gº¶¿l memleketin derȊn-ēla bǭrȊn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2533, Beyit 4). [Ǖhēn, --(ē)¶ ] 

B¿lb¿l gibi her gǭce nǕlǕn oluram Ǖh / CǕn geldi lebe eyled¿g¿m zǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 2). [Ǖh, ] 

Geh nȊĸ ider kanumē ol gºzleri ma mȊr / Neler ekerem Ǖh o bǭmǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 4). [Ǖh, ] 

Y¿z¿¶ g¿ld¿r sau¶ s¿nb¿l boyu¶ serv / Gºr¿ben itd¿ren bu ahē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 3). [ahē, -ē ] 

Gºdi gº¶¿l kaldē hemǕn dǕǣ-ē asret Ǖh / ǔteĸ kalur yirinde eger gitse kervǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 3). [Ǖh, ] 

NǕle raᾺd u Ǖhum oldē baĸum ¿stinde ǣamǕm / Dǭdelerden kim dºker Ǖh-ēla bǕrǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 5). [Ǖh-ēla, --ēla ] 

NǕle raᾺd u Ǖhum oldē baĸum ¿stinde ǣamǕm / Dǭdelerden kim dºker Ǖh-ēla bǕrǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 5). [Ǖhum, -um ] 

Her kaan Ǖh eyley¿p a¶sam firǕ u¶ aglasam / ǔhum eflǕki yaka ǣar  ola yaĸuma zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2573, Beyit 2). [Ǖhum, -um ] 

Bug¿n ¿n ērmen-i g¿lsin nigǕrǕ Ǖhdan sakēn / Ķĸitmed¿¶ mi g¿lĸende yil aldugēn g¿l evrǕ ēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 1). [Ǖhdan, -dan ] 

Geldi a u¶ yok-durur ĸimden gir¿ ba¶a ayǕt / ǔh ºls¿n mi ecels¿z cǕn-ēla seni seven (Muhibb́  Divanē 

, Gazel 2600, Beyit 5). [Ǖh, ] 

Y¿rekde yarama kanlu yaĸum yir yir niĸǕn olsun / Yanup dil Ǖteĸ-i ǣamla bu Ǖhum da duman olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 1). [Ǖhum, -um ] 

Ķĸitd¿m ok u ya meylin idermiĸ ēfldur dilber / Ķdeyim dilden Ǖhum ok bu add¿m de kemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 4). [Ǖhum, -um ] 

Dil d¿ĸ¿p Ǖteĸ-i Ὰēĸ a eridi ĸemᾺ gibi Ǖh / Nie bir yaka beni hicr¿¶ i mǕhum kandasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2628, Beyit 2). [Ǖh, ] 

ǔs¿mǕnǭler gey¿p g¿n y¿zl¿ mǕhum kandasēn / Gºklere irdi sa¶a irmedi Ǖhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 1). [Ǖhum, -um ] 

¥ld¿r¿rdi yǕr beni bu kȊyē iinde Ǖh / Hǭ dimedi ki sen arem-ē mu teremdesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2641, Beyit 3). [Ǖh, ] 

D¿ĸdi belǕ v¿ mi nete dil baĸdan aĸdē Ǖh / Be¶zer Mu ibbǭ yine ki sen ba r-ē ǣamdasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2641, Beyit 5). [Ǖh, ] 

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [Ǖh, ] 



 

243 
 

Gº¶l¿mi dǭvǕne kēldē Ǖh ol gǭsȊ diyen / ᾺA lumē tǕrǕca virdi ᾺǕrē-ē g¿l-bȊ diyen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2650, Beyit 1). [Ǖh, ] 

Sērr-ē Ὰēĸ ē nie bir saklayayēm sǭnede Ǖh / Eydeyim c¿mle cihǕn al ēna ko fǕĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 3). [Ǖh, ] 

Temevv¿c eyledi yaĸum yine Ǖhum hevǕsēndan / TelǕ umlar uhȊr itdi cihǕn toldē adǕsēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2654, Beyit 1). [Ǖhum, -um ] 

Ǖmet¿m eng olmayēnca uymadum ǕnȊna Ǖh / Ķ¶lemeyen ney gibi bulmaz nevǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 2). [Ǖh, ] 

ᾺIĸ a d¿ĸd¿m cǕn u dilden ged¿m Ǖh / Kimseler Ὰēĸ-ēla yoldaĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 2). [Ǖh, ] 

Kimse kēlmadē ben itd¿m Ǖh kend¿m kend¿me / Bir na ar cǕn terkin urdum yǕr-ē gend¿m-gȊn i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2671, Beyit 4). [Ǖh, ] 

Sǭne¶ dºgicek Ǖh Mu ibbǭ koma elden / ᾺUĸĸǕ  ara ĸuᾺle-i Ǖhu¶ Ὰalem olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2681, Beyit 5). [Ǖh, ] 

Ru laru¶ ¿zre yine z¿lf-i perǭĸǕn[u¶] gºr¿p / ǔh sevdǕya d¿ĸ¿p Ǖl-i perǭĸǕnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 4). [Ǖh, ] 

NǕz¿klig-ile gº¶l¿m¿z alan deg¿l misin / ǔh ol cefǕ sen cevr-i firǕvǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 1). [Ǖh, ] 

Genc-i ¿snine ser-i z¿lfin ēlēsm itmiĸ nigǕr / ¢Ǖres¿z kaldum ne Ǖre Ǖh ol ejderhǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 2). [Ǖh, ] 

Gº¶lin alēnca Mu ibbǭôye vefǕ gºster¿p Ǖh / Pes neden so¶ra dºn¿p cevr[i] firǕvǕn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2695, Beyit 5). [Ǖh, ] 

Ser-Ǖ-ser ᾺǕlemi tutsun gºz¿¶ yaĸēnē deryǕ kēl / Y¿ris¿n f¿lk-i dil anda a¶a Ǖhum hevǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 2). [Ǖhum, -um ] 

Yakdē gº¶l¿m Ǖnesin itmez a er hǭ Ǖhdan / Kend¿ ĸehrin mi yakar dȊd-ē siyǕ ē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 4). [Ǖhdan, -dan ] 

Ko kēlsun g¿l gibi dildǕr ande / Mu ibbǭ Ǖh u eĸk¿m bǕd u bǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, Beyit 

5). [Ǖh, ] 

asret-ile Ǖh senden ayru iy YȊsuf-cemǕl / Eyled¿m YaᾺ Ȋb-veĸ dil Ǖnesin beyt¿ôl- azen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 3). [Ǖh, ] 

Gǭceler uyku y¿zin gºrmez gºz¿m yēlduz sayar / Ǖlibem Ǖh ol meh-i nǕ-mihribǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 2). [Ǖh, ] 

Olmasa ger Ǖh ᾺǕĸē  Ǖnes¿z / Sengden Ǖne nôiderdi kȊhken (Muhibb´ Divanē , Gazel 2735, Beyit 4). 

[Ǖh, ] 

Gºrinen serv-i sehǭ-veĸ adi dil-cȊdur bu / Akēdan gºzler¿m¿¶ yaĸēnē Ǖh odur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 1). [Ǖh, ] 
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Ne s¿nb¿ld¿r sau¶ iy eĸmi ǕhȊ / Beni dǭvǕne eyler Ǖ ir Ǖh o (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 1). 

[Ǖh, ] 

DeryǕ-yē eĸk[e] d¿ĸdi emvǕc baĸdan aĸdē / ǔhum yili eselden Ǖh ol bihǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2782, Beyit 2). [Ǖh, ] 

DeryǕ-yē eĸk taĸdē emvǕcē baĸdan aĸdē / Bu dil sefǭnesin Ǖh urur kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2783, Beyit 4). [Ǖh, ] 

Sērr-ē Ὰēĸ ē saklayam did¿ke Ǖhir olur Ǖh / Hǭ olur mē Ǖteĸi pinhǕn kēlmak kǕh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 4). [Ǖh, ] 

¢ēkdē g¿l Leylǭ gibi a rǕlara argǕh-ēla / Yakdē MecnȊn gibi b¿lb¿ller cihǕnē Ǖh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 1). [Ǖh-ēla, --ēla ] 

Mu ibbǭ pǕdiĸǕh-ē dehr-iken Ǖh / ¥zin kul itdi ol ᾺǕlǭ-cenǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 7). [Ǖh, 

]  

Z¿lfid¿r g¿n y¿zine perde olan / Gºrmege Ǖh olur icǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 4). 

[Ǖh, ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnem yandē kēlsam nǕle Ǖh / DȊd-ēla ᾺǕlem tolar ¿n oda duĸ ola giyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2797, Beyit 1). [Ǖh, ] 

VǕdǭ-i fir atde ben dil kǕk¿l-i dilberde Ǖh / Ķy ǣam a¶a eylese¶ olmaz mē ol ǕvǕreyi (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2800, Beyit 3). [Ǖh, ] 

BȊy-ē z¿lfine irem diy¿ yine ǕvǕre dil / Gitdi yaĸum gibi Ǖh ol serv- addi arayē (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2800, Beyit 6). [Ǖh, ] 

Ǖhir oldē ru larēnda didiler Ǖ-ē siyǕh / GȊĸ idip anē gº¶¿lden kopdē bir gºyn¿kl¿ Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 1). [Ǖh, ] 

NǕmeler Ǖhum odēndan bagladē reng-i azǕn / Eĸk-i asret birle yazdum Ǖl¿mi dildǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 2). [Ǖhum, -um ] 

Ὰǔĸē  oldur nǕle itd¿gince Ǖhē ber  ide / Her neye kim ugradēysa ol dem anē ar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 1). [Ǖhē, -ē ] 

Ta¶ mēdur seylǕb-ē eĸk¿mle dºkilse Ȋn-ē dil / asretiyle Ǖh bagrum tolu kandur tǕzece (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2828, Beyit 3). [Ǖh, ] 

D¿ĸde gºrd¿m dir-id¿m g¿n y¿z¿¶i ben sen¿¶ Ǖh / Gºrmezem uy u y¿zin errece efkǕru¶-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2830, Beyit 2). [Ǖh, ] 

Kaĸu¶ kemǕnē berkd¿r kimd¿r anē eken Ǖh / Kim avs-i R¿stem oldē nisbet a¶a kepǕde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2836, Beyit 5). [Ǖh, ] 

ǔh sevdǕ-zede olduk ǣam-ē gǭsȊlar-ēla / Gºrmez¿z uy u y¿zin gºz gºre kaygular-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2851, Beyit 1). [Ǖh, ] 

LaᾺl-i leb¿¶¿¶ yǕdēna Ǖĸ¿fte gº¶¿l Ǖh / Mey Ǖnelere d¿ĸdi yatur kanzil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 4). [Ǖh, ] 



 

245 
 

ǔhum bulutē yagmurēnē dºkeli gºzden / Ǣar  eyledi bu cism¿mi kaldum sil iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2852, Beyit 3). [Ǖhum, -um ] 

LaᾺl¿¶ amaᾺē Ǖh zena dǕna d¿ĸ¿rdi / Kaldum meded eyvǕh eh-i BǕbil iinde (Muhibb́  Divanē , Gazel 

2853, Beyit 3). [Ǖh, ] 

Ger ulda m¿ste a  Ὰameliyle ºl¿rse Ǖh / DerdǕ dirǭǣ bende bulēnmaz meger g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2869, Beyit 1). [Ǖh, ] 

Dem mi var[dur] bu gº¶¿l sǭnede od eylemeye / NǕleler eyley¿ben Ǖhēnē dȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 1). [Ǖhēnē, -ē, -n, -ē ] 

Z¿lfi hevǕsē Ȋl-i emeld¿r baĸumda Ǖh / Kēldum aleb velǭk bulēmadum a¶a rǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2882, Beyit 4). [Ǖh, ] 

Ǖlini yine dǕne dºk¿p z¿lfi aĵēna / Dil murǣēnē avladē Ǖh ol dȊzǕǣ-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2892, 

Beyit 3). [Ǖh, ] 

Ķy g¿l-i nev-reste gel sen b¿lb¿l ahēndan sakēn / Derd-ile Ǖh itse olur g¿lsitǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 3). [ahēndan, -ē, -n, -dan ] 

ǔhum yili dil zevra ēnē bǕda vir¿r Ǖh / Ķy dǭde kerem eyle de derya gibi d¿ĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 2). [Ǖh, ] 

Vu lat ire nôideyim Ǖh bana mǕniᾺ olur / CǕnum ¿zre bu ten¿m be¶zede pǭrǕhen¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2901, Beyit 2). [Ǖh, ] 

Ķdiser Ǖhum Mu ibbǭ varumē c¿mle telef / BǕd-ē gerdd¿r uĵradē sanki gel¿p ērmen¿me (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2901, Beyit 5). [Ǖhum, -um ] 

Ǖl¿mi sorsa¶ beni bu tǭre-i hicr ire Ǖh / Eks¿k olmaz derd ¿ mi net bu dil-i ǣamnǕkde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2912, Beyit 4). [Ǖh, ] 

YǕr ᾺarŨ-ē cemǕl itdi o al  itdi ne Ǖre / Kalmadē Ǖ at-ē na ar Ǖh ba¶a ne Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 1). [Ǖh, ] 

Her ĸeb ǣam-ēla ¿n dil-i zǕr i¶iler Ǖh / Dir nǕle kēlup bºylece dǭvǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 1). [Ǖh, ] 

Her ĸeb ǣam-ēla ¿n dil-i zǕr i¶iler Ǖh / Dir nǕle kēlup bºylece dǭvǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 1). [Ǖh, ] 

G¿lĸende a¶up g¿l ru u¶ē nǕleler itsem / ķȊrǭde olup b¿lb¿l-i g¿lzǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 2). [Ǖh, ] 

ᾺAyb eyleme gºr z¿lf¿¶ a¶up nǕle kēlursam / Uzun gicede derd-ile bǭmǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2920, Beyit 3). [Ǖh, ] 

Su gibi eger baĸumē daĸdan daĸa dºgsem / Olmaya Ὰaceb ᾺǕĸē-ē didǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 4). [Ǖh, ] 

GȊĸ eylemez yǕr eger olsa Mu ibbǭ / Bu ᾺǕĸē-ē dil-sȊ te ad bǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 2920, 

Beyit 5). [Ǖh, ] 
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Ben o murǣam ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºr¿p ayd olsam Ǖh / DǾstlar itme¶ Ὰaceb meyl itsem Ǖb u cǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 2). [Ǖh, ] 

ᾺAceb vǕslē m¿yesser ola mē Ǖh / Meger Ǖhum ire a¶a semǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, Beyit 4). 

[Ǖh, ] 

ᾺAceb vǕslē m¿yesser ola mē Ǖh / Meger Ǖhum ire a¶a semǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, Beyit 4). 

[Ǖhum, -um ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnemde dil ¿ cǕn yanēcak / Gºz tolar yaĸ-ēla Ǖhum ēkuban dȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 4). [Ǖhum, -um ] 

Geĸt id¿p dehri kamu bulmadum andan aberi / Girmedi Ǖh dirǭǣ nǕm u niĸǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 4). [Ǖh, ] 

DirǭǣǕ asta-i Ὰēĸ am gel¿p sormaz abǭb¿m Ǖh / Ma abbet ¿n g¿nǕh olmēĸ olup d¿ĸmen abǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 1). [Ǖh, ] 

DirǭǣǕ asta-i Ὰēĸ am gel¿p sormaz abǭb¿m Ǖh / Ma abbet ¿n g¿nǕh olmēĸ olup d¿ĸmen abǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 1). [Ǖh, ] 

G¿neĸ ru sǕrēnē yǕru¶ gºz aup gºrmege dirsem / Bulut gibi ara yirde gir¿p olur ra ǭb¿m Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2952, Beyit 2). [Ǖh, ] 

Ezelden Ὰēĸ  olup ē met virildi cǕnuma ayret / Bu m¿lk-i nǕ-murǕd ire yok imiĸ hǭ na ǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 4). [Ǖh, ] 

ZekǕt-ē ¿sn a umken Mu ibbǭôden dirǭǣ id¿p / Dimez mu tǕc imiĸ ǣǕyet ider Ǖh ol ǣarǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 5). [Ǖh, ] 

Ķ tiyǕr ile deg¿ld¿r seni cǕ¶dan sevd¿g¿m / Ger g¿nǕh ise gel Ὰafv it eks¿k olmaz her g¿n Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 3). [Ǖh, ] 

Kanlu yaĸum mǕhǭye iriĸdi Ǖhum tǕ-be-mǕh / ᾺIĸ uma yitmez mi ki bu nevᾺ-ile iki g¿vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 1). [Ǖhum, -um ] 

Egd¿ke cefǕ dehrini boynunē eger ah / Bǭ-Ǖre v¿ ser-geĸte v¿ ǣam- ῀Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 2). [ah, ] 

Bagrumda ēkdē baĸlar gºz¿mden akdē yaĸlar / Bir Ǖre bulēmadum Ǖh bu eĸk-i cȊybǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 4). [Ǖh, ] 

NǕzēnē abᾺ-ē nigǕru¶ gºrd¿m Ǖhenden katē / Ķtmedi Ǖhum eser itdi velǭ sengǭn taĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2967, Beyit 2). [Ǖhum, -um ] 

Ķy Mu ibbǭ el iriĸmez sidreden bǕlǕ adi / Meger Ǖhum iriĸe ol servi gibi serkeĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2967, Beyit 5). [Ǖhum, -um ] 

CefǕ sengiyle sēndē Ǖh gº¶l¿m / B¿t¿n kim ide sēnsa Ǖbgǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 8). [Ǖh, 

]  

Bir bȊsemi bi¶ cǕna virem dimiĸ iken Ǖh / Bilsem ki dºn¿p so¶ra inkǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2979, Beyit 3). [Ǖh, ] 
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Ǖlini z¿lfinde koyup itdi dil murǣēn ĸikǕr / Bilmezem Ǖl¿m nôolur Ǖh ol gºzi ayyǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 2). [Ǖh, ] 

ᾺIĸ u¶ rehine gird¿m p¿r seng-i Ǖra gºrd¿m / Bild¿m k¿ĸǕde yazuk Ǖh olmayēnca tǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 3). [Ǖh, ] 

TǕze d¿ĸd¿m Ǖh bir hercǕyi dilber derdine / Mihri yok cevr ¿ cefǕsē ok sitemger derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 1). [Ǖh, ] 

Ba¶a yiter Ǖhum-ēla gºzler¿m yaĸē / Birin zemǭne birin de Ǖs¿mǕna virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 5). [Ǖhum-ēla, -um, -ēla ] 

 

Ǖh Ǖh: Acē ve piĸmanlēk durumunda sºylenen sºz. 

Va la Ǖlib oldē dil iriĸdi hicrǕn Ǖh Ǖh / Katē m¿ĸkild¿r bile ǕsǕn [u] d¿ĸvǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2953, Beyit 3). [Ǖh Ǖh, ] 

 

Ǖh enǭn eyler: Ahlanēp vahlanmak, aĵlayēp inlemek. 

Gºzi yaĸlu bagrē baĸlu dǕyim olur Ὰēĸ  eri / Gǭceler tǕ ub  olēnca durmaz eyler Ǖh enǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 2). [Ǖh enǭn eyler, -r ]  

 

Ǖh eyle: Ah etmek. 

Ķy Mu ibbǭ ser-i kȊyēnda kaan Ǖh idesin / ķºyle Ǖh eyle ki ĸuᾺle¶ tokuz eflǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2887, Beyit 5). [Ǖh eyle, ] 

ǔh eyle yaĸu¶ ola Mu ibbǭ eser ide / Teôsir ide Ǖb u hevǕ¶a dil-i Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2917, 

Beyit 5). [Ǖh eyle, ] 

 

Ǖh eyled¿ke: Ah etmek. 

Yakdum cihǕnē bu dil-i Ǖteĸ-feĸǕn-ēla / ǔh eyled¿ke ᾺǕlemi tutar du Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2873, Beyit 1). [Ǖh eyled¿ke, -d¿ke ] 

 

Ǖh eyled¿m: Ah etmek. 

Ru larēnda a  gºr¿p Ǖh eyled¿m dilber didi / SǕye-i z¿lf¿md¿r ol ya¶lēĸ ayǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 4). [Ǖh eyled¿m, -d¿m ] 

Derd-ile hicrǕn ĸebinde eyled¿m gºyn¿kl¿ Ǖh / DȊd-ē Ǖhumla cihǕnē ser-te-ser kēldum siyǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 1). [Ǖh eyled¿m, -d¿m ] 

 

a  eyleme: Ah etme!. 

Yazēlan baĸa gel¿rmiĸ iy gº¶¿l Ǖh eyleme / DǕmēna d¿ĸd¿¶ anun ra m umma ol ayyǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 2). [Ǖh eyleme, ] 



 

248 
 

Sakēn a  eyleme bǕda vir¿rsin / Bug¿n ǣam ērmenin¿¶ kǕhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

6). [aỠ eyleme, ] 

 

 

Ǖh eylemegil: Ah etme!. 

ǔh eylemegil g¿n y¿zine karĸu Mu ibbǭ / TǕ jeng-i sehǕb-ēla afǭ olmaya ol rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2769, Beyit 5). [Ǖh eylemegil, -gil ]  

 

ah eylesem: Ah etmek. 

ǔh eylesem Ὰaceb mi ĸev-ile yǕra karĸu / B¿lb¿l terenn¿m eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2783, Beyit 1). [Ǖh eylesem, -sem ] 

Ah eylesem Ὰaceb mi g¿l y¿zl¿ yǕra karĸu / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 1). [ah eylesem, ] 

Eger Ǖh eylesem dºke cihǕn yaĸ / Ki zǭrǕ diy¿mez her dǭde dȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 3). 

[Ǖh eylesem, ] 

 

Ǖh eyleye: Ah etmek. 

Ra ǭbe meyl id¿p cǕnǕ bana ulm u sitem kēlma / Kaan Ǖh eyleye mu lim mu arrer kalmaz ol yirde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 3). [Ǖh eyleye, -ye ] 

G¿l y¿z¿ni gºstermeye dildǕr sebeb ne / Dil b¿lb¿l[i] Ǖh eyleye hem zǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2979, Beyit 1). [Ǖh eyleye, ] 

 
Ǖh eyley¿p: Acē ile iini ekmek. 

Her kaan Ǖh eyley¿p a¶sam firǕ u¶ aglasam / ǔhum eflǕki yaka ǣar  ola yaĸuma zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2573, Beyit 2). [Ǖh eyley¿p, ] 

TǕze sebz olsun diy¿ cǕnǕ cemǕl¿¶ g¿lĸeni / RaᾺd-veĸ Ǖh eyley¿p nǭsǕn-ē bǕrǕn-dǭdeyin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2675, Beyit 4). [Ǖh eyley¿p, ]  

 

Ǖh Ȋ: Allah'ēn zikri. 

Cevr ¿ cefǕdan itmedi bir kerre ictinǕb / ulm u sitemi eyledi Ǖh Ȋ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 2). [Ǖh ỦȊ, ] 

 

Ǖh idem: Inlemek, feryat etmek. 

Her ne de¶l¿ ki s¿ôǕl olēna virmeye cevǕb / ǔh idem girmeye ger ǣonca dehǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 3). [Ǖh idem, ] 
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Ǖh ider: Acē ile iini ekmek. 

ZekǕt-ē ¿sn a umken Mu ibbǭôden dirǭǣ id¿p / Dimez mu tǕc imiĸ ǣǕyet ider Ǖh ol ǣarǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 5). [Ǖh ider, ] 

 

Ǖh ider mi:  Ah eder mi. 

Ciger kanēnē eĸm¿mden eger bu Ǖr-ē ǣam dºkse / Dimez ol ǣonca-leb g¿l-ru  ider mi Ὰandelǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 3). [Ǖh ider mi, ] 

 

Ǖh idersem: Ah etmek, feryat etmek. 

ǔh idersem Ǖteĸ-ile yana bu ar-ē felek / Aglasam ǣar  ola ᾺǕlem dǭde-i seyyǕl-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2867, Beyit 4). [Ǖh idersem, ] 

 

Ǖh idesin: Feryat etmek, inlemek, ĸik©yet etmek. 

Ķy Mu ibbǭ ser-i kȊyēnda kaan Ǖh idesin / ķºyle Ǖh eyle ki ĸuᾺle¶ tokuz eflǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2887, Beyit 5). [Ǖh idesin, -esin ] 

 

Ǖh ideyin: Feryat etmek, inlemek, ĸik©yet etmek. 

Sen serv-i sehǭ gibi salēn nǕz-ēla her sȊ / Ben Ǖh ideyin karĸu¶a ko bir eser olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2696, Beyit 4). [Ǖh ideyin, -eyin ] 

 

Ǖh id¿p: Feryat etmek, inlemek. 

ǔh id¿p bu gºzler¿m yaĸēnē bǕrǕn itmesem / Gºrmez id¿m ol g¿l-i nev-resten¿¶ ben andesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 3). [Ǖh id¿p, ] 

¢ekmeyen derd ¿ belǕ-yē mihneti ᾺǕĸē  deg¿l / Ὰǔĸē  oldur Ǖh id¿p dǕyim yanup [hem] yakēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 2). [Ǖh id¿p, ] 

 

Ǖh ile: Feryatla. 

Yiter Ǖh ile eyle yaĸlaru¶ sǭm / G¿zeller ayd olurlar sǭm ¿ zerle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2985, Beyit 4). 

[Ǖh ile, ] 

 

Ǖh itd¿m: Ķ ekmek, figan etmek. 

Gºr¿p ǕvǕre MecnȊnôē gezer derd-ile Ǖh itd¿m / Uurdum kalmadē kuĸlar anu¶ baĸē yuvasēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 2). [Ǖh itd¿m, -d¿m ] 

 

Ǖh itme: Ķnlemek, feryat etmek. 
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Sakēn Ǖh itme Mu ibbǭ ᾺǕlemi anē yakar / ķuᾺleler kim zǕhir olur sǭne-i tennȊrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2587, Beyit 6). [Ǖh itme, ] 

 
Ǖh itmeĵe: Ah etmek. 

Derd-i dilden korkaram iy seng-dil Ǖh itmeĵe / Yaka evvel ᾺarŨē andan Ǖs¿mǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 4). [Ǖh itmeĵe, ] 

 

Ǖh itmeg-ile: Inlemek, feryat etmek, ĸik©yet etmek. 

Sērr-ē Ὰēĸ ē saklar-iken sǭnede cǕnum gibi / Ķy gº¶¿l Ǖh itmeg-ile anē fǕĸ itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2731, Beyit 3). [Ǖh itmeg-ile, -g-ile ]  

 

Ǖh itmek: Ąh etmek, inlemek, feryat etmek. 

G¿nǕh ise gice g¿nd¿z ĸehǕ Ὰēĸ u¶la Ǖh itmek / Beni atl eylegil sorma ki baĸdan p¿r-g¿nǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 2). [Ǖh itmek, ] 

 

Ǖh itmesem: Inlemek, feryat etmek, ĸik©yet etmek. 

Aglayup Ǖh itmesem g¿l gibi g¿lmez ol abǭb / Aēlur g¿lĸende g¿l san bǕd-ēla bǕrǕn ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2989, Beyit 3). [Ǖh itmesem, -sem ] 

 

Ǖh itse: Ah ekmek; derin bir keder veya ºzlemle iten gelerek ah demek. 

Ķy g¿l-i nev-reste gel sen b¿lb¿l ahēndan sakēn / Derd-ile Ǖh itse olur g¿lsitǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 3). [Ǖh itse, ] 

 

Ǖh kēlsam: Ah etmek. 

ǔh kēlsam aglasam ol gºzleri mestǕn i¿n / ande eyler g¿l gibi san bǕd-ēla bǕrǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2516, Beyit 1). [Ǖh kēlsam, -sam ] 

ǔh kēlsam derd-ile her ya¶a bir pǕrem d¿ĸer / Tǭǣ-ē ǣamla ĸer a ĸer a bagrē pǕre pǕreyin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2592, Beyit 4). [Ǖh kēlsam, -sam ] 

Karĸu varsam Ǖh kēlsam yakamē Ǖk eylesem / ēĸm ider kēlmaz na ar ¿ftǕde Ǖker derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 3). [Ǖh kēlsam, -sam ] 

 

Ǖh kim: Eyvah. 

GǕh nǕrenci gey¿p geh cǕmesin al itdi yǕr / Odlara yakdē cihǕnē Ǖh kim bu reng-ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 4). [Ǖh kim, ] 

 

Ǖh kim: Ne yazēk ki. 
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Mu ibbǭ Ǖh kim z¿lf¿¶ ǣamēndan / M¿ĸevveĸ- Ǖ ēr olmēĸdur perǭĸǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 

5). [Ǖh kim, ] 

M¿btelǕ-yē Ὰēĸ  olaldan Ǖh kim dil- asteyem / Ķy abǭb¿m dimed¿¶ bir kez anē yǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 4). [Ǖh kim, ] 

Hicr¿¶-ile Ǖh kim d¿ĸdi bu gº¶l¿m ǣamlara / Eĸk-i eĸm¿md¿r beni fǕĸ eyleyen Ǖdemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 1). [Ǖh kim, ] 

ǔh kim asret-ile dºndi ten¿m bir mȊya / VǕh eger ºl¿r-isem irmeden ol meh-rȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 1). [Ǖh kim, ] 

ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2837, Beyit 1). [Ǖh kim, ] 

Z¿lfin¿¶ bendinde dil tenhǕda ben bu Ǖl-ēla / ǔh kim ba tum ben¿m uyanmadē i bǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 1). [Ǖh kim, ] 

Gºremez oldum dirǭǣǕ g¿n y¿z¿¶i Ǖh kim / GǕh Ǖb-ē eĸm¿m mǕniᾺ ¿ geh z¿lf-i siyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2957, Beyit 4). [Ǖh kim, ] 

Bir saē leylǕ ǣamēndan Ǖh kim sevdǕlara / ᾺAyb itme¶ ger d¿ĸem mecnȊn olup a rǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 1). [Ǖh kim, ] 

ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2837, Beyit 1). [Ǖh kim, ] 

 

Ǖh okē: Ah oku. 

Ben¿m Ǖh u fiǣǕnumdan sakēn kim bir g¿l-i tersin / Kim Ǖh okē g¿ er kēlur irerse da ē mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 4). [Ǖh okē, ] 

 

Ǖh okēn atsam: (Ąĸēĵēn) ah okunu fērlatmasē. II Ąĸēĵēn ahēnēn gºĵe ulaĸmasē. 

ǔh okēn atsam id¿p add¿m kemǕn / Ǖyil olmaya bu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 4). [Ǖh okēn atsam, -sam ] 

 

Ǖh u efǣǕn ile: Ah ve feryat etme. 

Sērr-ē Ὰēĸ u¶ saklar iken sǭnede cǕnum gibi / Ǖhir itd¿m ᾺǕleme bu Ǖh u efǣǕn ile ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2589, Beyit 4). [Ǖh u efǣǕn ile, - ile ]  

Ķy Mu ibbǭ g¿l ru ēn yǕd eylesem b¿lb¿l gibi / Ķ¶lerem tǕ ub  olēnca Ǖh u efǣǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 7). [Ǖh u efǣǕn ile, - ile ]  

 

Ǖh u efǣǕnē kēlup: Acē ile baĵērēp aĵērma, feryat etmek. 

Eser itmez fiǣǕnu¶ yǕra hergiz / Kēlup bu Ǖh u efǣǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, Beyit 3). 

[Ǖh u efǣǕnē kēlup, -up ] 
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Ǖh u efǣǕnum: Ah ve feryat etme. 

Gǭce g¿nd¿z ĸemᾺ gibi yanaram hicr odēna / ǔh u efǣǕnum ben¿m gȊĸ itmez ol nǕ-mihribǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2742, Beyit 2). [Ǖh u efǣǕnum, -um ] 

 

Ǖh u feryǕd eyled¿m: Ķnleyip feryat etmek. 

KȊyu¶a vardum nigǕrǕ Ǖh u feryǕd eyled¿m / Olmadu¶ hergiz ben¿m a vǕl¿me ǕgǕh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 4). [Ǖh u feryǕd eyled¿m, -d¿m ] 

 

Ǖh u feryǕd idesin: Feryad etmek. 

Ķy Mu ibbǭ dǕdu¶ē gȊĸ eylemez ol seng-dil / Nieye dek nǕle kēlup Ǖh u feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2558, Beyit 5). [Ǖh u feryǕd idesin, -esin ] 

 

Ǖh u fiǣǕn eylesem: Aĵlayēp inlemek, feryat etmek. 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu eylesem Ǖh u fiǣǕn / NǕleme Ǖheng i¿n b¿lb¿ller eylerler enǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 2). [Ǖh u fiǣǕn eylesem, -sem ] 

 

Ǖh u fiǣǕn ider: Feryat etmek. 

G¿lsitǕnēnda Mu ibbǭ her gice tǕ ub a dek / Gºzlerin yummaz ider b¿lb¿l gibi Ǖh u fiǣǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 5). [Ǖh u fiǣǕn ider, -er ] 

 

Ǖh u fiǣǕn urdē: Aĵlayēp inlemek. 

Ǖr elinde gºreli yine g¿l¿¶ dǕmenini / Urdē Ǖh u fiǣǕn b¿lb¿l olup naᾺrǕ-zenǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2556, Beyit 3). [Ǖh u fiǣǕn urdē, -dē ] 

 

Ǖh u fiǣǕnumdan: Ah ve feryat, eyvah!. 

Ben¿m Ǖh u fiǣǕnumdan sakēn kim bir g¿l-i tersin / Kim Ǖh okē g¿ er kēlur irerse da ē mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 4). [Ǖh u fiǣǕnumdan, -umdan ] 

 

Ǖh u fiǣǕnu¶: Aĵlayēp inlemek. 

¢¿nki girmez g¿l gibi Ǖh u fiǣǕnu¶ gȊĸēna / Yiter iy b¿lb¿l-i dil nǕle v¿ feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 3). [Ǖh u fiǣǕnu¶, -u¶ ] 

 

Ǖh u vǕ: Ah vah etmek. 

Ķy Mu ibbǭ ser-te-ser bu ᾺǕleme sul Ǖn iken / Bende oldu¶ Ὰēĸ a Ǖh u vǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 5). [Ǖh u vǕ, ] 
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Ǖh u vǕh: Ah v©h, inleyip sēzlanma. 

ķǕh-ē Ὰēĸ am dȊd-ē Ǖhum Ǖteĸid¿r ilᾺt¿m / Eĸk-i eĸm¿m leĸker¿m elde Ὰalemd¿r Ǖh u vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 3). [Ǖh u vǕh, ] 

 

Ǖh u vǕh itmedi: Hayēflanmak; ah edip inlemek II zikretmek. 

Z¿lf¿¶e asēldē itmedi Mu ǭbbǭ Ǖh u vǕh / Kendi kendin eyleyen ber-dǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 7). [Ǖh u vǕh itmedi, -medi ] 

 

Ǖh u vǕhē: Ah v©h, inleyip sēzlanma. 

Ὰǔĸē  olmaz Ὰēĸ  iinde Ǖh u vǕhē sevmeyen / Kul olur mē cǕn u dilden pǕdiĸǕhē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 1). [Ǖh u vǕhē, -ē ] 

 

Ǖh u vǕh-ēla: Ah v©h, inleyip sēzlanma. 

Leylǭ z¿lfi aberin d¿ĸer-ise iledesin / ǔh u vǕh-ēla gezen vǕdǭdeki MecnȊnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2793, Beyit 4). [Ǖh u vǕh-ēla, --ēla ] 

 

Ǖh u vǕy-ēla: Ah vah etmek. 

Bakmaz y¿z¿me yǕr geer hafta ay-ēla / Olmaz Ὰaceb geerse g¿n¿m Ǖh u vǕy-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 1). [Ǖh u vǕy-ēla, --ēla ] 

 

Ǖh u zǕr ile: Feryat ve aĵlamak ile. 

Dil kaldē ǣam u derd ¿ belǕ-yē nigǕr ile / HicrǕn iinde mi net-ile Ǖh u zǕr ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2959, Beyit 1). [Ǖh u zǕr ile, ] 

 

Ǖh u zǕra: Aĵlama, inleme, feryat etme, sēzlanma. 

Ben baĸladum niyǕza dilber de cevr ¿ nǕza / Dime¶ Ὰaceb varursam ger Ǖh u zǕra karĸu (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2784, Beyit 4). [Ǖh u zǕra, -a ] 

 

Ǖh u zǕrē kēlmayup: Aĵlayēp inlemek. 

G¿l y¿z¿¶ devrinde gº¶l¿m g¿lᾺi Ǖrē nôeyles¿n / Kēlmayup b¿lb¿l gibi yǕ Ǖh u zǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 1). [Ǖh u zǕrē kēlmayup, -yup ] 

ǔh u zǕrē kēlsa b¿lb¿l ub  olēnca ǣam deg¿l / Kurtarēmaz Ǖr elinden nôeyles¿n ol hem-demin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 3). [Ǖh u zǕrē kēlsa, -sa ] 

 

Ǖh u zǕr-ēla: Aĵlama, inleme, feryat etme, sēzlanma. 
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B¿lb¿l gibi gedi g¿n¿m Ǖh u zǕr-ēla / ayfum budur ki ºpmed¿m ol g¿lᾺi Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 3). [Ǖh u zǕr-ēla, --ēla ] 

 
Ǖh u zǕrēndan: Aĵlama, inleme, feryat etme, sēzlanma. 

Mu ibbǭ gǭceler i¶ler ider b¿lb¿l gibi efǣǕn / Sakēn iy Ȋblaru¶ ĸǕhē anu¶ bu Ǖh u zǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 5). [Ǖh u zǕrēndan, -ēndan ] 

Nite kim g¿l di¶lemez g¿lĸende b¿lb¿l nǕlesin / Sen de tutmazsēn kulak kȊyu¶da Ǖh u zǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 4). [Ǖh u zǕruma, -uma ] 

 

Ὰahd: Sºz, yemin. 

Ķy Mu ibbǭ Ὰahd ider Ὰahdine tǭz turmaz dºner / ķºyle be¶zer nǕz-ēla ĸǕh-ē Karamanôdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 5). [Ԅahdine, -i, -n, -e ] 

Beni ºld¿rmege Ὰahd itmiĸ id¿¶ / Gel ºld¿r dǾstum Ὰahd¿¶i sēma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 7). 

[Ԅahd¿¶i, -¿¶, -i ]  

 

Ὰahd ider: Sºz vermek, yemin etmek. 

Ķy Mu ibbǭ Ὰahd ider Ὰahdine tǭz turmaz dºner / ķºyle be¶zer nǕz-ēla ĸǕh-ē Karamanôdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 5). [Ԅahd ider, ] 

G¿zeller Ὰahd ider peymǕna durmaz / Ķd¿p sen Ὰahd ¿ peymǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, 

Beyit 2). [Ԅahd ider, ] 

Ķki y¿z¿l¿-durur d¿nya ider Ὰahd avline durmaz / Sºzinde ¿n deg¿l Ǖdē  inanma sen o nǕ-merde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 5). [Ԅahd ider, ] 

 

 

Ὰahd itmiĸ id¿¶: Sºz vermek. 

Beni ºld¿rmege Ὰahd itmiĸ id¿¶ / Gel ºld¿r dǾstum Ὰahd¿¶i sēma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 

7). [Ԅahd itmiĸ id¿¶, ] 

 

Ὰahd ¿ peymǕn: Kuvvetle verilen sºz, yemin. 

Her kiĸiyi sºyled¿r Ὰa lu¶ mihengi bǕded¿r / ᾺAhd ¿ peymǕn gºzleyen alsun aber peymǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2699, Beyit 2). [Ԅahd ¿ peymǕn, ] 

KȊyȊ¶a varsam dimiĸd¿m cǕnē urbǕn itmege / Beni ºld¿r durmēĸam ol Ὰahd ¿ peymǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2878, Beyit 4). [Ԅahd ¿ peymǕn, ] 

Aramuzda olupdur Ὰahd ¿ peymǕn / Ben¿m ok sevd¿g¿m zinhǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, 

Beyit 2). [Ԅahd ¿ peymǕn, ] 
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Ὰahd ¿ peymǕnē id¿p: Sºz vermek. 

G¿zeller Ὰahd ider peymǕna durmaz / Ķd¿p sen Ὰahd ¿ peymǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, 

Beyit 2). [Ԅahd ¿ peymǕnē id¿p, -¿p ] 

 

Ὰahd ¿ peymanu¶: Kuvvetle verilen sºz, yemin. 

Bu Mu ibbǭôye vefǕ idem did¿¶ itd¿¶ cefǕ / avl¿¶e tur dǾstum gel Ὰahd ¿ peymanu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 5). [Ԅahd ¿ peymanu¶, -u¶ ] 

 

Ὰahdi b¿t¿n: Sºz¿nde durmak. 

Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem kim ola Ὰahdi b¿t¿n / Nie yēllar aradum gezd¿m cihǕnu¶ kȊesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2594, Beyit 4). [Ԅahdi b¿t¿n, ] 

 

Ὰahdine durmaz: Sºz¿nde durmak. 

Dir vefǕ kēlam ba¶a ammǕ ki durmaz Ὰahdine / Bil¿rem ol cevri ok nǕ-mihribǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 4). [Ԅahdine durmaz, -maz ] 

ᾺAhdine durmaz Mu ibbǭôyi salar ferdǕlara / Be¶zer ol meh-rȊ varup gºrmiĸ Karaman illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 6). [Ԅahdine durmaz, -maz ] 

 

Ὰahdine turmaz: Sºz¿nde durmamak. 

Her kim ki vefǕ Ὰahdin ider Ὰahdine turmaz / Yir nǕn u nemek a ēnē ol dizi y¿zinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 4). [Ԅahdine turmaz, ] 

 

Ǖhen: Demir. 

NǕzēnē abᾺ-ē nigǕru¶ gºrd¿m Ǖhenden katē / Ķtmedi Ǖhum eser itdi velǭ sengǭn taĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2967, Beyit 2). [Ǖhenden, -den ] 

 

Ǖheng: D¿zen, uygunluk. 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu eylesem Ǖh u fiǣǕn / NǕleme Ǖheng i¿n b¿lb¿ller eylerler enǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 2). [Ǖheng, ] 

Bezm-i ǣamda i¶lesem bu nǕleme Ǖheng i¿n / Ba¶a eyd¿¶ gǭceler tǕ ub  nǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 4). [Ǖheng, ] 

YǕd eyley¿p g¿l y¿z¿¶i zǕrǭlēk itsem derd ile / G¿lĸende i¶ler Ὰandelǭb feryǕduma Ǖheng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 3). [Ǖheng, ] 

 

Ǖheng eyles¿n: Yºnelmek, uyum iinde bir ĸeyler yapmaya hazērlanmak. 
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Di¶¿z ol serv-i ērǕma cevre Ǖheng eyles¿n / Ȋn-ē dilden sǕᾺid-i sǭmǭni hem-reng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 1). [Ǖheng eyles¿n, -s¿n ] 

 
Ǖheng ide: Ąhenk tutmak, eĸlik etmek, uymak. 

Bezm-i ǣamda nǕleme irmedi nǕyu¶ nǕlesi / Ba¶a ĸimden gir¿ Ǖheng ide ancak erǣanȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2564, Beyit 3). [Ǖheng ide, ] 

Ǣam meclisinde nǕleme Ǖheng ider benem / ¢okdan ber¿ nǕ ile idem hevǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 3). [Ǖheng ider, ] 

Meclis-i ǣamda nevǕ-sǕz ola Ǖheng-i semǕó / Sa¶a d¿ĸmez mi dil ol naǣmeye Ǖheng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 2). [Ǖheng idesin, -esin ] 

G¿l y¿z¿¶s¿z gǭceler feryǕd u efǣǕn eylesem / NǕleme Ǖheng id¿p b¿lb¿l ba¶a dir Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 5). [Ǖheng id¿p, -¿p ] 

 

Ǖheng itmedi: Eĸlik etmek. 

NǕy Ǖheng itmedi ben nǕlemi itd¿m b¿lend / Tas-ē ar  ekened¿r FerhǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 8). [Ǖheng itmedi, -di ]  

 

Ǖheng-i semǕó: Semaya katēlmak, sema etmek. 

Meclis-i ǣamda nevǕ-sǕz ola Ǖheng-i semǕó / Sa¶a d¿ĸmez mi dil ol naǣmeye Ǖheng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 2). [Ǖheng-i semǕó, ] 

 

Ǖheste: Aĵēr aĵēr, yavaĸ bir biimde. 

Ser-i kȊyēna eger eylese¶ Ǖheste g¿ er / Ǖlini astalaru¶ gºzleri bǭmǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2756, Beyit 2). [Ǖheste, ] 

Ser-i kȊyēna girmeden yine Ǖheste varup / Dºymes¿n bir kēlē ol z¿lf-i sitemkǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2764, Beyit 2). [Ǖheste, ] 

abǕ yili sau¶ ayrǕnē olup / Eser Ǖheste olmēĸ gibi asta (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 4). 

[Ǖheste, ] 

ǔheste gel¿p eyled¿¶ iy dǾst tera ¿mi / So¶ra dºn¿ben gitmege bºyle ĸitǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 2). [Ǖheste, ] 

 

Ǖh-ē ǣam: Gam, keder. 

SǕlhǕ endȊh-ē ĸǕm fir at¿m[i] bilen kiĸi / ǔh-ē ǣam hicrǕnē ĸeb tǕ rȊz bǭdǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2953, Beyit 2). [Ǖh-ē ǣam, ] 

 

Ǖh-ē hicrǕn: Ayrēlēk sancēsē. 
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D¿ĸelden ara yire Ǖh-ē hicrǕn / Ba¶a zindǕn gºrin¿r bǕǣ u bȊstǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 1). 

[Ǖh-ē hicrǕn, ] 

 
Ǖhē itmek: Ąh etmek, inlemek, feryat etmek. 

G¿nǕh-ēsa seni sevmek ya itmek her g¿n Ǖhē ben / Muērram ben g¿nǕhuma og itd¿m bu g¿nǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 1). [Ǖhē itmek, ] 

 

Ǖh-ē men: Benim ahēm. 

Seyr ider gºrd¿m ēraklarda did¿m iy ĸǕh-ē men / Nieye dek alasēn feryǕd[u] zǕr u Ǖh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 1). [Ǖh-ē men, ] 

 

Ǖh-ē mu ibbǭ: Muhibbi'nin ahē. 

alb¿¶e Ǖh-ē Mu ibbǭ eylemez disem eser / YǕr nǕz¿k- abᾺdur remz-ile mermer gºstere (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2951, Beyit 5). [Ǖh-ē muỠibbǭ, ] 

 

Ǖh-ē ĸǕh: Ahēn ĸahē. 

CǕnǕ ǣamu¶la sǭne-i p¿r-za mda yazēlur / Her kim ki na ar ide okur anda Ǖh-ē ĸǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2882, Beyit 2). [Ǖh-ē ĸǕh, ] 

 

Ǖh-ē ĸeb-gǭr: Gece h¿zn¿. 

Z¿lf¿¶i gider cemǕl¿¶ rȊĸen olsun g¿n gibi / asta diller nieye dek Ǖh-ē ĸeb-gǭr eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 2). [Ǖh-ē ĸeb-gǭr, ] 

 

Ǖhē v¿ efǣǕnē: Ah ve feryat etme. 

ᾺIĸ u¶u¶ Ǖfile-sǕlǕrē olaldan bu gº¶¿l / Be¶zedi Ǖhē v¿ efǣǕnē yanēnca cerese (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2974, Beyit 4). [Ǖhē v¿ efǣǕnē, -ē ] 

 

Ǖh-ēla: Feryat, inilti. 

Ola ki g¿l gibi g¿l¿p aēla ol lǕle- ad / ᾺIĸ  ehli Ǖh-ēla yaĸēnē bǕrǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2514, Beyit 4). [Ǖh-ēla, ] 

 

Ǖhēnē ek¿p: Ąh etmek, hasret ekmek, inlemek. 

Sul Ǖn-ē ǣama gºz yaĸē ¿n leĸker olupdur / Baĸ ¿zre ek¿p Ǖhēnē zerrǭn Ὰalem its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 2). [Ǖhēnē ek¿p, -¿p ] 

 

Ǖ ir: Ahir, son, nihayet. 
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Dil murǣē d¿ĸdi agēna baglandē z¿lfi bagēna / ǔ ir d¿ĸ¿p ayagēna al Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 3). [ǕỦir, ] 

Gºster¿p evvel vefǕ Ǖ ir ba¶a kēldē cefǕ / Bilmed¿m dil vird¿m a¶a yǕr-ē Ǖdē  sanēban (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2501, Beyit 2). [ǕỦir, ] 

Sǭm ¿ zerden olursa ger a ru¶ / ǔ ir olēsar ol arǕb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 3). [ǕỦir, 

]  

CihǕn al ēnē ar u¶ ǕsiyǕbē / Dºger gend¿m gibi Ǖ ir ider un (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 4). 

[ǕỦir, ] 

Y¿ze g¿ler sakēn aldanma cihǕnu¶ alēna / Ǖk ide Ǖ ir seni ĸimdi ider geri oyun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2572, Beyit 6). [ǕỦir, ] 

ᾺIĸ  mēdur bu Mu ibbǭ sǭnesine dǕǣ urup / ǔ ir anu¶ gºzleri yaĸēnē deryǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 5). [ǕỦir, ] 

Gºreyim ben seni Ǖ ir girǭban-Ǖk tǕ dǕmen / Ba¶a mǕniᾺ olur vu lat deminde pǭrehensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 3). [ǕỦir, ] 

Gºreyim a-ē kǕfir¿¶ Ǖ ir / Gel¿p ǭmǕna v¿ sepǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 5). [ǕỦir, ] 

Kim ki isterse bula Ǖ ir varup ma lȊbēnē / Terk-i d¿nyǕ eyley¿p gemek gerek ma Ȋddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 4). [ǕỦir, ] 

usrevǕ ¿n ¿sn-ile sul Ǖn-ē ᾺǕlemsin bug¿n / ulm-ē ᾺuĸĸǕ  eyleme Ǖ ir sorēlur dǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 4). [ǕỦir, ] 

Tǭǣ-ē cevr¿¶le bu sǭnem Ǖk Ǖk eyler misin / Ta¶rēôdan korkmaz mēsēn Ǖ ir helǕk eyler misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2750, Beyit 1). [ǕỦir, ] 

Ne s¿nb¿ld¿r sau¶ iy eĸmi ǕhȊ / Beni dǭvǕne eyler Ǖ ir Ǖh o (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 1). 

[ǕỦir, ] 

Her kim ki ᾺǕĸē  olmēĸ serden geer ol Ǖ ir / Dimiĸ bu sºzi Man Ȋr vardukda dǕra karĸu (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2784, Beyit 2). [ǕỦir, ] 

Bildi azǕn leĸkeri Ǖ ir eĸer gel¿r / a n-ē emende yapdē z¿m¿rr¿d isǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 4). [ǕỦir, ] 

Bakmadē yǕr geri ki ben m¿btelǕsēna / Bend itdi beni z¿lfin¿¶ Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 1). [ǕỦir, ] 

Ǣamze-i neb-tǭz-ile ºld¿rdi Ǖ ir ᾺǕĸē ēn / amd¿-lillǕh kim iriĸd¿m dǾstlar bu demlere (Muhibb́  Divanē , 

Gazel 2798, Beyit 2). [ǕỦir, ] 

Her kim iderse meyl bu dehr¿¶ vefǕsēna / LǕzēm gel¿r ki ugraya Ǖ ir cefǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 1). [ǕỦir, ] 

¥ld¿r¿r Ǖ ir seni dil virme bu ĸǭrǭn lebe / Ķy gº¶¿l FerhǕd-veĸ gel mesken¿¶ dag eyleme (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2835, Beyit 3). [ǕỦir, ] 
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Her kim ki uyar cǕn-ēla dehr¿¶ hevǕsēna / LǕ-b¿d anē iriĸd¿r¿r Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 1). [ǕỦir, ] 

KȊh-ken bir nie g¿nler eyledi sengi tērǕĸ / ǔ ir anu¶ da baĸēn aldē felek taĸdan taĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2856, Beyit 4). [ǕỦir, ] 

Yiter atl¿me tǭr-i ǣamze¶ Ǖ ir / NigǕrǕ dest¿¶e gel virme rence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 8). 

[ǕỦir, ] 

Ra ǭbi kelb-i kȊyu¶ sandum evvel / Did¿m bǭgǕne[ler] Ǖ ir olēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

9). [ǕỦir, ] 

ēĸm-ēla na ar ide kime ºld¿r¿r Ǖ ir / Bir Ǖ adur konmēĸ anu¶ iki gºzinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2871, Beyit 2). [ǕỦir, ] 

Kanum dºkeli buldē Mu ibbǭ beni Ǖ ir / ayyǕd bula aydu¶ izin bulur ºzinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2871, Beyit 5). [ǕỦir, ] 

Sakēn aldanma cihǕnu¶ mǕl[ē] Ǖ ir kor seni / Hǭ sen¿¶ ile gider bir nesne yok emlǕkde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2910, Beyit 4). [ǕỦir, ] 

Deg¿l d¿nyǕyē termǭm ᾺǕ ilǕna / Ola ¿n Ǖ iri anu¶ ǕrǕbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 4). 

[ǕỦiri, -i ]  

Bild¿m ki varup z¿lf¿¶e berdǕr olur Ǖ ir / ¢¿n virdi gº¶¿l bagladē ol saē s¿nb¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2934, Beyit 3). [ǕỦir, ] 

LibǕsu¶ Ǖ iri Ǖ ir kefend¿r / Gerek zer-baft gerek dǭbǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 6). 

[ǕỦir, ] 

LibǕsu¶ Ǖ iri Ǖ ir kefend¿r / Gerek zer-baft gerek dǭbǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 6). 

[ǕỦiri, -i ]  

Elifken Ǖmet¿m dǕl itd¿¶ Ǖ ir / Gº¶¿l vireliden sen z¿lfi cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 2). 

[ǕỦir, ] 

Bu d¿nyǕya gº¶¿l kim vir¿r Ǖ ir / Ķer kanēnē anun kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 5). 

[ǕỦir, ] 

¢¿nki Ǖb ¿stinded¿r gºrd¿k binǕsē ᾺǕlem¿¶ / Sanma mu kem olēsar Ǖ ir arǕb ol bǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 4). [ǕỦir, ] 

 

a ker: Ateĸli k¿l, k¿l ile karēĸēk ince kor. 

Ru laru¶suz bǕǣ u a rǕda gºrinen eĸm¿me / Her g¿l Ǖteĸ-pǕred¿r her lǕle be¶zer a kere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 4). [aỦkere, -e ] 

 

a med: ¢ok ºv¿lm¿ĸ kimse; Hz. Muhammed. 

Ķnti Ǖb itd¿¶ kamu m¿rseller ire A medôi / Adēna kǕfir m¿selmǕnlar anu¶ dirler Emǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2544, Beyit 2). [aỠmedôi, -i ]  
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¢¿nki virildi udǕôdan ĸef at itmek A medôe / Ǖĸa ĸef atden Mu ibbǭ bendesin ma rȊm ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 6). [aỠmedôe, -e ] 

 
a ĸam: Akĸam vakti. 

Z¿lfini fikr id¿ben leblerini ikre get¿r / Ȋb olur o bet-i mey didiler a ĸǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 3). [aỦĸǕm, ] 

 

a sent: Aferin, bravo . 

Ķy Mu ib a sent in arz-ē ǣazel / ķimdiki ᾺǕ ru¶ bug¿n assǕnôēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, Beyit 

5). [aỠsent, ] 

D¿ĸ¿mde gºr¿p gerden¿me mǕr dolaĸmēĸ / A sent bu d¿ĸi z¿lf-i nigǕr-ēla yorana (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 8). [aỠsent, ] 

 

ǕhȊ: Ceylan. 

Ķdeli dehr¿¶ dimǕǣēnē muᾺa ar z¿lf bu / ĶᾺtibǕr kalmadē ǕhȊda olan m¿ĸgde bȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2758, Beyit 1). [ǕhȊda, -da ] 

Gºzi alasēna aldanma sakēn al ider ol / Nie sen¿¶ gibi ayda iden ǕhȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2773, Beyit 2). [ǕhȊdur, -dur ] 

 

Ǖhum du Ǖnē: Ah dumanē. 

Saldum gº¶¿l bǕzēnē murǣ-ē h¿mǕya ben / ǔhum du Ǖnē irgeleden semǕya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2534, Beyit 1). [Ǖhum duỦǕnē, ] 

 

Ǖhum ile: Ahēmla, feryadēmla. 

Eyledi bir sǭm-ten bu sǭnemi tǭre niĸǕn / Ol sebebden toptoludur Ǖhum ile ǕsumǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2742, Beyit 1). [Ǖhum ile, ] 

 

Ǖhum odēndan: Ąhēmēn ateĸi II ēstērap. 

Verd-i g¿lden da ē nǕz¿ksin dile cevr eyleme / ǔhum odēndan toludur ¿n zemǭn ¿ Ǖs¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 4). [Ǖhum odēndan, -ndan ] 

ǔhum odēndan iy nigǕr sakēn / Ķrmes¿n kȊyu¶a ĸerǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 1). [Ǖhum 

odēndan] 

 

Ǖhum okēndan: Ahēmēn oku. 

Ķy felek sakēn geer durmaz tokuz kalkanu¶ē / ǔhum okēndan neden sen bºyle bǭ-bǕk olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2680, Beyit 2). [Ǖhum okēndan, ] 
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Ǖhum yili: Ąh r¿zg©rē. 

DeryǕ-yē eĸk[e] d¿ĸdi emvǕc baĸdan aĸdē / ǔhum yili  eselden Ǖh ol bihǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2782, Beyit 2). [Ǖhum yili, ] 

ǔhum yili dil zevra ēnē bǕda vir¿r Ǖh / Ķy dǭde kerem eyle de derya gibi d¿ĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 2). [Ǖhum yili, ] 

G¿lĸende di¶ ol serv-i ērǕmǕna salēnsun / ǔhum yiline karĸu ko her yana salēnsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 1). [Ǖhum yiline, ] 

 

Ǖhu¶ odēndan: Ah ateĸi. 

Ķy gº¶¿l Ǖhu¶ odēndan n¿h felek yanmak neden / Ķy gºz¿m eĸk¿¶le óǕlem kana boyanmak neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2637, Beyit 1). [Ǖhu¶ odēndan, -ndan ] 

 

ǕhȊ-yē ǭn: ¢in gaz©li, ceylanē. 

Ķy Mu ibbǭ bȊy-ē z¿lfini iletse ger abǕ / NǕfesini dºke yire reĸk ile ǕhȊ-yē ¢ǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2573, Beyit 5). [ǕhȊ-yē ǭn, ] 

Gºz¿¶e be¶zemez ǕhȊ-yē ¢inôde / Ne ¢inôde belki rȊy-ē zemǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 

1). [ǕhȊ-yē inôde, -ôde ] 

ᾺAceb mi gºrd¿m anē s¿nb¿l otlar / Gºzini be¶zedem ǕhȊ-yē ¢ǭnôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

6). [ǕhȊ-yē ǭnôe, -ôe ] 

 

a vǕl: "hal, durum, vaziyet" kelimelerini karĸēlayan okluk bildiren kelime. 

KȊyu¶a vardum nigǕrǕ Ǖh u feryǕd eyled¿m / Olmadu¶ hergiz ben¿m a vǕl¿me ǕgǕh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 4). [aỠvǕl¿me, -¿m, -e ] 

Gºzler¿m yaĸēyla ta rǭr eylesem a vǕl¿mi / Zerd-i rȊyum rǭǣ ider topragēn ol mektȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 5). [aỠvǕl¿mi, -(¿)m, -i ]  

Ķy Mu ibbǭ iĸid¿p a vǕl¿mi ȊbǕn-ē Ὰēĸ  / Eyledi ba¶a va iyyet cǕme-i peĸmǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 5). [aỠvǕl¿mi, -(¿)m, -i ]  

Ķy Mu ibbǭ ola kim yǕrun bile a vǕl¿¶i / Bir bir eyle ĸiᾺr iinde Ǖl¿¶i eĸᾺǕr sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2727, Beyit 7). [aỠvǕl¿¶i, -¿¶, -i ]  

Ancak a vǕl¿mi bils¿n ben¿m [ol] z¿lf-i nigǕr / Dil-i dǭvǕneyi zencǭr ile z¿nnǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2764, Beyit 3). [aỠvǕl¿mi, -(¿)m, -i ]  

Kend¿ Ǖl¿n fikr kēl ko ǣayrēlar a vǕlini / Ķy Mu ibbǭ sen sen ol bir kimseye lǕǣ eyleme (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2835, Beyit 5). [aỠvǕlini, -ini ]  

Her kaan ta rǭr idem Ὰibret-n¿mǕ a vǕl¿mi / al-ē ᾺǕlem ǣaĸ[y] olup derd-ile bagrēn taglaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2875, Beyit 3). [aỠvǕl¿mi, -(¿)m, -i ]  
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Ķy Mu ibbǭ kim bil¿rdi derd-i dil a vǕlini / Okēmasa defterin almasa ol ma zȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 5). [aỠvǕlini, -ini ]  

 
a : (Sēvēlar veya ufak t©neli maddeler iin) Bulunduĵu yerden daha alak bir yere doĵru gitmek, 

yukarēdan aĸaĵēya doĵru d¿ĸmek. 

ᾺIĸ uma gºz¿m yaĸē Mu ibbǭ niĸǕned¿r / Ȋn-Ǖba dºn¿p akdugē her sȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2924, Beyit 5). [akdugē, -duǣ, -ē ] 

 

a : Beyaz. 

ĶctinǕb eyle sakēn ĸerr itme fikr¿¶ ayr ola / ᾺA l virdi a  sa¶a akē karadan seesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2594, Beyit 2). [akē, -ē ] 

 

a : Akmak, (gºzyaĸē) dºkmek. 

Kimse ol serv-i sehǭden ayru bir g¿n olmasun / Her ya¶adan gºzleri yaĸē akup Ȋn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 1). [akup, -up ] 

Mē r-ē ¿sn¿¶ a ē senden ayru iy YȊsuf-cemǕl / Gºzler¿mden cȊlar akup Nǭl ¿ Cey Ȋn olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2502, Beyit 4). [akup, -up ] 

Olmadum teskǭne Ǖdir gºzden akan Ǖba ben / asret oldum gǭceler tǕ ub  olēnca ῀Ǖba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 1). [akan, -an ] 

ēyǕmet Ǖmet olmēĸsēn salēn her ya¶a iy serv¿m / Ayagu¶a gºz¿m yaĸē ko aksun cȊy-ē Ǖb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 3). [aksun, -sun ] 

¢aglayup yaĸum akar yǕru¶ cemǕlin gºrmege / Su gibi bir ᾺǕĸē-ē dǭdǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 3). [akar, -ar ]  

ķer a ĸer a ideli ǣamze¶ dili oldē zebȊn / Dǭdeler rǕh eyley¿p durmaz akar san cȊy-ē Ȋn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 1). [akar, -ar ]  

Yan yakēl bir ᾺuŨv ᾺuŨvu¶dan aberdǕr olmaya / Ȋn-ē dil aksun bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnu¶ duymasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2604, Beyit 2). [aksun, -sun ] 

Deg¿l mi g¿n gibi rȊĸen Mu ibbi Ὰēĸ  saklanmaz / Akar  bu gºzler¿¶ yaĸē kēlursun nǕle bilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 5). [akar, -ar ]  

P¿r arǕret cǕn u dil ǣǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿mden ol sebebdend¿r akar deryǕ-yē Ȋn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 1). [akar, -ar ]  

D¿r diĸi fikri ile yaĸumē seylǕb id¿ben / Akēdup her arafa varayēm ummǕna degin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2682, Beyit 4). [akēdup, --ēd, --up ] 

Y¿rek p¿r Ǖteĸ-i asret akar Ȋn-ē ciger gºzden / Didiler Ὰayn-ē cǕrǭd¿r bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 2). [akar, -ar ]  

Akētdē gºz¿m¿¶ yaĸēnē dil arǕreti / Bu remzi y¿ri fehm idesin sor g¿lǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 4). [akētdē, -ēt, -dē ] 
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Mu ibbǭ gºzler¿m yaĸē ciger tagēndadur baĸē / arǕr itmez akar turmaz gºrenler dir ne kandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 5). [akar, -ar ]  

Gºzleri yaĸē Mu ibbǭôn¿¶ akar cȊlar olup / Y¿z s¿r ol serv-i sehǭ k¿rk-ile reftǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 5). [akar, -ar ]  

Gºz¿m yaĸē ben¿m serv-i revǕnum / Akar  kȊyu¶da olmēĸ Ǖb-ē ǔmȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 

3). [akar, -ar ]  

Ǖf itmeyince alb¿¶ girmez el¿¶e ma lȊb / Su gibi Ǖf-dil ol ak [sen] ol dǭdǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 3). [ak, ] 

GerdȊnlayēn iki taĸ sǭne dºger Mu ibbǭ / Akdukda  eĸk-i eĸm¿m kȊyēnda yǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 5). [akdukda, -duỮ, -da ] 

Meclis-i ǣamda akdē Ȋn-ē ciger / Oldē firat-ile dil kebǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 3). 

[akdē, -dē ] 

Serv addi hevesi komadē gº¶l¿mde arǕr / Gºzler¿m yaĸē gibi turmaz akar her sȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 2). [akar, -ar ]  

Baksa Mu ibbǭ y¿z¿¶e akar gºzi yaĸē / G¿n y¿zine ne Ǖre iden kiĸi ya nôola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2857, Beyit 5). [akar, -ar ]  

Akar bu gºzler¿m yaĸēna mǕnend / Meriôd¿r birisi birisi Tunca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, Beyit 3). 

[akar, -ar ]  

asret oldum su gibi ben gºrmege dǭdǕru¶ē / Ol sebebden akaram yaĸum dºk¿p daĸdan daĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 5). [akaram, -ar, -am ] 

Dil Ǖteĸine ǣar  iken akar gºz¿m yaĸē / Kim gºrdi cemᾺ oldugē nǕr-ēla Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2925, Beyit 2). [akar, -ar ]  

Gºzinden Ȋn akētdē bu Mu ibbǭ / Ķd¿p sen serv yaĸē revǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2928, Beyit 5). 

[akētdē, -ēt, -dē ] 

Ser-i ᾺuĸĸǕ ē eĸk ¿zre gºrenler / Akan cȊlarda be¶zed¿r abǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 2). 

[akan, -an ] 

Bagrumda ēkdē baĸlar gºz¿mden akdē yaĸlar / Bir Ǖre bulēmadum Ǖh bu eĸk-i cȊybǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 4). [akdē, -dē ] 

Revǣan-ē dil akdugēnca aglaram ben zǕr zǕr / Gerdiĸine a¶ladum revǣan gerek dǾlǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 4). [akdugēnca, -duǣ, -ēnca ] 

Did¿m serv-i sehǭ gibi salēnsun ¿sn bǕǣēnda / Ko¶ aksun gºzler¿m yaĸē ben¿m her dem ayagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 1). [aksun, -sun ] 

Gºz¿m yaĸ[ē] akup artar sanasēn cȊy-ē Nǭl oldē / Nôi¿n ol YȊsuf-ē Mē rǭ varup gºrmez bulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 8). [akup, -up ] 

Gºzleri yaĸ[ē] akar her sȊ olur Ǖb-ē revǕn / Dil virelden bu Mu ibbǭ serv- ad bǕlǕlara (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 3000, Beyit 5). [akar, -ar ]  
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asret¿¶den kana dºndi yaĸum iy serv-i ērǕm / Akdē cȊlar her ya¶a bu dǭde-i Ȋn-bǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 3). [akdē, -dē ] 

 
 

ak it:  Temizlemek, arēndērmak. 

Gº¶¿l virme cihǕna y¿z [¿¶] ak it / A¶a meyl eyleyen olur kara rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

5). [ak it, ] 

 

akabaĸla: Akmak, (gºzyaĸē) dºkmek. 

Ķy Mu ibbǭ gºt¿r¿rse yǕr z¿lfinden ni Ǖb / Gºzler¿m yaĸē o dem pǕyēna akabaĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 5). [akabaĸlaya, -ya ] 

 

a an: Akmak, (gºzyaĸē) dºkmek. 

Ὰǔcizem teskǭn olēnmaz gºzden akan Ǖbdan / Korkaram ide Ũarar kȊyēna ol seylǕbdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2540, Beyit 1). [akan, ] 

Yanardum Ǖteĸ-i hicre ser-Ǖ-ser / Eger olmasa bu gºzden akan su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 2). 

[akan, ] 

 
akar:  Akmak, (gºzyaĸē) dºkmek. 

Gºz¿mden akar-iken Nǭl ¿ Cey Ȋn / ᾺAceb budur ki gºnl¿m yana teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, 

Beyit 4). [akar-iken, --iken ] 

 

akar su: Akarsu. 

Gºz yaĸē firǕ u¶la akar su gibi her dem / Ǖk itme beni iy ĸeh-i ȊbǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 3). [akar su, ] 

 

akar su: Akar su, ¢abucak geen ºm¿r (ºmr-i m¿sta'cel). 

Bir akar su Ȋblēk d¿nyǕ deg¿ld¿r ber- arǕr / PǕdiĸehler m¿lke Ȋblar ¿sne maǣrȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 4). [akar su, ] 

 
ᾺǕ ēbet: Bir ĸeyin sonu, nihayet, netice, sonu. II En sonunda. 

Ķy gº¶¿l baĸdan beni sen ēkarursēn ᾺǕ ēbet / Bu arǭ-ē Ὰēĸ da oldu¶ ba¶a ¿n reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 2). [ԄǕỮēbet, ] 

Kime ĸǭr ¿ ĸeker virse¶ dºkersin ᾺǕ ēbet kanēn / Anu¶¿n bǭ-vefǕ d¿nyǕ dimiĸler Ehremensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 4). [ԄǕỮēbet, ] 

Ǖ ēlē bu ērmen ire derd ¿ minet ᾺǕ ēbet / Na d-i Ὰºmrin arc ider yǕr-ē vefǕdǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2662, Beyit 2). [ԄǕỮēbet, ] 
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Ķy kaĸē ya sǭnem ire gºnder¿p ǣamz oklarēn / Ὰǔ ēbet kēldē ben¿m alb¿mde cǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 3). [ԄǕỮēbet, ] 

ᾺIĸ  yolēnda abēr iden rence / Ķriĸ¿r ᾺǕ ēbet [ol] ulu gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 1). 

[ԄǕỮēbet, ] 

Geldi Ὰēĸ u¶ eyledi sinemde cǕnē sȊ te / Ὰǔ ēbet kēldē ser-Ǖ-ser bu cihanē sȊ te (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2899, Beyit 1). [ԄǕỮēbet, ] 

 

akēd: Akmak, (gºzyaĸē) dºkmek. 

Gºrinen serv-i sehǭ-veĸ adi dil-cȊdur bu / Akēdan gºzler¿m¿¶ yaĸēnē Ǖh odur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 1). [akēdan, -an ] 

Gºreli serv-i revǕnu¶ akēdur eĸk-i revǕn / Ol sebebden bitiserd¿r abr¿m ¿zre erǣuvǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2632, Beyit 1). [akēdur, -(u)r ]  

 

Ὰa ǭ : "Akik" Maruf kēymetli kērmēzē taĸ. 

Ol leb mi yǕ Ȋ m¿ld¿r yǕ Ȋd ĸǕrǕb-ē kevser / YǕkȊt ya Ὰa ǭ ¿ ya laᾺl yǕ Ȋ mercǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2688, Beyit 4). [ԄaỮǭỮ, ] 

 

Ὰa ēl: Akēl. 

Bu ne Ὰibret bu ne ikmetd¿r Ὰa ēllar Ǖk olur / Gǭce v¿ g¿nd¿z semǕᾺ eyler bu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 2). [ԄaỮēllar, ] 

Kim didi sa¶a sau¶ ǣǕliye-efĸǕn eyle / CǕnē Ǖĸ¿fte kēlup Ὰa lē perǭĸǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 1). [ԄaỮlē, -ē ] 

Her kaan ᾺarŨ ide ᾺuĸĸǕ a ¿sni nȊrēnē / Her birisi ǣaĸy olup hȊĸ-ēla Ὰa ēldan gide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 5). [ԄaỮēldan, -dan ] 

 

Ὰa ēl: Akēllē. 

Derd¿¶i devǕ bildi abȊl itdi Mu ibbǭ / Bu reôyi kēlur kimse mi var ᾺǕ il iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2853, Beyit 5). [ԄǕỮil, ] 

 

ᾺǕ il ise¶: Akēllē. 

Ķy Mu ibbǭ ᾺǕ il ise¶ kēl melǕmet i tiyǕr / Ķtmedi tekmǭl Ὰēĸ ē kimse ad u san ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2990, Beyit 5). [ԄǕỮil ise¶, ] 

DǾst olmaz kimseye d¿nyǕyē ¿n bild¿k ᾺayǕn / DǾst olma sen de ger ᾺǕ il ise¶ d¿nyǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 4). [ԄǕỮil ise¶, ] 

 

ᾺǕ ilǕn: Arif olanlar, akēl olanlar. 
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Ǣērr olma ¿sn b¿nyǕdēna ol Ǖb ¿zered¿r / Bir aberd¿r ᾺǕ ilǕna di¶le ben dǭvǕneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2657, Beyit 4). [ԄǕỮilǕna, -a ]  

 
ᾺǕ ilǕna deg¿l: Akēllēca deĵil. 

Deg¿l d¿nyǕyē termǭm ᾺǕ ilǕna / Ola ¿n Ǖ iri anu¶ ǕrǕbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 4). 

[ԄǕỮilǕna deg¿l, ] 

 

akēn eyledi: Yabancē bir ¿lkeyle ganimet iin savaĸmak ¿zere gitmek. 

ᾺAceb mi kiĸver-i gº¶l¿m arǕba varsa g¿n g¿nden / Nie kez eyledi eyler a¶a ǣam leĸkeri akēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 2). [akēn eyledi, -di ]  

 

akēn itdiler: Saldērmak, savaĸmak uĵruna bir milletin ¿zerine gitmek. 

Bir ya¶a derd ¿ belǕ bir ya¶adan ǣam leĸkeri / Virdiler dil ĸehrini yagmaya itdiler akēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2506, Beyit 4). [akēn itdiler, -di, -ler ]  

 

a ēt: Akmak, (gºzyaĸē) dºkmek. 

¢¿nki gºrd¿m bir na ar ol serv- ad meh-rȊyē ben / Ķki gºz¿mden revǕn itd¿m akētdum cȊyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2686, Beyit 1). [akētdum, -dum ] 

Gele iy YȊsuf-ē Mē rǭ gº¶¿l ta tēnda sul Ǖn ol / Ķki yirden akētdum Nǭlôi gºz¿m mǕcerǕsēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 4). [akētdum, -dum ] 

A¶ g¿nǕhu¶ē akēt gºz yaĸēnē ub a degin / Be¶zes¿n ba ra Mu ibbǭ yaĸu¶ē ĸȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 8). [akēt, ] 

 

Ὰa l: Akēl. 

Esǭr¿¶d¿r eger Ὰa l u eger dil / ǢulǕmu¶dur eger cǕn u ve ger ten (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 3). 

[ԄaỮl, ] 

ĶctinǕb eyle sakēn ĸerr itme fikr¿¶ ayr ola / ᾺA l virdi a  sa¶a akē karadan seesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2594, Beyit 2). [ԄaỮl, ] 

ķǕh-ē ǣam gelmek dilerse uĸbu gº¶l¿m ĸehrine / Nesi var kosun nizǕᾺē Ὰa l ēksun aradan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 2). [ԄaỮl, ] 

Mu ibbǭ y¿z¿¶i gºrdi ferǕmȊĸ eyledi Ὰa lēn / Ayagu¶Ǖ nisǕr itdi g¿herler eĸm-i p¿r nemden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 5). [ԄaỮlēn, -ēn ] 

Gº¶l¿mi dǭvǕne kēldē Ǖh ol gǭsȊ diyen / ᾺA lumē tǕrǕca virdi ᾺǕrē-ē g¿l-bȊ diyen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2650, Beyit 1). [ԄaỮlumē, -um, -ē ] 

Na ar kēldē ba¶a bir eĸmi ǕhȊ / Bu cǕn u dil didiler Ὰa la yǕ hȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 1). 

[ԄaỮla, -a ] 
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Ὰa l issi: Akēl sahibi. 

Mu ibbǭ Ὰēĸ-ēla dǭvǕne oldē / Yanēnda gºrin¿r Ὰa l issi mecnȊ¶ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 5). 

[ԄaỮl issi, ] 

 

ᾺǕkl u fehm: Akēl ve anlama. 

Metn-i ¿sne yǕ yazēlmēĸ iy Mu ibbǭ Ǖĸiye / Kim bunu¶ fehminden ᾺǕciz ᾺǕkl u fehm ¿ urdedǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2647, Beyit 5). [ԄǕkl u fehm, ] 

 

Ὰa l u hȊĸ: Akēl ve anlayēĸ. 

Okudē a u¶ f¿sȊn kalmadē dilde Ὰa l u hȊĸ / Z¿lf-ile el-bir id¿ben aldēlar efsȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 2). [ԄaỮl u hȊĸ, ] 

 

Ὰa l u Ǖbrē: Akēl ve sabēr. 

Ger ni Ǖbēn keĸf id¿p ȊbǕn gºrine hem ¿ mǕh / ǢǕret olur Ὰa l u Ǖbrē kim a¶a ide nigǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 1). [ԄaỮl u ἨǕbrē, -ē ] 

ᾺIĸ  mēdur Ὰa l u abrum k¿llǭ yagma eyleyen / ᾺIĸ  mēdur ben ǣarǭbi zǕr u ĸeydǕ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2653, Beyit 1). [ԄaỮl u Ἠabrum, ] 

 

óa lē gid¿p: Aklē gidip gelmek. Aklēnē kaybedip, ĸaĸērēp sonra kendine gelmek. 

Her kim ki gºre iy perǭ nǕgǕh cemǕl¿¶i / óA lē gid¿p ǣaĸy ola ol la a bayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 3). [óaỮlē gid¿p, ] 

 

Ὰa l-ē urde-bǭn: En ufak ĸeyleri bile idrak edip (gºrebilen) akēl. 

Degme kes fehm eylemez ĸiᾺr-i a ǭ ǭ le etin / ev ēne irmez bunu¶ illǕ ki Ὰa l-ē urde-bǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 6). [ԄaỮl-ē Ủurde-bǭn, ] 

¿sn¿¶ idrǕkinde ᾺǕciz eĸm-i erbǕb-ē na ar / Ǖ ēr olmēĸdur kemǕlǕtu¶da Ὰa l-ē urde-bǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2701, Beyit 2). [ԄaỮl-ē Ủurde-bǭn, ] 

 

Ὰa lē ĸaĸa: Hayrete d¿ĸmek, kendini kaybetmek. 

Bu Mu ibbǭ sºyledi p¿r-n¿kte bir ĸǭrǭn ǣazel / Her kim anu¶ fikr ide maᾺnǕsēnē Ὰa lē ĸaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 7). [ԄaỮlē ĸaĸa, ] 

 

Ὰa lē yok: Aklēn olmamasē. 

ᾺA lē yok dǭvǕne dil bilmezse uyu¶ ē metin / DǾstum Ὰayb eyleme teklǭf yok mecȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 4). [ԄaỮlē yok, ] 
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Ὰa l-ēla dilden: Akēl ile gºn¿l. 

Mest-i Ὰēĸ am olalēdan Ὰa l-ēla dilden berǭ / Lebler¿¶ ĸev ē ile mey- Ǿr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 3). [ԄaỮl-ēla dilden, -den ] 

 

Ὰa l-ēla gº¶l¿m: Akēl ile gºnl¿. 

Sen itd¿¶ ¿sn¿¶i evvel n¿mȊde / Kēlup bu Ὰa l-ēla gº¶l¿m r¿bȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 

1). [ԄaỮl-ēla gº¶l¿m, -m ] 

 

óa lum gitdi: Aklēnē kaybetmek, delirmek. 

Sǭne dǕǣ u dil helǕk ¿ dǭde oldē ǣar-ē Ȋn / Gitdi óa lum kalmadē ĸimden gir¿ abr u s¿kȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2533, Beyit 1). [óaỮlum gitdi, ] 

ᾺAceb Ǖl¿m nôola bir da ē gºrsem / Gid¿p kalmadē Ὰa lum bir gºrende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 3). [ԄaỮlum gid¿p, -¿p ] 

Leylǭ z¿lf¿¶s¿z Mu ibbǭ oldē MecnȊnôdan beter / Gitdi Ὰa lum abrum iy z¿lf-i siyǕhum kandasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2628, Beyit 8). [ԄaỮlum gitdi, -di ]  

 

Ὰa lu¶ meĸrebin: Aklēn mizacē. 

Gitdi Ὰa lu¶ bilmedi MecnȊn-ē ĸeydǕ meĸrebin / A¶ladē ancak hemǕn d¿nyǕda r¿svǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 1). [ԄaỮlu¶ meĸrebin, -in-n ] 

 

Ὰa lu¶ mihengi: Aklēn mihenk taĸē. 

Her kiĸiyi sºyled¿r Ὰa lu¶ mihengi bǕded¿r / ᾺAhd ¿ peymǕn gºzleyen alsun aber peymǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2699, Beyit 2). [ԄaỮlu¶ mihengi, ] 

 

akmak ile: Akmakla. 

Gºzler¿m yaĸēna bakup dime¶¿z mǕ d¿kene / Sanma¶uz akmak ile bir ya¶a deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 1). [akmak ile, ] 

 

a rǕn: Denk, eĸ, benzer. 

ķiᾺr iinde Mu ibbǭ a rǕnu¶ / Var-ēsa sunsun el sunam nie (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 7). 

[aỮrǕnu¶, -u¶ ] 

 

Ὰa s: Akis, yansēma. 

Her adǕnu¶ Ὰa si kim Ǖhir olur feryǕddan / Bir eserd¿r kȊh iinde nǕle-i FerhǕdôdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2736, Beyit 1). [ԄaỮsi, -i ]  
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akĸǕm iriĸdi: Akĸam olmak. 

Gitdi ub  akĸǕm iriĸdi oldē gº¶l¿m bǭ- arǕr / Gºrmedin g¿n y¿z¿¶i pes nôola Ǖl¿m bºyle ya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2877, Beyit 2). [akĸǕm iriĸdi, -di ]  

 

Ὰa s-i cemǕl-i rȊyu¶ē: Y¿z¿n¿n g¿zelliĵinin yansēmasē. 

Her ya¶a bakam gºr¿rem ben ayǕl¿¶i / ᾺA s-i cemǕl-i rȊyu¶ē iy luᾺbetǕn-ē ǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2524, Beyit 3). [ԄaỮs-i cemǕl-i rȊyu¶ē, --ēu¶ē-u¶ē ] 

 

Ὰa si d¿ĸmiĸd¿r: Yansēmak. 

ķºyle zeyn oldē ieklerle bug¿n a rǕ v¿ bǕǣ / ᾺA si d¿ĸmiĸd¿r gºren dir ar-ē mǭnǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 3). [ԄaỮsi d¿ĸmiĸd¿r, -miĸd¿r ]  

 

al: Almak. 

YǕr alsun destine z¿lfini evgǕn eyles¿n / Top id¿p Ὰēĸ  ehli de baĸēnē ǣal Ǖn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 1). [alsun, -sun ] 

DeryǕ-yē eĸke daldum bǭ- ad cevǕhir aldum / Dºk¿len ayagu¶a d¿rr ile gevher olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 2). [aldum, -dum ] 

ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [al, ] 

S¿z¿p eĸm¿¶i ºld¿rd¿¶ yine kȊyu¶da ᾺuĸĸǕ ē / Dokēnsun dest¿¶e bǕrǭ kanēndan al kēna yakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 3). [al, ] 

Dºner cefǕya baĸlar so¶ra olur peĸǭmǕn / Mihr ¿ vefǕyē evvel id¿p alur  gº¶¿ller (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2615, Beyit 4). [alur, ] 

Eline aner almēĸdur dem-Ǖ-dem a d[ē] kan itmek / Ko dºks¿n kanumē ǣamze¶ ierse nȊĸ-ē cǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 5). [almēĸdur, -mēĸdur ] 

Mu ibbǭ cǕn viren dirler lebinden bȊse alurmēĸ / Ned¿r bir cǕn eger bi¶ cǕn vir¿rem tek hemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 7). [alurmēĸ, -urmēĸ ] 

Na d-i cǕna aldē Ǖ ir dilber¿¶ bir bȊsesin / Assē itdi bu Mu ibbǭ dǾstlar sanma¶ ziyǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 5). [aldē, -dē ] 

Demid¿r bir na ar it m¿rde dile cǕn y¿ris¿n / Ele evgǕn-ē ser-i z¿lfi alup gelse nigǕr (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2627, Beyit 1). [alup, -up ] 

῀Ǖbda yǕrē bulup fur at-ēla bȊsesin al / Uyanup ēĸma gel¿rse koma inkǕr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 4). [al, ] 

Derd ¿ mi net ancak olursa Ὰaceb mi Ǖ ēlu¶ / ¢¿n livǕ-yē ǣamdan aldu¶ iy gº¶¿l tǭmǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 4). [aldu¶, -du, -¶ ] 
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CǕn u dil aldu¶ ba¶a bir bȊse i rǕr eyled¿¶ / Var mē bir me hebde dºnmek hǭ kiĸi i rǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 4). [aldu¶, -du, -¶ ] 

Alup bir c¿rᾺa nȊĸ itd¿m ezel cǕm-ē ma abbetden / Bulēna rȊz-ē ma ĸerde da ē baĸda umǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 2). [alup, -up ] 

Girev kēl ēr a¶ē al cǕm-ē bǕde / Dil¿¶den gitmes¿n her la ada HȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 

2). [al, ] 

῀Ǖb-ē ǣafletde iken var alagºr bȊsesini / Uyanup ēĸma gele sen da ē inkǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2770, Beyit 4). [alagºr, -agºr ] 

MedyȊn id¿m bu cǕnē get¿rd¿m kapu¶a al / ayli dem idi munta ēr id¿m edǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 6). [al, ] 

Gºz¿m gevherlerin her dem alur  gº¶l¿m ayasēna / Diler ǭsǕr ide varup nigǕru¶ Ǖk-i pǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 1). [alur, -ur ]  

MurǕdu¶ cǕn-ēsa al kim ben andan gemiĸem cǕnǕ / Nie bir zecr ¿ ahr-ēla yakasēn nǕr-ē hicrǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 2). [al, ] 

Arayup dildǕrē dil ala ᾺaǕ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [ala, -a ] 

Didiler yaĸum gºrenler kim alur  e rǕfumē / ķehr-i Kostantinôi oĸ kuĸadē deryǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 5). [alur, ] 

Mu ibbǭ rǕyegǕn sºz gevherini / Sakēn virme bilen alur  bahǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 5). 

[alur, -ur ]  

Mu ibbǭ ǣamzesine dil niĸǕn it / Kaĸē yayēnē dilber aldē deste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 5). 

[aldē, -dē ] 

Alur dil¿¶i al-ēla dutar cefǕ kēlur / Sakēn alēnma eĸmine bakup alasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2850, 

Beyit 3). [alur, -(u)r ]  

Va lu¶-ēun gºzler¿m arc itdi d¿nyǕ mǕlēnē / Alēmadum bǭ-ba Ǖ-y-ēmēĸ anē bu mǕl-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2867, Beyit 2). [alēmadum, -ē, -ma, -dum ] 

ᾺIĸ  bǕzǕrēnda gºrd¿m agurur dellǕl-ē Ὰēĸ  / Kankē ᾺǕĸē dur gel¿p derd ala dermǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 3). [ala, -a ] 

Alēmazsēn dǾstlar nu  eyleme¶ benden cevǕb / Eyledi cǕn u dili dǭvǕne kǕk¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 4). [alēmazsēn, -ēmaz, -sēn ] 

Alup cǕn na dini bir bȊse i sǕn / Kēlursa¶ giresin bǭ- ad sevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 5). 

[alup, -up ] 

Gemedin Ὰºmr-i Ὰazǭz cid kēlam cehd id¿ben / Vu lat el vire alam genc-i nihǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 2). [alam, -a, -m ] 

Bǭ-g¿neh ᾺǕĸē larē bug¿n eger atl idesin / RȊz-ē ma ĸer eline baĸ[ēn] alup ser gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 4). [alup, -up ] 
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Naólǭe¶i gºrelden kebkin¿¶ almak ister / S¿rmek y¿z dilerler sermȊze¶e sitǕre (Muhibb́  Divanē , Gazel 

2963, Beyit 5). [almak, -maỮ ] 

ays dºginmek i¿n taĸlar alup ayasēna / MǕtem-i Leylǭôde dºnd¿rdi ºzin sǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 1). [alup, -up ] 

Vird¿m selǕm almadē Ta¶rē selǕmēnē / Y¿r¿r ǣurȊr-ē ¿sn-ile a¶a selǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 4). [almadē, -ma, -dē ] 

Dizerd¿m riĸte-i cǕna bu sºz gevherlerin bir bir / Eger meyl eyley¿p dilber alup daksa kulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 3). [alup, -up ] 

Seyr ider gºrd¿m ēraklarda did¿m iy ĸǕh-ē men / Nieye dek alasēn feryǕd[u] zǕr u Ǖh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 1). [alasēn, -a, -sēn ] 

R¿stemǕne yayēnē almēĸ o eĸm-i ǣamze-zen / Her kime dogrutsa lǕ-b¿d albini eyler ĸiken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 1). [almēĸ, -mēĸ ] 

Gideli kȊh-ē belǕya bu Mu ibbǭ dǾstlar / Almadē yanēnca hergiz ǣamdan ºzge zǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2732, Beyit 5). [almadē, -madē ] 

Sa t-rȊdur korkaram kim sa¶a hem-ser dirile / Alma gel Ǖyǭne-i ¿sn¿¶e kēlma rȊ-be-rȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2775, Beyit 2). [alma, -ma ] 

Mu ibbǭ her ne kim virdiyse d¿nyǕ / Alur  aldanma Ǖ ir ol asǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 7). 

[alur, -(u)r ]  

Alma bu d¿nyǕ metǕᾺēn virseler bir abbeye / Giesin lǕ-b¿d sen andan ol da ē seden gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 6). [alma, -ma ] 

Na d-i cǕna bȊsesin aldum dºn¿p dilber didi / Dºner id¿m ben bu avl¿mden ger i rǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 4). [aldum, -du, -m ] 

 

 

al: Kērmēzē (renk). 

GǕh zerd olur y¿z¿m gǕhǭ gºz¿m yaĸēnda al / Bencileyin kimsen¿¶ Ǖli digergȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 3). [al, ] 

 

al: Aldatma, d¿zen, tuzak, hile. 

S¿rdi y¿z¿me Ǖl-ēla bir kerre yǕr elin / Ka Ǖb sandē kan-ēla gºrenler nigǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 1). [Ǖl-ēla, --ēla ] 

Geh elǕ gºzler s¿z¿p gǕhǭ atarsēn kaĸu¶ē / Bu Mu ibbǭ derdmende mekr ¿ al itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 5). [al, ] 

Alur dil¿¶i al-ēla dutar cefǕ kēlur / Sakēn alēnma eĸmine bakup alasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2850, 

Beyit 3). [al-ēla, --ēla ] 
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Ehl-i Ὰēĸ u¶ Ǖlini z¿lf¿¶ perǭĸǕn eyledi / ᾺǔrēŨu¶ anlarē k¿llǭ oda yakdē al-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2867, Beyit 3). [al-ēla, -ēla ] 

 
al: (koku) almak. 

Ta¶ mēdur z¿lf¿¶e dirsem m¿ĸg bu / Andan alur  ¿n hemǭĸe m¿ĸg bȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 1). [alur, -ur ]  

 

al duvak-ēla: Kērmēzē duvakla. 

G¿l geldi g¿lĸene ¿n al duvak-ēla / TǕ kim gºre b¿lb¿l anē yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 1). [al duvak-ēla, --ēla ] 

 

al ider:  Hile yapmak, oyuna getirmek (kērmēzē renginde gºr¿nmek). 

Gºzi alasēna aldanma sakēn al ider ol / Nie sen¿¶ gibi ayda iden ǕhȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2773, Beyit 2). [al ider, ] 

¢eĸmi Ǖfet serv Ǖmet Ὰǭĸvesi ok dil-firǭb / Al id¿p bu gº¶l¿mi al ile alan uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2565, Beyit 2). [al id¿p, ] 

 

al ile: Hile ile. 

¢eĸmi Ǖfet serv Ǖmet Ὰǭĸvesi ok dil-firǭb / Al id¿p bu gº¶l¿mi al ile alan uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2565, Beyit 2). [al ile, ] 

 

al itdi:  Hile yapmak. 

GǕh nǕrenci gey¿p geh cǕmesin al itdi  yǕr / Odlara yakdē cihǕnē Ǖh kim bu reng-ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 4). [al itdi, ] 

 

al kurdugēn: Tuzak kurmak. 

PǕralandē dil iĸitdi z¿lf¿¶e al kurdugēn / PǕralardum bagrēnē irse el¿m ger ĸǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2808, Beyit 3). [al kurdugēn, -dugēn ] 

 

al reng: Kērmēzē renk. 

TǕr id¿p yaĸu¶ Mu ibbǭ eyled¿¶ ¿n al reng / Va tid¿r ĸimden gir¿ Ǖmet¿¶i eng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 5). [al reng, ] 

 

ǕlǕ: G¿zellikler. 

Gºzi alasēna aldanma sakēn al ider ol / Nie sen¿¶ gibi ayda iden ǕhȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2773, Beyit 2). [alasēna, -sēna ] 
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Alur dil¿¶i al-ēla dutar cefǕ kēlur / Sakēn alēnma eĸmine bakup alasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2850, 

Beyit 3). [alasēna, -sēna ] 

 
 

óalǕmet olsun: Belirti olmak. 

óǔĸē ē evvel ºld¿r dºn¿p leb¿¶le dirg¿r / Ma ĸer g¿ninde iy dǾst bu bir óalǕmet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 2). [óalǕmet olsun, -sun ] 

 

alasēn: Almak. 

CǕn vir¿p sanma Mu ibbǭ alasēn bir bȊseyi / Kimseler ¿sni metǕᾺēna arǭdǕr olmasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2740, Beyit 5). [alasēn, ] 

 

alaǣ: Aĸaĵē, deĵersiz, kēymetsiz. 

Uzatma bug¿n ulm elini senden alaga / TǕ kim yaka¶a sunmaya rȊz-ē ĸ¿mǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 4). [alaga, -a ] 

 

alak: Aĸaĵē, deĵersiz, kēymetsiz. 

Ol h¿mǕ y¿ksek uarsa iderem bir g¿n ĸikǕr / Himmet¿m bǕzē ben¿m alak deg¿l unǣȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 5). [alak, ] 

 

aldan: Aldanmak, kanmak. 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolu mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 4). [aldanma, -ma ] 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolē mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 4). [aldanma, -ma ] 

Sakēn aldanma cihǕn revna ēna / Ǖl diliyle sa¶a dir rebǕb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 2). 

[aldanma, -ma ] 

Did¿g¿m rǕhat olam aldanmayam d¿nyǕ sa¶a / Didi d¿nyǕ nieleri aldayan ZǕlôam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 2). [aldanmayam, -mayam ] 

Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevsere / Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2727, Beyit 6). [aldanma, -ma ] 

Mu ibbǭ her ne kim virdiyse d¿nyǕ / Alur aldanma Ǖ ir ol asǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 7). 

[aldanma, -ma ] 

Bu dehr¿¶ lu fēna aldanma zinhǕr / Tayanmak ola mē Ǖb-ēla bǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 2). 

[aldanma, -ma ] 

Nie bir aldanasēn d¿nyede birka nefese / Nie bir yiltenesin bunca hevǕ v¿ hevese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 1). [aldanasēn, -a, -sēn ] 
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Y¿ze g¿ler sakēn aldanma cihǕnu¶ alēna / Ǖk ide Ǖ ir seni ĸimdi ider geri oyun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2572, Beyit 6). [aldanma, -ma ] 

Evvel el¿¶[i] dutar so¶radan pǕy-mǕl ider / Sakēn aldanma bu dehr¿¶ Ǖlēna olma emǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2574, Beyit 3). [aldanma, -ma ] 

Sakēn aldanma bu d¿nyǕ ¿ mi net ĸǕhbǕzēdur / Nie sen¿¶ gibi yavrē uurdē ǕĸiyǕnēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 4). [aldanma, -ma ] 

Olup dil-teĸne aldanma cihǕna / ¥l¿rse¶ sa¶a virmez bir iim su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 3). 

[aldanma, -ma ] 

Ķy Mu ibbǭ kimse gȊĸ itmez bil¿rsin nǕle¶i / Sakēn aldanma dise k¿nbed-i devvǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2770, Beyit 5). [aldanma, -ma ] 

Gºzi alasēna aldanma sakēn al ider ol / Nie sen¿¶ gibi ayda iden ǕhȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2773, Beyit 2). [aldanma, -ma ] 

Sakēn aldanma dehre pend gȊĸ it / Ki pend eyd¿r S¿leymǕnôa karēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 2). [aldanma, -ma ] 

Aldanma sakēn dehr iki y¿zl¿ m¿nǕfē  / Kimseye vefa eylemedi uĸbu zamane (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 4). [aldanma, -ma ] 

Sakēn aldanma cihǕnu¶ mǕl[ē] Ǖ ir kor seni / Hǭ sen¿¶ ile gider bir nesne yok emlǕkde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2910, Beyit 4). [aldanma, -ma ] 

Aldanma iy g¿l-i nev tayanma rȊzigǕra / Cevr eyleme i¶ende g¿lĸende gel hezǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 1). [aldanma, -ma ] 

 

 

aldayan: Aldatan, kandēran kimseler. 

Did¿g¿m rǕhat olam aldanmayam d¿nyǕ sa¶a / Didi d¿nyǕ nieleri aldayan ZǕlôam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 2). [aldayan, ] 

 

aldē: Almak. 

Dil almag-ēun ileri eĸmini gºnder¿p / D¿ndǕr idindi peremin aldē kafasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 4). [aldē, ] 

 
aᾺlem: Alim, bilge. 

ᾺIĸ  Ὰilmi ¿nki tekmǭle iriĸdi aᾺlemem / Ba¶a ĸimden gir¿ a¶ma¶ ᾺǕlem¿¶ ᾺallǕmesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2591, Beyit 4). [aԄlemem, -em ] 

 

óǕlem: (f©ni) d¿ny©. 

Ķy gº¶¿l Ǖhu¶ odēndan n¿h felek yanmak neden / Ķy gºz¿m eĸk¿¶le óǕlem kana boyanmak neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2637, Beyit 1). [óǕlem, ] 
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ᾺǕlem: Ąlem, d¿nya. 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [ԄǕlemi, -i ]  

Umaram rȊz-ē ulmetde komaya kim ĸefǭᾺd¿r ol / Ķki ᾺǕlem m¿nevverd¿r anu¶ nȊr [u] ŨiyǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 7). [ԄǕlem, ] 

Vir¿r ᾺǕlemde bir kes yok aber yǕru¶ vefǕsēndan / Velǭ ĸekvǕ ĸikǕyet ok iden cevr ¿ cefǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 1). [ԄǕlemde, -de ] 

Bu arǭ-ē Ὰēĸ da baĸ terkin ursam ta¶ mēdur / Nieler cǕn terk ider ᾺǕlemde ad u san i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 4). [ԄǕlemde, -de ] 

Ķster-ise¶ ki dilǕ aēlmaya perde¶ sen¿¶ / Sen sen ol ama sakēn ᾺǕlemde kimse perdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2518, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

A g¿n y¿z¿¶i cǕnǕ ᾺǕlem m¿nevver olsun / ¢ºz z¿lf¿¶i nigǕrǕ d¿nyǕ muᾺa ar olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 1). [ԄǕlem, ] 

Sanma ancak bu Mu ibbǭ ᾺǕĸē  olmēĸdur sa¶a / ad-hezǕr var ᾺǕĸē u¶ ᾺǕlemde ĸey  ¿ ĸǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 5). [ԄǕlemde, -de ] 

¢¿nki oldu¶ bu g¿zeller aylin¿¶ ser-Ὰaskeri / Ὰǔleme ¿km eyle oldu¶ mǭr-i mǭrǕn uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 8). [ԄǕleme, -e ] 

Ben hemǕn cǕn virmed¿m ol ĸȊ-ē ĸehr-ǕĸȊb i¿n / Nieler cǕn virdiler ᾺǕlemde rȊy-ē Ȋb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 1). [ԄǕlemde, -de ] 

Ὰ¥mri gel yok yirlere arc eyleme / Bir beĸ on g¿n ᾺǕlem¿¶ mihmǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, 

Beyit 7). [ԄǕlem¿¶, -¿¶ ] 

Ķsm ¿ resminden tērǕĸ olmēĸ Mu ibbǭ ᾺǕlem¿¶ / Tekyesinde Ǖlē ôu¶ ĸȊrǭde ǕbdǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 6). [ԄǕlem¿¶, -¿¶ ] 

TǕc u ēr a¶ rehn iderd¿¶ zǕhidǕ um Ǖneye / BǕde ile a¶lasa¶ mey- Ǿrlaru¶ sen ᾺǕlemin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 3). [ԄǕlemin, -i¶ ] 

Sērr-ē Ὰēĸ u¶ saklar iken sǭnede cǕnum gibi / Ǖhir itd¿m ᾺǕleme bu Ǖh u efǣǕn ile ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2589, Beyit 4). [ԄǕleme, -e ] 

Yazdē Ǖ u¶ nǕme-i ¿sne kaĸu¶ uǣrǕ eker / Ὰǔleme ¿km ide dird¿m uĸbu fermǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 5). [ԄǕleme, -e ] 

Baĸuma ¿ĸti fiǣǕnum iĸid¿p ᾺǕlem ben¿m / Gºreler hicrǕn eger bǕ ǭ kēla hengǕmesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2591, Beyit 3). [ԄǕlem, ] 

ᾺIĸ  Ὰilmi ¿nki tekmǭle iriĸdi aᾺlemem / Ba¶a ĸimden gir¿ a¶ma¶ ᾺǕlem¿¶ ᾺallǕmesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2591, Beyit 4). [ԄǕlem¿¶, -¿¶ ] 

Bulēnmaz va la ¿n Ǖre kalup hicr ire bǭ-Ǖre / Olup ᾺǕlemde ǕvǕre dil-i nǕǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 3). [ԄǕlemde, -de ] 
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CihǕn m¿lkine ĸǕh olmak gerekmez ba¶Ǖ ᾺǕlemde / Mu ibbǭ kapu¶a i met ider kemter Ὰabǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 5). [ԄǕlemde, -de ] 

Bi¶ kan ierse ǣamzesi a Ǖ v¿ ᾺǕfiye / Baĸdan kērarsa ᾺǕlemi kimd¿r dutar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 3). [ԄǕlemi, -i ]  

Ὰǔlem ire ᾺǕĸē a ºlmekden ºzge yok ᾺilǕc / ¥lmege cehd eyles¿n kendine tǭmǕr isteyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2626, Beyit 3). [ԄǕlem, ] 

Unudēldē VǕmē  u ᾺǕlemde MecnȊn ē asē / Olalēdan derd-i Ὰēĸ um ᾺǕlem ire dǕsitǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2632, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

Yog-ēdē ᾺǕlemde hǭ mihr ¿ ma abbetden niĸǕn / Olmēĸ-ēdum bu cihǕ¶da Ὰēĸ-ēla ben dǕsitǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2644, Beyit 1). [ԄǕlemde, -de ] 

ᾺIĸ  mēdur boynuma takup belǕ zencǭrini / Gezd¿r¿p MecnȊnlayēn ᾺǕlemde r¿svǕ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2652, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

ǔyǭne gibi albini kim eylemeye Ǖf / Ὰǔlem y¿zinde bulmaya ehl-i afǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2655, Beyit 2). [ԄǕlem, ] 

Acē yaĸlar dºk derȊnu¶ ǣēll ¿ ǣēĸdan pǕk kēl / Kullanasēn tǕ ki sen ᾺǕlemde deryǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

Virmezem d¿nyǕlara dilberler¿¶ derd ¿ ǣamēn / Ben bil¿rem kimseler bilmez ma abbet ᾺǕlemin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 1). [ԄǕlemin, -i¶ ] 

GedǕ-yē kȊyu¶ olmakdur hemǕn ᾺǕlemde ma Ȋdum / Bunē sanma ki ᾺǕlemde Mu ib[bǭ] Ὰizz ¿ cǕham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 7). [ԄǕlemde, -de ] 

GedǕ-yē kȊyu¶ olmakdur hemǕn ᾺǕlemde ma Ȋdum / Bunē sanma ki ᾺǕlemde Mu ib[bǭ] Ὰizz ¿ cǕham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 7). [ԄǕlemde, -de ] 

acletindend¿r gºrinmez sanki ēŨrôu¶ ᾺǕleme / Bilmedi ayvǕn suyēn imiĸ z¿lǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 4). [ԄǕleme, -e ] 

DǾstum gºrme tehǭ bu ᾺǕĸē u¶ nem-dǭdesin / Ser-te-ser ǣar  ola ᾺǕlem dºke eĸk-i dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 1). [ԄǕlem, ] 

amd¿-lillǕh ki yine Ǖlib-i cǕnǕnam ben / Bende-i Ὰēĸ  olalē ᾺǕleme sul Ǖnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 1). [ԄǕleme, -e ] 

amd¿-lillǕh ᾺǕĸē am ᾺǕlemde oĸ- Ǖlem bug¿n / ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanaldan zer gibi Ǖlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 1). [ԄǕlemde, -de ] 

G¿l y¿z¿¶ seyr eyles¿n ᾺǕlemde g¿lzǕr isteyen / D¿r diĸ¿¶ fikr eyles¿n l¿ôl¿ô-i ĸehvǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 1). [ԄǕlemde, -de ] 

Ǣaflet gºzini aagºr uyan bu ῀Ǖbdan / Ὰǔlem n¿mȊne ¿n yiter EfrǕsiyǕbôdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 1). [ԄǕlem, ] 

ķiᾺr-i p¿r-sȊzu¶ Mu ibbǭ ¿nki bir eglenced¿r / Ǖlǭ olma bir nefes ᾺǕlemde sen eĸᾺǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 5). [ԄǕlemde, -de ] 
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Sevmes¿n ᾺǕlemde kimse dilber-i ᾺǕlǭ-cenǕb / Ķrmey¿p desti a¶a Ὰēĸ  ire nǕ-Ǖr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

KȊyēnda olsam bir nefes yǕru¶ itine hem-nefes / Yiter ba¶a bu mertebe ᾺǕlemde nǕm u neng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

Meyl itmeye laᾺl¿¶ var iken bu dil-i asta / Baĸdan baĸa ᾺǕlem tolu ĸehd ¿ ĸeker olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 3). [ԄǕlem, ] 

Her kim ki diler merd ola merdǕneler ire / D¿nyǕya gº¶¿l virmes¿n ᾺǕlemde er olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 4). [ԄǕlemde, -de ] 

DimǕǣēn ᾺǕlem¿¶ p¿r itdi z¿lf¿¶ / ē Ǖôda var mē bºyle m¿ĸg-i ǕhȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 

4). [ԄǕlem¿¶, -¿¶ ] 

Ya kanē bir g¿l-i nev-reste-i ter / M¿nevver ola ᾺǕlem gºstere rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 2). 

[ԄǕlem, ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnem yandē kēlsam nǕle Ǖh / DȊd-ēla ᾺǕlem tolar ¿n oda duĸ ola giyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2797, Beyit 1). [ԄǕlem, ] 

Germ olma ĸiᾺr ile gel i¶en ĸǕᾺirem dime / Sēgmaz mēsēn bu ᾺǕleme birka yalan-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 6). [ԄǕleme, -e ] 

¢Ǖk itdi pǭrehen g¿l ᾺǕlem cinǕna dºndi / Bu mevsim ire kimd¿r tutmaya elde bǕde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 7). [ԄǕlem, ] 

ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 1). [ԄǕlemde, -de ] 

Unudēldē VǕmē  u FerhǕd u MecnȊn kē asē / Sºylen¿r ᾺǕlemde ē am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 1). [ԄǕlemde, -de ] 

Unudēldē VǕmē  u FerhǕd u MecnȊn kē asē / Sºylen¿r ᾺǕlemde ē am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

Ķy gºz¿m gitmez ayǕli dºkil¿r her dem yaĸu¶ / M¿stedǕm ol gºreyi¶ ᾺǕlemde sen ok ok yaĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2856, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

Ὰǔrife ᾺǕlemde bir lo ma v¿ bir ēr a yiter / NǕle eyler dºnegºr iy dil olǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2861, Beyit 3). [ԄǕlemde, -de ] 

Gºzler¿m yaĸ-ēla tolar bakamam ru sǕru¶a / Kim bakar ᾺǕlemde kim var ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 4). [ԄǕlemde, -de ] 

ķular kim ekdiler ᾺǕlemde renci / Ķr¿ĸ¿r ol mu arrer ᾺǕlǭ gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 6). 

[ԄǕlemde, -de ] 

ǔh idersem Ǖteĸ-ile yana bu ar-ē felek / Aglasam ǣar  ola ᾺǕlem dǭde-i seyyǕl-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2867, Beyit 4). [ԄǕlem, ] 
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Z¿lfin¿¶ bȊyē ᾺǕlem muᾺa arken bug¿n / Varmasun ĸimden gir¿ kimse otenôden canibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 4). [ԄǕlem, ] 

Y¿z¿¶ yiter ᾺǕleme Ǖcet deg¿l ŨiyǕ / urĸǭde karĸu yakmayanlar ĸemᾺ [¿] meĸᾺale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 4). [ԄǕleme, -e ] 

Lu f u kerem¿¶ vǕr-iken ᾺǕlemde revǕcē / Olmaga ĸehǕ bºyle dil-ǕzǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2978, Beyit 4). [ԄǕlemde, -de ] 

¢¿nki Ǖb ¿stinded¿r gºrd¿k binǕsē ᾺǕlem¿¶ / Sanma mu kem olēsar Ǖ ir arǕb ol bǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 4). [ԄǕlem¿¶, -¿¶ ] 

Ὰǔleme ᾺuryǕn geld¿¶ bunē fikr itmez misin / Yine Ǖ ir gidisersin bir ten-i Ὰ¿ryǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2990, Beyit 4). [ԄǕleme, -e ] 

Ķrmed¿m tuĸ olmadum ᾺǕlemde ǕlǕt ehline / BǕd-ē Ǖhum gºnder¿p sordum semǕvǕt ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 1). [ԄǕlemde, -de ] 

Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb / Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 2). [ԄǕlemde, -de ] 

 

ᾺǕlem: Al©met, niĸan, iĸaret; sancak, bayrak. 

Se Ǖb-ē z¿lfi nôeylersin gider kēl ᾺǕlemi rȊĸen / M¿nevver eyles¿n dehri cihǕn p¿r ǕfitǕb olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2532, Beyit 4). [ԄǕlemi, -i ]  

Ma abbet m¿lkine ĸǕham Ὰalemd¿r dȊd-ē dil elde / Gºrenler leĸker-i eĸk¿m dimezler key sipǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 4). [Ԅalemd¿r, -d¿r ] 

ķǕh-ē Ὰēĸ am dȊd-ē Ǖhum Ǖteĸid¿r ilᾺt¿m / Eĸk-i eĸm¿m leĸker¿m elde Ὰalemd¿r Ǖh u vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 3). [Ԅalemd¿r, -d¿r ] 

 

ᾺǕlem iinde: D¿nyada. 

Gº¶lini kim ki bagladē bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ki ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2857, Beyit 1). [ԄǕlem iinde, ]  

Kim abȊl eyleye derd ¿ ǣamē dermǕnē koya / Sanma¶uz ᾺǕlem iinde anē sȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2870, Beyit 3). [ԄǕlem iinde, ] 

Her kim ki gºn¿l baglaya bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2892, Beyit 1). [ԄǕlem iinde, ] 

Olur mē ki Mu ibbǭ ᾺacabǕ ᾺǕlem iinde / El vire anu¶ sevd¿cegi gire kucaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 5). [ԄǕlem iinde, ] 

 

ᾺǕlem ire: Ąlemde, d¿nyada. 

Unudēldē VǕmē  u ᾺǕlemde MecnȊn ē asē / Olalēdan derd-i Ὰēĸ um ᾺǕlem ire dǕsitǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2632, Beyit 2). [ԄǕlem ire, ] 
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Ben oldum g¿lĸen-i kȊyu¶ iinde b¿lb¿l-i nǕlǕn / Olan g¿l gibi hercǕyǭ bu ᾺǕlem ire sensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2658, Beyit 2). [ԄǕlem ire, ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [ԄǕlem ire, ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [ԄǕlem ire, ] 

Ǣam deg¿l ᾺǕĸē lar[u¶] yolu¶da ger cǕn virseler / M¿stedǕm ol ᾺǕlem ire tek hemǕn sen ok yaĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2921, Beyit 4). [ԄǕlem ire, ] 

LǕô¿bǕlǭ ᾺǕĸē am ben ᾺǕlem ire dǾstlar / Be¶zed¿rler kanda gºrinsem beni dǭvǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2794, Beyit 3). [ԄǕlem ire, ] 

Ὰǔĸē-ē dil- asteler kēlmazdē mihrini aleb / Ὰǔlem ire mǕh-rȊlar ger cefǕkǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2818, Beyit 3). [ԄǕlem ire, ] 

Kim bil¿rdi ᾺǕlem ire Ὰēĸ ēnē pervǕnen¿¶ / BǕl ¿ per niye yakardē d¿nyede nǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 2). [ԄǕlem ire, ] 

 

 

óalem itdi: Bayrak etmek. 

Eĸk¿m sipehin ekdi v¿ Ǖhēn óalem itdi / ŧab  itdi gº¶¿l memleketin derȊn-ēla bǭrȊn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2533, Beyit 4). [óalem itdi, -di ]  

Sul Ǖn-ē ǣama gºz yaĸē ¿n leĸker olupdur / Baĸ ¿zre ek¿p Ǖhēnē zerrǭn Ὰalem its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 2). [Ԅalem its¿n, -s¿n ] 

 

Ὰalem olsun: Bayrak olmak; alamet, iĸaret, sembol olmak. 

Sǭne¶ dºgicek Ǖh Mu ibbǭ koma elden / ᾺUĸĸǕ  ara ĸuᾺle-i Ǖhu¶ Ὰalem olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2681, Beyit 5). [Ԅalem olsun, -sun ] 

 
ᾺǕlem-ǕrǕ: D¿nyayē s¿sleyen. 

Gºzler¿mden gel nihǕn itme nigǕrǕ g¿n y¿z¿¶ / RȊĸen ider ᾺǕlemi ¿n ᾺǕlem-ǕrǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 4). [ԄǕlem-ǕrǕsēn, -sēn ] 

 

ᾺǕlem-dǭde: Alemin gºz¿. 

Ǖk-i pǕyinden eser buldu¶ mē iy bǕd-ē abǕ / Nie yēllardur eser durmaz bir ᾺǕlem-dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 4). [ԄǕlem-dǭdesin, -sin ] 

 

Ὰ©lemi: Ąlem, d¿nya. 
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Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi tutdē / ǢurȊr id¿p dime bir Ǖ ib-i Ὰizz ¿ celǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 5). [ԄǕlemi, ] 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi yakdē / ǢurȊr-ēla sakēn dime ki bir Ǖ ǭb-kemǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 5). [ԄǕlemi, ] 

Gºzler¿mden gel nihǕn itme nigǕrǕ g¿n y¿z¿¶ / RȊĸen ider ᾺǕlemi ¿n ᾺǕlem-ǕrǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 4). [ԄǕlemi, ] 

Sakēn Ǖh itme Mu ibbǭ ᾺǕlemi anē yakar / ķuᾺleler kim zǕhir olur sǭne-i tennȊrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2587, Beyit 6). [ԄǕlemi, ] 

Ὰǔlemi gezdi Mu ibbǭ bulmadē ehl-i vefǕ / Kimsesi yok senden artuk yǕ ĶlǕheôl- ᾺǕlemǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2598, Beyit 5). [ԄǕlemi, ] 

Cilve kēldē sǭnem ¿zre at salup ol ĸehs¿vǕr / Ὰǔlemi tes ǭr i¿n san naᾺl saldē Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2826, Beyit 2). [ԄǕlemi, ] 

Bir nevᾺ-ile bende eker eĸmi ᾺǕĸē ē / ķǭĸeyle ider ᾺǕlemi cǕdȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 2924, 

Beyit 3). [ԄǕlemi, ] 

G¿n y¿z¿¶den ᾺǕlemi cǕnǕ m¿nevver eyleyen / Bu Mu ibbǭ ru laru¶a g¿n dimiĸ alnu¶a mǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 5). [ԄǕlemi, ] 

Ὰǔlemi geĸt eyled¿m bir yǕr-ē Ǖdē  gºrmed¿m / ᾺUzlet itsem al dan d¿ĸsem ne ta¶ tehǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 4). [ԄǕlemi, ] 

 

ᾺǕlemi tutar: Her tarafa yayēlmak, d¿nyayē kaplamak. 

Yakdum cihǕnē bu dil-i Ǖteĸ-feĸǕn-ēla / ǔh eyled¿ke ᾺǕlemi tutar  du Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2873, Beyit 1). [ԄǕlemi tutar, ] 

Ser-Ǖ-ser ᾺǕlemi tutsun gºz¿¶ yaĸēnē deryǕ kēl / Y¿ris¿n f¿lk-i dil anda a¶a Ǖhum hevǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 2). [ԄǕlemi tutsun, -sun ] 

 

ᾺǕlem¿¶ dimǕǣē: Alemin aklē, fikri.  

DimǕǣē ᾺǕlem¿¶ oldē muᾺa ar / abǕ z¿lfeynin anu¶ darayēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 5). 

[ԄǕlem¿¶ dimǕǣē, ] 

 

ᾺǕlǭ gence: Deĵerli hazine. 

ķular kim ekdiler ᾺǕlemde renci / Ķr¿ĸ¿r ol mu arrer ᾺǕlǭ gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 6). 

[ԄǕlǭ gence, ] 

 

óalǭ gibi: Hz. Ali gibi. 

Atē º¶ince y¿riy¿ben anberôi olam / Binse o yǕr ¿nki óAlǭ gibi D¿ld¿lôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2831, 

Beyit 5). [óalǭ gibi, ] 
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ᾺǕlǭ na ar: Y¿ksek nazar. 

Uĸbu dehr¿¶ nev-ᾺarȊs-ē ¿snine alēnmaya / Bakēcak ᾺǕlǭ na ar bir kºhne ZǕlôē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 6). [ԄǕlǭ naὖar, ] 

 

ᾺǕlǭ-cenǕb: Haysiyetli, ĸerefli, y¿ksek ruhlu, d¿ĸmanēna bile iyilik edecek yaratēlēĸta olan (kimse). 

Mu ibbǭ pǕdiĸǕh-ē dehr-iken Ǖh / ¥zin kul itdi ol ᾺǕlǭ-cenǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 7). 

[ԄǕlǭ-cenǕba, -a ] 

 

ᾺǕlim olanlara: Ķlim sahibi kimse. 

Sordum rumȊz-ē Ὰēĸ u¶ē ᾺǕlim olanlara / all itmedi birisi s¿ôǕl¿m kitǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 5). [ԄǕlim olanlara, -lara ]  

 

alēn: Tutulmak, kapēlmak. 

Uĸbu dehr¿¶ nev-ᾺarȊs-ē ¿snine alēnmaya / Bakēcak ᾺǕlǭ na ar bir kºhne ZǕlôē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 6). [alēnmaya, -ma, -ya ] 

Alur dil¿¶i al-ēla dutar cefǕ kēlur / Sakēn alēnma eĸmine bakup alasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2850, 

Beyit 3). [alēnma, -ma ] 

 

 

 

allǕh: Her ĸeyin yaratēcēsē olan tek ve mutlak varlēk, Tanrē, Hud©. 

Ben sefer bǭ-i tiyǕr itd¿m diyǕr-ē ǣurbete / DǾstum ēsmarladum gº¶l¿m sa¶a AllǕh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 3). [allǕh-ēla, --ēla ] 

 

allǕh allǕh ekel¿m: Allah Allah demek. 

¢ekel¿m AllǕh AllǕh ceyĸ-i ĶslǕm / Varalum a  m¿yesser ide Rǭmôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, 

Beyit 3). [allǕh allǕh ekel¿m, -el¿m ] 

 

ᾺallǕme: ¢ok ©lim, ok bilgili, her ĸeyi bilen, her ilimde ¿stat olan kimse. 

ᾺIĸ  Ὰilmi ¿nki tekmǭle iriĸdi aᾺlemem / Ba¶a ĸimden gir¿ a¶ma¶ ᾺǕlem¿¶ ᾺallǕmesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2591, Beyit 4). [ԄallǕmesin, -s, -in ]  

EsrǕr-ē Ὰēĸ ē bilmedi ᾺallǕmeler da ē / Bu m¿ĸkilǕtē all idemezler kitǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 6). [ԄallǕmeler, -ler ]  

 

aln: Alēn. 
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Gºster y¿z¿¶i alnu¶ē ĸems ¿ amer olsun / Tamsun leb¿¶¿¶ yarē de¶izler ĸeker olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 1). [alnu¶ē, -u¶ē ] 

G¿n y¿z¿¶-ile amer alnu¶ē gºr¿p dil didi / Bir yire cemᾺ oldugēn kim gºrd¿gi var mihr ¿ mǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 4). [alnu¶ē, -u¶ē ] 

aner-i dest-i sitemle beni urbǕn idicek / BǕrǭ ol va t s¿r sen alnu¶a bu kanumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2531, Beyit 2). [alnu¶a, -(u)¶, -a ] 

¥ykin¿rmiĸ y¿z¿¶e g¿n alnu¶a cǕnǕ amer / Bilmediler addini gel¿r zevǕli nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2606, Beyit 4). [alnu¶a, -(u)¶, -a ] 

amer alnu¶a kim dir g¿n y¿z¿¶e / Se Ǖbē be¶zed¿r ol ǕfitǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 3). 

[alnu¶a, -(u)¶, -a ] 

G¿n y¿z¿¶den ᾺǕlemi cǕnǕ m¿nevver eyleyen / Bu Mu ibbǭ ru laru¶a g¿n dimiĸ alnu¶a mǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 5). [alnu¶a, -(u)¶, -a ] 

 

 
ǕlȊde: Bulaĸmēĸ, karēĸmēĸ, karēĸēk. 

ǔb-ē Ὰēĸ u¶la ezelden topragum ǕlȊded¿r / Be¶zed¿rsin hǭ revǕ mēdur beni bǭgǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2808, Beyit 2). [ǕlȊded¿r, -d¿r ] 

 

ǕlȊde ola: Bulaĸmēĸ, kirlenmiĸ olmak. 

Nieye dek idesin cǭfe-i d¿nyǕya meyil / ayfdur pǕk dili levs ile ǕlȊde ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2944, Beyit 2). [ǕlȊde ola, -a ] 

 

ǕlȊde olsun: Dolu olmak. 

Ķ c¿rᾺayē dºk baĸuma zǭrǕ ki ben mestǕneyem / ǔlȊde olsun cǕm ile [hǭ] bakmasun ĸemǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 2). [ǕlȊde olsun, -sun ] 

 

 

ǕlȊde-i Ȋn eyleme: Kana bulanmēĸ etmek; kana bulaĸtērmak. 

Bir Ὰiĸve yiter arada ger cǕn ise ma Ȋd / ǔlȊde-i Ȋn eyleme gel sǕᾺid ¿ bǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2769, Beyit 2). [ǕlȊde-i ỦȊn eyleme, -me ] 

 

ǕlȊde-i peĸmǭneme: Karēĸmēĸ hērka. 

Her ya¶adan saēlan c¿rᾺa dºkil¿r baĸuma / Bakmasun kim lǕ diye ǕlȊde-i peĸmǭneme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2922, Beyit 3). [ǕlȊde-i peĸmǭneme, -me ]  

 

ǕlȊde-mey kēlsam: ķarap iinde koymak. 
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ēr amē ǕlȊde-mey kēlsam beni Ὰayb eyleme¶ / Bir ade  mey rehnine gºndermiĸem destǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 4). [ǕlȊde-mey kēlsam, -sam ] 

 
ᾺǕm: Genel, halk, umum, herkes, avam, sēradan. 

Ὰǔm iken urĸǭd-veĸ lu fu¶ cihǕna nȊrdan / Saklanursēn yǕ nedend¿r bu dil-i mehcȊrdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2587, Beyit 1). [ԄǕm, ] 

 

amǕn bilmez: Baĵēĸlamayan, affetmeyen; korkusuz. 

AmǕn bilmez bu d¿nya bǭ-amǕndur / Ķer kanēnē al u¶ kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 

2). [amǕn bilmez, ] 

 

amǕn virmedi: Canēnē baĵēĸlamak, ºld¿rmemek, merhamet etmek. 

NǕvek-i tǭr-i aŨa mē ki Ὰaceb ĸol m¿jeler / Kim gºzi[n] yumup aēnca ba¶a virmedi amǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2698, Beyit 4). [amǕn virmedi, -medi ] 

 

amǕn virmegil:  Canēnē baĵēĸlamamak, ºld¿rmek, merhamet etmemek. 

Tǭr¿¶den eger kaura sǭne Mu ibbǭ ger / atli elǕl ola a¶a virmegil amǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2543, 

Beyit 5). [amǕn virmegil, -gil ]  

 

amǕn virmeye: Fērsat vermemek. 

Ǣamze tǭz gee virmeye bir la a amǕn / Sǭne¶i karĸusēna ger seng ¿ pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2575, Beyit 3). [amǕn virmeye, ] 

 

amǕn virmez: Rahat bērakmamak II nefes aldērmamak. 

Virmez amǕn ǣamzeleri tǭǣ alup ele / Kimd¿r ki sºyleĸe bug¿n ol bǭ-amǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2873, Beyit 2). [amǕn virmez, ] 

AmǕn virmez ba¶a cellǕd ǣamze¶ / Komaz bakmaga y¿z¿¶e toyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

2). [amǕn virmez, ] 

 

 
 

Ὰamel: Amel, iĸ, hareket, davranēĸ, din´ emirleri yerine getirme. 

ķerr eyleme kim yazmaya tǕ deftere kǕtib / Cehd eyle ki her nôeyler-ise¶ ayr Ὰamel olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2522, Beyit 3). [Ԅamel, ] 

Yarēn ki Ǖli Ǖn Ὰamel ᾺarŨēn ideler / ķǕdǕn olup cennete her biri tuta rǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 2869, 

Beyit 4). [Ԅamel, ] 
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Ger ulda m¿ste a  Ὰameliyle ºl¿rse Ǖh / DerdǕ dirǭǣ bende bulēnmaz meger g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2869, Beyit 1). [Ԅameliyle, -i, -y, -le ] 

 
ammǕ: "Ama, fakat, lakin, ancak" anlamlarēnda bir baĵla. 

Geri isterd¿m vefǕ ammǕ ider cevr ¿ cefǕ / Nie kez gemiĸ-durur bild¿m ben anu¶ urdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 2). [ammǕ, ] 

Ķy gº¶¿l sevdǕ-yē Ὰēĸ ēyla anu¶ efgendesin / PǕdiĸǕh-ē dehrsin maᾺnǭde ammǕ bendesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2596, Beyit 1). [ammǕ, ] 

Sºylemez cǕnǕn Mu ibbǭ lǭk ammǕ dir ayǕl / ub a dek eyler ben¿mle ad hezǕrǕn g¿ft ¿ gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 6). [ammǕ, ] 

 

ammǕ ki: Ama, ne var ki. 

ķǭvesi ok mihri yok ammǕ ki diller almada / Bu cihǕn iinde kim mekkǕr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 4). [ammǕ ki, ] 

Sundum hezǕr Ὰacz-ile dildǕra zǕr elin / AmmǕ ki ba¶a virmedi bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 1). [ammǕ ki, ] 

Dir vefǕ kēlam ba¶a ammǕ ki durmaz Ὰahdine / Bil¿rem ol cevri ok nǕ-mihribǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 4). [ammǕ ki, ] 

 

a¶: Adēnē sºylemek, zikretmek, hatērlamak. 

A¶alē a u¶ ǣubǕrēn olmēĸam ayrǕnē ben / Terk kēldum Ὰēĸ u¶u¶ yolēnda ad u sanē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2501, Beyit 1). [a¶alē, -alē ] 

ayr-ēla ᾺǕdet-durur her kiĸi a¶ar m¿rdesin / ¢¿nki ºld¿rd¿¶ Mu ibbǭôyi gel a¶ d¿ĸnǕm-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 5). [a¶, ] 

ayr-ēla ᾺǕdet-durur her kiĸi a¶ar m¿rdesin / ¢¿nki ºld¿rd¿¶ Mu ibbǭôyi gel a¶ d¿ĸnǕm-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 5). [a¶ar, -ar ]  

Mu ibbǭ agla a¶ y¿z¿¶ karasēn / G¿nǕhu¶ Ὰafv ide ol ĸǕh-ē ĸǕhǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, Beyit 6). 

[a¶, ] 

A¶ g¿nǕhu¶ē Mu ibbǭ gǭceler / Eks¿k itme gºz¿¶den Ǖb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 5). 

[a¶, ] 

LaᾺl-i leb¿¶i tekrǕr ĸiᾺr¿mde a¶dum iy yǕr / ķekkerde ēymet artar dirler m¿kerrer olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2529, Beyit 3). [a¶dum, -dum ] 

Gehǭ cevr ¿ cefǕ gǕhǭ sitemden / A¶arsēn gºnderen her la a sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

4). [a¶arsēn, -ar, -sēn ] 

Mu ibbǭ ᾺǕĸē-ē dǭdǕr-¿n oldu¶ sa¶a devletd¿r / Yanu¶da a¶masun zǕhid kiĸi Ȋr u cinǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 5). [a¶masun, -ma, -sun ] 
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MelǕmet eyleme zǕhid ko a¶ma ᾺǕr u nǕmȊsē / D¿ĸelden Ὰēĸ a ben ged¿m va Ǖr u iᾺtibǕrumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 2). [a¶ma, -ma ] 

Her kaan Ǖh eyley¿p a¶sam firǕ u¶ aglasam / ǔhum eflǕki yaka ǣar  ola yaĸuma zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2573, Beyit 2). [a¶sam, -sa, -m ] 

ᾺIĸ  Ὰilmi ¿nki tekmǭle iriĸdi aᾺlemem / Ba¶a ĸimden gir¿ a¶ma¶ ᾺǕlem¿¶ ᾺallǕmesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2591, Beyit 4). [a¶ma¶, -ma, -¶ ] 

Nie yēllardur yatur kȊyēnda a¶maz bendesin / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa ne ta¶ efgendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 1). [a¶maz, -maz ] 

Nie yēllardur yatur kȊyēnda a¶maz bendesin / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa ne ta¶ efgendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 1). [a¶mazsa, -maz, -sa ] 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿p kȊyēnda hǭ bilinmedi / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa Ὰaceb mi bendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 5). [a¶mazsa, -maz, -sa ] 

CemǕli ĸemᾺin a¶duka bu eĸm¿m ma v olur k¿llǭ / ¢¿ sen pervǕnesin iy dil dutuĸup nǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 2). [a¶duka, -duỮ, -a ] 

Olma iy dil a¶uban Ὰi yǕnu¶ē sen nǕ-¿mǭd / Umaram Ὰafv ide c¿rm¿m a¶aram ǢaffǕrôē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 7). [a¶aram, -ar, -am ] 

Olma iy dil a¶uban Ὰi yǕnu¶ē sen nǕ-¿mǭd / Umaram Ὰafv ide c¿rm¿m a¶aram ǢaffǕrôē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 7). [a¶uban, -uban ] 

ikr itdi laᾺl-i nǕbu¶ oldē Mu ibbǭ ser-mest / So¶ra ǣubǕr-ē a u¶ a¶dukda oldē ayrǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2615, Beyit 5). [a¶dukda, -duỮda ] 

Ǖk-i pǕyē var-iken bu eĸm-i Ȋn-ǕlȊduma / K¿ l i¿n a¶ma¶ ba¶a hergiz SēfǕhǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 4). [a¶ma¶, -ma, -¶ ] 

é / é anmak neden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2637, Beyit 3). [anmak, -maỮ ] 

é / é anmak neden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2637, Beyit 4). [anmak, -maỮ ] 

é / é anmak neden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2637, Beyit 5). [anmak, -maỮ ] 

DǕmǕnuma yapēĸdē yine kȊyu¶ itleri / Eski u Ȋ ē a¶dē v¿ hem ǕĸinǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2655, Beyit 4). [a¶dē, -dē ] 

Ķ¿p ĸǕrǕb-ē Ὰēĸ ē ser-mest iken Mu ibbǭ / a-ē ǣubǕru¶ a¶dē mest idi oldē ayrǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2688, Beyit 5). [a¶dē, -dē ] 

a ē esrǕrēnē ĸiᾺr¿mde anu¶¿n a¶aram / Her kim okursa anē vǕlih ¿ ayrǕn olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2723, Beyit 6). [a¶aram, -ar, -am ] 

Cevrin a¶up mihrini dilden giderme key sakēn / Ol melek-rȊya neden bulmak bahǕne gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 4). [a¶up, -up ] 

Ķy Mu ibbǭ lǕᾺlin a¶up aglama / ¢¿n Ũarar eyler ĸeker tengine su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, Beyit 5). 

[a¶up, -up ] 
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Z¿lf-i m¿ĸg-efĸǕn-ēla a¶du¶ yine ĸekker lebin / Le et alsa okuyan ĸiᾺr¿¶de yǕ Ȋd ta¶ mē bȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 4). [a¶du¶, -du¶ ] 

A¶ g¿nǕhu¶ē akēt gºz yaĸēnē ub a degin / Be¶zes¿n ba ra Mu ibbǭ yaĸu¶ē ĸȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 8). [a¶, ] 

ZǕd-ē ǣamdur yid¿g¿m kȊ-ē belǕ ire m¿dǕm / Ķy lebi ĸǭrǭn nôi¿n a¶mazsēn ol ǣam- ῀Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 5). [a¶mazsēn, -maz, -sēn ] 

Ǣabǣabēna asretem anē ba¶a gºstermedi / Ķĸiginde ºld¿m a¶madē yarēm alma-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 3). [a¶madē, -madē ] 

Adum unētdu¶ ºyle mi gemiĸ zamǕn gibi / Ola ki anē bir g¿n a¶asēn zamǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 3). [a¶asēn, -a, -sēn ] 

Leb¿¶ ikr eyled¿m dil geldi vecde / Kaĸu¶ mi rǕbēn a¶dum kēldē secde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, 

Beyit 1). [a¶dum, -dum ] 

G¿lĸende a¶up g¿l ru u¶ē nǕleler itsem / ķȊrǭde olup b¿lb¿l-i g¿lzǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 2). [a¶up, -up ] 

ᾺAyb eyleme gºr z¿lf¿¶ a¶up nǕle kēlursam / Uzun gicede derd-ile bǭmǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2920, Beyit 3). [a¶up, -up ] 

ᾺAnber-i z¿lfini a¶mēĸ bǕǣda nǕgeh abǕ / Ķĸid¿p olmēĸ perǭĸǕn anē s¿nb¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 2). [a¶mēĸ, -mēĸ ] 

Ru laru¶ a¶alē oldē yine ĸeydǕ lǕle / Komayup elden ier bǕde-i amrǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2955, Beyit 1). [a¶alē, -alē ] 

afǕdan Ǖk ider ǣonca yakasēn / A¶arsam g¿l y¿z¿¶ va fēn nesǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 

3). [a¶arsam, -arsam ] 

 

a¶a: Anne. 

Gedi cǕndan bu gº¶¿l gemez da ē cǕnǕneden / Kim ki gºrdi didi kim merdǕne togmēĸ anadan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 1). [anadan, -dan ] 

Ol melǕ atle le Ǖfet sende vardur kimde var / ķekker emmiĸsin meger s¿d yirine sen anadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 3). [anadan, -dan ] 

Z¿lf[i] evgǕnēna top eyle Mu ibbǭ baĸu¶ē / Dogēcak lǕ-b¿d kiĸi merdǕne gerek anadan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2699, Beyit 5). [anadan, -dan ] 

 

a¶a: Adēnē sºylemek, zikretmek, hatērlamak. 

YǕr eger a¶a Mu ibbǭ seni d¿ĸnǕm-ēla ger / Bundan evlǕ ne saóǕdet sa¶a olur mē hemǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2561, Beyit 5). [a¶a, ] 

 

a¶a: "O" iĸaret zamiri. 
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Derd-i Ὰēĸ um dǾstlar ¿n size olmēĸdur ᾺayǕn / Her ne kim ola ᾺayǕn Ǖcer deg¿l a¶a beyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 1). [a¶a, ]  

Ǖne kesdi bǭ-s¿tȊn sengden Mu ibbǭ dirmedi / Ķtmese id¿m derȊn-ē Ǖhdan a¶a s¿tȊn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2533, Beyit 5). [a¶a, ] 

¢ekerem ben ǣamu¶ bǕrēn get¿rmeye a¶a Ǖ at / Kosalar kȊha bir ĸemme eger bǕr-ē girǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 2). [a¶a, ] 

Ǣamzesi yǕru¶ geer hǭ nesne yok Ǖyil a¶a / FǕôide itmez eger sǭne¶de pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2558, Beyit 4). [a¶a, ] 

Ne ben¿m ba tum uyanuk ne o yǕru¶ ra mē var / Bu ben¿m ba tum gibi be¶zer a¶a yǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 2). [a¶a, ] 

ᾺAceb mi kiĸver-i gº¶l¿m arǕba varsa g¿n g¿nden / Nie kez eyledi eyler a¶a ǣam leĸkeri akēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 2). [a¶a, ] 

KitǕb-ē ¿sne a  yazsun avǕĸǭ / D¿ z¿lfeyn¿¶ a¶a ĸǭrǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, Beyit 2). 

[a¶a, ] 

VǕᾺi-i nǕdǕn ba¶a ᾺarŨ eylemegil cenneti / Ǖyil olur mē a¶a Ὰēĸ-ēla dǭ Ǖr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 2). [a¶a, ] 

CǕmiᾺ-i ¿sn¿¶e mi rǕb ĸehǕ kaĸ olsun / Dil ¿ cǕn ile a¶a secde kēlan baĸ olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2651, Beyit 1). [a¶a, ] 

Tag u a rǕya benefĸe d¿ĸmiĸe MecnȊn-vǕr / El mi vir¿rdi a¶a her saē s¿nb¿l o betin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2684, Beyit 4). [a¶a, ] 

Mu ibbǭ kimseye m¿lk-i cihǕn deg¿l bǕ ǭ / Gº¶¿l vir¿p a¶a bu iᾺtibǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2711, Beyit 5). [a¶a, ] 

Kemend [e]yle ser-i z¿lf¿¶ ba¶a dǕm-ē belǕ olsun / Ebed kurtēlmasun gº¶l¿m ko a¶a m¿btelǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 1). [a¶a, ] 

Ser-Ǖ-ser ᾺǕlemi tutsun gºz¿¶ yaĸēnē deryǕ kēl / Y¿ris¿n f¿lk-i dil anda a¶a Ǖhum hevǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 2). [a¶a, ] 

Egeri semmi vardur mǕr-ē z¿lf¿¶ / Bi- amdillǕh lebid¿r a¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

4). [a¶a, ] 

Gº¶¿l virme cihǕna y¿z [¿¶] ak it / A¶a meyl eyleyen olur kara rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

5). [a¶a, ] 

Y¿z¿¶e g¿l be¶zerem dimiĸ acǭl / Oldugēy¿n dirler a¶a s¿r-rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, Beyit 2). 

[a¶a, ] 

Girerdi her kiĸi g¿lzǕr-ē ¿sne / Eger olmasa a u¶ a¶a bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 4). 

[a¶a, ] 

Mu ibbǭ g¿lĸen-i ¿sni gºrilmez / ¢ekildi a ē oldē a¶a bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, Beyit 5). 

[a¶a, ] 
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Ķy Mu ibbǭ dileme bȊse v¿ yǕ mihr ¿ vefǕ / A¶a ᾺǕĸē  mē din¿r anda eger kǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 5). [a¶a, ] 

Menzil-i Ὰēĸ ē yakēn sanup a¶a dil baglama / Ugraya nie Ὰadem m¿lkine yokdur Ǖna rǕh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2797, Beyit 4). [a¶a, ] 

Menzil-i Ὰēĸ ē yakēn sanup a¶a dil baglama / Ugraya nie Ὰadem m¿lkine yokdur Ǖna rǕh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2797, Beyit 4). [Ǖna, ]  

Bu Ǖrǭ-i Ὰēĸ  evvel geri ǕsǕn gºrin¿r / So¶ē m¿ĸkild¿r Mu ibbǭ hǭ bulēnmaz a¶a rǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2804, Beyit 5). [a¶a, ] 

DǕǣlar g¿l gºrin¿r sǭnede serv oldē elif / Gºzler¿¶ yaĸēnē iy dil a¶a bǕrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 4). [a¶a, ] 

Bu Mu ibbǭ sºzi gevher mi ve yǕ Ȋd billȊr / Okēyup ta sǭn a¶a biribirinden far  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 5). [a¶a, ] 

NigǕru¶ z¿lfini gºrd¿m boyēnca / D¿ĸer sevdǕya dil a¶a uyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 1). 

[a¶a, ] 

Kaĸu¶ kemǕnē berkd¿r kimd¿r anē eken Ǖh / Kim avs-i R¿stem oldē nisbet a¶a kepǕde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2836, Beyit 5). [a¶a, ] 

ᾺIĸ u¶ yolē key m¿ĸkil-imiĸ a¶a yºneld¿m / Kimd¿r ki ayak basa gelip bu iz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 5). [a¶a, ]  

Mu ibbǭ penesi Ὰēĸ u¶ katēdur / Dem¿rden olsa dºymez a¶a pene (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

10). [a¶a, ] 

YǕr itse kaan kǕk¿lini baĸēna k¿lǕh / ǔĸ¿fte ola her kim iderse a¶a nigǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 2882, 

Beyit 1). [a¶a, ] 

Z¿lfi hevǕsē Ȋl-i emeld¿r baĸumda Ǖh / Kēldum aleb velǭk bulēmadum a¶a rǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2882, Beyit 4). [a¶a, ] 

Y¿z¿m zerdine bakan a¶a zer dir / Gºz¿m yaĸēnē be¶zetd¿ke sǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

4). [a¶a, ] 

¢¿n mǕr-durur z¿lf[i] nigǕru¶ Ǖ er eyle / KǕk¿l sanup el sunubanē a¶a yapēĸma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 4). [a¶a, ] 

PǕ komasun kimsene g¿lzǕr-ē ¿snine / a ēnē a¶a eyledi bǕrȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 2924, 

Beyit 6). [a¶a, ] 

Mu ibbǭ agla sen dildǕr g¿ls¿n / Sa¶a girye sunēlmēĸ a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 5). 

[a¶a, ] 

Gºzler¿m yaĸēdur aglar ¿st¿me ancak ben¿m / Anu¶ i¿n eylerem a¶a duᾺǕ ok ok yaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 6). [a¶a, ] 

Her kesi seyr eyler idi genc-i ¿snin rǕyegǕn / Kim a¶a ēlsēm olup z¿lfeyn[i] ger mǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 3). [a¶a, ] 
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Sǭne¶e dǕǣ ur Mu ibbǭ a¶a ek yir yir elif / Zeyn-i bǕǣ olsun g¿l ile serv-ile ĸimĸǕd-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2988, Beyit 5). [a¶a, ] 

Dil murǣē diler z¿lfi duzaǣēna dutēlmak / Ǖline na ar its¿n a¶a dǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 2). [a¶a, ] 

 

a¶a: "O" ¿¿nc¿ tekil ĸahēs zamiri. 

Gºster¿p evvel vefǕ Ǖ ir ba¶a kēldē cefǕ / Bilmed¿m dil vird¿m a¶a yǕr-ē Ǖdē  sanēban (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2501, Beyit 2). [a¶a, ] 

Umaram va la iriĸem geri a ru¶ y¿ced¿r / RǭsmǕn-ē Ǖhdan itd¿m ben a¶a nerd¿bǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2509, Beyit 3). [a¶a, ] 

Ķdeliden Ὰēĸ u¶ ile uĸbu gº¶l¿m itti Ǖd / A¶a yeksǕn gºrin¿r olmēĸ-durur buᾺd u yakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 4). [a¶a, ] 

Ma abbet nǕrēna her kim dutuĸup cǕn-ēla yanmaz / Yanup irmǕn ocagēnda a¶a dǕyim Ὰa Ǖb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 2). [a¶a, ] 

Tǭr¿¶den eger kaura sǭne Mu ibbǭ ger / atli elǕl ola a¶a virmegil amǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2543, 

Beyit 5). [a¶a, ] 

FedǕ kēl cǕnē cǕnǕna bil ol nǕ-mihribǕn adrin / Kim ister vu lata vu lat gerekmez a¶a cǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 1). [a¶a, ] 

N¿kte-i Ὰēĸ ē ne bils¿n zǕhid-i efs¿rde-dil / Sor a¶a ta rǭr kēlsun nǕr-ē Ὰēĸ-eĸǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2557, Beyit 3). [a¶a, ] 

Ba r-ē Ὰēĸ a d¿ĸene dirler bulēnmaz ¿n necǕt / Ebleh olma¶ dǾstlar el sunma¶ a¶a karadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 4). [a¶a, ] 

LǕyē  oldē derd-i mi net bǭ-vefǕ yǕr isteyen / A¶a dil virs¿n hemǭĸe kend¿zin zǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2626, Beyit 1). [a¶a, ] 

G¿l y¿z¿¶s¿z ºpe gelmez bu Mu ibbǭ eĸmine / Ser-te-ser ᾺarŨ itseler a¶a g¿listǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 6). [a¶a, ] 

Ra ǭb-ile ider ol Ὰēĸ  bǕzē / Ben¿m Ǖl¿m a¶a olmadē rȊĸen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 4). [a¶a, 

]  

Sevmes¿n ᾺǕlemde kimse dilber-i ᾺǕlǭ-cenǕb / Ķrmey¿p desti a¶a Ὰēĸ  ire nǕ-Ǖr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 2). [a¶a, ] 

MǕh-rȊlar cevrini ekd¿ke iy dil ĸǕdsēn / Anu¶ i¿n kim ezelden sen a¶a muᾺtǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 1). [a¶a, ] 

DǾstum lu f u vefǕ v¿ mihrden ǭbǕ ider / Lǭk cevr ¿ sitem ulm u cefǕdur a¶a Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2758, Beyit 2). [a¶a, ] 

VǕdǭ-i fir atde ben dil kǕk¿l-i dilberde Ǖh / Ķy ǣam a¶a eylese¶ olmaz mē ol ǕvǕreyi (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2800, Beyit 3). [a¶a, ] 
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Bǭ-g¿nǕh ᾺǕĸē larē kērdē ge¿rdi ol perǭ / ēfldur bil¿r da ē yazēlmaz a¶a ¿n g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 5). [a¶a, ] 

Ķsted¿m bȊsesini diĸledi karĸumda lebin / Sanasēn did¿m a¶a gºz gºre gel kan eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 3). [a¶a, ] 

Ger ni Ǖbēn keĸf id¿p ȊbǕn gºrine hem ¿ mǕh / ǢǕret olur Ὰa l u Ǖbrē kim a¶a ide nigǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 1). [a¶a, ] 

Bir saē leylǕyē gºrd¿m a¶a dil vird¿m yine / DǾstlar ĸimden gir¿ ben bǭ-dile mecnȊn dine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 1). [a¶a, ] 

ǔsitǕnu¶da kaan gºre Mu ibbǭôyi ra ǭb / Hǭ olur mē ki ased a¶a asǭd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 5). [a¶a, ] 

Ķdi Mu ibbǭ meygedede c¿rᾺa-i leb¿¶ / Kalmadē a¶a medrese v¿ meyl-i Ǖn Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2882, Beyit 5). [a¶a, ] 

Her kim okursa uĸbu Mu ibbǭ ĸiᾺrini / Ra met a¶a ra met ile ger duᾺǕ kēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2891, 

Beyit 5). [a¶a, ] 

G¿l-i nev-reste ben ebr-i bahǕram / Ba¶a girye sunēldē a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 4). 

[a¶a, ] 

ᾺAceb vǕslē m¿yesser ola mē Ǖh / Meger Ǖhum ire a¶a semǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, Beyit 4). 

[a¶a, ] 

Fikr kēlma iy Mu ibbǭ sakēn assēla ziyǕn / Er odur kim a¶a bir bȊd-ēla nǕ-bȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 5). [a¶a, ] 

Ǖlin ᾺarŨ itse Mu ibbǭ ra m kēlmazsēn a¶a / Ķy vefǕsē yok ned¿r bunca teǣǕf¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 5). [a¶a, ] 

YǕru¶ gºr¿p rǕgbetini tǭr ¿ kemǕna / Sǭnemde a¶a eyled¿m dili niĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2965, 

Beyit 1). [a¶a, ] 

Vird¿m selǕm almadē Ta¶rē selǕmēnē / Y¿r¿r ǣurȊr-ē ¿sn-ile a¶a selǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 4). [a¶a, ] 

KȊyu¶da Mu ibbǭ ola dǭ Ǖru¶a Ǖlib / Gºstermeyesin sen a¶a dǭdǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2979, Beyit 5). [a¶a, ] 

 

a¶a karĸu: Ona karĸē. 

Nev-bahǕr iriĸdi ¿snin ᾺarŨ ider g¿ller yine / A¶a karĸu zǕr u feryǕd ide b¿lb¿ller yine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2946, Beyit 1). [a¶a karĸu, ] 

 

a¶a ki: Ona ki, o kimseye ki. 

Her kim okursa uĸbu Mu ibbǭ ǣazellerin / Ra met a¶a ki ra met-ile bir duᾺǕ kēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2858, Beyit 5). [a¶a ki, ] 
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a¶aru: ¥te; ileriye doĵru, o bir taraf. 

Beni ºld¿rs¿n yis¿nler beni kȊyē itleri / RaŨēyam tek ba¶a bir g¿n dimes¿n git a¶aru (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2758, Beyit 3). [a¶aru, ] 

 

Ὰanber: Ada balēĵēnēn baĵērsaklarēnda toplanan yumuĸak, yapēĸkan ve misk gibi kokan, k¿l renginde bir 

madde; g¿zel koku. 

ᾺAceb s¿nb¿l-durur boynu¶da z¿lf¿¶ / Ya m¿ĸg-ile karēĸmēĸ Ὰanberǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, 

Beyit 3). [Ԅanberǭne, -ine ] 

Sau¶ē be¶zedenler Ὰanberǭne / a u¶¿n didiler a d itdi dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 1). 

[Ԅanberǭne, -ine ] 

SiyǕh z¿lfi mi yigd¿r yo sa Ὰanber / Anu¶ derdiyle ben dºnd¿m hilǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, 

Beyit 4). [Ԅanber, ] 

Kalmaya ayǕt-ē ᾺǕĸē  ola kim gºre seni / Ol Ὰanberǭne z¿lf ki boynu¶a takēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2888, Beyit 2). [Ԅanberǭne, -ine ] 

Gºr¿rem z¿lf-i siyǕhēn[ē] ben Ὰanber yirine / Ǣam deg¿l bana eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2906, Beyit 3). [Ԅanber, ] 

 
Ὰanber sau¶ē: Anber gibi kokan sa. 

GǕh g¿l y¿z¿¶ ile ᾺarŨ id¿p Ὰanber sau¶ē / GǕh iy serv-i sehǭ ĸǭve-i ĸimĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2577, Beyit 2). [Ԅanber sau¶ē, -u¶ē ] 

Gºr¿rem z¿lf¿¶i Ὰanber sau¶ē m¿ĸg gibi / Ǣam deg¿l misk ¿ eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2805, Beyit 4). [Ԅanber sau¶ē, -u¶ē ] 

NigǕrǕ eyled¿¶ diller perǭĸǕn / Meger Ὰanber sau¶a degdi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 2). 

[Ԅanber sau¶a, ] 

 

Ὰanber-efĸǕn: Anber saan. 

ᾺAnber-efĸǕn z¿lf¿¶e be¶zetd¿g¿m-i¿n seni / DǾstum ºld¿r hemǕn bild¿m g¿nǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 5). [Ԅanber-efĸǕn, ] 

 
Ὰanberi kǕfȊr eyle: K¿l renginde olan amberi beyaz renkli yapmak. || Olgunluĵa eriĸmek, aydēnlanmak. 

Giceyi g¿ne degiĸ a u¶a didi nie kez / ᾺǔrēŨu¶ remz-ile dir Ὰanberi kǕfȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 4). [Ԅanberi kǕfȊr eyle, ] 

 

Ὰanber-i sǕrǕ: Halis, saf anber. 

Gºr¿rem z¿lf¿¶i Ὰanber sau¶ē m¿ĸg gibi / Ǣam deg¿l misk ¿ eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2805, Beyit 4). [Ԅanber-i sǕrǕ, ] 
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Gºr¿rem z¿lf-i siyǕhēn[ē] ben Ὰanber yirine / Ǣam deg¿l bana eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2906, Beyit 3). [Ԅanber-i sǕrǕ, ] 

G¿lsitǕn-ē dehr iinde ba¶a g¿l y¿z¿¶ yiter / Nôeylerem z¿lf¿¶ tururken Ὰanber-i sǕrǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 2). [Ԅanber-i sǕrǕyē, -yē ] 

 

Ὰanber-i z¿lfini: Anber kokulu sa. 

ᾺAnber-i z¿lfini a¶mēĸ bǕǣda nǕgeh abǕ / Ķĸid¿p olmēĸ perǭĸǕn anē s¿nb¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 2). [Ԅanber-i z¿lfini, -ini ]  

 

Ὰanberǭn: Amber kokan. 

Ǖline m¿ĸg z¿lfine diyen Mu ibbǭ Ὰanberǭn / Be¶zed¿p billȊr-ē cisme dise ta¶ mē yǕsemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 6). [Ԅanberǭn, ] 

 

Ὰanberǭne: Kadēnlarēn misk ve anber gibi ĸeylerden yapēp boyunlarēna taktēklarē gerdanlēk. 

Ol z¿lf-i misk-bȊyu¶ē gel boynu¶a bērak / Ķy dǾst hezǕr yig yaraĸur Ὰanberǭneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2676, Beyit 3). [Ԅanberǭneden, -den ] 

 

ana: Sadece, yalnēzca. 

DehǕnēndan sºz asam ger bana bir erre sºz amaz / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir anca ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 3). [anca, ] 

 

anca : Sadece, yalnēzca. 

Sanma ancak bu Mu ibbǭ ᾺǕĸē  olmēĸdur sa¶a / ad-hezǕr var ᾺǕĸē u¶ ᾺǕlemde ĸey  ¿ ĸǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 5). [ancak, ] 

Ol leb-i ĸǭrǭn dehǕnēndan iĸidsem bir kelǕm / TǕ ēyǕmet ancak ol sºzd¿r zebǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 3). [ancak, ] 

Ben¿m varum bu ancak baĸ u cǕndur / Komēĸam okdan anē rǕh-ē ȊbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2559, 

Beyit 4). [ancak, ] 

Bezm-i ǣamda nǕleme irmedi nǕyu¶ nǕlesi / Ba¶a ĸimden gir¿ Ǖheng ide ancak erǣanȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2564, Beyit 3). [ancak, ] 

Katē yadur kaĸlarēna kimsene el sunmasun / Ǖ ēl olmaz Ǖ ēlē ancak taᾺabdur zȊrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2587, Beyit 4). [ancak, ] 

Ǣam elinden sǭne-Ǖkem sanma¶ ancak pǭrehen / Penbe-i dǕǣum yiter ¿n k¿ĸte-i Ὰēĸ um kefen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 1). [ancak, ] 

Diler her kes ki ᾺǕĸē dur ire va lēna maᾺĸȊ u¶ / MurǕdum senden iy meh-rȊ hemǕn ancak nigǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 6). [ancak, ] 
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Ne arǭ  ile ade  bilsem ºper laᾺl-i lebin / Kuar ancak bilini anē kemerden sorasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2679, Beyit 3). [ancak, ] 

Ben der-i mey Ǖnede dǭ Ǖra ᾺǕĸē  olmēĸam / Mescide Ȋfǭ gel¿r ancak kurē ǣavǣǕ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 3). [ancak, ] 

Derd ¿ mi net ancak olursa Ὰaceb mi Ǖ ēlu¶ / ¢¿n livǕ-yē ǣamdan aldu¶ iy gº¶¿l tǭmǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 4). [ancak, ] 

Ancak a vǕl¿mi bils¿n ben¿m [ol] z¿lf-i nigǕr / Dil-i dǭvǕneyi zencǭr ile z¿nnǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2764, Beyit 3). [ancak, ] 

Sǭne Ǖk itd¿m beni sanma ki ancak pǭrehen / DǾstum ĸev u¶ gºrindi sǭne-i ad Ǖkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2912, Beyit 3). [ancak, ] 

Ķster Mu ibbǭ va lēnē salar anē ferdǕlara / Ancak cefǕ inᾺǕm ider var ola bu i sǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2931, Beyit 6). [ancak, ] 

Gºzler¿m yaĸēdur aglar ¿st¿me ancak ben¿m / Anu¶ i¿n eylerem a¶a duᾺǕ ok ok yaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 6). [ancak, ] 

Mu ibbǭ murǣ-ē dil ancak yalu¶uz sanma bend olmēĸ / Neler vardur aransa ger anu¶ z¿lfi duzǕǣēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 9). [ancak, ] 

 

anca : "Fakat" anlamēnda baĵlama edatē. 

DehǕnēndan sºz asam ger ba¶a taᾺ ǭmd¿r ancak / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir ince ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 3). [ancak, ] 

¦st¿ ῀Ǖnum gºrin¿r ancak olup lǕǣar ten¿m / Segleri agzēna almēĸ ¿st¿ ῀Ǖnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 2). [ancak, ] 

Gitdi Ὰa lu¶ bilmedi MecnȊn-ē ĸeydǕ meĸrebin / A¶ladē ancak hemǕn d¿nyǕda r¿svǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 1). [ancak, ] 

ķemᾺden sor ē Ǖ-i sȊz-ē dil-i pervǕneyi / Sºylemez ancak kēlur ol nǕt¿vǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 2). [ancak, ] 

MurǕdum deyr-ile mescidde sensin / Bular ortada ancak d¿r bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

2). [ancak, ] 

 

anda: "Orada" anlamēnda iĸaret zamiri. 

Bug¿n bunda olursa¶ zǕr u ma zȊn / Olursēn yarēn anda ĸǕd u andǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, 

Beyit 5). [anda, ] 

ᾺĶyĸ ¿ Ὰiĸret itmeden bug¿n dilǕ ger geesin / Yarēn anda umaram kevser ĸarǕbēn iesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2594, Beyit 1). [anda, ] 

Deyre vardum bulēmadum mescidi geĸt eyled¿m / Bilmed¿m cǕnǕ seni bunda mē yǕ Ȋd andasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2597, Beyit 3). [andasēn, -sē, -n ] 
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Derd-i dilden korkaram iy seng-dil Ǖh itmeĵe / Yaka evvel ᾺarŨē andan Ǖs¿mǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 4). [andan, ] 

 
andan artuk: Ondan baĸka. 

KaᾺbe-i kȊyu¶ nigǕrǕ ēble-i ᾺuĸĸǕ dur / Ὰǔĸē-ē dil- asteye yok andan artuk secdegǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2804, Beyit 2). [andan artuk, ] 

 

andan ǣayrē: Ondan baĸka. 

KȊy-ē dilberden c¿dǕ d¿ĸd¿m katē ǕvǕreyin / Bir yir¿m yok ǣayrē andan da ē kanda varayēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 1). [andan ǣayrē, ] 

 

Ὰandelǭb: B¿lb¿l. 

ᾺAndelǭb¿¶ gese Ὰºmri zǕr-ēla olmaz Ὰaceb / Eks¿k olmaz ¿n g¿l¿¶ yanēnda Ǖrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 4). [Ԅandelǭb¿¶, -¿¶ ] 

YǕd eyley¿p g¿l y¿z¿¶i zǕrǭlēk itsem derd ile / G¿lĸende i¶ler Ὰandelǭb feryǕduma Ǖheng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 3). [Ԅandelǭb, ] 

Ǖr elinden derd-ile eyler ĸikǕyet Ὰandelǭb / ķºyle be¶zer kim yi¶i gelmiĸ m¿sǕfir g¿lĸene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 2). [Ԅandelǭb, ] 

Ciger kanēnē eĸm¿mden eger bu Ǖr-ē ǣam dºkse / Dimez ol ǣonca-leb g¿l-ru  ider mi Ὰandelǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 3). [Ԅandelǭb¿m, -¿m ] 

 

anē: "O" iĸaret zamiri. 

Ǣam meclisinde yakdum nie erǕǣ-ē óēĸ ē / Kēlmaga anē rȊĸen bagrumda yagum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 2). [anē, ] 

Yok-durur hergiz beĸerde bu le Ǖfet sende var / Sǭne lev ine gº¶¿l anē mu avver eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2536, Beyit 4). [anē, ] 

Ben¿m varum bu ancak baĸ u cǕndur / Komēĸam okdan anē rǕh-ē ȊbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2559, 

Beyit 4). [anē, ] 

Genc-i ¿sn ¿zre sen iy z¿lf-i siyǕh / ēf i¿n anē meger suᾺbǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, Beyit 

4). [anē, ] 

LaᾺl-i leb¿¶e kim bahǕ d¿nyǕ arǕcēdur / a Ǖ ben anē m¿lk-i Beda ĸǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 4). [anē, ] 

Mu ibbǭ sºzleri yigd¿r bug¿n ¿n d¿rr ¿ gevherden / NigǕrǕ gȊĸvǕr id¿p kulagu¶a anē dakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 5). [anē, ] 

Bilmed¿m ĸekker mid¿r laᾺl¿¶ v¿ yǕ Ȋd eng¿bǭn / Ǖhir olurdē ba¶a gºrsem anē Ὰayneôl-ya ǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 1). [anē, ] 



 

295 
 

Eylese¶ cevr ¿ cefǕlar y¿z¿mi dºndermezem / Her ne kim gºkden yagar anē abȊl eyler zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 4). [anē, ] 

ᾺIĸ  yayē katē yadur degme kes el urmasun / Sor ba¶a ekmez anē ger ZǕl u R¿stem pǭlten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 6). [anē, ] 

YǕra dil gºnder nihǕnǭ anē cǕnu¶ duymasun / Ǖl¿¶i ta rǭr eyle kim zebǕnu¶ duymasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2604, Beyit 1). [anē, ] 

Ķy Mu ibbǭ sērru¶ē ketm eyle i hǕr eyleme / ķºyle sakla anē cǕn-ē nǕ-t¿vǕnu¶ duymasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2604, Beyit 7). [anē, ] 

Gºzler¿m gevherlerini pǕyu¶a iy serv- ad / Ķtmeyince yolu¶a anē ǭsǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2607, Beyit 3). [anē, ] 

Ǣam-ē hicr¿¶ bu gº¶¿l kiĸverini kēldē arǕb / Yi¶iden anē meger lu f-ēla ǕbǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 4). [anē, ]  

Ȋret-i FerhǕdôē na ĸ itd¿m yine m¿jgǕn ile / ēĸtē bǕlǭn¿m kēlup yǕrǕn anē seng eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2625, Beyit 3). [anē, ] 

LaᾺl be¶zer diril¿rmiĸ leb-i cǕn-perverd¿¶e / KǕn iinde dileg¿m budur anē taĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 2). [anē, ] 

Ne arǭ  ile ade  bilsem ºper laᾺl-i lebin / Kuar ancak bilini anē kemerden sorasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2679, Beyit 3). [anē, ] 

KȊh-ē ǣamda baĸuma seng-i cefǕ yagdugēnē / Ger murǕdu¶sa dilǕ sen anē serden sorasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2679, Beyit 4). [anē, ] 

Z¿lfeyn¿¶i ºz Ǖteĸ-i ¿sn ¿zre am olsun / Gel anē bērak boynuma zencǭr-i ǣam olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2681, Beyit 1). [anē, ] 

Mey i¿p yine bu ǣamgǭn dil¿mi ĸǕd ideyin / Anē bir la a hele ǣu adan ǕzǕd ideyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2685, Beyit 1). [anē, ] 

M¿btelǕ-yē Ὰēĸ  olaldan Ǖh kim dil- asteyem / Ķy abǭb¿m dimed¿¶ bir kez anē yǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 4). [anē, ] 

¢¿n d¿rr-i yetǭm oldē yine na m-ē Mu ibbǭ / CǕnǕ anē dak gȊĸu¶a yek-dǕne olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 5). [anē, ] 

ǔteĸ-i óēĸ  erid¿r anē / Gerek ise y¿rek adǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 3). [anē, ] 

Ǣayret-i ĶslǕm i¿nd¿r kēldugum Ὰazm-i sefer / a  bil¿r kim itmed¿m ben anē m¿lk-i dǕd i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2752, Beyit 3). [anē, ] 

Ǖhir oldē ru larēnda didiler Ǖ-ē siyǕh / GȊĸ idip anē gº¶¿lden kopdē bir gºyn¿kl¿ Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 1). [anē, ] 

Ǣabǣabēna asretem anē ba¶a gºstermedi / Ķĸiginde ºld¿m a¶madē yarēm alma-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 3). [anē, ] 
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SǕ iyǕ meclisde mey sun gel bize in Ǖf-ēla / Ķel¿m anē urǕ ǭ-veĸ derȊn-ē Ǖf-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2824, Beyit 1). [anē, ] 

Atdē okēnē sǭneme kaĸu¶ kemǕn-ēla / Ķtd¿m abȊl dilde kodum anē cǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2829, 

Beyit 1). [anē, ] 

Adum unētdu¶ ºyle mi gemiĸ zamǕn gibi / Ola ki anē bir g¿n a¶asēn zamǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 3). [anē, ] 

Derd-i dil¿m kime diyem kimse a¶lamaz / ¢¿n bºyled¿r anē get¿rme dilǕ dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 6). [anē, ] 

Mu ibbǭ sºzlerid¿r d¿rr ¿ gevher / Gerekd¿r eyle¶ anē gȊĸvǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 5). 

[anē, ] 

Ne sanursa¶ sa¶a san anē ǣayra / Kuyuyē kim kaza kazsun boyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

6). [anē, ] 

Nie diller bended¿r biôllǕhi ºzme z¿lf¿¶i / PǕy-mǕl olur gº¶¿ller anē dȊzǕǣ eyleme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2835, Beyit 4). [anē, ] 

Sen¿¶ med ¿¶de bu beyt¿m gºrenler / Degiĸmezler anē d¿rr-i semǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, 

Beyit 4). [anē, ] 

Mu ibbǭ Ǖk-i pǕyu¶ efser itdi / Vir¿r mi anē tǕc-ē cevherǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, Beyit 5). 

[anē, ] 

NiᾺmet-i va lēn dºk¿p bu ᾺǕĸē ēnē toylaya / Ol m¿r¿vvet yǕrda yokdur ki anē eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 1). [anē, ] 

Meyl id¿p dehre koma bir taĸē bir taĸ ¿stine / Her ne emr itse udǕ ko anē sen baĸ ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2883, Beyit 1). [anē, ] 

Ķy Mu ibbǭ kime baksa¶ bil anē unᾺ-ē udǕ / aᾺna daĸēn atma gºrd¿kde gºz ¿ kaĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 5). [anē, ] 

Bu dil man Ȋrē ifĸǕ sērr-ē Ὰēĸ ē / Ķd¿p as anē z¿lf¿ndeki dǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 3). [anē, 

]  

Okudum yine Ὰēĸ u¶ ē asēnē / Anē sanman f¿sȊn u ya fesǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 3). 

[anē, ] 

¢emen ta tēna gedi ¿n ĸeh-i g¿l / Ķdindi b¿lb¿li anē gȊyende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, Beyit 2). 

[anē, ] 

Sǭnemi Ǖlǭ koma tǭr¿¶i gºnder g¿zel¿m / Nôola dil sende ise koyam anē dil yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 4). [anē, ] 

ᾺAnber-i z¿lfini a¶mēĸ bǕǣda nǕgeh abǕ / Ķĸid¿p olmēĸ perǭĸǕn anē s¿nb¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 2). [anē, ] 

abǕ meger get¿re Ǖk-i pǕyin / Anē k¿ l ideyim dǭde-p¿r Ǖba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 3). 

[anē, ] 
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¢eĸm-i ma mȊru¶ eger meyl itse kanum imege / Be¶zed¿r ¿n mestd¿r anē ĸarǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 3). [anē, ] 

CȊy-ē eĸk¿mde hevǕ-y-ēla tolē bu yaĸumē / Be¶zed¿rsem ta¶ mēdur anē abǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 5). [anē, ] 

ErǣanȊn oldē dil¿m nǕlesini seyr eyle / Yaz y¿z¿¶ na ĸēnē iy yǕr anē deyr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2962, Beyit 1). [anē, ] 

ķºyle kēl nǕleleri duymasun anē dil ¿ cǕn / Meclise koma afǕ bezmini bǭ-ǣayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2962, Beyit 3). [anē, ] 

Sen ĸeh¿¶ Ǖk-i rehin ar a sabǕ ēkarēcek / S¿reler anē melǕôik y¿zi pǭrǕyesine (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2969, Beyit 2). [anē, ] 

Ǖmet¿m zer al a kēldum ola ki bir g¿n nigǕr / Kulagēna daka anē be¶zed¿p mengȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 4). [anē, ] 

¢ºpe gelmez bu cihǕn gºzler¿me erre adar / Be¶zed¿rsem ben anē itme¶ Ὰaceb Ǖr u ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 2). [anē, ] 

a-ē dilber san eceld¿r anē defᾺe Ǖre yok / ¢¿n ezel yazu imiĸ elbette ol gel¿r baĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2973, Beyit 3). [anē, ] 

Gº¶¿l d¿zdini tutdē ¿nki eĸm¿¶ / Anē kēl z¿lf¿¶e ber-dǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, Beyit 

4). [anē, ] 

KaᾺbeôd¿r kȊyē avǕf itmek diler gº¶l¿m anē / Ger abȊli ola urbǕn olayēm ben cǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2989, Beyit 2). [anē, ] 

Ķy Mu ibbǭ kim b¿t¿n ider bu gº¶l¿m ĸǭĸesin / YǕr okdan anē sēmēĸdur cefǕ v¿ seng-ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2993, Beyit 6). [anē, ] 

 

anē: "O" ¿¿nc¿ tekil ĸahēs zamiri. 

Tolaĸur her dem kemend-i z¿lf¿¶e dǭvǕne dil / Kurtuluĸ yokdur meger z¿lf¿¶de anē asasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 3). [anē, ] 

DǕg id¿p sǭnem¿¶ ¿zre ekeyim yir yir elif / Serv ¿ g¿l yirine iy dil anē seyrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 4). [anē, ] 

Beni kȊyu¶a varduka ra ǭb¿¶ menᾺ ider dǕyim / Dileg¿m budur ugrasun anē Ta¶rē aŨǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 4). [anē, ] 

Her kim ki uyar cǕn-ēla dehr¿¶ hevǕsēna / LǕ-b¿d anē iriĸd¿r¿r Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 1). [anē, ] 

DeryȊze idegeldi y¿zin gºre Mu ibbǭ / Ma rȊm anē eyleme gel sǕyil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 5). [anē, ]  

Ey dǾst cǕm-ē c¿rᾺa-i Ὰēĸ u¶ ien ezel / TǕ aĸre de¶l¿ mestd¿r anē sanma ayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 2). [anē, ] 
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Her kim ki gºn¿l baglaya bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2892, Beyit 1). [anē, ] 

Z¿lf z¿nnǕrēnē kesmiĸ yine ¿sn¿¶ m¿slimi / Get¿r¿p dǭne anē be¶zer m¿selmǕn eyleye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2954, Beyit 3). [anē, ] 

 

anē ki: Yani, demek istiyorum ki. 

Her kim ki ērar ᾺǕĸē ē dilber kapusēndan / Budur dileg¿n anē ki ol derbeder olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2696, Beyit 5). [anē ki, ] 

 

a¶ēl: Adēnē sºylemek, zikretmek, hatērlamak. 

Ķster-ise¶ Mu ib ayr-ēla nǕmu¶ a¶ēla / Niyyet¿¶ Ǖli  id¿p ird¿g¿¶e ayr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2962, Beyit 5). [a¶ēla, -a ] 

 

Ὰan Ǖ: Anka kuĸu, Simurg. 

Olupdur sǭnem¿¶ ǣǕrē ki Ǖteĸ saar ejderd¿r / a er eyler gel¿p ᾺAn Ǖ anu¶ gemege yanēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 3). [ԄanỮǕ, ] 

Kim cihǕna bakmaya olsun hezǕrǕn Ǖferǭn / Gºstere Ǖf-ē anǕᾺat ire ᾺAn Ǖ meĸrebin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2664, Beyit 4). [ԄanỮǕ, ] 

 

Ὰan Ǖ gibi: Anka kuĸu gibi. 

KǕf-ē istiǣnǕ ma Ǖmum oldē [bak] ᾺAn Ǖ gibi / TuᾺmesinden bu cihǕnu¶ fǕriǣ¿ôl-bǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 3). [ԄanỮǕ gibi, ] 

a d kēldē himmet¿m bǕzē anǕᾺat Ǖfôēna / TǕ ki ¿lfet duta ᾺAn Ǖ gibi varup Ǖf-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2824, Beyit 3). [ԄanỮǕ gibi, ] 

 

Ὰan Ǖ- ēfǕt: Anka kuĸu, Simurg. 

Kalmadē ehl-i kerem ᾺAn Ǖ- ēfat nǕ-yǕbdur / Ķy dirǭǣǕ sifle-perver oldē bu gerdȊn-ē dȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2743, Beyit 4). [ԄanỮǕ-Ἠēfat, ] 

 

a¶la: Anlamak, bilmek, kavramak, idrak etmek. 

TǕc u ēr a¶ rehn iderd¿¶ zǕhidǕ um Ǖneye / BǕde ile a¶lasa¶ mey- Ǿrlaru¶ sen ᾺǕlemin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 3). [a¶lasa¶, -Ἠa¶ ] 

Ķy Mu ibbǭ mǕh-rȊlarda vefǕ emr-i mu Ǖl / A¶laram ebleh anē Ὰºmr-i vefǕdǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 5). [a¶laram, -r, -am ] 

Gitdi Ὰa lu¶ bilmedi MecnȊn-ē ĸeydǕ meĸrebin / A¶ladē ancak hemǕn d¿nyǕda r¿svǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 1). [a¶ladē, -dē ] 
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ǔyǭne gibi al el¿¶e Ǖf cǕmē sen / Ķ le et alup a¶layasēn ub  u ĸǕmē sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2712, 

Beyit 1). [a¶layasēn, -ya, -sēn ] 

ķemᾺ-i ¿sn¿¶ adrini bilmez hevǕdǕr olmayan / SȊz-ē Ὰēĸ ē a¶lamaz pervǕne-veĸ nǕr olmayan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2714, Beyit 1). [a¶lamaz, -maz ] 

Bu Mu ibbǭ ĸiᾺrini yǕrǕ g¿zǕfēn a¶lama / ēd ē var i rǕr kēl yolumda Ǖdē dur diy¿ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2777, Beyit 5). [a¶lama, -ma ] 

Derd-i dil¿m kime diyem kimse a¶lamaz / ¢¿n bºyled¿r anē get¿rme dilǕ dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 6). [a¶lamaz, -maz ]  

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Ya ben nie get¿rebilem derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2858, Beyit 4). [a¶lamaz, -maz ] 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Pes ne i¿n get¿reyim derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 4). [a¶lamaz, -maz ] 

Gº¶l¿mi gºndermiĸem iy dǾst senden cǕnibe / A¶lamazam ki gele bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 1). [a¶lamazam, -maz, -am ] 

Leb¿¶den c¿rᾺa nȊĸ iden ayǕt-ē cǕvidǕn bulur / Bunē ben anlamam ola bu a let Ǖb-ē kevserde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 4). [anlamam, -ma, -m ] 

Kimse yǕrȊ¶ iy Mu ibbǭ a¶lamaz mǕhiyyetin / Nie m¿ĸkiller egeri all olur idrǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 5). [a¶lamaz, -maz ] 

¢¿nki tǭǣ almēĸ ele eĸm¿¶ yine reh-zen gibi / A¶lamam dil kurtēla ol rǕh-ē a arnǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 3). [a¶lamam, -ma, -m ] 

Dime bǭ-derd olana bilmez ¿ derd¿¶ Ǖlini / A¶lamaz derd[i] o kim kend¿si derdnǕ  olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 3). [a¶lamaz, -maz ] 

Serv¿¶ bǕǣ ire addinde le Ǖfet a¶lamam / BǕǣbǕnǕ kēl na ar o add-i mevzȊnum bile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2923, Beyit 3). [a¶lamam, -ma, -m ] 

Dime esrǕr-ē Ὰēĸ ē a¶lamaz ĸey  / Ki sen Ὰēĸ  b¿lb¿li ol murǣ-ē Ǖne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

5). [a¶lamaz, -maz ] 

Ǣam ĸebinde bir gice bu dil kaan zǕrǭ eke / A¶lamam bir yēlda bir kes bºyle bǭmǕrǭ eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 1). [a¶lamam, -ma, -m ] 

Revǣan-ē dil akdugēnca aglaram ben zǕr zǕr / Gerdiĸine a¶ladum revǣan gerek dǾlǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 4). [a¶ladum, -dum ] 

Gº¶lini kim ki bagladē bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ki ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2857, Beyit 1). [a¶lamazam, -maz, -am ] 

Her kim ki gºn¿l baglaya bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2892, Beyit 1). [a¶lamazam, -zam ] 

 

anlar:  Onlar. 
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¥ld¿r beni anlar bile tǕ kim na aru¶ var / Kim m¿ddeᾺǭler bunē gºr¿ben acil olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2521, Beyit 3). [anlar, ] 

 
a¶mak: Adēnē sºylemek, zikretmek, hatērlamak. 

Hǭ revǕ mē yǕd id¿p her dem ra ǭbi yǕd ide / Nie yēldur a¶maya bu ᾺǕĸē-ē dǭrǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 3). [a¶maya, ] 

 

anu¶: "O" iĸaret zamiri. 

adeng-i ǣamze¶ iy dilber niĸǕndur sǭneme gºnder / Ki zǭrǕ bil¿rem anu¶ ben iy kaĸē kemǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 2). [anu¶, ] 

 

anu¶: "O" ¿¿nc¿ tekil ĸahēs zamiri. 

Umaram rȊz-ē ulmetde komaya kim ĸefǭᾺd¿r ol / Ķki ᾺǕlem m¿nevverd¿r anu¶ nȊr [u] ŨiyǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 7). [anu¶, ] 

Gel y¿z¿me karĸu dut cǕnǕ y¿z¿¶ Ǖyǭnesin / Anu¶ ile bilesin Ὰēĸ  ehlin¿¶ sen m¿rdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2518, Beyit 3). [anu¶, ] 

Ķnti Ǖb itd¿¶ kamu m¿rseller ire A medôi / Adēna kǕfir m¿selmǕnlar anu¶ dirler Emǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2544, Beyit 2). [anu¶, ] 

Her kim¿¶ ki dǭni var Ǖhird¿r anu¶ kǭni yok / ZǭrǕ bir yirde dimiĸler cemᾺ olmaz kibr ¿ dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 4). [anu¶, ] 

Ba r ara hǭ kimseler yǕrēndan ayru d¿ĸmes¿n / Leĸker-i ǣam her araf baĸēna anu¶ ¿ĸmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 1). [anu¶, ]  

G¿l gibi Mu ib girmez anu¶ gȊĸēna feryǕd / B¿lb¿l gibi sen da ē kēlup zǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2708, Beyit 5). [anu¶, ] 

Bu Mu ibbǭ anemǕ Ǖl-i siyǕhu¶dan ērak / Dem mi var sǭnesine yakmaga dǕǣ anu¶ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2746, Beyit 7). [anu¶, ] 

Her iĸi eyleyen ¿ odur i tiyǕr anu¶ / Hǭ vire mi irǕdeti sul Ǖn olan kula (Muhibb´ Divanē , Gazel 2831, 

Beyit 4). [anu¶, ] 

Boyē mē yig anu¶ ya serv ¿ ᾺarᾺar / Anu¶ cevri mi ok ya bende nǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, Beyit 

3). [anu¶, ] 

Her kim¿¶ kim ola albinde anu¶ errece ēr  / Toymaya gºzi cihǕn niᾺmetini c¿mle yise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2880, Beyit 2). [anu¶, ] 

 

anu¶ da: Onun da. 

KȊh-ken bir nie g¿nler eyledi sengi tērǕĸ / ǔ ir anu¶ da baĸēn aldē felek taĸdan taĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2856, Beyit 4). [anu¶ da, ] 



 

301 
 

 

anu¶ gibi: Onun gibi; ona benzer. 

D¿ eĸm¿¶e disem HǕrȊt u MǕrȊt / Gºrilmedi anu¶ gibi d¿ cǕdȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 3). 

[anu¶ gibi, ] 

Gº¶lini virdi Mu ibbǭ cǕn da ē virse sezǕ / Ne i¿n bakardē anu¶ gibi bir amer-veĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2921, Beyit 6). [anu¶ gibi, ] 

 

anu¶ i¿n: Bu y¿zden, bundan dolayē. 

Okudu¶ l¿ôl¿ô diĸinden iy Mu ibbǭ ¿n adǭs / Anu¶ i¿n oldē eĸᾺǕru¶ sen¿¶ d¿rr-i ᾺAden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 5). [anu¶ i¿n, ] 

Yimezem d¿nyǕ ǣamēn ben ῀Ǖce-i d¿nyǕ gibi / Ķy Mu ibbǭ anu¶ i¿n fǕriǣuôl-bǕlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 6). [anu¶ i¿n, ] 

MǕh-rȊlar cevrini ekd¿ke iy dil ĸǕdsēn / Anu¶ i¿n kim ezelden sen a¶a muᾺtǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 1). [anu¶ i¿n, ] 

Ķy Mu ibbǭ anden¿¶ ardēnca vardur giryesi / Anu¶ i¿n dǕyimǕ nǕ-ĸǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 9). [anu¶ i¿n, ] 

Gºzler¿m yaĸēdur aglar ¿st¿me ancak ben¿m / Anu¶ i¿n eylerem a¶a duᾺǕ ok ok yaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 6). [anu¶ i¿n, ] 

 

anu¶ i¿n: Onun iin. 

Umaram ǣamze oklarē ata ol i abŨadan / Sǭne a rǕsēna dikd¿m anu¶ i¿n dil niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2530, Beyit 3). [anu¶ i¿n, ] 

At m¿je¶ tǭrini durma ¿n katē yadur kaĸu¶ / Sǭne a rǕsēnda kēldum anu¶ i¿n dil niĸǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2557, Beyit 4). [anu¶ i¿n, ] 

Umaram ǣamz oklarēnē ata her dem sǭneme / Anu¶ i¿n dil niĸǕn itd¿m o kaĸē ya i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 4). [anu¶ i¿n, ] 

 

anu¶¿n: Onun iin, bunun iin, bu nedenle. 

¢ēkarsun gºklere b¿lb¿l fiǣǕnē / Anu¶¿n ma rem-i dǕyim dikensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

3). [anu¶¿n, ] 

Perǭ gibi kaarsēn Ǖdemǭden / Anu¶¿n sen enǭs-i Ehremenôsin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 8). 

[anu¶¿n, ] 

Beni yaratmēĸ belǕ v¿ mi net i¿n Yaradan / Ehl-i Ὰēĸ  oldum anu¶¿n kamazam ben yaradan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 1). [anu¶¿n, ] 

Genc-i va lu¶ bulmak i¿n eyled¿m gº¶l¿m arǕb / DǾstum ged¿m anu¶¿n bu dil-i maᾺmȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 6). [anu¶¿n, ] 
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Kime ĸǭr ¿ ĸeker virse¶ dºkersin ᾺǕ ēbet kanēn / Anu¶¿n bǭ-vefǕ d¿nyǕ dimiĸler Ehremensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 4). [anu¶¿n, ] 

a ē esrǕrēnē ĸiᾺr¿mde anu¶¿n a¶aram / Her kim okursa anē vǕlih ¿ ayrǕn olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2723, Beyit 6). [anu¶¿n, ] 

Ǣu a v¿ derd¿m nigǕrǕ bilmese¶ olmaz Ὰaceb / Ὰǔĸē  olmadu¶ anu¶¿n ǣu adan ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 4). [anu¶¿n, ] 

Gºz¿m yaĸēna ǣar  nǭlȊfer oldum / Anu¶¿n be¶z¿m oldē bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, 

Beyit 3). [anu¶¿n, ] 

Anu¶¿n pǕreler dil mest eĸmi / Olur mest olanu¶ meyli kebǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 4). 

[anu¶¿n, ] 

Sen¿¶ z¿nnǕr-ē z¿lf¿¶e ĸehǕ dil bagladum cǕndan / Anu¶¿n dem-be-dem a dum olupdur kǕfiristǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 3). [anu¶¿n, ] 

NigǕrǕ mihr-i ru sǕru¶ sen¿¶ pertev salar dehre / Anu¶¿n mǕh-rȊlarda bulēnmaz sendeki ehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 1). [anu¶¿n, ] 

Ķder g¿n y¿zine z¿lfini perde / Anu¶¿n ugradum bi¶ d¿rl¿ derde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 

1). [anu¶¿n, ] 

Mu ibbǭ Ὰēĸ a d¿ĸd¿¶ ᾺǕĸē  oldun / Anu¶¿n ĸiᾺr¿¶ oldē ᾺǕĸē Ǖne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 5). 

[anu¶¿n, ] 

Gºzi Ȋn imege ¿n oldē muᾺtǕd / Anu¶¿n kanum ier kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

4). [anu¶¿n, ] 

Gº¶¿l vird¿m anu¶¿n sen h¿mǕya / Salasēn ¿st¿me nǕgǕh sǕye (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 1). 

[anu¶¿n, ] 

Ķdelden ǣamzeler alb¿mi mecrȊ  / Anu¶¿n itmiĸem tǭmǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 

7). [anu¶¿n, ] 

KaᾺbe kȊyu¶da ĸ¿k¿r kim eyled¿¶ urbǕn beni / Nie yēllar anu¶-ēun saklar-ēdum cǕnē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 4). [anu¶-ēun, ] 

Z¿lfi sevdǕsē ezelden baĸuma yazu-y-ēmēĸ / Anu¶-ēun tutaram ºlince sevdǕ meĸrebin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2664, Beyit 5). [anu¶-ēun, ] 

Gºrmese cǕnǕ seni olmaz Mu ibbǭôye ayǕt / Anu¶-i¿n tende cǕn eĸm¿mde nȊr-ē dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 5). [anu¶-i¿n, ] 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶de kēldu¶ ru laru¶ g¿lzǕr sen / Ba¶a dirsin anu¶-ēun b¿lb¿l ol kēl zǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 1). [anu¶-ēun, ] 

Ὰǔĸē  olmēĸdur ezel ol ᾺǕrēŨ-ē cǕnǕna su / Anu¶-ēun taglara d¿ĸ¿p y¿r¿r ǕvǕre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 1). [anu¶-ēun, ] 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Anu¶-ēun gitdiler m¿lk-i Ὰademde arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 2). [anu¶-ēun, ] 
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Anu¶-ēun yazmazam derd-i dil¿m ben kǕǣēda / Saklamaz sēr iki y¿zl¿ bir m¿nǕfē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 4). [anu¶-ēun, ] 

Anu¶-ēun cȊ olup bu gºz yaĸē olur revǕn / Ķy boyē serv-i sehǭ reftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2779, Beyit 4). [anu¶-ēun, ] 

add¿¶e benzed¿giy-¿n iy g¿lᾺi Ǖr serv / Buldē cihǕnda anu¶-ēun iᾺtibǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 1). [anu¶-ēun, ] 

Bu riyǕlu secdeden kalduramaz zǕhid baĸēn / Anu¶-ēun kim anu¶ boynēnda var bǕr-ē g¿nǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2797, Beyit 2). [anu¶-ēun, ] 

Sevd¿g¿m bir serv- ad nǕz¿k miyǕndur tǕzece / Anu¶-ēun yolēna yaĸum revǕndur tǕzece (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2828, Beyit 1). [anu¶-ēun, ] 

 

 

anu¶-ēla: Onun ile, onla birlikte. 

Enǭs olsa nôola ᾺuĸĸǕ a bǕde / Olur anu¶-ēla ¿n dil k¿ĸǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 1). 

[anu¶-ēla, ] 

 

apar: Alēp gºt¿rmek. 

CǕn aparur  ĸemᾺ gºrd¿m her gice pervǕneden / ķemᾺ-i ¿sne yanmak ºgren iy gº¶¿l pervǕ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2657, Beyit 1). [aparur, -ur ]  

 

ᾺǕr: Utan duygusu, utanma, ekinme. 

Ὰ¦ryǕn olayēn kalmadē baĸumda ser-pȊĸ / Sanma¶ ki ĸikǕyet kēlayēm ᾺǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 3). [ԄǕru¶, -u¶ ] 

 

ᾺǕr etegin: Utanma, ekinme, mahcup olma eteĵi. 

Pendi gȊĸ itme dilǕ alma ele ᾺǕr etegin / Ko ne dirlerse dis¿nler tutagºr yǕr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 1). [ԄǕr etegin, ] 

 

ᾺǕr ider: Utanmak, hicap duymak; ekinmek, sakēnmak. 

ķºyle bed-nǕm olmēĸam MecnȊn benden ᾺǕr ider / ᾺIĸ  ara dir gºrmed¿m buncēlayēn bǭ-ᾺǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2593, Beyit 3). [ԄǕr ider, -er ] 

 

ᾺǕr itmeyesin: Utanmak. 

Sen server-i ȊbǕn olasēn sa¶a d¿ĸer mi / AǣyǕra uyup itmeyesin ᾺǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2978, Beyit 3). [ԄǕr itmeyesin, -yesin ] 
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ᾺǕr u nǕmȊsē: Utanma ve namus. 

MelǕmet eyleme zǕhid ko a¶ma ᾺǕr u nǕmȊsē / D¿ĸelden Ὰēĸ a ben ged¿m va Ǖr u iᾺtibǕrumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 2). [ԄǕr u nǕmȊsē, -ē ] 

 

ara-: Aramak, bir ĸeyi bulmaya alēĸmak, araĸtērmak. 

Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem kim ola Ὰahdi b¿t¿n / Nie yēllar aradum gezd¿m cihǕnu¶ kȊesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2594, Beyit 4). [aradum, -du, -m ] 

Aradum varlēkla hergiz gºrmed¿m ol yǕrē ben / Varlēgē terk itmeyince bulmadum dildǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 1). [aradum, -du, -m ] 

Z¿lf-i Ὰanber-bǕru¶u¶ bȊyēn meger bǕd-ē abǕ / Arayup  bulmak diler gezd¿gi budur kȊ-be-kȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 2). [arayup, -y, -up ] 

Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem gº¶l¿me / Aradum  gezd¿m cihǕnē kȊ-be-kȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2765, Beyit 4). [aradum, -du, -m ] 

GǕh mescidde gehǭ deyr ¿ gehǭ mey Ǖnede / Bulēmadum aradum dildǕrē gezd¿m sȊ-be-sȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 3). [aradum, -du, -m ] 

Arayup dilde buldum genc-i Ὰēĸ ē / Olur vǭrǕnede ekser defǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 4). 

[arayup, -y, -up ] 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [arayup, -y, -up ] 

Bulēmadum aradum bu cihǕnē / Yimemiĸ ola bir kimse tapanca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 2). 

[aradum, -du, -m ] 

Gºz¿m yaĸēna be¶zer d¿rr-i Ǖfǭ / Arayup  bulmayasēz siz Yemenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 

4). [arayup, -y, -up ] 

Aradum zǭr-i felek ba r ¿ beri bulēmadum / Sa¶a mǕnend adefe yek g¿her-i pǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2887, Beyit 4). [aradum, -du, -m ] 

Eger bir bȊse¶e bi¶ cǕn vir¿rsem / Ķdersin arayup sen ad bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 8). 

[arayup, -y, -up ] 

atline Mu ibbǭ kulu¶u¶ ¿ccet ararsa¶ / Sevd¿gi yiter eyleme bir ǣayrē bahǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 9). [ararsa¶, -r, -sa, -¶ ] 

Genc-i va lē ǣayr yirde arama / Sende ara iy gº¶¿l vǭrǕnesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 9). 

[ara, ]  

Genc-i va lē ǣayr yirde arama / Sende ara iy gº¶¿l vǭrǕnesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 9). 

[arama, -ma ] 

Ǣayra meyl itmez gº¶¿l mǕh-ē cihǕn arayuben / BǕri bir kez gºrsem ol ¿sn-i cihǕn-ǕrǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 1). [arayuben, -y, -uben ] 
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Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Gitdiler anlar Ὰadem m¿lkine anē arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 5). [arayu, -y, -u ] 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Anu¶-ēun gitdiler m¿lk-i Ὰademde arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 2). [arayu, -y, -u ] 

BȊy-ē z¿lfine irem diy¿ yine ǕvǕre dil / Gitdi yaĸum gibi Ǖh ol serv- addi arayē (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2800, Beyit 6). [arayē, -y, -ē ] 

Gºrdiler FerhǕd u MecnȊn derd-i Ὰēĸ a Ǖre yok / Arayu gitdi Ὰadem m¿lkine anlar Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 2). [arayu, -y, -u ] 

Arar mescidde deyr ire seni dil / ǢaraŨ sensin ¿ ǣayrēlar bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 2). 

[arar, -r ]  

Gºz¿m yaĸē gibi bir d¿rr-i ǣal Ǖn / Bulēnmaz arasan ba r-ē ᾺAdenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 

3). [arasan, -sa¶ ] 

Sorarsa¶ gº¶l¿mi kalmadē bende / Eger bulmak dilerse¶ ara sende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, Beyit 

1). [ara, ] 

 

 

ara: Ķki ĸeyi birbirinden ayēran uzaklēk, mes©fe. 

Aramuz geri baᾺdeôl-maĸrē ǭnd¿r / Buluram seni dilden gºz aēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

2). [aramuz, -muz ] 

 

ara: Ara, orta, i, arasēna. 

Bulēnmaz cidd ¿ cehd-ile ¿ va det / Ķkilik gitmeye tǕ ki aradan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 3). 

[aradan, -dan ] 

CǕnǕn-ēla cǕn ¿nki ezel ǕĸinǕ imiĸ / Yine gerekdi gir sen iy dil araya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2534, 

Beyit 6). [araya, -y, -a ] 

MǕh-rȊlar arasēnda kim ki gºre sen mehi / Diye ta sǭn bu ne ¿sn olur hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2573, Beyit 4). [arasēnda, -sēnda ] 

Bu Mu ibbǭ sȊz-ē usrevôden yakar ¿nki erǕǣ / Ehl-i na mu¶ arasēnda pes neden seilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 5). [arasēnda, -sēnda ] 

Hǭ kes virmiĸ deg¿l yǕru¶ dehǕnēndan aber / Geri ᾺuĸĸǕ  arasēnda no adur dirler hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 2). [arasēnda, -sēnda ] 

Meclis-i ǣamda ĸu de¶l¿ dºkeyim Ȋn-ē ciger / Bezm ara her birisi bir g¿l-i andǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 2). [ara, ] 

MenᾺ ider vu lat deminde vǕmēnē / Arada Ǖk ola tǭzcek pǭrehen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 2). 

[arada, -da ] 
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Z¿lfeyn¿¶ arasēnda gºren add¿¶i eyd¿r / Tes ǭr-i meh ¿ mihr kēlupdur iki HindȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2769, Beyit 3). [arasēnda, -sēnda ] 

Ķki Ὰaynum arasēndan iki cȊ oldē revǕn / Kim gºre kºpri dir ¿stindeki bu kaĸumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2838, Beyit 2). [arasēndan, -sē, -(n), -dan, - ]  

MaᾺĸȊ  her ne itse Mu ibbǭ ko eyles¿n / Hǭ girmes¿n kimesneler anu¶ arasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 5). [arasēna, -sē, -n, -a ] 

Kara z¿lfi arasēndan ulȊᾺ itdi y¿zin gºrd¿m / Ayu¶ on dºrdid¿r sandum tamǕmdur ¿sni agēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 7). [arasēndan, -sē, -n, -dan ] 

 

ara: "Da/-de" baĵlacē. 

Leylǭ z¿lfin bu Mu ibbǭ boynēna zencǭr id¿p / ᾺA r ara MecnȊnlayēn kend¿zin Ὰ¿ryǕn eyleye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2954, Beyit 5). [ara, ] 

 

ara yirde: Ara yer. 

G¿lĸende gºr sul Ǖn-ē g¿l ezhǕrēnē cemᾺ eylemiĸ / Sen ara yirde olmasa¶ bulmaz ĸeref a n-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 2). [ara yirde, ] 

Her kiĸi ĸǕdǕn u andǕn ara yirde ben azǭn / Gºzi yaĸludur ider her kim ki ᾺǕĸē dur enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 1). [ara yirde, -de ] 

G¿neĸ ru sǕrēnē yǕru¶ gºz aup gºrmege dirsem / Bulut gibi ara yirde gir¿p olur ra ǭb¿m Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2952, Beyit 2). [ara yirde, ] 

 

ara yire: Araya. 

D¿ĸelden ara yire Ǖh-ē hicrǕn / Ba¶a zindǕn gºrin¿r bǕǣ u bȊstǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 1). 

[ara yire, ] 

 

 

arada: Ara sēra, bazen. 

Bir Ὰiĸve yiter arada ger cǕn ise ma Ȋd / ǔlȊde-i Ȋn eyleme gel sǕᾺid ¿ bǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2769, Beyit 2). [arada, ] 

 
arada ayrǕn kaldum: Ķki arada hayran kalmak -Ķki arada bir derede kalmak deyiminin anlamca 

muadili-Zor bir durum karĸēsēnda seim yapamamanēn ve ne yapacaĵēnē bilememenin ifadesi olan deyim; 

Ne yapacaĵēnē ĸaĸērmak (bilememek). 

ᾺIĸ ē cǕn eyler aleb bir ya¶adan da ē gº¶¿l / Arada ayrǕn kaldum anlaru¶ savaĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 4). [arada ỠayrǕn kaldum, ] 

 

aradan: Aradan (ekilmek). 
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ķǕh-ē ǣam gelmek dilerse uĸbu gº¶l¿m ĸehrine / Nesi var kosun nizǕᾺē Ὰa l ēksun aradan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 2). [aradan, ] 

 
aralēkda kalmēĸa: Arada kalmēĸa. 

Geh medrese v¿ gǕh ma Ǖm-ē meygede ba¶a / Bu aralēkda kalmēĸa eyd¿¶ sevǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 5). [aralēkda kalmēĸa, ] 

 

ǕrǕm eylemez: Durup dinlenmek, nefeslenmek, rahat, huzur bulmak. 

RǕh-ē kȊyu¶da y¿r¿r bir la a ǕrǕm eylemez / Bu Mu ibbǭôd¿r ǣamu¶ kend¿ye yoldaĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 5). [ǕrǕm eylemez, -mez ] 

 

ǕrǕm-ē cǕn: Gºn¿l huzuru, gºn¿l ferahlēĵē, gºnle huzur ve rahatlēk veren II sevgili. 

ǔĸinǕ id¿k ezel bezminde iy ǕrǕm-ē cǕn / Ne sebeb d¿ĸdi ki ĸimdi yǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2768, Beyit 7). [ǕrǕm-ē cǕn, ] 

Serv gibi salēnup serv-i revǕnumdur gelen / RǕm kēlmēĸdur beni ǕrǕm-ē cǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 1). [ǕrǕm-ē cǕnumdur, -umdur ] 

 

aramuz: Ķki ĸeyi birbirinden ayēran uzaklēk, mes©fe. 

Aramuzda olupdur Ὰahd ¿ peymǕn / Ben¿m ok sevd¿g¿m zinhǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, 

Beyit 2). [aramuzda, -da ] 

 

aran: Arama iĸine konu olmak. 

Mu ibbǭ murǣ-ē dil ancak yalu¶uz sanma bend olmēĸ / Neler vardur aransa ger anu¶ z¿lfi duzǕǣēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 9). [aransa, ] 

 

arar id¿m: Arardēm. 

Bende imiĸ yǕr bilmezd¿m Mu ibbǭ ayf kim / Her ya¶a bilmezlig¿mden arar id¿m yǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 6). [arar id¿m, ] 

 

 
ararsa¶ da: Arasan da. 

ķekerde ol alǕvet yok m¿kerrerd¿r ararsa¶ da / ᾺAceb ol nie le etd¿r komēĸ Ǖlē  tutagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 10). [ararsa¶ da, ] 

 

araya girse: Bir iĸ yapēlērken ona engel olacak baĸka bir ĸey ēkmak; iki kiĸinin arasēndaki bir iĸe 

karēĸmak. 
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Araya girse eger vu lat deminde pǭrehen / Ta¶laram ol dem hemǕn-dem pǭrehen Ǖk olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 4). [araya girse, -se ] 

 
ardēnca: Akabinde, sonrasēnda. 

Diller[i] itd¿¶ ĸikest ek esb-i nǕz ile ᾺinǕn / ķar  deg¿l ardēnca gitmek leĸkeri maǣlȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 2). [ardēnca, ] 

Ķy Mu ibbǭ anden¿¶ ardēnca vardur giryesi / Anu¶ i¿n dǕyimǕ nǕ-ĸǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 9). [ardēnca, ] 

Gelse Mu ibbǭ ĸǕdǭ ǣam ardēncadur gel¿r / Dehr¿¶ hemǭĸe Ǖli budur in ēlǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2890, Beyit 6). [ardēncadur, -dēr ] 

 

ᾺǕrǭ: (Ayēp ve kusurlardan) Arēnmēĸ, tertemiz (kimse). II Sevgili. 

VefǕdan ᾺǕrǭsin kǕmil cefǕda / ᾺAceb olmaz karē d¿nyǕ ¿ zensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 7). 

[ԄǕrǭsin, -sin ] 

 

arē dur: Uzak durmak. 

Ķy dǭde pend¿m dut ben¿m ne Ǖre-i rȊ eyleme / Ķy dil vefǕdan arē dur meyl-i o bed- Ȋ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 1). [arē dur, ] 

 

ᾺǕrif: Ąlim, bilgin, marifet ehli, irfan sahibi. 

Bakup meyl eylemez ᾺǕrif bu dehr¿¶ mǕl u cǕhēna / Be Ǖsē yok bil¿r perr-i meges de¶l¿ cihǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 3). [ԄǕrif, ] 

Virmedi tǕ gºrmeyince lu f bir ᾺǕrif didi / Evvel alup dil sakēn so¶ra sitemkǕr olmasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2569, Beyit 4). [ԄǕrif, ] 

Ὰǔrif-ise¶ iy Mu ibbǭ sērr-ē Ὰēĸ ē rinde sor / M¿ĸkil-i Ὰēĸ  keĸf olēnmaz Ὰilm-ile KeĸĸǕf-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2824, Beyit 5). [ԄǕrif-ise¶, -i, -se, -n ] 

Ὰǔrife ᾺǕlemde bir lo ma v¿ bir ēr a yiter / NǕle eyler dºnegºr iy dil olǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2861, Beyit 3). [ԄǕrife, -e ] 

Jeng oldē dil Ǖyǭnesi hǭ var mēdur are did¿m / Didi bir ᾺǕrif var mey i say al ola Ǖyǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 3). [ԄǕrif, ] 

 

ᾺǕrif olan: Zihni olgunluĵa, sezgi g¿c¿ne ulaĸmēĸ kiĸi, ma'rifet ehli. 

ZǕhid¿¶ turĸ y¿zinden nôola Ὰēĸ  ehli kaa / Ὰǔrif olan y¿r¿mez ger ola nǕdǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 4). [ԄǕrif olan, ] 

 

ᾺǕr-ēla nǕmȊs ĸǭĸesin: Utanma ve namus ĸiĸesi. 
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Sēyup cihǕnda ᾺǕr-ēla nǕmȊs ĸǭĸesin / Mest ¿ melǕmet ol y¿ri terk eyle nǕmē sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2712, Beyit 2). [ԄǕr-ēla nǕmȊs ĸǭĸesin, -n ] 

 
ᾺǕriyet: ¥d¿n, emanet, eĵreti. 

¢¿n vi Ǖl-i yǕra mǕniᾺd¿r dimiĸler ten da ē / Bir abǕdur ᾺǕriyet iy dil gider cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2908, Beyit 4). [ԄǕriyet, ] 

 

óǕrēŨ: Yanak. 

óǔrēŨu¶ē gºr¿p g¿l g¿lĸende iy perǭ-rȊ / Reĸk eyley¿p ºzini eyledi pǕre pǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2963, Beyit 3). [óǕrēŨu¶ē, -u¶, -ē ] 

 

ᾺǕrēŨ: Sevgilinin yanaĵē. 

ᾺArŨ kēlsun k¿fr-i z¿lfe ᾺǕrēŨē ǭmǕnēnē / Kesd¿r¿p z¿nnǕrēnē anē m¿selmǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 2). [ԄǕrēŨē, -ē ] 

DehǕnē ǣonca g¿l ᾺǕrēŨ teni nesrǭn a ē s¿nb¿l / udǕ saklaya ol ¿sni aŨǕ-yē Ǖs¿mǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2551, Beyit 4). [ԄǕrēŨ, ] 

ᾺǔrēŨ mēdur yǕ Ȋd meh ya ǕfitǕb-ē tǕbǕn / KǕk¿l mid¿r yǕ Ȋd z¿lf ya s¿nb¿l-i perǭĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2615, Beyit 1). [ԄǕrēŨ, ] 

ᾺǔrēŨu¶ enver-durur dirler ba¶a Ȋrĸǭdden / Gel ulȊᾺ eyle beni ma rȊm kēlma dǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 1). [ԄǕrēŨu¶, -u¶ ] 

Ne ta¶ kēvrēlsa z¿lf¿¶ ᾺǕrēŨu¶da / Olur elbetde Ǖteĸ gºrse am mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 

4). [ԄǕrēŨu¶da, ] 

Giceyi g¿ne degiĸ a u¶a didi nie kez / ᾺǔrēŨu¶ remz-ile dir Ὰanberi kǕfȊr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2787, Beyit 4). [ԄǕrēŨu¶, -u¶ ] 

Gºrmeyelden ber¿ iy dǾst turunc ǣabǣabu¶ē / ᾺǔrēŨum zerd oluban dºndi ten¿m limona (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2793, Beyit 3). [ԄǕrēŨum, -um ] 

Gºren Ǖl-i siyǕhē ᾺǕrēŨēnda / Ki dir ᾺǕc ¿zre be¶zer abonȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 2). 

[ԄǕrēŨēnda, -ēnda ] 

Ķy g¿neĸ y¿zl¿m gidergil ᾺǕrēŨu¶dan z¿lf¿¶i / Kimseler be¶zetmes¿n anē ni Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 2). [ԄǕrēŨu¶dan, -u¶, -dan ] 

Ehl-i Ὰēĸ u¶ Ǖlini z¿lf¿¶ perǭĸǕn eyledi / ᾺǔrēŨu¶ anlarē k¿llǭ oda yakdē al-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2867, Beyit 3). [ԄǕrēŨu¶, -u¶ ] 

Y¿zinden perdesin ᾺǕrēŨ k¿ĸǕde / Ķd¿p bǭ-diller oldēlar f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, Beyit 1). 

[ԄǕrēŨ, ] 

ᾺǔrēŨu¶ ¿stinde gºrd¿m ol siyeh m¿ĸgǭn¿¶i / Did¿m efᾺǭdur uyur yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2992, Beyit 3). [ԄǕrēŨu¶, -u¶ ] 
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ᾺǔrēŨ mēdur bu cǕnǕ ya ǕfitǕb-ē ra ĸǕn / S¿nb¿l mid¿r ya kǕk¿l ya z¿lf-i Ὰanber-efĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2688, Beyit 1). [ԄǕrēŨ mēdur, ] 

 
ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶: Yanak ve ben. 

Dutēldē ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºrelden / Gº¶¿l murǣēna Ǖb u b¿rri dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 2). 

[ԄǕrēŨ u ỦǕl¿¶, -¿¶ ] 

Ben o murǣam ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºr¿p ayd olsam Ǖh / DǾstlar itme¶ Ὰaceb meyl itsem Ǖb u cǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 2). [ԄǕrēŨ u ỦǕl¿¶, -¿¶ ] 

Dil murǣē yine ᾺǕrēŨ [u] Ǖl¿¶e ider meyl / Her kanda ki murǣ gºr[e] ine Ǖb ile dǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 2). [ԄǕrēŨ [u] ỦǕl¿¶e, -¿¶e ] 

 

ᾺǕrēŨ-ē cǕnǕna: Sevgilinin yanaĵē. 

Ὰǔĸē  olmēĸdur ezel ol ᾺǕrēŨ-ē cǕnǕna su / Anu¶-ēun taglara d¿ĸ¿p y¿r¿r ǕvǕre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 1). [ԄǕrēŨ-ē cǕnǕna, -a ] 

 

 

 

 

ᾺǕrēŨ-ē dildǕrda: Sevgilinin yanaĵē. 

Z¿lf-i m¿ĸgǭn kim gºrin¿r ᾺǕrēŨ-ē dildǕrda / Deste-i s¿nb¿l asēlmēĸ sanasēn g¿lzǕrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2832, Beyit 1). [ԄǕrēŨ-ē dildǕrda, -da ] 

 
ᾺǕrēŨē g¿l: G¿l yanaklē. 

Ol serv-i sehǭ ᾺǕrēŨē g¿l geldi ¿ bǕǣa / Ǖlini bil¿p her yana g¿l d¿ĸdi ayaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 1). [ԄǕrēŨē g¿l, ] 

 

ᾺǕrē-ē g¿l-bȊ: G¿l kokulu yanak. 

Gº¶l¿mi dǭvǕne kēldē Ǖh ol gǭsȊ diyen / ᾺA lumē tǕrǕca virdi ᾺǕrē-ē g¿l-bȊ diyen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2650, Beyit 1). [ԄǕrēὖ-ē g¿l-bȊ, ] 

 

ᾺǕrēŨ-ē yǕra: Sevgilinin yanaĵē. 

G¿l iĸitmiĸ ᾺǕrēŨ-ē yǕra anē be¶zetd¿g¿m / ķǕdēlēgēndan kēzarmēĸdur meger g¿le g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 5). [ԄǕrēŨ-ē yǕra, -a ] 

 

ᾺǕrēŨ-ēla Ǖle: Yanak ile bene. 

Ķder dil ᾺǕrēŨ-ēla Ǖle meyli / Gerekd¿r murǣa lǕ-b¿d Ǖb u dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 4). 

[ԄǕrēŨ-ēla ỦǕle, ] 
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ᾺǕrēŨu¶ ¿zre: Y¿z¿nde. 

ᾺǔrēŨu¶ ¿zre kazēt a u¶ koma iy nǕzenǭn / a  dimiĸler cemᾺ olmaz bir yire k¿fr-ile dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 1). [ԄǕrēŨu¶ ¿zre, ] 

 

ar a: Sērt, arka. 

Gº¶¿l alēnca ol meh-rȊ ba¶a mihr ¿ vefǕ kēldē / Dºn¿p so¶ra cefǕ tǭrin ēkardē bir bir ar amdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 3). [arỮamdan, -m, -dan ] 

 

armaǣǕn: Armaĵan, hediye. 

¿sn meydǕnēnda gºrd¿m z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / Baĸumē top eyled¿m yaᾺnǭ iledem armagan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 3). [armagan, ] 

abǕ kȊyēna ugrarsa¶ get¿rgil Ǖk-i rǕhēndan / Ma abbet ehline ǣǕyet-be-ǣǕyet armagandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 4). [armagandur, -dur ] 

 

Ὰarĸ: Gºky¿z¿, gºky¿z¿n¿n zirvesi II Arĸ-ē a'l©. 

YǕr iĸiginde koma ºld¿r ra ǭb-i kǕfiri / Tǭǣu¶ē tǕ Ὰarĸ ¿zre iy Mu ibbǭ asasēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2503, Beyit 5). [Ԅarĸ, ] 

 

 

 

arslan: Aslan. 

Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir gºren bu rȊy-ē zerd¿mi / KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 4). [arslanē, -ē ] 

 

art -: Artmak. 

LaᾺl-i leb¿¶i tekrǕr ĸiᾺr¿mde a¶dum iy yǕr / ķekkerde ēymet artar  dirler m¿kerrer olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2529, Beyit 3). [artar, ] 

Uslanur dǭvǕneler dirler egeri bend-ile / Bend-i z¿lfinden Ὰaceb bende neden artar  c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 4). [artar, ] 

Gºz¿m yaĸ[ē] akup artar  sanasēn cȊy-ē Nǭl oldē / Nôi¿n ol YȊsuf-ē Mē rǭ varup gºrmez bulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 8). [artar, ] 

 
artu : Artēk, bundan sonra. 

Yaparsa¶ sǭm ¿ zerlerden ᾺimǕret / Gº¶¿l yap yigd¿r artuk  gir sevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, 

Beyit 3). [artuk, ] 
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artu : Fazla, ok. 

Geri kim okdur g¿nǕhum lǭk artuk  ra met¿¶ / ¢¿n yol azmēĸ kullara sensin ĶlǕhǭ reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 4). [artuk, ] 

Gºrse Mu ibbǭ cevr¿¶i artuk  sever seni / Artur cefǕnē Ǖhir olur imti Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 5). [artuk, -de ] 

 

artur:  Artmak. 

Ķrmedi ma Ȋda dil arturmayēnca nǕlesin / ķemᾺ gibi yanmayēnca gºrmed¿m envǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 2). [arturmayēnca, -mayēnca ] 

Gºrse Mu ibbǭ cevr¿¶i artuk sever seni / Artur  cefǕnē Ǖhir olur imtiǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 5). [artur, ] 

 

ᾺarŨ: . Yery¿z¿, d¿nya. 

Derd-i dilden korkaram iy seng-dil Ǖh itmeĵe / Yaka evvel ᾺarŨē andan Ǖs¿mǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 4). [ԄarŨē, -ē ] 

 

Ὰarz eyle: Sunmak, gºstermek. 

ᾺArz eyle y¿z¿¶ g¿lĸene g¿ller acil olsun / G¿l nǕz-ēla tǕ ǣonca gºr¿p m¿nfaᾺil olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2521, Beyit 1). [Ԅarz eyle, ] 

Dilerem iy sehǭ-serv¿m giriftǕr-ē azǕn olma / Y¿z¿¶ g¿n gibi ᾺarŨ eyle se Ǖb ire nihǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2846, Beyit 1). [ԄarŨ eyle, ] 

Dilerem iy sehǭ serv¿m giriftǕr-ē azǕn olma / Y¿z¿¶ g¿n gibi ᾺarŨ eyle se Ǖb ire nihǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2968, Beyit 1). [ԄarŨ eyle, ] 

Z¿lf¿¶-ile Ǖl¿¶i ¿nki ba¶a ᾺarŨ eyled¿¶ / Ko tutēlsun murǣ-ē dil menᾺ itme bend ¿ dǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 2). [ԄarŨ eyled¿¶, -d¿¶ ] 

Y¿z¿¶ ᾺarŨ eyled¿¶ al-ē cihǕna / Bērakdu¶ fitneler pǭr ¿ cevǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 

1). [ԄarŨ eyled¿¶, -d¿¶ ] 

VǕᾺi-i nǕdǕn ba¶a ᾺarŨ eylemegil cenneti / Ǖyil olur mē a¶a Ὰēĸ-ēla dǭ Ǖr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 2). [ԄarŨ eylemegil, -gil ]  

Cilve eyler bǕd-ēla ºter o z¿lf-i Ὰanberǭn / Sanasēn ǕvȊsdur g¿lĸende ᾺarŨ eyler perin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 1). [ԄarŨ eyler, -r ]  

aymesin a rǕya kurdē ¿n yine sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / CemᾺ ider ᾺǕĸē larē be¶zer ki ᾺarŨ eyler sipǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 3). [ԄarŨ eyler, ] 

Bur aᾺēn keĸf eylemiĸd¿r her ĸ¿kȊfe bǕǣda / TǕ zekǕt-ē ¿snini ᾺǕrŨ eyleye i sǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2516, Beyit 3). [ԄǕrŨ eyleye, ] 
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ᾺarŨ ide: Gºstermek, sunmak. 

Her kaan ᾺarŨ ide ᾺuĸĸǕ a ¿sni nȊrēnē / Her birisi ǣaĸy olup hȊĸ-ēla Ὰa ēldan gide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 5). [ԄarŨ ide, ] 

Ķy Mu ibbǭ yine sºz d¿rlerin[i] ᾺarŨ ide-gºr / C¿mle na m ehli gºr¿p reĸk ide bu merteb¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2919, Beyit 5). [ԄarŨ ide-gºr, -e-gºr ] 

Nev-bahǕr iriĸdi ¿snin ᾺarŨ ider g¿ller yine / A¶a karĸu zǕr u feryǕd ide b¿lb¿ller yine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2946, Beyit 1). [ԄarŨ ider, -er ] 

Y¿zine kēlsam na ar z¿lfi elǭpǕ ᾺarŨ ider / Bir m¿selmǕn d¿ĸmes¿n yǕ Rab o kǕfir derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 4). [ԄarŨ ider, ] 

ķiᾺr¿m¿¶ kim ēymetin bil¿r a¶a ᾺarŨ iderem / ķiᾺrini ¿n rǕyegǕn virmedi SelmǕn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 6). [ԄarŨ iderem, -erem ] 

Dil ¿ cǕnum abǭbi sen dururken / Kime ᾺarŨ ideyim derd¿mi kime (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 

6). [ԄarŨ ideyim, ] 

GǕh g¿l y¿z¿¶ ile ᾺarŨ id¿p Ὰanber sau¶ē / GǕh iy serv-i sehǭ ĸǭve-i ĸimĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2577, Beyit 2). [ԄarŨ id¿p, -¿p ] 

Mu ibbǭ lu f-ē abᾺu¶dan maᾺǕnǭ gevherin ᾺarŨ it / Dil¿¶ ǣavvǕs olup ba r-ē na ēmdan buldē ¿n behre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 5). [ԄarŨ it, ] 

Ba r-ē dil ǣavvǕ ēsēn d¿r gibi ᾺarŨ it sºzler¿¶ / TǕ ki ta sǭn ideler bºyle ᾺibǕrǕt ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 6). [ԄarŨ it, ] 

ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [ԄarŨ itdi, -di ]  

Ǖlin ᾺarŨ itse Mu ibbǭ ra m kēlmazsēn a¶a / Ķy vefǕsē yok ned¿r bunca teǣǕf¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 5). [ԄarŨ itse, ] 

G¿l y¿z¿¶s¿z ºpe gelmez bu Mu ibbǭ eĸmine / Ser-te-ser ᾺarŨ itseler a¶a g¿listǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 6). [ԄarŨ itseler, -seler ] 

 

ᾺarŨ kēl: (b¿y¿k bir saygē ile) sºylemek, bildirmek. 

ᾺArŨ kēl z¿lf-i perǭĸǕna perǭĸǕnlēgumē / Her ne itd¿mse sipǕriĸ sa¶a zinhǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2770, Beyit 2). [ԄarŨ kēl, ] 

ᾺArŨ kēl Ǖl¿mi ol g¿l-ru a iy bǕd-ē abǕ / Uĸbu yolda yaraĸur Ǖb¿k [¿] ǕlǕk olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2680, Beyit 3). [ԄarŨ kēl, ] 

ᾺArŨ kēlsun k¿fr-i z¿lfe ᾺǕrēŨē ǭmǕnēnē / Kesd¿r¿p z¿nnǕrēnē anē m¿selmǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 2). [ԄarŨ kēlsun, -sun ] 

 

ᾺarŨ-ē cemǕl itdi: (Sevgilinin) G¿zel y¿z¿n¿ gºstermesi. 
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YǕr ᾺarŨ-ē cemǕl itdi o al  itdi ne Ǖre / Kalmadē Ǖ at-ē na ar Ǖh ba¶a ne Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 1). [ԄarŨ-ē cemǕl itdi, ] 

 
ᾺarŨēn ideler: Gºstermek, ortaya koymak, ēkarmak. 

Yarēn ki Ǖli Ǖn Ὰamel ᾺarŨēn ideler / ķǕdǕn olup cennete her biri tuta rǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 2869, 

Beyit 4). [ԄarŨēn ideler, ] 

 

ǕrzȊ: Arzu, istek, dilek. 

ǔrzȊdan ben helǕk oldum m¿yesser olmadē / Ķtler¿¶le bir gice kȊyu¶da olmak pǕsbǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 2). [ǕrzȊdan, -dan ] 

 

ǕrzȊ eyler: Ķstemek, temenni etmek. 

asta dil lǕᾺl-i leb-i cǕnǕnēn eyler ǕrzȊ / Ķy abǭb¿m derdine dermǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2778, Beyit 1). [ǕrzȊ eyler, ] 

Bur aᾺu¶ keĸf it y¿z¿¶ gºster bug¿n ᾺǕĸē lara / Kullaru¶ af af durup sul Ǖnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2778, Beyit 2). [ǕrzȊ eyler, ] 

KaᾺbed¿r kȊyē gel¿r s¿r¿n s¿r¿n ᾺǕĸē larē / YaᾺni varup virmege urbǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 3). [ǕrzȊ eyler, ] 

Eline almēĸ yine cellǕd eĸmi ǣamzeler / Ehl-i Ὰēĸ u¶ yire dºkmek kanēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 4). [ǕrzȊ eyler, ] 

Gºzler¿m YaᾺ Ȋb-veĸ kan-ēla tolsa ta¶ deg¿l / ¿zn ara dil YȊsuf-ē KenᾺǕnôēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2778, Beyit 5). [ǕrzȊ eyler, ] 

Bu Mu ibbǭ pǕdiĸǕh-ē ᾺǕlem olmēĸken bug¿n / Kapusēnda olmaga derbǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 6). [ǕrzȊ eyler, ] 

B¿lb¿l-i dil - asta g¿l ru sǕru¶ eyler ǕrzȊ / Ķy Mesǭ ǭ dem hemǕn g¿ftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 1). [ǕrzȊ eyler, ] 

B¿lb¿l-i dil - asta g¿l ru sǕru¶ eyler ǕrzȊ / Ķy Mesǭ ǭ dem hemǕn g¿ftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 1). [ǕrzȊ eyler, ] 

Cennete kēlmaz heves Ȋrǭ v¿ ǣēlmǕn istemez / Ὰǔĸē-ē Ǖdē  olan dǭdǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 2). [ǕrzȊ eyler, ] 

Ķĸidelden kim metǕᾺ-ē bȊse¶i ¿n cǕnadur / CǕn ele alup bu dil bǕzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 3). [ǕrzȊ eyler, ] 

Anu¶-ēun cȊ olup bu gºz yaĸē olur revǕn / Ķy boyē serv-i sehǭ reftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2779, Beyit 4). [ǕrzȊ eyler, ] 

Ru laru¶suz bu Mu ibbǭ gǭceler nǕlǕn olur / B¿lb¿l¿¶d¿r nôeyles¿n g¿lzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2779, Beyit 5). [ǕrzȊ eyler, ] 
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asta dil lǕᾺl-i leb-i cǕnǕnēn eyler ǕrzȊ / Ķy abǭb¿m derdine dermǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2778, Beyit 1). [ǕrzȊ eyler, -r ]  

 
ǕrzȊ itme: Ķstemek, talep etmek. 

ǔrzȊ itme vi Ǖlin iy Mu ibbǭ fǕriǣ ol / Sen gedǕsēn bir alender ol o sul Ǖn-ē cihǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 5). [ǕrzȊ itme, ] 

 

ǕrzȊ kēlur: Ķstemek, arzulamak. 

Ķder zǕhid aleb avrǕ v¿ kevser / Kēlur ᾺǕĸē  olan dǭdǕrē ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 3). 

[ǕrzȊ kēlur, -ur ]  

 

ǕrzȊ-yē vu latu¶dur: Kavuĸma isteĵi. 

Ķrmek-i¿n va lu¶a arc eyled¿m cǕn na dini / ǔrzȊ-yē vu latu¶dur beni allǕĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 2). [ǕrzȊ-yē vuἨlatu¶dur, -u¶dur ] 

 

a : Asmak. 

Nieye dek ekeyim hicr-ile cevr¿¶ tasasēn / Da ē va t olmadē mē z¿lf¿¶e beni asasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2503, Beyit 1). [asasēn, -a, -sēn ] 

YǕr iĸiginde koma ºld¿r ra ǭb-i kǕfiri / Tǭǣu¶ē tǕ Ὰarĸ ¿zre iy Mu ibbǭ asasēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2503, Beyit 5). [asasēn, -a, -sēn ] 

Tolaĸur her dem kemend-i z¿lf¿¶e dǭvǕne dil / Kurtuluĸ yokdur meger z¿lf¿¶de anē asasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 3). [asasēn, -asēn ]  

S¿nb¿l saēna irmek i¿n hem ¿ Mu ibbǭ / Geldi ki asa kend¿zini dǕra benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 5). [asa, -a ] 

 

a : Aĸ, yiyecek. 

SǕǣar-ē eĸm-ile sun Ȋn-ē ciger nȊĸ idel¿m / Ma ba-ē ǣamda dilǕ derd ¿ belǕ aĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 4). [aĸ, ] 

Vu latu¶ aĸēna ok katma bu hicr¿¶ mil in / Katar-ēsa¶ anē oran-ēla kat aĸumuza (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2838, Beyit 3). [aĸumuza, -umuz, -a ] 

Her ne kim vire udǕ eyle anǕᾺat cǕn-ēla / Az u ok dime sakēn itme nizǕᾺ aĸ ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2883, Beyit 3). [aĸ, ] 

 

a-: Asmak. 

Bend ire gºren gº¶l¿mi z¿lfi girihinde / Saklama didi as bu giriftǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2708, Beyit 4). [as, ] 
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Bu dil man Ȋrē ifĸǕ sērr-ē Ὰēĸ ē / Ķd¿p as anē z¿lf¿ndeki dǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 3). [as, ] 

 

Ὰa Ǖ: Asa, deĵnek, baston. 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [ԄaἨǕ, ] 

 

aĸaǣa: Aĸaĵē, aĸaĵē taraf. 

¥yk¿nd¿gi-¿n z¿lfine s¿nb¿lleri gºrd¿m / Taglarda biter y¿zi kara baĸē aĸaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 2). [aĸaga, ] 

 

ǕsǕn: Kolay. 

¢ek cevr ¿ cefǕ v¿ berr-i muǣaylǕn belǕsēnē / ǔsǕn gºrine sa¶a bu endǕn mer ale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 3). [ǕsǕn, ] 

 
ǕsǕn gºrin¿r: Kolay gºr¿nmek/olmak. 

Bu Ǖrǭ-i Ὰēĸ  evvel geri ǕsǕn gºrin¿r / So¶ē m¿ĸkild¿r Mu ibbǭ hǭ bulēnmaz a¶a rǕh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2804, Beyit 5). [ǕsǕn gºrin¿r, -¿r ] 

 

ǕsǕn mēdur: Kolay mēdēr?. 

CǕn almayēnca varmadē yol ǕsitǕnēna / ǔsǕn mēdur ºpmege yǕ ĸehriyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 2). [ǕsǕn mēdur, ] 

 

ǕsǕn olsun: Kolay, zahmetsiz olmak. 

Baĸumē a Ὰ ideyin tǕ gide ol bǕr-ē girǕn / Ser-i kȊyu¶a sen¿¶ varmaga ǕsǕn olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2723, Beyit 3). [ǕsǕn olsun, -sun ] 

ᾺIĸ-ēla cǕn yakmagē pervǕne benden ºgren¿r / Olēcak her m¿ĸkil iĸ ǕsǕn olur ¿stǕd-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2988, Beyit 3). [ǕsǕn olur, ] 

 

ǕsǕn [u] d¿ĸvǕrǭ: Kolay ve zor. 

Va la Ǖlib oldē dil iriĸdi hicrǕn Ǖh Ǖh / Katē m¿ĸkild¿r bile ǕsǕn [u] d¿ĸvǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , 
Gazel 2953, Beyit 3). [ǕsǕn [u] d¿ĸvǕrǭ, -ǭ ] 

 
 

ᾺǕĸē : Ąĸēk, bir ĸeye veya birine karĸē aĸērē sevgi duyan kimse, tutkun, meftun. 

Ὰǔĸē uz dǭdǕr-ē yǕra ǣayrē yok ma Ȋdumuz / Bil¿r¿z zǕhid seni firdevs-ile kevserdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2504, Beyit 2). [ԄǕĸēỮuz, ] 
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KȊyu¶a varup y¿z¿¶ gºrmek diler ᾺǕĸē laru¶ / Vir zekǕt-ē ¿sn¿¶i kesme o miskǭnler a ēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 2). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 

Her kiĸi ĸǕdǕn u andǕn ara yirde ben azǭn / Gºzi yaĸludur ider her kim ki ᾺǕĸē dur enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 1). [ԄǕĸēỮdur, -dur ] 

KaᾺbe kȊyu¶u¶ hevǕsēyla bug¿n ᾺǕĸē laru¶ / Her biri ǕŨēr kēlupdur kend¿zin urbǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 2). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 

¥ld¿r¿rsin ǣamzelerle ᾺǕĸēē nǕ- a  yire / Ta¶rēôdan korkmaz mēsēn boynu¶a d¿ĸe kan-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 4). [ԄǕĸēỮē, -ē ] 

Ayērma bu ben ᾺǕĸē [ē] Ὰēĸ-ē ezelǭden / YǕ Rabb bi- a-ē urmet-i merdǕn-ē reh-i dǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2524, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ[ē], -[ē] ] 

Ὰǔĸē  Mu ibbǭ dºks¿n ĸu de¶l¿ gºz yaĸēnē / Ǣar  ola eĸk-i eĸme y¿zi nǭlȊfer olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 5). [ԄǕĸēỮ, ] 

Sanma ancak bu Mu ibbǭ ᾺǕĸē  olmēĸdur sa¶a / ad-hezǕr var ᾺǕĸē u¶ ᾺǕlemde ĸey  ¿ ĸǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 5). [ԄǕĸēỮu¶, -u¶ ] 

ulme mǕyil cevri ok ᾺǕĸē lara bǭ-dǕdsēn / MǕh-rȊlar ºgren¿r senden cefǕ ¿stǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 1). [ԄǕĸēỮlara, -lar, -a ] 

Nǭme iden eĸm¿¶¿¶ a Ǖbēdur ᾺǕĸē larē / Komaz dǕyimǕ sǕ Ȋr dirler uĸta sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2562, Beyit 8). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

Eger cǕn terkin eylersem taᾺacc¿b eyleme zǕhid / ķu kim ēd-ēla ᾺǕĸē dur elin yur kend¿ kanēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2588, Beyit 2). [ԄǕĸēỮdur, -dur, - ]  

Peremi durmēĸ kafada yaᾺni dutmēĸdur kemǭn / Ὰǔĸē a lǕyē-durur b¿lb¿l gibi itmek enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 3). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

Leb¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēnda yatur ᾺǕĸē laru¶ asta / Ǖbǭb-i dilsin iy dilber id¿p tǭmǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 4). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 

ZǕhidǕ olsun m¿bǕrek sa¶a bu Ȋr u behiĸt / Ὰǔĸē am ma lȊb idind¿m cǕn-ēla dǭdǕrē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2602, Beyit 5). [ԄǕĸēỮam, -am ] 

Ǖk-i pǕyu¶da y¿zin s¿rs¿n yire ᾺǕĸē laru¶ / Y¿r¿s¿n sǕye¶ gibi serv-i revǕnu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 6). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 

LaᾺl-i nǕbu¶ var iken ᾺǕĸē z¿lǕli nôeyles¿n / MȊ miyǕnu¶ fikr iden ºzge ayǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 1). [ԄǕĸēỮ, ] 

ᾺIĸ dan ºzge ᾺǕĸē a yokdur Mu ibbǭ ¿n kemǕl / Ὰǔĸē  olan Ὰēĸ dan ºzge kemǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 7). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

CǕn u dil ile yanmaga pervǕneler gibi / ķemᾺ-i cemǕl-i ¿sn¿¶e ᾺǕĸē sunar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 3). [ԄǕĸēỮ, ] 

Gel ulȊᾺ it g¿n gibi gºrs¿n seni ᾺǕĸē laru¶ / errelerd¿r ehl-i Ὰēĸ  dȊr olmasunlar nȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 3). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 
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Bundan ºzge Ǖlet olmaz ᾺǕĸē a kim ufyeten / ēĸm-ēla kēlsun girih ebrȊlarēn eng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 2). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

Ὰǔlem ire ᾺǕĸē a ºlmekden ºzge yok ᾺilǕc / ¥lmege cehd eyles¿n kendine tǭmǕr isteyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2626, Beyit 3). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

Ὰǔĸē u¶ bǭgǕne oldē v¿ ra ǭb¿¶ ǕĸinǕ / Bu meseld¿r dǾstum hǭ ayr gelmez yǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2635, Beyit 3). [ԄǕĸēỮu¶, -u¶ ] 

Old¿r¿rsin nie y¿z bi¶ ᾺǕĸē ē bir ǣamz-ēla / oĸ dimiĸd¿r dǾstum sa¶a kemǕn-ebrȊ diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 3). [ԄǕĸēỮē, -ē ] 

ᾺIĸ  mēdur fenn-i Ὰēĸ ē okudup ᾺǕĸē lara / BǕb-ē faŨlēn sǭnem¿¶ evcine inĸǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 4). [ԄǕĸēỮlara, -lar, -a ] 

Diler her kes ki ᾺǕĸē dur ire va lēna maᾺĸȊ u¶ / MurǕdum senden iy meh-rȊ hemǕn ancak nigǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 6). [ԄǕĸēỮdur, -dur ] 

Mu ibbǭ ol kemǕn ebrȊ meger ᾺǕĸē larēn kērmēĸ / Ķki ĸehper sokēnmēĸ gºr baĸēna s¿nb¿l-i terden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 5). [ԄǕĸēỮlarēn, -larēn ] 

Cevr ider ba¶a ra ǭbe ra m id¿p / Bagrē nie ᾺǕĸē u¶ baĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, Beyit 

3). [ԄǕĸēỮu¶, -u¶ ] 

ķǕh-ē ᾺǕlemd¿r bug¿n ᾺǕĸē lara ra m itmege / TǕc-ē zer baĸēna egmiĸ ĸǕh-ē devrǕndur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 4). [ԄǕĸēỮlara, -lar, -a ] 

DǾstum gºrme tehǭ bu ᾺǕĸē u¶ nem-dǭdesin / Ser-te-ser ǣar  ola ᾺǕlem dºke eĸk-i dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 1). [ԄǕĸēỮu¶, -u¶ ] 

¿sne mǕǣrȊr oluban ᾺǕĸē a cevr itmegi ko / Bir iĸi iĸleme kim so¶ra peĸǭmǕn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2695, Beyit 4). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

Her kim ki ērar ᾺǕĸē ē dilber kapusēndan / Budur dileg¿n anē ki ol derbeder olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2696, Beyit 5). [ԄǕĸēỮē, -ē ] 

amd¿-lillǕh ᾺǕĸē am ᾺǕlemde oĸ- Ǖlem bug¿n / ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanaldan zer gibi Ǖlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 1). [ԄǕĸēỮam, -am ] 

Y¿z¿¶e ĸºyle ᾺǕĸēkdur sen¿n ĸems ¿ Ǖmer cǕnǕ / Gice g¿nd¿z y¿zin s¿r¿p gider mi hǭ biri derden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 3). [ԄǕĸēkdur, -dur ] 

Ὰǔĸē  olan pǕdiĸǕh olursa da ol kul olur / Bºyle na l itmiĸ iden dirler ĸeh Ma mȊdôdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2718, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ, ] 

Ὰǔĸē  olmaz Ὰēĸ  iinde Ǖh u vǕhē sevmeyen / Kul olur mē cǕn u dilden pǕdiĸǕhē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 1). [ԄǕĸēỮ, ] 

G¿l gibi andǕn olur gºrse yaĸum bǕrǕnēnē / Agladur mē ᾺǕĸē ē feryǕd u Ǖhē sevmeyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2720, Beyit 3). [ԄǕĸēỮē, -ē ] 

DǾstum senden vefǕ mihr ummasun ᾺǕĸē laru¶ / Key katē dǭvǕnelikd¿r meyva ummak bǭdden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2728, Beyit 2). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 
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Ὰǔĸē u¶ atline ¿n kim ¿km ider sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / atli isnǕd eylemek lǕyē  mēdur cellǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 3). [ԄǕĸēỮu¶, -u¶ ] 

Olmasa ger Ǖh ᾺǕĸē Ǖnes¿z / Sengden Ǖne nôiderdi kȊhken (Muhibb´ Divanē , Gazel 2735, Beyit 4). 

[ԄǕĸēỮ, ] 

Deg¿ld¿r ᾺǕĸē a m¿ĸkil ºl¿rse g¿nde y¿z bi¶ kez / Velǭ m¿ĸkil budur ayru d¿ĸe sevg¿li yǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 3). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

Meclis ire yakmaga ᾺǕĸē larē pervǕnesi / ķemᾺ gibi ru laru¶ē tǕbnǕk eyler misin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2750, Beyit 4). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

Ma abbet ehli olur gºzi yaĸlu / ᾺAceb mi ᾺǕĸē olsa be¶zi saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 2). 

[ԄǕĸēỮ, ] 

VǕdǭ-i Ὰēĸ a d¿ĸersem dǾstlar Ὰayb itme¶¿z / Ὰǔĸē am mecnȊn olupdur adum oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 3). [ԄǕĸēỮam, -am ] 

Nie s¿nb¿l nie kǕk¿l nie gǭsȊdur bu / Nie ᾺǕĸē larē dǭvǕne kēlan bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2773, Beyit 1). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

Bakmadē y¿z¿me dilber ba¶a ᾺǕĸē dur diy¿ / Deldi bagrum cevr-ile bu bu¶a lǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 1). [ԄǕĸēỮdur, -dur ] 

Bur aᾺu¶ keĸf it y¿z¿¶ gºster bug¿n ᾺǕĸē lara / Kullaru¶ af af durup sul Ǖnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2778, Beyit 2). [ԄǕĸēỮlara, -lar, -a ] 

KaᾺbed¿r kȊyē gel¿r s¿r¿n s¿r¿n ᾺǕĸē larē / YaᾺni varup virmege urbǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 3). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

ZǕhid sen ol salǕmet ben olmēĸam melǕmet / Ὰǔĸē varur mē hergiz nǕmȊs u ᾺǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2783, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ, ] 

Ķy Mu ibbǭ dileme bȊse v¿ yǕ mihr ¿ vefǕ / A¶a ᾺǕĸē mē din¿r anda eger kǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 5). [ԄǕĸēỮ, ] 

KaᾺbe-i kȊyu¶a varan ᾺǕĸē ē urbǕn eyle / a d ider ayra gir¿r her kiĸi bayram olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 4). [ԄǕĸēỮē, -ē ] 

LǕô¿bǕlǭ ᾺǕĸē am ben ᾺǕlem ire dǾstlar / Be¶zed¿rler kanda gºrinsem beni dǭvǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2794, Beyit 3). [ԄǕĸēỮam, -am ] 

Ǣamze-i neb-tǭz-ile ºld¿rdi Ǖ ir ᾺǕĸē ēn / amd¿-lillǕh kim iriĸd¿m dǾstlar bu demlere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2798, Beyit 2). [ԄǕĸēỮēn, -ē¶ ] 

Bǭ-g¿nǕh ᾺǕĸē larē kērdē ge¿rdi ol perǭ / ēfldur bil¿r da ē yazēlmaz a¶a ¿n g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 5). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

RȊĸen idegºr gºzler¿mi pǭrehen¿¶le / Bu ᾺǕĸē ē iy YȊsuf-ē KenᾺǕnôum unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2815, Beyit 4). [ԄǕĸēỮē, -ē ] 

Ὰǔĸē  mēdur ki derdi koyup isteye devǕ / Derdi bulēnca Ὰēĸ  eri bakmaz devǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ, ] 
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Ὰǔĸē  oldur nǕle itd¿gince Ǖhē ber  ide / Her neye kim ugradēysa ol dem anē ar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 1). [ԄǕĸēỮ, ] 

F¿tǕde asta-dil olsam Ὰaceb mi / Olur elbette ᾺǕĸē lar f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 2). 

[ԄǕĸēỮlar, -lar ]  

Genc-i ¿sne dest-res nie bula ᾺǕĸē larē / Her arafdan z¿lfi anu¶ pǕsbǕndur tǕzece (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2828, Beyit 2). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

KȊyēnda yǕr cemᾺ id¿p ᾺǕĸē laru¶ serin / Be¶zer ki yapa kend¿ i¿n bir yi¶i ule (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 4). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 

aymesin a rǕya kurdē ¿n yine sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / CemᾺ ider ᾺǕĸē larē be¶zer ki ᾺarŨ eyler sipǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 3). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

ZǕhidǕ gºrse¶ melǕmet ᾺǕĸē ē aᾺn eyleme / Ķine eyle na ar sen bakma anu¶ taĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 3). [ԄǕĸēỮē, -ē ] 

NiᾺmet-i va lēn dºk¿p bu ᾺǕĸē ēnē toylaya / Ol m¿r¿vvet yǕrda yokdur ki anē eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 1). [ԄǕĸēỮēnē, -ē, -n, -ē ] 

Yanmaga ᾺǕĸē larē gelmiĸ cemǕli ĸev ēne / Nite kim pervǕneler ĸemᾺ-i ĸebistǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2878, Beyit 2). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

Ὰǔĸē  oldur Ὰēĸ  iinde ol dil ¿ cǕndan gee / Ὰǔĸē olmaz terk-i ser kēlmaya cǕnǕndan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 1). [ԄǕĸēỮ, ] 

ķehr-i mi netde sorarsa¶ Ǖlini ᾺǕĸē laru¶ / Her biri derdi abȊl eyleye dermǕndan gee (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2884, Beyit 2). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 

Esb-i nǕza bin¿p ᾺǕĸē laru¶ē ayd idesin / Ne saᾺǕdetl¿ ser olur ki o fitrǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2887, Beyit 3). [ԄǕĸēỮlaru¶ē, -lar, -u¶, -ē ] 

Far  eylemez ᾺǕĸē pǭr ¿ cevǕn dimez / ᾺIĸ u¶ budur Ǖli ezel ĸey  ¿ ĸǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 3). [ԄǕĸēỮ, ] 

Bu Mu ibbǭ gibi ᾺǕĸē laru¶ē kērmag-ēla / Sende bu ¿sn olēcak Ὰēĸ  eri sanma d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 6). [ԄǕĸēỮlaru¶ē, -lar, -u¶, -ē ] 

ᾺIĸ  bǕzǕrēnda gºrd¿m agurur dellǕl-ē Ὰēĸ  / Kankē ᾺǕĸē dur gel¿p derd ala dermǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 3). [ԄǕĸēỮdur, -dur ] 

CǕn vir¿r Ὰaĸē laru¶ ĸemᾺ-i cemǕl¿¶ gºricek / Nite kim pervǕneler ĸemᾺ-i ĸebistǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 2). [ԄaĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 

ayd olup ᾺǕĸē laru¶ gºrd¿m yaturlar Ǖkde / Niesin¿¶ baglamēĸlar serlerin fitrǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2912, Beyit 1). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 

Ko ¿sn¿¶i ᾺǕĸē laru¶ kēlsun temǕĸǕ rǕyegǕn / MenᾺ eyley¿p ol g¿lĸene a u¶ē bǕrȊ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 4). [ԄǕĸēỮlaru¶, -lar, -u¶ ] 

Bir nevᾺ-ile bende eker eĸmi ᾺǕĸēē / ķǭĸeyle ider ᾺǕlemi cǕdȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 2924, 

Beyit 3). [ԄǕĸēỮē, -ē ] 
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Ķy t¿rk-i ĸȊ  ᾺǕĸē a cevr ¿ Ὰi Ǖb ne / Ķtmege cefǕ sengile gº¶lin arǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2925, 

Beyit 1). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

Geer mi rǕba zǕhid tǕᾺat ¿zre / Ķder ᾺǕĸē s¿cȊd tǕ-ē ebruvǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2928, Beyit 4). 

[ԄǕĸēỮ, ] 

¢ekmeyen derd ¿ belǕ-yē mihneti ᾺǕĸē  deg¿l / Ὰǔĸē oldur Ǖh id¿p dǕyim yanup [hem] yakēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ, ] 

Gºzi atl itd¿gi ᾺǕĸē larēnē / Ķder bir demle ᾺǬsǭ gibi zinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 2). 

[ԄǕĸēỮlarēnē, -lar, -ē, -n, -ē ] 

Nie bir ºld¿resin nǕ- a  yire ᾺǕĸē laru¶ē / Nev-civǕnsēn dǾstum ayr eylemez kan kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 2). [ԄǕĸēỮlaru¶ē, -lar, -u¶, -ē ] 

Bǭ-g¿neh ᾺǕĸē larē bug¿n eger atl idesin / RȊz-ē ma ĸer eline baĸ[ēn] alup ser gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 4). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

¢Ǖk-i girǭbǕn id¿ben Ὰēĸ-ēla dǕmǕna degin / Ὰǔĸē u Ǖĸ¿fte v¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 3). [ԄǕĸēỮ, ] 

Ὰǔĸē a ǕnȊndur ¿nki ezelden i¶lemek / Ķ¶les¿n sǭnem ben¿m dºns¿n rebǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 4). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

Dºnd¿rdi pelenge ºzini dǕǣ-ēla ᾺǕĸē / Ne Ȋrete koydē gºr¿¶ anē zamǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2965, 

Beyit 7). [ԄǕĸēỮ, ] 

Kērarsēn bǭ-g¿neh ᾺǕĸē laru¶ē / Meger vardur bu Ȋblar me hebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, Beyit 

2). [ԄǕĸēỮlaru¶ē, -lar, -u¶, -ē ] 

Ķd¿p redd ᾺǕĸē ē ma bȊl ra ǭbi / RevǕ mē uyasēn sen ol leôǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 4). 

[ԄǕĸēỮē, -ē ] 

ZǕhid egler gº¶lini cennetdeki avrǕ ile / ¢ºpe gelmez ᾺǕĸē u¶ eĸmine dǭ Ǖr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 6). [ԄǕĸēỮu¶, -u¶ ] 

Bir demi hicrǕn ĸebin¿¶ ᾺǕĸē a bi¶ yēlcadur / Sºz¿me inanmasa¶ sor bunē ǕᾺat ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 5). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

DȊza-ē hicrinde anu¶ ne eker ᾺǕĸē larē / Her ki bilmek isteye sorsun arǕret ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 4). [ԄǕĸēỮlarē, -larē, - ]  

Ὰǔĸē a dirler Mu ibbǭ Ǖre abr u ya sefer / ¢¿n sefer yok abr kēl eyle ta amm¿l derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 5). [ԄǕĸēỮa, -a ] 

Ayu¶ olmēĸdur egeri c¿mle enc¿m Ǖĸē ē / Sen meh¿¶ Ὰēĸ ēna dºner uĸbu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2512, Beyit 2). [ǕĸēỮē, -ē ] 

Ķy pǕdiĸǕh-ē ¿sn vôiy usrev-i zamǕn / óǔĸē laru¶ē eyle kapu¶da gel imti Ǖn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 1). [óǕĸēỮlaru¶ē, -lar, -u, -n, -ē ] 

óǔĸē ē evvel ºld¿r dºn¿p leb¿¶le dirg¿r / Ma ĸer g¿ninde iy dǾst bu bir óalǕmet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 2). [óǕĸēỮē, -ē ] 
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óǔĸē  Mu ibbǭ bulsa yiter ol saóǕdeti / Ǖk-i derinde ola mu adder varup ºle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 8). [óǕĸēỮ, ] 

óǔĸē  oldur ki ola pervǕne / óIĸ  odē-y-ēla tutuĸup yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 3). [óǕĸēỮ, ] 

óǔĸē a derd ¿ mi net b¿lb¿le bǕk ¿ asret / ande na ǭb olmēĸ her kebk-i kȊhsǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 2). [óǕĸēỮa, -a ] 

B¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyem ol g¿lsitǕna gºrmeden / Kim kulakdan ᾺǕĸē am verd-i cinǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 1). [ԄǕĸēỮam, -am ] 

 

 

ᾺǕĸē  deg¿l: Aĸēk deĵil. 

¢ekmeyen derd ¿ belǕ-yē mihneti ᾺǕĸē  deg¿l / Ὰǔĸē  oldur Ǖh id¿p dǕyim yanup [hem] yakēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ deg¿l, ] 

 

ᾺǕĸē  ise¶: Aĸēksan, seviyorsan. 

Gºzleri dil almaga almēĸ eline ok u ya / Ὰǔĸē  ise¶ yan cemǕli ĸemᾺine pervǕne-veĸ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2598, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ ise¶, ] 

Ὰǔĸē  ise¶ saklama bu yolda gel cǕnu¶ sakēn / Dimeye bir cǕn ned¿r kēymadē cǕnǕnu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 1). [ԄǕĸēỮ ise¶, ] 

 

ᾺǕĸē  olan: Aĸēk olan kiĸi. 

ᾺIĸ dan ºzge ᾺǕĸē a yokdur Mu ibbǭ ¿n kemǕl / Ὰǔĸē  olan Ὰēĸ dan ºzge kemǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 7). [ԄǕĸēỮ olan, ] 

Ὰǔĸē  olan zǕhidǕ eyler melǕmet i tiyǕr / Sen selǕmet ehli ol var ad-ēla sanu¶ sakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2709, Beyit 4). [ԄǕĸēỮ olan, ] 

Ķder zǕhid aleb avrǕ v¿ kevser / Kēlur ᾺǕĸē  olan dǭdǕrē ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 3). 

[ԄǕĸēỮ olan, ] 

KȊyēna varsa gº¶l¿m olmak diler melǕmet / Varur mē ᾺǕĸē  olan hǭ [i]ᾺtibǕra karĸu (Muhibb́  Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 4). [ԄǕĸēỮ olan, ] 

ǢǕfil y¿r¿me a gºz¿¶i durma ǣaflete / LǕyē  deg¿l ᾺǕĸē  olan ola ǣǕfile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 4). [ԄǕĸēỮ olan, ] 

Ǖr elinden b¿lb¿l itdi ok ĸikǕyetler g¿le / G¿l didi ᾺǕĸē  olan mǕᾺĸȊ a eyler mi gile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 1). [ԄǕĸēỮ olan, ] 

 

ᾺǕĸē  oldun: Sevgiliye gºn¿lden baĵlanmak, aĸk derdine d¿ĸmek. 

Mu ibbǭ Ὰēĸ a d¿ĸd¿¶ ᾺǕĸē  oldun / Anu¶¿n ĸiᾺr¿¶ oldē ᾺǕĸē Ǖne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 5). 

[ԄǕĸēỮ oldun, -dun ] 
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ᾺǕĸē  oldur: Ąĸēk o'dur. 

Ὰǔĸē  oldur Ὰēĸ  iinde ol dil ¿ cǕndan gee / Ὰǔĸē  olmaz terk-i ser kēlmaya cǕnǕndan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 1). [ԄǕĸēỮ oldur, ] 

 

ᾺǕĸē  olmadu¶: Bir ĸey veya kimseye aĸērē sevgi duymak, gºnl¿n¿ kaptērmak. 

Ǣu a v¿ derd¿m nigǕrǕ bilmese¶ olmaz Ὰaceb / Ὰǔĸē  olmadu¶ anu¶¿n ǣu adan ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 4). [ԄǕĸēỮ olmadu¶, -du¶ ] 

 

ᾺǕĸē  olmēĸ: Sevgiliye gºn¿lden baĵlanmak, aĸk derdine d¿ĸmek. 

Her kim ki ᾺǕĸē  olmēĸ serden geer ol Ǖ ir / Dimiĸ bu sºzi Man Ȋr vardukda dǕra karĸu (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2784, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ olmēĸ, -mēĸ ] 

Sanma ancak bu Mu ibbǭ ᾺǕĸē  olmēĸdur sa¶a / ad-hezǕr var ᾺǕĸē u¶ ᾺǕlemde ĸey  ¿ ĸǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 5). [ԄǕĸēỮ olmēĸdur, -mēĸdur ] 

Ὰǔĸē  olmēĸdur ezel ol ᾺǕrēŨ-ē cǕnǕna su / Anu¶-ēun taglara d¿ĸ¿p y¿r¿r ǕvǕre su (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2772, Beyit 1). [ԄǕĸēỮ olmēĸdur, -mēĸdur ] 

Ben der-i mey Ǖnede dǭ Ǖra ᾺǕĸē  olmēĸam / Mescide Ȋfǭ gel¿r ancak kurē ǣavǣǕ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 3). [ԄǕĸēỮ olmēĸam, -mēĸam ] 

 

ᾺǕĸē  u maᾺĸȊ a: Seven ve sevilen. 

ᾺIĸ  ºlmek ºgred¿r ᾺuĸĸǕ a hem maᾺĸȊ a nǕz / Bºyle olsa ᾺǕĸē  u maᾺĸȊ a olur mē g¿nǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ u maԄĸȊỮa, -a ] 

 

ᾺǕĸē  u vǕlih ¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ: Aĸēk, ĸaĸkēn, delirmiĸ ve rezil. 

Eyledi dǕmene dek Ǖk-i girǭbǕn zi-firǕ  / Ὰǔĸē  u vǕlih ¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2961, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ u vǕlih ¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ, ] 

 

ᾺǕĸē am: Ąĸēk, bir ĸeye veya birine karĸē aĸērē sevgi duyan kimse, tutkun, meftun. 

Bir cefǕ-keĸ ᾺǕĸē am cevr [¿] cefǕdan dºnmezem / G¿nde bi¶ kez ºld¿r¿rse itmezem andan gile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2993, Beyit 2). [ԄǕĸēỮam, ] 

 

ᾺǕĸē Ǖne: '©ĸēĵa yaraĸēr ĸekilde к kendinden gemiĸ bir ĸekilde. 

Mu ibbǭ Ὰēĸ a d¿ĸd¿¶ ᾺǕĸē  oldun / Anu¶¿n ĸiᾺr¿¶ oldē ᾺǕĸē Ǖne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 5). 

[ԄǕĸēỮǕne, ] 

 

ǕĸikǕr itd¿m: Ortaya ēkarmak, gºstermek. 
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Sērr-ē Ὰēĸ ē ǕĸikǕr itd¿m ser-i z¿lfin gºr¿p / ᾺIĸ  Man Ȋrôē olup geld¿m benem dǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 3). [ǕĸikǕr itd¿m, -d¿m ] 

Sērr-ē Ὰēĸ [ē] ǕĸikǕr itsem beni Ὰayb eyleme¶ / Nieye dek saklaya sǭne ĸerǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2607, Beyit 2). [ǕĸikǕr itsem, -sem ] 

 

Ǖĸikar kēlma: Ortaya ēkarmak, gºstermek. 

Kimsen¿¶ Ὰaybēnē gºr¿p kēlma zinhǕr Ǖĸikar / G¿nde y¿z bi¶ Ὰaybu¶ ºrterken ĶlǕheôl-ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 3). [Ǖĸikar kēlma, ] 

 

ǕĸikǕr oldē: Ortaya ēkmak. 

Ķy Mu ibbǭ saklar-iken Ὰēĸ um oldē ǕĸikǕr / Eĸk-i sur  u rȊy-ē zerd¿mle ᾺayǕndur tǕzece (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2828, Beyit 5). [ǕĸikǕr oldē, -dē ] 

Dilde olan derd ¿ mi net k¿llǭ olsun ǕĸikǕr / Ķy cefǕ- Ȋ va t olupdur sǭnemi ben yarayēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2592, Beyit 3). [ǕĸikǕr olsun, -sun ] 

 

ǕĸikǕre: (Ar.) Apaēk, belli. 

Nie bir cevr Ǖteĸine yakasēn ben bǭ-dili / ǔĸikǕre lu f id¿p ahru¶ē kēl bǕrǭ nihǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 4). [ǕĸikǕre, ] 

 

ǕĸikǕre kēlayēm: Ortaya ēkarmak. 

ǔĸikǕre kēlayēm yine maᾺǕnǭ gevherin / Gir¿ben ēkarayēm dilde olan ma zen¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2901, Beyit 3). [ǕĸikǕre kēlayēm, -ayēm ] 

 

ǕĸikǕre oldē: Ortaya ēkmak, gºr¿n¿r olmak. 

DirǭǣǕ derd¿m oldē ǕĸikǕre / Bulēnmaz cehd-ile bu derde Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 1). 

[ǕĸikǕre oldē, -dē ] 

 

ᾺǕĸē-ē ǕvǕreye: Baĸēboĸ ©ĸēk. 

Ǖne-i tǕrǭk [¿] teng¿m yakdē Ǖhum Ǖteĸi / Ὰǔĸē-ē ǕvǕreye nôeyler saray u an¿mǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2509, Beyit 4). [ԄǕĸēỮ-ē ǕvǕreye, -ye ] 

 

Ὰaĸē-ē bǭ-bǕkde: Korkusuz, cesur aĸēk. 

Leĸker-i mecnȊn olup oldē mu ǭᾺ ayr u vu Ȋĸ / Bu kerǕmet az deg¿l ol Ὰaĸē-ē bǭ-bǕkde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2909, Beyit 3). [ԄaĸēỮ-ē bǭ-bǕkde, -de ] 

 

ᾺǕĸē-ē didǕr: G¿zel y¿z¿n aĸēĵē. 
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Su gibi eger baĸumē daĸdan daĸa dºgsem / Olmaya Ὰaceb ᾺǕĸē-ē didǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 4). [ԄǕĸēỮ-ē didǕr, ] 

 
ᾺǕĸē-ē dǭdǕr oldu¶: G¿zel y¿ze ©ĸēk olmak. 

Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevsere / Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2727, Beyit 6). [ԄǕĸēỮ-ē dǭdǕr oldu¶, -du¶ ] 

Mu ibbǭ ᾺǕĸē-ē dǭdǕr-¿n oldu¶ sa¶a devletd¿r / Yanu¶da a¶masun zǕhid kiĸi Ȋr u cinǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 5). [ԄǕĸēỮ-ē dǭdǕr-¿n oldu¶, -du¶ ] 

 

ᾺǕĸē-ē dil-besteyem: Gºnl¿ baĵlē aĸēk. 

Bir ᾺǕĸē-ē dil-besteyem kan yaĸum ile ĸ¿steyem / Ǖl¿me bakmaz astayam bu derd¿me dermǕn ile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2931, Beyit 3). [ԄǕĸēỮ-ē dil-besteyem, -yem ] 

 

ᾺǕĸē-ē dil- asted¿r: Gºn¿l hastasē ©ĸēk. 

Leylǭ z¿lf¿¶ asretinden ᾺǕĸē-ē dil- asted¿r / Gǭceler tǕ ub a dek ney gibi nǕlǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 4). [ԄǕĸēỮ-ē dil-Ủasted¿r, -d¿r ] 

Ὰǔĸē-ē dil- asta olmēĸdur Mu ibbǭ ĸºyle kim / Damla damla damzadurlar agzuma penbeyle su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 6). [ԄǕĸēỮ-ē dil-Ủasta olmēĸdur, -mēĸdur ] 

KaᾺbe-i kȊyu¶ nigǕrǕ ēble-i ᾺuĸĸǕ dur / Ὰǔĸē-ē dil- asteye yok andan artuk secdegǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2804, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ-ē dil-Ủasteye, ] 

Zehr-i ǣam ºld¿rmeden bu ᾺǕĸē-ē dil- asteyi / SǕ iyǕ irg¿r meded ĸol mey diyen tiryǕkden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 4). [ԄǕĸēỮ-ē dil-Ủasteyi, -yi ]  

Ὰǔĸē-ē dil- asteler kēlmazdē mihrini aleb / Ὰǔlem ire mǕh-rȊlar ger cefǕkǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2818, Beyit 3). [ԄǕĸēỮ-ē dil-Ủasteler, -ler ]  

 

 
ᾺǕĸē-ē dil-sȊ te: Gºnl¿ yanmēĸ aĸēk. 

GȊĸ eylemez yǕr eger olsa Mu ibbǭ / Bu ᾺǕĸē-ē dil-sȊ te ad bǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 2920, 

Beyit 5). [ԄǕĸēỮ-ē dil-sȊỦte, ] 

 

ᾺǕĸē-ē dǭrǭnesin: Eski aĸēk. 

Hǭ revǕ mē yǕd id¿p her dem ra ǭbi yǕd ide / Nie yēldur a¶maya bu ᾺǕĸē-ē dǭrǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 3). [ԄǕĸēỮ-ē dǭrǭnesin, -sin ] 

 

ᾺǕĸē-ē f¿tǕde: D¿ĸk¿n, zavallē ©ĸēk. 
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G¿l mevsiminde dilber dǕyim ade  ider nȊĸ / Ķd¿gi hȊn-ē dild¿r bu ᾺǕĸē-ē f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ-ē f¿tǕde, ] 

 
ᾺǕĸē-ē Ǖdē : Gerek ©ĸēk. 

Gºricek ĸemᾺi pervǕne yakar elbette bǕl ¿ per / Geerse ᾺǕĸē-ē Ǖdē Ὰaceb mi cǕn-ēla serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 4). [ԄǕĸēỮ-ē ἨǕdēỮ, ] 

Cennete kēlmaz heves Ȋrǭ v¿ ǣēlmǕn istemez / Ὰǔĸē-ē Ǖdē olan dǭdǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ-ē ἨǕdēỮ, ] 

 

óǕĸē-ē Ǖdē  olan: Sadakatli aĸēk olma. 

Nie serler olēsar yolēna ǣal Ǖn y¿ris¿n / óǔĸē-ē Ǖdē  olan tǕc u abǕyē dilemez (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2627, Beyit 2). [óǕĸēỮ-ē ἨǕdēỮ olan, -an ] 

Her ne za met kim gele andan ba¶a rǕ at gel¿r / Ὰǔĸē-ē Ǖdē  olan mihr ¿ vefǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ-ē ἨǕdēỮ olan, ] 

 

ᾺǕĸē-ē ĸey Ǖ: ¢ēlgēn ©ĸēk. 

ᾺIĸ  mǭrǕsēnē yirsem ne Ὰaceb MecnȊnôdan / Sanma¶ ol gitmek ile ᾺǕĸē-ē ĸey Ǖ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2805, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ-ē ĸeyỈǕ, ] 

 

ᾺǕĸē-ē ĸȊrǭde: Divane ©ĸēk. 

Ὰǔĸē-ē ĸȊrǭde diller meyl iderse ta¶ mēdur / Ȋb-rȊlarda komēĸdur cǕ ibe ¿n kim ĶlǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 2). [ԄǕĸēỮ-ē ĸȊrǭde, ] 

Bezm-i ǣamda iy Mu ibbǭ ᾺǕĸē-ē ĸȊrǭdeler / CǕn u dilden nǕle kēlsun addini eng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 5). [ԄǕĸēỮ-ē ĸȊrǭdeler, ] 

 

ᾺǕĸē lar: Ąĸēk, bir ĸeye veya birine karĸē aĸērē sevgi duyan kimse, tutkun, meftun. 

Ǣam deg¿l ᾺǕĸē lar[u¶] yolu¶da ger cǕn virseler / M¿stedǕm ol ᾺǕlem ire tek hemǕn sen ok yaĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2921, Beyit 4). [ԄǕĸēỮlar[u¶], -[u¶] ] 

 

ᾺǕĸē lēǣ: Ąĸēklēk, ©ĸēk olma durumu. 

Bildiler ᾺǕĸē lēgum sǭnemde olan oddan / Zǭra Ǖteĸ Ǖhir olur kanda yansa dȊddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2603, Beyit 1). [ԄǕĸēỮlēgum, -um ] 

 

a ēl: Asēlmak ( idam etmek baĵlamēnda). 

Z¿lf¿¶e asēldē itmedi Mu ǭbbǭ Ǖh u vǕh / Kendi kendin eyleyen ber-dǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 7). [asēldē, -dē ] 
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asēl-: Asēlmak. 

Z¿lf-i m¿ĸgǭn kim gºrin¿r ᾺǕrēŨ-ē dildǕrda / Deste-i s¿nb¿l asēlmēĸ sanasēn g¿lzǕrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2832, Beyit 1). [asēlmēĸ, -mēĸ ] 

 

a ēlmaǣa: Asēlmak iin. 

Z¿lfi gºr gºz gºre asēlmaga boynēna gel¿r / Baĸdan gedi meger saldē kilǭmin suya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 4). [asēlmaga, ] 

 

a ēlu: Asēlē. 

Gºrinen z¿lfeyni mi asēlu yǕ Ȋ perr-i zǕǣ / Ya iki efᾺǭ gel¿p yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 2). [asēlu, ] 

 

ǕĸinǕ: Alēĸēldēk, tanēdēk, bildik. 

CǕnǕn-ēla cǕn ¿nki ezel ǕĸinǕ imiĸ / Yine gerekdi gir sen iy dil araya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2534, 

Beyit 6). [ǕĸinǕ, ] 

Gº¶l¿mi kȊyu¶a gºnderd¿m anē yǕd eyled¿¶ / ǔĸinǕ¶dur ol ezel sandu¶ meger bǭgǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 4). [ǕĸinǕ¶dur, -¶dur ] 

Ὰǔĸē u¶ bǭgǕne oldē v¿ ra ǭb¿¶ ǕĸinǕ / Bu meseld¿r dǾstum hǭ ayr gelmez yǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2635, Beyit 3). [ǕĸinǕ, ] 

DǕmǕnuma yapēĸdē yine kȊyu¶ itleri / Eski u Ȋ ē a¶dē v¿ hem ǕĸinǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2655, Beyit 4). [ǕĸinǕ, ] 

ǔĸinǕ id¿k ezel bezminde iy ǕrǕm-ē cǕn / Ne sebeb d¿ĸdi ki ĸimdi yǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2768, Beyit 7). [ǕĸinǕ id¿k, -d¿, -k ]  

Varsam kaan kȊyēna karĸu ēkar bana / Zǭra ezel ǕĸinǕ id¿m ol kilǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2904, 

Beyit 4). [ǕĸinǕ id¿m, - id¿m ] 

BelǕ-yē hicre cǕn vird¿m Mu ibbǭ / Ki oldum va lē ile ǕĸinǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, Beyit 5). 

[ǕĸinǕ oldum, ]  

 

ǕsitǕn: (Sevgili'nin) kapē eĸiĵi, dergahē. 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter bil ǕsitǕnēnda / Diye dilber ki Ὰadd id¿¶ bunē kȊy-ē segǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2551, Beyit 5). [ǕsitǕnēnda, -ēn, -da ] 

ǔsitanu¶da sen¿¶ biz kullaruz / Lǭk sen bu ᾺǕlem¿¶ sul Ǖnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, Beyit 2). 

[Ǖsitanu¶da, -u¶, -da ] 

CǕn almayēnca varmadē yol ǕsitǕnēna / ǔsǕn mēdur ºpmege yǕ ĸehriyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 2). [ǕsitǕnēna, -ē, -n, -a ] 
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ǔsitǕnu¶da kaan gºre Mu ibbǭôyi ra ǭb / Hǭ olur mē ki ased a¶a asǭd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 5). [ǕsitǕnu¶da, -u¶, -da ] 

Kankē serd¿r ǕsitǕnu¶da sen¿¶ Ǖk olmaya / Kankē dild¿r dȊd-ē Ǖhē ēkup eflǕk olmaya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2911, Beyit 1). [ǕsitǕnu¶da, -u¶, -da ] 

Kulu¶dur ǕsitǕnu¶da Mu ibbǭ / Anē Ὰēĸ  ehline ser-tǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 5). 

[ǕsitǕnu¶da, -u¶, -da ] 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter kim / Kul oldu¶ cǕn-ēla ol ǕsitǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 5). 

[ǕsitǕna, -a ] 

Mu ibbǭôn¿¶ hemǕn ancak murǕdē / Y¿zin s¿rmek diler ol ǕsitǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 

5). [ǕsitǕne, ] 

 

ǕsitǕn-ē a r-ē ĸǭrǭn: ķirin'in kºĸk¿. 

ǔsitǕn-ē a r-ē ķǭrǭn yapar-ēsa¶ iy felek / Yig-durur sengini reng-i Ȋn-ē FerhǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2558, Beyit 3). [ǕsitǕn-ē ỮaἨr-ē ĸǭrǭn, ] 

 

ǕsiyǕb: Deĵirmen, su deĵirmeni. 

CihǕn al ēnē ar u¶ ǕsiyǕbē / Dºger gend¿m gibi Ǖ ir ider un (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 4). 

[ǕsiyǕbē, -ē ] 

Bezm-i ǣam ire nǕlem ile gº¶l¿m eglerem / Ķ¶ildisini gȊĸ ideli ǕsiyǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 5). [ǕsiyǕbdan, -dan ] 

¥gid¿r durmaz cihǕn al ēnē hem ¿ ǕsiyǕb / Nevbetin bir bir gºzed¿r get¿r¿r gerdȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 4). [ǕsiyǕb, ] 

 

ǕsiyǕb-ē ar : Felek deĵirmeni. 

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m ya Ȋd cevd¿r / Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar eline gird¿gin hep un 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 5). [ǕsiyǕb-ē arỦ, ] 

ǔsiyǕb-ē ar  ºgid¿r Ὰºmri ¿n gend¿m gibi / Ķy Mu ibbǭ baglama dil bǭ-vefǕ gerdȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 7). [ǕsiyǕb-ē arỦ, ] 

 

ǕĸiyǕn: Yuva, ev, ikametg©h. 

Sakēn d¿nyǕya dil vir¿p iinde ǕĸiyǕn itme / Sen¿¶ gibi nie yavrē uurmēĸdur yuvasēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2508, Beyit 4). [ǕĸiyǕn, ] 

Sakēn aldanma bu d¿nyǕ ¿ mi net ĸǕhbǕzēdur / Nie sen¿¶ gibi yavrē uurdē ǕĸiyǕnēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 4). [ǕĸiyǕnēndan, -ē, -n, -dan ] 

Ķy h¿mǕ-yē lu f Ὰēĸ u¶ beni mecnȊn eyledi / Baĸum ¿zre nôola bir kerre yaparsa¶ ǕĸiyǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2620, Beyit 3). [ǕĸiyǕn, ] 
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Konmamēĸken da ē aysôu¶ baĸēna sevdǕ-yē Ὰēĸ  / Yapmēĸ-ēdē murǣ-ē dil baĸumda ben¿m ǕĸiyǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2644, Beyit 3). [ǕĸiyǕn, ] 

Ǖf-ē urbet bu gº¶¿l Sǭmurǣôēna olmaz mekǕn / BǕl aup pervǕz id¿p bu ǕĸiyǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 3). [ǕĸiyǕndan, -dan ] 

 

Ὰaĸ : (sevgilinin) aĸkē, aĸk, candan sevme, gºn¿l verme. 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [ԄiĸỮu¶la, -u¶, -la ] 

 

Ὰasker eker: Asker sevketmek, asker gºndermek. 

Z¿lf ¿ ebrȊ eĸm ¿ m¿jgǕn Ǖl ¿ a  Ὰasker eker / PǕyimǕl eyler eger usrev eger cǕmēn Cemôin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 4). [Ԅasker eker, -er ] 

 

aĸla: Asla. 

Fikr kēlma iy Mu ibbǭ sakēn assēla ziyǕn / Er odur kim a¶a bir bȊd-ēla nǕ-bȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 5). [assēla, ] 

 

aĸla: Aĵa aĸēlamak. 

Gºzler¿m yaĸē demid¿r Ǖk-i cism¿m yaĸlaya / BǕgbǕn-ē dil nihǕl-i mihr-i yǕrē aĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 1). [aĸlaya, -y, -a ] 

 

Ὰa r: Devr, zaman, aĵ. 

Ķy Mu ib a sent in arz-ē ǣazel / ķimdiki ᾺǕ ru¶ bug¿n assǕnôēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, Beyit 

5). [ԄǕἨru¶, -u¶ ] 

Leylǭ z¿lfin bu Mu ibbǭ boynēna zencǭr id¿p / ᾺA r ara MecnȊnlayēn kend¿zin Ὰ¿ryǕn eyleye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2954, Beyit 5). [ԄaἨr, ] 

 

a ē: Fayda, kar. 

Ra m umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi ayyǕddan / Bendine d¿ĸd¿¶ anu¶ assē ned¿r feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 1). [assē, ] 

Eger d¿nyǕyē cemᾺ itse¶ gºr¿p anē ǣurȊr itme / Ne assē yir seni Ǖ ir dºnersin sen de ǕrȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 4). [assē, ] 

 

assē itdi: Kar etmek. 

Na d-i cǕna aldē Ǖ ir dilber¿¶ bir bȊsesin / Assē itdi bu Mu ibbǭ dǾstlar sanma¶ ziyǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 5). [assē itdi, -di ]  
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ǕĸȊb-ē cihǕn: D¿nyayē karēĸtēran (fitne sokan) kimse II sevgili. 

Kaĸlarē ser-fitned¿r eĸmi de ǕĸȊb-ē cihǕn / Ta¶laram bu fitnelerden kurtara ᾺuĸĸǕk cǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 1). [ǕĸȊb-ē cihǕn, ] 

 

ǕĸȊb-ē hemm its¿n: Karēĸēklēk sēkēntēsē etmek. 

Z¿lfine di¶¿z cevr ¿ cefǕ v¿ sitem its¿n / SǕ ir gºzi de fitne v¿ ǕĸȊb-ē hemm its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 1). [ǕĸȊb-ē hemm its¿n, -s¿n ] 

 

ǕsȊde ola: Rahat, huzurlu olmak. 

Dil viren diller ǣamē dehr-ile bǭhȊde ola / Kim ki rȊ aŨret-i a ôa duta ǕsȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 1). [ǕsȊde ola, ] 

 

Ǖĸ¿fte: ¢ēldērērcasēna seven, bu y¿zden periĸan bir halde olan. 

LaᾺl-i leb¿¶¿¶ yǕdēna Ǖĸ¿fte gº¶¿l Ǖh / Mey Ǖnelere d¿ĸdi yatur kanzil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 4). [Ǖĸ¿fte, ] 

¢Ǖk-i girǭbǕn id¿ben Ὰēĸ-ēla dǕmǕna degin / Ὰǔĸē  u Ǖĸ¿fte v¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 3). [Ǖĸ¿fte, ] 

 

Ǖĸ¿fte kēlup: Aklē baĸēndan gitmek, meftun olmak. 

Kim didi sa¶a sau¶ ǣǕliye-efĸǕn eyle / CǕnē Ǖĸ¿fte kēlup Ὰa lē perǭĸǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 1). [Ǖĸ¿fte kēlup, -up ] 

 

Ǖĸ¿fte ola: ¢ēlgēnca, deli divane ©ĸēk olmak, aĸērē derecede sevmek II boyun eĵmek, isteyerek veya 

istemeyerek uymak, katlanmak. 

YǕr itse kaan kǕk¿lini baĸēna k¿lǕh / ǔĸ¿fte ola her kim iderse a¶a nigǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 2882, 

Beyit 1). [Ǖĸ¿fte ola, ] 

 

Ǖĸ¿ftelig: Periĸanlēk, daĵēnēklēk, d¿ĸk¿nl¿k. 

Z¿lf[i] sevdǕsē ile bir da ē Ǖĸ¿fteligi / Ola kim gȊĸ ide var Ǖl¿¶i tekrǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2770, Beyit 3). [Ǖĸ¿fteligi, -i ]  

 

ǕsumǕn: Gºky¿z¿. 

Ba¶a yiter Ǖhum-ēla gºzler¿m yaĸē / Birin zemǭne birin de Ǖs¿mǕna virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 5). [Ǖs¿mǕna, -a ] 

Eyledi bir sǭm-ten bu sǭnemi tǭre niĸǕn / Ol sebebden toptoludur Ǖhum ile ǕsumǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2742, Beyit 1). [ǕsumǕn, ] 
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Derd-i dilden korkaram iy seng-dil Ǖh itmeĵe / Yaka evvel ᾺarŨē andan Ǖs¿mǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 4). [Ǖs¿mǕnē, -ē ] 

S¿rȊdu¶ ile toldur berr ¿ ba rē / adǕ-yē Ὰēĸ ē ēkar Ǖs¿mǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 6). 

[Ǖs¿mǕna, -a ] 

Yakaldan sǭnem ire Ǖteĸ-i Ὰēĸ  / Ķriĸdi dȊd-ē Ǖhum Ǖs¿mǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 3). 

[Ǖs¿mǕna, -a ] 

 

ǕsumǕnǭ-: Gºĵe ait, gºk rengi. 

ǔs¿mǕnǭler gey¿p g¿n y¿zl¿ mǕhum kandasēn / Gºklere irdi sa¶a irmedi Ǖhum kandasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2628, Beyit 1). [Ǖs¿mǕnǭler, -ler ]  

 

at: Atmak, fērlatmak. 

Tǭr-i ǣamze¶ atasēn ǣayrēya iy kaĸē kemǕn / Ba¶a geld¿ke neden kurulē yayu¶ yasasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2503, Beyit 3). [atasēn, -a, -sēn ] 

At m¿je¶ tǭrini durma ¿n katē yadur kaĸu¶ / Sǭne a rǕsēnda kēldum anu¶ i¿n dil niĸǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2557, Beyit 4). [at, ] 

Yazmaga dildǕra bu derd-i dil¿m¿¶ nǕmesin / Gºz karasēn all id¿p m¿jgǕndan atdum Ǖmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 1). [atdum, -dum ] 

Dil niĸǕn itmiĸ Mu ibbǭ atagºr ǣamz oklarēn / Olmaya kim usanup ya kaĸlaru¶ē yasasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2678, Beyit 5). [atagºr, -agºr ] 

Atagºr ǣamz oklarēnē dǾstum i abŨadan / A¶a urbǕn olayēm tek ya kaĸu¶ yasēlmasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2690, Beyit 2). [atagºr, -agºr ] 

Umaram ǣamz oklarēnē ata her dem sǭneme / Anu¶ i¿n dil niĸǕn itd¿m o kaĸē ya i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 4). [ata, -a ] 

Bug¿n meydǕn-ē sǭnemde dik¿p bu dil niĸǕn itd¿m / Ata ǣamz oklarēn diy¿ ben¿m ebrȊ kemǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 3). [ata, -a ] 

Atar si r oklarēn ǣamze¶ gºr¿r kim cǕna kǕr itmez / Okur tǭǣu¶ duᾺǕ-yē seyf bu cism-i nǕt¿vǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 4). [atar, -ar ]  

Ne revǕdur ki adeng¿¶ atasēn Ǖke d¿ĸe / Umaram ki gele bu sǭne-i ad-Ǖke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2887, Beyit 1). [atasēn, -a, -sēn ] 

Mu ibbǭ ko cefǕ sengini dildǕr / Ol atduka sen óēĸkē mu kem eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, Beyit 

5). [atduka, -duỮ, -a ] 

Zer gibi pǕk ᾺayǕr Ὰēĸ u¶ ile olduguma / Gºnder¿p seng-i cefǕ atma me ek tecrib¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2919, Beyit 3). [atma, -ma ] 

Temevv¿c eyley¿p deryǕ-yē eĸk¿m / Bu gº¶l¿m zevra ēn atdē karaya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, 

Beyit 3). [atdē, -dē ] 
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at salup: At gºndermek, sevk etmek. 

Cilve kēldē sǭnem ¿zre at salup ol ĸehs¿vǕr / Ὰǔlemi tes ǭr i¿n san naᾺl saldē Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2826, Beyit 2). [at salup, ] 

 

ata: Babalar, dedeler; gemiĸte yaĸayan hikmet ehli ĸahsiyetler. 

Atalardan bu meseld¿r ¿n gºze olmaz yasag / ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶e ney¿n sen¿¶ bakēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 3). [atalardan, -lar, -dan ] 

 

Ὰa Ǖ: Baĵēĸ, ihsan, l¿tuf. 

Mu ibbǭôye ezelden na m Ὰa Ǖdur / Deger her sºzi y¿z bi¶ Ǖferǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 

5). [ԄaἲǕdur, -dur ] 

Z¿lfe did¿m m¿ĸg-i ē Ǖ bild¿m ki itd¿m ok aǕ / Kan itse kul kanē Ὰa Ǖ kanē yumazlar kan-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2931, Beyit 4). [ԄaἲǕ, ] 

 

ata bin¿p: Ata binmek. 

ǔfitǕbē bende ider mǕhē ĸev ēnden hilǕl / Eyd¿¶¿z ol dil-r¿bǕya ata bin¿p koĸmasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2643, Beyit 2). [ata bin¿p, -¿p ] 

 

Ὰa Ǖ itdi: Cºmerte vermek, ihsan etmek, baĵēĸlamak. 

ᾺA Ǖ itdi sa¶a Fur Ǖnôē S¿b Ǖn / Get¿rd¿¶ nie bi¶ bǭ-dǭni dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, Beyit 2). 

[ԄaἲǕ itdi, ] 

Her bir nefesde nie Ὰa Ǖlar ider sa¶a / Kim Ǖdir olur itmege amdi edǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 4). [ԄaἲǕlar ider, -er ] 

 

 

Ǖteĸ: Ateĸ. 

Ǖne-i tǕrǭk [¿] teng¿m yakdē Ǖhum Ǖteĸi / Ὰǔĸē-ē ǕvǕreye nôeyler saray u an¿mǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2509, Beyit 4). [Ǖteĸi, -i ]  

Sǭnem ¿zre gǭceler Ὰēĸ  Ǖteĸid¿r ber  uran / G¿nd¿zin itme¶ Ὰaceb dutsa eger dehri d¿t¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 4). [Ǖteĸid¿r, -i, -d¿r ] 

Gºdi gº¶¿l kaldē hemǕn dǕǣ-ē asret Ǖh / ǔteĸ kalur yirinde eger gitse kervǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 3). [Ǖteĸ, ] 

Mu ibbǭ Ὰēĸ  esrǕrēn gº¶¿lde nie setr its¿n / Olur Ǖhir yanan Ǖteĸ dil¿mde dȊd-ē Ǖhumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2555, Beyit 5). [Ǖteĸ, ] 

Bildiler ᾺǕĸē lēgum sǭnemde olan oddan / Zǭra Ǖteĸ Ǖhir olur kanda yansa dȊddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2603, Beyit 1). [Ǖteĸ, ] 
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Zemherǭr i[r]di ne m¿mkin eylemek g¿l o betin / ǔteĸi a¶a bedel kēlmak gerek m¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2684, Beyit 1). [Ǖteĸi, -i ]  

Hicr ara Ὰēĸ  Ǖteĸine yanalēdan dǾstlar / Gǭce Ǖteĸ ĸuᾺlesid¿r gºrinen g¿nd¿z du Ǖn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 3). [Ǖteĸ, ] 

Ne ta¶ kēvrēlsa z¿lf¿¶ ᾺǕrēŨu¶da / Olur elbetde Ǖteĸ gºrse am mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 4). 

[Ǖteĸ, ] 

Ba¶a dirler ki Ὰēĸ ē itme i hǕr / Durur mē hǭ Ǖteĸ birile panbȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 3). 

[Ǖteĸ, ] 

Sērr-ē Ὰēĸ ē saklayam did¿ke Ǖhir olur Ǖh / Hǭ olur mē Ǖteĸi pinhǕn kēlmak kǕh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 4). [Ǖteĸi, -i ]  

ķǕh-ē Ὰēĸ am dȊd-ē Ǖhum Ǖteĸid¿r ilᾺt¿m / Eĸk-i eĸm¿m leĸker¿m elde Ὰalemd¿r Ǖh u vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 3). [Ǖteĸid¿r, -i, -d¿r ] 

Cilve kēldē sǭnem ¿zre at salup ol ĸehs¿vǕr / Ὰǔlemi tes ǭr i¿n san naᾺl saldē Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2826, Beyit 2). [Ǖteĸe, -e ] 

Sǭnem odēna Ũarar yok ger yaĸum adden aĸa / Revǣan oldē Ũēdd iken ol Ǖb be¶zer Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2856, Beyit 1). [Ǖteĸe, -e ] 

ǔh idersem Ǖteĸ-ile yana bu ar-ē felek / Aglasam ǣar  ola ᾺǕlem dǭde-i seyyǕl-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2867, Beyit 4). [Ǖteĸ-ile, -ile ]  

add¿¶de Ǖceb olmaya gǭsȊ girih girih / ǔteĸ gºricek elbette olur mȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 1). [Ǖteĸ, ] 

Dil Ǖteĸine ǣar  iken akar gºz¿m yaĸē / Kim gºrdi cemᾺ oldugē nǕr-ēla Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2925, Beyit 2). [Ǖteĸine, -in, -e ] 

Geh Ǖteĸ-ile ar  ola geh dǭde ǣar-ē Ǖb / Sǭnemde od gºzde su cemᾺe cevǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 4). [Ǖteĸ-ile, -ile ]  

 

Ǖteĸ oldē: Ateĸ haline gelmek, parlamak. II. Birdenbire kēzmak, ºfkelenmek. 

CǕnda Ǖteĸ oldē ten seng-i melǕmetden kebȊd / ¦st¿ ῀Ǖnum her birisi oldē ĸemᾺ-i enc¿men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 3). [Ǖteĸ oldē, ] 

 

Ǖteĸ saar ejderd¿r: Aĵzēndan ateĸ saan ejderja. 

Olupdur sǭnem¿¶ ǣǕrē ki Ǖteĸ saar ejderd¿r / a er eyler gel¿p ᾺAn Ǖ anu¶ gemege yanēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2588, Beyit 3). [Ǖteĸ saar ejderd¿r, ] 

 

Ǖteĸ salmaga: Birini aĸēk etmek veya aĸērē acē, sēkēntē veya ¿z¿nt¿ iine sokmak. 

Ķy Mu ibbǭ Ǖne-i Ὰuĸĸa a Ǖteĸ salmaga / Ru larē ikriyle ĸiᾺri sȊznǕk eyler misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2750, Beyit 5). [Ǖteĸ salmaga, -maga ] 
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Ǖteĸe yandē: Yanmak, tutuĸmak. II Aĸk ateĸiyle yanmak, tutuĸmak, ok acē ekmek. 

Yine gº¶l¿m bend oldē z¿lf-i kemend-keĸe / Yandē cǕnda kalmadē bir erre ¿s¿n Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2921, Beyit 1). [Ǖteĸe yandē, -dē ] 

 

Ǖteĸ-i dilden:  Gºn¿l ateĸi. 

Gºkler olursa Mu ibbǭ ta¶ mēdur reng-i kebȊd / ǔteĸ-i dilden ēkan her dem du Ǖnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 5). [Ǖteĸ-i dilden, ] 

 

Ǖteĸ-i ǣam: Gam ateĸi. 

Eks¿k olmaz Ǖteĸ-i ǣam ¿n dil-i ǣamnǕkde / Gºrin¿rse dȊd-ē Ǖhum ta¶ mēdur eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 1). [Ǖteĸ-i ǣam, ] 

Y¿rekde yarama kanlu yaĸum yir yir niĸǕn olsun / Yanup dil Ǖteĸ-i ǣamla bu Ǖhum da duman olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 1). [Ǖteĸ-i ǣamla, -la ]  

 

Ǖteĸ-i asret: Hasret ateĸi. 

Y¿rek p¿r Ǖteĸ-i asret akar Ȋn-ē ciger gºzden / Didiler Ὰayn-ē cǕrǭd¿r bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 2). [Ǖteĸ-i Ỡasret, ] 

 

Ǖteĸ-i hicrǕn: Ayrēlēk ateĸi; ayrēlēĵēn verdiĵi acē, keder. 

Yakdē ciger¿m Ǖteĸ-i hicrǕn meded eyle / Bu teĸne dili iy lebi ayvǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2815, Beyit 2). [Ǖteĸ-i hicrǕn, ] 

CǕnǕnē sevd¿m cǕn-ēla doldē derȊnum kan-ēla / Ko¶ Ǖteĸ-i hicrǕn-ēla ben Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 2). [Ǖteĸ-i hicrǕn-ēla, ] 

 

Ǖteĸ-i hicre:  Ayrēlēk ateĸi. 

Yanardum Ǖteĸ-i hicre ser-Ǖ-ser / Eger olmasa bu gºzden akan su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 2). 

[Ǖteĸ-i hicre, -e ] 

 

Ǖteĸ-i ¿sn ¿zre: G¿zellik ateĸinde. 

Z¿lfeyn¿¶i ºz Ǖteĸ-i ¿sn ¿zre am olsun / Gel anē bērak boynuma zencǭr-i ǣam olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2681, Beyit 1). [Ǖteĸ-i Ỡ¿sn ¿zre, ] 

ǔteĸ-i ¿snine yǕru¶ iy gº¶¿l pervǕnesin / Z¿lfi zencǭrine dil vird¿¶ Ὰaceb dǭvǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2734, Beyit 1). [Ǖteĸ-i Ỡ¿snine, -ine ] 

 

óǕteĸ-i óēĸ : Aĸk ateĸi. 
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Dem mi var yanmaya sǭnemde ben¿m Ǖteĸ-i Ὰēĸ / DȊd-ē Ǖhum ya ēkup ar ē kebȊd eylemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2870, Beyit 4). [Ǖteĸ-i ԄēĸỮ, ] 

Yakaldan sǭnem ire Ǖteĸ-i Ὰēĸ / Ķriĸdi dȊd-ē Ǖhum Ǖs¿mǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 3). 

[Ǖteĸ-i ԄēĸỮ, ] 

ǔteĸ-i óēĸ  erid¿r anē / Gerek ise y¿rek adǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 3). [Ǖteĸ-i óēĸỮ, ] 

amd¿-lillǕh ᾺǕĸē am ᾺǕlemde oĸ- Ǖlem bug¿n / ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanaldan zer gibi Ǖlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 1). [Ǖteĸ-i ԄēĸỮa, ] 

Ķ tiyǕr-ēla benem Ὰateĸ-i Ὰēĸ a tutēĸan / Ba¶a ĸimden gir¿ ne dil ¿ ne od cǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 4). [Ԅateĸ-i ԄēĸỮa, -a ] 

Bagrumē yakalēdan óǕteĸ-i óēĸ / Gºzler¿m yaĸē be¶zedi kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 2). 

[óǕteĸ-i óēĸỮ, ] 

 

 

 

Ǖteĸ-i Ὰēĸ a d¿ĸ¿p: Aĸk ateĸine d¿ĸmak II aĸk ateĸi ile yanmak, tutuĸmak. 

Dil d¿ĸ¿p Ǖteĸ-i Ὰēĸ a eridi ĸemᾺ gibi Ǖh / Nie bir yaka beni hicr¿¶ i mǕhum kandasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2628, Beyit 2). [Ǖteĸ-i ԄēĸỮa d¿ĸ¿p, -¿p ] 

 

Ǖteĸ-i Ὰēĸ a yanaldan: Aĸkēn ateĸine yandēĵēndan beri. 

ķehǕ g¿lzǕr-ē ¿sn ire aēlmēĸ bir g¿l-i tersin / Yanaldan Ǖteĸ-i Ὰēĸ a kararmēĸ bir giyǕham ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2668, Beyit 2). [Ǖteĸ-i ԄēĸỮa yanaldan, ] 

 
Ǖteĸ-i Ὰēĸ a yanup: Aĸk ateĸine yanmak, aĸk ateĸiyle yanēp tutuĸmak. 

ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanup vird¿m ¿ dil ol mehveĸe / ¢ēksa dȊdum ta¶ mē kodum hǭz¿mi dil Ǖteĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 1). [Ǖteĸ-i ԄēĸỮa yanup, ] 

 

Ǖteĸ-i Ὰēĸ-ēla: Aĸk ateĸi. 

Eĸk-i eĸm¿m virmeseydi ǣar a uĸbu cism¿mi / ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla baĸdan ĸemᾺ-veĸ yanardē ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 2). [Ǖteĸ-i ԄēĸỮ-ēla, --ēla ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnem yandē kēlsam nǕle Ǖh / DȊd-ēla ᾺǕlem tolar ¿n oda duĸ ola giyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2797, Beyit 1). [Ǖteĸ-i ԄēĸỮ-ēla, --ēla ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnemde dil ¿ cǕn yanēcak / Gºz tolar yaĸ-ēla Ǖhum ēkuban dȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 4). [Ǖteĸ-i ԄēĸỮ-ēla, --ēla ] 

 

Ǖteĸ-i Ὰēĸ u¶: Aĸk ateĸi. 
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KȊyu¶ ire Ǖteĸ-i Ὰēĸ u¶ beni nôey¿n yakar / YǕ neden dirler ki cennet ehli yanmaz nǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 4). [Ǖteĸ-i ԄēĸỮu¶, -u¶ ] 

 
Ǖteĸ-i ru sǕru¶-ēla: Yanaĵēnēn ateĸi. II Sevgilinin yanaĵēnēn ateĸi. 

Kim ēkar baĸa ĸehǕ z¿lf-i siyehkǕru¶-ēla / Oda yana dil ¿ cǕn Ǖteĸ-i ru sǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2830, Beyit 1). [Ǖteĸ-i ruỦsǕru¶-ēla, -u¶-ēla ] 

 

Ǖteĸ-i sȊ Ǖn ile: Yakēcē ateĸle. 

NǕra d¿nyǕda ta amm¿l idemezsin ¿n dilǕ / Nôolēsar u rǕda Ǖl¿¶ Ǖteĸ-i sȊ Ǖn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2990, Beyit 3). [Ǖteĸ-i sȊὖǕn ile, ] 

Y¿ri dǭvǕne gº¶¿l kǕk¿l-i cǕnǕna degin / Y¿ri pervǕne- ēfat Ǖteĸ-i sȊzǕna degin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2682, Beyit 1). [Ǖteĸ-i sȊzǕna, -a ] 

Ba r c¿mle kuruyup kalmaya hǭ andan eser / Bir ĸerer d¿ĸse eger Ǖ eĸ-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2531, Beyit 3). [Ǖἲeĸ-i sȊzǕnumdan, -umdan ] 

 

Ǖteĸ-i zamǕn: Zaman ateĸi. 

add¿¶ odēnē gºster olsun Mu ibbǭ mesrȊr / Dirler ki g¿lĸen olur Ǖteĸ-i zamǕn kēĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 8). [Ǖteĸ-i zamǕn, ] 

 

 

 

 
Ǖteĸ-pǕre: Ateĸ parasē, kēpkērmēzē. 

Ru laru¶suz bǕǣ u a rǕda gºrinen eĸm¿me / Her g¿l Ǖteĸ-pǕred¿r her lǕle be¶zer a kere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 4). [Ǖteĸ-pǕred¿r, -d¿r ] 

 

atē: Atē,binek hayvan. 

Atē º¶ince y¿riy¿ben anberôi olam / Binse o yǕr ¿nki óAlǭ gibi D¿ld¿lôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2831, 

Beyit 5). [atē, ] 

 

a las: Bir t¿r ipekli kumaĸ. 

Mu ibbǭ bakma a lǕs u arǭre / Ne¶e yitmez sen¿¶ bir dal-ē jende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 

7). [aἲlǕs, ] 

 

ǕvǕn-ē ahbǕdur: ķarap zamanē. 

Fa l-ē g¿l va t-ē emen eyyǕm-ē a rǕdur yine / Mevsim-i Ὰiyĸ ¿ afǕ ǕvǕn-ē ahbǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 1). [ǕvǕn-ē ἨahbǕdur, -dur ] 
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ǕvǕre: Periĸan, derbeder, zavallē. 

KȊy-ē dilberden c¿dǕ d¿ĸd¿m katē ǕvǕreyin / Bir yir¿m yok ǣayrē andan da ē kanda varayēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 1). [ǕvǕreyin, -y, -in ]  

Gºr¿p ǕvǕre MecnȊnôē gezer derd-ile Ǖh itd¿m / Uurdum kalmadē kuĸlar anu¶ baĸē yuvasēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2654, Beyit 2). [ǕvǕre, ] 

Ὰǔĸē  olmēĸdur ezel ol ᾺǕrēŨ-ē cǕnǕna su / Anu¶-ēun taglara d¿ĸ¿p y¿r¿r ǕvǕre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 1). [ǕvǕre, ] 

Takalē z¿lfi kemendin boynuma ol m¿ĸg-bȊ / Dºnmiĸem MecnȊnôa bir ǕvǕreyem jȊlǭde-mȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 1). [ǕvǕreyem, -y, -em ] 

BȊy-ē z¿lfine irem diy¿ yine ǕvǕre dil / Gitdi yaĸum gibi Ǖh ol serv- addi arayē (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2800, Beyit 6). [ǕvǕre, ] 

VǕdǭ-i fir atde ben dil kǕk¿l-i dilberde Ǖh / Ķy ǣam a¶a eylese¶ olmaz mē ol ǕvǕreyi (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2800, Beyit 3). [ǕvǕreyi, -y, -i ]  

 

ǕvǕre eyledi: Periĸan, derbeder, ĸaĸkēn bir hale sokmak. 

NǕyu¶ adǕsē eyledi ǕvǕre gº¶l¿mi / Olur hevǕyǭ oturan ehl-i hevǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2855, 

Beyit 5). [ǕvǕre eyledi, ] 

Eyled¿¶ kȊyēndan ǕvǕre beni iy ar-ē dȊn / D¿ĸ¿r¿p tenhǕ ǣam-ē a rǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 4). [ǕvǕre eyled¿¶, -d¿¶ ] 

 

ǕvǕre olup: ķaĸkēn, sersemlemiĸ halde olmak; kendinden gemek. 

Bulēnmaz va la ¿n Ǖre kalup hicr ire bǭ-Ǖre / Olup ᾺǕlemde ǕvǕre dil-i nǕǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 3). [ǕvǕre olup, -up ] 

 

ǕvǕresi olmēĸ: Serseri olmak, baĸē boĸ gezer olmak. 

Olmēĸ MecnȊnlayēn leylǭ sau¶ ǕvǕresi / VǕdǭ-i ayretde bir bǭ-ᾺǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2566, Beyit 5). [ǕvǕresi olmēĸ, -mēĸ ] 

 

ᾺavᾺavē: Kºpek havlamasē. 

Mu ibbǭ seg ra ǭbi ᾺavᾺavēndan / Ser-i kȊyu¶da buldē avlayēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 7). 

[ԄavԄavēndan, -ndan ] 

 

avla: Bulmak, ele geirmek, yakalamak. 

Mu ibbǭ seg ra ǭbi ᾺavᾺavēndan / Ser-i kȊyu¶da buldē avlayēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 7). 

[avlayēnca, -layēnca ] 
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Ǖlini yine dǕne dºk¿p z¿lfi aĵēna / Dil murǣēnē avladē Ǖh ol dȊzǕǣ-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2892, 

Beyit 3). [avladē, ] 

 
ay: Yaklaĸēk otuz g¿nl¿k zaman parasē. 

Bakmaz y¿z¿me yǕr geer hafta ay-ēla / Olmaz Ὰaceb geerse g¿n¿m Ǖh u vǕy-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 1). [ay-ēla, -ēla ] 

 

ay: Ay, kamer. 

Ayu¶ olmēĸdur egeri c¿mle enc¿m Ǖĸē ē / Sen meh¿¶ Ὰēĸ ēna dºner uĸbu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 2). [ayu¶, -u¶ ] 

Perǭ dirler sa¶a [hem] ay melek Ȋ / ᾺAceb olmaz ki yok insǕnda bu rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 1). [ay, ] 

e anu¶ o ĸayup ºpmek ile cǕnǕ ne Ũarar / Meyve-i cennet olan dime ki ǕyǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 4). [ǕyǕ, -a ] 

Gºrenler n¿cȊm-ē meh-pǕre dirler / Gºr¿nen sensin be¶zeyen aya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 

2). [aya, -a ] 

 

ay u yēllar: Ay ve yēl. 

DȊr d¿ĸd¿m ay u yēllar  gedi gºrmem g¿n y¿zin / Hey m¿selmǕnlar bu yolda kimse mehcȊr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 2). [ay u yēllar, -lar ]  

 

aya: Avu ii. 

Gºz¿m gevherlerin her dem alur gº¶l¿m ayasēna / Diler ǭsǕr ide varup nigǕru¶ Ǖk-i pǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 1). [ayasēna, -sēna ] 

ays dºginmek i¿n taĸlar alup ayasēna / MǕtem-i Leylǭôde dºnd¿rdi ºzin sǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 1). [ayasēna, -sēna ] 

 

ayaǣ-: (sevgilinin) ayaĵē. 

DeryǕ-yē eĸke daldum bǭ- ad cevǕhir aldum / Dºk¿len ayagu¶a d¿rr ile gevher olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 2). [ayagu¶a, -(u)¶, -a ] 

ēyǕmet Ǖmet olmēĸsēn salēn her ya¶a iy serv¿m / Ayagu¶a gºz¿m yaĸē ko aksun cȊy-ē Ǖb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 3). [ayagu¶a, -(u)¶, -a ] 

Mu ibbǭ y¿z¿¶i gºrdi ferǕmȊĸ eyledi Ὰa lēn / Ayagu¶Ǖ nisǕr itdi g¿herler eĸm-i p¿r nemden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 5). [ayagu¶Ǖ, -(u)¶, -a ] 

Urma gº¶¿l ĸǭĸesin iy dǾst yirlere / Sakēn ki batar ayagu¶a Ǖbgǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2676, 

Beyit 2).  
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[ayagu¶a, -(u)¶, -a ] 

Mu ibbǭ na ĸ-ē bǭ-reng¿¶ temǕĸǕsēnda ol dǕyim / Gºr¿p su gibi her serv¿¶ ayagēna revǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2846, Beyit 5). [ayagēna, -ē¶, -a ] 

Nieye dek derd¿¶-ile uĸbu gº¶l¿m aglaya / Serv add¿¶ ayagēna cȊlar olup aglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 1). [ayagēna, -ē¶, -a ] 

Akēt Mu ibbǭ yaĸu¶ ayagēna o serv¿¶ / Ismarla vardugēnda y¿z s¿re pǕy-ē yǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2963, Beyit 6). [ayagēna, -ē¶, -a ] 

Mu ibbǭ na ĸ-ē bǭ-reng¿¶ temǕĸǕsēnda kal dǕyim / Gºr¿p su gibi her serv¿¶ ayagēna revǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 5). [ayagēna, -ē¶, -a ] 

Did¿m serv-i sehǭ gibi salēnsun ¿sn bǕǣēnda / Ko¶ aksun gºzler¿m yaĸē ben¿m her dem ayagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 1). [ayagēnda, -ē, -(n)da ]  

Gºz¿m yaĸēnē sen serv ayagēnda / Gºrenler itdiler enhǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 8). 

[ayagēnda, -ē, -(n)da ] 

 

 

 

ayaǣ: Ayak. 

Himmet¿m bǕzē h¿mǕ a dēna pervǕz idicek / Takayēm ayagēna nǕlemi ben zil yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 3). [ayagēna, -ē, -n, -a ] 

 

ayaǣ ¿zre turur: Ayaklarē ¿zerinde durmak II kēyam hali. 

Serv ayaǣ ¿zre turur nergis gºz amaz munta ēr / Hey ēyǕmet gelesin diy¿ emenden canibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 2). [ayaǣ ¿zre turur, -ur ]  

 

ayaĵa d¿ĸdi:  Ayaĵa kapanmak. 

Ol serv-i sehǭ ᾺǕrēŨē g¿l geldi ¿ bǕǣa / Ǖlini bil¿p her yana g¿l d¿ĸdi ayaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 1). [ayaĵa d¿ĸdi, -di ]  

Dil murǣē d¿ĸdi agēna baglandē z¿lfi bagēna / ǔ ir d¿ĸ¿p ayagēna al Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 3). [ayagēna d¿ĸ¿p, ] 

 

ayagēna kara su indi: ¢ok dolaĸmaktan, birini arayēp sormaktan, yol y¿r¿mekten veya uzun s¿re ayakta 

beklemekten dolayē ok yorulmak. 

BǕǣ-ē ¿sn¿¶de ĸehǕ bir togru ē metkǕrdur / Durmag-ēla indi serv¿¶ ayagēna kara su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 4). [ayagēna kara su indi, -di ]  

 

aya : Ayak. 
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Sakēnup g¿lĸenini yǕd ayakdan / a ēn g¿lzǕr-ē ¿sne itdi bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2759, Beyit 3). 

[ayakdan, -dan ] 

 
aya : Adēm. 

ᾺIĸ u¶ yolē key m¿ĸkil-imiĸ a¶a yºneld¿m / Kimd¿r ki ayak basa gelip bu iz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 5). [ayak, ] 

 

ayak basmamag i¿n: Ayak basmamak iin. 

Genc-i ¿snine nigǕru¶ basmamag i¿n ayak / Si r-ile z¿lfeynini bi¶ baĸlu ejder eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2536, Beyit 2). [ayak basmamag i¿n, ] 

 

aya  sun: Kadeh (iki) sunmak, ikram etmek. 

SǕ iyǕ depret aya  sun ol nigǕru¶ Ὰēĸ ēna / Zehr-ise nȊĸ idel¿m g¿l y¿zl¿ yǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2799, Beyit 1). [ayaỮ sun, ] 

 

ayakda kaldum: ķaĸkēnlēktan ne yapacaĵēnē bilemez olmak. 

Keremden tut el¿m kaldum ayakda / Nie abr ideyim derd-i elǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

6). [ayakda kaldum, ] 

 

ayakdan d¿ĸmiĸem: G¿c¿n¿ kuvvetini kaybetmek,elden ayaktan d¿ĸmek II Kadehi bērakmak. 

Ayakdan d¿ĸmiĸem cǕnǕ el¿m dut dest-gǭr¿m ol / Did¿m didi ki gºrmiĸ yok g¿zeller mer abǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 2). [ayakdan d¿ĸmiĸem, -miĸ, -em ] 

Ķtd¿m egeri her ya¶adan c¿st ¿ cȊ anē / RǕh ¿zre d¿ĸ¿p kaldum ayakdan bile bile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 2). [ayakdan d¿ĸ¿p, -¿p ] 

 

ᾺayǕn: Aēk, ©ĸik©r, gºzle gºr¿l¿r, belli. 

Ķy Mu ibbǭ saklar-iken Ὰēĸ um oldē ǕĸikǕr / Eĸk-i sur  u rȊy-ē zerd¿mle ᾺayǕndur tǕzece (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2828, Beyit 5). [ԄayǕndur, -dur ] 

Dil afhasēnda Ǖyet-i ra met gibi gel¿r / Tefsǭr id¿p bu ¿sn¿¶i yazdum ᾺayǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 4). [ԄayǕn-ēla, --ēla ] 

 

ᾺayǕn ol: Aēk, ©ĸik©r, gºzle gºr¿l¿r, belli. 

Ȋret-i cǕnǕn dilǕ Ǖyǭne-i dilde ᾺayǕn / Var-iken sa¶a ayǕl-i a  u Ǖl itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2554, Beyit 3). [ԄayǕn, ] 

DǾst olmaz kimseye d¿nyǕyē ¿n bild¿k ᾺayǕn / DǾst olma sen de ger ᾺǕ il ise¶ d¿nyǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 4). [ԄayǕn, ] 
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Derd-i Ὰēĸ um dǾstlar ¿n size olmēĸdur ᾺayǕn / Her ne kim ola ᾺayǕn Ǖcer deg¿l a¶a beyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 1). [ԄayǕn ola, ] 

 
ᾺayǕn olmaz: Gºr¿nmek. 

ēred bilmez Mu ibbǭ sērr-ē Ὰēĸ ē / ᾺAyǕn olmaz bu degme urde-bǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, 

Beyit 5). [ԄayǕn olmaz, ] 

DehǕnu¶a sen¿¶ cǕnǕ din¿rse ta¶ mē cǕndur bu / Na ardan ¿nki ǣǕyibd¿r ᾺayǕn olmaz nihǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 1). [ԄayǕn olmaz, -maz ] 

Derd-i Ὰēĸ um dǾstlar ¿n size olmēĸdur ᾺayǕn / Her ne kim ola ᾺayǕn Ǖcer deg¿l a¶a beyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 1). [ԄayǕn olmēĸdur, -mēĸdur ] 

 

ᾺayǕr: Altēnēn, g¿m¿ĸ¿n ve baĸka kēymetli m©denlerin karēĸma derecesi. II ¥l¿. 

Zer gibi pǕk ᾺayǕr Ὰēĸ u¶ ile olduguma / Gºnder¿p seng-i cefǕ atma me ek tecrib¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2919, Beyit 3). [ԄayǕr, ] 

 

ayǕz ise¶: Ayazsan. Gazneli Mahmud'un kºlesi.(Mahmud u Ayaz hikayesi baĵlamēnda). 

Ķy b¿t-i ¢ǭn¿m bug¿n sen ¿sn-ile AyǕz ise¶ / Eks¿g¿m yokdur ben¿m de Ὰēĸ-ēla Ma mȊdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2603, Beyit 4). [ayǕz ise¶, ] 

 

Ὰayb: Ayēp, kusur, eksiklik, uygunsuzluk, bozukluk. 

Kimsen¿¶ Ὰaybēnē gºr¿p kēlma zinhǕr Ǖĸikar / G¿nde y¿z bi¶ Ὰaybu¶ ºrterken ĶlǕheôl-ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 3). [Ԅaybēnē, -ēn, -ē ] 

Kimsen¿¶ Ὰaybēnē gºr¿p kēlma zinhǕr Ǖĸikar / G¿nde y¿z bi¶ Ὰaybu¶ ºrterken ĶlǕheôl-ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 3). [Ԅaybu¶, -u¶ ] 

Sen¿¶ ᾺǕybu¶ē da ē herkese i hǕr ider ol / Ǣayrēnu¶ Ὰaybēnē her kim ki gel¿p sa¶a dise (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 3). [Ԅaybēnē, -ēn, -ē ] 

Sen¿¶ ᾺǕybu¶ē da ē herkese i hǕr ider ol / Ǣayrēnu¶ Ὰaybēnē her kim ki gel¿p sa¶a dise (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 3). [ԄǕybu¶ē, ] 

 

Ὰayb eyleme: Ayēp etmek. 

ᾺAyb eyleme gºr z¿lf¿¶ a¶up nǕle kēlursam / Uzun gicede derd-ile bǭmǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2920, Beyit 3). [Ԅayb eyleme, ] 

Ol g¿l¿¶ ok olsa aǣyǕrē dilǕ Ὰayb eyleme / Gºt¿r¿r za mēnē Ǖru¶ bǕǣ u g¿lzǕr isteyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2626, Beyit 4). [Ԅayb eyleme, ] 

 

Ὰayb eyleme: Kēnamak, ayēplamak. 
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ᾺA lē yok dǭvǕne dil bilmezse uyu¶ ē metin / DǾstum Ὰayb eyleme teklǭf yok mec Ȋb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 4). [Ԅayb eyleme, ] 

Eger bed-nǕm-ē Ὰēĸ  olsam beni Ὰayb eyleme zǕhid / RiyǕ v¿ zer-ēla sen salagºr var ĸºhreti ĸehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 2). [Ԅayb eyleme, ] 

 

Ὰayb eyleme¶: Kēnamak, ayēplamak. 

ēr amē ǕlȊde-mey kēlsam beni Ὰayb eyleme¶ / Bir ade  mey rehnine gºndermiĸem destǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 4). [Ԅayb eyleme¶, -¶ ] 

Sērr-ē Ὰēĸ [ē] ǕĸikǕr itsem beni Ὰayb eyleme¶ / Nieye dek saklaya sǭne ĸerǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2607, Beyit 2). [Ԅayb eyleme¶, -¶ ] 

 

Ὰayb itme¶: Ayēplamak. 

Bir saē leylǕ ǣamēndan Ǖh kim sevdǕlara / ᾺAyb itme¶ ger d¿ĸem mecnȊn olup a rǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 1). [Ԅayb itme¶, ] 

 

Ὰayb itme¶¿z: Ayēplamak. 

VǕdǭ-i Ὰēĸ a d¿ĸersem dǾstlar Ὰayb itme¶¿z / Ὰǔĸē am mecnȊn olupdur adum oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 3). [Ԅayb itme¶¿z, -¶¿z ] 

 

Ὰayb itmez: Ayēplamaz. 

Ķy Mu ibbǭ mest id¿p lǕ-yaᾺ ēl itdi bȊsesi / Be¶zed¿rsem leblerini kimse Ὰayb itmez m¿le (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 6). [Ԅayb itmez, ] 

 

Ὰayb olmasun: Kēnanmak, ayēplanmak. 

Seyr iderken ru laru¶ ºpsem leb¿¶ Ὰayb olmasun / Ehl-i diller mevsim-i g¿lde ider m¿l o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2683, Beyit 2). [Ԅayb olmasun, ] 

Ger zebȊn-ē Ὰēĸ  olsam dǾstlar Ὰayb olmasun / ᾺIĸ  elinden ĸǭr-i nerler da ē olmēĸdur zebȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 3). [Ԅayb olmasun, ] 

 

Ὰaybsuz: Kusursuz. 

Genc bǭ-mǕr u g¿l bǭ- Ǖr olmaz iy Mu ib / YǕrsuz kalur cihǕnda Ὰaybsuz yǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2707, Beyit 5). [Ԅaybsuz, ] 

 

Ǖyet-i urôǕn ile: Kuran ayetiyle. 

Mu Ǖf-ē ¿sn ¿zre kor a-ē elǭpǕ z¿lfini / K¿frine ¿km eylediler Ǖyet-i urôǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2989, Beyit 6). [Ǖyet-i ỮurôǕn ile, ] 
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Ǖyet-i ra met: Rahmet ayeti. 

Dil afhasēnda Ǖyet-i ra met gibi gel¿r / Tefsǭr id¿p bu ¿sn¿¶i yazdum ᾺayǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 4). [Ǖyet-i raỠmet, ] 

 

ayēl: Sarhoĸluk, baygēnlēk vb. bir durumdan kurtulmak, kendine gelmek. 

Ey dǾst cǕm-ē c¿rᾺa-i Ὰēĸ u¶ ien ezel / TǕ aĸre de¶l¿ mestd¿r anē sanma ayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 2). [ayēla, -a ] 

Ķdi Mu ibbǭ ¿nki ma abbet ĸarǕbēnē / Mest ola yata aĸre degin sanma¶ ayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2934, Beyit 5). [ayēla, -a ] 

 

Ǖyine: Ayna. 

RȊĸen itdi kangē dil kim mihr¿¶ ile sǭnesin / Ǖf kēldē ǣēll ¿ ǣēĸdan g¿n gibi Ǖyǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 1). [Ǖyǭnesin, -si, -n ] 

NȊĸ-ē cam ile gº¶¿l Ǖyǭnesin eyle afǕ / Ne revǕdur ki Ὰabes yirlere ma zȊn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2700, Beyit 2). [Ǖyǭnesin, -si, -n ] 

Ķy Mu ibbǭ sen sen ol bakma sakēn Ǖyǭneye / Y¿z karasēn gºresin korkum bu olma rȊ-be-rȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 5). [Ǖyǭneye, -y, -e ] 

Jeng oldē dil Ǖyǭnesi hǭ var mēdur are did¿m / Didi bir ᾺǕrif var mey i say al ola Ǖyǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 3). [Ǖyǭneye, -y, -e ] 

 

Ǖyǭne gibi: Ayna gibi. 

ǔyǭne gibi albini kim eylemeye Ǖf / Ὰǔlem y¿zinde bulmaya ehl-i afǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2655, Beyit 2). [Ǖyǭne gibi, ] 

ǔyǭne gibi al el¿¶e Ǖf cǕmē sen / Ķ le et alup a¶layasēn ub  u ĸǕmē sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2712, 

Beyit 1). [Ǖyǭne gibi, ] 

 

Ǖyǭne-i dilde: Gºn¿l aynasē. 

Ȋret-i cǕnǕn dilǕ Ǖyǭne-i dilde ᾺayǕn / Var-iken sa¶a ayǕl-i a  u Ǖl itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2554, Beyit 3). [Ǖyǭne-i dilde, ] 

 

 

 
 

 

Ǖyǭne-i ¿sn¿¶e: G¿zelliĵin aynasē, g¿zellik aynasē. 

Sa t-rȊdur korkaram kim sa¶a hem-ser dirile / Alma gel Ǖyǭne-i ¿sn¿¶e kēlma rȊ-be-rȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2775, Beyit 2). [Ǖyǭne-i Ỡ¿sn¿¶e, -¶e ] 
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Ǖyǭne-i idrǕ den: Anlayēĸ aynasē. 

ᾺIĸ-i¿n dirler ezel bezminde bir ma bȊb-ēmēĸ / Bºyle na ĸ itmiĸ gºren Ǖyǭne-i idrǕ den (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 2). [Ǖyǭne-i idrǕỮden, -den ] 

 

Ǖyǭneye bakdugēnē: Aynaya bakmak. 

Dilber¿¶ gºre Mu ib Ǖyǭneye bakdugēnē / Kendi ¿snine taᾺaĸĸu  ideni seyr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 5). [Ǖyǭneye bakdugēnē, -dugēnē ] 

 

ayēr: Ayērmak, ayrē d¿ĸ¿rmek. 

Ayērma bu ben ᾺǕĸē [ē] Ὰēĸ-ē ezelǭden / YǕ Rabb bi- a-ē urmet-i merdǕn-ē reh-i dǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2524, Beyit 2). [ayērma, -ma ] 

Egeri kǕrlar bǭ- ad u el urdum Ὰēĸ  kǕrēna / ĶlǕhǭ eyleme ma rȊm ayērma beni kǕrumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2555, Beyit 3). [ayērma, -ma ] 

FeyŨin Mu ibbǭ bir iki peymǕneden bulup / ķey-i ĸehir ayērmadē ekdi basdē ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 6). [ayērmadē, -ma, -dē ] 

udǕyǕ cǕnē ra metden ayērma / Bi- a ē ¿rmet-i ǕhǕ v¿ YǕsǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 

2). [ayērma, ] 

 

Ὰayn: Gºz. 

Ķki Ὰaynum arasēndan iki cȊ oldē revǕn / Kim gºre kºpri dir ¿stindeki bu kaĸumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2838, Beyit 2). [Ԅaynum, -um ] 

 

Ὰayn: (Ar.) Kendi, kendisi. 

Gºzler¿m yaĸē ben¿m dºndi ĸarǕbu¶ Ὰaynēna / urra-i z¿lf¿¶i be¶zetd¿m se Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 1). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

Gºzler¿m yaĸē ben¿m dºndi ĸarǕbu¶ Ὰaynēna / urra-i z¿lf¿¶i be¶zetd¿m se Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 1). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

Ķy g¿neĸ y¿zl¿m gidergil ᾺǕrēŨu¶dan z¿lf¿¶i / Kimseler be¶zetmes¿n anē ni Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 2). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

Ὰǔrife ᾺǕlemde bir lo ma v¿ bir ēr a yiter / NǕle eyler dºnegºr iy dil olǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2861, Beyit 3). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

Gºzler¿m yaĸ-ēla tolar bakamam ru sǕru¶a / Kim bakar ᾺǕlemde kim var ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 4). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

Bu Mu ibbǭ gºzleri yaĸē olup Ǖb-ē revǕn / DǾstlar itme¶ taᾺacc¿b dºnse ŧǕbôu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2861, Beyit 5). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 
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Be¶zedelden ru laru¶ē ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna / NȊra ǣar  olup gºr¿nd¿¶ ĸey  ¿ ĸǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 1). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

Va l gencini eger bulsam anu¶ olmaz Ὰaceb / Bu gº¶¿l vǭrǕnesi dºndi arǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2956, Beyit 2). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

¢eĸm-i ma mȊru¶ eger meyl itse kanum imege / Be¶zed¿r ¿n mestd¿r anē ĸarǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 3). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

Ὰǔĸē a ǕnȊndur ¿nki ezelden i¶lemek / Ķ¶les¿n sǭnem ben¿m dºns¿n rebǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 4). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

CȊy-ē eĸk¿mde hevǕ-y-ēla tolē bu yaĸumē / Be¶zed¿rsem ta¶ mēdur anē abǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 5). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

Cǭfe-i d¿nyǕya iy dil key sakēn meyl eyleme / Yo sa seni be¶zed¿rler bil zebǕnu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 6). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

Bu Mu ibbǭ sºzleri yiter ǣēdǕ-yē rȊ dur / Yime d¿nyǕ niᾺmetin dºnme devǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 7). [Ԅaynēna, -ē, -n, -a ] 

 

óayn-: Gºz. 

DeryǕ-yē eĸke d¿ĸse yimez Mu ibbǭ pervǕ / Ķki yanumda óaynum iki kabagum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 5). [óaynum, -(u)m ] 

 

Ὰayneôl-ya ǭn: Gºz¿yle gºrm¿ĸ gibi, kalp gºz¿yle kati surette. 

Bilmed¿m ĸekker mid¿r laᾺl¿¶ v¿ yǕ Ȋd eng¿bǭn / Ǖhir olurdē ba¶a gºrsem anē Ὰayneôl-ya ǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 1). [Ԅayneôl-yaỮǭn, ] 

 

ayni: Tēpkēsē. 

Mu ibbǭ ĸol adar dºkd¿¶ gºz¿¶ yaĸē geid virmez / Gºrenler didiler be¶zer bi-Ὰayni yaĸu¶a Tuna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 5). [bi-Ԅayni, ] 

 

Ὰayn-ē cǕrǭd¿r: Akan gºz. 

Y¿rek p¿r Ǖteĸ-i asret akar Ȋn-ē ciger gºzden / Didiler Ὰayn-ē cǕrǭd¿r bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 2). [Ԅayn-ē cǕrǭd¿r, -d¿r ] 

 

ayrēl: Ayērmak, ayrē d¿ĸ¿rmek. 

Gǭceler tǕ ub a dek ǣam- Ǖnede ma rem ba¶a / Kanda gitsem bir dem ayrēlmaz olur hem rǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 3). [ayrēlmaz, -maz ] 

 

ayru:  Ayrē. 
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Bug¿n d¿nyǕ ile Ὰu bǕ bulēnmaz / Ki tǕ olmayēcak d¿nyǕdan ayru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

6). [ayru, ] 

 
ayru:  (Sevgiliden) ayrē, uzak. 

Kimse ol serv-i sehǭden ayru bir g¿n olmasun / Her ya¶adan gºzleri yaĸē akup Ȋn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 1). [ayru, ] 

Deĸt-i ǣamda ol saē leylǕ anemden ayru Ǖh / abr u Ὰa lē dagēdup ol nie mecnȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 2). [ayru, ] 

Mē r-ē ¿sn¿¶ a ē senden ayru iy YȊsuf-cemǕl / Gºzler¿mden cȊlar akup Nǭl ¿ Cey Ȋn olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2502, Beyit 4). [ayru, ] 

G¿n y¿z¿¶den ayru sorsa¶ Ǖl¿mi iy mǕh-rȊ / Tǭred¿r bu g¿nd¿z¿m bil ki ĸeb-i deycȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 2). [ayru, ] 

asret-ile Ǖh senden ayru iy YȊsuf-cemǕl / Eyled¿m YaᾺ Ȋb-veĸ dil Ǖnesin beyt¿ôl- azen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 3). [ayru, ] 

 

 

 

ayru d¿ĸe: Ayrē kalmak, uzak d¿ĸmek, ayrēlmak,. 

Deg¿ld¿r ᾺǕĸē a m¿ĸkil ºl¿rse g¿nde y¿z bi¶ kez / Velǭ m¿ĸkil budur ayru d¿ĸe sevg¿li yǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 3). [ayru d¿ĸe, -e ] 

 

ayru d¿ĸeli: Ayrē d¿ĸt¿ĵ¿nden beri, uzak kaldēĵēndan beri. 

Ol lebi ĸǭrǭnden ayru d¿ĸeli taglara dil / Bǭs¿tȊn tagēna ēkdum dǾstlar feryǕd i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2752, Beyit 1). [ayru d¿ĸeli, ] 

 

ayru d¿ĸmes¿n: Ayrē kalmak, uzak d¿ĸmek, ayrēlmak. 

Ba r ara hǭ kimseler yǕrēndan ayru d¿ĸmes¿n / Leĸker-i ǣam her araf baĸēna anu¶ ¿ĸmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 1). [ayru d¿ĸmes¿n, ] 

 

ayruk:  Baĸka. 

Gº¶l¿me derdi devǕ ayruk  devǕyē nôeyles¿n / Baĸuma z¿lfi hevǕ ǣayrē hevǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 1). [ayruk, ] 

 
ayu¶ on dºrdid¿r: Dolunay. 

Kara z¿lfi arasēndan ulȊᾺ itdi y¿zin gºrd¿m / Ayu¶ on dºrdid¿r sandum tamǕmdur ¿sni agēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 7). [ayu¶ on dºrdid¿r, -d¿r ] 
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ᾺayyǕr: Aldatan, hileci. 

Dil ¿ cǕn komadē ǣamze¶ bu Mu ibbǭôde yine / Nie mekkǕr nie ᾺayyǕr nie cǕdȊdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2773, Beyit 5). [ԄayyǕr, ] 

 

az: Az. 

Gºz¿m gºrdi gº¶¿l dǭvǕne oldē / Did¿m azdur bu da size ºlince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 3). 

[azdur, -dur ] 

 

az deg¿l: Az deĵil. 

Leĸker-i mecnȊn olup oldē mu ǭᾺ ayr u vu Ȋĸ / Bu kerǕmet az deg¿l ol Ὰaĸē-ē bǭ-bǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 3). [az deg¿l, ] 

 

az u ok dime: Az ya da ok dememek. 

Her ne kim vire udǕ eyle anǕᾺat cǕn-ēla / Az u ok dime sakēn itme nizǕᾺ aĸ ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2883, Beyit 3). [az u ok dime, -me ] 

 

Ὰa Ǖb: Pek b¿y¿k sēkēntē, eziyet. 

Her kim cefǕ v¿ cevrini bilmez anu¶ vefǕ / ¥ld¿rseler ger anē ǣazǕdur Ὰa Ǖb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 4). [ԄaὙǕb-ēla, -ēla ] 

 

Ὰa Ǖb itmek: Eziyet etmek, sēkēntē vermek, acē ektirmek. 

Ķy ĸȊ-ē T¿rk cevr ¿ cefǕ v¿ ᾺitǕb ne / DǕyim bu dil- asteye itmek Ὰa Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2958, 

Beyit 1). [ԄaὙǕb itmek, ] 

 

Ὰa Ǖb olsun: Acē, ēzdērap olmak; sēkēntēya, kedere uĵramak. 

Ma abbet nǕrēna her kim dutuĸup cǕn-ēla yanmaz / Yanup irmǕn ocagēnda a¶a dǕyim Ὰa Ǖb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 2). [ԄaὙǕb olsun, -sun ] 

 

ǕzǕd: Serbest bērakēlmēĸ, kurtulmuĸ, h¿r. 

MǕl u cǕha bakmadu¶ d¿nyǕdan oldu¶ ¿n berǭ / Ǣu a v¿ ǣamdan Mu ibbǭ dǕyimǕ ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2553, Beyit 5). [ǕzǕdsēn, -sēn ] 

Ǣu a v¿ derd¿m nigǕrǕ bilmese¶ olmaz Ὰaceb / Ὰǔĸē  olmadu¶ anu¶¿n ǣu adan ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 4). [ǕzǕdsēn, -sēn ] 

ǔzǕddur ki bǕd-ē abǕ esse salēnur / D¿nyǕ ǣamēnē yir idi ger virse bǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 2785, 

Beyit 2). [ǕzǕddur, -dur ] 
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ǕzǕd idesin: Serbest bērakmak, salēvermek. 

Ger ǣulǕmu¶ isem iy ǣam ba¶a lu f eyley¿ben / Baĸu¶a ad a kēlup evr¿ kul ǕzǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2577, Beyit 4). [ǕzǕd idesin, -esin ] 

Mey i¿p yine bu ǣamgǭn dil¿mi ĸǕd ideyin / Anē bir la a hele ǣu adan ǕzǕd ideyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2685, Beyit 1). [ǕzǕd ideyin, ] 

 

ǕzǕd kēlup: Serbest, ºzg¿r bērakmak. 

Bend-i z¿lf¿¶de nie bir kala dil murǣē ĸehǕ / ¢ev¿r¿p baĸu¶a ǕzǕd kēlup ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 2). [ǕzǕd kēlup, -up ] 

 

Ǖzer: Ateĸ II Hz. Ķbrahim'in babasēnēn veya amcasēnēn ismi. 

Sǭneme na ĸ eyled¿m meh-rȊlaru¶ eĸkǕlini / Dºnd¿ ǔ er deyrine p¿r na ĸ bir b¿t- Ǖneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 3). [ǕὙer, ] 

 

Ὰazǭz: (Ar.) Deĵerli. 

Gemedin Ὰºmr-i Ὰazǭz cid kēlam cehd id¿ben / Vu lat el vire alam genc-i nihǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 2). [Ԅazǭz, ] 

 

Ὰazm: Gitmek, yºnelmek, niyetlenmek. 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [Ԅazm-i, ]  

 

Ὰazm itd¿k: Yºnelmek, gitmek. 

Ŀ  Benǭ a fer a u¶ ĶslǕma a dēn / Ķĸitd¿k Ὰazm itd¿k Eng¿rȊsôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 5). 

[Ԅazm itd¿k, -¿k ]  

Ὰazm-i sefer kēldugum: Sefere ēkmak. Yol almak, gitmek. 

Ŀ  Ǣayret-i ĶslǕm i¿nd¿r kēldugum Ὰazm-i sefer / a  bil¿r kim itmed¿m ben anē m¿lk-i dǕd i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2752, Beyit 3). [Ԅazm-i sefer kēldugum, -dugum ]  

 
 

azmēĸ: Azmēĸ, yolunu ĸaĸērmēĸ (kimse). 

 

Oldum mu ēr g¿nǕha itd¿m a ôa tevekk¿l / Gºstere rǕh-ē ta ǭ  [kim] bu yoldan azmēĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2996, Beyit 9). [azmēĸa, -a ]  

 

 

Ὰa rǕ: Meĸhur Arap aĸk hikayesinin kadēn karakteri (bkz. Vamēk u Azra). 

 

Ŀ  Gºrdiler ben m¿btelǕyē sen perǭ-ru sǕr-ēla / Yazdēlar birisi ᾺA rǕ biri VǕmē ôdur diy¿ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2777, Beyit 2). [ԄaὙrǕ, ]  
 

 

 

Ǖzurde: Ķncinmiĸ (gºn¿l/y¿rek). 
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Ŀ  Gºrd¿m iy dil seni ma zȊn Ὰēĸ-ēla ǣam- urdesin / Sǭne¶ ¿zre da ē dǕǣlar yakmēĸ Ǖz¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 1). [Ǖz¿rdesin, -sin ]  

 

 

Ǖ r: Ahir, son, nihayet. 

 

Ŀ  Na d-i cǕna aldē Ǖ ir dilber¿¶ bir bȊsesin / Assē itdi bu Mu ibbǭ dǾstlar sanma¶ ziyǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2620, Beyit 5). [ǕỦir, ]  

Ŀ  CǕn eyleyeyim yolu¶a teslǭm did¿m evvel / Serden geeyim gemeyem Ǖ ir bu sºz¿mden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2706, Beyit 2). [ǕỦir, ]  
Ŀ  Mu ibbǭ her ne kim virdiyse d¿nyǕ / Alur aldanma Ǖ ir ol asǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 

7). [ǕỦir, ]  

Ŀ  Eger d¿nyǕyē cemᾺ itse¶ gºr¿p anē ǣurȊr itme / Ne assē yir seni Ǖ ir dºnersin sen de ǕrȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 4). [ǕỦir, ]  

Ŀ  Did¿m sa¶a iy dil ser-i z¿lfine dolaĸma / ǔ ir d¿ĸ¿r¿r derd-i belalara ulaĸma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 1). [ǕỦir, ]  

Ŀ  Ὰǔleme ᾺuryǕn geld¿¶ bunē fikr itmez misin / Yine Ǖ ir gidisersin bir ten-i Ὰ¿ryǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2990, Beyit 4). [ǕỦir, ]  
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B 
 

bǕb-ē faŨlēn: Cºmertlik kapēsē. 

ᾺIĸ  mēdur fenn-i Ὰēĸ ē okudup ᾺǕĸē lara / BǕb-ē faŨlēn sǭnem¿¶ evcine inĸǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 4). [bǕb-ē faŨlēn, -ēn ] 

 

bǕc eyle: Vergi vermek к hara vermek. 

Geilmez rǕyegǕn derȊn-ēdē Ὰēĸ  / Dil ¿ cǕnē vir¿ben bǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 

2). [bǕc eyle, ] 

 

bǕd: R¿zg©r, yel. 

ǔh kēlsam aglasam ol gºzleri mestǕn i¿n / ande eyler g¿l gibi san bǕd-ēla bǕrǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 1). [bǕd-ēla, --ēla ] 

Cilve eyler bǕd-ēla ºter o z¿lf-i Ὰanberǭn / Sanasēn ǕvȊsdur g¿lĸende ᾺarŨ eyler perin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2571, Beyit 1). [bǕd-ēla, --ēla ] 

Ten ǣubǕrēnē savursa ta¶ deg¿ld¿r bǕd-ē Ὰēĸ  / Bu hevǕ ile yiler bir bǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 4). [bǕdam, -am ] 

Bu dehr¿¶ lu fēna aldanma zinhǕr / Tayanmak ola mē Ǖb-ēla bǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, 

Beyit 2). [bǕda, -a ] 

Mest oldē yine ra a gir¿p bǕd-ēla oynar / Hǭ ºyk¿ne mi urra-i dildǕra benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 3). [bǕd-ēla, --ēla ] 

¢¿nki Ǖb ¿stinded¿r gºrd¿k binǕsē ᾺǕlem¿¶ / Sanma mu kem olēsar Ǖ ir arǕb ol bǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 4). [bǕd-ēla, --ēla ] 

Aglayup Ǖh itmesem g¿l gibi g¿lmez ol abǭb / Aēlur g¿lĸende g¿l san bǕd-ēla bǕrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 3). [bǕd-ēla, --ēla ] 

 

bǕd u bǕrǕn: R¿zg©r ve yaĵmur. 

Ko kēlsun g¿l gibi dildǕr ande / Mu ibbǭ Ǖh u eĸk¿m bǕd u bǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, 

Beyit 5). [bǕd u bǕrǕn, ] 

 

bǕda virme: R¿zgara vermek, uurmak II bozmak; boĸa harcamak, ziyan etmek. 

Bezm-i emende lǕle tutar elinde bǕde / Ǖl dili ile eyd¿r gel Ὰºmri virme bǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 1). [bǕda virme, -me ] 

 

bǕda vir¿r: R¿zgara vermek, uurmak II bozmak; boĸa harcamak, ziyan etmek. 

Ser-i ᾺuĸĸǕ  hevǕ-y-ēla tolu / BǕda vir¿r seni de ῀Ǖb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 4). 

[bǕda vir¿r, -¿r ] 
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ǔhum yili dil zevra ēnē bǕda vir¿r Ǖh / Ķy dǭde kerem eyle de derya gibi d¿ĸme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2900, Beyit 2). [bǕda vir¿r, -¿r ] 

 
bǕda vir¿rsin: R¿zgara vermek, uurmak II bozmak; boĸa harcamak, ziyan etmek. 

Sakēn a  eyleme bǕda vir¿rsin / Bug¿n ǣam ērmenin¿¶ kǕhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 6). [bǕda vir¿rsin, -¿rsin ] 

Vir¿rsin bǕda ¿n Ὰºmri ade  nȊĸ eylegil her dem / El¿¶de dutdugu¶ sǕǣar ki yigd¿r sǕǣar-ē 

Cemôden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 2). [bǕda vir¿rsin, -¿rsin ] 

 

bǕdǕm: Badem. 

BǕde v¿ a n-ē emen sǕ ǭ-i g¿l-fǕm olsa / Ru ē g¿l salarē s¿nb¿l gºzi bǕdǕm olsa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2789, Beyit 1). [bǕdǕm, ] 

¢¿n bahǕr oldē gel¿¶ Ὰiyĸ idel¿m cǕnlar-ēla / Lebi m¿l gºzleri bǕdǕm ru ē andǕnlar-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2809, Beyit 1). [bǕdǕm, ] 

 

bǕde: Iki, ĸarap. 

Ķster-ise¶ m¿lk-i dilden dȊr ola ǣam Ὰaskeri / Koma elden bǕdeyi bir dem mecǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 5). [bǕdeyi, ] 

Her kiĸiyi sºyled¿r Ὰa lu¶ mihengi bǕded¿r / ᾺAhd ¿ peymǕn gºzleyen alsun aber peymǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2699, Beyit 2). [bǕded¿r, -d¿r ] 

BǕde v¿ a n-ē emen sǕ ǭ-i g¿l-fǕm olsa / Ru ē g¿l salarē s¿nb¿l gºzi bǕdǕm olsa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2789, Beyit 1). [bǕde, ] 

Ne bils¿n bǕde ev ēn Ȋfǭ miskin / Ķĸi aᾺn eylemek mest ¿ arǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, 

Beyit 2). [bǕde, ] 

Enǭs olsa nôola ᾺuĸĸǕ a bǕde / Olur anu¶-ēla ¿n dil k¿ĸǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 1). 

[bǕde, ] 

Bezm-i emende lǕle tutar elinde bǕde / Ǖl dili ile eyd¿r gel Ὰºmri virme bǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 1). [bǕde, ] 

¢Ǖk itdi pǭrehen g¿l ᾺǕlem cinǕna dºndi / Bu mevsim ire kimd¿r tutmaya elde bǕde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 7). [bǕde, ] 

Ķĸidelden leb¿¶e bǕde be¶zer / Mu ibbǭ ta¶ mē meyl itse ĸarǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 

8). [bǕde, ] 

 

bǕde id¿kde: ķarap imek; mec. Sevgilinin aĸkēna, ilgisine mazhar olabilmek. 

Meclis ire bǕde id¿kde lebini rǕyegǕn / Bu Mu ibbǭ reĸk ider her la a her dem sǕǣara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 5). [bǕde id¿kde, -d¿kde ] 
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bǕde ile: ķarapla. 

TǕc u ēr a¶ rehn iderd¿¶ zǕhidǕ um Ǖneye / BǕde ile a¶lasa¶ mey- Ǿrlaru¶ sen ᾺǕlemin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 3). [bǕde ile, ] 

 

bǕde nȊĸ it: ķarap imek. 

ķǕdmǕnsēn Ὰēĸ-ēla be¶zer ǣamu¶ sul Ǖnēsēn / BǕde nȊĸ it koma elden diyeler Cemôsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 4). [bǕde nȊĸ it, ] 

 

bǕde-i g¿lgȊn: G¿l renkli, ĸarap. 

asret-i laᾺl¿¶le aldum bǕde-i g¿lgȊn ele / Hey ne g¿lgȊn mey bil ki sǕǣar-ē p¿r- Ȋn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 1). [bǕde-i g¿lgȊn, ] 

 

bǕde-i amrǕ: Kērmēzē ĸarap. 

Ru laru¶ a¶alē oldē yine ĸeydǕ lǕle / Komayup elden ier bǕde-i amrǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2955, Beyit 1). [bǕde-i ỦamrǕ, ] 

NȊĸ id¿p elde tutar sǕǣarē ĸeydǕ lǕle / Ru-ē efrȊ te san bǕde-i amrǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2961, Beyit 1). [bǕde-i ỠamrǕ, ] 

 

baᾺdeôl-maĸrē ǭn: Maĸruk'tan sonra. 

Aramuz geri baᾺdeôl-maĸrē ǭnd¿r / Buluram seni dilden gºz aēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, 

Beyit 2). [baԄdeôl-maĸrēỮǭnd¿r, -d¿r ] 

 

bǕdeyi elden koma: ķarabē elden bērakmamak. 

Ķster-ise¶ m¿lk-i dilden dȊr ola ǣam leĸkeri / Koma elden bǕdeyi bir dem mecǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 5). [bǕdeyi elden koma, -ma ] 

 

bǕd-ē Ǖhum: Ah r¿zgarē. 

Ķrmed¿m tuĸ olmadum ᾺǕlemde ǕlǕt ehline / BǕd-ē Ǖhum gºnder¿p sordum semǕvǕt ehline 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2991, Beyit 1). [bǕd-ē Ǖhum, ] 

 

bǕd-ē Ǖhum: Ah r¿zg©rē. 

Gºzler¿m ba rēna saldum yine dil zevra ēnē / BǕd-ē Ǖhum beni ǣar  ide eger bir g¿n ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2792, Beyit 4). [bǕd-ē Ǖhum, ] 

 

bǕd-ē Ǖhumdan: Ah r¿zgarē. 
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Ba r-ē eĸk¿m bǕd-ē Ǖhumdan temevv¿c eyley¿p / Baĸdan aĸdē ǣar a virdi Ǖh cism¿m zevra ēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2506, Beyit 3). [bǕd-ē Ǖhumdan, -um, -dan ] 

 
bǕd-ē gerdd¿r: Hortum. Dºnen r¿zgar. 

Ķdiser Ǖhum Mu ibbǭ varumē c¿mle telef / BǕd-ē gerdd¿r uĵradē sanki gel¿p ērmen¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2901, Beyit 5). [bǕd-ē gerdd¿r, -d¿r ] 

 

bǕd-ē Ὰēĸ : Aĸk r¿zg©rē. 

Ten ǣubǕrēnē savursa ta¶ deg¿ld¿r bǕd-ē Ὰēĸ / Bu hevǕ ile yiler bir bǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 4). [bǕd-ē ԄēĸỮ, ] 

 

bǕd-ē abǕ: Sabah r¿zgarē. 

Ǖk-i pǕyinden eser buldu¶ mē iy bǕd-ē abǕ / Nie yēllardur eser durmaz bir ᾺǕlem-dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 4). [bǕd-ē ἨabǕ, ] 

ᾺArŨ kēl Ǖl¿mi ol g¿l-ru a iy bǕd-ē abǕ / Uĸbu yolda yaraĸur Ǖb¿k [¿] ǕlǕk olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2680, Beyit 3). [bǕd-ē ἨabǕ, ] 

Es¿p bǕd-ē abǕ gese eger kȊyē kenǕrēndan / Gºz¿me tȊtiyǕ kēlam get¿r¿rse ǣubǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 1). [bǕd-ē ἨabǕ, ] 

ǔzǕddur ki bǕd-ē abǕ esse salēnur / D¿nyǕ ǣamēnē yir idi ger virse bǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 2). [bǕd-ē ἨabǕ, ] 

BȊy-ē z¿lf¿¶ get¿re g¿lĸene ger bǕd-ē abǕ / Kara yaslu oluban key katē s¿nb¿l yirine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2945, Beyit 2). [bǕd-ē ἨabǕ, ] 

 

bǕd-ē abǕ: Sabah r¿zgarē. 

Z¿lf-i Ὰanber-bǕru¶u¶ bȊyēn meger bǕd-ē abǕ / Arayup bulmak diler gezd¿gi budur kȊ-be-kȊ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2755, Beyit 2). [bǕd-ē ἨabǕ, ]  

Y¿ri iy bǕd-ē abǕ Ǖl¿mi var yǕra be-gȊ / Nie bir kanum ier ol gºzi Ȋn- ῀Ǖra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2756, Beyit 1). [bǕd-ē ἨabǕ, ] 

 

bǕd-ē se erden: Seher yeli. 

Yollar ¿stinde Mu ibbǭ nie Ǖk oldē yatur / KȊyu¶a ileticek bǕd-ē se erden sorasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2679, Beyit 5). [bǕd-ē seỠerden, ] 

 

bǕd-ē Ȋb : Sabah r¿zgarē. 

Sa n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕrē bǕd-ē Ȋb / Ol meclis ire c¿mlesi sul Ǖn didi g¿le (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2857, Beyit 2). [bǕd-ē ἨȊbỠ, ] 
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Geldi o meclise sul Ǖn-ē g¿l g¿le g¿le / a n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕr[ē] bǕd-ē ub (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2892, Beyit 2). [bǕd-ē ἨubỠ, ] 

 
bag: Dolanmak. 

Dil murǣē d¿ĸdi agēna baglandē z¿lfi bagēna / ǔ ir d¿ĸ¿p ayagēna al Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 3). [bagēna, -ē, -na ] 

 

bag: Baĵ, bahe. 

Ǖmet¿¶le g¿lĸen ire ba¶a add¿¶ g¿l yiter / BǕǣ u servi nôeylerem neme yarar g¿l g¿lsitǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2509, Beyit 2). [bǕǣ, ] 

Bur aᾺēn keĸf eylemiĸd¿r her ĸ¿kȊfe bǕǣda / TǕ zekǕt-ē ¿snini ᾺǕrŨ eyleye i sǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 3). [bǕǣda, -da ] 

Sǭnem¿¶ bǕǣēn temǕĸǕ eyle dǕǣum g¿l gibi / Her elif kim ekmiĸem serv-i revǕndur tǕzece (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2828, Beyit 4). [bǕǣēn, -ē¶ ] 

Sa¶a duᾺǕlar eyleye el kaldurup ēnǕr / BǕǣa revǕne olsa¶ o serv-i revǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 2). [bǕǣa, -a ] 

Ol serv-i sehǭ ᾺǕrēŨē g¿l geldi ¿ bǕǣa / Ǖlini bil¿p her yana g¿l d¿ĸdi ayaĵa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2897, Beyit 1). [bǕǣa, -a ] 

BǕǣda m¿l tolē sǕǣar dutalēm g¿l yirine / ul ul its¿n ko ¿rǕ ǭ yine b¿lb¿l yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 1). [bǕǣda, -da ] 

ᾺAnber-i z¿lfini a¶mēĸ bǕǣda nǕgeh abǕ / Ķĸid¿p olmēĸ perǭĸǕn anē s¿nb¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 2). [bǕǣda, -da ] 

 

bǕǣ ara: Bahede. 

BǕǣ ara g¿l gibi g¿l¿p servi gibi salēnan / ķǕd u urrem dǕyimǕ mesrȊr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 6). [bǕǣ ara, ] 

 

bǕǣ ire: Baĵ iinde, bahe iinde. 

Serv¿¶ bǕǣ ire addinde le Ǖfet a¶lamam / BǕǣbǕnǕ kēl na ar o add-i mevzȊnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 3). [bǕǣ ire, ] 

 

bǕǣ u bȊstǕn: Baĵ ve bahe. 

D¿ĸelden ara yire Ǖh-ē hicrǕn / Ba¶a zindǕn gºrin¿r bǕǣ u bȊstǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, 

Beyit 1). [bǕǣ u bȊstǕn, ] 

 

bǕǣ u g¿lzǕr: Baĵ ve g¿l bahesi. 
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Ol g¿l¿¶ ok olsa aǣyǕrē dilǕ Ὰayb eyleme / Gºt¿r¿r za mēnē Ǖru¶ bǕǣ u g¿lzǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2626, Beyit 4). [bǕǣ u g¿lzǕr, ] 

 
bǕǣ u a rǕda: Bahe ve ºl. 

Ru laru¶suz bǕǣ u a rǕda gºrinen eĸm¿me / Her g¿l Ǖteĸ-pǕred¿r her lǕle be¶zer a kere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 4). [bǕǣ u ἨaỠrǕda, -da ] 

 

bǕǣbǕn: Bahēvan, ©ĸēk. 

¢¿nki yok addi gibi serv ¿ y¿zi g¿l gonca leb / BǕǣbǕnǕ g¿l dik¿p serv-i nihǕl itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2554, Beyit 4). [bǕǣbǕnǕ, -a ] 

Ķy bǕǣbǕn bakmaz-ēdu¶ serve bir da ē / Gºrse¶ emende ol boyē serv-i ērǕmē sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 4). [bǕǣbǕn, ] 

Serv¿¶ bǕǣ ire addinde le Ǖfet a¶lamam / BǕǣbǕnǕ kēl na ar o add-i mevzȊnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 3). [bǕǣbǕnǕ, -a ] 

 

bǕgbǕn-ē dil: Gºn¿l bahēvanē. 

Gºzler¿m yaĸē demid¿r Ǖk-i cism¿m yaĸlaya / BǕgbǕn-ē dil nihǕl-i mihr-i yǕrē aĸlaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2863, Beyit 1). [bǕgbǕn-ē dil, ] 

 

baǣdǕd: Baĵdat ĸehri. 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin lu f eyle ǕbǕd eylegil / Gºzler¿m yaĸēnē Dicle eyled¿m BaǣdǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 2). [baǣdǕd-i¿n, --i¿n ] 

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r / ¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mē r-ēla BaǣdǕdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2736, Beyit 3). [baǣdǕdôdan, -ôdan ] 

 

baǣdǕd i¿n: Baĵdat iin. 

Fet  id¿p Tebrǭzôi ged¿k ¿nki Sul Ǖniyyeôden / TǕze d¿ĸdi bir heves fet  itmege BaǣdǕd i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2752, Beyit 2). [baǣdǕd i¿n, ] 

 

bǕǣ-ē cihǕnda: D¿nya bahesi. || D¿nya. 

Bu gºz yaĸēnē cȊ yirine eyleyen revǕn / BǕǣ-ē cihǕnda serv-i ērǕmǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 3). [bǕǣ-ē cihǕnda, ] 

Ķy dǾst Ǖmet¿¶e sen¿¶ biri be¶zemez / BǕǣ-ē cihǕnda geri var ad hezǕr serv (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2785, Beyit 3). [bǕǣ-ē cihǕnda, ] 

 

bǕǣ-ē cinǕndan: Cennet bahesi. 
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YǕr-ēla yǕr olmayup Ǖvf u recǕda kalur ol / ayd-ē dȊza  eyley¿p bǕǣ-ē cinǕndan gemeye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2998, Beyit 4). [bǕǣ-ē cinǕndan, -dan ] 

 
bǕǣ-ē dile: Gºn¿l bahesi. 

CemᾺ olup murǣ-ē belǕ ile yine ǣam kuĸlarē / Geldiler bǕǣ-ē dile id¿p mekǕnlar kēĸlaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2877, Beyit 3). [bǕǣ-ē dile, -e ] 

 

bǕǣ-ē ¿sn ire: G¿zellik baĵēnda. 

BǕǣ-ē ¿sn ire g¿ler g¿l gibi urremsin bug¿n / ¢eĸm-i bed dȊr ola senden Ȋb-ē ᾺǕlemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 1). [bǕǣ-ē Ỡ¿sn ire, ] 

 

bǕǣ-ē ¿sn¿me: G¿zellik bahesi. 

BǕǣ-ē ¿sn¿me avǕled¿r gºzin yumsun dimiĸ / Yapēlur mē ¿n adǭmǭ olsa did¿m revzene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 6). [bǕǣ-ē Ỡ¿sn¿me, -¿me ] 

Baǣ-ē ¿sn¿me ēlēsm dǭdeler¿mden iki ĸǭr / Ķledem yǕr didi basmayalar g¿lĸen¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2901, Beyit 4). [baǣ-ē Ỡ¿sn¿me, -¿me ] 

 

bǕǣ-ē ¿sn¿¶de: G¿zellik bahesi. 

BǕǣ-ē ¿sn¿¶de ĸehǕ bir togru ē metkǕrdur / Durmag-ēla indi serv¿¶ ayagēna kara su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2772, Beyit 4). [bǕǣ-ē Ỡ¿sn¿¶de, -de ] 

 

bǕǣ-ē ¿sn¿¶e: G¿zellik bahesi. 

Z¿lf¿¶¿¶ oldugē budur bǕǣ-ē ¿sn¿¶e yakēn / G¿ller¿¶ dirmek diler bir ugrē HindȊôdur sakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2506, Beyit 1). [bǕǣ-ē Ỡ¿sn¿¶e, -e ] 

 

baǣēr: Ciĵer, gºĵ¿s, gºn¿l. 

Yakmaǣa bagēr yagum dil tekyesine gºnder / Sºyinmes¿n ebed ol rȊĸen erǕǣum olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2525, Beyit 4). [bagēr, ] 

Mey yirine idi ¿n mestǕne eĸmi kanumē / MǕ- aŨar kēlsun bu dil bagrēn kebǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2660, Beyit 2). [bagrēn, -ē, -n ] 

 

baǣla-: Baĵlamak, ©ĸēk etmek. 

Ma abbet bendini bir bir gº¶¿l barmagēna bagla / FiǣǕn its¿n belǕ bezminde ney-veĸ p¿r nevǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 3). [bagla, ] 

Bild¿m ki varup z¿lf¿¶e berdǕr olur Ǖ ir / ¢¿n virdi gº¶¿l bagladē ol saē s¿nb¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2934, Beyit 3). [bagladē, -dē ] 
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baǣla: Oluĸmak, tutmak, meydana gelmek. 

NǕmeler Ǖhum odēndan bagladē reng-i azǕn / Eĸk-i asret birle yazdum Ǖl¿mi dildǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 2). [bagladē, -dē ] 

 

baǣla: Baĵlamak, ©ĸēk etmek. 

Dil murǣē d¿ĸdi agēna baglandē z¿lfi bagēna / ǔ ir d¿ĸ¿p ayagēna al Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 3). [baglandē, -n, -dē ] 

Ķĸig¿¶ pǕk itmege sa Ǖ-yē eĸm¿m her se er / Su sep¿p bir deste baglar kirp¿gi cǕrȊb i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2595, Beyit 3). [baglar, -r ]  

a d itse kaan atl¿me cellǕd ǣamzeler / Ol kemend-i z¿lf-ile baglar [¿ yǕr] elin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2612, Beyit 2). [baglar, -r ]  

Gºster¿p evvel y¿z¿¶ dǭvǕne kēldu¶ sen beni / KǕk¿l¿¶ zencǭrine gel ol del¿yi baglaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2875, Beyit 2). [baglaya, -ya ] 

Merd¿m-i em¿m nie bir lǕᾺl-i nǕbu¶ ĸev ēne / Riĸte-i m¿jgǕnum ¿zre d¿rr-i eĸk¿m baglaya 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2875, Beyit 4). [baglaya, -y, -a ] 

ayd olup ᾺǕĸē laru¶ gºrd¿m yaturlar Ǖkde / Niesin¿¶ baglamēĸlar serlerin fitrǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 1). [baglamēĸlar, -mēĸ, -lar ]  

 

baǣlan: Baĵlamak, ©ĸēk etmek. 

MǕyil olmasa gºz¿m yaĸēna ta¶ mē m¿ddeᾺǭ / Sedd baglanmaz Nǭlô¿¶ mecrǕsēna ǕĸǕkden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 3). [baglanmaz, -maz ] 

 

baglu kala: Baĵlanmēĸ bulunmak. 

Seni yoldan ēkarur bil Mu ibbǭ / Eger dil baglu kala z¿lf-i kecde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, 

Beyit 5). [baglu kala, -a ] 

 

baǣr: Baĵēr II Aĸēĵēn gºnl¿. 

Z¿lf-i siyǕhu¶ iy dǾst boynuma bagum olsun / Ǖl¿¶ firǕ ē cǕnǕ bagruma dǕǣum olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2525, Beyit 1). [bagruma, -(u)m, -a ] 

Ǣam meclisinde yakdum nie erǕǣ-ē óēĸ ē / Kēlmaga anē rȊĸen bagrumda yagum olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2525, Beyit 2). [bagrumda, -um, -da ] 

Mu ibbǭ o bet-i Ǖ  it ǣam u derd ¿ belǕ gels¿n / KebǕb it mǕ- aŨar bagru¶ gºz¿¶ yaĸē ĸarǕb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 5). [bagru¶, -u¶ ] 

Delindi ney gibi bagrum ºl¿rsem iy kemǕn ebrȊ / adǕlar olēsar Ǖhir ben¿m her ¿st¿ ῀Ǖnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 3). [bagrum, -um ] 
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Ȋn-ē dilden nȊĸ ile hem bagrumē iden kebǕb / Ķ¶leyen ǣam meclisinde hem¿ anbȊr uĸta ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2562, Beyit 7). [bagrumē, -um, -ē ] 

Ol kemǕn ebrȊ ēfat gºnderse tǭr-i ǣamzesin / Sǭneden ges¿n velǭ bagru¶da kanu¶ duymasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2604, Beyit 5). [bagru¶da, -u¶da ] 

Tarayup z¿lfini yǕru¶ pǕralarsēn bagrumē / Ba¶a bu iĸleri geen ĸǕne sensin ĸǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 5). [bagrumē, -um, -ē ] 

Katē gº¶l¿¶d¿r dem-Ǖ-dem bagrumē baĸ eyleyen / CǕm-ē laᾺl¿¶d¿r eyǕ meh sērrumē fǕĸ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2633, Beyit 1). [bagrumē, -um, -ē ] 

Cevr ider ba¶a ra ǭbe ra m id¿p / Bagrē nie ᾺǕĸē u¶ baĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 3). [bagrē, -i ]  

Gºzler¿m yaĸēnē bu kanlu cigerden sorasēn / Bagrumu¶ yaralarēn ǣamze-i tirden sorasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2679, Beyit 1). [bagrumu¶, -um, -u¶ ] 

Riĸte riĸte kēlmayēnca ĸǕne gibi bagru¶ē / Ķdemezsin el sunup ol saē s¿nb¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2683, Beyit 3). [bagru¶ē, -u, -¶, -ē ] 

Bagruma ben¿m nie nie yara urupdur / YǕd eyley¿p iy dil ba¶a ol yǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2708, Beyit 3). [bagruma, -(u)m, -a ] 

Z¿lf-i m¿ĸgǭn¿¶i iy dilber tērǕĸ itme¶ neden / ¢eĸm¿m¿¶ yaĸēn dºk¿p bagrumē baĸ itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2731, Beyit 1). [bagrumē, -um, -ē ] 

PǕralansun dilerem ĸǕne gibi bagrē anu¶ / Her ki elin uzada z¿lf-i perǭĸǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 5). [bagrē, -ē ] 

PǕralandē dil iĸitdi z¿lf¿¶e al kurdugēn / PǕralardum bagrēnē irse el¿m ger ĸǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2808, Beyit 3). [bagrēnē, -ē, -(n)ē ] 

Ta¶ mēdur seylǕb-ē eĸk¿mle dºkilse Ȋn-ē dil / asretiyle Ǖh bagrum tolu kandur tǕzece (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2828, Beyit 3). [bagrum, -um ] 

LǕle adler fikri ile bagru¶ē dǕǣ eyleme / Serv- adler ikri ile yaĸu¶ ērmag eyleme (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2835, Beyit 1). [bagru¶ē, -u, -¶, -ē ] 

SevdǕ-yē z¿lfe d¿ĸd¿m bagrum delindi ney-veĸ / Bezm-i ǣam ire kaldum efǣǕn ider nevǕda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2836, Beyit 4). [bagrum, -um ] 

Bagrumda ēkdē baĸlar gºz¿mden akdē yaĸlar / Bir Ǖre bulēmadum Ǖh bu eĸk-i cȊybǕra (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2963, Beyit 4). [bagrumda, -um, -da ] 

ᾺIĸ  cǕmēn nȊĸ id¿p bagrēna yakmēĸ tǕze dǕǣ / Sǭne Ǖk olup yaturlar lǕleler kȊhsǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2964, Beyit 2). [bagrēna, -ē, -n, -a ] 

Gºz¿m yaĸēn ĸarǕb itd¿m yanuk bagrum kebǕb itd¿m / ŧiyǕfet eyled¿m ĸǕh-ē ǣamē eĸm¿m 

otagēnda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 6). [bagrum, -um ] 

 

baǣrē: Baĵēr II Aĸēĵēn gºnl¿. 
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Gºzi yaĸlu bagrē baĸlu dǕyim olur Ὰēĸ  eri / Gǭceler tǕ ub  olēnca durmaz eyler Ǖh enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2571, Beyit 2). [bagrē, ] 

Ehl-i Ὰēĸ u¶ derd-ile ola alem-veĸ bagrē Ǖk / Bu Mu ibbǭôn¿¶ okurlarsa ma abbet-nǕmesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2591, Beyit 5). [bagrē, ] 

ǔh kēlsam derd-ile her ya¶a bir pǕrem d¿ĸer / Tǭǣ-ē ǣamla ĸer a ĸer a bagrē pǕre pǕreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 4). [bagrē, ] 

Eĸk-i eĸmid¿r Mu ibbǭôn¿¶ ya bagrē kanēdur / LǕleler sanma¶ gºrinen dǕmen-i kȊhsǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 6). [bagrē, ] 

 

bagrē delindi: Y¿reĵi paralanmak. || Ķnciyi dizmek iin ortasēnē delmek. 

Ķĸid¿p nǕlemi bagrē delindi / FiǣǕnlar eyled¿m ¿n nǕya karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 

2). [bagrē delindi, ] 

 

baǣr[ē] Ȋnēn: Kanla dolu sine. 

LǕleler sanma¶ ki yir yir gºrin¿r kȊhsǕrda / Baǣr[ē] Ȋnēn kȊhken samēĸ-durur taĸdan taĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2973, Beyit 2). [baǣr[ē] ỦȊnēn, -ēn ] 

 

bagrē yagē-y-la: ¢ok acē ekmek (aĸk derdi). 

ᾺIĸ  ĸǕhē virdi MecnȊnôa ezel ǣam tekyesin / Bagrē yagē-y-la uyardē erǕǣ ol tekyede (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 4). [bagrē yagē-y-la, --y-la ] 

 

bagrēn taglaya: Acēyla ve ºzlemle iini yakmak, acē iinde bērakmak. 

Her kaan ta rǭr idem Ὰibret-n¿mǕ a vǕl¿mi / al-ē ᾺǕlem ǣaĸ[y] olup derd-ile bagrēn taglaya 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2875, Beyit 3). [bagrēn taglaya, -ya ] 

 

baǣrum: Baĵēr II Aĸēĵēn gºnl¿. 

Gºzler¿m yaĸēn ĸarǕb u bagrumē itd¿m kebǕb / Bu ¿mǭ e eĸm-i mest¿¶ gºricegiz emri ne (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 4). [bagrumē, -ē ] 

 

bagrum deldi: Baĵrēnē delmek; ok dokunmak, iine iĸlemek. 

Bakmadē y¿z¿me dilber ba¶a ᾺǕĸē dur diy¿ / Deldi bagrum cevr-ile bu bu¶a lǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 1). [bagrum deldi, ] 

 

bagrum Ȋna dºneli: Dertten, sēkēntēdan ii kan aĵlamak. 

Togranup hicr¿¶-ile dºneli bagrum Ȋna / Be¶zese ta¶ mē gºz¿m yaĸē mey-i g¿lgȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2793, Beyit 1). [bagrum ỦȊna dºneli, -um ] 
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bagrumē deler: Baĵrēnē delmek: ok dokunmak, iine iĸlemek. 

Geh deler bagrumē gǕh eyler perǭĸǕn Ǖ ērum / Nieye dek ǣamzelerle z¿lfi el bir eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 4). [bagrumē deler, -er ] 

 

bagrumē kan eyleyen: Baĵrē kan etmek, canēnē yakmak, acē vermek, ¿zmek. 

LaᾺl-i nǕbu¶dur hemǭĸe bagrumē kan eyleyen / Z¿lf-i bǭ-ra mu¶-durur gº¶¿l perǭĸǕn eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2631, Beyit 1). [bagrumē kan eyleyen, -yen ] 

 

bagrumē yakalēdan: Iini acētmak, acē vermek. 

Bagrumē yakalēdan óǕteĸ-i óēĸ  / Gºzler¿m yaĸē be¶zedi kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 2). 

[bagrumē yakalēdan, -alēdan ] 

 

bagrumē yakdum: Iini acētmak, acē vermek. 

LǕle-veĸ bagrumē yakdum g¿l-i andǕnu¶ i¿n / Eyled¿m yaĸē revǕn serv-i ērǕmǕnu¶ i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2746, Beyit 1). [bagrumē yakdum, -dum ] 

 

bagum olsun: D¿ĵ¿m olsa, iple baĵlanmak. 

Z¿lf-i siyǕhu¶ iy dǾst boynuma bagum olsun / Ǖl¿¶ firǕ ē cǕnǕ bagruma dǕǣum olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2525, Beyit 1). [bagum olsun, -sun ] 

 

bahǕ: Kēymet, deĵer, bedel. 

LaᾺl-i leb¿¶e kim bahǕ d¿nyǕ arǕcēdur / a Ǖ ben anē m¿lk-i Beda ĸǕnôa virmezin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2583, Beyit 4). [bahǕ, ] 

BȊ e-i laᾺl-i lebin¿¶ kem bahǕsēdur eger / Virseler ser-c¿mleten ǬrǕn u TȊrǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 5). [bahǕsēdur, -sē, -dur ] 

Mu ibbǭ rǕyegǕn sºz gevherini / Sakēn virme bilen alur bahǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 

5). [bahǕya, -y, -a ] 

Nie gevher ēkardu¶ kǕn-ē dilden / Soru¶ adrini bilene baha ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, 

Beyit 3). [baha, ] 

 

bahǕ olmaya: Deĵeri ºl¿lememek II karĸēlēĵē ºdenememek. 

¿sn¿¶e bahǕ olmaya YȊsuf gibi tartsa¶ / LǕyē dur ola mihr-ile meh sa¶a terǕzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2780, Beyit 3). [bahǕ olmaya, -ya ] 

 

bahǕne: Bahane, sebep. 
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Arar mescidde deyr ire seni dil / ǢaraŨ sensin ¿ ǣayrēlar bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, 

Beyit 2). [bahǕne, ] 

MurǕdum deyr-ile mescidde sensin / Bular ortada ancak d¿r bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, 

Beyit 2). [bahǕne, ] 

 

bahǕne bulmak: Kusur bulmak. 

Cevrin a¶up mihrini dilden giderme key sakēn / Ol melek-rȊya neden bulmak bahǕne gºrmeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2733, Beyit 4). [bahǕne bulmak, -k ] 

 

bahǕne eyleme: Herhangi bir ĸeyi sebep olarak ileri s¿rmek; kusur bulmak. 

atline Mu ibbǭ kulu¶u¶ ¿ccet ararsa¶ / Sevd¿gi yiter eyleme bir ǣayrē bahǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 9). [bahǕne eyleme, -me ] 

 

bahǕne idersin: Bahane uydurmak. 

Eger bir bȊse¶e bi¶ cǕn vir¿rsem / Ķdersin arayup sen ad bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, 

Beyit 8). [bahǕne idersin, -ersin ] 

 

bahǕne ister: Bahane aramak. 

Ben ᾺǕĸē ēnu¶ atline ister bahǕne yǕr / CǕn-ēla anē sevd¿g¿mi m¿ttehem its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 4). [bahǕne ister, -r ]  

 

bahane itme: Bahane etmek; herhangi bir ĸeyi sebep olarak ileri s¿rmek. 

SǕ ǭ iel¿m sun ber¿ cǕm itme bahane / ᾺĶĸret demid¿r alduralum eng ¿ aǣǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 1). [bahane itme, ] 

 

bahǕr: Bahar mevsimi. 

¢emen iriĸdi y¿z¿¶s¿z bahǕrē nôeyleyeyin / Leb¿¶s¿z olsa mey-i Ǿĸg¿vǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2711, Beyit 1). [bahǕrē, -ē ] 

Ah eylesem Ὰaceb mi g¿l y¿zl¿ yǕra karĸu / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2782, Beyit 1). [bahǕra, -a ] 

ǔh eylesem Ὰaceb mi ĸev-ile yǕra karĸu / B¿lb¿l terenn¿m eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2783, Beyit 1). [bahǕra, -a ] 

Yaĸum dºkilse ta¶ mē ol g¿lᾺi Ǖra karĸu / BǕrǕn olur dimiĸler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 1). [bahǕra, -a ] 

SǕ ǭ-i devrǕn elinden tolmadan peymǕnem¿z / Ķel¿m peymǕneyi evvel bahǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2799, Beyit 3). [bahǕru¶, -u¶ ] 
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bahǕr oldē: Bahar olmak, bahar mevsiminin gelmesi. 

¢¿n bahǕr oldē gel¿¶ Ὰiyĸ idel¿m cǕnlar-ēla / Lebi m¿l gºzleri bǕdǕm ru ē andǕnlar-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2809, Beyit 1). [bahǕr oldē, ] 

 

ba l u tekebb¿rden: A gºzl¿l¿k ve kibirlenme. 

Olma maǣrȊr iy gº¶¿l ba l u tekebb¿rden sakēn / Baĸu¶ eflǕke ir¿rse y¿z¿¶ olsun Ǖkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2910, Beyit 6). [baỦl u tekebb¿rden, -den ] 

 

ba r: Deniz. 

Ba r c¿mle kuruyup kalmaya hǭ andan eser / Bir ĸerer d¿ĸse eger Ǖ eĸ-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 3). [baỠr, ] 

A¶ g¿nǕhu¶ē akēt gºz yaĸēnē ub a degin / Be¶zes¿n ba ra Mu ibbǭ yaĸu¶ē ĸȊr eyle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2787, Beyit 8). [baỠra, -a ] 

Gºzler¿m ba rēna saldum yine dil zevra ēnē / BǕd-ē Ǖhum beni ǣar  ide eger bir g¿n ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2792, Beyit 4). [baỠrēna, -ē, -na ] 

Kim ki cǕna kēymaya iriĸmez ol cǕnǕneye / Ba ra ǣar  olan iriĸ¿r didiler d¿r-dǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 1). [baỠra, -a ] 

 

ba r ara: Deniz iinde. 

Ba r ara hǭ kimseler yǕrēndan ayru d¿ĸmes¿n / Leĸker-i ǣam her araf baĸēna anu¶ ¿ĸmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2643, Beyit 1). [baỠr ara, ] 

 

ba r ire: Denizler iinde. 

¢ekmes¿n cellǕd eĸm¿¶ tǭǣ-ē Ȋn-ǕlȊdēnē / a d-ēla ba r ire iy dil ok zamǕndur m¿rdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2563, Beyit 3). [baỠr ire, ] 

 

ba r oldugēnē: Deniz olmak. 

Gºzler¿m yaĸēnē ba r oldugēnē gºrse eger / Kaynayup cȊĸa gel¿p Ǖl¿me ᾺummǕn acēya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2812, Beyit 2). [baỠr oldugēnē, -dugēnē ] 

 

ba r olur: Deniz olmak, denize dºn¿ĸmek II bol olmak, ok olmak. 

asretiyle d¿ĸeli kȊh-ē belǕ a rǕsēna / Eĸk-i eĸm¿m gǕh ba r olur gehǭ d¿rr-i ᾺAden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 4). [baỠr olur, ] 

 

ba r ¿ beri: Deniz ve kara. 
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Aradum zǭr-i felek ba r ¿ beri bulēmadum / Sa¶a mǕnend adefe yek g¿her-i pǕke d¿ĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2887, Beyit 4). [baỠr ¿ beri, ] 

 
ba r-ē Ὰadenôde: Aden denizi. 

Gºz¿m yaĸē gibi bir d¿rr-i ǣal Ǖn / Bulēnmaz arasan ba r-ē ᾺAdenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, 

Beyit 3). [baỠr-ē Ԅadenôde, -ôde ] 

 

ba r-ē dil: Gºn¿l denizi. 

Ba r-ē dil ǣavvǕ ēsēn d¿r gibi ᾺarŨ it sºzler¿¶ / TǕ ki ta sǭn ideler bºyle ᾺibǕrǕt ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 6). [baỠr-ē dil, ] 

 

ba r-ē dilde: Gºn¿l denizi. 

Ķy Mu ibbǭ ba r-ē dilde bulmaga sºz gevherin / Ǖlib-i d¿r-dǕne sensin Ǖlib-i d¿r-dǕne sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2614, Beyit 6). [baỠr-ē dilde, -de ] 

 

ba r-ē dilden: Gºn¿l denizi. 

Bu Mu ibbǭ durmadan sºz d¿rlerin arc eyles¿n / Ba r-ē dilden yimes¿n ǣam mǕlik oldum kǕna ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 7). [baỠr-ē dilden, -den ] 

 

ba r-ē dilden: Gºn¿l denizi. 

Ba r-ē dilden d¿rler i hǕr eyled¿¶ deryǕ-misǕl / Ol sebebden didiler her beyt¿¶e d¿rr-i semǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2585, Beyit 5). [baỠr-ē dilden, -den ] 

¢ēkardu¶ ba r-ē dilden gevher-i Ǖ  / HezǕr a sent bu abᾺ-ē selǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, 

Beyit 2). [baỠr-ē dilden, -den ] 

 

ba r-ē eĸk ire: Aĸk denizinin ierisinde. 

Ba r-ē eĸk ire Mu ibbǭ bu gº¶¿l zevra ēnē / Ǣar  ide ar ar-ē Ǖhum eger ol bir g¿n ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2880, Beyit 5). [baỠr-ē eĸk ire, ] 

 

ba r-ē eĸk¿m: Gºzyaĸē denizi. 

Ba r-ē eĸk¿m bǕd-ē Ǖhumdan temevv¿c eyley¿p / Baĸdan aĸdē ǣar a virdi Ǖh cism¿m zevra ēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2506, Beyit 3). [baỠr-ē eĸk¿m, -¿m ] 

 

ba r-i eĸk¿mde: Gºzyaĸē denizi II aĸēĵēn gºzyaĸlarēyla oluĸan deniz. 

Ba r-i eĸk¿mde bu dil d¿ĸdi yaĸum girdǕbēna / ¢Ǖre yok bild¿m alǕ a ba¶a bu girdǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 4). [baỠr-i eĸk¿mde, ] 
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ba r-ē ǣamdasēn: Dert, keder denizi. 

D¿ĸdi belǕ v¿ mi nete dil baĸdan aĸdē Ǖh / Be¶zer Mu ibbǭ yine ki sen ba r-ē ǣamdasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2641, Beyit 5). [baỠr-ē ǣamdasēn, -dasēn ] 

 

ba r-ē óēĸ  ire: Aĸk denizinde. 

Ba r-ē óēĸ  ire gºzler¿m yaĸē / Ne óacebd¿r dºnerse mercǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 

2). [baỠr-ē óēĸỮ ire, ] 

 

ba r-ē Ὰēĸ a d¿ĸene: Aĸk denizine d¿ĸmek. 

Ba r-ē Ὰēĸ a d¿ĸene dirler bulēnmaz ¿n necǕt / Ebleh olma¶ dǾstlar el sunma¶ a¶a karadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 4). [baỠr-ē ԄēĸỮa d¿ĸene, -ene ] 

 

ba r-ē ma abbetde: Sevgi denizi. 

M¿rĸid-i Ὰēĸ  olalēdan bu Mu ibbǭ maᾺrȊf / Be¶zedi ba r-ē ma abbetde bu dil ¿ôn-nȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2793, Beyit 5). [baỠr-ē maỠabbetde, ] 

 

ba r-ē ma abbetden: Aĸk denizi. 

¢ēkarur d¿rl¿ d¿rl¿ gevher-i Ǖ  / Gº¶¿l ba r-ē ma abbetden tolēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, 

Beyit 5). [baỠr-ē maỠabbetden, -den ] 

 

ba r-ē na ēmdan: ķiir denizi. 

Mu ibbǭ lu f-ē abᾺu¶dan maᾺǕnǭ gevherin ᾺarŨ it / Dil¿¶ ǣavvǕs olup ba r-ē na ēmdan buldē ¿n 

behre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 5). [baỠr-ē naὖēmdan, -dan ] 

 

ba r-ē na mēndan: ķiir denizi. 

Ba r-ē na mēndan Mu ibbǭôn¿¶ ĸu kim d¿r istemez / Gºreyim ǣavvǕ-veĸ olsun hemǭĸe ser-nigȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 5). [baỠr-ē naὖmēndan, -ēndan ] 

 

ba r-i ᾺummǕn: Umman denizi. 

Lebleri itdi acil lǕᾺl-i Beda ĸǕn cevherin / D¿r diĸi virdi k¿ĸǕde ba r-i ᾺummǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 1). [baỠr-i ԄummǕn, ] 

 

ba r-ē óummǕnôa: Umman Denizi. 

CȊĸ idelden Mu ibbǭ eĸme-i eĸk / aón ider oldē ba r-ē óUmmǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, 

Beyit 7). [baỠr-ē óummǕnôa, ] 
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ba ĸ olurmēĸ: Ķhsan edilmek, baĵēĸlanmak. 

Ķĸidd¿m Ǖk-i pǕyē ba ĸ olurmēĸ / Ķki eĸm¿mi ben kēldum terǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, 

Beyit 4). [baỠĸ olurmēĸ, -urmēĸ ] 

 

ba t: 1. Talih. 2. Tesad¿f. 

Ne ben¿m ba tum uyanuk ne o yǕru¶ ra mē var / Bu ben¿m ba tum gibi be¶zer a¶a yǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 2). [baỦtum, -um ] 

Yiter bu rȊze-i hicrǕn y¿z¿¶ gºster ki Ὰǭd olsun / ķeb-i tǭr¿m olup rȊĸen ĸehǕ ba tum saᾺǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 1). [baỦtum, -um ] 

¢eĸm-i bǭmǕrē fiǣǕnumdan ben¿m uyanmadē / ufte ba tum gibi iy dilber kaan uyanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 6). [baỦtum, -um ] 

Z¿lfin¿¶ bendinde dil tenhǕda ben bu Ǖl-ēla / ǔh kim ba tum ben¿m uyanmadē i bǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 1). [baỦtum, -um ] 

Kevkebǭ ba t eger yǕr ola bu bǭ-dil ile / ķǕh-ē enc¿m gºr¿p ola acil kevkeb¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2919, Beyit 2). [baỦt, ] 

 

ba t-ē devlet: Mutlulukla karēĸēk talih. 

YǕr d¿ĸmen ĸȊm ǕliᾺ ba t-ē devlet ser-nigȊn / Ķy dil-i dǭvǕne esbǕb-ē vi Ǖl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2554, Beyit 2). [baỦt-ē devlet, ] 

 

ba tum uyanuk: Talihim aēk. 

Ne ben¿m ba tum uyanuk ne o yǕru¶ ra mē var / Bu ben¿m ba tum gibi be¶zer a¶a yǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 2). [baỦtum uyanuk, ] 

 

baᾺǭd olsun: Uzak olmak. 

Ben¿m ok sevd¿g¿m cǕm-ē leb¿¶dan bȊse i sǕn it / Olup cǕn ĸǕd u dil andǕn gº¶¿lden ǣam baᾺǭd 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 3). [baԄǭd olsun, -sun ] 

 

ba : Bakmak. 

Okudum ¿snin kitǕbēn bakmadan Ǖl ¿ a a / M¿staᾺǭdem bakmaz oldum no a v¿ iᾺrǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 6). [bakmadan, -madan ] 

Okudum ¿snin kitǕbēn bakmadan Ǖl ¿ a a / M¿staᾺǭdem bakmaz oldum no a v¿ iᾺrǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 6). [bakmaz, -maz ] 

Bakmazam g¿n y¿zine bu dǭdeler Ȋn-Ǖb olur / ¢Ǖres¿z kaldum dirǭǣ ol mihr-i ᾺǕlem-tǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 2). [bakmazam, -maz, -a, -m ] 
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Her ya¶a bakam gºr¿rem ben ayǕl¿¶i / ᾺA s-i cemǕl-i rȊyu¶ē iy luᾺbetǕn-ē ǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2524, Beyit 3). [bakam, -am ] 

G¿lersin y¿z¿me evvel dºnersin so¶ra bakmazsēn / Bu bendi ba¶a ok gemiĸ nigǕrǕ ba¶a sensin 

sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 3). [bakmazsēn, -maz, -sēn ] 

Bakup meyl eylemez ᾺǕrif bu dehr¿¶ mǕl u cǕhēna / Be Ǖsē yok bil¿r perr-i meges de¶l¿ cihǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 3). [bakup, -up ] 

KǕf-ē istiǣnǕ ma Ǖmum oldē [bak]  ᾺAn Ǖ gibi / TuᾺmesinden bu cihǕnu¶ fǕriǣ¿ôl-bǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 3). [[bak], ] 

Egeri ǕhirǕ baksa¶ bug¿n Ǖ ib-k¿lǕham ben / Velǭkin kȊy-ē Ὰēĸ  ire bir avu Ǖk-i rǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 1). [baksa¶, -sa¶ ] 

Uĸbu dehr¿¶ nev-ᾺarȊs-ē ¿snine alēnmaya / Bakēcak ᾺǕlǭ na ar bir kºhne ZǕlôē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 6). [bakēcak, -ēcaỮ ] 

Kaĸlaru¶ ǭn eyleme baksam Ὰi Ǖr u Ǖl¿¶e / DǾstum cǕn murǣēnē menᾺ itme Ǖb u dǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 2). [baksam, -sam ] 

G¿n y¿zine bakmayam cǕnǕ cemǕl¿¶ var-iken / Nôeyleyem Ὰiyd ayēnē iki hilǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 1). [bakmayam, -ma, -y, -a, -m ] 

G¿n y¿zine bakmayam cǕnǕ cemǕl¿¶ var-iken / Nôeyleyem Ὰiyd ayēnē iki hilǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 1). [bakmayam, -ma, -y, -a, -m ] 

¢ekerem cevr ¿ cefǕ¶ē bu ¿mǭde dǾstum / Bir g¿n ola Ǖl¿me bakup ba¶a rǕ m idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 3). [bakup, -up ] 

AmǕn virmez ba¶a cellǕd ǣamze¶ / Komaz bakmaga y¿z¿¶e toyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, 

Beyit 2). [bakmaga, -maǣa ] 

Sipihr reĸk ideli bezm-i Ὰiyĸ-i ĸǕmumuza / Bakar ased gºzi ile amer de cǕmumuza (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2847, Beyit 1). [bakar, -ar ]  

Alur dil¿¶i al-ēla dutar cefǕ kēlur / Sakēn alēnma eĸmine bakup alasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 3). [bakup, -up ] 

Baksa Mu ibbǭ y¿z¿¶e akar gºzi yaĸē / G¿n y¿zine ne Ǖre iden kiĸi ya nôola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 5). [baksa, -sa ] 

Gºzler¿m yaĸ-ēla tolar bakamam ru sǕru¶a / Kim bakar ᾺǕlemde kim var ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 4). [bakamam, -a, -ma, -m ] 

Gºzler¿m yaĸ-ēla tolar bakamam ru sǕru¶a / Kim bakar ᾺǕlemde kim var ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 4). [bakar, -ar ]  

Her kaan baksam nigǕru¶ gºzi-y-ile kaĸēna / ad hezǕrǕn Ǖferǭn direm anu¶ na Ǖĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2874, Beyit 1). [baksam, -sam ] 

Ķy Mu ibbǭ kime baksa¶ bil anē unᾺ-ē udǕ / aᾺna daĸēn atma gºrd¿kde gºz ¿ kaĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 5). [baksa¶, -sa¶ ] 
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Gºz¿m yaĸēna baksa ra m iderdi / G¿zeller mǕyil olur ¿nki sǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, 

Beyit 5). [baksa, -sa ] 

Baksa Mu ibbǭ y¿zine gºz yaĸ-ēla tolar / M¿mkin deg¿l g¿l y¿zine nie bakēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2892, Beyit 5). [baksa, -sa ] 

Ķ c¿rᾺayē dºk baĸuma zǭrǕ ki ben mestǕneyem / ǔlȊde olsun cǕm ile [hǭ] bakmasun ĸemǭneye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2896, Beyit 2). [bakmasun, -masun ] 

Gºzler¿m yaĸēna bakup dime¶¿z mǕ d¿kene / Sanma¶uz akmak ile bir ya¶a deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 1). [bakup, -up ] 

Her ya¶adan saēlan c¿rᾺa dºkil¿r baĸuma / Bakmasun kim lǕ diye ǕlȊde-i peĸmǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 3). [bakmasun, -masun ] 

Mu ibbi ĸǕkir olup alur Ὰibret / Bakup d¿nyǕda olan in ēlǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 

5). [bakup, -up ] 

Dǭdeler gevher saar sen ne i¿n bakmayasēn / Ǖcet olmaz mē Ὰaceb hǭ d¿rr ¿ mercǕn kimseye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2941, Beyit 4). [bakmayasēn, -mayasēn ] 

Ba¶a g¿l ru laru¶ s¿nb¿l sau¶ bes / Gerekmez bakmayam ezhǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2995, Beyit 5). [bakmayam, -ma, -y, -a, -m ] 

 

ba : Aldērēĸ etmek, ciddiye almak. 

MǕl u cǕh u m¿lke bakmaz oldē dǭdǕr Ὰaĸē ē / ZǭrǕ bir lo maya ǕniᾺd¿r yimez d¿nyǕ ǣamēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2544, Beyit 3). [bakmaz, -maz ] 

Ben¿m serv-i ērǕmǕnum gºz¿m yaĸēna bakmazsa / Ki bilmez olmasa teĸne kiĸi Ǖb-ē revǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 4). [bakmazsa, -maz, -sa ] 

GȊĸ it Mu ibbǭ ĸiᾺrini eĸᾺǕr-ē ǣayra bakma gel / B¿lb¿l adǕsē var iken Ǖcet deg¿l avt-ē zaǣan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 5). [bakma, -ma ] 

Kim cihǕna bakmaya olsun hezǕrǕn Ǖferǭn / Gºstere Ǖf-ē anǕᾺat ire ᾺAn Ǖ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 4). [bakmaya, -ma, -y, -a ] 

Egeri Ǖhiren baksa¶ cihǕn m¿lkine ĸǕham ben / Na ar maᾺnǭ y¿zinden ger kēlursa¶ Ǖk-i rǕham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 1). [baksa¶, -sa, -n ] 

Ba¶a bakmaz Ὰaceb ol eĸmi ĸehlǕ / Yabanē gºzlemekd¿r kǕr-ē Ǖ Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 3). [bakmaz, -maz ] 

Va lu¶ē isted¿g¿m ger ola yanu¶da g¿nǕh / Dil-i dǭvǕneme bakma beni maᾺ Ȋr eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2787, Beyit 5). [bakma, -ma ] 

Ὰǔĸē  mēdur ki derdi koyup isteye devǕ / Derdi bulēnca Ὰēĸ  eri bakmaz devǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2819, Beyit 2). [bakmaz, -maz ] 

¦stǕda varsa dilber fenn-i vefǕya bakmaz / Ķster ki ola kǕmil mǕhir gee cefǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 8). [bakmaz, -maz ] 
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Mu ibbǭ bǭved¿r d¿nyǕya bakma / Anē be¶zetme sakēn nev ᾺarȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, 

Beyit 6). [bakma, -ma ] 

Bakmaz y¿z¿me yǕr geer hafta ay-ēla / Olmaz Ὰaceb geerse g¿n¿m Ǖh u vǕy-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 1). [bakmaz, -maz ] 

Virme dil dehre sakēn bakma hevǕ v¿ hevese / Be¶zed¿p sǭm ¿ zerin ēymeti yok Ǖr u ese 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2880, Beyit 1). [bakma, -ma ] 

Mu ibbǭ bakma a lǕs u arǭre / Ne¶e yitmez sen¿¶ bir dal-ē jende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, 

Beyit 7). [bakma, -ma ] 

Gºzler¿m yaĸ[ē] ile ba¶a yiterken rȊy-ē zerd / Bakmayam d¿nyǕ ba¶a ger sǭm-ile zer gºstere 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2951, Beyit 3). [bakmayam, -ma, -y, -am ] 

Mu ibbǭ yaĸēna ol servi bakmaz / Ya neôy¿n meyl ider Ǖb-ē revǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, 

Beyit 4). [bakmaz, -maz ] 

 

ba : "Bak!, fark et!" anlamēnda bir ¿nlem. 

Ķtmedi mi zamǕne Cemô¿¶ cǕmēnē ĸikest / Bak lǕlelere gºr nice aglar t¿rǕbdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2730, Beyit 2). [bak, ] 

Y¿z¿me bak bilesin Ǖl-i Ὰēĸ um / Deg¿ld¿r kehr¿bǕ da bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 5). [bak, ] 

 

ba-: Bakmak. 

Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevsere / Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 6). [bakma, -ma ] 

Bakmadē yǕr geri ki ben m¿btelǕsēna / Bend itdi beni z¿lfin¿¶ Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 1). [bakmadē, -ma, -dē ] 

Gº¶lini virdi Mu ibbǭ cǕn da ē virse sezǕ / Ne i¿n bakardē anu¶ gibi bir amer-veĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 6). [bakardē, -ardē ] 

¢¿n gº¶¿l ma zen ēkar andan Mu ibbǭ cevheri / Her sºz¿¶ d¿r-dǕned¿r baksunlar ol gencǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 5). [baksunlar, -lar, -sun ] 

 

bǕk ¿ asret: Endiĸe ve hasret. 

óǔĸē a derd ¿ mi net b¿lb¿le bǕk ¿ asret / ande na ǭb olmēĸ her kebk-i kȊhsǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 2). [bǕk ¿ Ỡasret, ] 

 

bakabilmem: Bakmak. 

G¿n y¿zine bakabilmem iy yaĸum sen perdesin / Ķy gº¶¿l bilmem seni de gºkde yǕ Ȋd yirdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2518, Beyit 1). [bakabilmem, ] 
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ba an: Gºren (kiĸi). 

Y¿z¿m zerdine bakan a¶a zer dir / Gºz¿m yaĸēnē be¶zetd¿ke sǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, 

Beyit 4). [bakan, ] 

 

bǕ ǭ: D©im´, kalēcē. 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolu mǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 4). [bǕỮǭ, ] 

 

bǕ ǭ deg¿l: Sonsuz deĵil. 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolē mǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 4). [bǕỮǭ deg¿l, ] 

Mu ibbǭ kimseye m¿lk-i cihǕn deg¿l bǕ ǭ / Gº¶¿l vir¿p a¶a bu iᾺtibǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2711, Beyit 5). [bǕỮǭ deg¿l, ] 

 

bǕ ǭ kēla: S¿rd¿rmek, devam ettirmek. 

Baĸuma ¿ĸti fiǣǕnum iĸid¿p ᾺǕlem ben¿m / Gºreler hicrǕn eger bǕ ǭ kēla hengǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 3). [bǕỮǭ kēla, -a ] 

 

bakēl: Aldērēĸ etmek, ciddiye almak. 

Atalardan bu meseld¿r ¿n gºze olmaz yasag / ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶e ney¿n sen¿¶ bakēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 3). [bakēlmasun, -masun ] 

Baksa Mu ibbǭ y¿zine gºz yaĸ-ēla tolar / M¿mkin deg¿l g¿l y¿zine nie bakēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2892, Beyit 5). [bakēla, -a ] 

 

ba ēn: Bakmak. 

udǕônu¶ unᾺēnē Ǖhir muᾺayyen gºrmek isterse¶ / Mu Ǖbil eyle rȊyu¶a ele al Ǖyǭne bakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 4). [bakēn, ] 

 

ba ma: Bakmak. 

Gel iy abǭb nabŨuma el urayēm dime / ᾺIĸ  astasēyam derd-ile bakman devǕya ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2534, Beyit 4). [bakman, -¶ ] 

Ķy Mu ibbǭ sen sen ol bakma sakēn Ǖyǭneye / Y¿z karasēn gºresin korkum bu olma rȊ-be-rȊ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2755, Beyit 5). [bakma, ] 

ZǕhidǕ gºrse¶ melǕmet ᾺǕĸē ē aᾺn eyleme / Ķine eyle na ar sen bakma anu¶ taĸēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2874, Beyit 3). [bakma, ] 
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ba ma: Aldērēĸ etmek, ciddiye almak. 

MǕl u cǕha bakmadu¶ d¿nyǕdan oldu¶ ¿n berǭ / Ǣu a v¿ ǣamdan Mu ibbǭ dǕyimǕ ǕzǕdsēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2553, Beyit 5). [bakmadu¶, -du, -n ] 

 

ba maz: Bakmak. 

Ķy bǕǣbǕn bakmaz-ēdu¶ serve bir da ē / Gºrse¶ emende ol boyē serv-i ērǕmē sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 4). [bakmaz-ēdu¶, --ēdu¶ ] 

 

ba maz: Aldērēĸ etmek, ciddiye almak. 

Kaĸu¶ hilǕl olalē bakmaz hilǕle dil / G¿l ru laru¶ē urĸǭd-i ra ĸǕna virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 2). [bakmaz, -maz ] 

 

bal: Arēnēn yaptēĵē tatlē madde II D¿nya nimetleri. 

ᾺIĸ u¶ ezelde le et-ile balēn isteyen / So¶ra ta amm¿l eyleye dehr¿¶ cefǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 2). [balēn, -ēn ] 

 

bal: Kanat. 

Ger murǕd ise melekler ile hem seyr olmak / Himmet¿¶ bǕlini a murǣ gibi ayr eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2962, Beyit 4). [bǕlini, -i, -n, -i ]  

 

bǕl aup: Kanat amak, umak. 

Ǖf-ē urbet bu gº¶¿l Sǭmurǣôēna olmaz mekǕn / BǕl aup pervǕz id¿p bu ǕĸiyǕndan gemeye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2998, Beyit 3). [bǕl aup, -up ] 

 

bǕl ¿ per: Kol ve kanat. 

Kim bil¿rdi ᾺǕlem ire Ὰēĸ ēnē pervǕnen¿¶ / BǕl ¿ per niye yakardē d¿nyede nǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 2). [bǕl ¿ per, ] 

 

bǕl ¿ per yakar: Kol kanat yakmak, kendini ateĸe atmak. II T¿m varlēĵēyla aĸk ateĸinde yanmak, kendini 
feda etmek. 

Yakar id¿m bǕl ¿ per pervǕne gibi nǕra ben / Gºrse id¿m ĸemᾺ-i ¿snin ᾺǕrēŨ-ē tǕbendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 2). [bǕl ¿ per yakar, -ar ]  

Gºricek ĸemᾺi pervǕne yakar elbette bǕl ¿ per / Geerse ᾺǕĸē-ē Ǖdē  Ὰaceb mi cǕn-ēla serden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 4). [bǕl ¿ per yakar, -ar ]  



 

371 
 

 

bǕl ¿ per yaksa¶: Kol kanat yakmak, kendini ateĸe atmak. II T¿m varlēĵēyla aĸk ateĸinde yanmak, 

kendini feda etmek. 

BǕl ¿ per yaksa¶ Mu ib olmaz Ὰaceb / ķemᾺ-i ¿sn-i yǕra ¿n pervǕnesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2581, Beyit 10). [bǕl ¿ per yaksa¶, -sa¶ ] 

 

bǕl ¿ peri: Kol ve kanat. 

Gºkler¿¶ seyrini gel gº¶l¿¶e seyrǕn itd¿r / Himmet¿¶ bǕl ¿ peri ile uur ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 3). [bǕl ¿ peri, ] 

 

bǕl ¿ perle: Kol ve kanat. 

Mu ibbǭ ¿sn¿¶e pervǕne gibi / D¿ĸ¿p yandē k¿l oldē bǕl ¿ perle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2985, 

Beyit 5). [bǕl ¿ perle, -le ] 

 

bǕlǕ: (Sevgilinin) uzun boy(u). 

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi bir serv-dǕlam ben / Didi cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [bǕlǕ, ] 

Egeri serv i¿n bǕlǕ dimiĸler / Velǭ add¿¶ yanēndadur miyǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 

4). [bǕlǕ, ] 

Ķy Mu ibbǭ el iriĸmez sidreden bǕlǕ adi / Meger Ǖhum iriĸe ol servi gibi serkeĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2967, Beyit 5). [bǕlǕ, ] 

 

bǕlǕ ad¿¶: Uzun boy. 

Ǣoncaya nǕz ºgred¿r her dem leb¿¶ g¿ftǕrda / Serve taᾺlǭm ide bǕlǕ ad¿¶ reftǕrda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2964, Beyit 1). [bǕlǕ Ữad¿¶, ] 

 

bǕlǕ-yē addin: (Sevgilinin) uzun, y¿ce boyu. 

Ben nie teĸbǭh idem bǕlǕ-yē addin serve kim / Hey nie serv-i sehǭ bir mǕh-ē tǕbǕndur gelen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2674, Beyit 2). [bǕlǕ-yē Ữaddin, -in ] 

 
bǕlǭn: Yastēk. 

Ȋret-i FerhǕdôē na ĸ itd¿m yine m¿jgǕn ile / ēĸtē bǕlǭn¿m kēlup yǕrǕn anē seng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 3). [bǕlǭn¿m, -¿m ] 

Gerekmez ba¶a zerden olsa bǕlin / Yiter bǕlin dilǕ sersin am eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, 

Beyit 3). [bǕlin, ] 

Gerekmez ba¶a zerden olsa bǕlin / Yiter bǕlin dilǕ sersin am eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, 

Beyit 3). [bǕlin, ] 
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bǕlin idind¿m: Yastēk edinmek. 

Nie yēllar-durur bǕlin idind¿m daĸ iĸigini / Dimedi ra m id¿p bir g¿n Ὰaceb miskǭn ne yirdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 4). [bǕlin idind¿m, -d¿m ] 

 

bǕlǭn id¿p: Yastēk etmek, yastēk olarak kullanmak. 

Taĸ iĸigin ub  olēnca nie yēl bǕlǭn id¿p / Ney gibi i¶le velǭ kimse fiǣǕnu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 3). [bǕlǭn id¿p, -¿p ] 

 

ba¶: "Ben" birinci tekil ĸahēs zamiri. 

DehǕnēndan sºz asam ger ba¶a taᾺ ǭmd¿r ancak / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir ince ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 3). [ba¶a, --a, - ]  

Bilmem ne i¿n ĸimdi ider cevr ¿ cefǕlar / Dimiĸdi ba¶a mihr iderem ¿n ezel olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2522, Beyit 4). [ba¶a, --a, - ]  

Z¿lf¿¶-ile Ǖl¿¶i ¿nki ba¶a ᾺarŨ eyled¿¶ / Ko tutēlsun murǣ-ē dil menᾺ itme bend ¿ dǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 2). [ba¶a, --a, - ]  

Gº¶¿l alēnca ol meh-rȊ ba¶a mihr ¿ vefǕ kēldē / Dºn¿p so¶ra cefǕ tǭrin ēkardē bir bir ar amdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 3). [ba¶a, --a, - ]  

Gºreyim ben seni Ǖ ir girǭban-Ǖk tǕ dǕmen / Ba¶a mǕniᾺ olur vu lat deminde pǭrehensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 3). [ba¶a, --a, - ]  

Ola kim c¿rᾺa-i laᾺlinden ola ba¶a na ǭb / S¿reyim yire y¿z¿m Ǖk-ile yeksǕn olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2723, Beyit 5). [ba¶a, --a, - ]  

Dºnilmez ben reh-i Ὰēĸ a yºneld¿m / DuᾺǕ-yē ayr kēlsun ba¶a yǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, 

Beyit 3). [ba¶a, --a, - ]  

G¿lĸen-i ¿sn¿¶de kēldu¶ ru laru¶ g¿lzǕr sen / Ba¶a dirsin anu¶-ēun b¿lb¿l ol kēl zǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 1). [ba¶a, --a, - ]  

ᾺǔrēŨu¶ enver-durur dirler ba¶a Ȋrĸǭdden / Gel ulȊᾺ eyle beni ma rȊm kēlma dǭdden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2728, Beyit 1). [ba¶a, --a, - ]  

CǕn u dil aldu¶ ba¶a bir bȊse i rǕr eyled¿¶ / Var mē bir me hebde dºnmek hǭ kiĸi i rǕrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2738, Beyit 4). [ba¶a, --a, - ]  

Va l-ē yǕra bulmadum bir Ǖre ok saᾺy eyled¿m / BǕrǭ di¶ na Ǖĸa na ĸēn ba¶a ta vǭr eyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2741, Beyit 3). [ba¶a, --a, - ]  

 

ba¶a: "Ben" birinci tekil ĸahēs zamiri. 

Ǖmet¿¶le g¿lĸen ire ba¶a add¿¶ g¿l yiter / BǕǣ u servi nôeylerem neme yarar g¿l g¿lsitǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2509, Beyit 2). [ba¶a, ] 
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CǕnǕ dimezem eyle ba¶a mihr ¿ vefǕlar / Tek cevr ¿ cefǕ¶ kesme hemǕn muttaēl olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2521, Beyit 2). [ba¶a, ] 

Gºnder¿rsin ba¶a cevr aǣyǕra mihr¿¶ to mēnē / Bil¿r iken Ǖ ēl olmaz nesne Ǖk-i ĸȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 3). [ba¶a, ] 

CihǕn m¿lkine ĸǕh olmak gerekmez ba¶Ǖ ᾺǕlemde / Mu ibbǭ kapu¶a i met ider kemter Ὰabǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 5). [ba¶Ǖ, ] 

¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb / ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 4). [ba¶a, ] 

Tarayup z¿lfini yǕru¶ pǕralarsēn bagrumē / Ba¶a bu iĸleri geen ĸǕne sensin ĸǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 5). [ba¶a, ] 

VǕᾺi-i nǕdǕn ba¶a ᾺarŨ eylemegil cenneti / Ǖyil olur mē a¶a Ὰēĸ-ēla dǭ Ǖr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 2). [ba¶a, ] 

Yanumdan bir dem eksilmez c¿dǕ olmaz ǣam-ē dilber / Did¿m bilsem Ὰaceb ba¶a ne vird¿¶ 

alabilmezsin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 4). [ba¶a, ] 

Get¿r¿r peyk-i ecel san ba¶a rē let nǕmesin / Her kaan Ǖhir olur addinde ol a  nihǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2647, Beyit 3). [ba¶a, ] 

Ba¶a bakmaz Ὰaceb ol eĸmi ĸehlǕ / Yabanē gºzlemekd¿r kǕr-ē Ǖ Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 3). [ba¶a, ] 

Ķstese mihr ¿ vefǕ itmek ba¶a m¿mkin deg¿l / ¢¿nki cevr-ile cefǕ kēlmak olupdur a¶a Ȋ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 4). [ba¶a, ] 

Bakmadē y¿z¿me dilber ba¶a ᾺǕĸē dur diy¿ / Deldi bagrum cevr-ile bu bu¶a lǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 1). [ba¶a, ] 

Na ar kēldē ba¶a bir eĸmi ǕhȊ / Bu cǕn u dil didiler Ὰa la yǕ hȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

1). [ba¶a, ] 

Ba¶a dirler ki Ὰēĸ ē itme i hǕr / Durur mē hǭ Ǖteĸ birile panbȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

3). [ba¶a, ] 

ZǕhidǕ itme na ǭ at kim eser itmez ba¶a / PǕk meĸreb rind olan uymaz i¶en efsǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 4). [ba¶a, ] 

¢eĸm-i cellǕdē aldē aner ele / Ba¶a mē d¿rl¿ d¿rl¿ iĸkence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 2). 

[ba¶a, ] 

Ķ tiyǕr-ēla benem Ὰateĸ-i Ὰēĸ a tutēĸan / Ba¶a ĸimden gir¿ ne dil ¿ ne od cǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 4). [ba¶a, ] 

Ba¶a kȊyē sa¶a firdevsi zǕhid / Vir¿rse¶ virmeyem uld-ē berǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, 

Beyit 4). [ba¶a, ] 

Ba¶a ra m eyle dirsem ol cefǕ- Ȋ / Ķder cevr ¿ cefǕsēnē ziyǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 

3). [ba¶a, ] 
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Ǣabǣabēna asretem anē ba¶a gºstermedi / Ķĸiginde ºld¿m a¶madē yarēm alma-y-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2823, Beyit 3). [ba¶a, ] 

Ķy abǭb¿m astayam vir ba¶a bir ĸǕfǭ cevǕb / Ǖl¿me eyle na ar bir kez meded el Ǖf-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2824, Beyit 4). [ba¶a, ] 

AmǕn virmez ba¶a cellǕd ǣamze¶ / Komaz bakmaga y¿z¿¶e toyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, 

Beyit 2). [ba¶a, ] 

Sala ol serv-i ad ¿st¿me sǕye / Olur mē ta¶ ba¶a ar  ola pǕye (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 

1). [ba¶a, ] 

G¿l y¿z¿¶ ¿zre kaan tagēla z¿lf-i siyeh¿¶ / Gºrin¿r ba¶a cihǕn g¿lĸeni ĸebbȊlar-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2851, Beyit 3). [ba¶a, ] 

Gºz¿m yaĸē tuǣyǕn ider iy YȊsuf-ē Mē rǭ / Ra m eyle ba¶a yoksa kalursēn Nǭl iinde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2853, Beyit 4). [ba¶a, ] 

Tutma abǭb nabŨumē olmaz ba¶a ᾺilǕc / Dil astasēna olmaya ē at devǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 6). [ba¶a, ] 

Ba¶a olmakdan ise ĸǕh-ē ᾺǕlem oĸ gel¿r / Ķriĸem ben bir gedǕ olup irem pǕ-bȊsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2970, Beyit 2). [ba¶a, ] 

Ba¶a ĸol de¶l¿ cefǕ tǭrǭni atdu¶ g¿zel¿m / Dºndi bu sǭne-i p¿r-sȊz[um] m¿ĸebbek afese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 3). [ba¶a, ] 

Nôeylerem ben milket-i DǕrǕôyē tǕc-ē usrevôi / Kapusēnda ba¶a dildǕr yit[iĸ¿]r bende dise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 4). [ba¶a, ] 

Ķtse¶ eger cevr ¿ cefǕ sanma incinem / Her ne gel¿rse senden ol ba¶a kǕm ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2972, Beyit 5). [ba¶a, ] 

Ben Ǖlib-i nigǕram ma sȊd ba¶a dǭ Ǖr / Gºr bu riyǕyē zǕhid cennet umar hemǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 4). [ba¶a, ] 

Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb / Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2999, Beyit 2). [ba¶a, ] 

asret-ile ben k¿l oldum ba¶a gºster g¿n y¿z¿¶ / Hey ēyǕmet gel beni salma bug¿n ferdǕlara 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 3000, Beyit 3). [ba¶a, ] 

 

ba¶a geld¿ke: Bana gelince. 

Herkes¿¶ sǕǣarēnē mey ile g¿l-reng idesin / Ba¶a geld¿ke sēyup sǕǣarumē seng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 1). [ba¶a geld¿ke, ] 

 

ba¶a karĸu: Karĸēma. 

Nie ben cǕn virmeyem ol yǕrē gºrd¿m yǕd-ēla / Ba¶a karĸu agurup aǣyǕra oĸ dir ad-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 1). [ba¶a karĸu, ] 
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ba¶a: "Ben" birinci tekil ĸahēs zamiri. 

Tǭr-i ǣamze¶ atasēn ǣayrēya iy kaĸē kemǕn / Ba¶a geld¿ke neden kurulē yayu¶ yasasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2503, Beyit 3). [ba¶a, ] 

DehǕnēndan sºz asam ger bana bir erre sºz amaz / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir anca ayǕlam 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 3). [bana, ] 

Cevr ider ba¶a ra ǭbe ra m id¿p / Bagrē nie ᾺǕĸē u¶ baĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 3). [ba¶a, ] 

 

bǕr: Y¿k, aĵērlēk. 

¢ekerem ben ǣamu¶ bǕrēn get¿rmeye a¶a Ǖ at / Kosalar kȊha bir ĸemme eger bǕr-ē girǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 2). [bǕrēn, -ēn ] 

 

bǕr: Meyve, yemiĸ, mahsul. 

Did¿m ki gº¶¿l derdine iy dǾst ne Ǖre / Didi ki leb¿m barēnē gºnderd¿m em olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2681, Beyit 2). [barēnē, -ē, -n, -ē ] 

 

bǕr virse: Meyve vermek, meyve yetiĸtirmek. 

ǔzǕddur ki bǕd-ē abǕ esse salēnur / D¿nyǕ ǣamēnē yir idi ger virse bǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 2). [bǕr virse, -se ] 

 

bǕrǕn: Yaĵmur. 

ǔh kēlsam aglasam ol gºzleri mestǕn i¿n / ande eyler g¿l gibi san bǕd-ēla bǕrǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 1). [bǕrǕn, ] 

NǕle raᾺd u Ǖhum oldē baĸum ¿stinde ǣamǕm / Dǭdelerden kim dºker Ǖh-ēla bǕrǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 5). [bǕrǕn, ] 

G¿lĸen ire ru laru¶ devrinde g¿l aēlmasun / Eĸk-i eĸm¿m var-iken bǕrǕn dºk¿p saēlmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2648, Beyit 1). [bǕrǕn, ] 

G¿l gibi andǕn olur gºrse yaĸum bǕrǕnēnē / Agladur mē ᾺǕĸē ē feryǕd u Ǖhē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 3). [bǕrǕnēnē, -n, -ē, -n, -ē ] 

DȊd-ē Ǖhum felekde ebr olalē / Gºzler¿m yaĸē dºndi bǕrǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 6). 

[bǕrǕna, -a ] 

Diler va lu¶ suyēn germ oldē bu dil / Nite kim sebzeler bǕrǕna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, 

Beyit 6). [bǕrǕna, -a ] 

 

bǕrǕn eyle: Yaĵmur eyle. 
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DǕǣlar g¿l gºrin¿r sǭnede serv oldē elif / Gºzler¿¶ yaĸēnē iy dil a¶a bǕrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2813, Beyit 4). [bǕrǕn eyle, ] 

 
bǕrǕn eyle: (yaĵmur gibi) yaĵmak. 

Ǣonca-veĸ yǕr-ē Mu ibbǭ ola kim ande kēla / Her se er dǭdeler¿¶ yaĸēnē bǕrǕn eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2810, Beyit 5). [bǕrǕn eyle, ] 

 

bǕrǕn eyles¿n: (yaĵmur gibi) yaĵmak. 

Ola ki g¿l gibi g¿l¿p aēla ol lǕle- ad / ᾺIĸ  ehli Ǖh-ēla yaĸēnē bǕrǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2514, Beyit 4). [bǕrǕn eyles¿n, -s¿n ] 

 

bǕrǕn ile: Yaĵmurla. 

Aglayup Ǖh itmesem g¿l gibi g¿lmez ol abǭb / Aēlur g¿lĸende g¿l san bǕd-ēla bǕrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 3). [bǕrǕn ile, ] 

 

bǕrǕn itmesem: Yaĵmur etmek (gºzyaĸēnēn ok olmasē baĵlamēnda). 

ǔh id¿p bu gºzler¿m yaĸēnē bǕrǕn itmesem / Gºrmez id¿m ol g¿l-i nev-resten¿¶ ben andesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2596, Beyit 3). [bǕrǕn itmesem, ] 

 

bǕrǕn olur: Yaĵmurun yaĵmasē. 

Yaĸum dºkilse ta¶ mē ol g¿lᾺi Ǖra karĸu / BǕrǕn olur dimiĸler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 1). [bǕrǕn olur, -ur ]  

 

bǕrǕn-ē dil: Gºn¿l yaĵmuru. 

Nie yēldur eylemez bǕrǕn-ē dil teôsǭr a¶a / ķºyle be¶zer iy dil-i cǕnǕne sen pȊlǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2553, Beyit 3). [bǕrǕn-ē dil, ] 

 

bǕrǕn-ē eĸk: Gºzyaĸē yaĵmuru. 

Ta¶ deg¿l dil mezraᾺēn bǕrǕn-ē eĸk itse arǕb / G¿n y¿z¿¶ gºrmez Mu ibbǭ oldē bir nie sene 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2865, Beyit 7). [bǕrǕn-ē eĸk, ] 

 

bǕrǕn-ē eĸki dºker: Gºzyaĸē yaĵmuru dºkmek. 

Mu ibbǭ dǭdeden bǕrǕn-ē eĸki / Dºker g¿lzǕr-ē ¿sn¿¶ tǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, Beyit 

5). [bǕrǕn-ē eĸki dºker, -er ] 

 

bǕrekallah: "Allah m¿barek etsin, hayērlē uĵurlu olsun!" anlamēnda bir ifade. 
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Ķy Mu ibbǭ kim ki gºrdi ol g¿zeller ĸǕhēnē / BǕrekallǕh didi bu ¿sne hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2571, Beyit 5). [bǕrekallǕh, ] 

 
bǕrǭ: "Hi olmazsa, en azēndan" anlamlarēnda baĵla. 

aner-i dest-i sitemle beni urbǕn idicek / BǕrǭ ol va t s¿r sen alnu¶a bu kanumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 2). [bǕrǭ, ] 

S¿z¿p eĸm¿¶i ºld¿rd¿¶ yine kȊyu¶da ᾺuĸĸǕ ē / Dokēnsun dest¿¶e bǕrǭ kanēndan al kēna yakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2590, Beyit 3). [bǕrǭ, ] 

Mu ibbǭ na d-i cǕn ilt¿p dile bir bȊse laᾺlinden / abȊl itmezse de bǕrǭ birez bǕzǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 5). [bǕrǭ, ] 

Nie bir cevr Ǖteĸine yakasēn ben bǭ-dili / ǔĸikǕre lu f id¿p ahru¶ē kēl bǕrǭ nihǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 4). [bǕrǭ, ] 

Nie iy kaĸē kemǕn cǕnuma bǭ-dǕd idesin / BǕri at ǣamze¶ okēn bu dil¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2621, Beyit 1). [bǕri, ] 

Ǣayra meyl itmez gº¶¿l mǕh-ē cihǕn arayuben / BǕri bir kez gºrsem ol ¿sn-i cihǕn-ǕrǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 1). [bǕri, ] 

YǕr-ē bǭ-pervǕ benem Ǖl¿m digergȊn olmada / BǕrǭ hergiz gºrmesem ol ĸȊ-ē bǭ-pervǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 3). [bǕrǭ, ] 

Va l-ē yǕra bulmadum bir Ǖre ok saᾺy eyled¿m / BǕrǭ di¶ na Ǖĸa na ĸēn ba¶a ta vǭr eyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2741, Beyit 3). [bǕrǭ, ] 

 

bǕr-ē ǣamdan: Dert y¿k¿, gam y¿k¿. 

DǾstum cevr ¿ cefǕlar eyled¿¶ adden birȊn / Ǖmet¿m oldē nigǕrǕ bǕr-ē ǣamdan hem ¿ nȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2743, Beyit 1). [bǕr-ē ǣamdan, ] 

 

bǕr-ē ǣamē: Dert y¿k¿. 

¢ekmek-ile bǕr-ē ǣamē ammǕl olayēn bir zamǕn / Aup bu sǭnem ta tasēn dºkd¿m siriĸk¿m 

no asēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 5). [bǕr-ē ǣamē, ] 

 

bǕr-ē ǣamē ekerem: Eziyet, sēkēntē ekmek. 

LǕf urma ekerem bǕr-ē ǣamē dime sakēn / Ķy Mu ibbǭ kaldē ᾺǕciz ekmede pǭl-i tenǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2556, Beyit 5). [bǕr-ē ǣamē ekerem, -erem ] 

 

bǕr-ē girǕn: Gamēn aĵēr y¿k¿. 

Baĸumē a Ὰ ideyin tǕ gide ol bǕr-ē girǕn / Ser-i kȊyu¶a sen¿¶ varmaga ǕsǕn olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2723, Beyit 3). [bǕr-ē girǕn, ] 
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bǕr-ē girǕnumdan: Aĵēr y¿k. 

¢ekerem ben ǣamu¶ bǕrēn get¿rmeye a¶a Ǖ at / Kosalar kȊha bir ĸemme eger bǕr-ē girǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 2). [bǕr-ē girǕnumdan, -umdan ] 

 

bǕr-ē g¿nǕh: G¿nah y¿k¿. 

Bu riyǕlu secdeden kalduramaz zǕhid baĸēn / Anu¶-ēun kim anu¶ boynēnda var bǕr-ē g¿nǕh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2797, Beyit 2). [bǕr-ē g¿nǕh, ] 

 

barmaǣ: Parmak. 

Ma abbet bendini bir bir gº¶¿l barmagēna bagla / FiǣǕn its¿n belǕ bezminde ney-veĸ p¿r nevǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 3). [barmagēna, -ē, -n, -a ] 

 

barma : Parmak. 

Ķy Mu ibbǭ yǕr gºt¿rse y¿zinden ger ni Ǖb / MǕh-rȊlar her biri barmaklarēnē diĸleye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2877, Beyit 6). [barmaklarēnē, -lar, -ē, -nē ] 

 

bǕru: Kale duvarē, hisar burcu, sur. 

Girerdi her kiĸi g¿lzǕr-ē ¿sne / Eger olmasa a u¶ a¶a bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 4). 

[bǕrȊ, ] 

Mu ibbǭ g¿lĸen-i ¿sni gºrilmez / ¢ekildi a ē oldē a¶a bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, Beyit 

5). [bǕrȊ, ] 

 

bǕrȊ eyledi: Kale duvarē etmek II Sēĵēnak, siper olmak. 

PǕ komasun kimsene g¿lzǕr-ē ¿snine / a ēnē a¶a eyledi bǕrȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 6). [bǕrȊ eyledi, -di ]  

 

bǕrȊ eyleme: Kale duvarē etmek II Sēĵēnak, siper olmak. 

Ko ¿sn¿¶i ᾺǕĸē laru¶ kēlsun temǕĸǕ rǕyegǕn / MenᾺ eyley¿p ol g¿lĸene a u¶ē bǕrȊ eyleme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2915, Beyit 4). [bǕrȊ eyleme, -me ] 

 

bǕrȊ itdi: Set kurmak, set ekmek. 

Sakēnup g¿lĸenini yǕd ayakdan / a ēn g¿lzǕr-ē ¿sne itdi bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2759, Beyit 

3). [bǕrȊ itdi, -di ]  

 

bas: Baĸ, kafa. 
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ZǕhidi gºr der-be-der geĸt eyler olmēĸ jende-pȊĸ / K¿nc-i alvetde ne¿n baĸēna ekmez perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2507, Beyit 4). [baĸēna, -ēn, -a ] 

YǕr alsun destine z¿lfini evgǕn eyles¿n / Top id¿p Ὰēĸ  ehli de baĸēnē ǣal Ǖn eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2514, Beyit 1). [baĸēnē, -ē, -n, -ē ] 

Eger Ķskender ¿ Cemĸǭd olasēn / Baĸu¶ kaldurma y¿z s¿r Ǖk-i pǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, 

Beyit 4). [baĸu¶, -u¶ ] 

Ǖk-i pǕyu¶ efser ola baĸuma / ķǕdēlēkdan basmayam pǕ ber-zemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 3). [baĸuma, -um, -a ] 

Her kaan gºrse Mu ibbǭ z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / CǕn u dilden baĸēnē meydǕna ilt¿r top i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 7). [baĸēnē, -ē, -n, -ē ] 

Kalmaya zerrece ǣam baĸē ire eflǕke / Kerem¿¶den bu Mu ibbǭ kulu¶ē yǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 5). [baĸē, -ē ] 

Mu ibbǭ sērrēnē fǕĸ itmeyiser / CefǕ tǭǣēyla kesse¶ baĸēnē sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 5). 

[baĸēnē, -ē, -n, -ē ] 

Kankē taĸ katēysa ursun baĸēnē FerhǕd a¶a / Ol leb-i ĸǭrǭn¿¶ Ὰēĸ ēn baĸa iltem baĸa ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 6). [baĸa, -a ] 

Konmamēĸken da ē aysôu¶ baĸēna sevdǕ-yē Ὰēĸ  / Yapmēĸ-ēdē murǣ-ē dil baĸumda ben¿m ǕĸiyǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2644, Beyit 3). [baĸēna, -ē, -(n)a ] 

Konmamēĸken da ē aysôu¶ baĸēna sevdǕ-yē Ὰēĸ  / Yapmēĸ-ēdē murǣ-ē dil baĸumda ben¿m ǕĸiyǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2644, Beyit 3). [baĸumda, -um, -da ] 

Ǖk-i derin Mu ibbǭ baĸu¶dan eks¿k itme / Baĸu¶da ol hemǭĸe tǕc-ē saóǕdet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 5). [baĸu¶da, -(u)¶, -da ] 

Ǖk-i derin Mu ibbǭ baĸu¶dan eks¿k itme / Baĸu¶da ol hemǭĸe tǕc-ē saóǕdet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 5). [baĸu¶dan, -u, -n, -dan ] 

CǕmiᾺ-i ¿sn¿¶e mi rǕb ĸehǕ kaĸ olsun / Dil ¿ cǕn ile a¶a secde kēlan baĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 1). [baĸ, ] 

Gºr¿p ǕvǕre MecnȊnôē gezer derd-ile Ǖh itd¿m / Uurdum kalmadē kuĸlar anu¶ baĸē yuvasēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 2). [baĸē, -ē ] 

Z¿lfi sevdǕsē ezelden baĸuma yazu-y-ēmēĸ / Anu¶-ēun tutaram ºlince sevdǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 5). [baĸuma, -(u)m, -da ] 

ķǕh-ē ȊbǕn zer k¿lǕhēn kec-rev itmiĸ baĸēna / ķiᾺr¿¶i ezberlemiĸ ĸȊ-ē ǣazel- ῀Ǖndur gelen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2674, Beyit 3). [baĸēna, -ē, -na ] 

KȊh-ē ǣamda baĸuma seng-i cefǕ yagdugēnē / Ger murǕdu¶sa dilǕ sen anē serden sorasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2679, Beyit 4). [baĸuma, -um, -a ] 

Bir Ὰaceb dǭvǕneyem baĸumdaki sevdǕ i¿n / Z¿lfini zencǭr id¿¶ boynuma ben ĸeydǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 1). [baĸumdaki, -(u)m, -da, -ki ]  
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Mey nȊĸ id¿ben baĸa k¿lǕhēn koya kec-rev / RindǕne gey¿p nǕz-ēla mestǕne salēnsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2693, Beyit 2). [baĸa, -a ] 

Ķden Mu ibbǭ gº¶lini ǣǕret gºz¿¶ deg¿l / Baĸ baĸ arǕmǭ ǣamzeler¿¶ bir arǕmǭ sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2712, Beyit 5). [baĸ, ] 

MȊy-ē jȊlǭdem deg¿l bil ki baĸumda dȊddur / Gºrinen budur Mu ibbǭ dilde yanan oddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 5). [baĸumda, -um, -da ] 

Z¿lfi evgǕnēna top eyle Mu ibbǭ baĸu¶ē / ¢¿nki meydǕn-ē ma abbetde bug¿n merdǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 7). [baĸu¶ē, -u¶, -ē ] 

Alup bir c¿rᾺa nȊĸ itd¿m ezel cǕm-ē ma abbetden / Bulēna rȊz-ē ma ĸerde da ē baĸda umǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 2). [baĸda, -da ] 

Bend-i z¿lf¿¶de nie bir kala dil murǣē ĸehǕ / ¢ev¿r¿p baĸu¶a ǕzǕd kēlup ayr eyle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2788, Beyit 2). [baĸu¶a, -u¶, -a ] 

Bu riyǕlu secdeden kalduramaz zǕhid baĸēn / Anu¶-ēun kim anu¶ boynēnda var bǕr-ē g¿nǕh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2797, Beyit 2). [baĸēn, -ēn ] 

Ķrmege z¿lf¿¶ ĸebinde bu Mu ibbǭ kȊyu¶a / DȊd-ē Ǖhē baĸēna semmȊrdan bir ĸeb-k¿lǕ  (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 6). [baĸēna, -ēn, -a ] 

Kaan dem dem ēkar dilden ĸerǕre / Baĸumda be¶zer ol tǕc-ē orȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, 

Beyit 4). [baĸumda, -um, -da ] 

YǕr itse kaan kǕk¿lini baĸēna k¿lǕh / ǔĸ¿fte ola her kim iderse a¶a nigǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2882, Beyit 1). [baĸēna, -ēn, -a ] 

Ķ c¿rᾺayē dºk baĸuma zǭrǕ ki ben mestǕneyem / ǔlȊde olsun cǕm ile [hǭ] bakmasun ĸemǭneye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2896, Beyit 2). [baĸuma, -um, -a ] 

¥yk¿nd¿gi-¿n z¿lfine s¿nb¿lleri gºrd¿m / Taglarda biter y¿zi kara baĸē aĸaga (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2897, Beyit 2). [baĸē, -ē ] 

Baĸumda bir kara yazu imiĸ geldi a-ē cǕnǕn / Mu ibbǭ her ne yazu ki yazēlmēĸdur gel¿r serde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 6). [baĸumda, -um, -da ] 

MestǕ¶e gºz¿n kanumē ise ben¿m nôola / Mey- Ǿr olanu¶ baĸē oĸ olur ĸarǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2904, Beyit 5). [baĸē, -ē ] 

ayda ēkmēĸ nǕzenǭn¿m iy Mu ibbǭ ayd i¿n / Key saᾺǕdetd¿r bulēna baĸu¶ ol fitrǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2910, Beyit 5). [baĸu¶, -u¶ ] 

Olma maǣrȊr iy gº¶¿l ba l u tekebb¿rden sakēn / Baĸu¶ eflǕke ir¿rse y¿z¿¶ olsun Ǖkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2910, Beyit 6). [baĸu¶, -u¶ ] 

Var mēdur bir gǭce ya g¿nd¿z Mu ibbǭ astanu¶ / Semege baĸē ir¿p nǕlesi semmǕk olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 5). [baĸē, -ē ] 

Her ya¶adan saēlan c¿rᾺa dºkil¿r baĸuma / Bakmasun kim lǕ diye ǕlȊde-i peĸmǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 3). [baĸuma, -um, -a ] 
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Yiter baĸuma tǕc ¿n Ǖk-i pǕyē / DilǕ baĸu¶a zerden tǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 

4). [baĸuma, -um, -a ] 

Yiter baĸuma tǕc ¿n Ǖk-i pǕyē / DilǕ baĸu¶a zerden tǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 

4). [baĸu¶a, -u¶, -a ] 

Bǭ-g¿neh ᾺǕĸē larē bug¿n eger atl idesin / RȊz-ē ma ĸer eline baĸ[ēn] alup ser gºstere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2951, Beyit 4). [baĸ[ēn], -[ēn] ] 

Sǭne meydǕnēnda top itdi Muibbǭ baĸēnē / Gºreli evgǕn-ē z¿lfin dilber almēĸ dȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 5). [baĸēnē, -ē, -n, -ē ] 

 

bas: Ayakla iĵnemek, ayak altēna almak. 

Kanlu yaĸumē revǕn itd¿m eyǕ serv-i revǕn / Bu umuda kim gel¿p ru sǕrum ¿zre basasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2503, Beyit 2). [basasēn, -a, -sēn ] 

PǕyēna y¿zler eger s¿rmek dilerse¶ dilber¿¶ / Bir adem iy eĸk-i eĸm¿m y¿z¿m ¿zre basasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2678, Beyit 2). [basasēn, -a, -sēn ] 

Dǭdem ¿zre iy sehǭ Ǖmet gel¿p bas bir adem / PǕyu¶a ǭsǕr ide eĸm¿m firǕvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 3). [bas, ] 

ᾺIĸ u¶ yolē key m¿ĸkil-imiĸ a¶a yºneld¿m / Kimd¿r ki ayak basa gelip bu iz¿m ¿zre (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2842, Beyit 5). [basa, -a ] 

Yolu¶ ¿zre bas adem ben y¿z¿mi Ǖk eyled¿m / Hǭ revǕ deg¿l basasēn pǕk pǕyu¶ Ǖkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2910, Beyit 2). [basasēn, -a, -sēn ] 

 

bas: Yara. 

Gºzi yaĸlu bagrē baĸlu dǕyim olur Ὰēĸ  eri / Gǭceler tǕ ub  olēnca durmaz eyler Ǖh enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2571, Beyit 2). [baĸlu, -lu ]  

Cevr ider ba¶a ra ǭbe ra m id¿p / Bagrē nie ᾺǕĸē u¶ baĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 3). [baĸ, ] 

Bagrumda ēkdē baĸlar gºz¿mden akdē yaĸlar / Bir Ǖre bulēmadum Ǖh bu eĸk-i cȊybǕra (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2963, Beyit 4). [baĸlar, -lar ]  

 

bas: Alt etmek, yenmek. 

FeyŨin Mu ibbǭ bir iki peymǕneden bulup / ķey-i ĸehir ayērmadē ekdi basdē ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 6). [basdē, -dē ] 

 

bas: Baĸ, ilk olarak. 

Eĸk-i eĸm¿m virmeseydi ǣar a uĸbu cism¿mi / ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla baĸdan ĸemᾺ-veĸ yanardē ten 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 2). [baĸdan, -dan ] 
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bas: Baĸ II zirve. 

Mu ibbǭ gºzler¿m yaĸē ciger tagēndadur baĸē / arǕr itmez akar turmaz gºrenler dir ne kandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 5). [baĸē, -ē ] 

 

bas: Adam,kiĸi,fert. 

Kopdē sandēlar kēyǕmet kalkdē yirden nice baĸ / KȊy-ē dilberde olan bu nǕle v¿ feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 4). [baĸ, ] 

 

bas: Akēl, fikir, ĸuur, zihin. 

Ὰ¦ryǕn olayēn kalmadē baĸumda ser-pȊĸ / Sanma¶ ki ĸikǕyet kēlayēm ᾺǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2535, Beyit 3). [baĸumda, -um, -da ] 

Gº¶l¿me derdi devǕ ayruk devǕyē nôeyles¿n / Baĸuma z¿lfi hevǕ ǣayrē hevǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 1). [baĸuma, -um, -a ] 

Bir saē Leylǭ-veĸ¿¶ sevdǕsē baĸum toptolu / ays benden ºgren¿r ĸimden gir¿ avr-ē c¿nȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 4). [baĸum, -(u)m ] 

Z¿lfi hevǕsē Ȋl-i emeld¿r baĸumda Ǖh / Kēldum aleb velǭk bulēmadum a¶a rǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2882, Beyit 4). [baĸumda, -um, -da ] 

 

bas: Baĸ, can. 

al  olursa nôola ger Ȋn-ē ciger yaĸumuza / Bu da ē yazu-y-ēmēĸ rȊz-ē ezel baĸumuza (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2838, Beyit 1). [baĸumuza, -umuz, -a ] 

 

bas: Asēl, esas. 

Baĸ abr-ē cǭbe ek¿p dutdum niyǕza y¿z / O lǕle ben¿m derd-i dil¿m Ǖlini bile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 2). [baĸ, ] 

 

baĸ ēkar: Baĸ ēkarmak: Belirmek, ortaya ēkmak. 

Gey¿rdi ĸǕh-ē Ὰēĸ  gel¿p ba¶a ǣam ilᾺatin lǕyē  / Mu ibbǭ baĸ ēkar her dem y¿ri mi net yakasēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 5). [baĸ ēkar, ] 

 

baĸ egdiler: Boyun eĵmek, boyun b¿kmek. 

Kaĸlarēna rǕ did¿m rǕ ehli rǕyum gºrdiler / Her biri ta sǭn id¿p baĸ egdiler bu rǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 2). [baĸ egdiler, -diler ]  

 

baĸ egd¿ren: Baĸ eĵdirmek, hakimiyeti altēna sokmak. 
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Ele sǕǣar aluban mest olam [mē] / Ba¶a baĸ egd¿ren urǕ i sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 5). [baĸ egd¿ren, -en ] 

 
baĸ eg¿p: Baĸ eĵmek 1) saygē gºstermek iin baĸ eĵerek selamlamak. 2) direnmekten vazgeip buyruk 

altēna girmek. 

Serv baĸ eg¿p ēnǕr el arkasēn yirde koya / Her kaan cilve kēla yǕrum ad-i bǕlǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 2). [baĸ eg¿p, ] 

 

baĸ eyleyen: (y¿reĵini) yaralamak. 

Katē gº¶l¿¶d¿r dem-Ǖ-dem bagrumē baĸ eyleyen / CǕm-ē laᾺl¿¶d¿r eyǕ meh sērrumē fǕĸ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2633, Beyit 1). [baĸ eyleyen, -yen ] 

 

baĸ arǕmǭ: Eĸkiyanēn baĸē. 

Ķden Mu ibbǭ gº¶lini ǣǕret gºz¿¶ deg¿l / Baĸ baĸ arǕmǭ ǣamzeler¿¶ bir arǕmǭ sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2712, Beyit 5). [baĸ ỠarǕmǭ, ] 

 

baĸ itme¶: Yara etmek; yaralamak. 

Z¿lf-i m¿ĸgǭn¿¶i iy dilber tērǕĸ itme¶ neden / ¢eĸm¿m¿¶ yaĸēn dºk¿p bagrumē baĸ itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2731, Beyit 1). [baĸ itme¶, -me¶ ] 

 

baĸ kaldura: Yukarē doĵru ēkmak, y¿kselmek. 

Seyre ēksa¶ add ¿ reftǕrēn temǕĸǕ itmege / G¿lĸen ire servler baĸ kaldura dǭvǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 3). [baĸ kaldura, -a ] 

 

baĸ koĸar: Baĸ baĸa vermek, birlikte hareket etmek. 

Fitne fenninde ser-Ǖmed dir-isem kaĸu¶a rǕst / Baĸ koĸar ¿nki ĸehǕ urra-i arrǕru¶-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2830, Beyit 4). [baĸ koĸar, -ar ]  

 

baĸ oynadu¶: Canēnē tehlikeye atan hareketlerde bulunmak. 

ᾺIĸ  meydǕnēna gird¿¶ cǕn-ēla baĸ oynadu¶ / Ķy gº¶¿l merdǕne sensin iy gº¶¿l merdǕne sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2614, Beyit 2). [baĸ oynadu¶, -du¶ ] 

 

baĸ terkin ursam: Canēnē ve baĸēnē terk etmek II kendinden vazgemek, kendini feda etmek. 

Bu arǭ-ē Ὰēĸ da baĸ terkin ursam ta¶ mēdur / Nieler cǕn terk ider ᾺǕlemde ad u san i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 4). [baĸ terkin ursam, -sam ] 

 

baĸ terkini urmak: Baĸēnē terk etmek. 
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Her kim basa Ὰēĸ a adem evvel gerekd¿r terk-i ser / Baĸ terkini urmak gerek meydǕna giren ceng 

i¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 6). [baĸ terkini urmak, -mak ] 

 
baĸ u cǕn terkin urup: Canēndan vazgemek, kendini feda etmek. 

KȊh-ē ǣamda sen boyē serv [¿] lebi ĸǭrǭn i¿n / Baĸ u cǕn terkin urup adumē FerhǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 3). [baĸ u cǕn terkin urup, -up ] 

 

baĸ u cǕndur: Baĸ ve can. 

Ben¿m varum bu ancak baĸ u cǕndur / Komēĸam okdan anē rǕh-ē ȊbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2559, Beyit 4). [baĸ u cǕndur, -dur ] 

 

baĸ ¿stine: Baĸ ¿st¿ne, emrin olur. 

Tǭrini gºnderdi dilber cǕnumē eyler aleb / ¿km anu¶dur didi dil baĸ ¿stine cǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2992, Beyit 4). [baĸ ¿stine, ] 

 

baĸ ¿stine ko: Baĸ ¿st¿ne koymak. 

Meyl id¿p dehre koma bir taĸē bir taĸ ¿stine / Her ne emr itse udǕ ko anē sen baĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 1). [baĸ ¿stine ko, ] 

 

baĸ ¿zre: (Aĸēĵēn) baĸē ¿zre. Belirtilen istekleri itenlikle yapmayē kabul etmeyi anlatan bir sºz. 

Sul Ǖn-ē ǣama gºz yaĸē ¿n leĸker olupdur / Baĸ ¿zre ek¿p Ǖhēnē zerrǭn Ὰalem its¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2580, Beyit 2). [baĸ ¿zre, ] 

 

baĸ vird¿m: Canēnē feda et. 

Leb¿¶¿n kalmadē varum bu yolda baĸ da ē vird¿m / Nitekim mey i¿n m¿flis ider destǕrēnē merhȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 4). [baĸ vird¿m, -d¿m ] 

 

baĸa ēkamaz: Baĸarmak, ¿stesinden gelmek, aĸmak. 

ᾺIĸ u¶ kemǕnē sa t-durur degme kimesne / Almasun ele baĸa ēkamaz o yay-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 4). [baĸa ēkamaz, -amaz ] 

 

baĸa ēkar: Baĸarmak, ¿stesinden gelmek. 

Kim ēkar baĸa ĸehǕ z¿lf-i siyehkǕru¶-ēla / Oda yana dil ¿ cǕn Ǖteĸ-i ru sǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2830, Beyit 1). [baĸa ēkar, ] 

 

baĸa ēkmadē: (Biriyle) baĸa ēkmak; g¿l¿kler ēkaran biriyle olan iĸini, kendi istediĵi yolda 

sonulandērabilmek. 
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Varu¶ē arc it bug¿n iy dil yime d¿nyǕ ǣamēn / Kimse baĸa ēkmadē ēkmayēsar devrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2990, Beyit 2). [baĸa ēkmadē, ] 

 
baĸa gel¿r: Kaderde ne varsa baĸa gelir. 

a-ē dilber san eceld¿r anē defᾺe Ǖre yok / ¢¿n ezel yazu imiĸ elbette ol gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 3). [baĸa gel¿r, ] 

 

baĸa gel¿r: Kºt¿ bir duruma uĵramak, beklemediĵi bir durumu yaĸamak. 

GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [baĸa gel¿r, ] 

 

baĸa gel¿rmiĸ: Kaderinde yazēlē olan tecelli gerekleĸmek. 

Yazēlan baĸa gel¿rmiĸ iy gº¶¿l Ǖh eyleme / DǕmēna d¿ĸd¿¶ anun ra m umma ol ayyǕddan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2635, Beyit 2). [baĸa gel¿rmiĸ, -¿rmiĸ ] 

 

baĸa iletd¿m: Sona erdirmek, tamamlamak. 

Bug¿n maǣrȊr olup dime iletd¿m baĸa ben Ὰēĸ ē / aber virmedi virmez de kimesne intihǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 3). [baĸa iletd¿m, -d¿m ] 

 

baĸa iltd¿m: Sona erdirmek, bitirme, sona erdirip tamamlama. 

amd¿-lillǕh baĸa iltd¿m bu arǭ-ē Ὰēĸ ē ¿n / Ķy Mu ibbǭ dimes¿n kimse ba¶a g¿mrǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 5). [baĸa iltd¿m, -d¿m ] 

 

baĸa iltd¿m: Sona erdirmek, ikmal etmek. 

S¿re s¿re baĸa iltd¿m ¿n ma abbet bayda ēn / Devletinde pǕdiĸǕh-ē Ὰēĸ u¶ ferzǕneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 4). [baĸa iltd¿m, -d¿m ] 

 

baĸa iltem: Baĸa iletmek, gºt¿rmek. 

Kankē taĸ katēysa ursun baĸēnē FerhǕd a¶a / Ol leb-i ĸǭrǭn¿¶ Ὰēĸ ēn baĸa iltem baĸa ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 6). [baĸa iltem, ] 

 

baĸdan: Baĸ, ilk olarak. 

G¿nǕh ise gice g¿nd¿z ĸehǕ Ὰēĸ u¶la Ǖh itmek / Beni atl eylegil sorma ki baĸdan p¿r-g¿nǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 2). [baĸdan, ] 

Bi¶ kan ierse ǣamzesi a Ǖ v¿ ᾺǕfiye / Baĸdan kērarsa ᾺǕlemi kimd¿r dutar elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 3). [baĸdan, ] 
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ᾺIĸ  dersin okēyanlar iremez itmǕmēna / ĶntihǕ itd¿m diyenler yine baĸdan baĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 2). [baĸdan, ] 

ᾺIĸ  dersin okēyan irmez anu¶ itmǕmēna / ĶntihǕ itd¿m diyenler yine baĸdan baĸlaya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2877, Beyit 4). [baĸdan, ] 

Leylǭ z¿lf¿¶ okudum baĸdan m¿selsel ē asēn / Boynuma zencǭr id¿p tek beni mecnȊnum bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2923, Beyit 4). [baĸdan, ] 

 

baĸdan aĸdē: ¢ok fazla, haddinden fazla. 

D¿ĸdi belǕ v¿ mi nete dil baĸdan aĸdē Ǖh / Be¶zer Mu ibbǭ yine ki sen ba r-ē ǣamdasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2641, Beyit 5). [baĸdan aĸdē, -dē ] 

DeryǕ-yē eĸk taĸdē emvǕcē baĸdan aĸdē / Bu dil sefǭnesin Ǖh urur kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2783, Beyit 4). [baĸdan aĸdē, -dē ] 

 

baĸdan aĸdē: Bunaltacak kadar ok olmak. 

DeryǕ-yē eĸk[e] d¿ĸdi emvǕc baĸdan aĸdē / ǔhum yili eselden Ǖh ol bihǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 2). [baĸdan aĸdē, ] 

 

baĸdan aĸdē: Baĸtan aĸmak, her tarafē kaplamak. 

Bar-ē eĸk¿m bǕd-ē Ǖhumdan temevv¿c eyley¿p / Baĸdan aĸdē ǣar a virdi Ǖh cism¿m zevra ēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2506, Beyit 3). [baĸdan aĸdē, -dē ] 

DeryǕ-yē Ὰēĸ a d¿ĸd¿m emvǕc baĸdan aĸdē / Gº¶l¿m sefǭnesini s¿r¿r kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 3). [baĸdan aĸdē, -dē ] 

 

baĸdan aĸmēĸdur: ¢ok fazla, haddinden fazla. 

Bil¿rem okdur g¿nǕhum baĸdan aĸmēĸdur velǭ / Kesmezem lǭk ¿mǭ ¿m ra met i MaᾺbȊdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2603, Beyit 6). [baĸdan aĸmēĸdur, -mēĸdur ] 

 

baĸdan ayaga: B¿t¿n¿yle, tamamēyla. 

Ķki ᾺǕlem g¿n y¿z¿¶den ¿n m¿nevver gºrin¿r / Baĸdan ayaga gºrenler Ȋr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 2). [baĸdan ayaga, ] 

Sa¶a nie be¶zedem baĸdan ayaga nȊrsēn / a  dis¿n her kim gºre urĸǭd-i tǕbǕn uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 6). [baĸdan ayaga, ] 

 

baĸdan baĸa: Baĸtan baĸa. 

Meyl itmeye laᾺl¿¶ var iken bu dil-i asta / Baĸdan baĸa ᾺǕlem tolu ĸehd ¿ ĸeker olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2749, Beyit 3). [baĸdan baĸa, ] 



 

387 
 

Yakmēĸam nǕr-ē ǣam-ēla kend¿mi baĸdan baĸa / ¢ekd¿g¿m derd ¿ elem gelmeye hergiz sagēĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2967, Beyit 1). [baĸdan baĸa, ] 

 
baĸdan ēkarursēn: Doĵru yoldan sapmak, yanmak. 

Ķy gº¶¿l baĸdan beni sen ēkarursēn ᾺǕ ēbet / Bu arǭ-ē Ὰēĸ da oldu¶ ba¶a ¿n reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 2). [baĸdan ēkarursēn, -ursēn ] 

 

baĸdan gedi: Canēnē feda etmek, ºlmek. 

Z¿lfi gºr gºz gºre asēlmaga boynēna gel¿r / Baĸdan gedi meger saldē kilǭmin suya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2807, Beyit 4). [baĸdan gedi, ] 

 

ba dur: Ayakla iĵnemek, ayak altēna almak. 

Bir mȊr-ē Ũaóǭf oldum gel ek óinǕn-ē cevri / Basdurma pǕy-ē ra ĸa bir dem tera ¿m eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2914, Beyit 2). [basdurma, -ma ] 

 

baĸē eg¿ben: Itibar etmek, saygē gºstermek. 

Fitne taᾺlǭmin ider gȊĸēna baĸē eg¿ben / Birbirine bu cihǕnē uran ebrȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2757, Beyit 5). [baĸē eg¿ben, -¿ben ] 

 

baĸē oĸ olur: Ķyi geinmek, uyumlu olmak; bir ĸeyden hoĸlanmak. 

Kanumē ier gºzleri ister ciger kebǕb / Mey- Ǿr olanu¶ baĸē oĸ olur kebǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2890, Beyit 2). [baĸē Ủoĸ olur, ] 

 

baĸē top ola: Baĸēnē top yerine koyup oynamak, evgan topu yapmak. 

Kim bile diye z¿lf-i evgǕna / Baĸē top ola gire meydǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 1). 

[baĸē top ola, -a ] 

 

baĸē ¿stinde: Baĸēnēn ¿st¿nde, ¿zerinde. 

VǕdǭ-i Ὰēĸ a Mu ibbǭ d¿ĸeli MecnȊn-vǕr / Baĸē ¿stinde yapar kuĸlar yuvayē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 5). [baĸē ¿stinde, ] 

 

basēlma: Ayakla iĵnemek, ayak altēna almak. 

Geĸt-gǭr-i Ὰēĸ  elinden ZǕl u R¿stemler zebȊn / DǾstlar in Ǖf id¿¶ bu dil nie basēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 4). [basēlmasun, -sun ] 

 

baĸēn taĸdan taĸa aldē: Baĸēnē taĸa vurmak: fērsatē kaērdēĵē iin ok piĸman olmak, aresiz kalarak 

kahērlanmak. 
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KȊh-ken bir nie g¿nler eyledi sengi tērǕĸ / ǔ ir anu¶ da baĸēn aldē felek taĸdan taĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2856, Beyit 4). [baĸēn taĸdan taĸa aldē, ] 

 
baĸēna gele: Bir olay veya bir duruma uĵramēĸ olmak [Genellikle ¿z¿c¿ durumlar iin kullanēlēr]. 

ᾺIĸ  ehline g¿ler idi bir zamǕn-ēdē / Bilmezdi Mu ibbǭ ki kendi baĸēna da gele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2888, Beyit 5). [baĸēna gele, -e ] 

 

baĸēna s¿nb¿l-i terden ĸehper sokēnmēĸ: Baĸēna taze s¿mb¿lden t¿y takmak. 

Mu ibbǭ ol kemǕn ebrȊ meger ᾺǕĸē larēn kērmēĸ / Ķki ĸehper sokēnmēĸ gºr baĸēna s¿nb¿l-i terden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 5). [baĸēna s¿nb¿l-i terden ĸehper sokēnmēĸ, -mēĸ ] 

 

baĸēna teller takdē: ¢ok sevinmek II Aĸērē derecede sevinen ve bunu davranēĸlarē ile gºsterenler iin alay 

yollu kullanēlēr. 

Gºzleri ¿stinde yǕru¶ dir gºren ebrȊlarēn / aydēn almēĸ iki ĸahbǕz takdē teller baĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2874, Beyit 2). [baĸēna teller takdē, -dē ] 

 

baĸēna ¿ĸmes¿n: Baĸēna toplanmak. 

Ba r ara hǭ kimseler yǕrēndan ayru d¿ĸmes¿n / Leĸker-i ǣam her araf baĸēna anu¶ ¿ĸmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2643, Beyit 1). [baĸēna ¿ĸmes¿n, -s¿n ] 

 

baĸēnē taĸdan taĸa urup: Baĸēnē taĸtan taĸa vurmak (arpmak): ¢ok piĸman olmak, kafasēnē taĸtan taĸa 

vurmak. 

Sular gibi Mu ibbǭ taĸdan taĸa baĸēnē / Urup derȊnē Ǖlin sºyler ēnǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2783, Beyit 5). [baĸēnē taĸdan taĸa urup, -up ] 

 

baĸēnē top eyley¿p: Baĸēnē top yapmak, baĸēyla oynamak. 

Bu Mu ibbǭ gibi yokdur z¿lfin¿¶ evgǕnēna / Baĸēnē top eyley¿p yolēnda ǣal Ǖn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 5). [baĸēnē top eyley¿p, -y¿p ] 

 

baĸla: Baĸlamak. 

Dºner cefǕya baĸlar so¶ra olur peĸǭmǕn / Mihr ¿ vefǕyē evvel id¿p alur gº¶¿ller (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2615, Beyit 4). [baĸlar, -r ]  

ᾺIĸ  dersin okēyanlar iremez itmǕmēna / ĶntihǕ itd¿m diyenler yine baĸdan baĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 2). [baĸlaya, -ya ] 

ᾺIĸ  dersin okēyan irmez anu¶ itmǕmēna / ĶntihǕ itd¿m diyenler yine baĸdan baĸlaya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2877, Beyit 4). [baĸlaya, -ya ] 
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basma: Ayakla iĵnemek, ayak altēna almak. 

Ǖk-i pǕyu¶ efser ola baĸuma / ķǕdēlēkdan basmayam pǕ ber-zemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 3). [basmayam, -yam ] 

Baǣ-ē ¿sn¿me ēlēsm dǭdeler¿mden iki ĸǭr / Ķledem yǕr didi basmayalar g¿lĸen¿me (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2901, Beyit 4). [basmayalar, -yalar ] 

 

baĸum: Baĸ, kafa. 

Kemend-i z¿lf-i evgǕnēna baĸum / Dimiĸd¿m top idem itd¿m edǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2667, Beyit 3). [baĸum, --um ] 

Gezerken cǕmiᾺ-i ¿snin kaĸē mi rǕbēnē gºrd¿m / Baĸum kaldurmayup kēldum o yirde secdegǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 5). [baĸum, --um ] 

 

baĸum top eyled¿m: ¢evgan oyunundaki top gibi ortaya koymak; canēnē feda etmek. 

Baĸum top eyled¿m cǕnǕ bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ  ire / El¿¶den z¿lf-i evgǕnē neden sen alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 3). [baĸum top eyled¿m, ] 

 

baĸum ¿stinde: Baĸ ¿zeri, ¿st¿. 

NǕle raᾺd u Ǖhum oldē baĸum ¿stinde ǣamǕm / Dǭdelerden kim dºker Ǖh-ēla bǕrǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 5). [baĸum ¿stinde, -nde ] 

 

baĸum ¿zre: Baĸēmēn ¿zerinde II Baĸēmda. 

Ķy h¿mǕ-yē lu f Ὰēĸ u¶ beni mecnȊn eyledi / Baĸum ¿zre nôola bir kerre yaparsa¶ ǕĸiyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2620, Beyit 3). [baĸum ¿zre, ] 

 

baĸuma geleli: Karĸēlaĸmak, yaĸamak, baĸēna gelmek. 

Baĸuma sevdǕ-yē z¿lf¿¶ geleli dǭvǕneyin / ķemᾺ-i ¿sne cǕn u dilden yanmaga pervǕneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 1). [baĸuma geleli, -eli ]  

 

baĸuma get¿rd¿¶: Bir olay veya bir duruma uĵratmak. 

Ǖlib oldu¶ z¿lfi zencǭrine iy ĸȊrǭde-dil / Bilmed¿¶ dǭvǕnelik derdǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 3). [baĸuma get¿rd¿¶, -d¿¶ ] 

Z¿lf-i yǕra baglanup sevdǕ get¿rd¿¶ baĸuma / Nie d¿rl¿ iy gº¶¿l ǣavǣǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 1). [baĸuma get¿rd¿¶, -d¿¶-um, -a ] 

Z¿lf-i yǕra baglanup sevdǕ get¿rd¿¶ baĸuma / Nie d¿rl¿ iy gº¶¿l ǣavǣǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 1). [baĸuma get¿rd¿¶, -d¿¶-um, -a ] 
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Bir na arla iy gºz¿m kēldu¶ belǕya m¿btelǕ / Nie y¿z bi¶ mi net ¿ ayfǕ get¿rd¿¶ baĸuma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2827, Beyit 2). [baĸuma get¿rd¿¶, -d¿, -¶-d¿¶ ] 

Eyled¿¶ kȊyēndan ǕvǕre beni iy ar-ē dȊn / D¿ĸ¿r¿p tenhǕ ǣam-ē a rǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 4). [baĸuma get¿rd¿¶, -d¿¶ ] 

Ķy Mu ibbǭ ser-te-ser bu ᾺǕleme sul Ǖn iken / Bende oldu¶ Ὰēĸ a Ǖh u vǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 5). [baĸuma get¿rd¿¶, -d¿¶ ] 

 

baĸuma ¿ĸti: Baĸēna toplanmak, baĸēna ¿ĸ¿ĸmek. 

Baĸuma ¿ĸti fiǣǕnum iĸid¿p ᾺǕlem ben¿m / Gºreler hicrǕn eger bǕ ǭ kēla hengǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 3). [baĸuma ¿ĸti, -ti ]  

 

baĸumdan aĸaldan: Baĸtan aĸmak; pek ok olmak, pek oĵalmak. 

DeryǕ gibi baĸumdan aĸaldan gºz¿m yaĸē / Ǖlǭ deg¿l sefǭne-i dil ēŨ ērǕbdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2730, Beyit 3). [baĸumdan aĸaldan, -aldan ] 

 

baĸumdan aĸdē: Baĸtan aĸmak; pek ok olmak, pek oĵalmak; g¿c¿n¿ zorlamak. 

ᾺIĸ a Ǖ at kalmadē gǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿m yaĸē baĸumdan aĸdē oldum ǣar-ē Ȋn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2511, Beyit 1). [baĸumdan aĸdē, ] 

 

baĸumē: Baĸ, kafa. 

CefǕ tǭǣēyla kesse¶ baĸumē sen / El¿mi dǕmen¿¶den kesmezem ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, 

Beyit 1). [baĸumē, ] 

Baĸumē a Ὰ ideyin tǕ gide ol bǕr-ē girǕn / Ser-i kȊyu¶a sen¿¶ varmaga ǕsǕn olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2723, Beyit 3). [baĸumē, ] 

Su gibi eger baĸumē daĸdan daĸa dºgsem / Olmaya Ὰaceb ᾺǕĸē-ē didǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2920, Beyit 4). [baĸumē, ] 

Z¿lf¿¶e el ur nǕz-ēla meydǕna gel iy dǾst / Kes baĸumē top itmege evgǕne gerekse (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2997, Beyit 6). [baĸumē, ] 

 

baĸumē kaldurmaya-y-ēdum: Baĸēnē kaldērmak, uyanmak. 

D¿n gice uy uya vardum meh y¿z¿¶ gºrd¿m sen¿¶ / KǕĸki kaldurmaya-y-ēdum baĸumē ol ῀Ǖbdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2540, Beyit 3). [baĸumē kaldurmaya-y-ēdum, -maya-y-ēdum ] 

 

baĸumē top eyled¿m: ¢evgan oyunundaki top gibi ortaya koymak; canēnē feda etmek. 

¿sn meydǕnēnda gºrd¿m z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / Baĸumē top eyled¿m yaᾺnǭ iledem armagan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2632, Beyit 3). [baĸumē top eyled¿m, -d¿m ] 
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baĸumē top eyleyem: ¢evgan oyunundaki top gibi ortaya koymak; canēnē feda etmek. 

YǕr ele alsa Mu ibbǭ z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / Ben da ē top eyleyem baĸumē ol evgǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 5). [baĸumē top eyleyem, -yem ] 

 

baĸumē top itd¿m: Baĸēnē evgan oyununda kullanēlan top gibi ortaya koymak; canēnē ortaya koymak, 

hayatēnē tehlikeye atmak. 

Z¿lfi evgǕnēna yǕru¶ hem semendi s¿mmine / Baĸumē top itd¿m ol Ǖb¿k-s¿vǕru¶ Ὰēĸ ēna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2799, Beyit 4). [baĸumē top itd¿m, -d¿m ] 

 

baĸu¶ gºklere irse: Beklenmeyen bir sevince ulaĸmak. 

Gºklere irse baĸu¶ gelmeye gº¶l¿¶e gurȊr / Y¿z¿¶i yire s¿r¿p kend¿z¿¶i mȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 7). [baĸu¶ gºklere irse, -se ] 

 

baĸu¶ top eyle: Baĸē top eylemek. 

¢evgǕn id¿p elde dutar z¿lfini dilber / Top eyle baĸu¶ oldē ¿n esbine s¿vǕre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2917, Beyit 3). [baĸu¶ top eyle, ] 

 
baĸu¶a ad a kēlup: Baĸēna sadaka kēlmak. 

Ger ǣulǕmu¶ isem iy ǣam ba¶a lu f eyley¿ben / Baĸu¶a ad a kēlup evr¿ kul ǕzǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2577, Beyit 4). [baĸu¶a ἨadỮa kēlup, -up ] 

 

baĸu¶a ¿ĸer: Baĸēna toplanmak, baĸēna ¿ĸ¿ĸmek. 

Her arafdan ¿n ¿ĸer baĸu¶a pervǕne-i ǣam / Sen da ē ĸemᾺ- ēfat her nefes¿¶ nȊr eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2787, Beyit 2). [baĸu¶a ¿ĸer, -er ] 

 

baĸu¶ē top eyle: Top yapmak, baĸēnē top yerine koyup oynamak, evgan topu yapmak. 

Z¿lf[i] evgǕnēna top eyle Mu ibbǭ baĸu¶ē / Dogēcak lǕ-b¿d kiĸi merdǕne gerek anadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2699, Beyit 5). [baĸu¶ē top eyle, ] 

¢evgǕn-ē ser-i z¿lfine baĸu¶ē Mu ibbǭ / Top eyle ki ᾺuĸĸǕ  ara bir h¿ner olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 5). [baĸu¶ē top eyle, ] 

 

baĸu¶ē top it: Baĸēnē evgan oyununda kullanēlan top gibi ortaya koymak; canēnē ortaya koymak, 
hayatēnē tehlikeye atmak. 

¢evgǕn-ē z¿lfe cǕn-ēla top it dilǕ gel baĸu¶ē / Ola ki dilber oynaya top[ē] gºr¿p evgǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 5). [baĸu¶ē top it, ] 
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baĸu¶-ēun: Baĸ, can. 

Bu Mu ibbǭ nie bir cǕn erid¿r bȊse¶-i¿n / Baĸu¶-ēun g¿zel¿m yok dime i sǕn eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2813, Beyit 5). [baĸu¶-ēun, ] 

 

bat: Batmak. 

Urma gº¶¿l ĸǭĸesin iy dǾst yirlere / Sakēn ki batar ayagu¶a Ǖbgǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2676, 

Beyit 2). [batar, -ar ]  

 

bayda : Piyon. 

S¿re s¿re baĸa iltd¿m ¿n ma abbet bayda ēn / Devletinde pǕdiĸǕh-ē Ὰēĸ u¶ ferzǕneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 4). [baydaỮēn, -ēn ] 

 

bayēl: Bayēlmak. 

Her kim ki gºre iy perǭ nǕgǕh cemǕl¿¶i / óA lē gid¿p ǣaĸy ola ol la a bayēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 3). [bayēla, -a ] 

 

bayrǕm: Bayram. II Bayram vakti. 

KaᾺbe-i kȊyu¶a varan ᾺǕĸē ē urbǕn eyle / a d ider ayra gir¿r her kiĸi bayram olsa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2789, Beyit 4). [bayram, ] 

 

bǕz: Doĵan denilen yērtēcē kuĸ. 

Saldum gº¶¿l bǕzēnē murǣ-ē h¿mǕya ben / ǔhum du Ǖnē irgeleden semǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 1). [bǕzēnē, -ē, -nē ] 

Z¿lfin¿¶ pefteresin salup bu gº¶l¿m bǕzēna / Anē ayd itmek murǕdē agurup dir hȊ-be-hȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 4). [bǕzēna, -ēna ] 

a d kēldē himmet¿m bǕzē anǕᾺat Ǖfôēna / TǕ ki ¿lfet duta ᾺAn Ǖ gibi varup Ǖf-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2824, Beyit 3). [bǕzē, -ē ] 

Mu ibbǭ m¿ĸkil iĸd¿r Ὰēĸ  bǕzē / Kimesne dutmasun bunu¶la pene (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 6). [bǕzē, -ē ] 

 

bǕzǕr-: Alēĸveriĸ yapēlan yer, pazar, arĸē. 

Ķĸidelden kim metǕᾺ-ē bȊse¶i ¿n cǕnadur / CǕn ele alup bu dil bǕzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 3). [bǕzǕru¶, -(u)¶ ] 

 

bǕzǕr: Alēĸveriĸ yapēlan yer, pazar, arĸē. 
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Mu ibbǭ na d-i cǕn ilt¿p dile bir bȊse laᾺlinden / abȊl itmezse de bǕrǭ birez bǕzǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 5). [bǕzǕr-ēla, --ēla ] 

arc kēl dil na dini yǕru¶ dilerse¶ va lēnē / Bil ki cǕn virmek gerek bu yolda bǕzǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 4). [bǕzǕr, ] 

FǕyide kēlmaz Mu ibbǭ na d-i Ὰºmrin arc ide / TǕ ki bu bǕzǕrda sȊd u ziyǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 5). [bǕzǕrda, -da ] 

 

bǕzǕrē ideli: Alēĸ veriĸ yapmak, pazarlēk yapmak, satēĸa ēkarmak. 

Ser-te-ser sermǕye-i sȊd u ziyǕndan gemiĸem / ¢ǕrsȊ-yē Ὰēĸ  iinde ideli bǕzǕrē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2602, Beyit 3). [bǕzǕrē ideli, ] 

 

bǕzǕru¶: Alēĸveriĸ yapēlan yer, pazar, arĸē. 

Bir bȊseyi bi¶ cǕna alan eyledi ol sȊd / Y¿z dºnd¿re kimd¿r bu bǕzǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 5). [bǕzǕru¶, -u¶ ] 

 

bazē: "Bazen, arada sērada" anlamlarēnda belgisiz sēfat. 

Ra ǭb-ile ider ol Ὰēĸ  bǕzē / Ben¿m Ǖl¿m a¶a olmadē rȊĸen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 4). 

[bǕzē, ] 

 

bǕz-ē gº¶l¿m: Gºn¿l kuĸum. 

BǕz-ē gº¶l¿m uᾺme-i d¿nyǕya meyl itmedi / ķǕhbǕzē gºrmemiĸlerd¿r varup kona leĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 5). [bǕz-ē gº¶l¿m, ] 

 

bǕzǭe: Oyun, oyuncak. 

Ǖk-i ĸehlerd¿r ēfēllar itd¿gi bǕzǭeler / ᾺĶbret al a gºz¿¶i var seyr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2962, Beyit 2). [bǕzǭeler, -ler ]  

 

bebri:  Kaplan t¿r¿nden ¿zeri izgili yērtēcē hayvan. 

Sǭnede gºren elifler dir ki Ὰēĸ u¶ bebrid¿r / YǕ peleng-i mǭĸed¿r dǕǣ-ēla p¿r- Ǖlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 3). [bebrid¿r, -d¿r ] 

 

beda ĸǕn: Far. is. Hindistan'da yakut madeniyle meĸhur bir memleket. 

LǕᾺl-i nǕbu¶a ĸebih oldugē i¿n usrevǕ / Eyled¿¶ gºrmek heves varup Beda ĸǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 5). [bedaỦĸǕn, ] 

Leb-i laól-i nigǕr var-iken / Ķstemez dil vara Beda ĸǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 5). 

[bedaỦĸǕnôa, -a ] 
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be-dǕmen: Eteĵe kadar. 

Ķdeyin Ǖk girǭbǕn tǕ be-dǕmen / FedǕdur ¿n yolunda cǕn u ten de (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, 

Beyit 2). [be-dǕmen, ] 

 

bedel kēlmak: Birini diĵerine tercih etmek. 

Zemherǭr i[r]di ne m¿mkin eylemek g¿l o betin / ǔteĸi a¶a bedel kēlmak gerek m¿l o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2684, Beyit 1). [bedel kēlmak, -mak ] 

 

beden-hǕ: Beden. 

Sǭne-i p¿r-dǕǣuma be¶zer Mu ibbǭ mecrȊ  / Gºrin¿r ger na ar olēnsa beden-hǕ lǕle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2961, Beyit 5). [beden-hǕ, ] 

 

bed- Ȋ: Kºt¿ huylu, huysuz. 

Gǭceler tǕ ub  olēnca ta¶ mē eylersem enǭn / ᾺIĸ  bed- Ȋ yǕr Ǖlim ar  nǕ-sǕz incebǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2573, Beyit 1). [bed-ỦȊ, ] 

 

bed- Ȋy: Kºt¿ huylu, huysuz. 

Ķy Mu ibbǭ ko sa¶a cevr ¿ cefǕlar kēlsun / Yirid¿r gº¶l¿¶i ¿n bagladu¶ ol bed- Ȋya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2807, Beyit 5). [bed-ỦȊya, -a ] 

 

bedǭᾺ: Benzeri bulunmayan. 

Va lēnē ummak Mu ibbǭ dil-r¿bǕnu¶ key bedǭᾺ / Bunē kim gºrdi gedǕyē hem-ser oldē ĸǕh-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2790, Beyit 5). [bedǭԄ, ] 

 

bedǭd olsun: Gºr¿nmek, ortaya ēkmak. 

Yakalum dǕǣlarē yir yir bu cism-i nǕ-t¿vǕn ¿zre / TemǕĸǕ itmege ¿sn¿¶ nie dǭde bedǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 4). [bedǭd olsun, -sun ] 

 

bed-nǕm olmēĸam: Adē kºt¿ye ēkmak. 

ķºyle bed-nǕm olmēĸam MecnȊn benden ᾺǕr ider / ᾺIĸ  ara dir gºrmed¿m buncēlayēn bǭ-ᾺǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 3). [bed-nǕm olmēĸam, -mēĸam ] 

 

bed-nǕm-ē Ὰēĸ : Aĸērē sevginin kºt¿ ¿n¿ , ĸºhreti. 

Eger bed-nǕm-ē Ὰēĸ olsam beni Ὰayb eyleme zǕhid / RiyǕ v¿ zer-ēla sen salagºr var ĸºhreti ĸehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 2). [bed-nǕm-ē ԄēĸỮ, ] 
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bedr aya: Dolunay ĸeklinde olan ay; parlak, aydēnlēk. 

Y¿zine be¶zed¿r y¿zin g¿zeller / ķebǭh olur mē enc¿m bedr aya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 

2). [bedr aya, -a ] 

 

bedr olup: Dolunay olmak II dolunay gibi kusursuz ve eksiksiz olmak. 

SǕl ¿ mǕh u hafta sorma ba¶a far  kim eylemez / Lǭk ol meh bil¿rem bedr olup irdi on beĸe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2967, Beyit 4). [bedr olup, ] 

 

bedr-i cemǕlin: (Sevgilinin) dolunay gibi g¿zel olan y¿z¿. 

Yaĸ-ēla tolar gºrimezem bedr-i cemǕlin / Gºr¿rdi gºz¿m olsa idi bende sitǕre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2917, Beyit 4). [bedr-i cemǕlin, ] 

 

beg: Bey, efendi II sevgili. 

Ȋb-rȊlar c¿mle enc¿m sen amer-rȊsēn beg¿m / Sa¶a be¶zer gºrmed¿m ok dil-r¿bǕlar dǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 2). [beg¿m, -¿m ] 

 

be-ǣayet: Ziyadesiyle, haylice, gayet. 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿r ol serv-i Ǖmetden c¿dǕ / CǕna d¿ĸmiĸd¿r be-ǣǕyet ēŨ ērǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2660, Beyit 6). [be-ǣǕyet, ] 

abǕ kȊyēna ugrarsa¶ get¿rgil Ǖk-i rǕhēndan / Ma abbet ehline ǣǕyet-be-ǣǕyet armagandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 4). [ǣǕyet-be-ǣǕyet, ] 

 

be-gȊ: Sºyle!. 

Y¿ri iy bǕd-ē abǕ Ǖl¿mi var yǕra be-gȊ / Nie bir kanum ier ol gºzi Ȋn- ῀Ǖra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2756, Beyit 1). [be-gȊ, ] 

Y¿ri iy bǕd-ē abǕ Ǖl¿mi var yǕra be-gȊ / Nie bir kanum ier ol gºzi Ȋn- ῀Ǖra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2756, Beyit 1). [be-gȊ, ] 

Ser-i kȊyēna eger eylese¶ Ǖheste g¿ er / Ǖlini astalaru¶ gºzleri bǭmǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 2). [be-gȊ, ] 

Sºyle ol z¿lf-i perǭĸǕna perǭĸǕnlēgumē / Nie bir cevr ide ol z¿lf-i siyehkǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 3). [be-gȊ, ] 

Giceler b¿lb¿l-i ĸȊrǭde gibi nǕleler¿m / ¢ēn se er ol boyē serv ¿ y¿zi g¿lzǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 4). [be-gȊ, ] 

Gºzleri yaĸē Mu ibbǭôn¿¶ akar cȊlar olup / Y¿z s¿r ol serv-i sehǭ k¿rk-ile reftǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2756, Beyit 5). [be-gȊ, ] 
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Ķy seher yili bu dil derdini var yǕra be-gȊ / Yek-be-yek ē a-i p¿r ǣu amē dildǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 1). [be-gȊ, ] 

Ķy seher yili bu dil derdini var yǕra be-gȊ / Yek-be-yek ē a-i p¿r ǣu amē dildǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 1). [be-gȊ, ] 

Ser-i kȊyēna girmeden yine Ǖheste varup / Dºymes¿n bir kēlē ol z¿lf-i sitemkǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 2). [be-gȊ, ] 

Ancak a vǕl¿mi bils¿n ben¿m [ol] z¿lf-i nigǕr / Dil-i dǭvǕneyi zencǭr ile z¿nnǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 3). [be-gȊ, ] 

Nôola feryǕd-ēla bu nǕlemi gȊĸ itmeseler / Gºrmed¿k kimsene yok k¿nbed-i devvǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 4). [be-gȊ, ] 

Nie yēldur ki arǕb oldē bu dil ĸehri yatur / Ķde taᾺmǭᾺr keremden yine miᾺmǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 5). [be-gȊ, ] 

Ķy abǕ ĸiᾺr-i Mu ibbǭ olalē and ¿ nebǕt / Su en¿m ĸekkerin ol laᾺl-i ĸeker-bǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 6). [be-gȊ, ] 

aber-i cǕn u dili var der-i dildǕr be-gȊ / Bir bir ē Ǖ-i derȊnē na ar-ē yǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2770, Beyit 1). [be-gȊ, ] 

aber-i cǕn u dili var der-i dildǕr be-gȊ / Bir bir ē Ǖ-i derȊnē na ar-ē yǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2770, Beyit 1). [be-gȊ, ] 

ᾺArŨ kēl z¿lf-i perǭĸǕna perǭĸǕnlēgumē / Her ne itd¿mse sipǕriĸ sa¶a zinhǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2770, Beyit 2). [be-gȊ, ] 

Z¿lf[i] sevdǕsē ile bir da ē Ǖĸ¿fteligi / Ola kim gȊĸ ide var Ǖl¿¶i tekrǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2770, Beyit 3). [be-gȊ, ] 

῀Ǖb-ē ǣafletde iken var alagºr bȊsesini / Uyanup ēĸma gele sen da ē inkǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2770, Beyit 4). [be-gȊ, ] 

Ķy Mu ibbǭ kimse gȊĸ itmez bil¿rsin nǕle¶i / Sakēn aldanma dise k¿nbed-i devvǕr be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2770, Beyit 5). [be-gȊ, ] 

 

behre: 1. Pay, hiss. 2. Kēsmet, nasip. 

Mu ibbǭ lu f-ē abᾺu¶dan maᾺǕnǭ gevherin ᾺarŨ it / Dil¿¶ ǣavvǕs olup ba r-ē na ēmdan buldē ¿n 

behre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 5). [behre, ] 

 

be Ǖsē yok: Kalēcēlēĵē olmamak. 

Bakup meyl eylemez ᾺǕrif bu dehr¿¶ mǕl u cǕhēna / Be Ǖsē yok bil¿r perr-i meges de¶l¿ cihǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 3). [beỮǕsē yok, ] 

 

bekler iken: Beklerken. 
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Bekler iken z¿lf¿¶¿¶ her bir kēlē ejder- ēfat / Bir na ar kim ola gºre ¿sn¿¶¿¶ gencǭnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2622, Beyit 2). [bekler iken, ] 

 
bel: "Bir ihtimal" anlamēnda kullanēlan zarf. 

Buldē Mu ibbǭ ¿nki iĸig¿¶ gedǕlēgēn / ǬrǕnôa deg¿l bel bile TȊrǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 6). [bel, ] 

 

bel kim:  Belki. 

Bu yidi beyt ne olur belki / Da l olēnur o bel kim SelmǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 7). 

[bel kim, ] 

 

belǕ: Afet, musibet, ok zor iĸ. 

Fet-i bǕb ola ¿mǭd¿¶ kesme ¿nki derddesin / Geri kim derd ¿ belǕ ile ezel perverdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 1). [belǕ, ] 

Bir ya¶a derd ¿ belǕ bir ya¶adan ǣam leĸkeri / Virdiler dil ĸehrini yagmaya itdiler akēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 4). [belǕ, ] 

ᾺIĸ  ara FerhǕdôa ta sǭn eyle aysôa Ǖferǭn / oĸ gºzetmiĸ her biri bulmēĸ belǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 3). [belǕnu¶, -nu¶ ] 

Y¿z¿¶i gºster¿p evvel giriftǕr eyleyensin sen / Koyup tenhǕ beni derd ¿ belǕ ile gidensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 1). [belǕ, ] 

Bakmadē yǕr geri ki ben m¿btelǕsēna / Bend itdi beni z¿lfin¿¶ Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 1). [belǕsēna, -sē, -n, -a ] 

Bir na arla iy gºz¿m kēldu¶ belǕya m¿btelǕ / Nie y¿z bi¶ mi net ¿ ayfǕ get¿rd¿¶ baĸuma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2827, Beyit 2). [belǕya, -y, -a ] 

Gºz ucēndandur belǕ v¿ derd ¿ mi net ekd¿g¿m / Serzeniĸ itmek revǕ mē sǭne iinde dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 3). [belǕ, ] 

Gºz ucēndandur belǕ v¿ derd ¿ mi net ekd¿g¿m / Serzeniĸ itmek revǕ mē sǭne iinde dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 3). [belǕ, ] 

Her kim ki uyar cǕn-ēla dehr¿¶ hevǕsēna / LǕ-b¿d anē iriĸd¿r¿r Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 1). [belǕsēna, -sē, -n, -a ] 

¢ek cevr ¿ cefǕ v¿ berr-i muǣaylǕn belǕsēnē / ǔsǕn gºrine sa¶a bu endǕn mer ale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 3). [belǕsēnē, -sēnē ] 

GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [belǕ, ] 

Dutēldē murǣ-ē dil nǕgeh belǕya / Olaldan z¿lf[i] dǕm u Ǖli dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, 

Beyit 4). [belǕya, ] 
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belǕ bezminde: Gam, keder meclisi. 

Maabbet bendini bir bir gº¶¿l barmagēna bagla / FiǣǕn its¿n belǕ bezminde ney-veĸ p¿r nevǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 3). [belǕ bezminde, ] 

 

belǕ derbendine: Bela geidi. 

Ma abbet ĸehrine varan belǕ derbendine ugrar / aber benden soru¶ benden ki ok gºrd¿m o rǕhē 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 3). [belǕ derbendine, -ne ] 

 

belǕ ile: ¢ok fazla dert ile. 

BelǕ ile geen Ὰºmr¿¶ Mu ibbǭ / Ǖ ǭ atd¿r o Ὰºmri Ὰºmre sayma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, 

Beyit 5). [belǕ ile, ] 

 

belǕ kȊhēnda: Bela daĵē. 

Bǭ-s¿tȊn adēn da ē iĸitmemiĸdi kȊh-ken / Ben belǕ kȊhēnda FerhǕd id¿m iy ĸǭrǭn-zebǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2644, Beyit 2). [belǕ kȊhēnda, -nda ] 

ᾺIĸ  mēdur bir lebi ĸǭrǭn zebǕna dil vir¿p / KȊh-ken gibi belǕ kȊhēnda ĸeydǕ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2652, Beyit 4). [belǕ kȊhēnda, -nda ] 

 

belǕ tǭǣēna: Bel© kēlēcē. 

CefǕ tǭrine tut sǭne belǕ tǭǣēna sun gerden / CihǕnda gemed¿k mi net dilǕ hǭ kalmadē serden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 1). [belǕ tǭǣēna, -na ] 

 

belǕ v¿ mi net: Bela ve sēkēntē. 

Beni yaratmēĸ belǕ v¿ mi net i¿n Yaradan / Ehl-i Ὰēĸ  oldum anu¶¿n kamazam ben yaradan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2609, Beyit 1). [belǕ v¿ miỠnet, ] 

 

belǕ v¿ mi nete d¿ĸdi: Bela ve ¿z¿nt¿ye d¿ĸmek. 

D¿ĸdi belǕ v¿ mi nete dil baĸdan aĸdē Ǖh / Be¶zer Mu ibbǭ yine ki sen ba r-ē ǣamdasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2641, Beyit 5). [belǕ v¿ miỠnete d¿ĸdi, -di ]  

 

belǕya ugratdē: Belaya sokmak. 

Saē sevdǕsēla toldē dimǕǣum / Beni ugratdē bend-ile belǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 4). 

[belǕya ugratdē, -dē ] 

 

belǕ-yē hicre: Ayrēlēk belasē, ayrēlēk acēsē. 
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BelǕ-yē hicre cǕn vird¿m Mu ibbǭ / Ki oldum va lē ile ǕĸinǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, Beyit 

5). [belǕ-yē hicre, -e ] 

 
belǕ-yē nigǕr ile: Sevgilinin belasēyla. 

Dil kaldē ǣam u derd ¿ belǕ-yē nigǕr ile / HicrǕn iinde mi net-ile Ǖh u zǕr ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2959, Beyit 1). [belǕ-yē nigǕr ile, ] 

 

belki:  "Bir ihtimal" anlamēnda kullanēlan zarf. 

Pǭrehens¿z kumēĸam ol mǕhē did¿m dil didi / Belki d¿ĸ¿¶d¿r Mu ibbǭ ayr ola gerek misin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2694, Beyit 5). [belki, ] 

YǕr-ēla bir alvet-i Ǖ  olsa deyyǕr olmasa / Belki ol Ǖlvetde cǕn da ē aberdǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2818, Beyit 1). [belki, ] 

Dil deg¿l belki cǕn da pǕralanur / YǕr eger ursa z¿lfine ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 5). 

[belki, ] 

Bu yidi beyt ne olur belki / Da l olēnur o bel kim SelmǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 7). 

[belki, ] 

Gºz¿¶e be¶zemez ǕhȊ-yē ¢inôde / Ne ¢inôde belki rȊy-ē zemǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, 

Beyit 1). [belki, ] 

Perǭ mid¿r did¿m yǕ Ȋd melek mi / Didiler belki mǕh Ȋrĸǭd-zǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, 

Beyit 2). [belki, ] 

 

bel¿r: Belirmek II ortaya ēkmak. 

Dirler y¿zinde cǕ-be-cǕ bel¿rdi a ē dilber¿¶ / Did¿m ki sul Ǖn-ē abeĸ Rumôa gel¿pd¿r ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 4). [bel¿rdi, -di ]  

 

[ben]: Birinci teklik ĸahēs zamiri. 

¢agura Ὰēĸ  dellǕlē alan bir bȊse bi¶ cǕna / Bunē bild¿m [ben] iy meh-rȊ cihǕn iinde sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 5). [[ben], ] 

 

ben: Birinci teklik ĸahēs zamiri. 

CǕnǕnē sevd¿m cǕn-ēla doldē derȊnum kan-ēla / Ko¶ Ǖteĸ-i hicrǕn-ēla ben Ǖl olayēn bir zamǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 2). [ben, ] 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [ben, ] 

Gºster¿p evvel vefǕ Ǖ ir ba¶a kēldē cefǕ / Bilmed¿m dil vird¿m a¶a yǕr-ē Ǖdē  sanēban (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 
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A¶alē a u¶ ǣubǕrēn olmēĸam ayrǕnē ben / Terk kēldum Ὰēĸ u¶u¶ yolēnda ad u sanē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 1). [ben, ] 

A¶alē a u¶ ǣubǕrēn olmēĸam ayrǕnē ben / Terk kēldum Ὰēĸ u¶u¶ yolēnda ad u sanē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 1). [ben, ] 

erre de¶l¿ a  budur kim kalmadē bende arǕr / Ol g¿neĸ ru sǕru¶ oldum zǕr u sergerdǕnē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2501, Beyit 3). [ben, ] 

KaᾺbe kȊyu¶da ĸ¿k¿r kim eyled¿¶ urbǕn beni / Nie yēllar anu¶-ēun saklar-ēdum cǕnē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2501, Beyit 4). [ben, ] 

Ķy Mu ibbǭ ĸiᾺr¿m¿¶ maᾺnǕsēnē fehm eylemez / Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2501, Beyit 5). [ben, ] 

erre de¶l¿ a  budur kim kalmadē bende arǕr / Ol g¿neĸ ru sǕru¶ oldum zǕr u sergerdǕnē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2501, Beyit 3). [bende, -de ] 

KaᾺbe kȊyu¶da ĸ¿k¿r kim eyled¿¶ urbǕn beni / Nie yēllar anu¶-ēun saklar-ēdum cǕnē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2501, Beyit 4). [beni, -i ]  

Nieye dek ekeyim hicr-ile cevr¿¶ tasasēn / Da ē va t olmadē mē z¿lf¿¶e beni asasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2503, Beyit 1). [beni, -i ]  

¢¿nki terk itd¿¶ Mu ibbǭôyi dilǕ var fǕriǣ ol / Ben da ē bilmem seni ne gºkde ne od yirdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2504, Beyit 5). [ben, ] 

Did¿m g¿lgȊn mēdur rȊyu¶ didi bir addi alam ben / Did¿m kevser mid¿r laᾺl¿¶ didi Ǖb-ē z¿lǕlam 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 1). [ben, ] 

Did¿m g¿lgȊn mēdur rȊyu¶ didi bir addi alam ben / Did¿m kevser mid¿r laᾺl¿¶ didi Ǖb-ē z¿lǕlam 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 1). [ben, ] 

HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ anē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 2). [ben, ] 

DehǕnēndan sºz asam ger bana bir erre sºz amaz / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir anca ayǕlam 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 3). [ben, ] 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolu mǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 4). [ben, ] 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi tutdē / ǢurȊr id¿p dime bir Ǖ ib-i Ὰizz ¿ celǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 5). [ben, ] 

Geri isterd¿m vefǕ ammǕ ider cevr ¿ cefǕ / Nie kez gemiĸ-durur bild¿m ben anu¶ urdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2507, Beyit 2). [ben, ] 

Bug¿n maǣrȊr olup dime iletd¿m baĸa ben Ὰēĸ ē / aber virmedi virmez de kimesne intihǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 3). [ben, ] 

Umaram va la iriĸem geri a ru¶ y¿ced¿r / RǭsmǕn-ē Ǖhdan itd¿m ben a¶a nerd¿bǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2509, Beyit 3). [ben, ] 
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Olmadum teskǭne Ǖdir gºzden akan Ǖba ben / asret oldum gǭceler tǕ ub  olēnca ῀Ǖba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 1). [ben, ] 

Olmadum teskǭne Ǖdir gºzden akan Ǖba ben / asret oldum gǭceler tǕ ub  olēnca ῀Ǖba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 1). [ben, ] 

Bakmazam g¿n y¿zine bu dǭdeler Ȋn-Ǖb olur / ¢Ǖres¿z kaldum dirǭǣ ol mihr-i ᾺǕlem-tǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 2). [ben, ] 

Gºzler¿m gºzeklerinden dºk¿ben Ȋn-ē ciger / Ķ¶lerem derd-ile gº¶l¿m be¶zed¿p ǾlǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 3). [ben, ] 

Ser-te-ser ǣar a vir¿rdi gºzler¿m yaĸē cihǕn / Ķtmesem kirp¿kler¿mden seddi ol seylǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 4). [ben, ] 

CǕmiᾺ-i ¿sninde yǕru¶ Ǖ-ē ebrȊsēn gºr¿p / Secde itd¿m cǕn-ēla ol kaĸlarē mi rǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 5). [ben, ] 

Okudum ¿snin kitǕbēn bakmadan Ǖl ¿ a a / M¿staᾺǭdem bakmaz oldum no a v¿ iᾺrǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 6). [ben, ] 

C¿rᾺasē yǕru¶ Mu ibbǭ ¿n na ǭb-i Ǖk imiĸ / Reĸk idersem ta¶ mēdur ol Ǖk-i gevher-tǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 7). [ben, ] 

Her kiĸi ĸǕdǕn u andǕn ara yirde ben azǭn / Gºzi yaĸludur ider her kim ki ᾺǕĸē dur enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 1). [ben, ] 

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi bir serv-dǕlam ben / Didi cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [ben, ] 

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi bir serv-dǕlam ben / Didi cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [ben, ] 

HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ kanē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 2). [ben, ] 

DehǕnēndan sºz asam ger ba¶a taᾺ ǭmd¿r ancak / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir ince ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 3). [ben, ] 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolē mǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 4). [ben, ] 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi yakdē / ǢurȊr-ēla sakēn dime ki bir Ǖ ǭb-kemǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 5). [ben, ] 

Bug¿n ged¿m ¿ ben Ȋn u erǕdan / DilǕ sen da ē ge bu hȊy u hǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2520, Beyit 1). [ben, ] 

¥ld¿r beni anlar bile tǕ kim na aru¶ var / Kim m¿ddeᾺǭler bunē gºr¿ben acil olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2521, Beyit 3). [beni, -i ]  

Ben sen¿¶ nȊr-ē cihǕn-ǕrǕ¶a ayrǕn olmēĸam / Nite kim al-ē cihǕn gºr¿p olur ayran-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2523, Beyit 2). [ben, ] 
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Ayērma bu ben ᾺǕĸē [ē] Ὰēĸ-ē ezelǭden / YǕ Rabb bi- a-ē urmet-i merdǕn-ē reh-i dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2524, Beyit 2). [ben, ] 

Her ya¶a bakam gºr¿rem ben ayǕl¿¶i / ᾺA s-i cemǕl-i rȊyu¶ē iy luᾺbetǕn-ē ǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2524, Beyit 3). [ben, ] 

G¿lersin y¿z¿me evvel dºnersin so¶ra bakmazsēn / Bu bendi ba¶a ok gemiĸ nigǕrǕ ba¶a sensin 

sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

G¿lersin y¿z¿me evvel dºnersin so¶ra bakmazsēn / Bu bendi ba¶a ok gemiĸ nigǕrǕ ba¶a sensin 

sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Gºz¿¶ cellǕdē ºld¿rse ĸehǭd-i Ὰēĸ  oluram ben / Diyeler rȊz-ē ma ĸerde da ē Ȋnǭn kefensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 4). [ben, ] 

Gºnder¿p derd ¿ elem hicr-ile ºld¿rmek ise / RǕŨēyam her ne gel¿rse ba¶a cǕnǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

aner-i dest-i sitemle beni urbǕn idicek / BǕrǭ ol va t s¿r sen alnu¶a bu kanumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 2). [beni, -i ]  

Ger z¿lf¿¶ eger z¿lf-i dil -Ǖviz ise iy dǾst / Hem ayd-ē belǕ ba¶a v¿ hem zencǭr-i c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2533, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Saldum gº¶¿l bǕzēnē murǣ-ē h¿mǕya ben / ǔhum du Ǖnē irgeleden semǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 1). [ben, ] 

Saldum gº¶¿l bǕzēnē murǣ-ē h¿mǕya ben / ǔhum du Ǖnē irgeleden semǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 1). [ben, ] 

ᾺIĸ u¶ kitǕbēnē bug¿n ezber okudum / Mektebde da ē ēkmadan elf ile bǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 2). [ben, ] 

Ǣam meclisinde nǕleme Ǖheng ider benem / ¢okdan ber¿ nǕ ile idem hevǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 3). [ben, ] 

Gel iy abǭb nabŨuma el urayēm dime / ᾺIĸ  astasēyam derd-ile bakman devǕya ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2534, Beyit 4). [ben, ] 

Cevr ¿ cefǕ¶ē bilse Mu ibbǭ vefǕ ne ta¶ / MuᾺtǕdum ezel ekmege cevr ¿ cefǕya ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2534, Beyit 5). [ben, ] 

CǕnǕn-ēla cǕn ¿nki ezel ǕĸinǕ imiĸ / Yine gerekdi gir sen iy dil araya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2534, Beyit 6). [ben, ] 

Ǣam meclisinde nǕleme Ǖheng ider benem / ¢okdan ber¿ nǕ ile idem hevǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 3). [benem, -em ] 

FeryǕd u fiǣǕn yǕr-ē cefǕkǕru¶ elinden / Kime kēlayēm dǕd ben ol yǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 1). [ben, ] 

ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 
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ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [beni, -i ]  

Ele sǕǣar aluban mest olam [mē] / Ba¶a baĸ egd¿ren urǕ i sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

Ba r-i eĸk¿mde bu dil d¿ĸdi yaĸum girdǕbēna / ¢Ǖre yok bild¿m alǕ a ba¶a bu girdǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Gǭceler tǕ ub a dek ǣam- Ǖnede ma rem ba¶a / Kanda gitsem bir dem ayrēlmaz olur hem rǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

amd¿-lillǕh baĸa iltd¿m bu arǭ-ē Ὰēĸ ē ¿n / Ķy Mu ibbǭ dimes¿n kimse ba¶a g¿mrǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

Va la irg¿rgil bug¿n salma beni ferdǕlara / Ķre mi ol vaᾺdeye bu Ὰºmr-i k¿tǕh-ē men (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2545, Beyit 2). [beni, -i ]  

KȊyu¶a vardum nigǕrǕ Ǖh u feryǕd eyled¿m / Olmadu¶ hergiz ben¿m a vǕl¿me ǕgǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Dºkersin dǭdeden iy eĸm-i p¿r- Ȋn / Ķeyin m¿stedǕm ol ba¶a sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2546, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

adeng-i ǣamze¶ iy dilber niĸǕndur sǭneme gºnder / Ki zǭrǕ bil¿rem anu¶ ben iy kaĸē kemǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 2). [ben, ] 

Ben¿m serv-i ērǕmǕnum gºz¿m yaĸēna bakmazsa / Ki bilmez olmasa teĸne kiĸi Ǖb-ē revǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 4). [ben¿m, -(¿)m ] 

Beni ma zȊn ider bu ar-ē gerdȊn / Olur g¿nden g¿ne Ǖl¿m diger-gȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2549, Beyit 1). [beni, -i ]  

D¿ĸelden ara yire Ǖh-ē hicrǕn / Ba¶a zindǕn gºrin¿r bǕǣ u bȊstǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, 

Beyit 1). [ba¶a, -a ] 

Bu gº¶l¿m ta tēnu¶ sul Ǖnē sensin / Ne kim emr itse olur bende fermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2550, Beyit 3). [bende, -de ] 

Gºz¿¶ a Ǖbē cǕna a d iderse / SevǕba gire ide beni urbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 

4). [beni, -i ]  

¢ekerem ben ǣamu¶ bǕrēn get¿rmeye a¶a Ǖ at / Kosalar kȊha bir ĸemme eger bǕr-ē girǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 2). [ben, ] 

Delindi ney gibi bagrum ºl¿rsem iy kemǕn ebrȊ / adǕlar olēsar Ǖhir ben¿m her ¿st¿ ῀Ǖnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 3). [ben¿m, -¿m ] 

Dir vefǕ kēlam ba¶a ammǕ ki durmaz Ὰahdine / Bil¿rem ol cevri ok nǕ-mihribǕnumdur gelen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2552, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Serv gibi salēnup serv-i revǕnumdur gelen / RǕm kēlmēĸdur beni ǕrǕm-ē cǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 1). [beni, -i ]  
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MelǕmet eyleme zǕhid ko a¶ma ᾺǕr u nǕmȊsē / D¿ĸelden Ὰēĸ a ben ged¿m va Ǖr u iᾺtibǕrumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 2). [ben, ] 

Egeri kǕrlar bǭ- ad u el urdum Ὰēĸ  kǕrēna / ĶlǕhǭ eyleme ma rȊm ayērma beni kǕrumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2555, Beyit 3). [beni, -i ]  

Umardum iy kemǕn ebrȊ iriĸe sǭneme tǭr¿¶ / Beni sen nǕ-¿mǭd itd¿¶ bug¿n tǭr ¿ kemǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 4). [beni, -i ]  

Egeri ya¶ēlup dilber gee bir g¿n mezǕrumdan / Ma abbet bȊyēnē ala ben¿m Ǖk-i ǣubǕrumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 1). [ben¿m, -¿m ] 

Hicr elinden dǕda geld¿m kapu¶a ĸǕh-ē ¿s¿n / ķevket¿¶ ola ziyǕde ba¶a ger dǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2558, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Ķy abǕ ger kȊy-ē dilberde beni yǕd idesin / Umaram ki bu dil-i mecrȊ umē ĸǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2558, Beyit 1). [beni, -i ]  

Y¿z¿m Ǖk eyled¿m ben rǕh-ē ȊbǕn / Umaram pǕ koya ol ĸǕh-ē ȊbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2559, Beyit 1). [ben, ] 

Ben¿m varum bu ancak baĸ u cǕndur / Komēĸam okdan anē rǕh-ē ȊbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2559, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Key na ǭf oldum bulan bulur fiǣǕnumdan beni / Dir ki iy bǭ-Ǖre sen ne gºkdesin ne yirdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2563, Beyit 4). [beni, -i ]  

Bezm-i ǣamda nǕleme irmedi nǕyu¶ nǕlesi / Ba¶a ĸimden gir¿ Ǖheng ide ancak erǣanȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Ba¶a gºnderme vefǕ v¿ mihr¿¶i gel iy anem / Tek cefǕdan bu dil¿m ma rȊm olup zǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Ne ben¿m ba tum uyanuk ne o yǕru¶ ra mē var / Bu ben¿m ba tum gibi be¶zer a¶a yǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

Ne ben¿m ba tum uyanuk ne o yǕru¶ ra mē var / Bu ben¿m ba tum gibi be¶zer a¶a yǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

Sǭnemi dºndermezem ben nǕvek-i dildǕrdan / Lu f ile da ē keremd¿r ¿n gele ol yǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 1). [ben, ] 

NǕgehǕn ru sǕrēnē gºrse ben¿m bu gºzler¿m / aĸre dek kēlsam na ar toymaya ol dǭdǕrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2570, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

Ķy gº¶¿l baĸdan beni sen ēkarursēn ᾺǕ ēbet / Bu arǭ-ē Ὰēĸ da oldu¶ ba¶a ¿n reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Uslanur dǭvǕneler dirler egeri bend-ile / Bend-i z¿lfinden Ὰaceb bende neden artar c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 4). [bende, -de ] 

Ķy gº¶¿l baĸdan beni sen ēkarursēn ᾺǕ ēbet / Bu arǭ-ē Ὰēĸ da oldu¶ ba¶a ¿n reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 2). [beni, -i ]  
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Ķy Mu ibbǭ korkaram ki Ὰēĸ umē fǕĸ eyleye / Gel¿r oldē bu zebǕnuma ben¿m derd-i derȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 7). [ben¿m, -¿m ] 

Ba¶a sor Ὰēĸ u¶ rumȊzēn sa¶a ta rǭr eyleyem / Sorma MecnȊnôa ol olmēĸdur hemǕn a rǕ-niĸǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2573, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Nieye dek gitmeye sǭne¶de tura kibr ¿ kǭn / Bºyle iken ben m¿selmǕnam diy¿ itme yemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 1). [ben, ] 

Ķy abǕ ger yǕr kȊyēnda beni yǕd idesin / Derd ¿ ǣamdan kurtarup bu gºnl¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 1). [beni, -i ]  

Ger ǣulǕmu¶ isem iy ǣam ba¶a lu f eyley¿ben / Baĸu¶a ad a kēlup evr¿ kul ǕzǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2577, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Va t olmadē mē iy ĸȊ  beni yǕd idesin / Ǣu adan kurtaruban va lu¶ ile ĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2577, Beyit 1). [beni, -i ]  

Bu Mu ibbǭ dilemez mihr ¿ vefǕ¶ē g¿zel¿m / RǕŨēyam beni cefǕ v¿ cevr¿¶le yǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2577, Beyit 5). [beni, -i ]  

Ben hemǕn cǕn virmed¿m ol ĸȊ-ē ĸehr-ǕĸȊb i¿n / Nieler cǕn virdiler ᾺǕlemde rȊy-ē Ȋb i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2578, Beyit 1). [ben, ] 

Ba¶a yiter Ǖhum-ēla gºzler¿m yaĸē / Birin zemǭne birin de Ǖs¿mǕna virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

Sanma¶ ki beni cǕnumē cǕnǕna virmezin / Ben bir kulam varumē sul Ǖna virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 1). [ben, ] 

LaᾺl-i leb¿¶e kim bahǕ d¿nyǕ arǕcēdur / a Ǖ ben anē m¿lk-i Beda ĸǕnôa virmezin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2583, Beyit 4). [ben, ] 

Sanma¶ ki beni cǕnumē cǕnǕna virmezin / Ben bir kulam varumē sul Ǖna virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 1). [beni, -i ]  

Ǖk-i pǕyu¶da olam kemter gedǕ ba¶a yiter / Nôeylerem dǕrǕt u aĸmet ya olam faǣfȊr-ē ¢ǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2585, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Ba¶a nǕ-mihr oldugu¶ mihr itmeden rǕci  gel¿r / Derd-ile Ǿĸ olmēĸam nǕ- Ǿĸ dermǕn ile ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2589, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Bend kēldum boynumē ¿n z¿lf-i cǕnǕn ile ben / TǕ ºlince kapusēnda kul olam cǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 1). [ben, ] 

Bend kēldum boynumē ¿n z¿lf-i cǕnǕn ile ben / TǕ ºlince kapusēnda kul olam cǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 1). [ben, ] 

Ba¶a nǕ-mihr oldugu¶ mihr itmeden rǕci  gel¿r / Derd-ile Ǿĸ olmēĸam nǕ- Ǿĸ dermǕn ile ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2589, Beyit 2). [ben, ] 

Elde dutam komayam dǕmǕnu¶ē ma ĸer g¿ni / Vardugumda aŨrete Ǖk-i girǭbǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 3). [ben, ] 
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Sērr-ē Ὰēĸ u¶ saklar iken sǭnede cǕnum gibi / Ǖhir itd¿m ᾺǕleme bu Ǖh u efǣǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 4). [ben, ] 

Yazdē Ǖ u¶ nǕme-i ¿sne kaĸu¶ uǣrǕ eker / Ὰǔleme ¿km ide dird¿m uĸbu fermǕn ile ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2589, Beyit 5). [ben, ] 

KaᾺbeôd¿r kȊyu¶ nigǕrǕ eyled¿m ¿nki avǕf / CǕn u dilden gelmiĸem olmaga urbǕn ile ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2589, Beyit 6). [ben, ] 

Ķy Mu ibbǭ g¿l ru ēn yǕd eylesem b¿lb¿l gibi / Ķ¶lerem tǕ ub  olēnca Ǖh u efǣǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 7). [ben, ] 

ᾺIĸ  Ὰilmi ¿nki tekmǭle iriĸdi aᾺlemem / Ba¶a ĸimden gir¿ a¶ma¶ ᾺǕlem¿¶ ᾺallǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Baĸuma ¿ĸti fiǣǕnum iĸid¿p ᾺǕlem ben¿m / Gºreler hicrǕn eger bǕ ǭ kēla hengǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 3). [ben¿m, -¿m ] 

Dilde olan derd ¿ mi net k¿llǭ olsun ǕĸikǕr / Ķy cefǕ- Ȋ va t olupdur sǭnemi ben yarayēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 3). [ben, ] 

῀Ǖb iinde gºrmiĸ oldum nǕgehǕn ol yǕrē ben / Nie yēllar ῀Ǖb gºrmem kulu¶uzam zǕr[ǭ] ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 1). [ben, ] 

῀Ǖb iinde gºrmiĸ oldum nǕgehǕn ol yǕrē ben / Nie yēllar ῀Ǖb gºrmem kulu¶uzam zǕr[ǭ] ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 1). [ben, ] 

Ķy abǭb-i dil did¿m Ὰēĸ u¶la ǣǕyet astayam / Didi ºld¿rmekden ºzge bilmezem tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2593, Beyit 2). [ben, ] 

ķºyle bed-nǕm olmēĸam MecnȊn benden ᾺǕr ider / ᾺIĸ  ara dir gºrmed¿m buncēlayēn bǭ-ᾺǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 3). [ben, ] 

ēr amē ǕlȊde-mey kēlsam beni Ὰayb eyleme¶ / Bir ade  mey rehnine gºndermiĸem destǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 4). [ben, ] 

ķºyle ayrǕnam Mu ibbǭ bilmezem hǭ kend¿mi / Tekye-i Ὰēĸ c¿rᾺa-dǕnēndan yiy¿p esrǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 5). [ben, ] 

ķºyle bed-nǕm olmēĸam MecnȊn benden ᾺǕr ider / ᾺIĸ  ara dir gºrmed¿m buncēlayēn bǭ-ᾺǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 3). [benden, -den ] 

ēr amē ǕlȊde-mey kēlsam beni Ὰayb eyleme¶ / Bir ade  mey rehnine gºndermiĸem destǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 4). [beni, -i ]  

ǔh id¿p bu gºzler¿m yaĸēnē bǕrǕn itmesem / Gºrmez id¿m ol g¿l-i nev-resten¿¶ ben andesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2596, Beyit 3). [ben, ] 

Yakar id¿m bǕl ¿ per pervǕne gibi nǕra ben / Gºrse id¿m ĸemᾺ-i ¿snin ᾺǕrēŨ-ē tǕbendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 2). [ben, ] 

Bilmed¿m ĸekker mid¿r laᾺl¿¶ v¿ yǕ Ȋd eng¿bǭn / Ǖhir olurdē ba¶a gºrsem anē Ὰayneôl-ya ǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2598, Beyit 1). [ba¶a, -a ] 
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Ba¶Ǖ gºstermez y¿zin geri ki ol sǭmǭn beden / Eks¿k itmez gºnder¿r dǕyim velǭ derd ¿ mi en 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2600, Beyit 1). [ba¶Ǖ, -a ] 

GǕh cism¿m meskeni kȊh-ē belǕhǕ-yē firǕ  / KȊh-ē ǣam mihmǕnēyam oldur ba¶a beyt¿ôl- azen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2600, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Geldi a u¶ yok-durur ĸimden gir¿ ba¶a ayǕt / ǔh ºls¿n mi ecels¿z cǕn-ēla seni seven (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

ᾺIĸ  yayē katē yadur degme kes el urmasun / Sor ba¶a ekmez anē ger ZǕl u R¿stem pǭlten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 6). [ba¶a, -a ] 

Ķy Mu ibbǭ ĸiᾺr¿m¿¶ maᾺnǕsēnē fehm eylemez / Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2600, Beyit 7). [ben, ] 

Ben¿m ok sevd¿g¿m cǕm-ē leb¿¶dan bȊse i sǕn it / Olup cǕn ĸǕd u dil andǕn gº¶¿lden ǣam baᾺǭd 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 3). [ben¿m, -¿m ] 

Aradum varlēkla hergiz gºrmed¿m ol yǕrē ben / Varlēgē terk itmeyince bulmadum dildǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 1). [ben, ] 

Aradum varlēkla hergiz gºrmed¿m ol yǕrē ben / Varlēgē terk itmeyince bulmadum dildǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 1). [ben, ] 

Ķrmedi ma Ȋda dil arturmayēnca nǕlesin / ķemᾺ gibi yanmayēnca gºrmed¿m envǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 2). [ben, ]  

Ser-te-ser sermǕye-i sȊd u ziyǕndan gemiĸem / ¢ǕrsȊ-yē Ὰēĸ  iinde ideli bǕzǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 3). [ben, ] 

¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb / ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 4). [ben, ] 

ZǕhidǕ olsun m¿bǕrek sa¶a bu Ȋr u behiĸt / Ὰǔĸē am ma lȊb idind¿m cǕn-ēla dǭdǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 5). [ben, ] 

Bende imiĸ yǕr bilmezd¿m Mu ibbǭ ayf kim / Her ya¶a bilmezlig¿mden arar id¿m yǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 6). [ben, ] 

Olma iy dil a¶uban Ὰi yǕnu¶ē sen nǕ-¿mǭd / Umaram Ὰafv ide c¿rm¿m a¶aram ǢaffǕrôē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 7). [ben, ] 

¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb / ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 4). [benden, -den ] 

Ķy b¿t-i ¢ǭn¿m bug¿n sen ¿sn-ile AyǕz ise¶ / Eks¿g¿m yokdur ben¿m de Ὰēĸ-ēla Ma mȊdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2603, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Egeri ǕhirǕ baksa¶ bug¿n Ǖ ib-k¿lǕham ben / Velǭkin kȊy-ē Ὰēĸ  ire bir avu Ǖk-i rǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 1). [ben, ] 

Egeri ǕhirǕ baksa¶ bug¿n Ǖ ib-k¿lǕham ben / Velǭkin kȊy-ē Ὰēĸ  ire bir avu Ǖk-i rǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 1). [ben, ] 
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G¿nǕh ise gice g¿nd¿z ĸehǕ Ὰēĸ u¶la Ǖh itmek / Beni atl eylegil sorma ki baĸdan p¿r-g¿nǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 2). [ben, ] 

D¿ĸelden Ὰēĸ a tagētdum ser-Ǖ-ser ērmen-i Ὰa lē / HevǕ-yē Ǖh-ēla eyler semǕ bir berg-i kǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 3). [ben, ] 

Boyu¶a serv ¿ add¿¶e ya¶ēlup g¿l did¿m cǕnǕ / Bu sºzden nie yēllardur yanu¶da Ὰº r- ῀Ǖham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 4). [ben, ] 

LivǕ-yē Ǖhē kaldurdum Mu ibbǭ ĸǕh-ē Ὰēĸ  oldum / Vezǭr¿m ǣam olup eĸk¿mle y¿r¿r bir sipǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 5). [ben, ] 

G¿nǕh ise gice g¿nd¿z ĸehǕ Ὰēĸ u¶la Ǖh itmek / Beni atl eylegil sorma ki baĸdan p¿r-g¿nǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 2). [beni, -i ]  

Sērr-ē Ὰēĸ [ē] ǕĸikǕr itsem beni Ὰayb eyleme¶ / Nieye dek saklaya sǭne ĸerǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 2). [beni, -i ]  

Ķtler¿¶le hem-dem olmak ifti Ǖrumdur ben¿m / Bu Mu ibbǭ bundan ºzge ifti Ǖrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 6). [ben¿m, -¿m ] 

Beni yaratmēĸ belǕ v¿ mi net i¿n Yaradan / Ehl-i Ὰēĸ  oldum anu¶¿n kamazam ben yaradan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2609, Beyit 1). [ben, ] 

Beni yaratmēĸ belǕ v¿ mi net i¿n Yaradan / Ehl-i Ὰēĸ  oldum anu¶¿n kamazam ben yaradan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2609, Beyit 1). [beni, -i ]  

Her ne za met kim gele andan ba¶a rǕ at gel¿r / Ὰǔĸē-ē Ǖdē  olan mihr ¿ vefǕyē nôeyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2610, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Sundum hezǕr Ὰacz-ile dildǕra zǕr elin / AmmǕ ki ba¶a virmedi bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 1). [ba¶a, -a ] 

Ezelden ba¶a sunēldē ĸarǕb-ē Ὰēĸ ē nȊĸ itmek / Virildi sa¶a da zǕhid yiyesin abb-ēla afyȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2616, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ  ire olaldan pehlevǕn-ē Ὰēĸ  / Yanumda dest-yǕrumdur ben¿m FerhǕd-ēla 

MecnȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

ǔrzȊdan ben helǕk oldum m¿yesser olmadē / Ķtler¿¶le bir gice kȊyu¶da olmak pǕsbǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2620, Beyit 2). [ben, ] 

Ķy h¿mǕ-yē lu f Ὰēĸ u¶ beni mecnȊn eyledi / Baĸum ¿zre nôola bir kerre yaparsa¶ ǕĸiyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2620, Beyit 3). [beni, -i ]  

Ķy Mu ibbǭ iĸid¿p a vǕl¿mi ȊbǕn-ē Ὰēĸ  / Eyledi ba¶a va iyyet cǕme-i peĸmǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

SǕ iyǕ itme dirǭǣ cǕmē bu ben ma mȊrdan / ¢¿nki kesb eyler afǕ alb¿m mey-i engȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 1). [ben, ] 

KǕĸ olsam ĸemᾺ-i ¿sne yanmaga pervǕne ben / Ya saē zencǭrine MecnȊnlayēn dǭvǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 1). [ben, ] 
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KǕĸ olsam ĸemᾺ-i ¿sne yanmaga pervǕne ben / Ya saē zencǭrine MecnȊnlayēn dǭvǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 1). [ben, ] 

Ehl-i Ὰēĸ a oĸ gel¿r olmak bug¿n r¿svǕ-yē al  / Genc-i va lēn istey¿p olsam ne ta¶ vǭrǕne ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 2). [ben, ] 

ē a-i ǣu am uzun z¿lf¿¶ gibi bir ē adur / Di¶le anē cǕn-ēla kim sºylemem efsǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 3). [ben, ] 

CǕm-ē laᾺl¿¶ yǕdēna komadum elden sǕǣarē / Nie yēllar olmēĸamdur sǕkin-i mey- Ǖne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 4). [ben, ] 

Bezm-i ǣamda Ȋn-ē dil nȊĸ itmege yǕrǕn ile / Gºzler¿mden eyled¿m ol meclise peymǕne ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 5). [ben, ] 

Did¿m iy dilber neden cemᾺ itd¿¶ ᾺuĸĸǕ u¶ serin / Didi kim bilmez misin kim yapmēĸam ser- Ǖne 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 6). [ben, ] 

Bu Mu ibbǭ durmadan sºz d¿rlerin arc eyles¿n / Ba r-ē dilden yimes¿n ǣam mǕlik oldum kǕna ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 7). [ben, ] 

Dil d¿ĸ¿p Ǖteĸ-i Ὰēĸ a eridi ĸemᾺ gibi Ǖh / Nie bir yaka beni hicr¿¶ i mǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 2). [beni, -i ]  

Ok gibi b¿kdi ben¿m add¿m kemǕn itdi firǕ  / Ķy ben¿m kirp¿gi ok kaĸē kemǕnum kandasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2628, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Ok gibi b¿kdi ben¿m add¿m kemǕn itdi firǕ  / Ķy ben¿m kirp¿gi ok kaĸē kemǕnum kandasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2628, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Sal h¿mǕ sǕye¶ tera um kēl bu ben ¿stǕde¶e / Ķy ben¿m evc-i felekde mihr ¿ mǕhum kandasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2628, Beyit 6). [ben¿m, -¿m ] 

G¿l y¿zinden dȊr olalē i¶lerem b¿lb¿l gibi / Ney gibi bil bagladum bu yolda ben feryǕd-i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2629, Beyit 3). [ben, ] 

Ǖk-i pǕyē var-iken bu eĸm-i Ȋn-ǕlȊduma / K¿ l i¿n a¶ma¶ ba¶a hergiz SēfǕhǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Gºrmez-isem bir nefes ben seni iy YȊsuf-cemǕl / Eĸk-i eĸm¿m ser-te-ser ǣar  ide KenᾺǕn illerin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2630, Beyit 2). [ben, ] 

Ǖk-i pǕyu¶ gºz yaĸēyla sularam ben her se er / ķev-i ru sǕru¶-durur bu gºzler¿m yaĸ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2633, Beyit 3). [ben, ] 

Ķrmek-i¿n va lu¶a arc eyled¿m cǕn na dini / ǔrzȊ-yē vu latu¶dur beni allǕĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 2). [beni, -i ]  

CefǕ tǭǣēyla kesse¶ baĸumē sen / El¿mi dǕmen¿¶den kesmezem ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, 

Beyit 1). [ben, ] 

M¿je¶ tǭrine iy mǕh-ē dil-efrȊz / Siper yirine dutdum sǭnemi ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 

2). [ben, ] 
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Gel iy sǕ i ber¿ sun sen abȊ ē / Ǣam-ē dilber beni ºld¿rdi bil sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, 

Beyit 3). [beni, -i ]  

Ra ǭb-ile ider ol Ὰēĸ  bǕzē / Ben¿m Ǖl¿m a¶a olmadē rȊĸen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 4). 

[ben¿m, -¿m ] 

Ben¿m Ǖh u fiǣǕnumdan sakēn kim bir g¿l-i tersin / Kim Ǖh okē g¿ er kēlur irerse da ē mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 4). [ben¿m, -(¿)m ] 

¥ld¿r¿rdi yǕr beni bu kȊyē iinde Ǖh / Hǭ dimedi ki sen arem-ē mu teremdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2641, Beyit 3). [beni, -i ]  

Sevd¿gin¿¶ her kiĸi ister vefǕsēna ire / Ben cefǕsēn isterem hergiz vefǕsēn istemen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2642, Beyit 3). [ben, ] 

Kankē taĸ katēysa ursun baĸēnē FerhǕd a¶a / Ol leb-i ĸǭrǭn¿¶ Ὰēĸ ēn baĸa iltem baĸa ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 6). [ben, ] 

D¿n beni ºld¿rd¿gine aneri ĸǕhid yiter / Dºn¿ben inkǕr ider hǭ kimseler iĸitmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 3). [beni, -i ]  

Yog-ēdē ᾺǕlemde hǭ mihr ¿ ma abbetden niĸǕn / Olmēĸ-ēdum bu cihǕ¶da Ὰēĸ-ēla ben dǕsitǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2644, Beyit 1). [ben, ] 

Bǭ-s¿tȊn adēn da ē iĸitmemiĸdi kȊh-ken / Ben belǕ kȊhēnda FerhǕd id¿m iy ĸǭrǭn-zebǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2644, Beyit 2). [ben, ] 

Konmamēĸken da ē aysôu¶ baĸēna sevdǕ-yē Ὰēĸ  / Yapmēĸ-ēdē murǣ-ē dil baĸumda ben¿m ǕĸiyǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2644, Beyit 3). [ben¿m, -(¿)m ] 

Tolu gºrd¿m ¿n ezel bezminde ǣam peymǕnesin / NȊĸ id¿p evvel ben oldum Ὰēĸ u¶a yǕhȊ diyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2650, Beyit 2). [ben, ] 

ᾺIĸ  mēdur Ὰa l u abrum k¿llǭ yagma eyleyen / ᾺIĸ  mēdur ben ǣarǭbi zǕr u ĸeydǕ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2653, Beyit 1). [ben, ] 

ᾺIĸ  mēdur bir kemǕn ebrȊ nigǕru¶ yǕdēna / Ok gibi bu add¿mi b¿k¿p ben¿m ya eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2653, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

Gey¿rdi ĸǕh-ē Ὰēĸ  gel¿p ba¶a ǣam ilᾺatin lǕyē  / Mu ibbǭ baĸ ēkar her dem y¿ri mi net yakasēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

Ǣērr olma ¿sn b¿nyǕdēna ol Ǖb ¿zered¿r / Bir aberd¿r ᾺǕ ilǕna di¶le ben dǭvǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 4). [ben, ] 

Ben oldum g¿lĸen-i kȊyu¶ iinde b¿lb¿l-i nǕlǕn / Olan g¿l gibi hercǕyǭ bu ᾺǕlem ire sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 2). [ben, ] 

Beni derd ¿ belǕ ile bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde / FiǣǕn u Ǖh-ēla zǕr eyleyen iy dǾst sensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2658, Beyit 4). [beni, -i ]  

Gºreyim ben seni Ǖ ir girǭban-Ǖk tǕ dǕmen / Ba¶a mǕniᾺ olur vu lat deminde pǭrehensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 3). [ben, ] 
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Y¿z¿¶i gºster¿p evvel giriftǕr eyleyensin sen / Koyup tenhǕ beni derd ¿ belǕ ile gidensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 1). [beni, -i ]  

Terk id¿p z¿hd ¿ alǕ ē kēlmēĸam z¿lf¿¶ abȊl / RȊz-ē ma ĸerde benem iy dǾst z¿nnǕr isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2662, Beyit 3). [benem, -em ] 

Ķy Mu ibbǭ sor ba¶a Ὰēĸ u¶ rumȊzēn ser-be-ser / Sa¶a ta rǭr eyleyem bir bir ser-Ǖ-pǕ meĸrebin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2664, Beyit 6). [ba¶a, -a ] 

Virmezem d¿nyǕlara dilberler¿¶ derd ¿ ǣamēn / Ben bil¿rem kimseler bilmez ma abbet ᾺǕlemin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 1). [ben, ] 

Her zemǭni kanlu yaĸumdan yine na ĸ eyledi / Gemedi bu na ĸē ba¶a kimse illǕ ar-ē dȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Bir saē Leylǭ-veĸ¿¶ sevdǕsē baĸum toptolu / ays benden ºgren¿r ĸimden gir¿ avr-ē c¿nȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 4). [benden, -den ] 

Egeri gºrmed¿m senden vefǕ ben / Velǭ ekd¿m kapu¶da y¿z cefǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2667, Beyit 1). [ben, ] 

Egeri gºrmed¿m senden vefǕ ben / Velǭ ekd¿m kapu¶da y¿z cefǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2667, Beyit 1). [ben, ] 

Varursam KaᾺbe-i kȊyēna yǕru¶ / Bulurdum Merve a ēy¿n afǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2667, Beyit 2). [ben, ] 

Kemend-i z¿lf-i evgǕnēna baĸum / Dimiĸd¿m top idem itd¿m edǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2667, Beyit 3). [ben, ] 

Gºz¿me eyleyem ben tȊtiyǕyē / Ķdelden Ǖk-i pǕyu¶ tȊtiyǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, Beyit 

4). [ben, ] 

Gºz¿me eyleyem ben tȊtiyǕyē / Ķdelden Ǖk-i pǕyu¶ tȊtiyǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, Beyit 

4). [ben, ] 

BelǕ-yē hicre cǕn vird¿m Mu ibbǭ / Ki oldum va lē ile ǕĸinǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, Beyit 

5). [ben, ] 

Egeri Ǖhiren baksa¶ cihǕn m¿lkine ĸǕham ben / Na ar maᾺnǭ y¿zinden ger kēlursa¶ Ǖk-i rǕham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 1). [ben, ] 

Egeri Ǖhiren baksa¶ cihǕn m¿lkine ĸǕham ben / Na ar maᾺnǭ y¿zinden ger kēlursa¶ Ǖk-i rǕham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 1). [ben, ] 

ķehǕ g¿lzǕr-ē ¿sn ire aēlmēĸ bir g¿l-i tersin / Yanaldan Ǖteĸ-i Ὰēĸ a kararmēĸ bir giyǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 2). [ben, ] 

Beni ma v eyledi Ὰēĸ u¶ v¿cȊdumdan eser hergiz / Gºrinmez kim na ar kēlsa hemǕn bir dȊd-ē Ǖham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 3). [ben, ] 

Ma abbet m¿lkine ĸǕham Ὰalemd¿r dȊd-ē dil elde / Gºrenler leĸker-i eĸk¿m dimezler key sipǕham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 4). [ben, ] 
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Ya¶ēldum add¿¶e serv ¿ y¿z¿¶e g¿l did¿m sehven / Ben ol demden ber¿ cǕnǕ bu yolda Ὰºzr-

῀Ǖham ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 5). [ben, ] 

Ya¶ēldum add¿¶e serv ¿ y¿z¿¶e g¿l did¿m sehven / Ben ol demden ber¿ cǕnǕ bu yolda Ὰºzr-

῀Ǖham ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 5). [ben, ] 

Diler her kes ki ᾺǕĸē dur ire va lēna maᾺĸȊ u¶ / MurǕdum senden iy meh-rȊ hemǕn ancak nigǕham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 6). [ben, ] 

GedǕ-yē kȊyu¶ olmakdur hemǕn ᾺǕlemde ma Ȋdum / Bunē sanma ki ᾺǕlemde Mu ib[bǭ] Ὰizz ¿ 

cǕham ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 7). [ben, ] 

Beni ma v eyledi Ὰēĸ u¶ v¿cȊdumdan eser hergiz / Gºrinmez kim na ar kēlsa hemǕn bir dȊd-ē Ǖham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 3). [beni, -i ]  

Ǖl¿mi sormaz gel¿r yǕd u biliĸ illǕ ki ǣam / Bulmadum derde devǕ ben bu dil-i ma zȊn i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2671, Beyit 2). [ben, ] 

Kimse kēlmadē ben itd¿m Ǖh kend¿m kend¿me / Bir na ar cǕn terkin urdum yǕr-ē gend¿m-gȊn i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2671, Beyit 4). [ben, ] 

G¿lsitǕn-ē dehr iinde ba¶a g¿l y¿z¿¶ yiter / Nôeylerem z¿lf¿¶ tururken Ὰanber-i sǕrǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

C¿rᾺa-i cǕm-ē leb¿¶den olsa ger ba¶a na ǭb / KǕfirem ger bir ade  isem mey-i a bǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

Ǣayra meyl itmez gº¶¿l mǕh-ē cihǕn arayuben / BǕri bir kez gºrsem ol ¿sn-i cihǕn-ǕrǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 1). [ben, ] 

G¿lsitǕn-ē dehr iinde ba¶a g¿l y¿z¿¶ yiter / Nôeylerem z¿lf¿¶ tururken Ὰanber-i sǕrǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 2). [ben, ] 

YǕr-ē bǭ-pervǕ benem Ǖl¿m digergȊn olmada / BǕrǭ hergiz gºrmesem ol ĸȊ-ē bǭ-pervǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 3). [ben, ] 

Gºzler¿m yaĸēna dirsem ta¶ mēdur ȊfǕn-ē NȊ  / a red¿r yanēnda cemᾺ itsem yidi deryǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 4). [ben, ] 

C¿rᾺa-i cǕm-ē leb¿¶den olsa ger ba¶a na ǭb / KǕfirem ger bir ade  isem mey-i a bǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 5). [ben, ] 

Ķy Mu ibbǭ tolaĸaldan dil saē zencǭrine / Mesken itd¿m rȊz u ĸeb MecnȊn gibi a rǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 6). [ben, ] 

YǕr-ē bǭ-pervǕ benem Ǖl¿m digergȊn olmada / BǕrǭ hergiz gºrmesem ol ĸȊ-ē bǭ-pervǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 3). [benem, -em ] 

Ben nie teĸbǭh idem bǕlǕ-yē addin serve kim / Hey nie serv-i sehǭ bir mǕh-ē tǕbǕndur gelen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2674, Beyit 2). [ben, ] 

¢ekerem cevr ¿ cefǕ¶ē bu ¿mǭde dǾstum / Bir g¿n ola Ǖl¿me bakup ba¶a rǕ m idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 
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K¿l ende ayǕl¿¶le olursam ba¶a g¿lĸen / Sens¿z ki gie bir nefes ol dem ne dem olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2681, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

¢¿nki gºrd¿m bir na ar ol serv- ad meh-rȊyē ben / Ķki gºz¿mden revǕn itd¿m akētdum cȊyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2686, Beyit 1). [ben, ] 

¢¿nki gºrd¿m bir na ar ol serv- ad meh-rȊyē ben / Ķki gºz¿mden revǕn itd¿m akētdum cȊyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2686, Beyit 1). [ben, ] 

Ele aldum pǭ-e-pǭ id¿p kemend-i Ǖhumē / Umaram ayd eyleyem ol gºzleri ǕhȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 2). [ben, ] 

¢eĸm-i bǭmǕrēna duĸ oldē bu eĸm¿m nǕgehǕn / Gºrmesem olmaz Ὰaceb ĸimden gir¿ uy uyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2686, Beyit 3). [ben, ] 

M¿btelǕ-yē derd-i Ὰēĸ am iy abǭb-i dil meded / Lebler¿¶den ǣayrē hergiz istemem dǕrȊyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2686, Beyit 4). [ben, ] 

Ķy Mu ibbǭ nie mecnȊn olmasun dǭvǕne dil / Z¿lfini zencǭr ider gºrd¿m ¿n ol gǭsȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 5). [ben, ] 

Bir ade  meyle cihǕn m¿ĸkili all oldē ba¶a / Her ne sorsa¶ ba¶a sor mǭr-i su endǕnam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2687, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Bir ade  meyle cihǕn m¿ĸkili all oldē ba¶a / Her ne sorsa¶ ba¶a sor mǭr-i su endǕnam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2687, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

amd¿-lillǕh ki yine Ǖlib-i cǕnǕnam ben / Bende-i Ὰēĸ  olalē ᾺǕleme sul Ǖnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 1). [ben, ] 

amd¿-lillǕh ki yine Ǖlib-i cǕnǕnam ben / Bende-i Ὰēĸ  olalē ᾺǕleme sul Ǖnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 1). [ben, ] 

Bir ade  meyle cihǕn m¿ĸkili all oldē ba¶a / Her ne sorsa¶ ba¶a sor mǭr-i su endǕnam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2687, Beyit 2). [ben, ] 

DǕǣlar lǕle v¿ g¿l sǭnede serv oldē elif / DǾstum bir na ar it nie g¿listǕnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 3). [ben, ] 

Ru laru¶ ¿zre yine z¿lf-i perǭĸǕn[u¶] gºr¿p / ǔh sevdǕya d¿ĸ¿p Ǖl-i perǭĸǕnam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2687, Beyit 4). [ben, ] 

Mest olur gǕh Mu ibbǭ leb¿¶i ikr idicek / GǕh ǣubǕr-ē a ē fikr¿¶ ile ayrǕnam ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2687, Beyit 5). [ben, ] 

Dil - asta olam virmeyesin ba¶a bir cevǕb / Ķy ᾺǬsǭ-nefes derd¿me dermǕn deg¿l misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2691, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Ben der-i mey Ǖnede dǭ Ǖra ᾺǕĸē  olmēĸam / Mescide Ȋfǭ gel¿r ancak kurē ǣavǣǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 3). [ben, ] 

M¿rde id¿m bir aberle tǕze cǕn vird¿¶ ba¶a / Eyled¿¶ bu asta gº¶l¿me devǕ gerek misin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2694, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 
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Bezm-i ǣamda i¶lesem bu nǕleme Ǖheng i¿n / Ba¶a eyd¿¶ gǭceler tǕ ub  nǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Ķy kaĸē ya sǭnem ire gºnder¿p ǣamz oklarēn / Ὰǔ ēbet kēldē ben¿m alb¿mde cǕ gerek misin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2694, Beyit 3). [ben¿m, -¿m ] 

Umar id¿m ki ben¿m derd¿me dermǕn olasēn / Ne bileyd¿m ki seni Ǖfet-i devrǕn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2695, Beyit 1). [ben¿m, -¿m ] 

CǕnum bile yolu¶da sen¿¶ dil ned¿r iy dǾst / Tek gȊĸe-i eĸm¿¶le ba¶a bir na ar olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2696, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

CǕn na dini yolēnda Mu ibbǭ ide ǭsǕr / Ol yǕr gel¿r diy¿ ba¶a tek aber olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 6). [ba¶a, -a ] 

Sen serv-i sehǭ gibi salēn nǕz-ēla her sȊ / Ben Ǖh ideyin karĸu¶a ko bir eser olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 4). [ben, ] 

Yimezem d¿nyǕ ǣamēn ben ῀Ǖce-i d¿nyǕ gibi / Ķy Mu ibbǭ anu¶ i¿n fǕriǣuôl-bǕlem bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2697, Beyit 6). [ben, ] 

NǕvek-i tǭr-i aŨa mē ki Ὰaceb ĸol m¿jeler / Kim gºzi[n] yumup aēnca ba¶a virmedi amǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2698, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Tekye kēlsun bu riyǕ ile ko zǕhid z¿hdine / Ǖĸa kim nevmǭ  olam ben vuslat-ē cǕnǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2699, Beyit 4). [ben, ] 

G¿l y¿z¿¶s¿z gǭceler feryǕd u efǣǕn eylesem / NǕleme Ǖheng id¿p b¿lb¿l ba¶a dir Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

Gº¶l¿m¿¶ peymǕnesin z¿lf¿¶ gibi itd¿¶ ĸikest / Cevr-ise senden hemǕn u abr ise benden hemǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2703, Beyit 6). [benden, -den ] 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur fitneler andan kopar / DǾstlar ben nôeyleyem ol gºzleri fettǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 4). [ben, ] 

Ba¶a her demde gel¿r derd ¿ belǕ mi net ¿ ǣam / M¿ĸkil iĸd¿r kiĸi kim tuta sitemkǕr etegin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2705, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Ger Ǖk idesin seng-i cefǕ-y-ēla ben iy dǾst / Mihr-ile vefǕ bȊyē gele uĸbu tozumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2706, Beyit 3). [ben, ] 

Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden / DerdǕ ki usandurdē beni bunlar ºz¿mden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2706, Beyit 1). [beni, -i ]  

Sērr-ē Ὰēĸ ē ǕĸikǕr itd¿m ser-i z¿lfin gºr¿p / ᾺIĸ  Man Ȋrôē olup geld¿m benem dǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 3). [benem, -e, -m ] 

Bagruma ben¿m nie nie yara urupdur / YǕd eyley¿p iy dil ba¶a ol yǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2708, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Bagruma ben¿m nie nie yara urupdur / YǕd eyley¿p iy dil ba¶a ol yǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2708, Beyit 3). [ben¿m, -¿m ] 
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Ben ben¿m¿n dimezem iy kaĸē ya m¿jgǕnu ok / Kan bulaĸur Ȋn-ē dilden tǭr-i m¿jgǕnu¶ sakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2709, Beyit 2). [ben, ] 

G¿zel sever diy¿ aᾺn eyledi ba¶a zǕhid / El¿mde olmayēcak i tiyǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2711, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

G¿nǕh-ēsa seni sevmek ya itmek her g¿n Ǖhē ben / Mu ērram ben g¿nǕhuma og itd¿m bu g¿nǕhē 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 1). [ben, ] 

G¿nǕh-ēsa seni sevmek ya itmek her g¿n Ǖhē ben / Mu ērram ben g¿nǕhuma og itd¿m bu g¿nǕhē 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 1). [ben, ] 

G¿nǕh-ēsa seni sevmek ya itmek her g¿n Ǖhē ben / Mu ērram ben g¿nǕhuma og itd¿m bu g¿nǕhē 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 1). [ben, ] 

Yagup yagmurlayēn yaĸum nôola cȊlar revǕn olsa / Bulutlar gibi agdurdum gºge dȊd-ē siyǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 2). [ben, ] 

Ma abbet ĸehrine varan belǕ derbendine ugrar / aber benden soru¶ benden ki ok gºrd¿m o rǕhē 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 3). [ben, ] 

Yaĸum sur  u ru-ē zerd¿m sa¶a yitmez mi iy zǕhid / Gel inkǕr eyleme Ὰēĸ a get¿rd¿m d¿ g¿vǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 4). [ben, ] 

Gezerken cǕmiᾺ-i ¿snin kaĸē mi rǕbēnē gºrd¿m / Baĸum kaldurmayup kēldum o yirde secdegǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 5). [ben, ] 

Mu ibbǭ pul pul olmēĸdur ser-Ǖ-ser dǕǣ-ē mi netle / Ma abbet ba rēna gird¿m gºrinsem ta¶ mē mǕhǭ 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 6). [ben, ] 

Ma abbet ĸehrine varan belǕ derbendine ugrar / aber benden soru¶ benden ki ok gºrd¿m o rǕhē 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 3). [benden, -den ] 

Ma abbet ĸehrine varan belǕ derbendine ugrar / aber benden soru¶ benden ki ok gºrd¿m o rǕhē 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 3). [benden, -den ] 

Kemend [e]yle ser-i z¿lf¿¶ ba¶a dǕm-ē belǕ olsun / Ebed kurtēlmasun gº¶l¿m ko a¶a m¿btelǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 1). [ba¶a, -a ] 

Serv tek gelse ēyǕma her kaan ol ĸǕ-ē g¿l / Gºzler¿m yaĸē olur ol dem ben¿m Ǖb-ē revǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 4). [ben¿m, -¿, -m ] 

Sen arǕm itd¿¶ vi Ǖl¿¶ beni ma rȊm eyley¿p / Ben yolu¶da cǕn vir¿p kanum helǕl itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2719, Beyit 3). [ben, ] 

Sen arǕm itd¿¶ vi Ǖl¿¶ beni ma rȊm eyley¿p / Ben yolu¶da cǕn vir¿p kanum helǕl itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2719, Beyit 3). [beni, -i ]  

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2721, Beyit 1). [beni, -i ]  

Ķy abǭb¿m dil ¿ cǕn astasēyam derd¿¶-ile / Bir cevǕb eyle ben¿m derd¿me dermǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 
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Dºnilmez ben reh-i Ὰēĸ a yºneld¿m / DuᾺǕ-yē ayr kēlsun ba¶a yǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, 

Beyit 3). [ben, ] 

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi itme dimedi bir bende ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [ben, ] 

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi itme dimedi bir bende ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [ben, ] 

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi itme dimedi bir bende ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [bende, -de ] 

DǾstum terk eyley¿p gitme beni yaĸum gibi / ¢¿n bil¿rs¿n cǕn gidicek yaramaz bir iĸe ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 2). [beni, -i ]  

¢¿n beni rȊz-ē ezelden eyled¿¶ bǭmǕr sen / Ķy abǭb-i dil neden derd¿me itmezsin devǕ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 3). [beni, -i ]  

ᾺǔrēŨu¶ enver-durur dirler ba¶a Ȋrĸǭdden / Gel ulȊᾺ eyle beni ma rȊm kēlma dǭdden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2728, Beyit 1). [beni, -i ]  

G¿l-i nǕz¿k beden dirler ben¿m ol dil-sitǕnum¿n / ᾺAceb mi dinse hercǕyǭ meh-i nǕ-

mihribǕnum¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 1). [ben¿m, -(¿)m ] 

Bug¿n meydǕn-ē sǭnemde dik¿p bu dil niĸǕn itd¿m / Ata ǣamz oklarēn diy¿ ben¿m ebrȊ 

kemǕnum¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 3). [ben¿m, -(¿)m ] 

Lu f-ēla her demde aǣyǕra temellu  gºster¿p / Yaralanmēĸ gº¶l¿mi ben¿m ērǕĸ itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2731, Beyit 4). [ben¿m, -(¿)m ] 

Z¿lfin¿¶ gºrsem perǭĸǕnēn perǭĸǕn oluram / PǕre pǕre ola dǕyim gºreyim ben ĸǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 4). [ben, ] 

¢eĸm-i bǭmǕrē fiǣǕnumdan ben¿m uyanmadē / ufte ba tum gibi iy dilber kaan uyanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 6). [ben¿m, -(¿)m ] 

Benden ºrgensin Mu ibbǭ yanmagē pervǕneler / Eylemez ta ǭl-i anᾺat gºrmeyen ¿stǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 5). [benden, -den ] 

Bir na arla cǕn alup itdi gº¶¿l m¿lkin arǕb / ¥ld¿r¿¶ beni eger ol gºzi mekkǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 4). [beni, -i ]  

YǕra di¶ dǭvǕne oldum ¿sn-i tedbǭr eyles¿n / Leylǭ z¿lfinden bu ben mecnȊna zencǭr eyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2741, Beyit 1). [ben, ] 

Ǖdē am yolu¶da ben ger ºld¿r¿rse¶ dºnmezem / Ger inanmazsa¶ ba¶a itmek gerekd¿r imti Ǖn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2742, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

ZǕhidǕ ma bȊb u meyden menᾺ ile menᾺ olmazam / Eyler ise¶ g¿nde bi¶ kerre ba¶a ayy-ē lisǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2742, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Ǖdē am yolu¶da ben ger ºld¿r¿rse¶ dºnmezem / Ger inanmazsa¶ ba¶a itmek gerekd¿r imti Ǖn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2742, Beyit 3). [ben, ] 
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Gǭce g¿nd¿z ĸemᾺ gibi yanaram hicr odēna / ǔh u efǣǕnum ben¿m gȊĸ itmez ol nǕ-mihribǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2742, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

KȊyēnda olsam bir nefes yǕru¶ itine hem-nefes / Yiter ba¶a bu mertebe ᾺǕlemde nǕm u neng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Ķy dǾst m¿je¶ tǭrine sǭnem siper olsun / Tek gȊĸe-i eĸm¿¶le ba¶a bir na ar olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 1). [ba¶a, -a ] 

Her kim ki ben¿m Ǖl¿me ra m itmeye iy dǾst / a ôdan dilerem Ǖlini benden beter olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2749, Beyit 2). [benden, -den ] 

Her kim ki ben¿m Ǖl¿me ra m itmeye iy dǾst / a ôdan dilerem Ǖlini benden beter olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2749, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶i so¶ra pinhǕn eyley¿p / Derde ugradup beni endȊhnǕk eyler misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2750, Beyit 2). [beni, -i ]  

Ǣayret-i ĶslǕm i¿nd¿r kēldugum Ὰazm-i sefer / a  bil¿r kim itmed¿m ben anē m¿lk-i dǕd i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2752, Beyit 3). [ben, ] 

Ba¶a s¿nb¿l saēnu¶ her kēlē ejder gºrin¿r / Si ir Ὰilmini bil¿r gºzleri cǕdȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Beni ºld¿rs¿n yis¿nler beni kȊyē itleri / RaŨēyam tek ba¶a bir g¿n dimes¿n git a¶aru (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

¥ld¿g¿mde yǕra di¶ gel¿p namǕzum kēlmasun / Hǭ revǕ mē ol dura ben yatam andan iler¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 4). [ben, ]  

Beni ºld¿rs¿n yis¿nler beni kȊyē itleri / RaŨēyam tek ba¶a bir g¿n dimes¿n git a¶aru (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2758, Beyit 3). [beni, -i ]  

Beni ºld¿rs¿n yis¿nler beni kȊyē itleri / RaŨēyam tek ba¶a bir g¿n dimes¿n git a¶aru (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 3). [beni, -i ]  

Gºz¿m yaĸē ben¿m zǕnȊmē ǣar a / Virelden komēĸamdur ser be-zǕnȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, 

Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

Kamu ehl-i dilǕnda ĸev-i KaᾺbe / Bu ben bǭ-dilde vardur ev-i ol gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, 

Beyit 4). [ben, ] 

Egeri kim cefǕya zehr dirler / CefǕ cevri gºrin¿r ba¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 3). 

[ba¶a, -a ] 

ZekǕt-ē ¿snini inᾺǕm kēlmēĸ / Velǭ gºstermedi hergiz ba¶a rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 

4). [ba¶a, -a ] 

Ancak a vǕl¿mi bils¿n ben¿m [ol] z¿lf-i nigǕr / Dil-i dǭvǕneyi zencǭr ile z¿nnǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 3). [ben¿m, -¿m ] 

Ne s¿nb¿ld¿r sau¶ iy eĸmi ǕhȊ / Beni dǭvǕne eyler Ǖ ir Ǖh o (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 

1). [beni, -i ]  
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Gºz¿m yaĸē ben¿m serv-i revǕnum / Akar kȊyu¶da olmēĸ Ǖb-ē ǔmȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, 

Beyit 3). [ben¿m, -¿m ] 

NǕy Ǖheng itmedi ben nǕlemi itd¿m b¿lend / Tas-ē ar  ekened¿r FerhǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 8). [ben, ] 

Bir temel bērakdē gº¶l¿me ben¿m bennǕ-yē Ὰēĸ  / Gelmedi hergiz Ǖlel b¿nyǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 6). [ben¿m, -¿m ] 

Vi Ǖlin istey¿p ĸey-lillǕh itsem / Salar durmaz beni ferdǕya karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, 

Beyit 4). [beni, -i ]  

Ru ē sevdǕsē ayali beni FerhǕd eyler / Nie ķǭrǭn nie usrev nie meh-rȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 3). [beni, -i ]  

Gºr¿p g¿n y¿zini did¿m ki mihr-i Ǖverǭd¿r bu / Beni dǭvǕne kēlmēĸdur ne tǕn dirsem perǭd¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 1). [beni, -i ]  

Eks¿k olmasun yaĸē her dem bu ben dil- asten¿¶ / Teĸne gºrse tamla tamla tamzurur agzuma su 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2776, Beyit 3). [ben, ] 

Sºylemez cǕnǕn Mu ibbǭ lǭk ammǕ dir ayǕl / ub a dek eyler ben¿mle ad hezǕrǕn g¿ft ¿ gȊ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2776, Beyit 6). [ben¿mle, -¿, -m, -le ] 

Gºrdiler ben m¿btelǕyē sen perǭ-ru sǕr-ēla / Yazdēlar birisi ᾺA rǕ biri VǕmē ôdur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 2). [ben, ] 

Anu¶-ēun yazmazam derd-i dil¿m ben kǕǣēda / Saklamaz sēr iki y¿zl¿ bir m¿nǕfē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 4). [ben, ] 

Ķĸidd¿m Ǖk-i pǕyē ba ĸ olurmēĸ / Ķki eĸm¿mi ben kēldum terǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, 

Beyit 4). [ben, ] 

ZǕhid sen ol salǕmet ben olmēĸam melǕmet / Ὰǔĸē  varur mē hergiz nǕmȊs u ᾺǕra karĸu (Muhibb́  

Divanē , Gazel 2783, Beyit 2). [ben, ] 

Ben baĸladum niyǕza dilber de cevr ¿ nǕza / Dime¶ Ὰaceb varursam ger Ǖh u zǕra karĸu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2784, Beyit 4). [ben, ] 

Va lu¶ē isted¿g¿m ger ola yanu¶da g¿nǕh / Dil-i dǭvǕneme bakma beni maᾺ Ȋr eyle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2787, Beyit 5). [beni, -i ]  

Ben sefer bǭ-i tiyǕr itd¿m diyǕr-ē ǣurbete / DǾstum ēsmarladum gº¶l¿m sa¶a AllǕh-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2790, Beyit 3). [ben, ] 

Bakmadē yǕr geri ki ben m¿btelǕsēna / Bend itdi beni z¿lfin¿¶ Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 1). [ben, ] 

Bakmadē yǕr geri ki ben m¿btelǕsēna / Bend itdi beni z¿lfin¿¶ Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 1). [beni, -i ]  

RǕŨēyam bir g¿n º¶¿rdi beni ºld¿r g¿zel¿m / Ger murǕdu¶ beni hicr¿¶ ile ºld¿rmek-ise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2792, Beyit 3). [beni, -i ]  
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RǕŨēyam bir g¿n º¶¿rdi beni ºld¿r g¿zel¿m / Ger murǕdu¶ beni hicr¿¶ ile ºld¿rmek-ise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2792, Beyit 3). [beni, -i ]  

Gºzler¿m ba rēna saldum yine dil zevra ēnē / BǕd-ē Ǖhum beni ǣar  ide eger bir g¿n ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2792, Beyit 4). [beni, -i ]  

LǕô¿bǕlǭ ᾺǕĸē am ben ᾺǕlem ire dǾstlar / Be¶zed¿rler kanda gºrinsem beni dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 3). [ben, ] 

LǕô¿bǕlǭ ᾺǕĸē am ben ᾺǕlem ire dǾstlar / Be¶zed¿rler kanda gºrinsem beni dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 3). [beni, -i ]  

Hicr¿¶-ile Ǖh kim d¿ĸdi bu gº¶l¿m ǣamlara / Eĸk-i eĸm¿md¿r beni fǕĸ eyleyen Ǖdemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 1). [beni, -i ]  

Y¿reg¿m ad pǕre oldē iy abǭb-i dil meded / Sǭne-i Ǖk¿m ben¿m lǕyē-durur merhemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

VǕdǭ-i fir atde ben dil kǕk¿l-i dilberde Ǖh / Ķy ǣam a¶a eylese¶ olmaz mē ol ǕvǕreyi (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2800, Beyit 3). [ben, ] 

TǕcdǕr olmēĸdē Ὰēĸ a didiler MecnȊn i¿n / DǾstlar ĸimdi ben oldum m¿lk-i Ὰēĸ a pǕdiĸǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 4). [ben, ] 

Kimsenem yok ǣam ĸebinde ¿st¿me aglar ben¿m / Yirce gºke minnet¿m var dǭde-i Ȋn-bǕruma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2803, Beyit 3). [ben¿m, -¿m ] 

Ǣamzesi si rine ¿n kim didiler si r-i elǕl / Nôideyim nôeyleyeyim ben ol iki cǕdȊya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2807, Beyit 3). [ben, ] 

Olmēĸam ĸeydǕ takaldan boynuma zencǭr-i Ὰēĸ  / aᾺna taĸēn dǾstlar atma¶ bu ben dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 4). [ben, ] 

ǔb-ē Ὰēĸ u¶la ezelden topragum ǕlȊded¿r / Be¶zed¿rsin hǭ revǕ mēdur beni bǭgǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 2). [beni, -i ]  

LaᾺl-i nǕbēdur anu¶ dǕfiᾺ olan derd ¿ ǣama / LaᾺline ger heves itsem nôola ben cǕnlar-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2809, Beyit 3). [ben, ] 

Beni kȊyu¶a varduka ra ǭb¿¶ menᾺ ider dǕyim / Dileg¿m budur ugrasun anē Ta¶rē aŨǕsēna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2811, Beyit 4). [beni, -i ]  

Ķ tiyǕr-ēla benem Ὰateĸ-i Ὰēĸ a tutēĸan / Ba¶a ĸimden gir¿ ne dil ¿ ne od cǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 4). [benem, -e, -m ] 

Gºz yaĸē firǕ u¶la akar su gibi her dem / Ǖk itme beni iy ĸeh-i ȊbǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 3). [beni, -i ]  

MurǕdu¶ cǕn-ēsa al kim ben andan gemiĸem cǕnǕ / Nie bir zecr ¿ ahr-ēla yakasēn nǕr-ē hicrǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 2). [ben, ] 

Yaksa ma v itse beni pervǕne-veĸ ĸemᾺ-i cemǕl / Karĸusēnda b¿lb¿l-ǕsǕ murǣ-ē dil zǕr olmasa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2818, Beyit 2). [beni, -i ]  
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ķemᾺ-i ¿snid¿r yakan her dem dil ¿ cǕnum ben¿m / Per yakar mēydē eger pervǕneler nǕr olmasa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2818, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Sehv-ile yǕrum bu ben dil- asteye it¿m dimiĸ / Bir d¿-ĸeĸd¿r bu da ē iy dil yine d¿ĸmez beĸe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2826, Beyit 3). [ben, ] 

DǕǣlar yir yir ki vardur sǭnem ¿stinde ben¿m / ZǕǣlardur sanasēn a rǕda konmēĸlar leĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2826, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Eyled¿¶ kȊyēndan ǕvǕre beni iy ar-ē dȊn / D¿ĸ¿r¿p tenhǕ ǣam-ē a rǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 4). [beni, -i ]  

D¿ĸde gºrd¿m dir-id¿m g¿n y¿z¿¶i ben sen¿¶ Ǖh / Gºrmezem uy u y¿zin errece efkǕru¶-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2830, Beyit 2). [ben, ] 

KȊyu¶ ire Ǖteĸ-i Ὰēĸ u¶ beni nôey¿n yakar / YǕ neden dirler ki cennet ehli yanmaz nǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 4). [beni, -i ]  

ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 1). [ben, ] 

ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 1). [ben, ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

SǕye¶ d¿ĸeli ¿st¿me ben devlete ird¿m / Devlet var-ēmēĸ ¿nki ezel yēlduzum ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 4). [ben, ] 

adef-i dǭdem ire dildǕrum / Gºrin¿r ba¶a d¿rr-i yek-dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 4). 

[ba¶a, -a ] 

Bi- amdiôllǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺǭnǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2846, Beyit 3). [ben¿mle, -(¿)m, -le ] 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Ya ben nie get¿rebilem derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2858, Beyit 4). [ben, ] 

Eger bed-nǕm-ē Ὰēĸ  olsam beni Ὰayb eyleme zǕhid / RiyǕ v¿ zer-ēla sen salagºr var ĸºhreti ĸehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 2). [beni, -i ]  

Gºzler¿m yaĸē ben¿m dºndi ĸarǕbu¶ Ὰaynēna / urra-i z¿lf¿¶i be¶zetd¿m se Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 1). [ben¿m, -¿m ] 

Ķy h¿mǕ- alᾺat kerem kēl sǕye sal ben Ǖk¿¶e / ¦st¿ ῀Ǖnumē nie bir itler¿¶ tǕraĸlaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2863, Beyit 4). [ben, ] 

SiyǕh z¿lfi mi yigd¿r yo sa Ὰanber / Anu¶ derdiyle ben dºnd¿m hilǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2864, Beyit 4). [ben, ] 
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Boyē mē yig anu¶ ya serv ¿ ᾺarᾺar / Anu¶ cevri mi ok ya bende nǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, 

Beyit 3). [bende, -de ] 

Bir saē leylǕyē gºrd¿m a¶a dil vird¿m yine / DǾstlar ĸimden gir¿ ben bǭ-dile mecnȊn dine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 1). [ben, ] 

Z¿lfin¿¶ bendinde dil tenhǕda ben bu Ǖl-ēla / ǔh kim ba tum ben¿m uyanmadē i bǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 1). [ben, ] 

Z¿lfin¿¶ bendinde dil tenhǕda ben bu Ǖl-ēla / ǔh kim ba tum ben¿m uyanmadē i bǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 1). [ben¿m, -¿m ] 

Ger ulda m¿ste a  Ὰameliyle ºl¿rse Ǖh / DerdǕ dirǭǣ bende bulēnmaz meger g¿nǕh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2869, Beyit 1). [bende, -de ] 

Ne ᾺǕcizem ki c¿rm¿me tǕ ola iᾺtibǕr / Mu tǕc ǕᾺat¿me deg¿l ¿n ben¿m ĶlǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2869, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

Dem mi var yanmaya sǭnemde ben¿m Ǖteĸ-i Ὰēĸ  / DȊd-ē Ǖhum ya ēkup ar ē kebȊd eylemeye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2870, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Kanum dºkeli buldē Mu ibbǭ beni Ǖ ir / ayyǕd bula aydu¶ izin bulur ºzinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 5). [beni, --i ]  

Gºster¿p evvel y¿z¿¶ dǭvǕne kēldu¶ sen beni / KǕk¿l¿¶ zencǭrine gel ol del¿yi baglaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2875, Beyit 2). [beni, -i ]  

KȊyȊ¶a varsam dimiĸd¿m cǕnē urbǕn itmege / Beni ºld¿r durmēĸam ol Ὰahd ¿ peymǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2878, Beyit 4). [beni, -i ]  

Ba¶a sens¿z gºrin¿r Ǖr g¿lĸen / Le Ǖfet kalmamēĸ hergiz emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, 

Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Ra ǭb¿¶ ĸimdi ma Ȋdē beni senden c¿dǕ kēlmak / Gºreyim anē mes  olsun dºne tǕ y¿zi maymȊna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 3). [beni, -i ]  

Gº¶l¿mi gºndermiĸem iy dǾst senden cǕnibe / A¶lamazam ki gele bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 1). [benden, -den ] 

Ķy Mu ibbǭ gº¶l¿mi gºnderd¿m almadum aber / Kanda gitdi gelmedi bir da ē benden cǕnibe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2894, Beyit 5). [benden, -den ] 

Ķ c¿rᾺayē dºk baĸuma zǭrǕ ki ben mestǕneyem / ǔlȊde olsun cǕm ile [hǭ] bakmasun ĸemǭneye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2896, Beyit 2). [ben, ] 

G¿l-i nev-reste ben ebr-i bahǕram / Ba¶a girye sunēldē a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, 

Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Sen¿¶ adu¶da vardur atl-i bende / Ben oldum m¿rde okdan sanma zinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2898, Beyit 1). [ben, ] 

G¿l-i nev-reste ben ebr-i bahǕram / Ba¶a girye sunēldē a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, 

Beyit 4). [ben, ] 
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Vu lat ire nôideyim Ǖh bana mǕniᾺ olur / CǕnum ¿zre bu ten¿m be¶zede pǭrǕhen¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2901, Beyit 2). [bana, -a ] 

Ra ǭbe meyl id¿p cǕnǕ bana ulm u sitem kēlma / Kaan Ǖh eyleye mu lim mu arrer kalmaz ol yirde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 3). [bana, -a ] 

Leb¿¶den c¿rᾺa nȊĸ iden ayǕt-ē cǕvidǕn bulur / Bunē ben anlamam ola bu a let Ǖb-ē kevserde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 4). [ben, ] 

NigǕrǕ asret-i rȊyu¶ beni ugratdē bi¶ derde / Nie bir idesin z¿lf-i siyǕhu¶ y¿z¿¶e perde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 1). [beni, -i ]  

¢agurur sinem ¿zre yara yara / Olur mē bu ben¿m derd¿me are (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 

1). [ben¿m, -¿m ] 

Varsam kaan kȊyēna karĸu ēkar bana / Zǭra ezel ǕĸinǕ id¿m ol kilǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2904, Beyit 4). [bana, -a ] 

MestǕ¶e gºz¿n kanumē ise ben¿m nôola / Mey- Ǿr olanu¶ baĸē oĸ olur ĸarǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2904, Beyit 5). [ben¿m, -¿m ] 

DeryǕ kumēna ola ĸ¿mǕr derd¿me ben¿m / TǕ aĸre deĵin bilmeye kimse isǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2904, Beyit 6). [ben¿m, -¿m ] 

Gºr¿rem z¿lf-i siyǕhēn[ē] ben Ὰanber yirine / Ǣam deg¿l bana eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 3). [bana, -a ] 

Gºr¿rem z¿lf-i siyǕhēn[ē] ben Ὰanber yirine / Ǣam deg¿l bana eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 3). [ben, ] 

Ķmiĸ id¿m ben ezel Ὰēĸ u¶ ĸarǕbēn cǕm-ēla / Yog-ēdē ĸebde gºrinen no alar eflǕkde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2909, Beyit 4). [ben, ] 

Yolu¶ ¿zre bas adem ben y¿z¿mi Ǖk eyled¿m / Hǭ revǕ deg¿l basasēn pǕk pǕyu¶ Ǖkde (Muhibb́  

Divanē , Gazel 2910, Beyit 2). [ben, ] 

C¿rm-i Ὰēĸ  i¿n beni her dem ǣamē yakdē hezǕr / Bu Ὰacebd¿r ki bu dil yanup da ē pǕk olmaya 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2911, Beyit 2). [beni, -i ]  

Sǭne Ǖk itd¿m beni sanma ki ancak pǭrehen / DǾstum ĸev u¶ gºrindi sǭne-i ad Ǖkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 3). [beni, -i ]  

Ǖl¿mi sorsa¶ beni bu tǭre-i hicr ire Ǖh / Eks¿k olmaz derd ¿ mi net bu dil-i ǣamnǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 4). [beni, -i ]  

Ger na ǭb ola iem ben laᾺl-i nǕbu¶ c¿rᾺasēn / Gºz ucēyla bakmayam da selsebǭl ¿ kevsere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 3). [ben, ] 

Gerekmez ba¶a zerden olsa bǕlin / Yiter bǕlin dilǕ sersin am eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, 

Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Derd¿m ben¿m dermǕn-durur ek benden el¿¶ iy abǭb / Olmaz pe ǭr ba¶a ᾺilǕc sen fikr-i dǕrȊ 

eyleme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2915, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 
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Derd¿m ben¿m dermǕn-durur ek benden el¿¶ iy abǭb / Olmaz pe ǭr ba¶a ᾺilǕc sen fikr-i dǕrȊ 

eyleme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2915, Beyit 3). [benden, -den ] 

Ķy dǭde pend¿m dut ben¿m ne Ǖre-i rȊ eyleme / Ķy dil vefǕdan arē dur meyl-i o bed- Ȋ eyleme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2915, Beyit 1). [ben¿m, -¿m ] 

Derd¿m ben¿m dermǕn-durur ek benden el¿¶ iy abǭb / Olmaz pe ǭr ba¶a ᾺilǕc sen fikr-i dǕrȊ 

eyleme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2915, Beyit 3). [ben¿m, -¿m ] 

Bi¶ cevr ¿ cefǕ eyle ba¶a itmezem gile / Yolu¶dadur cǕn u ser¿m tek hemǕn dile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 1). [ba¶a, -a ] 

Baĸ abr-ē cǭbe ek¿p dutdum niyǕza y¿z / O lǕle ben¿m derd-i dil¿m Ǖlini bile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

YǕr ᾺarŨ-ē cemǕl itdi o al  itdi ne Ǖre / Kalmadē Ǖ at-ē na ar Ǖh ba¶a ne Ǖre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2917, Beyit 1). [ba¶a, -a ] 

Yaĸ-ēla tolar gºrimezem bedr-i cemǕlin / Gºr¿rdi gºz¿m olsa idi bende sitǕre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2917, Beyit 4). [bende, -de ] 

ZǕhid inkǕr idesin ger bu ben¿m me heb¿me / Gel a ǭki na ar it aᾺnē ko bu meĸreb¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2919, Beyit 1). [ben¿m, -¿m ] 

asret oldum su gibi ben gºrmege dǭdǕru¶ē / Ol sebebden akaram yaĸum dºk¿p daĸdan daĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2921, Beyit 5). [ben, ] 

Ben o murǣam ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºr¿p ayd olsam Ǖh / DǾstlar itme¶ Ὰaceb meyl itsem Ǖb u cǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 2). [ben, ] 

Leylǭ z¿lf¿¶ okudum baĸdan m¿selsel ē asēn / Boynuma zencǭr id¿p tek beni mecnȊnum bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2923, Beyit 4). [beni, -i ]  

KaᾺbeôyi koyup kȊyēna olam revǕn did¿m / Ķy ĸey-i ĸehr ba¶a di rǕh-ē avǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Saē sevdǕsēla toldē dimǕǣum / Beni ugratdē bend-ile belǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 4). 

[beni, -i ]  

Olur-ēdum ben bug¿n dǭvǕneler ser-defteri / Z¿lf[i] zencǭri eger boynuma ben¿m takēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 4). [ben, ] 

Olur-ēdum ben bug¿n dǭvǕneler ser-defteri / Z¿lf[i] zencǭri eger boynuma ben¿m takēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

ķehǕ kapu¶da olmak ba¶a bende / Gel¿r yig ĸǕh olam ger m¿lk-i Sinôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2935, Beyit 1). [ba¶a, -a ] 

GirǭbǕn Ǖk iderler geri ᾺuĸĸǕ  / Ben itd¿m Ǖk-i cǕn dǕmǕn figende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, 

Beyit 3). [ben, ] 

Ķdeyim cǕn-ēla esb¿¶e ēdmet / abȊl it tek beni serrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 4). 

[beni, -i ]  
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Toyur gº¶l¿mi gºz¿m Ὰēĸ u¶ ile / Dimezem beni yǕ Rab ac eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 

4). [beni, -i ]  

Gºzler¿m yaĸē Mu ibbǭ seyl olur bir g¿n ben¿m / Hǭ Ũarar itmez mi cȊlar itse uǣyǕn kimseye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2941, Beyit 5). [ben¿m, -¿m ] 

Sorarsa¶ gº¶l¿mi kalmadē bende / Eger bulmak dilerse¶ ara sende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 1). [bende, -de ] 

Himmet¿m bǕzē h¿mǕ a dēna pervǕz idicek / Takayēm ayagēna nǕlemi ben zil yirine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2945, Beyit 3). [ben, ] 

Alēmazsēn dǾstlar nu  eyleme¶ benden cevǕb / Eyledi cǕn u dili dǭvǕne kǕk¿ller yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2946, Beyit 4). [benden, -den ] 

O serv ben Ǖke nôola sǕye salsa / D¿ĸer ¿n sǕyeler her dem t¿rǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, 

Beyit 4). [ben, ] 

Ķstemem olmak beni yǕrum kēla adra niĸǭn / RǕŨēyam tek itleri gibi ba¶a der gºstere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2951, Beyit 2). [ba¶a, -a ] 

Gºzler¿m yaĸ[ē] ile ba¶a yiterken rȊy-ē zerd / Bakmayam d¿nyǕ ba¶a ger sǭm-ile zer gºstere 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2951, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Gºzler¿m yaĸ[ē] ile ba¶a yiterken rȊy-ē zerd / Bakmayam d¿nyǕ ba¶a ger sǭm-ile zer gºstere 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2951, Beyit 3). [ba¶a, -a ] 

Ķstemem olmak beni yǕrum kēla adra niĸǭn / RǕŨēyam tek itleri gibi ba¶a der gºstere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2951, Beyit 2). [beni, -i ]  

CǕnum iy yǕrǕn fedǕ kēldum ben ol dildǕra kim / Mi net ¿ endȊh-ē yǕrē ez-ser-i yǕrē eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 4). [ben, ] 

Ὰǔĸē a ǕnȊndur ¿nki ezelden i¶lemek / Ķ¶les¿n sǭnem ben¿m dºns¿n rebǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 4). [ben¿m, -¿m ] 

Geh medrese v¿ gǕh ma Ǖm-ē meygede ba¶a / Bu aralēkda kalmēĸa eyd¿¶ sevǕb ne (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2958, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

Ru larē ĸev ēne itd¿m pǭrehen g¿l gibi Ǖk / Gºz yaĸēn da ē revǕn itd¿m ben ol serv-i ade (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 3). [ben, ] 

SǕl ¿ mǕh u hafta sorma ba¶a far  kim eylemez / Lǭk ol meh bil¿rem bedr olup irdi on beĸe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2967, Beyit 4). [ba¶a, -a ] 

Bi- amdillǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺinǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 3). [ben¿mle, -¿, -m, -le ] 

Ba¶a olmakdan ise ĸǕh-ē ᾺǕlem oĸ gel¿r / Ķriĸem ben bir gedǕ olup irem pǕ-bȊsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2970, Beyit 2). [ben, ] 

¢ºpe gelmez bu cihǕn gºzler¿me erre adar / Be¶zed¿rsem ben anē itme¶ Ὰaceb Ǖr u ese 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2971, Beyit 2). [ben, ] 
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Nôeylerem ben milket-i DǕrǕôyē tǕc-ē usrevôi / Kapusēnda ba¶a dildǕr yit[iĸ¿]r bende dise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 4). [ben, ] 

Yiter aglatdu¶ beni ȊfǕn-ē eĸk¿mden sakēn / Kaynasa Ȋn-ē ciǣer tennȊr-ē dilden de daĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 4). [beni, -i ]  

Gºzler¿m yaĸēdur aglar ¿st¿me ancak ben¿m / Anu¶ i¿n eylerem a¶a duᾺǕ ok ok yaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 6). [ben¿m, -¿m ] 

Ba¶a cevr ¿ cefǕsēn eks¿k itmez / NiyǕz itsem kaan ol nǕzenǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, 

Beyit 7). [ba¶a, -a ] 

Sevd¿mse seni ēĸmu¶a iy yǕr sebeb ne / Kēlmak beni bu veche g¿neh Ǖr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2978, Beyit 1). [beni, -i ]  

Gºzler¿m yaĸēna ǣar  olmēĸ yaturlar Ǖbda / Hǭ olur mē ki gºrem ben ol perǭ[yi] ῀Ǖbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 1). [ben, ] 

Ǖk-i pǕyu¶ cevherin gel itme eĸm¿mden dirǭǣ / S¿rme kēlam an[ē] ben bu dǭde-i Ȋn-Ǖbda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2980, Beyit 3). [ben, ] 

Revǣan-ē dil akdugēnca aglaram ben zǕr zǕr / Gerdiĸine a¶ladum revǣan gerek dǾlǕbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 4). [ben, ] 

Beni cellǕd ǣamze¶ iki nǭme / Ko kēlsun redd id¿p tek y¿ri dime (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 

1). [beni, -i ]  

Beni ºld¿rmege Ὰahd itmiĸ id¿¶ / Gel ºld¿r dǾstum Ὰahd¿¶i sēma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, 

Beyit 7). [beni, -i ]  

Na d-i cǕna bȊsesin aldum dºn¿p dilber didi / Dºner id¿m ben bu avl¿mden ger i rǕr olmasa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2982, Beyit 4). [ben, ] 

Did¿m serv-i sehǭ gibi salēnsun ¿sn bǕǣēnda / Ko¶ aksun gºzler¿m yaĸē ben¿m her dem ayagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 1). [ben¿m, -¿m ] 

Ķderse yirid¿r ba¶a cefǕlar / Gº¶¿l vird¿m ¿n ol nǕ-mihribǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 

2). [ba¶a, -a ] 

Aramuzda olupdur Ὰahd ¿ peymǕn / Ben¿m ok sevd¿g¿m zinhǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2987, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 

Nie ben cǕn virmeyem ol yǕrē gºrd¿m yǕd-ēla / Ba¶a karĸu agurup aǣyǕra oĸ dir ad-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 1). [ben, ] 

ᾺIĸ-ēla cǕn yakmagē pervǕne benden ºgren¿r / Olēcak her m¿ĸkil iĸ ǕsǕn olur ¿stǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 3). [benden, -den ] 

KaᾺbeôd¿r kȊyē avǕf itmek diler gº¶l¿m anē / Ger abȊli ola urbǕn olayēm ben cǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 2). [ben, ] 

Bir ade  meyle ben¿m ¿n gº¶l¿mi oĸ eyledi / Y¿zimi Ǖk itmege vardum arǕbǕt ehline 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2991, Beyit 2). [ben¿m, -¿m ] 
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Dime zǕhid ba¶a kēl yǕra tevbe / Ķder mi b¿lb¿l g¿lzǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 

1). [ba¶a, -a ] 

Ba¶a g¿l ru laru¶ s¿nb¿l sau¶ bes / Gerekmez bakmayam ezhǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2995, Beyit 5). [ba¶a, -a ] 

Ben Ǖlib-i nigǕram ma sȊd ba¶a dǭ Ǖr / Gºr bu riyǕyē zǕhid cennet umar hemǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 4). [ben, ] 

Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb / Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2999, Beyit 2). [ben¿m, -(¿)m ] 

asret-ile ben k¿l oldum ba¶a gºster g¿n y¿z¿¶ / Hey ēyǕmet gel beni salma bug¿n ferdǕlara 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 3000, Beyit 3). [ben, ] 

asret-ile ben k¿l oldum ba¶a gºster g¿n y¿z¿¶ / Hey ēyǕmet gel beni salma bug¿n ferdǕlara 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 3000, Beyit 3). [beni, -i ]  

 

ben ᾺǕĸē ēnu¶: Ben aĸēĵēnēn. 

Ben ᾺǕĸē ēnu¶ atline ister bahǕne yǕr / CǕn-ēla anē sevd¿g¿mi m¿ttehem its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 4). [ben ԄǕĸēỮēnu¶, -nu¶ ] 

 

ben bǭ-dili:  (Sevgiliye) gºnl¿n¿ kaptērmēĸ ©ĸēk. II Korkak, ekingen ©ĸēk. 

Nie bir cevr Ǖteĸine yakasēn ben bǭ-dili  / ǔĸikǕre lu f id¿p ahru¶ē kēl bǕrǭ nihǕn (Muhibb́  Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 4). [ben bǭ-dili, -i ]  

 

ben ekd¿g¿mi: Benim ektiĵimi. 

Fikr-i ĸǭrǭn lebler¿¶ kȊh-ē ten¿m kǕh eyledi / usrevǕ ben ekd¿g¿mi ekmemiĸd¿r kȊh-ken 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2600, Beyit 3). [ben ekd¿g¿mi, -i ]  

 

ben da ē: Ben dahi, ben de. 

YǕr ele alsa Mu ibbǭ z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / Ben da ē top eyleyem baĸumē ol evgǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 5). [ben daỦē, ] 

K¿nc-i mescidde eger zǕhid olursa muᾺtekif / Sērra vǕ ēf ben da ē bir sǕkin-i mey Ǖneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 2). [ben daỦē, ] 

Olurdum ben da ē bir ēŨr-ē zinde / ¥pebilsem anē bir kez lebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, 

Beyit 4). [ben daỦē, ] 

NigǕrum el ura tǭr ¿ kemǕna / Ķderem ben da ē sǭnem niĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 1). 

[ben daỦē, ] 

 

ben da ē: Ben de. 
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Bǭ-s¿tȊnôdan mu kem iken iy Mu ibbǭ kȊh-ē ǣam / KȊhkenlik sanᾺatēnda ben da ē verzǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 5). [ben daỦē, ] 

 
ben ĸeydǕ: Divane, m¿ptel©. 

Bir Ὰaceb dǭvǕneyem baĸumdaki sevdǕ i¿n / Z¿lfini zencǭr id¿¶ boynuma ben ĸeydǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 1). [ben ĸeydǕ, ] 

 

bence: '' Bana gºre, kendi fikrimce.'' anlamlarēnda kullanēlan kelime. 

Dehr ara nie y¿z bi¶ Ὰēĸ  eri var / Bir cefǕ-keĸ bulēnmaya bence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, 

Beyit 6). [bence, ] 

CefǕ v¿ cevri ekmiĸ var mē bence / Nite kim yok g¿zeller ire sence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, 

Beyit 1). [bence, ] 

Eger FerhǕd u VǕmē  Vǭs ¿ MecnȊn / Deg¿ld¿r her biri Ὰēĸ  ire bence (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2876, Beyit 4). [bence, ] 

 

bencileyin:  Benim gibi. 

GǕh zerd olur y¿z¿m gǕhǭ gºz¿m yaĸēnda al / Bencileyin kimsen¿¶ Ǖli digergȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 3). [bencileyin, ] 

ᾺIĸ a d¿ĸ¿p bencileyin kimseler zǕr olmasun / Mi net ¿ derd ¿ belǕ ile giriftǕr olmasun (Muhibb́  

Divanē , Gazel 2569, Beyit 1). [bencileyin, ] 

¢eng id¿p Ǖmet¿mi ney gibi nǕlǕn oldum / ᾺIĸ-ēla kimd¿r uyan bencileyin ǕnȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2793, Beyit 2). [bencileyin, ] 

 

bend: Baĵ, d¿ĵ¿m. 

G¿lersin y¿z¿me evvel dºnersin so¶ra bakmazsēn / Bu bendi ba¶a ok gemiĸ nigǕrǕ ba¶a sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 3). [bendi, -i ]  

Uslanur dǭvǕneler dirler egeri bend-ile / Bend-i z¿lfinden Ὰaceb bende neden artar c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 4). [bend-ile, --ile ]  

Z¿lf¿¶-ile Ǖl¿¶i ¿nki ba¶a ᾺarŨ eyled¿¶ / Ko tutēlsun murǣ-ē dil menᾺ itme bend ¿ dǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 2). [bend, ] 

Bend olsa gº¶¿l z¿lfine kor Ǖh-ē e anda / Kalsun dir ebed bend-ile zindǕna salēnsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2693, Beyit 3). [bend-ile, --ile ]  

Bend ire gºren gº¶l¿mi z¿lfi girihinde / Saklama didi as bu giriftǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2708, Beyit 4). [bend, ] 

Z¿lfi bendinde gºr¿p sormaz Mu ibbǭ Ǖl¿¶i / Ǖlini bilmez giriftǕru¶ giriftǕr olmayan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2714, Beyit 5). [bendinde, -i, -(n)de ] 
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Ra m umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi ayyǕddan / Bendine d¿ĸd¿¶ anu¶ assē ned¿r feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 1). [bendine, -i, -n, -e ] 

Saē sevdǕsēla toldē dimǕǣum / Beni ugratdē bend-ile belǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 4). 

[bend-ile, --ile ]  

 

bend eyle: Baĵla (emir kipi). 

Bend eyle dili z¿lf¿¶e dǭvǕne gerekse / Yak cǕnumē ru sǕru¶a pervǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 1). [bend eyle, ] 

 

bend eyley¿p: Baĵlamak. 

Z¿lfine bend eyley¿p salar zena dǕn Ǖhēna / Nie yēllar absd¿r ol m¿btelǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 4). [bend eyley¿p, -y¿p ] 

 

bend itdi:  Baĵlamak к zincirlemek. 

Bakmadē yǕr geri ki ben m¿btelǕsēna / Bend itdi beni z¿lfin¿¶ Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 1). [bend itdi, -di ]  

 

bend itdi:  Baĵlamak. 

Ķy Mu ibbǭ dil-i dǭvǕneyi bend itdi nigǕr / Boynēna kǕk¿lini dakdē selǕsil yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 5). [bend itdi, ] 

 

bend itd¿¶: Baĵlamak, h¿km¿ altēna almak. 

Mu ibbǭ gº¶lini bulup ser-i z¿lfinde bend itd¿¶ / Ne yarar anē ber-dǕr it ki ¿n Ǖ ib-resensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 6). [bend itd¿¶, -d¿¶ ] 

 

bend kēldum: Baĵlamak. II Ąĸēk etmek, vurulmak. 

Bend kēldum boynumē ¿n z¿lf-i cǕnǕn ile ben / TǕ ºlince kapusēnda kul olam cǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 1). [bend kēldum, -dum ] 

 

bend oldē: Baĵ olmak. 

Yine gº¶l¿m bend oldē z¿lf-i kemend-keĸe / Yandē cǕnda kalmadē bir erre ¿s¿n Ǖteĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 1). [bend oldē, ] 

 

bend olmēĸ: Baĵlanma, yakalanma, tutulma. 

Mu ibbǭ murǣ-ē dil ancak yalu¶uz sanma bend olmēĸ / Neler vardur aransa ger anu¶ z¿lfi duzǕǣēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 9). [bend olmēĸ, ] 
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bend olsa: Baĵlanmak. 

Bend olsa gº¶¿l z¿lfine kor Ǖh-ē e anda / Kalsun dir ebed bend-ile zindǕna salēnsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2693, Beyit 3). [bend olsa, ] 

 

bende: Kul, kºle II ©ĸēk. 

Ne adar var ins ¿ cinn iinde meh-veĸ kamu / Sen S¿leymǕn-ē zamǕnu¶ bendesid¿r kemterǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2571, Beyit 4). [bendesid¿r, -sid¿r ] 

Ķy gº¶¿l sevdǕ-yē Ὰēĸ ēyla anu¶ efgendesin / PǕdiĸǕh-ē dehrsin maᾺnǭde ammǕ bendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 1). [bendesin, -sin ] 

Nie yēllardur yatur kȊyēnda a¶maz bendesin / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa ne ta¶ efgendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 1). [bendesin, -sin ] 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿p kȊyēnda hǭ bilinmedi / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa Ὰaceb mi bendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 5). [bendesin, -sin ] 

Salēnup g¿lĸene gel bende¶ ola serv-i sehǭ / Cilveler eyle gºr¿p reĸk ide ǕvȊs-ē cinǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2698, Beyit 2). [bende¶, -n ] 

Bu bende¶i iy serv-i ērǕmǕnum unētma / Dil- aste¶i iy lebleri dermǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 1). [bende¶i, -ni ]  

Nie diller bended¿r biôllǕhi ºzme z¿lf¿¶i / PǕy-mǕl olur gº¶¿ller anē dȊzǕǣ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2835, Beyit 4). [bended¿r, -d¿r ] 

CǕn vir¿r¿z tapusēna hem bendey¿z kapusēna / asret ek¿p pǕ-bȊsēna kul olmēĸuz fermǕn ile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2931, Beyit 2). [bendey¿z, -(y)¿z ] 

¢¿nki virildi udǕôdan ĸef at itmek A medôe / Ǖĸa ĸef atden Mu ibbǭ bendesin ma rȊm ide 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2966, Beyit 6). [bendesin, -si, -n ] 

Nôeylerem ben milket-i DǕrǕôyē tǕc-ē usrevôi / Kapusēnda ba¶a dildǕr yit[iĸ¿]r bende dise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 4). [bende, ] 

Bu Mu ibbǭôye ulu devlet idi yǕr eger / Ya¶ēlup kullarē iinde a¶a bende dise (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 7). [bende, ] 

Mu ibbǭôyi sorarsa¶ kimd¿r iy dǾst / E¶ ednǕ bende bir kemter kemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2975, Beyit 9). [bende, ] 

 

bende eker: Baĵlamak, esir etmek. 

Bir nevᾺ-ile bende eker eĸmi ᾺǕĸē ē / ķǭĸeyle ider ᾺǕlemi cǕdȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 3). [bende eker, -er ] 

 

bende ider: Kºle etmek. 
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ǔfitǕbē bende ider mǕhē ĸev ēnden hilǕl / Eyd¿¶¿z ol dil-r¿bǕya ata bin¿p koĸmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 2). [bende ider, -er ] 

 
bende imiĸ: Bendeymiĸ, bende bulunuyormuĸ. 

Bende imiĸ yǕr bilmezd¿m Mu ibbǭ ayf kim / Her ya¶a bilmezlig¿mden arar id¿m yǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 6). [bende imiĸ, ] 

 

bende olayēm: Kul, kºle olmak, baĵlanmak; gºn¿l vermek, ilgi duymak. 

Olayēm cǕn-ēla kapu¶da bende / Nite kim cǕnum ola uĸbu tende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 

1). [bende olayēm, -ayēm ] 

 

bende oldu¶: Kul, kºle olmak, hizmet etmek. 

Ķy Mu ibbǭ ser-te-ser bu ᾺǕleme sul Ǖn iken / Bende oldu¶ Ὰēĸ a Ǖh u vǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 5). [bende oldu¶, -du¶ ] 

 

bende-fermǕn: Emir kulu. 

G¿zel¿¶ kiĸverine dinse [de] sul Ǖn uĸta sen / Kapusēnda cǕn u dilden bende-fermǕn uĸta ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2565, Beyit 1). [bende-fermǕn, ] 

 

bende-i fermǕnēsēn: Emir kulu, fermanlē kºle. 

PǕdiĸǕhdur emrini eyle abȊl / Kapusēnda bende-i fermǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 

4). [bende-i fermǕnēsēn, -ēsēn ] 

 

bende-i Ὰēĸ : Aĸk kºlesi. II Ąĸēklar. 

amd¿-lillǕh ki yine Ǖlib-i cǕnǕnam ben / Bende-i Ὰēĸ olalē ᾺǕleme sul Ǖnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 1). [bende-i ԄēĸỮ, ] 

 

bend-i belǕlar: Keder baĵē. 

Kalur hemǭĸe bend-i belǕlar iinde ol / Her kim ki baglaya dili ol z¿lfi s¿nb¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2840, Beyit 4). [bend-i belǕlar, -lar ]  

 

bend-i z¿lfinden: Saēn baĵē. 

Uslanur dǭvǕneler dirler egeri bend-ile / Bend-i z¿lfinden Ὰaceb bende neden artar c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 4). [bend-i z¿lfinden, -nden ] 

Hǭ olur mē bend-i z¿lfinden alǕ  olmak anu¶ / Ķy Mu ibbǭ dest ¿ pǕyu¶da Ὰi Ǖl¿¶ var-iken 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2663, Beyit 6). [bend-i z¿lfinden, ] 



 

431 
 

Hǭ olur mē bend-i z¿lfinden alǕ  olmak anu¶ / Ķy Mu ibbǭ dest ¿ pǕyu¶da Ὰi Ǖl¿¶ var-iken 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2672, Beyit 6). [bend-i z¿lfinden, ] 

 
bend-i z¿lfine: Saēn baĵē. 

Ru larēnda dǕne-i Ǖlin gºr¿p bu murǣ-ē dil / Bend-i z¿lfine d¿ĸ¿p anu¶ giriftǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 3). [bend-i z¿lfine, -ine ] 

 

bend-i z¿lf¿¶de: Saēn baĵē. 

Bend-i z¿lf¿¶de nie bir kala dil murǣē ĸehǕ / ¢ev¿r¿p baĸu¶a ǕzǕd kēlup ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 2). [bend-i z¿lf¿¶de, ] 

 

benefĸe: Baharēn habercisi olan, mor renkli ve g¿zel kokulu iek; menekĸe. II Sevgilinin y¿z¿nde 

bulunan ayva t¿yleri. 

Nie g¿l nie benefĸe bunca t¿rl¿ lǕleler / Gºr nie al  eylemiĸ bunlarē Rabb¿ôl- ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 5). [benefĸe, ] 

Tag u a rǕya benefĸe d¿ĸmiĸe MecnȊn-vǕr / El mi vir¿rdi a¶a her saē s¿nb¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2684, Beyit 4). [benefĸe, ] 

Sau¶a dil vireliden benefĸe / Ķrem dir kendin ider deste deste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 

2). [benefĸe, ] 

Benefĸe rǕst u z¿lf kec-rev gider / Ten¿¶deki le Ǖfet yǕseminde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 

4). [benefĸe, ] 

Derd-ile yine geldi g¿lzǕra benefĸe / Ķtse yirid¿r nǕle v¿ ad zǕre benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 1). [benefĸe, ] 

Derd-ile yine geldi g¿lzǕra benefĸe / Ķtse yirid¿r nǕle v¿ ad zǕre benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 1). [benefĸe, ] 

Egd¿ke cefǕ dehrini boynunē eger ah / Bǭ-Ǖre v¿ ser-geĸte v¿ ǣam- ῀Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 2). [benefĸe, ] 

Mest oldē yine ra a gir¿p bǕd-ēla oynar / Hǭ ºyk¿ne mi urra-i dildǕra benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 3). [benefĸe, ] 

P¿r dil ǣam-ēla cǕn-ēla hem oldē ciger rǭĸ / DǭvǕne olup Ὰēĸ-ēla bǭ-Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 4). [benefĸe, ] 

S¿nb¿l saēna irmek i¿n hem ¿ Mu ibbǭ / Geldi ki asa kend¿zini dǕra benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 5). [benefĸe, ] 

Y¿z¿¶ g¿l olalē a u¶ benefĸe / Ko kēlsun b¿lb¿l-i dil zǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, 

Beyit 3). [benefĸe, ] 

 

beng: Esrar, afyon. 
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Almasun zǕhid ĸarǕb-ē nǕbē d¿ĸemez agzēna / alvetinde oturup dǕyim hemǕn beng eyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2625, Beyit 4). [beng, ] 

aᾺn iderse ta¶ deg¿l zǕhid ĸǕrǕb-ē ĸǕhide / Nôeyles¿n muᾺtǕd olupdur Ὰºmr gedi beng-ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 3). [beng-ile, --ile ]  

 

benǭ afer: Sarēĸēn ērk; Rumlar, Bizanslēlar (EMECEN, 197-198). 

Benǭ a fer a u¶ ĶslǕma a dēn / Ķĸitd¿k Ὰazm itd¿k Eng¿rȊsôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 

5). [benǭ aἨfer, ] 

 

benǭ-Ǖdem: Ķnsanoĵlu. 

Ķy Mu ibbǭ benǭ-Ǖdemde vefǕ kalmadē hǭ / Sen de MecnȊn- ēfat tut y¿ri taglar etegin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2705, Beyit 6). [benǭ-Ǖdemde, -de ] 

¢¿nki bulēnmaz benǭ-Ǖdemde bu nevᾺe ¿s¿n / Bir na ar eyle melek yǕ Ȋd perǭ Ȋr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 3). [benǭ-Ǖdemde, -de ] 

 

bennǕ-yē ezel: Ezel Mimarē II Allah. 

BennǕ-yē ezel urmaga b¿nyǕdēnē Ὰēĸ u¶ / ᾺUĸĸǕ  serin ilt Mu ibbǭ temel olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2522, Beyit 5). [bennǕ-yē ezel, ] 

 

bennǕ-yē Ὰēĸ : Aĸk mimarē. 

Bir temel bērakdē gº¶l¿me ben¿m bennǕ-yē Ὰēĸ / Gelmedi hergiz Ǖlel b¿nyǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 6). [bennǕ-yē ԄēĸỮ, ] 

 

ben¿m: Birinci teklik ĸahēs zamiri. 

Ol h¿mǕ y¿ksek uarsa iderem bir g¿n ĸikǕr / Himmet¿m bǕzē ben¿m alak deg¿l unǣȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2587, Beyit 5). [ben¿m, ] 

Z¿lf-i zencǭr¿¶i tak boynuma iy dǾst ben¿m / Her kaan karĸu¶a bu gº¶l¿mi ĸeydǕ gºresin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2722, Beyit 2). [ben¿m, ] 

 

ben¿m¿n: Birinci teklik ĸahēs zamiri. 

Ben ben¿m¿n dimezem iy kaĸē ya m¿jgǕnu ok / Kan bulaĸur Ȋn-ē dilden tǭr-i m¿jgǕnu¶ sakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2709, Beyit 2). [ben¿m¿n, ] 

 

be¶z: Benzemek. 

Y¿z¿¶¿¶ karasēnē yumaya bu dǭdeler¿¶ / TǕ ki be¶zetmese gºz yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2880, Beyit 4). [be¶zetmese, -e, -t, -me, -se ] 
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be¶z: 1.Y¿z, gºr¿nen kēsēm. 2.Y¿z¿n rengi. 

Ma abbet ehli olur gºzi yaĸlu / ᾺAceb mi ᾺǕĸē  olsa be¶zi saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 

2). [be¶zi, -i ]  

Gºz¿m yaĸēna ǣar  nǭlȊfer oldum / Anu¶¿n be¶z¿m oldē bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, 

Beyit 3). [be¶z¿m, -¿m ] 

 

be¶ze-: Benzemek. 

Gºzler¿m gºzeklerinden dºk¿ben Ȋn-ē ciger / Ķ¶lerem derd-ile gº¶l¿m be¶zed¿p ǾlǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 3). [be¶zed¿p, -d, -¿p ] 

VefǕ umduka gºrindi cefǕlar / SitǕrem ĸȊm[a] be¶zer ǕliᾺ¿m dȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, 

Beyit 2). [be¶zer, -r ]  

ķǕdmǕnsēn Ὰēĸ-ēla be¶zer ǣamu¶ sul Ǖnēsēn / BǕde nȊĸ it koma elden diyeler Cemôsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 4). [be¶zer, -r ]  

ᾺAhdine durmaz Mu ibbǭôyi salar ferdǕlara / Be¶zer ol meh-rȊ varup gºrmiĸ Karaman illerin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2640, Beyit 6). [be¶zer, -r ]  

LaᾺl be¶zer diril¿rmiĸ leb-i cǕn-perverd¿¶e / KǕn iinde dileg¿m budur anē taĸ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2651, Beyit 2). [be¶zer, -r ]  

Gºzler hemǭĸe cevr-ile dilber cefǕ yolēn / Be¶zer cihǕnda gºrmedi mihr ¿ vefǕ yolēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2655, Beyit 1). [be¶zer, -r ]  

Y¿z¿¶e g¿l be¶zerem dimiĸ acǭl / Oldugēy¿n dirler a¶a s¿r-rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 2). [be¶zerem, -r, -(e)m ] 

Gºren Ǖl-i siyǕhē ᾺǕrēŨēnda / Ki dir ᾺǕc ¿zre be¶zer abonȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 2). 

[be¶zer, -r ]  

Kaan dem dem ēkar dilden ĸerǕre / Baĸumda be¶zer ol tǕc-ē orȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, 

Beyit 4). [be¶zer, -r ]  

Sǭnem odēna Ũarar yok ger yaĸum adden aĸa / Revǣan oldē Ũēdd iken ol Ǖb be¶zer Ǖteĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2856, Beyit 1). [be¶zer, -r ]  

Vu lat le ǭ  geri ki and u nebǕtdan / Be¶zer a ǭ  hicrde zehr-i helǕhile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2858, Beyit 2). [be¶zer, -r ]  

Diĸi mi yig-durur ya d¿rr-i ĸehvǕr / ᾺAceb be¶zer mi ki f¿lf¿l o Ǖle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, 

Beyit 2). [be¶zer, -r ]  

Z¿lf¿¶¿n cǕnǕ ǕyǕli sǭne-i mecrȊ da / MǕr be¶zer kim ĸikǕfēndan yir¿¶ girer ine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2865, Beyit 5). [be¶zer, -r ]  

Virme dil dehre sakēn bakma hevǕ v¿ hevese / Be¶zed¿p sǭm ¿ zerin ēymeti yok Ǖr u ese 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2880, Beyit 1). [be¶zed¿p, -d, -¿p ] 
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Gºz¿m yaĸēna be¶zer d¿rr-i Ǖfǭ / Arayup bulmayasēz siz Yemenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, 

Beyit 4). [be¶zer, -r ]  

Didi agzu¶ Mu ibbǭ mǭme be¶zer / ᾺAceb mi be¶zede z¿lfi¶i cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, 

Beyit 7). [be¶zer, -r ]  

Mu ibbǭ ĸol adar dºkd¿¶ gºz¿¶ yaĸē geid virmez / Gºrenler didiler be¶zer bi-Ὰayni yaĸu¶a Tuna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 5). [be¶zer, -r ]  

Vu lat egeri and-i nebǕtdan le ǭ d¿r / Be¶zer didiler hicr de zehr-i helǕhile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2891, Beyit 2). [be¶zer, -r ]  

Ru laru¶suz bǕǣ u a rǕda gºrinen eĸm¿me / Her g¿l Ǖteĸ-pǕred¿r her lǕle be¶zer a kere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 4). [be¶zer, -r ]  

Gºrenler n¿cȊm-ē meh-pǕre dirler / Gºr¿nen sensin be¶zeyen aya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, 

Beyit 2). [be¶zeyen, -y, -en ] 

Ķĸidelden leb¿¶e bǕde be¶zer / Mu ibbǭ ta¶ mē meyl itse ĸarǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 

8). [be¶zer, -r ]  

Z¿lf z¿nnǕrēnē kesmiĸ yine ¿sn¿¶ m¿slimi / Get¿r¿p dǭne anē be¶zer m¿selmǕn eyleye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2954, Beyit 3). [be¶zer, -r ]  

Sǭne-i p¿r-dǕǣuma be¶zer Mu ibbǭ mecrȊ  / Gºrin¿r ger na ar olēnsa beden-hǕ lǕle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2961, Beyit 5). [be¶zer, -r ]  

 

be¶ze: Benzemek. 

Be¶zemez ¿sn¿¶e hergiz sen¿¶ [iy] Ȋr u melek / Dest-i udret al  kēlmēĸ nesl-i Ǖdemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 2). [be¶zemez, -mez ] 

add¿¶e benzed¿giy-¿n iy g¿lᾺi Ǖr serv / Buldē cihǕnda anu¶-ēun iᾺtibǕr serv (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2785, Beyit 1). [benzed¿giy-¿n, -d¿giy-¿n ] 

Ķy dǾst Ǖmet¿¶e sen¿¶ biri be¶zemez / BǕǣ-ē cihǕnda geri var ad hezǕr serv (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2785, Beyit 3). [be¶zemez, -mez ] 

A¶ g¿nǕhu¶ē akēt gºz yaĸēnē ub a degin / Be¶zes¿n ba ra Muibbǭ yaĸu¶ē ĸȊr eyle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2787, Beyit 8). [be¶zes¿n, -s¿n ] 

M¿rĸid-i Ὰēĸ  olalēdan bu Mu ibbǭ maᾺrȊf / Be¶zedi ba r-ē ma abbetde bu dil ¿ôn-nȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2793, Beyit 5). [be¶zedi, -di ]  

Togranup hicr¿¶-ile dºneli bagrum Ȋna / Be¶zese ta¶ mē gºz¿m yaĸē mey-i g¿lgȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2793, Beyit 1). [be¶zese, -se ] 

Bagrumē yakalēdan óǕteĸ-i óēĸ  / Gºzler¿m yaĸē be¶zedi kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 2). 

[be¶zedi, -di ]  

Gºzler¿m yaĸē ben¿m dºndi ĸarǕbu¶ Ὰaynēna / urra-i z¿lf¿¶i be¶zetd¿m se Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 1). [be¶zetd¿m, -td¿m ] 
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Gºz¿¶e be¶zemez ǕhȊ-yē ¢inôde / Ne ¢inôde belki rȊy-ē zemǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, 

Beyit 1). [be¶zemez, -mez ] 

Cǭfe-i d¿nyǕya iy dil key sakēn meyl eyleme / Yo sa seni be¶zed¿rler bil zebǕnu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 6). [be¶zed¿rler, -d¿r, -ler ]  

ᾺIĸ u¶u¶ Ǖfile-sǕlǕrē olaldan bu gº¶¿l / Be¶zedi Ǖhē v¿ efǣǕnē yanēnca cerese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 4). [be¶zedi, -di ]  

 

be¶zed: Benzemek. 

Ǖline m¿ĸg z¿lfine diyen Mu ibbǭ Ὰanberǭn / Be¶zed¿p billȊr-ē cisme dise ta¶ mē yǕsemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 6). [be¶zed¿p, -¿p ] 

Ȋr u ǣēlmǕnē ki dirler sǕ ǭ-i dil-ehred¿r / Mest olanlar be¶zed¿rler cenneti meyǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 2). [be¶zed¿rler, -¿r, -ler ]  

LǕô¿bǕlǭ ᾺǕĸē am ben ᾺǕlem ire dǾstlar / Be¶zed¿rler kanda gºrinsem beni dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 3). [be¶zed¿rler, -¿r, -ler ]  

amer alnu¶a kim dir g¿n y¿z¿¶e / Se Ǖbē be¶zed¿r ol ǕfitǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 

3). [be¶zed¿r, -¿r ] 

ǔb-ē Ὰēĸ u¶la ezelden topragum ǕlȊded¿r / Be¶zed¿rsin hǭ revǕ mēdur beni bǭgǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 2). [be¶zed¿rsin, -¿r, -sin ] 

Y¿zine be¶zed¿r y¿zin g¿zeller / ķebǭh olur mē enc¿m bedr aya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 

2). [be¶zed¿r, -¿r ] 

Yok g¿lde arǕvet ki var ol yǕr y¿zinde / Hem be¶zedimez ĸekkere de kimse sºzinde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2871, Beyit 1). [be¶zedimez, -i, -mez ] 

Vu lat ire nôideyim Ǖh bana mǕniᾺ olur / CǕnum ¿zre bu ten¿m be¶zede pǭrǕhen¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2901, Beyit 2). [be¶zede, -e ] 

Ser-i ᾺuĸĸǕ ē eĸk ¿zre gºrenler / Akan cȊlarda be¶zed¿r abǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 

2). [be¶zed¿r, -¿r ] 

Be¶zedelden rularu¶ē ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna / NȊra ǣar  olup gºr¿nd¿¶ ĸey  ¿ ĸǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 1). [be¶zedelden, -elden ] 

¢eĸm-i ma mȊru¶ eger meyl itse kanum imege / Be¶zed¿r ¿n mestd¿r anē ĸarǕbu¶ Ὰaynēna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2956, Beyit 3). [be¶zed¿r, -¿r ] 

Ǖmet¿m zer al a kēldum ola ki bir g¿n nigǕr / Kulagēna daka anē be¶zed¿p mengȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 4). [be¶zed¿p, -¿p ] 

Hǭ revǕ mē olasēn niᾺmet-i d¿nyǕya arǭ  / TǕ seni be¶zedeler cǭfeler ¿zre megese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 2). [be¶zedeler, -eler ] 

Na ēvǕndur ki sanur gº¶l¿mi vǭrǕne gºr¿p / Be¶zed¿r gºzler¿m¿¶ yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2974, Beyit 5). [be¶zed¿r, -¿r ] 
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be¶zeden: Benzeten. 

Be¶zeden no aya ǣonca fem¿¶i / Dir sen¿¶ bil¿¶e kēldan ince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 

4). [be¶zeden, ] 

 

benzed¿giy¿n: Benzediĵi iin. 

Lebler¿¶e be¶zed¿giy¿n sen¿¶ iy mǕh-rȊ / Raǣbet eyler bu Mu ibbǭ dem-be-dem peymǕneye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2872, Beyit 5). [be¶zed¿giy¿n, ] 

 

be¶zemez: (Ķki kimse veya ĸey arasēnda) Birbirine uygun ve ortak taraflar bulunmamasē. 

Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb / Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2999, Beyit 2). [be¶zemez, ] 

 

be¶zer: ¥yle gºr¿n¿yor ki, ºyle anlaĸēlēyor ki. 

D¿ĸdi belǕ v¿ mi nete dil baĸdan aĸdē Ǖh / Be¶zer Mu ibbǭ yine ki sen ba r-ē ǣamdasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2641, Beyit 5). [be¶zer, ] 

 

be¶zer: Aynē, benzer ĸekilde. 

Ne ben¿m ba tum uyanuk ne o yǕru¶ ra mē var / Bu ben¿m ba tum gibi be¶zer a¶a yǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 2). [be¶zer, ] 

 

be¶zer ki: ¥yle anlaĸēlēyor ki. 

KȊyēnda yǕr cemᾺ id¿p ᾺǕĸē laru¶ serin / Be¶zer ki yapa kend¿ i¿n bir yi¶i ule (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 4). [be¶zer ki, ] 

aymesin a rǕya kurdē ¿n yine sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / CemᾺ ider ᾺǕĸē larē be¶zer ki ᾺarŨ eyler sipǕh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2859, Beyit 3). [be¶zer ki, ] 

ᾺUĸĸǕ  serin kȊyēna cemᾺ eylemiĸ nigǕr / Be¶zer ki yapar kend¿ i¿n yǕr bir ule (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2892, Beyit 4). [be¶zer ki, ] 

 

be¶zet: Benzetmek. 

Mu ibbǭ laᾺl-i dildǕra ĸarǕb-ē nǕbē be¶zetd¿m / Ķĸid¿p c¿bbe Ǖk id¿p urȊĸ itdi afǕsēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2508, Beyit 6). [be¶zetd¿m, -d¿, -m ] 

Sa¶a nie be¶zedem baĸdan ayaga nȊrsēn / a  dis¿n her kim gºre urĸǭd-i tǕbǕn uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 6). [be¶zedem, -em ] 

ᾺAnber-efĸǕn z¿lf¿¶e be¶zetd¿g¿m-i¿n seni / DǾstum ºld¿r hemǕn bild¿m g¿nǕhum kandasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2628, Beyit 5). [be¶zetd¿g¿m-i¿n, -d¿g¿m-i¿n ] 
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Sau¶ē be¶zedenler Ὰanberǭne / a u¶¿n didiler a d itdi dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 

1). [be¶zedenler, ] 

Mu ibbǭ bǭved¿r d¿nyǕya bakma / Anē be¶zetme sakēn nev ᾺarȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, 

Beyit 6). [be¶zetme, -me ] 

Gºz¿m¿¶ yaĸēna nisbet iden Sey Ȋnôē CeyȊnôē / HezǕrǕn Ǖferǭn olsun ne oĸ be¶zetmiĸ ol nehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 3). [be¶zetmiĸ, -miĸ ] 

Ķy g¿neĸ y¿zl¿m gidergil ᾺǕrēŨu¶dan z¿lf¿¶i / Kimseler be¶zetmes¿n anē ni Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 2). [be¶zetmes¿n, -me, -s¿n ] 

Didi agzu¶ Mu ibbǭ mǭme be¶zer / ᾺAceb mi be¶zede z¿lfi¶i cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, 

Beyit 7). [be¶zede, -e ] 

Y¿z¿m zerdine bakan a¶a zer dir / Gºz¿m yaĸēnē be¶zetd¿ke sǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, 

Beyit 4). [be¶zetd¿ke, -d¿ke ] 

Ķy Mu ibbǭ mest id¿p lǕ-yaᾺ ēl itdi bȊsesi / Be¶zed¿rsem leblerini kimse Ὰayb itmez m¿le (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 6). [be¶zed¿rsem, -¿, -r, -se, -m ] 

G¿l iĸitmiĸ ᾺǕrēŨ-ē yǕra anē be¶zetd¿g¿m / ķǕdēlēgēndan kēzarmēĸdur meger g¿le g¿le (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 5). [be¶zetd¿g¿m, -d¿k, -¿m ] 

Gehǭ ĸǕdǕn olur dil gǕhi ǣamgǭn / ¥zin be¶zetdi ar-ē in ēlǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 

7). [be¶zetdi, -di ]  

CȊy-ē eĸk¿mde hevǕ-y-ēla tolē bu yaĸumē / Be¶zed¿rsem ta¶ mēdur anē abǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 5). [be¶zed¿rsem, -¿, -r, -se, -m ] 

¢ºpe gelmez bu cihǕn gºzler¿me erre adar / Be¶zed¿rsem ben anē itme¶ Ὰaceb Ǖr u ese 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2971, Beyit 2). [be¶zed¿rsem, -¿, -r, -se, -m ] 

ᾺAceb mi gºrd¿m anē s¿nb¿l otlar / Gºzini be¶zedem ǕhȊ-yē ¢ǭnôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, 

Beyit 6). [be¶zedem, -em ] 

 

be¶zetd¿giy¿n: Benzettiĵi iin. 

¥zin be¶zetd¿giy¿n bu y¿z¿me / Kēlur kend¿zini gºr zer ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, 

Beyit 4). [be¶zetd¿giy¿n, ]  

 

be¶zi saru olasēn: Y¿z¿n¿n rengi sararmak, kanē ekilmek, beti benzi sararmak. 

Gºz¿¶ yaĸēna ǣar  ol nǭlȊfer-vǕr / Gerekd¿r olasēn hem be¶zi saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, 

Beyit 7). [be¶zi saru olasēn, -asēn ] 

 

ber-dǕr eyleyen: Asmak, asarak ºld¿rmek. 

Z¿lf¿¶e asēldē itmedi Mu ǭbbǭ Ǖh u vǕh / Kendi kendin eyleyen ber-dǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 7). [ber-dǕr eyleyen, -yen ] 
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ber-dǕr ide: Asmak, idam etmek. 

Ola z¿lfinde dilber ide ber-dǕr / Gº¶¿l Man Ȋrôēnē allǕc eyle (Muhibb́  Divanē , Gazel 2939, Beyit 

2). [ber-dǕr ide, ] 

 

ber-dǕr it: Asmak. 

Mu ibbǭ gº¶lini bulup ser-i z¿lfinde bend itd¿¶ / Ne yarar anē ber-dǕr it ki ¿n Ǖ ib-resensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 6). [ber-dǕr it, ] 

 

ber-dǕr kēl: Asmak, idam etmek. 

Gº¶¿l d¿zdini tutdē ¿nki eĸm¿¶ / Anē kēl z¿lf¿¶e ber-dǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, 

Beyit 4). [ber-dǕr kēl, ] 

 

berdǕr olur: Asēlmak. 

Bild¿m ki varup z¿lf¿¶e berdǕr olur Ǖ ir / ¢¿n virdi gº¶¿l bagladē ol saē s¿nb¿le (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2934, Beyit 3). [berdǕr olur, ] 

 

berg-i kǕham: Saman yapraĵē. 

D¿ĸelden Ὰēĸ a tagētdum ser-Ǖ-ser ērmen-i Ὰa lē / HevǕ-yē Ǖh-ēla eyler semǕ bir berg-i kǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 3). [berg-i kǕham, -am ] 

 

berg-i semen: Yasemin yapraĵē. 

Salaru¶ s¿nb¿l boyu¶ serv ¿ ten¿¶ berg-i semen / ¿sn¿¶i kēlan temǕĸǕ eylemez seyr-i emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2726, Beyit 1). [berg-i semen, ] 

 

berg-i semensin: Yasemin yapraĵē. 

Bug¿n g¿lzǕr-ē ¿sn ire biten berg-i semensin sen / YǕ Ȋd nǕz-ēla reftǕra gelen serv-i emensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 1). [berg-i semensin, -sin ] 

 

berǭ olalēdan: Kurtulmak, temizlenmek. 

Mest-i Ὰēĸ am olalēdan Ὰa l-ēla dilden berǭ / Lebler¿¶ ĸev ē ile mey- Ǿr dirler uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 3). [berǭ olalēdan, -alēdan ] 

 

ber : ķimĸek. 

Sǭnem ¿zre gǭceler Ὰēĸ  Ǖteĸid¿r ber uran / G¿nd¿zin itme¶ Ὰaceb dutsa eger dehri d¿t¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 4). [berỮ, ] 



 

439 
 

Ὰǔĸē  oldur nǕle itd¿gince Ǖhē ber ide / Her neye kim ugradēysa ol dem anē ar  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 1). [berỮ, ] 

 
ber : Saĵlam ,sert. 

Kaĸu¶ kemǕnē berkd¿r kimd¿r anē eken Ǖh / Kim avs-i R¿stem oldē nisbet a¶a kepǕde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 5). [berkd¿r, -d¿r ] 

 

berk urur:  ķimĸek akmak, ĸimĸek akar gibi parēldamak. 

Y¿z¿¶de berk urur  nȊr-ē Mu ammed iy Mesǭ Ǖ-dem / Bu h¿sn-ile bu ul-ēla ¿seyn ¿ yǕ 

asensin sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 2). [berk urur, -ur ] 

 

ber- arǕr: Aynē durumda, kararda. 

Bir akar su Ȋblēk d¿nyǕ deg¿ld¿r ber- arǕr / PǕdiĸehler m¿lke Ȋblar ¿sne maǣrȊr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 4). [ber-ỮarǕr, ] 

 

berr ¿ ba rē: D¿nyanēn kara ve denizi II t¿m evren. 

S¿rȊdu¶ ile toldur berr ¿ ba rē / adǕ-yē Ὰēĸ ē ēkar Ǖs¿mǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

6). [berr ¿ baỠrē, ] 

 

berr -i muǣaylǕn: Toprak dikeni. 

¢ek cevr ¿ cefǕ v¿ berr -i muǣaylǕn belǕsēnē / ǔsǕn gºrine sa¶a bu endǕn mer ale (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2916, Beyit 3). [berr-i muǣaylǕn, --i muǣaylǕn ] 

 

ber¿: Beri, bu tarafa, bu yana. 

Gel iy sǕ i ber¿ sun sen abȊ ē / Ǣam-ē dilber beni ºld¿rdi bil sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, 

Beyit 3). [ber¿, ] 

Jeng oldē gº¶¿l Ǖyǭnesi al ele sǕ ǭ / Mey sun ber¿ tǕ dǕfiᾺ-i ¿zn [¿] elem olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2681, Beyit 4). [ber¿, ] 

Ȋn-ē dil nȊĸ eyler¿z yǕrǕna di¶ gels¿n ber¿ / Lǭk yol virme¶ sakēn bu meclise bǭgǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 2). [ber¿, ] 

SǕ ǭ iel¿m sun ber¿ cǕm itme bahane / ᾺĶĸret demid¿r alduralum eng ¿ aǣǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 1). [ber¿, ] 

 

ber¿: "-den bu yana" anlamēnda edat. 

ŧab  ider kiĸver-i Ὰēĸ ē bu Mu ibbǭ ĸeb ¿ rȊz / ¿km uǣrǕsē gelelden ber¿ sul Ǖnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 5). [ber¿, ] 



 

440 
 

Bir lebi ĸǭrǭn sev¿p FerhǕdôam oglandan ber¿ / KȊh-kenlik itmede ¿stǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 1). [ber¿, ] 

Bir lebi ĸǭrǭn sev¿p FerhǕdôam oglandan ber¿ / KȊh-kenlik itmede ¿stǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 1). [ber¿, ] 

Sanma kim cevr ¿ cefǕdan iy anem y¿z dºnd¿rem / ¢ekmege zǭrǕ anē muᾺtǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 2). [ber¿, ] 

VǕdǭ-i Ὰēĸ a d¿ĸersem dǾstlar Ὰayb itme¶¿z / Ὰǔĸē am mecnȊn olupdur adum oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 3). [ber¿, ] 

Ten ǣubǕrēnē savursa ta¶ deg¿ld¿r bǕd-ē Ὰēĸ  / Bu hevǕ ile yiler bir bǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 4). [ber¿, ] 

Hey ne Ǖlimd¿r tera ¿m eylemez dǕd istesem / Kapusēnda ol ĸeh¿¶ bǭ-dǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 5). [ber¿, ] 

Bir temel bērakdē gº¶l¿me ben¿m bennǕ-yē Ὰēĸ  / Gelmedi hergiz Ǖlel b¿nyǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 6). [ber¿, ] 

ǔĸinǕ id¿k ezel bezminde iy ǕrǕm-ē cǕn / Ne sebeb d¿ĸdi ki ĸimdi yǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 7). [ber¿, ] 

NǕy Ǖheng itmedi ben nǕlemi itd¿m b¿lend / Tas-ē ar  ekened¿r FerhǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 8). [ber¿, ] 

Ķy Mu ibbǭ anden¿¶ ardēnca vardur giryesi / Anu¶ i¿n dǕyimǕ nǕ-ĸǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 9). [ber¿, ] 

Gºrmeyelden ber¿ iy dǾst turunc ǣabǣabu¶ē / ᾺǔrēŨum zerd oluban dºndi ten¿m limona (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2793, Beyit 3). [ber¿, ] 

Boynuna takaldan ber¿ z¿lfeyn¿¶i bu dil / Zencǭr ile MecnȊna dºn¿pd¿r il iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2853, Beyit 2). [ber¿, ] 

 

ber¿ gels¿n: Yaklaĸ!, beriye gel!, bu tarafa gel!. 

Yaĸuma kēlsun na ar deryǕ temǕĸǕsēn kēlan / K¿l en-i sǭnem tolu gels¿n ber¿ nǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 2). [ber¿ gels¿n, -s¿n ] 

 

ber¿ sun: Yaklaĸtērmak. 

Ber¿ sun sun ber¿ sǕ ǭ mey-i g¿l-reng[i] m¿dǕm / Ķel¿m nȊĸ idel¿m tǕ tola peymǕne degin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2682, Beyit 3). [ber¿ sun, ] 

Ber¿ sun sun ber¿ sǕ ǭ mey-i g¿l-reng[i] m¿dǕm / Ķel¿m nȊĸ idel¿m tǕ tola peymǕne degin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2682, Beyit 3). [ber¿ sun, ] 

 

ber-zemǭn: Yery¿z¿ne, zemin ¿zerine. 
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Ǖk-i pǕyu¶ efser ola baĸuma / ķǕdēlēkdan basmayam pǕ ber-zemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 3). [ber-zemǭn, ] 

 
beĸ: Beĸ. 

Sehv-ile yǕrum bu ben dil- asteye it¿m dimiĸ / Bir d¿-ĸeĸd¿r bu da ē iy dil yine d¿ĸmez beĸe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2826, Beyit 3). [beĸe, -e ] 

 

beĸ: Yeterli, k©fi. 

Ba¶a g¿l ru laru¶ s¿nb¿l sau¶ bes / Gerekmez bakmayam ezhǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2995, Beyit 5). [bes, ] 

 

beĸer: Ķnsan, insan oĵlu, insan t¿r¿. 

Yok-durur hergiz beĸerde bu le Ǖfet sende var / Sǭne lev ine gº¶¿l anē mu avver eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2536, Beyit 4). [beĸerde, -de ] 

 

bes Ǖm: B©yez´d-i Bist©m´. 

Kimi tev ǭd-ile Bes Ǖm olmēĸ / Kimi k¿fr-y-ile uymēĸ iblǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 4). 

[besἲǕm, ] 

 

beste: Baĵlanmēĸ, baĵlē. 

Bǭ-Ǖre gº¶¿l astadur ol laᾺl-i Ǖteĸ-reng i¿n / DǕm-ē belǕya bested¿r ol urra-i ĸeb-reng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 1). [bested¿r, -d¿r ] 

Nie diller ser-i z¿lf¿¶e beste / Yatur kalmēĸ e an Ǖhēnda beste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, 

Beyit 1). [beste, ] 

Nie diller ser-i z¿lf¿¶e beste / Yatur kalmēĸ e an Ǖhēnda beste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, 

Beyit 1). [beste, ] 

 

beter olsun: Mevcut durumdan daha kºt¿ hale d¿ĸmek. 

Her kim ki ben¿m Ǖl¿me ra m itmeye iy dǾst / a ôdan dilerem Ǖlini benden beter olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2749, Beyit 2). [beter olsun, ] 

 

beyǕbǕn: ¢ºl. 

D¿ĸeli vǕdǭlere vǕlih ¿ mecnȊn gibi / Ol beyǕbǕn[ē] va an eyledi tenhǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2955, Beyit 2). [beyǕbǕn[ē], -[ē] ] 

Gºz yaĸē MecnȊn beyǕbǕnda yordukda / ķǭrincesi salarēna eyledi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 4). [beyǕbǕnda, -da ] 
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beyǕn: Aēka anlatma. 

Derd-i Ὰēĸ um dǾstlar ¿n size olmēĸdur ᾺayǕn / Her ne kim ola ᾺayǕn Ǖcer deg¿l a¶a beyǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2530, Beyit 1). [beyǕn, ] 

 

beyhȊde: Beyhude, boĸ yere. 

Ķtme efsȊn[ē] Mu ibbǭ ekmegil beyhȊde renc / Sana rǕm olmaz perǭd¿r degme efsȊnum bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2923, Beyit 5). [beyhȊde, ] 

 

beyt: Ķki dizeden oluĸan nazēm birimi. 

Ba r-ē dilden d¿rler ihǕr eyled¿¶ deryǕ-misǕl / Ol sebebden didiler her beyt¿¶e d¿rr-i semǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2585, Beyit 5). [beyt¿¶e, -¿¶e ] 

Bu yidi beyt ne olur belki / Da l olēnur o bel kim SelmǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 7). 

[beyt, -ēnca ] 

Sen¿¶ med ¿¶de bu beyt¿m gºrenler / Degiĸmezler anē d¿rr-i semǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, 

Beyit 4). [beyt¿m, -¿m ] 

 

beyt-i dil - azǭni: Gºn¿l ¿zen beyit. 

Bu beyt-i dil - azǭni enhǕr vird idinmiĸ / Yanmaga vardugēnda pervǕne nǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2783, Beyit 3). [beyt-i dil -Ỡazǭni, -i ]  

 

beyt¿ôl- azen: H¿z¿nler evi. 

GǕh cism¿m meskeni kȊh-ē belǕhǕ-yē firǕ  / KȊh-ē ǣam mihmǕnēyam oldur ba¶a beyt¿ôl- azen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2600, Beyit 2). [beyt¿ôl-Ỡazen, ] 

 

beyt¿ôl- azen eyled¿m: H¿z¿nler evi yapma. 

asret-ile Ǖh senden ayru iy YȊsuf-cemǕl / Eyled¿m YaᾺ Ȋb-veĸ dil Ǖnesin beyt¿ôl- azen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 3). [beyt¿ôl-Ỡazen eyled¿m, -d¿m ] 

 

be-zǕnȊ: Baĸēnē (sevgilinin) dizine koymak. 

Gºz¿m yaĸē ben¿m zǕnȊmē ǣar a / Virelden komēĸamdur ser be-zǕnȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, 

Beyit 2). [be-zǕnȊ, ] 

PeĸǭmǕndur meger ulmēna z¿lf¿¶ / NedǕmetden komēĸdur ser be-zǕnȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2781, Beyit 2). [be-zǕnȊ, ] 

 

bezm: Meclis. 
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Meclis-i ǣamda ĸu de¶l¿ dºkeyim Ȋn-ē ciger / Bezm ara her birisi bir g¿l-i andǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 2). [bezm, ] 

CǕna da virme aber Ȋn-ē ciger id¿g¿¶i / Tuymasun Ὰiyĸ ¿ afǕ bezmini bǭ-ǣayr eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2788, Beyit 4). [bezmini, -ini ]  

 

bezm-i emende: ¢imenlik meclisi. 

Bezm-i emende lǕle tutar elinde bǕde / Ǖl dili ile eyd¿r gel Ὰºmri virme bǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 1). [bezm-i emende, ] 

 

bezm-i ǣam: Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ǣam ire nǕlem ile gº¶l¿m eglerem / Ķ¶ildisini gȊĸ ideli ǕsiyǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 5). [bezm-i ǣam, ] 

 

bezm-i ǣam ire: Gam meclisinin iinde. 

Nie bir bezm-i ǣam ire gǭceler tǕ ub a dek / Nie bir yaĸlar dºk¿p ĸemᾺe m¿ĸǕbih yanasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2649, Beyit 2). [bezm-i ǣam ire, ] 

SevdǕ-yē z¿lfe d¿ĸd¿m bagrum delindi ney-veĸ / Bezm-i ǣam ire kaldum efǣǕn ider nevǕda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2836, Beyit 4). [bezm-i ǣam ire, ] 

 

bezm-i ǣamda: Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ǣamda nǕleme irmedi nǕyu¶ nǕlesi / Ba¶a ĸimden gir¿ Ǖheng ide ancak erǣanȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 3). [bezm-i ǣamda, ] 

Bezm-i ǣamda Ȋn-ē dil nȊĸ itmege yǕrǕn ile / Gºzler¿mden eyled¿m ol meclise peymǕne ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 5). [bezm-i ǣamda, -da ] 

Bezm-i ǣamda iy Mu ibbǭ ᾺǕĸē-ē ĸȊrǭdeler / CǕn u dilden nǕle kēlsun addini eng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 5). [bezm-i ǣamda, ] 

Bezm-i ǣamda ar  elinden id¿g¿m Ȋn-ē ciger / ub a dek nǕliĸler eyler dil olupdur erǣanȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 3). [bezm-i ǣamda, ] 

Bezm-i ǣamda i¶lesem bu nǕleme Ǖheng i¿n / Ba¶a eyd¿¶ gǭceler tǕ ub  nǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 4). [bezm-i ǣamda, ] 

Bezm-i ǣamda kulagu¶ dest-i zamǕne burēcak / NǕleler eylemege gº¶l¿¶i anbȊr eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2787, Beyit 3). [bezm-i ǣamda, -da ] 

 

bezm-i ǣamda: Gam meclisi. 

SǕǣar-ē eĸm¿¶ d¿ĸ¿rme elden iy dil nǕle kēl / Bezm-i ǣamda Ȋn-ē dilden ǣayrē mey iilmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2648, Beyit 2). [bezm-i ǣamda, -da ] 



 

444 
 

 

bezm-i Ὰiyĸ-i ĸǕmumuza: Akĸam eĵlencesi. 

Sipihr reĸk ideli bezm-i Ὰiyĸ-i ĸǕmumuza / Bakar ased gºzi ile amer de cǕmumuza (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2847, Beyit 1). [bezm-i Ԅiyĸ-i ĸǕmumuza, -muza ] 

 

bǭ-amǕn: Ķnsafsēz, merhametsiz. 

Virmez amǕn ǣamzeleri tǭǣ alup ele / Kimd¿r ki sºyleĸe bug¿n ol bǭ-amǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 2). [bǭ-amǕn-ēla, --ēla ] 

AmǕn bilmez bu d¿nya bǭ-amǕndur / Ķer kanēnē al u¶ kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, 

Beyit 2). [bǭ-amǕndur, -dur ] 

Gele iy Ȋblaru¶ ĸǕhē kalur boynu¶da g¿nǕhē / Tera ¿m eyle ki gǕhǭ i¶ende bǭ-amǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 4). [bǭ-amǕn, ] 

 

bǭ-amǕn eĸm[i]: Amansēz gºz. 

Bǭ-amǕn eĸm[i] Mu ibbǭ eline aner alup / Kērup ᾺuĸĸǕ ēnē boyēnca girer kana degin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2682, Beyit 5). [bǭ-amǕn eĸm[i], ] 

 

bǭ-ᾺǕr: Arsēz, utanmaz. 

Olmēĸ MecnȊnlayēn leylǭ sau¶ ǕvǕresi / VǕdǭ-i ayretde bir bǭ-ᾺǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 5). [bǭ-ԄǕr, ] 

ķºyle bed-nǕm olmēĸam MecnȊn benden ᾺǕr ider / ᾺIĸ  ara dir gºrmed¿m buncēlayēn bǭ-ᾺǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 3). [bǭ-ԄǕrē, -ē ] 

 

bǭ-ᾺǕr ol: Utanmaz olmak. 

Biz selǕmet gȊĸesin z¿hhǕda teslǭm eyled¿k / Ķ tiyǕr itd¿k melǕmet ol gº¶¿l bǭ-ᾺǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 5). [bǭ-ԄǕr ol, ] 

 

bǭ-bahǕ: Paha biilmez. 

Ǖk-i pǕ¶a virseler bil bǭ-bahǕdur  bu cihǕn / Ǖk-i rǕ u¶a olupdur iki eĸm¿m s¿rmedǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2509, Beyit 1). [bǭ-bahǕdur, -dur ] 

Va lu¶-ēun gºzler¿m arc itdi d¿nyǕ mǕlēnē / Alēmadum bǭ-ba Ǖ-y-ēmēĸ anē bu mǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 2). [bǭ-baỦǕ-y-ēmēĸ, --y-ēmēĸ ] 

 

bǭ-bǕk: Korkusuz, ekinmeyen, sakēnmayan. 

Ķy felek sakēn geer durmaz tokuz kalkanu¶ē / ǔhum okēndan neden sen bºyle bǭ-bǕk olasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2680, Beyit 2). [bǭ-bǕk, ] 
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Ǣamzesi dºkse ne ta¶ her demde m¿slim Ȋnēnē / T¿rk-i kǕfird¿r tera ¿m olmaz ol bǭ-bǕkde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2912, Beyit 2). [bǭ-bǕkde, -de ] 

 
bǭ-bedel: Benzersiz. 

Sev bir g¿zeli ǣǕyet ile ol g¿zel olsun / Hem ǣonca-fem ¿ lǕle-ru  u bǭ-bedel olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2522, Beyit 1). [bǭ-bedel, ] 

 

bi: Semere toplamak. 

Cev ek¿p umar mēsēn kim ola gend¿m Ǖ ēlu¶ / Ķy Mu ibbǭ her ne kim ekd¿¶se anē biesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2594, Beyit 5). [biesin, -esin ] 

 

bēaǣ: Bēak; bir sap ve kesici bir m©den´ kēsēmdan meydana gelen kesme ©leti. 

DǭvǕne gºn¿l istedi cǕm sǕ ǭ lebinden / MestǕne gºzi ēĸm-ēla el urdē bēaĵa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2897, Beyit 3). [bēaĵa, -a ] 

 

bǭ-Ǖre: ¢aresiz, d¿ĸk¿n, zavallē. II ©ĸēk. 

Bir ya¶a cevr-i abǭb [¿] bir ya¶a ahr-ē ra ǭb / Bulmadum bu iki derde Ǖreyi bǭ-Ǖreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 2). [bǭ-Ǖreyin, -yin ] 

 

bǭ-Ǖre b¿lb¿l: ¢aresiz b¿lb¿l. 

Nie feryǕd itmes¿n bǭ-Ǖre b¿lb¿l her se er / Yēlda bir g¿l aēlur ol da miyǕn-ē Ǖrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 3). [bǭ-Ǖre b¿lb¿l, ] 

 

bǭ-Ǖre dil: (Ąĸēĵēn) aresiz, zavallē gºnl¿. 

ǕniᾺ olmaz kȊyu¶a va lu¶ diler bǭ-Ǖre dil / Hǭe almaz cenneti Ὰēĸ-ēla dǭdǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2662, Beyit 5). [bǭ-Ǖre dil, ] 

 

bǭ-Ǖre gº¶¿l: Zavallē, aresiz gºn¿l II Ąĸēk. 

Bǭ-Ǖre gº¶¿l astadur ol laᾺl-i Ǖteĸ-reng i¿n / DǕm-ē belǕya bested¿r ol urra-i ĸeb-reng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 1). [bǭ-Ǖre gº¶¿l, ] 

 

bǭ-Ǖre kalup: Biare, aresiz (bir biimde) kalmak. 

Bulēnmaz va la ¿n Ǖre kalup hicr ire bǭ-Ǖre / Olup ᾺǕlemde ǕvǕre dil-i nǕǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 3). [bǭ-Ǖre kalup, -up ] 

 

biil: Dikilecek ĸeyin ºl¿s¿ne gºre kesilmek. 
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Ehl-i Ὰēĸ a iy felek ayyǕ ē bierse¶ abǕ / Ǣamdan ºzge ilᾺat ¿ tǕc u abǕ biilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 4). [biilmes¿n, -mes¿n ] 

 
bǭd: Sºĵ¿t aĵacē. 

DǾstum senden vefǕ mihr ummasun ᾺǕĸē laru¶ / Key katē dǭvǕnelikd¿r meyva ummak bǭdden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2728, Beyit 2). [bǭdden, -den ] 

 

bǭ-dǕd: Zul¿m, iĸkence. 

ulme mǕyil cevri ok ᾺǕĸē lara bǭ-dǕdsēn / MǕh-rȊlar ºgren¿r senden cefǕ ¿stǕdsēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2553, Beyit 1). [bǭ-dǕdsēn, -sēn ] 

Hey ne Ǖlimd¿r tera ¿m eylemez dǕd istesem / Kapusēnda ol ĸeh¿¶ bǭ-dǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 5). [bǭ-dǕdam, -am ] 

 

bǭ-dǕd idesin: Zul¿m etmek. 

Nie iy kaĸē kemǕn cǕnuma bǭ-dǕd idesin / BǕri at ǣamze¶ okēn bu dil¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2621, Beyit 1). [bǭ-dǕd idesin, -esin ] 

 

bǭdǕr ol: Uyanēk olmak. 

Gǭceler tǕ ub  bǭdǕr ol vi Ǖlin kēl aleb / M¿stecǕb olur duᾺǕlar dǕôimǕ temcǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 4). [bǭdǕr ol, ] 

 

bǭ-dǕr olmasun: Uyanmamak. 

Bu Mu ibbǭ uyumaz tǕ kim gºre d¿ĸde seni / ub  olēnca gºzler¿m tek kimse bǭ-dǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 5). [bǭ-dǕr olmasun, -masun ] 

 

bǭdǕrǭ: Uyanēk. 

SǕlhǕ endȊh-ē ĸǕm fir at¿m[i] bilen kiĸi / ǔh-ē ǣam hicrǕnē ĸeb tǕ rȊz bǭdǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2953, Beyit 2). [bǭdǕrǭ, ] 

 

bǭ-derd olana: Dertsiz olmak, derdi olmamak II ham olmak. 

Dime bǭ-derd olana bilmez ¿ derd¿¶ Ǖlini / A¶lamaz derd[i] o kim kend¿si derdnǕ  olmaya 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2911, Beyit 3). [bǭ-derd olana, ] 

 

bǭ-dil:  Gºnl¿n¿ vermiĸ, gºnl¿n¿ kaptērmēĸ, ©ĸēk. 

Kamu ehl-i dilǕnda ĸev-i KaᾺbe / Bu ben bǭ-dilde vardur ev-i ol gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, 

Beyit 4). [bǭ-dilde, -de ] 
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Bir saē leylǕyē gºrd¿m a¶a dil vird¿m yine / DǾstlar ĸimden gir¿ ben bǭ-dile mecnȊn dine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 1). [bǭ-dile, -e ] 

Kevkebǭ ba t eger yǕr ola bu bǭ-dil  ile / ķǕh-ē enc¿m gºr¿p ola acil kevkeb¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2919, Beyit 2). [bǭ-dil, ]  

Y¿zinden perdesin ᾺǕrēŨ k¿ĸǕde / Ķd¿p bǭ-diller  oldēlar f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, Beyit 1). 

[bǭ-diller, -ler ]  

 

bǭ-dǭn: Dinsiz. 

ᾺA Ǖ itdi sa¶a Fur Ǖnôē S¿b Ǖn / Get¿rd¿¶ nie bi¶ bǭ-dǭni dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, Beyit 

2). [bǭ-dǭni, -i ]  

ĶlǕhǭ dilerem bǭ-dǭn ra ǭb¿¶ / Ķĸidmeyem anu¶ adēn kem eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, Beyit 4). 

[bǭ-dǭn, ] 

 

bǭ-edeblik itme: Edebsizlik etmek. 

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi itme dimedi bir bende ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [bǭ-edeblik itme, -me ] 

 

bǭ-emǕn olma: Amansēz olmak. 

Gele iy Ȋblaru¶ ĸǕhē koma boynu¶da bu Ǖhē / Tera um eyle geh gǕhǭ i¶ende bǭ-emǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2846, Beyit 4). [bǭ-emǕn olma, -ma ] 

 

bǭgǕne: Aĸina olunmayan, yabancē, el. 

Gº¶l¿mi kȊyu¶a gºnderd¿m anē yǕd eyled¿¶ / ǔĸinǕ¶dur ol ezel sandu¶ meger bǭgǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 4). [bǭgǕne, ] 

ǔb-ē Ὰēĸ u¶la ezelden topragum ǕlȊded¿r / Be¶zed¿rsin hǭ revǕ mēdur beni bǭgǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 2). [bǭgǕneye, -y, -e ] 

Ra ǭbi kelb-i kȊyu¶ sandum evvel / Did¿m bǭgǕne[ler] Ǖ ir olēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, 

Beyit 9). [bǭgǕne[ler], -[ler] ]  

Ȋn-ē dil nȊĸ eyler¿z yǕrǕna di¶ gels¿n ber¿ / Lǭk yol virme¶ sakēn bu meclise bǭgǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 2). [bǭgǕneye, -y, -e ] 

Kimd¿r ki anu¶ no a lebinden aber aa / BǭgǕne kaan vǕ ēf ola rǕz-ē nihǕna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 2). [bǭgǕne, ] 

 

bǭgǕne oldē: Kayētsēz, umursamaz, yabancē olmak. 

Ὰǔĸē u¶ bǭgǕne oldē v¿ ra ǭb¿¶ ǕĸinǕ / Bu meseld¿r dǾstum hǭ ayr gelmez yǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 3). [bǭgǕne oldē, -dē ] 
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bǭ-ǣayr eyle: Baĸkasē, gayrē olmadan yapmak. 

CǕna da virme aber Ȋn-ē ciger id¿g¿¶i / Tuymasun Ὰiyĸ ¿ afǕ bezmini bǭ-ǣayr eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2788, Beyit 4). [bǭ-ǣayr eyle, ] 

ķºyle kēl nǕleleri duymasun anē dil ¿ cǕn / Meclise koma afǕ bezmini bǭ-ǣayr eyle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2962, Beyit 3). [bǭ-ǣayr eyle, ] 

 

bǭ-g¿nǕh: G¿nahsēz. 

Bǭ-g¿nǕh ᾺǕĸē larē kērdē ge¿rdi ol perǭ / ēfldur bil¿r da ē yazēlmaz a¶a ¿n g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 5). [bǭ-g¿nǕh, ] 

 

bi-g¿neh: G¿nahsēz. 

Bǭ-g¿neh ᾺǕĸē larē bug¿n eger atl idesin / RȊz-ē ma ĸer eline baĸ[ēn] alup ser gºstere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2951, Beyit 4). [bǭ-g¿neh, ] 

Kērarsēn bǭ-g¿neh ᾺǕĸē laru¶ē / Meger vardur bu Ȋblar me hebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, 

Beyit 2). [bǭ-g¿neh, ] 

 

bǭ- ad: Hadsiz hesapsēz. 

DeryǕ-yē eĸke daldum bǭ- ad cevǕhir aldum / Dºk¿len ayagu¶a d¿rr ile gevher olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2529, Beyit 2). [bǭ-Ỡad, ] 

Egeri kǕrlar bǭ- ad u el urdum Ὰēĸ  kǕrēna / ĶlǕhǭ eyleme ma rȊm ayērma beni kǕrumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2555, Beyit 3). [bǭ-Ỡad, ] 

Elde Mu ibbǭ cǕn u dili tu fe eyle kim / Kim bǭ- ad yine ºpmediler ĸehriyǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 6). [bǭ-Ỡad, ] 

Alup cǕn na dini bir bȊse i sǕn / Kēlursa¶ giresin bǭ- ad sevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 

5). [bǭ-Ỡad, ] 

 

bi- a -ē urmet-i merdǕn-ē reh-i dǭn: Din yolunun yiĵitlerinin h¿rmetine, hakkēna. 

Ayērma bu ben ᾺǕĸē [ē] Ὰēĸ-ē ezelǭden / YǕ Rabb bi- a -ē urmet-i merdǕn-ē reh-i dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2524, Beyit 2). [bi-ỠaỮỮ-ē Ỡurmet-i merdǕn-ē reh-i dǭn, ] 

 

bi- a ē ¿rmet-i ǕhǕ v¿ yǕsǭn: Taha ve Yasin h¿rmetine. 

udǕyǕ cǕnē ra metden ayērma / Bi- a ē ¿rmet-i ǕhǕ v¿ YǕsǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, 

Beyit 2). [bi-ỠaỮỮē Ỡ¿rmet-i ἲǕhǕ v¿ yǕsǭn, ] 

 

bi- amdillǕh: "Allah'a ĸ¿k¿rler olsun" anlamēnda, Allahôēn nimetlerine ve l¿tuflarēna minnet ve 

teĸekk¿r¿ bildirmek ¿zere kullanēlan bir ifadedir. 
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Fera  ĸǕd u ǣam u ǣu a Mu ibbǭ gitdi ser-c¿mle / Bi- amdillǕh gel¿p mi net yanumdan gitmeyen 

sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 6). [bi-ỠamdillǕh, ] 

Egeri semmi vardur mǕr-ē z¿lf¿¶ / Bi- amdillǕh lebid¿r a¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, 

Beyit 4). [bi-ỠamdillǕh, ] 

Egeri ugradum Ὰēĸ  ire rence / Bi- amdillǕh iriĸd¿m gizl¿ gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 1). [bi-ỠamdillǕh, ] 

Sataĸdum geri Ὰēĸ  iinde rence / Bi- amdillǕh iriĸd¿m ulu gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, 

Beyit 1). [bi-ỠamdillǕh, ] 

Bi- amdillǕh ki Ὰēĸ umdur a ǭ ǭ / Gº¶¿l ne zinded¿r ne od siperde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, 

Beyit 3). [bi-ỠamdillǕh, ] 

Bi- amdillǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺinǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 3). [bi-ỠamdillǕh, ] 

 

bi- amdiôllǕh: "Allah'a ĸ¿k¿rler olsun" anlamēnda, Allahôēn nimetlerine ve l¿tuflarēna minnet ve 

teĸekk¿r¿ bildirmek ¿zere kullanēlan bir ifadedir. 

Dakdē z¿lfin¿¶ kemendin boynuma dilber did¿m / ¥lmeden itd¿m bi- amdiôllǕh kǕk¿l o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2683, Beyit 4). [bi-ỠamdiôllǕh, ] 

 
bi- amdiôllǕh ki: Allah'a ĸ¿k¿rler olsun ki. 

Bi- amdiôllǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺǭnǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2846, Beyit 3). [bi -ỠamdiôllǕh ki, ] 

 

bǭ- Ǖr: Dikensiz. 

Genc bǭ-mǕr u g¿l bǭ- Ǖr olmaz iy Mu ib / YǕrsuz kalur cihǕnda Ὰaybsuz yǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 5). [bǭ-ỦǕr, ] 

 

bi Ǖr: Denizler. 

DeryǕ-yē eĸk[e] d¿ĸdi emvǕc baĸdan aĸdē / ǔhum yili eselden Ǖh ol bihǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 2). [bihǕra, -a ] 

 
bihter:  Daha iyi. 

Nie bir derd ¿ ǣam u mi net-i gerdȊn olasēn / Bihter  oldur ki mey-i Ǖlib-i g¿lgȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 1). [bihter, ] 

Ru laru¶ devrinde itd¿m cǕm-ē laᾺl¿¶i heves / Didiler Ὰiyĸ eylemek bihter -durur  mehtǕbda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2980, Beyit 2). [bihter-durur, --durur ] 

 

bǭhȊde ola: Nafile, boĸ, faydasēz olmak. 
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Dil viren diller ǣamē dehr-ile bǭhȊde ola / Kim ki rȊ aŨret-i a ôa duta ǕsȊde ola (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2944, Beyit 1). [bǭhȊde ola, -a ] 

 
bǭ-i tiyǕr: Elde olmayarak, irade dēĸē. 

Ben sefer bǭ-i tiyǕr itd¿m diyǕr-ē ǣurbete / DǾstum ēsmarladum gº¶l¿m sa¶a AllǕh-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2790, Beyit 3). [bǭ-iỦtiyǕr, ] 

 

b³-Ὰēĸ : Aĸksēz. 

Bǭ-Ὰēĸ  deg¿l c¿mle errǕt-ē kǕyinǕt / ᾺIĸ-ēla zebȊn oldē eger ins ¿ eger cǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2524, Beyit 5). [bǭ-ԄēĸỮ, ] 

 

bǭ- arǕr oldē: Huzursuz olmak. 

Gitdi ub  akĸǕm iriĸdi oldē gº¶l¿m bǭ- arǕr / Gºrmedin g¿n y¿z¿¶i pes nôola Ǖl¿m bºyle ya 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2877, Beyit 2). [bǭ-ỮarǕr oldē, ] 

 

bil:  Bilmek. 

Geri isterd¿m vefǕ ammǕ ider cevr ¿ cefǕ / Nie kez gemiĸ-durur bild¿m ben anu¶ urdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2507, Beyit 2). [bild¿m, -d¿, -m ] 

Gel y¿z¿me karĸu dut cǕnǕ y¿z¿¶ Ǖyǭnesin / Anu¶ ile bilesin Ὰēĸ  ehlin¿¶ sen m¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 3). [bilesin, -e, -sin ] 

Derd-i dil ǕhvǕlini gel nǕmeye derc eyleme / Kalmaya Ǖ at bil¿rsin Ǖmil-i mektȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 3). [bil¿rsin, -¿r, -sin ] 

Ķy abǭb-i dil did¿m Ὰēĸ u¶la ǣǕyet astayam / Didi ºld¿rmekden ºzge bilmezem tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2593, Beyit 2). [bilmezem, -mez, -em ] 

ᾺA lē yok dǭvǕne dil bilmezse uyu¶ ē metin / DǾstum Ὰayb eyleme teklǭf yok mec Ȋb i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2595, Beyit 4). [bilmezse, -mez, -se ] 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿p kȊyēnda hǭ bilinmedi  / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa Ὰaceb mi bendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 5). [bilinmedi, -in, -me, -di ]  

Bildiler ᾺǕĸē lēgum sǭnemde olan oddan / Zǭra Ǖteĸ Ǖhir olur kanda yansa dȊddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2603, Beyit 1). [bildiler, -di, -ler ]  

Bil¿rem okdur g¿nǕhum baĸdan aĸmēĸdur velǭ / Kesmezem lǭk ¿mǭ ¿m ra met i MaᾺbȊdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2603, Beyit 6). [bil¿rem, -¿r, -em ] 

Fur atē fevt itme bul bir yǕr u bir cǕy-ē la ǭf / ¢¿n bil¿rsin tiz geer bu hȊy u bu hǕy-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2619, Beyit 3). [bil¿rsin, -¿r, -sin ] 

Did¿m iy dilber neden cemᾺ itd¿¶ ᾺuĸĸǕ u¶ serin / Didi kim bilmez misin kim yapmēĸam ser- Ǖne 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 6). [bilmez, -mez ] 
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Did¿m z¿lf¿¶ mid¿r cǕnǕ ned¿r ol dǕneler didi / Esǭr¿msin nie yēllar o z¿lf ¿ Ǖle bilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 2). [bilmezsin, -mez, -sin ] 

Deg¿l mi g¿n gibi rȊĸen Mu ibbi Ὰēĸ  saklanmaz / Akar bu gºzler¿¶ yaĸē kēlursun nǕle bilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 5). [bilmezsin, -mez, -sin ] 

Yanumdan bir dem eksilmez c¿dǕ olmaz ǣam-ē dilber / Did¿m bilsem Ὰaceb ba¶a ne vird¿¶ 

alabilmezsin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 4). [bilsem, -se, -m ] 

Nie bir ǣaflet Mu ibbǭ a gºz uy udan uyan / ¢¿n bil¿rsin kim ier her kes ecel peymǕnesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2649, Beyit 5). [bil¿rsin, -¿r, -sin ] 

Uy u gelmez gºz¿me gºrd¿m seni tǕ ῀Ǖbda / Kanda gitmiĸd¿r Ὰaceb bilsem kanē uy u diyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2650, Beyit 4). [bilsem, -se, -m ] 

Varsam elini ºpmege el virmey¿p dºner / Yokdur g¿zeller ire bil¿r mer abǕ yolēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2655, Beyit 3). [bil¿r, -¿r ] 

Gºrelden dǕne-i Ǖlin tolaĸdum z¿lfi aǣēna / alǕ  olur mē murǣ-ē dil Ὰaceb bilsem bu enberden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 2). [bilsem, -se, -m ] 

Gºz¿¶ yaĸēn dirǭǣ itme dilǕ sen pǕy-ē dilberden / G¿zeller ayd olurlar ¿n bil¿rsin sǭm-ile zerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 1). [bil¿rsin, -¿r, -sin ] 

PȊte-i hicre yanup dil nie Ǖl oldugēnē / Bilmek isterse¶ eger sǭm-ile zerden sorasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2679, Beyit 2). [bilmek, -mek ] 

DilǕ saᾺy-ile dildǕru¶ ne m¿mkin albine girmek / Bil¿rsin gº¶li katēdur anu¶ pȊlǕd u mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 4). [bil¿rsin, -¿r, -sin ] 

ķemᾺ-i ¿sn¿¶ adrini bilmez hevǕdǕr olmayan / SȊz-ē Ὰēĸ ē a¶lamaz pervǕne-veĸ nǕr olmayan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2714, Beyit 1). [bilmez, -mez ] 

Ķy Mu ibbǭ ola kim yǕrun bile a vǕl¿¶i / Bir bir eyle ĸiᾺr iinde Ǖl¿¶i eĸᾺǕr sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2727, Beyit 7). [bile, -e ] 

Fur atē fevt eyleme girmez ele / ¢¿n bil¿rsin bir da ē gelmez giden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, 

Beyit 3). [bil¿rsin, -¿r, -sin ] 

Ǣu a v¿ derd¿m nigǕrǕ bilmese¶ olmaz Ὰaceb / Ὰǔĸē  olmadu¶ anu¶¿n ǣu adan ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 4). [bilmese¶, -me, -se¶ ] 

Ba¶a s¿nb¿l saēnu¶ her kēlē ejder gºrin¿r / Si ir Ὰilmini bil¿r gºzleri cǕdȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 3). [bil¿r, -¿r ] 

Ancak a vǕl¿mi bils¿n ben¿m [ol] z¿lf-i nigǕr / Dil-i dǭvǕneyi zencǭr ile z¿nnǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 3). [bils¿n, -s¿n ] 

Ķy Mu ibbǭ kimse gȊĸ itmez bil¿rsin nǕle¶i / Sakēn aldanma dise k¿nbed-i devvǕr be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2770, Beyit 5). [bil¿rsin, -¿r, -sin ] 

Bildi azǕn leĸkeri Ǖ ir eĸer gel¿r / a n-ē emende yapdē z¿m¿rr¿d isǕr serv (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2785, Beyit 4). [bildi, -di ]  
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Bǭ-g¿nǕh ᾺǕĸē larē kērdē ge¿rdi ol perǭ / ēfldur bil¿r da ē yazēlmaz a¶a ¿n g¿nǕh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2802, Beyit 5). [bil¿r, -¿r ] 

Ǖlib oldu¶ z¿lfi zencǭrine iy ĸȊrǭde-dil / Bilmed¿¶ dǭvǕnelik derdǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 3). [bilmed¿¶, -me, -d¿, -¶ ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [bile, --e ] 

Mu ibbǭ rǕyegǕn sºz gevherini / Sakēn virme bilen alur bahǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 

5). [bilen, -en ] 

ᾺUĸĸǕ a komaz aᾺnē gºr¿¶ zǕhid-i odbǭn / Dimez-idi ol miskǭn eger bilse sºzinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 3). [bilse, -se ] 

ᾺIĸ  ehline g¿ler idi bir zamǕn-ēdē / Bilmezdi Mu ibbǭ ki kendi baĸēna da gele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2888, Beyit 5). [bilmezdi, -mez, -di ]  

DeryǕ kumēna ola ĸ¿mǕr derd¿me ben¿m / TǕ aĸre deĵin bilmeye kimse isǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2904, Beyit 6). [bilmeye, -me, -y, -e ] 

Bilmez Mu ibbǭ kimsene Ὰēĸ u¶ rumȊzēnē / Bir mesôeled¿r ki all olēnmaz kitǕb-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2904, Beyit 7). [bilmez, -mez ] 

Dime bǭ-derd olana bilmez ¿ derd¿¶ Ǖlini / A¶lamaz derd[i] o kim kend¿si derdnǕ  olmaya 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2911, Beyit 3). [bilmez, -mez ] 

KȊyēna d¿ĸerse yolu¶ d¿ĸvǕrdur divĸ¿r bil¿¶ / Ya terk eyle dǭn ¿ dil ya ol ya¶a sȊ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 2). [bil¿¶, -¿¶ ] 

Baĸ abr-ē cǭbe ek¿p dutdum niyǕza y¿z / O lǕle ben¿m derd-i dil¿m Ǖlini bile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 2). [bile, -e ] 

Ol Mesǭ ǭ leb ĸifǕsēn renc¿m¿¶ bil¿r dile / Ola ihmǕl itmey¿p derd¿me ǕnȊnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 2). [bil¿r, -¿r ] 

Bilsem neden cevr-ile ol ĸǕh-ē dil-firǭb / Vir¿p cefǕ dil alup ider muᾺǕmele (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2930, Beyit 3). [bilsem, -se, -m ] 

Ķy Mu ibbǭ kim bil¿rdi derd-i dil a vǕlini / Okēmasa defterin almasa ol ma zȊn ele (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2950, Beyit 5). [bil¿rdi, -¿r, -di ]  

Kim bil¿rdi ᾺǕlem ire Ὰēĸ ēnē pervǕnen¿¶ / BǕl ¿ per niye yakardē d¿nyede nǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 2). [bil¿rdi, -¿r, -di ]  

Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb / Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2999, Beyit 2). [bilmez, -mez ] 

 

bil:  Bel. 

Geri kim Ǖhir gºrin¿r bu eĸm ¿ ebrȊ iy nigǕr / Lǭk vardur agēz ile bili  var mēdur g¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 2). [bili, -i ]  
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Ne arǭ  ile ade  bilsem ºper laᾺl-i lebin / Kuar ancak bilini  anē kemerden sorasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2679, Beyit 3). [bilini, -i, -n, -i ]  

Be¶zeden no aya ǣonca fem¿¶i / Dir sen¿¶ bil¿¶e kēldan ince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 

4). [bil¿¶e, -¿¶, -e ] 

 

bil:  Kabul etmek, saymak. 

Derd¿¶i devǕ bildi  abȊl itdi Mu ibbǭ / Bu reôyi kēlur kimse mi var ᾺǕ il iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2853, Beyit 5). [bildi, -di ]  

 

bil:  (sonucu) bilmemek, tahmin edememek. 

G¿n y¿zine bakabilmem iy yaĸum sen perdesin / Ķy gº¶¿l bilmem seni de gºkde yǕ Ȋd yirdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2518, Beyit 1). [bilmem, -me, -m ] 

 

bil:  "Anla, kavra, idrak et" anlamēnda bir sºz. 

Ǖk-i pǕ¶a virseler bil  bǭ-bahǕdur bu cihǕn / Ǖk-i rǕ u¶a olupdur iki eĸm¿m s¿rmedǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2509, Beyit 1). [bil, ] 

FedǕ kēl cǕnē cǕnǕna bil  ol nǕ-mihribǕn adrin / Kim ister vu lata vu lat gerekmez a¶a cǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 1). [bil, ] 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter bil  ǕsitǕnēnda / Diye dilber ki Ὰadd id¿¶ bunē kȊy-ē segǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 5). [bil, ] 

Mu ibbǭ bil  anē Ǖ at get¿rmez / Olēcak bir kiĸi hem-rǕh-ē ȊbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2559, Beyit 

5). [bil, ]  

Na d-i cǕn-ēla bulēnur bil  ma abbet cevheri / ᾺIĸ  bǕzǕrēnda ge sen de ziyǕn u sȊddan (Muhibb́  

Divanē , Gazel 2603, Beyit 2). [bil, ] 

Gel iy sǕ i ber¿ sun sen abȊ ē / Ǣam-ē dilber beni ºld¿rdi bil  sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, 

Beyit 3). [bil, ] 

arc kēl dil na dini yǕru¶ dilerse¶ va lēnē / Bil  ki cǕn virmek gerek bu yolda bǕzǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 4). [bil, ] 

MȊy-ē jȊlǭdem deg¿l bil  ki baĸumda dȊddur / Gºrinen budur Mu ibbǭ dilde yanan oddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 5). [bil, ] 

af a-i zerd¿me yazdum yine derd ¿ elemi / Gºz karasēyla deg¿l bil  ki ciger kanumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2721, Beyit 2). [bil, ] 

Virmedi rǕh-ē alebden ¿nki hǭ bir kes niĸǕn / ᾺIĸ dan ǣayrē Mu ibbǭ bil  sa¶a yok reh-n¿mȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2743, Beyit 5). [bil, ] 

Seni yoldan ēkarur bil  Mu ibbǭ / Eger dil baglu kala z¿lf-i kecde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, 

Beyit 5). [bil, ] 
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Ķy Mu ibbǭ kime baksa¶ bil  anē unᾺ-ē udǕ / aᾺna daĸēn atma gºrd¿kde gºz ¿ kaĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 5). [bil, ] 

Cǭfe-i d¿nyǕya iy dil key sakēn meyl eyleme / Yo sa seni be¶zed¿rler bil  zebǕnu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 6). [bil, ] 

 

bil:  ... olarak gºrmek. 

CefǕ cevr itmege muᾺtǕd olupsēn / G¿neh bilmez ola Ǖdemde ¿n Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, 

Beyit 5). [bilmez, -mez ] 

 

bil -: Bilmek. 

Gºster¿p evvel vefǕ Ǖ ir ba¶a kēldē cefǕ / Bilmed¿m dil vird¿m a¶a yǕr-ē Ǖdē  sanēban (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 2). [bilmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

Ὰǔĸē uz dǭdǕr-ē yǕra ǣayrē yok ma Ȋdumuz / Bil¿r¿z zǕhid seni firdevs-ile kevserdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 2). [bil¿r¿z, -¿r, -¿z ] 

ē a-i hicri ikǕyet itmege a d eyled¿m / Ķrmed¿m pǕyǕnēna bild¿m anē ǣǕyet uzun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 3). [bild¿m, -d¿, -m ] 

¢agura Ὰēĸ  dellǕlē alan bir bȊse bi¶ cǕna / Bunē bild¿m [ben] iy meh-rȊ cihǕn iinde sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 5). [bild¿m, -d¿, -m ] 

Yaĸum deryǕ adef eĸm¿m iinde bulēnur d¿rler / Did¿m iy dil seni bild¿m Yemen m¿lkinde 

ᾺAdensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 3). [bild¿m, -d¿m ] 

Ba r-i eĸk¿mde bu dil d¿ĸdi yaĸum girdǕbēna / ¢Ǖre yok bild¿m alǕ a ba¶a bu girdǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 4). [bild¿m, -d¿, -m ] 

Bilmed¿m seni kim¿¶ cǕnǕnēsēn / Bu adar var derd¿m¿¶ dermǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, 

Beyit 1). [bilmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

Bilmed¿m seni kime cǕnǕnsēn / Lǭk bu derd¿m¿¶ dermǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 1). 

[bilmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

KaᾺbe-i kȊyēna vardum cǕn-ēla / Bilmed¿m iy dil ki anu¶ urbǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, 

Beyit 3). [bilmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

Bilmezem Ȋrǭ misin yǕ Ȋ melek iy nǕzenǭn / Kim gºre nȊr-ē cemǕl¿¶ kend¿den gider hemǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2585, Beyit 1). [bilmezem, -mez, -em ] 

KǕr id¿pd¿r cǕnuma asret Mu ibbǭ bilmezem / Kimden olur derd¿me dermǕn kime yalvarayēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2592, Beyit 5). [bilmezem, -mez, -em ] 

Bende imiĸ yǕr bilmezd¿m Mu ibbǭ ayf kim / Her ya¶a bilmezlig¿mden arar id¿m yǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 6). [bilmezd¿m, -mez, -d¿, -m ] 

ᾺAnber-efĸǕn z¿lf¿¶e be¶zetd¿g¿m-i¿n seni / DǾstum ºld¿r hemǕn bild¿m g¿nǕhum kandasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2628, Beyit 5). [bild¿m, -d¿, -m ] 
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acletindend¿r gºrinmez sanki ēŨrôu¶ ᾺǕleme / Bilmedi ayvǕn suyēn imiĸ z¿lǕl¿¶ var-iken 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2672, Beyit 4). [bilmedi, -medi ] 

Bild¿¶-ise Ǖl¿mi i¿mde yanan oddan / Bir na ar kēl Ǖhir olsun dilde olan dȊddan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2718, Beyit 1). [bild¿¶-ise, -d¿, -¶, -i, -se ] 

ķimdi bild¿n sini bu ¿sn-ile perǭ-zǕdsēn / Ya nihǕl-i tǕzesin ya serv ya ĸimĸǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2744, Beyit 1). [bild¿n, -d¿, -n ] 

Y¿z¿me bak bilesin Ǖl-i Ὰēĸ um / Deg¿ld¿r kehr¿bǕ da bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 5). [bilesin, -esin ] 

ēred bilmez Mu ibbǭ sērr-ē Ὰēĸ ē / ᾺAyǕn olmaz bu degme urde-bǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, 

Beyit 5). [bilmez, -mez ] 

DǾst olmaz kimseye d¿nyǕyē ¿n bild¿k ᾺayǕn / DǾst olma sen de ger ᾺǕ il ise¶ d¿nyǕ-y-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2823, Beyit 4). [bild¿k, -d¿, -k ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [bilmed¿¶, -me, -d¿, -¶ ] 

G¿n y¿zini dǕyimǕ ºrter se Ǖb-ēla / Ǖl¿m nôolur bilmezem ol ǕfitǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2904, Beyit 1). [bilmezem, -mez, -em ] 

af a-i ru sǕrum ¿zre yazdē eĸm¿m kan-ēla / Bilmeyenler Ǖl¿mi kēlsun na ar ol deftere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 2). [bilmeyenler, -me, -y, -en, -ler ] 

Ǖlini z¿lfinde koyup itdi dil murǣēn ĸikǕr / Bilmezem Ǖl¿m nôolur Ǖh ol gºzi ayyǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 2). [bilmezem, -mez, -em ] 

ᾺIĸ u¶ rehine gird¿m p¿r seng-i Ǖra gºrd¿m / Bild¿m k¿ĸǕde yazuk Ǖh olmayēnca tǭĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2996, Beyit 3). [bild¿m, -d¿, -m ] 

 

bil bagladum: ¦mitle baĵlanmak, umut iinde olmak, bir ĸeyin pozitif yºnde sonulanacaĵēna inanmak. 

G¿l y¿zinden dȊr olalē i¶lerem b¿lb¿l gibi / Ney gibi bil bagladum bu yolda ben feryǕd-i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2629, Beyit 3). [bil bagladum, -dum ] 

 

bil ki:  Bil ki, anla ki. 

G¿n y¿z¿¶den ayru sorsa¶ Ǖl¿mi iy mǕh-rȊ / Tǭred¿r bu g¿nd¿z¿m bil ki  ĸeb-i deycȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 2). [bil ki, ] 

Sanma¶uz Ȋfǭ zǕhid bir alender-meĸrebem / Tekye-i Ὰēĸ u¶ tērǕĸē bil ki  abdǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 2). [bil ki, ] 

Olupdur ǣamzeleri kana teĸne / Ne kana bil ki  olmēĸ cǕna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 

1). [bil ki, ]  

asret-i laᾺl¿¶le aldum bǕde-i g¿lgȊn ele / Hey ne g¿lgȊn mey bil ki  sǕǣar-ē p¿r- Ȋn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 1). [bil ki, ] 
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bild¿m ki: Anladēm ki!. 

Z¿lfe did¿m m¿ĸg-i ē Ǖ bild¿m ki itd¿m ok a Ǖ / Kan itse kul kanē Ὰa Ǖ kanē yumazlar kan-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2931, Beyit 4). [bild¿m ki, ] 

Bild¿m ki varup z¿lf¿¶e berdǕr olur Ǖ ir / ¢¿n virdi gº¶¿l bagladē ol saē s¿nb¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2934, Beyit 3). [bild¿m ki, ] 

Bild¿m ki leb¿¶ olmayēsar derd¿me dermǕn / Bu asta dili itmege bǭmǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2978, Beyit 2). [bild¿m ki, ] 

Bild¿m ki Ǖbǭb-i dil [¿] cǕnsēn seni ta i  / Pes itmeyesin derd¿me tǭmǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2979, Beyit 2). [bild¿m ki, ] 

 

bild¿r: Anlatmak, ifade etmek. 

Dil derdini yazarken oldē alem ĸikeste / Bild¿rmege bu Ǖli gº¶l¿m ulagum olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2525, Beyit 3). [bild¿rmege, -mege ] 

 

bile: "Dahi, ayrēca" anlamēnda baĵla. 

¥ld¿r beni anlar bile tǕ kim na aru¶ var / Kim m¿ddeᾺǭler bunē gºr¿ben acil olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2521, Beyit 3). [bile, ] 

Buldē Mu ibbǭ ¿nki iĸig¿¶ gedǕlēgēn / ǬrǕnôa deg¿l bel bile TȊrǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 6). [bile, ] 

CǕnum bile yolu¶da sen¿¶ dil ned¿r iy dǾst / Tek gȊĸe-i eĸm¿¶le ba¶a bir na ar olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2696, Beyit 2). [bile, ] 

Kim bile diye z¿lf-i evgǕna / Baĸē top ola gire meydǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 1). 

[bile, ]  

Ķtme efsȊn[ē] Mu ibbǭ ekmegil beyhȊde renc / Sana rǕm olmaz perǭd¿r degme efsȊnum bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2923, Beyit 5). [bile, ] 

 

bile: "Anla, kavra, idrak et" anlamēnda bir sºz. 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [bile, ]  

Eyled¿m ta rǭr yǕra nǕme maŨmȊnum bile / asb-i Ǖl-i b¿lb¿l-i ĸȊrǭde-dil Ȋnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 1). [bile, ] 

Eyled¿m ta rǭr yǕra nǕme maŨmȊnum bile / asb-i Ǖl-i b¿lb¿l-i ĸȊrǭde-dil Ȋnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 1). [bile, ] 

Ol Mesǭ ǭ leb ĸifǕsēn renc¿m¿¶ bil¿r dile / Ola ihmǕl itmey¿p derd¿me ǕnȊnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 2). [bile, ] 
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Serv¿¶ bǕǣ ire addinde le Ǖfet a¶lamam / BǕǣbǕnǕ kēl na ar o add-i mevzȊnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 3). [bile, ] 

Leylǭ z¿lf¿¶ okudum baĸdan m¿selsel ē asēn / Boynuma zencǭr id¿p tek beni mecnȊnum bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2923, Beyit 4). [bile, ] 

 

bile: "Birlikte, beraber, yanēnda" anlamēnda edat. 

Va la Ǖlib oldē dil iriĸdi hicrǕn Ǖh Ǖh / Katē m¿ĸkild¿r bile ǕsǕn [u] d¿ĸvǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2953, Beyit 3). [bile, ] 

 

bile bile: Bile bile II isteyerek. 

Ķtd¿m egeri her ya¶adan c¿st ¿ cȊ anē / RǕh ¿zre d¿ĸ¿p kaldum ayakdan bile bile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 2). [bile bile, ] 

 

bilen: Bilen kimse. 

Gºrin¿r cismi dildǕru¶ egeri penbeden yumĸak / Bilenler albini anu¶ didiler katē mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 3). [bilenler, -ler ]  

 

bilen kiĸi: Anlayan, idrak eden kimse. 

SǕlhǕ endȊh-ē ĸǕm fir at¿m[i] bilen kiĸi / ǔh-ē ǣam hicrǕnē ĸeb tǕ rȊz bǭdǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2953, Beyit 2). [bilen kiĸi, ] 

 

biôllǕh: ''Allah iin, Allah hakkē iin'' anlamēnda bir yemin sºz¿. 

ķemᾺ did¿m addine biôllǕh gºr¿¶ nȊr olmasun / YǕ ĶlǕhǭ ehl-i Ὰēĸ  ol nȊrdan dȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 1). [biôllǕh, ] 

 

biôll©hi: ''Allah iin, Allah hakkē iin'' anlamēnda bir yemin sºz¿. 

Nie diller bended¿r biôllǕhi ºzme z¿lf¿¶i / PǕy-mǕl olur gº¶¿ller anē dȊzǕǣ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2835, Beyit 4). [biôllǕhi, ] 

 

billǕhi: Allah hakkē iin, Allah'a yemin olsun ki anlamlarēnda yemin sºzleri. 

Geyelden cǕme-i sur ē boyu¶ca kana girmiĸsin / ¢ēkar billǕhi lu f eyle yiter kȊyu¶da kan olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 3). [billǕhi, ] 

 

billȊr: Bill¾r, ĸeffaf cam. ķeffaf bir cevher. 

Bu Mu ibbǭ sºzi gevher mi ve yǕ Ȋd billȊr / Okēyup ta sǭn a¶a biribirinden far  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 5). [billȊr, ] 
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billȊr-ē cisme: Gºz merceĵi. 

Ǖline m¿ĸg z¿lfine diyen Mu ibbǭ Ὰanberǭn / Be¶zed¿p billȊr -ē cisme dise ta¶ mē yǕsemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 6). [billȊr-ē cisme, -e ] 

 

bilme: Anlayamamak, anlam verememek. 

Deyre vardum bulēmadum mescidi geĸt eyled¿m / Bilmed¿m cǕnǕ seni bunda mē yǕ Ȋd andasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2597, Beyit 3). [bilmed¿m, -d¿, -m ] 

Bilmed¿m ĸekker mid¿r laᾺl¿¶ v¿ yǕ Ȋd eng¿bǭn / Ǖhir olurdē ba¶a gºrsem anē Ὰayneôl-ya ǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2598, Beyit 1). [bilmed¿m, -d¿, -m ] 

¥ykin¿rmiĸ y¿z¿¶e g¿n alnu¶a cǕnǕ amer / Bilmediler  addini gel¿r zevǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 4). [bilmediler, -diler ]  

acletindend¿r gºrinmez sanki ēŨr-ē zinde-dil / Bilmedin ayvǕn suyēn imiĸ z¿lǕl¿¶ var-iken 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2663, Beyit 4). [bilmedin, -din ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [bilmed¿¶, -d¿, -¶ ] 

 

bilmedi:  Anlayamamak, anlam verememek. 

Kimisi no a dehǕna kim miyǕna kēl didi / Bilmedi sērr-ē dehǕn-ēla miyǕnē urde-bǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2571, Beyit 3). [bilmedi, ] 

Gitdi Ὰa lu¶ bilmedi MecnȊn-ē ĸeydǕ meĸrebin / A¶ladē ancak hemǕn d¿nyǕda r¿svǕ meĸrebin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2664, Beyit 1). [bilmedi, ] 

EsrǕr-ē Ὰēĸ ē bilmedi ᾺallǕmeler da ē / Bu m¿ĸkilǕtē all idemezler kitǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 6). [bilmedi, ] 

Kimse bilmedi anu¶ ince bilin di at-ile / Kimi yok didi kimisi didi ki mȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 4). [bilmedi, ] 

 

bilmedin º¶: Bilmeden evvel, bilmeden ºnce. 

abȊl eyled¿¶ iy dil cihǕnē bilmedin º¶ / CevǕbē nie vir¿rsin bu iltizǕmumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2847, Beyit 3). [bilmedin º¶, ] 

 

bilmek:  Anlayamamak, anlam verememek. 

Bilmege Ὰēĸ u¶ n¿ktesin remmǕl olayēn bir zamǕn / NȊĸ it Mu ibbǭ g¿l gibi cȊĸ idesin tǕ Nǭl gibi 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 6). [bilmege, -e ] 

Eĸk-i eĸm¿m no a dºkdi yine sǭnem lev ine / KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 4). [bilmekde, -de ] 
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Ta ta-i sǭnemde dºkd¿m ¿nki eĸk¿m no asēn / KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlem bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2697, Beyit 4). [bilmekde, -de ] 

 
bilmek i¿n: Bilmek iin. 

S¿d ¿ ĸekkerle meger eyledi perverde seni / Bilmek i¿n dilǕ gel soralum dǕyesine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2969, Beyit 5). [bilmek i¿n, ] 

 

bilmek isteye: Bilip , ºĵrenmeyi istemek. 

DȊza-ē hicrinde anu¶ ne eker ᾺǕĸē larē / Her ki bilmek isteye sorsun arǕret ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 4). [bilmek isteye, -ye ] 

 

bilmem: (Sonucu) bilememek, tahmin edememek. 

¢¿nki terk itd¿¶ Mu ibbǭôyi dilǕ var fǕriǣ ol / Ben da ē bilmem seni ne gºkde ne od yirdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2504, Beyit 5). [bilmem, ] 

Bilmem ne i¿n ĸimdi ider cevr ¿ cefǕlar / Dimiĸdi ba¶a mihr iderem ¿n ezel olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2522, Beyit 4). [bilmem, ] 

 

bilmez: Bilmek. 

ķºyle ayrǕnam Mu ibbǭ bilmezem hǭ kend¿mi / Tekye-i Ὰēĸ  c¿rᾺa-dǕnēndan yiy¿p esrǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 5). [bilmezem, -em ] 

Ǖl¿m ne ola bilmezem ol ǕfitǕb-ēla / Amaz y¿zini dǕyimǕ y¿r¿r ni Ǖb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 1). [bilmezem, -em ] 

 

bilmez: Anlayamamak, anlam verememek. 

¢eĸm-i cellǕdē dilǕ almēĸ eline g¿rdesin / Seni ºld¿rmek diler hicr ire bilmez m¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 1). [bilmez, ] 

Virmezem d¿nyǕlara dilberler¿¶ derd ¿ ǣamēn / Ben bil¿rem kimseler bilmez ma abbet ᾺǕlemin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 1). [bilmez, ] 

 

bilmez ki: Bilmez ki. 

óIĸ  ehline zǕhid atar aóna daĸēnē / Bilmez ki elde deg¿l i tiyǕr óinǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2543, 

Beyit 4). [bilmez ki, ] 

 

bilmez mi: Bilmiyor mu. 

Ķtmek diler g¿n y¿zine z¿lfini ni Ǖb / Bilmez mi bunē olmadugēn nȊra aôǭle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 7). [bilmez mi, ] 
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bilmezlig¿m: Anlayamamak, anlam verememek. 

Bende imiĸ yǕr bilmezd¿m Mu ibbǭ ayf kim / Her ya¶a bilmezlig¿mden arar id¿m yǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 6). [bilmezlig¿mden, -den ] 

 

bilsem ki: Bilsem ki. II Bilmiyorum. 

Bir bȊsemi bi¶ cǕna virem dimiĸ iken Ǖh / Bilsem ki dºn¿p so¶ra inkǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2979, Beyit 3). [bilsem ki, ] 

 

bil¿r: Bilmek. 

Bakup meyl eylemez ᾺǕrif bu dehr¿¶ mǕl u cǕhēna / Be Ǖsē yok bil¿r perr-i meges de¶l¿ cihǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 3). [bil¿r, ] 

Gºnder¿rsin ba¶a cevr aǣyǕra mihr¿¶ to mēnē / Bil¿r iken Ǖ ēl olmaz nesne Ǖk-i ĸȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 3). [bil¿r, ] 

DǾstum terk eyley¿p gitme beni yaĸum gibi / ¢¿n bil¿rs¿n cǕn gidicek yaramaz bir iĸe ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 2). [bil¿rs¿n, -s¿¶ ] 

 

bil¿r iken: Bilirken. 

Bil¿r iken yok vefǕsē yine dil virmek ned¿r / Bu cihǕn iinde kim var ise nǕdǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 3). [bil¿r iken, ] 

 

bil¿r mi: Bilir mi. 

Ne bils¿n sērr-ē Ὰēĸ ē ĸey-i alvet / Bil¿r mi Ȋtǭ nu ēn murǣ-ē Ǖne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, 

Beyit 4). [bil¿r mi, ] 

 

bil¿rem: Bilmek. 

adeng-i ǣamze¶ iy dilber niĸǕndur sǭneme gºnder / Ki zǭrǕ bil¿rem anu¶ ben iy kaĸē kemǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 2). [bil¿rem, ] 

Dir vefǕ kēlam ba¶a ammǕ ki durmaz Ὰahdine / Bil¿rem ol cevri ok nǕ-mihribǕnumdur gelen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2552, Beyit 4). [bil¿rem, ] 

Ol perǭd¿r bil¿rem Ǖdem ile ¿ns idemez / Lǭk yanēndan anu¶ Ǖlǭ deg¿l emr-i menǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2556, Beyit 4). [bil¿rem, ] 

Virmezem d¿nyǕlara dilberler¿¶ derd ¿ ǣamēn / Ben bil¿rem kimseler bilmez ma abbet ᾺǕlemin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 1). [bil¿rem, ] 

SǕl ¿ mǕh u hafta sorma ba¶a far  kim eylemez / Lǭk ol meh bil¿rem bedr olup irdi on beĸe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2967, Beyit 4). [bil¿rem, ] 



 

461 
 

 

bil¿rsin: Bilirsin, biliyorsun. 

MǕh-rȊlarda Mu ibbǭ ¿n bil¿rsin yok vefǕ / Ya ne sergerdǕn idersin bu dil-i ǕvǕreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 7). [bil¿rsin, ] 

 

bǭ-mǕr: Yēlansēz. 

Genc bǭ-mǕr u g¿l bǭ- Ǖr olmaz iy Mu ib / YǕrsuz kalur cihǕnda Ὰaybsuz yǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 5). [bǭ-mǕr, ] 

 

bǭmǕr: Hasta, ©ĸēk. 

Geh nȊĸ ider kanumē ol gºzleri ma mȊr / Neler ekerem Ǖh o bǭmǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 4). [bǭmǕru¶, -u¶ ] 

ᾺIĸ-ēla geri yǕru¶am ǣamla velǭ bǭmǕru¶am / Ger diyesin ǣam- ῀Ǖru¶am ǣamdan i bǕk iy 

nǕzenǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 4). [bǭmǕru¶am, -u¶, -am ] 

ķǕm-ē mi netde Mu ibbǭ key katē dil- asted¿r / ¢ēkmadēn cǕnē lebinden gel vir ol bǭmǕra su 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2772, Beyit 6). [bǭmǕra, -a ] 

ᾺAyb eyleme gºr z¿lf¿¶ a¶up nǕle kēlursam / Uzun gicede derd-ile bǭmǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2920, Beyit 3). [bǭmǕr, ] 

 

bǭmǕr: Baygēn (bakan sevgili). 

Ser-i kȊyēna eger eylese¶ Ǖheste g¿ er / Ǖlini astalaru¶ gºzleri bǭmǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 2). [bǭmǕra, -a ] 

 

bǭmǕr eyled¿¶: Hasta etmek. 

¢¿n beni rȊz-ē ezelden eyled¿¶ bǭmǕr sen / Ķy abǭb-i dil neden derd¿me itmezsin devǕ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 3). [bǭmǕr eyled¿¶, -d¿¶ ] 

 

bǭmǕr itmege: Hasta etmeye. 

Bild¿m ki leb¿¶ olmayēsar derd¿me dermǕn / Bu asta dili itmege bǭmǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2978, Beyit 2). [bǭmǕr itmege, -ge ] 

 

bǭmǕr olmasun: Hasta olmak. 

M¿btelǕ-yē Ὰēĸ  olup hǭ kimseler zǕr olmasun / Ǣam ĸebinde mi net ¿ derd-ile bǭmǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2740, Beyit 1). [bǭmǕr olmasun, -sun ] 

 

bǭmǕrǭ: Hasta, ©ĸēk. 
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Ǣam ĸebinde bir gice bu dil kaan zǕrǭ eke / A¶lamam bir yēlda bir kes bºyle bǭmǕrǭ eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 1). [bǭmǕrǭ, ] 

 
bin-: (Bir ĸeyin veya bir hayvanēn ¿zerine ēkēp) Ayaklarē sarkētarak oturmak. 

Esb-i nǕza bin¿ben z¿lf¿¶i evgǕn idesin / Top ola kalmaya bir ser kamu evgǕnu¶ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2746, Beyit 4). [bin¿ben, -¿ben ] 

 

bi¶: Bin. 

Mu ibbǭ mey ielden eĸm-i mesti / Ķder g¿n baĸēna bi¶ ser ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, 

Beyit 5). [bi¶, ] 

 

bi¶: Bir yere gitmek amacēyla yerleĸmek. 

Bins¿n ol serv-i revǕn its¿n ĸitǕb eglenmes¿n / Ehl-i Ὰēĸ u¶ Ǖli olmēĸdur arǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2661, Beyit 1). [bins¿n, -s¿n ] 

 

bi¶: (Bir ĸeyin veya bir hayvanēn ¿zerine ēkēp) Ayaklarē sarkētarak oturmak. 

Atē º¶ince y¿riy¿ben anberôi olam / Binse o yǕr ¿nki óAlǭ gibi D¿ld¿lôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 5). [binse, -se ] 

Esb-i nǕza bin¿p ᾺǕĸē laru¶ē ayd idesin / Ne saᾺǕdetl¿ ser olur ki o fitrǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2887, Beyit 3). [bin¿p, -¿p, - ]  

 

bi¶: 1. 1000 sayēsē. 2. "Pek ok, sayēca ok" anlamlarēnē ieren sayē sēfatē. 

Bir arǕr ¿zre deg¿ld¿r g¿nde bi¶ y¿z gºster¿r / Dir-isem olmaz Ὰaceb bu gº¶l¿me bȊ alemȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2564, Beyit 2). [bi¶, ] 

 

bi¶: "Pek ok, ok fazla" anlamlarēnē ieren sayē sēfatē. 

Gº¶li katē bi¶ s¿ôǕl itsem dºn¿p virmez cevǕb / ¿sne ǣērre bir sitemkǕr var dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 2). [bi¶, ] 

Bi¶ kan ierse ǣamzesi a Ǖ v¿ ᾺǕfiye / Baĸdan kērarsa ᾺǕlemi kimd¿r dutar elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 3). [bi¶, ] 

Mu ibbǭ cǕn viren dirler lebinden bȊse alurmēĸ / Ned¿r bir cǕn eger bi¶ cǕn vir¿rem tek hemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 7). [bi¶, ] 

Buyursa¶ iy ĸeh-i ȊbǕn olalum cǕn-ēla urbǕn / Sa¶a bi¶ cǕn fedǕ olsun ne minnet uĸbu bir cǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 4). [bi¶, ] 

Ol yǕr gelse meclise bi¶ Ὰǭzz ¿ nǕz-ēla / ķemᾺi gºr¿¶ ki karĸu nie yana yakēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2858, Beyit 1). [bi¶, ] 



 

463 
 

NigǕrǕ asret-i rȊyu¶ beni ugratdē bi¶ derde / Nie bir idesin z¿lf-i siyǕhu¶ y¿z¿¶e perde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 1). [bi¶, ] 

Bi¶ cevr ¿ cefǕ eyle ba¶a itmezem gile / Yolu¶dadur cǕn u ser¿m tek hemǕn dile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 1). [bi¶, ] 

amet¿¶ cǕmiᾺde gºrdiler kēyǕmet sandēlar / Sen de tekbǭr bi¶ get¿r bu mescid-i Ǖdǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 4). [bi¶, ] 

 

bi¶ baĸlu ejder eyles¿n: Bin baĸlē ejderha yapmak (salarēnēn kēllarē baĵlamēnda). 

Genc-i ¿snine nigǕru¶ basmamag i¿n ayak / Si r-ile z¿lfeynini bi¶ baĸlu ejder eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2536, Beyit 2). [bi¶ baĸlu ejder eyles¿n, ] 

 

bi¶ baĸlu ejderhǕ kēlur: Bin baĸlē ejderha yapmak (salarēnēn kēllarē baĵlamēnda). 

Her kēlēnē z¿lfin¿¶ bi¶ baĸlu ejderhǕ kēlur / Her kaan sǕ ir gºz¿¶ si r okēya efsȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 5). [bi¶ baĸlu ejderhǕ kēlur, -ur ]  

 

bi¶ baĸlu suᾺbǕn: Bin baĸlē ejderha. 

KǕk¿l¿¶ ¿zre gºrenler z¿lf¿¶i cǕnǕ didi / ķǕh-ē mǕrǕn oturur bi¶ baĸlu suᾺbǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2942, Beyit 5). [bi¶ baĸlu suԄbǕn, ] 

 

bi¶ cǕn fedǕ: Bin canē feda etmek II Birok ©ĸēĵēn, canēnē sevgili uĵrunda vermesi. 

Va l-ē cǕnǕn isteyenler ǣam yimezler cǕn i¿n / Yolēna bir cǕn ned¿r bi¶ cǕn fedǕ cǕnǕn i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2704, Beyit 1). [bi¶ cǕn fedǕ, ] 

 

bi¶ cǕn vir¿rsem: Canēnē verecek kadar ok istemek. 

Eger bir bȊse¶e bi¶ cǕn vir¿rsem / Ķdersin arayup sen ad bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, 

Beyit 8). [bi¶ cǕn vir¿rsem, -¿rsem ] 

 

bi¶ cǕna: Bin can. II bin can karĸēlēĵēnda satēn almak. 

Bir bȊsemi bi¶ cǕna virem dimiĸ iken Ǖh / Bilsem ki dºn¿p so¶ra inkǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2979, Beyit 3). [bi¶ cǕna, ] 

 

bi¶ derde ugratdē: . 

NigǕrǕ asret-i rȊyu¶ beni ugratdē bi¶ derde / Nie bir idesin z¿lf-i siyǕhu¶ y¿z¿¶e perde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 1). [bi¶ derde ugratdē, ] 

 

bi¶ d¿rl¿ derde ugradum: ¢ok fazla dert ekmek. 
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Ķder g¿n y¿zine z¿lfini perde / Anu¶¿n ugradum bi¶ d¿rl¿ derde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, 

Beyit 1). [bi¶ d¿rl¿ derde ugradum, -dum ] 

 
bi¶ kerre: Bin defa, pek ok. 

ZǕhidǕ ma bȊb u meyden menᾺ ile menᾺ olmazam / Eyler ise¶ g¿nde bi¶ kerre ba¶a ayy-ē lisǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2742, Beyit 4). [bi¶ kerre, ] 

 

bi¶ kez: Bin defa, bin kez. 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi cellǕddan / G¿nde bi¶ kez kan ide a  ider ol feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 1). [bi¶ kez, ] 

Bir cefǕ-keĸ ᾺǕĸē am cevr [¿] cefǕdan dºnmezem / G¿nde bi¶ kez ºld¿r¿rse itmezem andan gile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2993, Beyit 2). [bi¶ kez, ] 

 

bi¶ yēlcadur: Bin yēl kadar uzun. 

Bir demi hicrǕn ĸebin¿¶ ᾺǕĸē a bi¶ yēlcadur / Sºz¿me inanmasa¶ sor bunē ǕᾺat ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 5). [bi¶ yēlcadur, -dur ] 

 

binǕ: Bina, yapē. 

a r-ē ĸǭrǭn¿¶ binǕsēna koyalar zeyn i¿n / Ķy felek her seng[i] kim sen ¿n FerhǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 4). [binǕsēna, -sē, -n, -a ] 

alel bir taĸēna gelmez esǕs-ē mihr¿¶¿¶ iy meh / Bu ar-ē bǭ-s¿tȊnu¶ ger Ũarar irse binǕsēna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2811, Beyit 3). [binǕsēna, -sē, -n, -a ] 

¢¿nki Ǖb ¿stinded¿r gºrd¿k binǕsē ᾺǕlem¿¶ / Sanma mu kem olēsar Ǖ ir arǕb ol bǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 4). [binǕsē, -sē ] 

 

binǕ Ǖr: ¢aresiz. 

Usandu¶ bizi s¿rd¿¶ ēdmet¿¶den / BinǕ Ǖr eyled¿k biz da ē yǕhu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 
Beyit 2). [binǕ Ǖr, ] 

bǭ-nevǕ: Sessiz sedasēz II Zavallē. 

ᾺIĸ u¶ esǭri derd-ile bir bǭ-nevǕ-y-iken / M¿mkin mid¿r enǭs olasēn pǕdiĸǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 3). [bǭ-nevǕ-y-iken, --y-iken ] 

 

bǭ-niĸǕn: Herhangi bir niĸanē, iĸareti olmayan || sēr diyarē. 

Gel aleb eyleme yǕru¶ aberin kimseneden / Bǭ-niĸǕndur kim ola kim o sa¶a vire niĸǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2557, Beyit 2). [bǭ-niĸǕndur, -dur ] 

 

bǭ-pervǕ: ¢ekinmeden, korkusuz bir biimde. 



 

465 
 

Yatur ol bister-i g¿lde cihǕndan c¿mle bǭ-pervǕ / Sen¿¶ Ǖl¿¶e hǭ vǕ ēf ola mē ǣam bucagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 4). [bǭ-pervǕ, ] 

 
bir:  Sadece. 

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi itme dimedi bir  bende ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [bir, ] 

 

bir:  Aynē, denk. 

Ehl-i diller meclisine iy gº¶¿l yol yok sa¶a / TǕ ki bir  gºrinmeye sen¿¶ bǭrȊnu¶la derȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 2). [bir, ] 

 

bir:  Belgisiz zamir. 

¥ykinelden ru laru¶a g¿l leb¿¶e laᾺl-i sur  / Ol g¿nehd¿r birini  Ǖr u birin taĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 4). [birini, -i, -ni ]  

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi  Dicleôd¿r / ¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mē r-ēla BaǣdǕdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2736, Beyit 3). [birisi, -isi ]  

 

bir:  " Bir" sayē sēfatē. 

Bir elif ekmiĸ id¿m sǭnemde derd¿m bir diy¿ / Yanēna bir dǕǣ yakdum oldugēy¿n derd¿m on 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2572, Beyit 3). [bir, ] 

Bir elif ekmiĸ id¿m sǭnemde derd¿m bir  diy¿ / Yanēna bir  dǕǣ yakdum oldugēy¿n derd¿m on 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2572, Beyit 3). [bir, ] 

Bir elif ekmiĸ id¿m sǭnemde derd¿m bir  diy¿ / Yanēna bir  dǕǣ yakdum oldugēy¿n derd¿m on 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2572, Beyit 3). [bir, ] 

ȊbǕn hezǕrǕndur hezǕr bird¿r hemǕn ma ud-ē men / ad pǕre olsam tǭǣ-ēla gel¿r bu dilden yǕ 

su en (Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 1). [bird¿r, -d¿r ]  

D¿ĸdi Mu ibbǭ yirlere pǕ-mǕl-i Ὰēĸ  olup / DerdǕ dirǭǣ sunmadē bir  kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2611, Beyit 5). [bir, ] 

Old¿r¿rsin nie y¿z bi¶ ᾺǕĸē ē bir  ǣamz-ēla / oĸ dimiĸd¿r dǾstum sa¶a kemǕn-ebrȊ diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 3). [bir, ]  

Bir Ὰiĸve yiter arada ger cǕn ise ma Ȋd / ǔlȊde-i Ȋn eyleme gel sǕᾺid ¿ bǕzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2769, Beyit 2). [bir, ] 

Nie feryǕd itmes¿n bǭ-Ǖre b¿lb¿l her se er / Yēlda bir  g¿l aēlur ol da miyǕn-ē Ǖrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 3). [bir, ] 

 

bir:  "Bir" belgisiz zamir. 
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Gºzler¿m yaĸē biri  Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r / ¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mē r-ēla BaǣdǕdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2736, Beyit 3). [biri, -i ]  

 
bir:  "Bir kez" anlamēnda zarf. 

Bir na ar kēlsa¶ Mu ibbǭ ma v olursēn sen hemǕn / Bir  gºren bir da ē gºrmez ehre-i fer undesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2596, Beyit 5). [bir, ] 

 

bir:  " Bir " belgisiz sēfat. 

Ķ¿p ma abbet cǕmēnē oĸ- Ǖl olayēn bir  zamǕn / NǕmȊs u nengi terk id¿p abdǕl olayēn bir  zamǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 1). [bir, ] 

Ķ¿p ma abbet cǕmēnē oĸ- Ǖl olayēn bir  zamǕn / NǕmȊs u nengi terk id¿p abdǕl olayēn bir  zamǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 1). [bir, ] 

CǕnǕnē sevd¿m cǕn-ēla doldē derȊnum kan-ēla / Ko¶ Ǖteĸ-i hicrǕn-ēla ben Ǖl olayēn bir  zamǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 2). [bir, ] 

Dil murǣē d¿ĸdi agēna baglandē z¿lfi bagēna / ǔ ir d¿ĸ¿p ayagēna al Ǖl olayēn bir  zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 3). [bir, ] 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir  dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [bir, ] 

¢ekmek-ile bǕr-ē ǣamē ammǕl olayēn bir  zamǕn / Aup bu sǭnem ta tasēn dºkd¿m siriĸk¿m no asēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 5). [bir, ] 

Bilmege Ὰēĸ u¶ n¿ktesin remmǕl olayēn bir  zamǕn / NȊĸ it Mu ibbǭ g¿l gibi cȊĸ idesin tǕ Nǭl gibi 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 6). [bir, ] 

FeryǕd id¿p b¿lb¿l gibi oĸ- Ǖl olayēn bir  zamǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 7). [bir, ] 

Kimse ol serv-i sehǭden ayru bir  g¿n olmasun / Her ya¶adan gºzleri yaĸē akup Ȋn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 1). [bir, ] 

Gǭceler feryǕd iderse¶ ta¶ deg¿l b¿lb¿l gibi / Ķy dil-i ĸȊrǭde sen ¿n bir  g¿l-i a merdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 3). [bir, ] 

Ger dilerse¶ kim sen¿¶ sērru¶ bug¿n fǕĸ olmaya / Sen sen ol ama sakēn bir  kimsen¿¶ gel perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2504, Beyit 4). [bir, ] 

Did¿m g¿lgȊn mēdur rȊyu¶ didi bir  addi alam ben / Did¿m kevser mid¿r laᾺl¿¶ didi Ǖb-ē z¿lǕlam 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 1). [bir, ]  

DehǕnēndan sºz asam ger bana bir  erre sºz amaz / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir anca ayǕlam 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 3). [bir, ] 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi tutdē / ǢurȊr id¿p dime bir  Ǖ ib-i Ὰizz ¿ celǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 5). [bir, ] 
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Z¿lf¿¶¿¶ oldugē budur bǕǣ-ē ¿sn¿¶e yakēn / G¿ller¿¶ dirmek diler bir  ugrē HindȊôdur sakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2506, Beyit 1). [bir, ] 

Bir ya¶a derd ¿ belǕ bir ya¶adan ǣam leĸkeri / Virdiler dil ĸehrini yagmaya itdiler akēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 4). [bir, ] 

Bir ya¶a derd ¿ belǕ bir  ya¶adan ǣam leĸkeri / Virdiler dil ĸehrini yagmaya itdiler akēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 4). [bir, ] 

Bu Mu ibbǭôn¿¶ sºzi bir  gevher-i yek-dǕned¿r / DǾstum gȊĸu¶a anē gȊĸvǕr eyle dakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 5). [bir, ] 

Sanma iy dil kim gedǕ hem-ser ola sul Ǖn-ēla / Bunē fikr eyleme sen ĸȊrǭde bir  pejm¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 3). [bir, ] 

Vir¿r ᾺǕlemde bir  kes yok aber yǕru¶ vefǕsēndan / Velǭ ĸekvǕ ĸikǕyet ok iden cevr ¿ cefǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 1). [bir, ] 

Ǖf alb ol her kiĸiye eyle ĸef atle na ar / Fa r-ē ᾺǕlem ¿n dimiĸ bir  yirde olmaz kǭn ¿ dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 6). [bir, ] 

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi bir  serv-dǕlam ben / Didi cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [bir, ] 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi yakdē / ǢurȊr-ēla sakēn dime ki bir  Ǖ ǭb-kemǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 5). [bir, ] 

Sev bir  g¿zeli ǣǕyet ile ol g¿zel olsun / Hem ǣonca-fem ¿ lǕle-ru  u bǭ-bedel olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2522, Beyit 1). [bir, ] 

Ba r c¿mle kuruyup kalmaya hǭ andan eser / Bir  ĸerer d¿ĸse eger Ǖ eĸ-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 3). [bir, ] 

VefǕ gelmezse iy d¿nyǕ Ὰaceb mi ¿nki sen zensin / Yudup bir  lo ma eylersin cihǕn al ēn bir  

evrensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 1). [bir, ] 

Kim ola gºre anē virmeye dil / ¥zini eylemiĸ bir  vech-ile zeyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, Beyit 

4). [bir, ]  

ķǕne eyle z¿lf¿¶e ¿sn-ile raᾺnǕsēn bug¿n / S¿rme eyle eĸme ¿n bir  rȊy-ē zǭbǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 1). [bir, ] 

PǕ-b¿rehne ol gºrenler diyeler MecnȊn- ēfat / Bir  saē leylǕ ǣamēyla zǕr u ĸeydǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 2). [bir, ] 

Y¿zi g¿l bir  lebi ǣonca dehensin / Tekell¿m eylese¶ ĸǭrǭn su ensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, 

Beyit 1). [bir, ] 

K¿nc-i mescidde eger zǕhid olursa muᾺtekif / Sērra vǕ ēf ben da ē bir  sǕkin-i mey Ǖneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 2). [bir, ] 

Sǭneme na ĸ eyled¿m meh-rȊlaru¶ eĸkǕlini / Dºnd¿ ǔ er deyrine p¿r na ĸ bir  b¿t- Ǖneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 3). [bir, ] 



 

468 
 

Fera dan kalmadē bir  f¿ls-i a mer / Velǭ ǣamla tolu genc-i firǕvǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, 

Beyit 2). [bir, ] 

¢ekerem ben ǣamu¶ bǕrēn get¿rmeye a¶a Ǖ at / Kosalar kȊha bir  ĸemme eger bǕr-ē girǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 2). [bir, ] 

Bir boyē serv-i sehǭ dildǕr dirler uĸta sen / PǕyu¶a gºz yaĸēnē ǭsǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 1). [bir, ] 

Gº¶li katē bi¶ s¿ôǕl itsem dºn¿p virmez cevǕb / ¿sne ǣērre bir  sitemkǕr var dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 2). [bir, ] 

Olmēĸ MecnȊnlayēn leylǭ sau¶ ǕvǕresi / VǕdǭ-i ayretde bir  bǭ-ᾺǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 5). [bir, ] 

Bir na arla uĸbu gº¶l¿m ĸehrini yagmalayup / Bir  Muǣal ¢ǭn gºzleri TǕtǕr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 6). [bir, ] 

Virmedi tǕ gºrmeyince lu f bir  ᾺǕrif didi / Evvel alup dil sakēn so¶ra sitemkǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2569, Beyit 4). [bir, ] 

Ǣamze tǭz gee virmeye bir  la a amǕn / Sǭne¶i karĸusēna ger seng ¿ pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2575, Beyit 3). [bir, ] 

G¿lĸen-i ¿sninde iy dil tǕ se er / Ķ¶iler bir  b¿lb¿l-i nǕlǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, Beyit 

3). [bir, ]  

Ķmek ile kanmadē Ȋnǭ gºz¿¶ / Kanumē i ola bir  za Ǖnsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 2). 

[bir, ]  

Sanma¶ ki beni cǕnumē cǕnǕna virmezin / Ben bir  kulam varumē sul Ǖna virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 1). [bir, ] 

ēr amē ǕlȊde-mey kēlsam beni Ὰayb eyleme¶ / Bir  ade  mey rehnine gºndermiĸem destǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 4). [bir, ] 

Bundan evvel cidd ¿ cehd eyle sa¶a bir  Ǖne yap / KȊs-ē rē let alēnur nǕgǕh bundan gºesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2594, Beyit 3). [bir, ] 

Bulmadum bir  yǕr-ē hem-dem kim ola Ὰahdi b¿t¿n / Nie yēllar aradum gezd¿m cihǕnu¶ kȊesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2594, Beyit 4). [bir, ] 

Bir a Ǖ ile did¿¶ z¿lfine anu¶ m¿ĸg-i ¢ǭn / Da ē ol demden dilǕ acletde hem ĸermendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 4). [bir, ] 

Bir na ar kēlsa¶ Mu ibbǭ ma v olursēn sen hemǕn / Bir  gºren bir da ē gºrmez ehre-i fer undesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2596, Beyit 5). [bir, ] 

Mu ibbǭ na d-i cǕn ilt¿p dile bir  bȊse laᾺlinden / abȊl itmezse de bǕrǭ birez bǕzǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 5). [bir, ] 

Yan yakēl bir  ᾺuŨv ᾺuŨvu¶dan aberdǕr olmaya / Ȋn-ē dil aksun bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnu¶ duymasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2604, Beyit 2). [bir, ]  
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D¿ĸelden Ὰēĸ a tagētdum ser-Ǖ-ser ērmen-i Ὰa lē / HevǕ-yē Ǖh-ēla eyler semǕ bir  berg-i kǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 3). [bir, ] 

LivǕ-yē Ǖhē kaldurdum Mu ibbǭ ĸǕh-ē Ὰēĸ  oldum / Vezǭr¿m ǣam olup eĸk¿mle y¿r¿r bir  sipǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 5). [bir, ] 

Uĸbu dehr¿¶ nev-ᾺarȊs-ē ¿snine alēnmaya / Bakēcak ᾺǕlǭ na ar bir  kºhne ZǕlôē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 6). [bir, ] 

Mu ibbǭ cǕn viren dirler lebinden bȊse alurmēĸ / Ned¿r bir  cǕn eger bi¶ cǕn vir¿rem tek hemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 7). [bir, ] 

Fur atē fevt itme bul bir  yǕr u bir  cǕy-ē la ǭf / ¢¿n bil¿rsin tiz geer bu hȊy u bu hǕy-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2619, Beyit 3). [bir, ] 

Fur atē fevt itme bul bir  yǕr u bir  cǕy-ē la ǭf / ¢¿n bil¿rsin tiz geer bu hȊy u bu hǕy-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2619, Beyit 3). [bir, ] 

ē a-i ǣu am uzun z¿lf¿¶ gibi bir  ē adur / Di¶le anē cǕn-ēla kim sºylemem efsǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 3). [bir, ] 

Bir g¿zeller ĸǕhēnu¶ pǕyēna d¿ĸd¿m dǕd i¿n / Bir  na ar kēlmaz-ēsa urbǕn oluram ad i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 1). [bir, ] 

Mu af-ē ¿sn¿¶ a ē bir  sa¶a be¶zer gºrmedi / Mē r u ķǕmôē geĸt iden ser c¿mle ᾺOsmǕn illerin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2630, Beyit 3). [bir, ]  

RǕh-ē kȊyu¶da y¿r¿r bir  la a ǕrǕm eylemez / Bu Mu ibbǭôd¿r ǣamu¶ kend¿ye yoldaĸ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2633, Beyit 5). [bir, ] 

Ben¿m Ǖh u fiǣǕnumdan sakēn kim bir  g¿l-i tersin / Kim Ǖh okē g¿ er kēlur irerse da ē mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 4). [bir, ] 

ᾺIĸ-i¿n dirler ezel bezminde bir  ma bȊb-ēmēĸ / Bºyle na ĸ itmiĸ gºren Ǖyǭne-i idrǕ den (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 2). [bir, ] 

Bir devǕsuz derd-imiĸ dirler egeri derd-i Ὰēĸ  / Derde dermǕn bulmasun derdine dermǕn isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 5). [bir, ] 

Gºster boyu¶ē cǕnǕ bir  serv- Ǖmet olsun / Ne serv- Ǖmet olsun ol ad ēyǕmet olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2646, Beyit 1). [bir, ] 

óǔĸē ē evvel ºld¿r dºn¿p leb¿¶le dirg¿r / Ma ĸer g¿ninde iy dǾst bu bir  óalǕmet olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2646, Beyit 2). [bir, ] 

ᾺIĸ  mēdur bir  lebi ĸǭrǭn zebǕna dil vir¿p / KȊh-ken gibi belǕ kȊhēnda ĸeydǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2652, Beyit 4). [bir, ] 

ᾺIĸ  mēdur bir  kemǕn ebrȊ nigǕru¶ yǕdēna / Ok gibi bu add¿mi b¿k¿p ben¿m ya eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2653, Beyit 2). [bir, ] 

Ǣērr olma ¿sn b¿nyǕdēna ol Ǖb ¿zered¿r / Bir  aberd¿r ᾺǕ ilǕna di¶le ben dǭvǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 4). [bir, ] 
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Kan yudarsa ǣam deg¿l lǕᾺl-i leb-i yǕr isteyen / CǕn vir¿r bu yolda bir  z¿lf-i siyehkǕr isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2662, Beyit 1). [bir, ] 

Ru larē yǕdēna cǕnǕ ney¿n efǣan ideler / Yok-durur bir  sencileyin b¿lb¿l-i zǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2662, Beyit 4). [bir, ] 

Bir saē Leylǭ-veĸ¿¶ sevdǕsē baĸum toptolu / ays benden ºgren¿r ĸimden gir¿ avr-ē c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2666, Beyit 4). [bir, ] 

ķehǕ g¿lzǕr-ē ¿sn ire aēlmēĸ bir  g¿l-i tersin / Yanaldan Ǖteĸ-i Ὰēĸ a kararmēĸ bir  giyǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 2). [bir, ]  

Beni ma v eyledi Ὰēĸ u¶ v¿cȊdumdan eser hergiz / Gºrinmez kim na ar kēlsa hemǕn bir  dȊd-ē Ǖham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 3). [bir, ] 

Dirse¶ iy dil sērr-ē Ὰēĸ  fǕĸ olmasun / abr kēl bir  dem gºz¿¶ yaĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2670, Beyit 1). [bir, ] 

Kimse kēlmadē ben itd¿m Ǖh kend¿m kend¿me / Bir  na ar cǕn terkin urdum yǕr-ē gend¿m-gȊn i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2671, Beyit 4). [bir, ] 

Ben nie teĸbǭh idem bǕlǕ-yē addin serve kim / Hey nie serv-i sehǭ bir  mǕh-ē tǕbǕndur gelen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2674, Beyit 2). [bir, ] 

G¿lĸen-i ¿sninde yǕru¶ iy gº¶¿l b¿lb¿lleyin / NǕle eyle ub  olēnca sen de bir  ĸȊrǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 2). [bir, ] 

Ǖk-i pǕyinden eser buldu¶ mē iy bǕd-ē abǕ / Nie yēllardur eser durmaz bir  ᾺǕlem-dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 4). [bir, ] 

Fehm olēnmaz iy gº¶¿l ince bili di at-ile / Tutalum ki yire sen bir  kēla idrǕk olasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2680, Beyit 4). [bir, ] 

Meclis ire her ade  san bir  g¿l-i a mer-durur / B¿lb¿l olmēĸdur ¿rǕ ǭ di¶le ul ul o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2684, Beyit 2). [bir, ] 

Dil - asta olam virmeyesin ba¶a bir  cevǕb / Ķy ᾺǬsǭ-nefes derd¿me dermǕn deg¿l misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2691, Beyit 4). [bir, ] 

Bir Ὰaceb dǭvǕneyem baĸumdaki sevdǕ i¿n / Z¿lfini zencǭr id¿¶ boynuma ben ĸeydǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 1). [bir, ] 

Sen serv-i sehǭ gibi salēn nǕz-ēla her sȊ / Ben Ǖh ideyin karĸu¶a ko bir  eser olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 4). [bir, ] 

Sanma¶uz Ȋfǭ zǕhid bir  alender-meĸrebem / Tekye-i Ὰēĸ u¶ tērǕĸē bil ki abdǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 2). [bir, ] 

Ǖricǭler ¿stine dest-i aŨǕdan bir  okam / RǕfiŨǭler a dēna ĸemĸǭr-i attǕlem bug¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2697, Beyit 5). [bir, ] 

ǔrzȊ itme vi Ǖlin iy Mu ibbǭ fǕriǣ ol / Sen gedǕsēn bir  alender ol o sul Ǖn-ē cihǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2698, Beyit 5). [bir, ] 
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Bir nihǕl-i tǕzesin olmak dilersin tǕze ter / Ǖr eline g¿l gibi gel virme dǕmǕnu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 3). [bir, ]  

ᾺUĸĸǕ dan y¿z¿¶ ev¿r¿rsin revǕ mēdur / ĶslǕm iinde virmeyesin bir  selǕmē sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 3). [bir, ] 

Ķden Mu ibbǭ gº¶lini ǣǕret gºz¿¶ deg¿l / Baĸ baĸ arǕmǭ ǣamzeler¿¶ bir  arǕmǭ sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2712, Beyit 5). [bir, ]  

Bild¿¶-ise Ǖl¿mi i¿mde yanan oddan / Bir  na ar kēl Ǖhir olsun dilde olan dȊddan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2718, Beyit 1). [bir, ] 

Acēmazdum gelicek sǭneme tǭr¿¶ anemǕ / Demreni kalsa ge¿p gitmese bir  yanumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2721, Beyit 3). [bir, ]  

Didi gel deyre bug¿n muᾺciz-i ᾺǬsǕ gºresin / Dirg¿r¿r m¿rdeleri bir  b¿t-i tersǕ gºresin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2722, Beyit 1). [bir, ] 

Gºzler¿¶ yaĸēnē pǕyēna revǕn eyle revǕn / Serv gibi salēnur bir  ad-i bǕlǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 4). [bir, ] 

Meclis-i ǣamda ĸu de¶l¿ dºkeyim Ȋn-ē ciger / Bezm ara her birisi bir  g¿l-i andǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 2). [bir, ] 

Ķy abǭb¿m dil ¿ cǕn astasēyam derd¿¶-ile / Bir  cevǕb eyle ben¿m derd¿me dermǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 4). [bir, ] 

¢¿nki bulēnmaz benǭ-Ǖdemde bu nevᾺe ¿s¿n / Bir  na ar eyle melek yǕ Ȋd perǭ Ȋr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 3). [bir, ] 

Bir akar su Ȋblēk d¿nyǕ deg¿ld¿r ber- arǕr / PǕdiĸehler m¿lke Ȋblar ¿sne maǣrȊr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 4). [bir, ] 

DǾstum terk eyley¿p gitme beni yaĸum gibi / ¢¿n bil¿rs¿n cǕn gidicek yaramaz bir  iĸe ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 2). [bir, ] 

Mu ibbǭ astadur did¿m leb¿¶den bir  cevǕb ister / Ne add¿¶d¿r sen¿¶ didi sºz amak bu 

dehǕnum¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 5). [bir, ] 

GǕh cevr ¿ geh cefǕ-y-ēla yēkarsēn gº¶l¿mi / Kim cefǕ fenninde mǕhir bir  Ὰaceb cǕnǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 3). [bir, ] 

Her adǕnu¶ Ὰa si kim Ǖhir olur feryǕddan / Bir  eserd¿r kȊh iinde nǕle-i FerhǕdôdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 1). [bir, ] 

Ķy abǭb-i dil iriĸ kim kaldē cǕndan bir  rama  / Derd¿me eyle devǕ laᾺl-i ĸeker-g¿ftǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 2). [bir, ] 

CǕn u dil aldu¶ ba¶a bir  bȊse i rǕr eyled¿¶ / Var mē bir  me hebde dºnmek hǭ kiĸi i rǕrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2738, Beyit 4). [bir, ] 

CǕn u dil aldu¶ ba¶a bir  bȊse i rǕr eyled¿¶ / Var mē bir  me hebde dºnmek hǭ kiĸi i rǕrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2738, Beyit 4). [bir, ]  
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ķiᾺr-i p¿r-sȊzu¶ Mu ibbǭ ¿nki bir  eglenced¿r / Ǖlǭ olma bir  nefes ᾺǕlemde sen eĸᾺǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 5). [bir, ] 

ķiᾺr-i p¿r-sȊzu¶ Mu ibbǭ ¿nki bir  eglenced¿r / Ǖlǭ olma bir  nefes ᾺǕlemde sen eĸᾺǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 5). [bir, ] 

Alup bir  c¿rᾺa nȊĸ itd¿m ezel cǕm-ē ma abbetden / Bulēna rȊz-ē ma ĸerde da ē baĸda umǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 2). [bir, ] 

Bir na arla cǕn alup itdi gº¶¿l m¿lkin arǕb / ¥ld¿r¿¶ beni eger ol gºzi mekkǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 4). [bir, ] 

CǕn vir¿p sanma Mu ibbǭ alasēn bir  bȊseyi / Kimseler ¿sni metǕᾺēna arǭdǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 5). [bir, ] 

LaᾺl-i nǕbu¶ dirg¿r¿rse tǭr-i ǣamze¶ ºld¿r¿r / Bir  nefesde hem Mesǭ Ǖôsēn u hem cellǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2745, Beyit 3). [bir, ] 

Fet  id¿p Tebrǭzôi ged¿k ¿nki Sul Ǖniyyeôden / TǕze d¿ĸdi bir  heves fet  itmege BaǣdǕd i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2752, Beyit 2). [bir, ] 

Mu ibbǭôn¿¶ kelǕmē dehri tutdē / Eger var-ēsa eyd¿¶ bir  su en-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 5). [bir, ] 

Mu ibbǭ terk kēl d¿nyǕ-yē dȊnē / Ten¿¶den eks¿k oldē dut ki bir  mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, 

Beyit 5). [bir, ] 

Ser-i kȊyēna girmeden yine Ǖheste varup / Dºymes¿n bir  kēlē ol z¿lf-i sitemkǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 2). [bir, ] 

Bulmadum bir  yǕr-ē hem-dem gº¶l¿me / Aradum gezd¿m cihǕnē kȊ-be-kȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2765, Beyit 4). [bir, ] 

Bir lebi ĸǭrǭn sev¿p FerhǕdôam oglandan ber¿ / KȊh-kenlik itmede ¿stǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 1). [bir, ] 

Ten ǣubǕrēnē savursa ta¶ deg¿ld¿r bǕd-ē Ὰēĸ  / Bu hevǕ ile yiler bir  bǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 4). [bir, ] 

Bir temel bērakdē gº¶l¿me ben¿m bennǕ-yē Ὰēĸ  / Gelmedi hergiz Ǖlel b¿nyǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 6). [bir, ] 

BǕǣ-ē ¿sn¿¶de ĸehǕ bir  togru ē metkǕrdur / Durmag-ēla indi serv¿¶ ayagēna kara su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2772, Beyit 4). [bir, ] 

Mu ibbǭ ǣamdan ºlmiĸd¿r did¿m iy sǕ i-i cǕn-ba ĸ / El¿me bir  ade  sundē didi cǕn perverid¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 5). [bir, ] 

Takalē z¿lfi kemendin boynuma ol m¿ĸg-bȊ / Dºnmiĸem MecnȊnôa bir  ǕvǕreyem jȊlǭde-mȊ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2775, Beyit 1). [bir, ] 

Anu¶-ēun yazmazam derd-i dil¿m ben kǕǣēda / Saklamaz sēr iki y¿zl¿ bir  m¿nǕfē dur diy¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2777, Beyit 4). [bir, ] 
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¢eĸm¿¶le dil-i g¿mĸ¿demi Ǖl¿¶e sordum / Biri  kēlup ebrȊya iĸǕret birisi gǭsȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2780, Beyit 2). [biri, -i ]  

Na ar kēldē ba¶a bir  eĸmi ǕhȊ / Bu cǕn u dil didiler Ὰa la yǕ hȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

1). [bir, ]  

Bir na ar kēl iy ĸeh-i ¿sn-i melǕ at Ta¶rē¿n / Gel uyandur ῀Ǖbdan ol nergis-i ayyǕreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 4). [bir, ] 

Ǖhir oldē ru larēnda didiler Ǖ-ē siyǕh / GȊĸ idip anē gº¶¿lden kopdē bir  gºyn¿kl¿ Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 1). [bir, ] 

Ķrmege z¿lf¿¶ ĸebinde bu Mu ibbǭ kȊyu¶a / DȊd-ē Ǖhē baĸēna semmȊrdan bir  ĸeb-k¿lǕ  (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 6). [bir, ] 

Dehr ara nie y¿z bi¶ Ὰēĸ  eri var / Bir  cefǕ-keĸ bulēnmaya bence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, 

Beyit 6). [bir, ] 

ǔh kim asret-ile dºndi ten¿m bir  mȊya / VǕh eger ºl¿r-isem irmeden ol meh-rȊya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2807, Beyit 1). [bir, ] 

Ni Ǖb olmaz ser-i z¿lf¿¶ gºrin¿r pertev-i ¿sn¿¶ / icǕb olur mē bir  nesne g¿neĸ togsa ŨiyǕsēna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2811, Beyit 2). [bir, ] 

alel bir  taĸēna gelmez esǕs-ē mihr¿¶¿¶ iy meh / Bu ar-ē bǭ-s¿tȊnu¶ ger Ũarar irse binǕsēna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2811, Beyit 3). [bir, ] 

Buyursa¶ iy ĸeh-i ȊbǕn olalum cǕn-ēla urbǕn / Sa¶a bi¶ cǕn fedǕ olsun ne minnet uĸbu bir  cǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 4). [bir, ] 

YǕr-ēla bir  alvet-i Ǖ  olsa deyyǕr olmasa / Belki ol Ǖlvetde cǕn da ē aberdǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2818, Beyit 1). [bir, ] 

Vu lat-ē cǕnǕn gerekse kēl Mu ibbǭ terk-i cǕn / Yo sa bu olmaz m¿yesser bir  kurē sevdǕ-y-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2823, Beyit 5). [bir, ] 

Ķy abǭb¿m astayam vir ba¶a bir  ĸǕfǭ cevǕb / Ǖl¿me eyle na ar bir  kez meded el Ǖf-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2824, Beyit 4). [bir, ] 

JǕlelerden gȊĸēna d¿rler takupdur ĸǕh-ē g¿l / CǕmesin sur  eylemiĸ bir  yǕr-ē raᾺnǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 2). [bir, ] 

G¿l y¿z¿ va fēnda didi Mu ibbǭ bir  ǣazel / Didiler b¿lb¿l gibi ĸȊrǭde-gȊyǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 6). [bir, ] 

Sehv-ile yǕrum bu ben dil- asteye it¿m dimiĸ / Bir  d¿-ĸeĸd¿r bu da ē iy dil yine d¿ĸmez beĸe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2826, Beyit 3). [bir, ] 

Bir na arla iy gºz¿m kēldu¶ belǕya m¿btelǕ / Nie y¿z bi¶ minet ¿ ayfǕ get¿rd¿¶ baĸuma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2827, Beyit 2). [bir, ] 

Sevd¿g¿m bir  serv- ad nǕz¿k miyǕndur tǕzece / Anu¶-ēun yolēna yaĸum revǕndur tǕzece (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2828, Beyit 1). [bir, ] 
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Vir¿p cǕn u dili bir  bȊsesine / Ne kanlar yutmēĸam i rǕr olēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

3). [bir, ]  

ᾺIĸ u¶ esǭri derd-ile bir  bǭ-nevǕ-y-iken / M¿mkin mid¿r enǭs olasēn pǕdiĸǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 3). [bir, ] 

Eks¿k itme sǭneden tǭr¿¶ did¿m dilber didi / Eks¿k olmaz bir  na ar eyle bu ya gibi kaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2856, Beyit 3). [bir, ] 

KȊyēnda yǕr cemᾺ id¿p ᾺǕĸē laru¶ serin / Be¶zer ki yapa kend¿ i¿n bir  yi¶i ule (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 4). [bir, ] 

Her kim okursa uĸbu Mu ibbǭ ǣazellerin / Ra met a¶a ki ra met-ile bir  duᾺǕ kēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2858, Beyit 5). [bir, ] 

Alup bir  m¿ômin¿¶ adēn dil¿¶e eyleme ǣēybet / Ne lǕzēm bu sebebden kend¿¶i ugradasēn ahra 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 4). [bir, ] 

Bir saē leylǕyē gºrd¿m a¶a dil vird¿m yine / DǾstlar ĸimden gir¿ ben bǭ-dile mecnȊn dine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 1). [bir, ] 

Ol bir  kerǭmd¿r umaram ma Ũ-ē lu f id¿p / Ra met suyēyla yuya y¿z¿m olmaya siyǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2869, Beyit 3). [bir, ] 

ēĸm-ēla na ar ide kime ºld¿r¿r Ǖ ir / Bir  Ǖ adur konmēĸ anu¶ iki gºzinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2871, Beyit 2). [bir, ] 

Ǣamze¶ eger ki ºld¿re vir laᾺl¿¶ agzuma / Dirg¿r bu m¿rdeyi yine bir  tǕze cǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 3). [bir, ] 

Her kim ki gºn¿l baglaya bir  saē s¿nb¿le / A¶lamazam ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2892, Beyit 1). [bir, ] 

ᾺUĸĸǕ  serin kȊyēna cemᾺ eylemiĸ nigǕr / Be¶zer ki yapar kend¿ i¿n yǕr bir  ule (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2892, Beyit 4). [bir, ] 

Jeng oldē dil Ǖyǭnesi hǭ var mēdur are did¿m / Didi bir  ᾺǕrif var mey i say al ola Ǖyǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 3). [bir, ] 

Gºz¿m yaĸē gibi bir  d¿rr-i ǣal Ǖn / Bulēnmaz arasan ba r-ē ᾺAdenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, 

Beyit 3). [bir, ] 

Mu ibbǭ bakma a lǕs u arǭre / Ne¶e yitmez sen¿¶ bir  dal-ē jende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, 

Beyit 7). [bir, ] 

Baĸumda bir  kara yazu imiĸ geldi a-ē cǕnǕn / Mu ibbǭ her ne yazu ki yazēlmēĸdur gel¿r serde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 6). [bir, ] 

Bilmez Mu ibbǭ kimsene Ὰēĸ u¶ rumȊzēnē / Bir  mesôeled¿r ki all olēnmaz kitǕb-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2904, Beyit 7). [bir, ] 

¢¿n vi Ǖl-i yǕra mǕniᾺd¿r dimiĸler ten da ē / Bir  abǕdur ᾺǕriyet iy dil gider cǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 4). [bir, ] 
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Bir mȊr-ē Ũaóǭf oldum gel ek óinǕn-ē cevri / Basdurma pǕy-ē ra ĸa bir dem tera ¿m eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2914, Beyit 2). [bir, ] 

Gº¶lini virdi Mu ibbǭ cǕn da ē virse sezǕ / Ne i¿n bakardē anu¶ gibi bir  amer-veĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 6). [bir, ] 

Bir nevᾺ-ile bende eker eĸmi ᾺǕĸē ē / ķǭĸeyle ider ᾺǕlemi cǕdȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 3). [bir, ] 

Bir ᾺǕĸē-ē dil-besteyem kan yaĸum ile ĸ¿steyem / Ǖl¿me bakmaz astayam bu derd¿me dermǕn ile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2931, Beyit 3). [bir, ] 

ᾺIĸ da bir  Ǖ a vardur ĸǕhlarē eyler gedǕ / ķǕh-ē Ǣaznǭ pǕdiĸǕh-iken kul itdi bir  kula (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 7). [bir, ] 

Kanē lu f u kerem ya kanē ĸef at / Sitem lǕyēk mēdur bir  nǕ-t¿vǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, 

Beyit 7). [bir, ] 

anǕᾺatle geen bir  nǕn-ē cevle / GēdǕyē dǕyima g¿llǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 3). 

[bir, ]  

ᾺAceb Ǖl¿m nôola bir  da ē gºrsem / Gid¿p kalmadē Ὰa lum bir  gºrende (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2943, Beyit 3). [bir, ] 

Fikr kēlma iy Mu ibbǭ sakēn assēla ziyǕn / Er odur kim a¶a bir  bȊd-ēla nǕ-bȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 5). [bir, ] 

Ȋn ile yazdē meger ĸiᾺr-i Mu ibbǭôyi yine / Eyledi elde dutar bir  vara-ē inĸǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 5). [bir, ] 

ᾺIĸ  i¿n dirler ezel bir  gevher-i yek dǕned¿r / Ol ki arrǕf olmaya ya¶ēla ēymet bilmede (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 2). [bir, ] 

Ba¶a olmakdan ise ĸǕh-ē ᾺǕlem oĸ gel¿r / Ķriĸem ben bir  gedǕ olup irem pǕ-bȊsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2970, Beyit 2). [bir, ] 

Bu Mu ibbǭ sºyledi p¿r-n¿kte bir  ĸǭrǭn ǣazel / Her kim anu¶ fikr ide maᾺnǕsēnē Ὰa lē ĸaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 7). [bir, ] 

Mu ibbǭôyi sorarsa¶ kimd¿r iy dǾst / E¶ ednǕ bende bir  kemter kemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2975, Beyit 9). [bir, ] 

Olurdum ben da ē bir  ēŨr-ē zinde / ¥pebilsem anē bir  kez lebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, 

Beyit 4). [bir, ] 

Ǖme-i Ὰēĸ u¶ nigǕrǕ bir  arǕret virdi kim / Ol arǕret yok semȊr-ile vaĸa  sincǕbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 6). [bir, ] 

Ὰǔleme ᾺuryǕn geld¿¶ bunē fikr itmez misin / Yine Ǖ ir gidisersin bir  ten-i Ὰ¿ryǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2990, Beyit 4). [bir, ] 

Bir cefǕ-keĸ ᾺǕĸē am cevr [¿] cefǕdan dºnmezem / G¿nde bi¶ kez ºld¿r¿rse itmezem andan gile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2993, Beyit 2). [bir, ] 
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Sǭnem ¿zre lǕle gibi dǕǣ-ē asret yakmēĸam / Sanki pullar dizmiĸem bir  ta ta-i nerd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 2). [bir, ] 

Bir ade le sǕ iyǕ Ǖf eyle dil Ǖyǭnesin / Jeng-i ǣamdan korkaram bir g¿n kona gerd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 4). [bir, ] 

Bu Mu ibbǭ var iken cǕnǕ ra ǭbe virme y¿z / Degme bir  nǕ-merdi tercǭ  eyleme merd ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2994, Beyit 5). [bir, ] 

Dest-i ǣamu¶da kaldum laᾺl¿¶ z¿lǕlin irg¿r / Gel dime deĸne olsun bir  asta gº¶¿l rǭĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2996, Beyit 6). [bir, ] 

TǕze d¿ĸd¿m Ǖh bir  hercǕyi dilber derdine / Mihri yok cevr ¿ cefǕsē ok sitemger derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 1). [bir, ] 

Y¿zine kēlsam na ar z¿lfi elǭpǕ ᾺarŨ ider / Bir  m¿selmǕn d¿ĸmes¿n yǕ Rab o kǕfir derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 4). [bir, ] 

Bir saē leylǕ ǣamēndan Ǖh kim sevdǕlara / ᾺAyb itme¶ ger d¿ĸem mecnȊn olup a rǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 1). [bir, ] 

Ὰǔlemi geĸt eyled¿m bir  yǕr-ē Ǖdē  gºrmed¿m / ᾺUzlet itsem al dan d¿ĸsem ne ta¶ tehǕlara 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 3000, Beyit 4). [bir, ] 

 

bir ᾺǕĸē-ē dǭdǕr: G¿zel y¿ze ©ĸēk. 

¢aglayup yaĸum akar yǕru¶ cemǕlin gºrmege / Su gibi bir ᾺǕĸē-ē dǭdǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 3). [bir ԄǕĸēỮ-ē dǭdǕr, ] 

 

bir avu: Bir avu. 

Egeri ǕhirǕ baksa¶ bug¿n Ǖ ib-k¿lǕham ben / Velǭkin kȊy-ē Ὰēĸ  ire bir avu Ǖk-i rǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 1). [bir avu, ] 

ķuᾺle-i Ǖhum ile yandē semǕ ile zemǭn / NǕr-ē Ὰēĸ  pinhǕn imiĸ gºr bir avu ǕĸǕkde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2909, Beyit 2). [bir avu, ] 

 

bir beĸ on g¿n: Beĸ on g¿n, kēsa bir s¿re. 

Ὰ¥mri gel yok yirlere arc eyleme / Bir beĸ on g¿n ᾺǕlem¿¶ mihmǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2581, Beyit 7). [bir beĸ on g¿n, ] 

 

bir bir:  Bir bir. 

Gº¶¿l alēnca ol meh-rȊ ba¶a mihr ¿ vefǕ kēldē / Dºn¿p so¶ra cefǕ tǭrin ēkardē bir bir  ar amdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 3). [bir bir, ] 

Ķy Mu ibbǭ ola kim yǕrun bile a vǕl¿¶i / Bir bir  eyle ĸiᾺr iinde Ǖl¿¶i eĸᾺǕr sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2727, Beyit 7). [bir bir, ]  
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¥gid¿r durmaz cihǕn al ēnē hem ¿ ǕsiyǕb / Nevbetin bir bir  gºzed¿r get¿r¿r gerdȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 4). [bir bir, ] 

 
bir bir:  Tek tek, Birer birer. 

Ķy Mu ibbǭ sor ba¶a Ὰēĸ u¶ rumȊzēn ser-be-ser / Sa¶a ta rǭr eyleyem bir bir  ser-Ǖ-pǕ meĸrebin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2664, Beyit 6). [bir bir, ] 

Ma abbet bendini bir bir  gº¶¿l barmagēna bagla / FiǣǕn its¿n belǕ bezminde ney-veĸ p¿r nevǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 3). [bir bir, ] 

Her ne sºz kim sºyled¿¶ bir b ir  a ǭ atden aber / Vire mi gº¶lin mecǕzǭye g¿nǕhē sevmeyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2720, Beyit 5). [bir bir, ] 

aber-i cǕn u dili var der-i dildǕr be-gȊ / Bir bir  ē Ǖ-i derȊnē na ar-ē yǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2770, Beyit 1). [bir bir, ] 

Dizerd¿m riĸte-i cǕna bu sºz gevherlerin bir bir  / Eger meyl eyley¿p dilber alup daksa kulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 3). [bir bir, ] 

 

bir bȊse: Bir ºp¿c¿k. 

Alup cǕn na dini bir bȊse i sǕn / Kēlursa¶ giresin bǭ- ad sevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, 

Beyit 5). [bir bȊse, ] 

 

bir bȊse bi¶ cǕna alan: Bir ºp¿c¿ĵ¿ bin cana almak. 

¢agura Ὰēĸ  dellǕlē alan bir bȊse bi¶ cǕna / Bunē bild¿m [ben] iy meh-rȊ cihǕn iinde sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 5). [bir bȊse bi¶ cǕna alan, ] 

 

bir bȊsemi:  Bir ºp¿c¿k. 

Bir bȊsemi bi¶ cǕna virem dimiĸ iken Ǖh / Bilsem ki dºn¿p so¶ra inkǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2979, Beyit 3). [bir bȊsemi, -mi ] 

 

bir bȊse¶e: Bir ºp¿c¿k. 

Did¿m bir bȊse¶e cǕn vǕmum olsun / Gel ºld¿r kalmasun bu tende ol deyn (Muhibb́  Divanē , Gazel 

2539, Beyit 3). [bir bȊse¶e, -¶e ] 

Eger bir bȊse¶e bi¶ cǕn vir¿rsem / Ķdersin arayup sen ad bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, 

Beyit 8). [bir bȊse¶e, -¶e ] 

 

bir bȊsesin: Bir ºp¿c¿k. 

DilǕ bir bȊsesin ĸeyᾺuôllǕh eyle / Eger virmezse de dervǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, 

Beyit 4). [bir bȊsesin, -sin ] 
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Na d-i cǕna aldē Ǖ ir dilber¿¶ bir bȊsesin / Assē itdi bu Mu ibbǭ dǾstlar sanma¶ ziyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2620, Beyit 5). [bir bȊsesin, -sin ] 

 
bir bȊsesin aldum: Bin bir rica ve ēsrar ile bir ºp¿c¿k almak. 

DǾstlar bir bȊsesin aldum dil ¿ cǕn na dine / Varumē vird¿m kamu ol tu fe-i merǣȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 2). [bir bȊsesin aldum, -dum ] 

 

bir bȊseyi bi¶ cǕna alan: Bir ºp¿c¿ĵ¿ bin cana almak. 

Bir bȊseyi bi¶ cǕna alan eyledi ol sȊd / Y¿z dºnd¿re kimd¿r bu bǕzǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 5). [bir bȊseyi bi¶ cǕna alan, -an ] 

 

bir cǕn: Tek can, sadece can. 

Va l-ē cǕnǕn isteyenler ǣam yimezler cǕn i¿n / Yolēna bir cǕn ned¿r bi¶ cǕn fedǕ cǕnǕn i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2704, Beyit 1). [bir cǕn, ] 

Ὰǔĸē  ise¶ saklama bu yolda gel cǕnu¶ sakēn / Dimeye bir cǕn ned¿r kēymadē cǕnǕnu¶ sakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2709, Beyit 1). [bir cǕn, ] 

 

bir Ǖre: Bir are!. 

Va l-ē yǕra bulmadum bir Ǖre ok saᾺy eyled¿m / BǕrǭ di¶ na Ǖĸa na ĸēn ba¶a ta vǭr eyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2741, Beyit 3). [bir Ǖre, ] 

 

bir Ǖre bulēmadum: ¢ºz¿ms¿z kalmak. 

Bagrumda ēkdē baĸlar gºz¿mden akdē yaĸlar / Bir Ǖre bulēmadum Ǖh bu eĸk-i cȊybǕra (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2963, Beyit 4). [bir Ǖre bulēmadum, ] 

 

bir da ē: Bir daha, artēk, bundan sonra. 

¢¿nki sēdu¶ gº¶l¿mi bir da ē alēnmaz ele / Kim b¿t¿n idebil¿r sēndukda Ǖbgǭnesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2622, Beyit 4). [bir daỦē, ] 

Bu Mu ibbǭ gibi bulmazsēn yolu¶da bir da ē / Terk-i cǕn ide yolu¶da sen boyē ĸimĸǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 5). [bir daỦē, ] 

Seyr id¿p gezd¿k ser-Ǖ-ser c¿mle ǬrǕn illerin / Gºrmek olur mē Ὰaceb bir da ē cǕnǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 1). [bir daỦē, ] 

Lebleri yǕdēna Ὰiyĸ eyle ki g¿l hengǕmēdur / ¢¿n geen gedi Mu ibbǭ bir da ē gelmez giden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 7). [bir daỦē, ] 

Ķy bǕǣbǕn bakmaz-ēdu¶ serve bir da ē / Gºrse¶ emende ol boyē serv-i ērǕmē sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 4). [bir daỦē, ] 
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Fur atē fevt eyleme girmez ele / ¢¿n bil¿rsin bir da ē gelmez giden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, 

Beyit 3). [bir daỦē, ] 

Gº¶l¿mi gºndermiĸem iy dǾst senden cǕnibe / A¶lamazam ki gele bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 1). [bir daỦē, ] 

Ķy Mu ibbǭ gº¶l¿mi gºnderd¿m almadum aber / Kanda gitdi gelmedi bir da ē benden cǕnibe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2894, Beyit 5). [bir daỦē, ] 

Gº¶l¿mi elden ēkardum bir da ē gelmez ele / DǾstlar mecnȊn-ē Ὰēĸ am d¿ĸmiĸem dilden dile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2993, Beyit 1). [bir daỦē, ] 

Sēma ĸehǕ bu gº¶l¿m m¿mkin deg¿l yirine / Bir da ē gelmek olmaz ¿nki uĸana ĸǭĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2996, Beyit 2). [bir daỦē, ] 

 

bir da ē: Bir kez bile. 

ᾺAceb Ǖl¿m nôola bir da ē gºrsem / Gid¿p kalmadē Ὰa lum bir gºrende (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2943, Beyit 3). [bir daỦē, ] 

 

bir da ē: Bir daha, yeniden, tekrar. 

arz-ē usrevôden deg¿l Ǖric Mu ibbǭ sºzleri / Dehr ara ger var-ēsa bir da ē SelmǕn uĸta ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2565, Beyit 9). [bir daỦē, ] 

Bir na ar kēlsa¶ Mu ibbǭ ma v olursēn sen hemǕn / Bir gºren bir da ē gºrmez ehre-i fer undesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2596, Beyit 5). [bir daỦē, ] 

Z¿lf[i] sevdǕsē ile bir da ē Ǖĸ¿fteligi / Ola kim gȊĸ ide var Ǖl¿¶i tekrǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2770, Beyit 3). [bir daỦē, ] 

 

bir dǕne: Bir tane ll eĸsiz. 

DǕǣlarla sǭnem¿¶ e rǕfēnē zeyn eyled¿m / Kalmadē bir yir koyam bir dǕne aĸ Ǖĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 4). [bir dǕne, ] 

 

bir dem:  Bir nefeslik zaman, bir an. 

Eger bȊ almayam bir dem vefǕ ol g¿lsitǕnumdan / ķu de¶l¿ eyleyem b¿lb¿l helǕk ola fiǣǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 1). [bir dem, ] 

Bir mȊr-ē Ũaóǭf oldum gel ek óinǕn-ē cevri / Basdurma pǕy-ē ra ĸa bir dem tera ¿m eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2914, Beyit 2). [bir dem, ]  

Sanma¶uz dil Ǖteĸi bu sǭneden bir dem gide / Ol sebebden ejder-i Ǖhum felekde yir ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 1). [bir dem, ] 

 

bir dem:  Bir zaman. 
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Ǖhir oldē k¿n did¿¶ bir dem semǕ[v]Ǖtla zemǭn / amd-i bǭ- ad ĸ¿kr-i bǭ-Ὰad sa¶a Rabb¿ôl-ᾺǕlemǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2544, Beyit 1). [bir dem, ] 

Ger S¿leymǕnsa¶ nôola gȊĸ eyle bir dem pend¿mi / Bu Mu ibbǭ kemter¿¶ de geri kemd¿r mȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 7). [bir dem, ] 

Gel ǣonca gibi iy dǾst bir dem tekell¿m eyle / NǕz-ēla ser-firǕzum g¿l ol tebess¿m eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2914, Beyit 1). [bir dem, ] 

 

bir dem:  Bir an, hibir zaman. 

Gǭceler tǕ ub a dek ǣam- Ǖnede ma rem ba¶a / Kanda gitsem bir dem ayrēlmaz olur hem rǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 3). [bir dem, ] 

ķºyle mȊnis oldu hicr¿¶le sen¿¶ bu asta dil / Ķstemez bir dem c¿dǕ olmak vi Ǖli nôeyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2606, Beyit 2). [bir dem, ] 

Ǣamzelerle ºld¿r¿rse lǕᾺl-i nǕbē dirg¿r¿r / Ǖk-i pǕyēndan Mu ibbǭ bir dem anu¶ gitmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 5). [bir dem, ] 

Yanumdan bir dem eksilmez c¿dǕ olmaz ǣam-ē dilber / Did¿m bilsem Ὰaceb ba¶a ne vird¿¶ 

alabilmezsin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 4). [bir dem, ] 

Gºzler¿m gºzeklerinden bir dem Ǖb eglenmes¿n / Ķ¶les¿n derdiyle dil olsun olǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2660, Beyit 1). [bir dem, ] 

Ķster-ise¶ m¿lk-i dilden dȊr ola ǣam Ὰaskeri / Koma elden bǕdeyi bir dem mecǕl¿¶ var-iken 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2672, Beyit 5). [bir dem, ] 

ēŨr suyēn ister ise¶ istegil mey Ǖneden / ¢ēkma bir dem Ǖlib ise¶ gence sen vǭrǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2699, Beyit 1). [bir dem, ] 

YǕr itdi gºz yaĸēnē kendine ma rem / Bir dem c¿dǕ itmedi FerhǕd-ē yegǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 3). [bir dem, ] 

 

bir dem:  Bir an. 

NǕr-ē dǕǣ-ēla sifǕl-i sǭnemi zeyn eyled¿m / DǾstlar eyle¶ gel¿¶ bir dem aranfil o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2684, Beyit 3). [bir dem, ] 

 

bir dem:  Hibir an/ hi. 

Ķster-ise¶ m¿lk-i dilden dȊr ola ǣam leĸkeri / Koma elden bǕdeyi bir dem mecǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 5). [bir dem, ] 

 

bir demde: Bir nefeslik zaman, bir an. 

Dime sakēn ki el uzadam genc-i ¿snine / Bir demde yutdurur seni z¿lfi ejdehǕsēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2819, Beyit 4). [bir demde, ] 
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bir demi:  Bir an. 

Bir demi hicrǕn ĸebin¿¶ ᾺǕĸē a bi¶ yēlcadur / Sºz¿me inanmasa¶ sor bunē ǕᾺat ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 5). [bir demi, ] 

 

bir demin:  Bir an, hibir zaman. 

Devr-i g¿lde iy Mu ibbǭ al ele peymǕneyi / Fur atē fevt itme ŨǕyiᾺ kēlma Ὰºmr¿¶ bir demin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 5). [bir demin, -in ]  

 

bir demle: Bir nefesle. 

Gºzi atl itd¿gi ᾺǕĸē larēnē / Ķder bir demle ᾺǬsǭ gibi zinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 2). 

[bir demle, ] 

 

bir deste: Bir tutam, bir demet. 

Ķĸig¿¶ pǕk itmege sa Ǖ-yē eĸm¿m her se er / Su sep¿p bir deste baglar kirp¿gi cǕrȊb i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2595, Beyit 3). [bir deste, ] 

 

bir ǣamze ile: Bir gºz iĸaretiyle, bir gºz s¿z¿ĸ¿yle. 

Bir ǣamze ile fitne alup al-ē ᾺǕleme / Bir ĸǭve ile Ǖfet-i devrǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 2). [bir ǣamze ile, ] 

 

bir ǣayrē: Bir baĸka. 

atline Mu ibbǭ kulu¶u¶ ¿ccet ararsa¶ / Sevd¿gi yiter eyleme bir ǣayrē bahǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 9). [bir ǣayrē, ] 

 

bir gedǕ: Bir dilenci. 

Va l umarsēn ol ĸeh ¿ sen bir gedǕ / avr-ē Ὰa ēldan meger dǭvǕnesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, 

Beyit 6). [bir gedǕ, ] 

Kebkeb¿¶ izin gºr¿p bu cǕn u gº¶l¿m ĸǕd olur / Bir gedǕ yol ¿zre san kim iriĸ¿r dirhemlere 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2798, Beyit 3). [bir gedǕ, ] 

 

bir gice: Bir gece(liĵine de olsa). 

Bir gice didi d¿ĸ¿¶e gireyim diler misin / ¢eĸm¿m didi var mē bu ᾺǕlemde ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 3). [bir gice, ] 

Bir gǭce gel¿p d¿ĸ¿¶e girem didi niǣǕr / Did¿m ki buyur gelmege bu eĸm ¿ ῀Ǖb ne (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2958, Beyit 3). [bir gǭce, ] 
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bir gice: Bir gecelik. 

ǔrzȊdan ben helǕk oldum m¿yesser olmadē / Ķtler¿¶le bir gice kȊyu¶da olmak pǕsbǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2620, Beyit 2). [bir gice, ] 

Bir gice eyleyesin menzil¿me rence adem / D¿ cihǕnē gºt¿ri-vir¿r-id¿m ol ĸeb¿me (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2919, Beyit 4). [bir gice, ] 

Ǣam ĸebinde bir gice bu dil kaan zǕrǭ eke / A¶lamam bir yēlda bir kes bºyle bǭmǕrǭ eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 1). [bir gice, ] 

 

bir gice: Bir gece. 

Var mēdur bir gǭce ya g¿nd¿z Mu ibbǭ astanu¶ / Semege baĸē ir¿p nǕlesi semmǕk olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 5). [bir gǭce, ] 

 

bir g¿l-i tersin: Bir taze g¿l. 

ķehǕ g¿lzǕr-ē ¿sn ire aēlmēĸ bir g¿l-i tersin / Yanaldan Ǖteĸ-i Ὰēĸ a kararmēĸ bir giyǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 2). [bir g¿l-i tersin, -sin ] 

 

bir g¿n: Sonra, ilerde, eninde sonunda, mutlaka. 

Ol h¿mǕ y¿ksek uarsa iderem bir g¿n ĸikǕr / Himmet¿m bǕzē ben¿m alak deg¿l unǣȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2587, Beyit 5). [bir g¿n, ] 

Umaram bir g¿n ola ĸehbǕz-ē z¿lfe dil ĸikǕr / Bu kebȊter gº¶l¿m olmēĸdur hevǕyē nôeyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2610, Beyit 3). [bir g¿n, ] 

Adum unētdu¶ ºyle mi gemiĸ zamǕn gibi / Ola ki anē bir g¿n a¶asēn zamǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 3). [bir g¿n, ]  

Gºzler¿m yaĸē Mu ibbǭ seyl olur bir g¿n ben¿m / Hǭ Ũarar itmez mi cȊlar itse uǣyǕn kimseye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2941, Beyit 5). [bir g¿n, ] 

Bir ade le sǕ iyǕ Ǖf eyle dil Ǖyǭnesin / Jeng-i ǣamdan korkaram bir g¿n kona gerd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 4). [bir g¿n, ] 

 

bir g¿n: Bir g¿n, bir zaman. 

Nie yēllar-durur bǕlin idind¿m daĸ iĸigini / Dimedi ra m id¿p bir g¿n Ὰaceb miskǭn ne yirdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 4). [bir g¿n, ] 

Egeri ya¶ēlup dilber gee bir g¿n mezǕrumdan / Ma abbet bȊyēnē ala ben¿m Ǖk-i ǣubǕrumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 1). [bir g¿n, ] 

Beni ºld¿rs¿n yis¿nler beni kȊyē itleri / RaŨēyam tek ba¶a bir g¿n dimes¿n git a¶aru (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 3). [bir g¿n, ] 
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RǕŨēyam bir g¿n º¶¿rdi beni ºld¿r g¿zel¿m / Ger murǕdu¶ beni hicr¿¶ ile ºld¿rmek-ise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2792, Beyit 3). [bir g¿n, ] 

Gºzler¿m ba rēna saldum yine dil zevra ēnē / BǕd-ē Ǖhum beni ǣar  ide eger bir g¿n ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2792, Beyit 4). [bir g¿n, ] 

a  ¿zre kēl ticǕret mǕsta gel katma su / Korkaram kim seni bir g¿n cemᾺ oluban ǣar  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 2). [bir g¿n, ] 

Ba r-ē eĸk ire Mu ibbǭ bu gº¶¿l zevra ēnē / Ǣar  ide ar ar-ē Ǖhum eger ol bir g¿n ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2880, Beyit 5). [bir g¿n, ] 

Ǖmet¿m zer al a kēldum ola ki bir g¿n nigǕr / Kulagēna daka anē be¶zed¿p mengȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 4). [bir g¿n, ] 

 

bir g¿n ola: Bir g¿n olur. 

¢ekerem cevr ¿ cefǕ¶ē bu ¿mǭde dǾstum / Bir g¿n ola Ǖl¿me bakup ba¶a rǕ m idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 3). [bir g¿n ola, ] 

 

bir abbeye: En ufak bir ..., zerre kadar bir... 

Alma bu d¿nyǕ metǕᾺēn virseler bir abbeye / Giesin lǕ-b¿d sen andan ol da ē seden gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 6). [bir Ỡabbeye, -ye ] 

 

bir aberle: Haber, bilgi. 

M¿rde id¿m bir aberle tǕze cǕn vird¿¶ ba¶a / Eyled¿¶ bu asta gº¶l¿me devǕ gerek misin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2694, Beyit 2). [bir Ủaberle, -le ] 

 

bir hafta:  Bir hafta, yedi g¿n. || Kēsa bir s¿rede. 

G¿l devri ¿nki tǭz geer óºmr gibid¿r / Bir hafta  var tǕze ola so¶radan sola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 2). [bir hafta, ] 

 

bir haftadur:  Yedi g¿n. 

Ķy Mu ibbǭ tǭz geer eyyǕm-ē g¿l bir haftadur  / ŧǕyiᾺ itme Ὰºmr el vird¿ke kēl g¿l o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2683, Beyit 5). [bir haftadur, -dur ] 

 

bir ēr aya: Derviĸe yetinmek, az ĸeyle geinmek, ok malda gºz¿ olmamak. 

ǕniᾺem bir lo maya d¿nyǕ naᾺǭminden nôolur / RǕŨēyam bir ēr aya dimem ki bǭ-ĸǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 5). [bir ỦērỮaya, -ya ] 

 

bir h¿ner olsun: Marifet olmak, ustalēk gºstergesi olmak (eleĸtiren bir tavērla). 
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¢evgǕn-ē ser-i z¿lfine baĸu¶ē Mu ibbǭ / Top eyle ki ᾺuĸĸǕ  ara bir h¿ner olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 5). [bir h¿ner olsun, -sun ] 

 
bir iim su: Bir yudum su. 

Olup dil-teĸne aldanma cihǕna / ¥l¿rse¶ sa¶a virmez bir iim su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, 

Beyit 3). [bir iim su, ] 

Gºz¿m yaĸēna ǣar  iken bu ᾺǕlem / Mu ibbǭ yandē virmez bir iim su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 6). [bir iim su, ]  

 

bir iki:  Birka. 

FeyŨin Mu ibbǭ bir iki  peymǕneden bulup / ķey-i ĸehir ayērmadē ekdi basdē ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 6). [bir iki, ] 

 

bir iki g¿n: Kēsa bir zaman dilimi, bir ka g¿n, к ¿ beĸ g¿nl¿ĵ¿ne. 

Virme dehre dil sakēn itmez vefǕ ol ᾺǕ ēbet / Bir iki g¿n y¿z¿¶e geri sen¿¶ andǕn gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 7). [bir iki g¿n, ] 

 

bir iĸi: Bir iĸi, g¿c¿. 

¿sne mǕǣrȊr oluban ᾺǕĸē a cevr itmegi ko / Bir iĸi iĸleme kim so¶ra peĸǭmǕn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2695, Beyit 4). [bir iĸi, ] 

 

bir ade : Bir kadeh, bir kase. 

C¿rᾺa-i cǕm-ē leb¿¶den olsa ger ba¶a na ǭb / KǕfirem ger bir ade isem mey-i a bǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 5). [bir ỮadeỠ, ] 

Bir ade  meyle cihǕn m¿ĸkili all oldē ba¶a / Her ne sorsa¶ ba¶a sor mǭr-i su endǕnam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2687, Beyit 2). [bir ỮadeỠ, ] 

 

bir ade  meyle: Bir kadeh ĸarap. 

Bir ade  meyle ben¿m ¿n gº¶l¿mi oĸ eyledi / Y¿zimi Ǖk itmege vardum arǕbǕt ehline 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2991, Beyit 2). [bir ỮadeỠ meyle, -le ] 

 

bir adem: Bir adēm. 

PǕyēna y¿zler eger s¿rmek dilerse¶ dilber¿¶ / Bir adem iy eĸk-i eĸm¿m y¿z¿m ¿zre basasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2678, Beyit 2). [bir Ữadem, ] 

Dǭdem ¿zre iy sehǭ Ǖmet gel¿p bas bir adem / PǕyu¶a ǭsǕr ide eĸm¿m firǕvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 3). [bir Ữadem, ] 
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bir adem bassa¶: Bir adēm atmak. II Yakēnlaĸmak. 

¢eĸmesǕr-ē eĸm¿mi kēlsa¶ m¿ĸerref iy perǭ / Bir adem bassa¶ gel¿p bu eĸm-i giryǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2942, Beyit 3). [bir Ữadem bassa¶, -sa¶ ] 

 

bir arǕr ¿zre deg¿ld¿r: Sabit, devamlē deĵil. 

Bir arǕr ¿zre deg¿ld¿r g¿nde bi¶ y¿z gºster¿r / Dir-isem olmaz Ὰaceb bu gº¶l¿me bȊ alemȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2564, Beyit 2). [bir ỮarǕr ¿zre deg¿ld¿r, -d¿r ] 

 

bir kelǕm: Bir tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiĸ sºz, if©de. 

Ol leb-i ĸǭrǭn dehǕnēndan iĸidsem bir kelǕm / TǕ ēyǕmet ancak ol sºzd¿r zebǕnumdur gelen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2552, Beyit 3). [bir kelǕm, ] 

 

bir kerre:  Bir defacēk. 

S¿rdi y¿z¿me Ǖl-ēla bir kerre  yǕr elin / Ka Ǖb sandē kan-ēla gºrenler nigǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 1). [bir kerre, ] 

Sundum hezǕr Ὰacz-ile dildǕra zǕr elin / AmmǕ ki ba¶a virmedi bir kerre  yǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 1). [bir kerre, ] 

Ķy h¿mǕ-yē lu f Ὰēĸ u¶ beni mecnȊn eyledi / Baĸum ¿zre nôola bir kerre  yaparsa¶ ǕĸiyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2620, Beyit 3). [bir kerre, ] 

Kama Ὰºmr¿m gibi bir kerre  cemǕl¿¶ gºreyin / Korkaram Ὰºmr gee hǕ dimeden hǕ d¿kene 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2805, Beyit 3). [bir kerre, ] 

Cevr ¿ cefǕdan itmedi bir kerre  ictinǕb / ulm u sitemi eyledi Ǖh Ȋ girih girih (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2924, Beyit 2). [bir kerre, ] 

 

bir kes: Tek bir kimse. 

ķºyle yan kim nǕr-ē Ὰēĸ-ēla v¿cȊdu¶dan eser / Kalmasun bir kes sen¿¶ nǕm u niĸǕnu¶ duymasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2604, Beyit 4). [bir kes, ] 

Ǣam ĸebinde bir gice bu dil kaan zǕrǭ eke / A¶lamam bir yēlda bir kes bºyle bǭmǕrǭ eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 1). [bir kes, ] 

 

bir kez: Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

Varmaz isem kȊyu¶a lǭk bu¶a ǕniᾺ gº¶¿l / Sen g¿zeller ĸǕhēnē tǕ gºre bir kez dȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 4). [bir kez, ] 

Sehv-ile bir kez Mu ibbǭ kulu¶ē yǕd itmed¿¶ / Geri kim gitmez ayǕl¿¶ tǕ ēyǕmet yǕddan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2635, Beyit 5). [bir kez, ] 
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Yēllar-durur bu asta gº¶¿l kapusēndadur / Bir kez dimez ki asta-i miskǭn ne demdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2641, Beyit 2). [bir kez, ] 

Ǣayra meyl itmez gº¶¿l mǕh-ē cihǕn arayuben / BǕri bir kez gºrsem ol ¿sn-i cihǕn-ǕrǕyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2673, Beyit 1). [bir kez, ] 

M¿btelǕ-yē Ὰēĸ  olaldan Ǖh kim dil- asteyem / Ķy abǭb¿m dimed¿¶ bir kez anē yǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 4). [bir kez, ] 

Vireyim cǕnē borc olsun did¿m bir kez seni gºrsem / Kerem kēl lu f id¿p gºster y¿z¿¶ borcum edǕ 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 4). [bir kez, ] 

Bunē kim gºrdi ki bir kez iĸid¿p ev Ǖfēnē / Bu Mu ibbǭ cǕn vire ibn-i falǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 5). [bir kez, ] 

Ķy abǭb¿m astayam vir ba¶a bir ĸǕfǭ cevǕb / Ǖl¿me eyle na ar bir kez meded el Ǖf-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2824, Beyit 4). [bir kez, ] 

Kim cemǕli g¿lĸenin bir kez tamǕĸǕ eyleye / Ķtmeye geĸt-i emen seyr-i g¿listǕndan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 4). [bir kez, ] 

Olurdum ben da ē bir ēŨr-ē zinde / ¥pebilsem anē bir kez lebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, 

Beyit 4). [bir kez, ] 

Seni bir kez gºren iy yǕr-ē cǕnǭ / Degermi ǣayra yǕ Ȋd sola saga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, 

Beyit 2). [bir kez, ] 

 

bir kez: Bir kez. 

Bir kez y¿z¿¶i gºstereyim dir-ise¶ iy dǾst / CǕnum vireyin bu sºze ĸ¿krǕne gerekse (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2997, Beyit 3). [bir kez, ] 

 

bir kimse:  Herhangi biri. 

Ķy Mu ibbǭ eylemez bir kimse d¿nyǕda arǕr / Kim koyup yarēn gidersin tut ki DǕrǕôsēn bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2541, Beyit 5). [bir kimse, ] 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Ya ben nie get¿rebilem derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2858, Beyit 4). [bir kimse, ] 

Bulēmadum aradum bu cihǕnē / Yimemiĸ ola bir kimse tapanca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

2). [bir kimse, ] 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Pes ne i¿n get¿reyim derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 4). [bir kimse, ] 

 

bir kimseye: Hibir kimse. 

Kend¿ Ǖl¿n fikr kēl ko ǣayrēlar a vǕlini / Ķy Mu ibbǭ sen sen ol bir kimseye lǕǣ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2835, Beyit 5). [bir kimseye, -ye ] 
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bir kiĸi: Bir kiĸi, birisi. 

Mu ibbǭ bil anē Ǖ at get¿rmez / Olēcak bir kiĸi hem-rǕh-ē ȊbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2559, 

Beyit 5). [bir kiĸi, ] 

Kapu¶a varup dǭdeler¿m kan agladē / Bulēnmadē bir kiĸi gel¿p yaĸum sile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2934, Beyit 2). [bir kiĸi, ] 

 

bir kula:  Bir kul, kºle. 

ᾺIĸ da bir Ǖ a vardur ĸǕhlarē eyler gedǕ / ķǕh-ē Ǣaznǭ pǕdiĸǕh-iken kul itdi bir kula  (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 7). [bir kula, -a ] 

 

bir la a: ¢ok kēsa bir an. 

Mey i¿p yine bu ǣamgǭn dil¿mi ĸǕd ideyin / Anē bir la a hele ǣu adan ǕzǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 1). [bir laỠὖa, ] 

 

bir lo ma eylersin: Lokma etmek II yutmak. 

VefǕ gelmezse iy d¿nyǕ Ὰaceb mi ¿nki sen zensin / Yudup bir lo ma eylersin cihǕn al ēn bir 

evrensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 1). [bir loỮma eylersin, -rsin ] 

 

bir lo ma v¿ bir ēr a: Derviĸe yetinmek, az ĸeyle geinmek, ok malda gºz¿ olmamak. 

Ὰǔrife ᾺǕlemde bir lo ma v¿ bir ēr a yiter / NǕle eyler dºnegºr iy dil olǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 3). [bir loỮma v¿ bir ỦērỮa, ] 

 

bir lo maya: Azēcēk yemek, deĵersiz yiyecek parasē. 

MǕl u cǕh u m¿lke bakmaz oldē dǭdǕr Ὰaĸē ē / ZǭrǕ bir lo maya ǕniᾺd¿r yimez d¿nyǕ ǣamēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2544, Beyit 3). [bir loỮmaya, ] 

MǕl u cǕh u m¿lke bakmaz oldē dǭdǕr Ὰaĸē ē / ZǭrǕ bir lo maya ǕniᾺd¿r yimez d¿nyǕ ǣamēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2544, Beyit 3). [bir loỮmaya, -ya ] 

ǕniᾺem bir lo maya d¿nyǕ naᾺǭminden nôolur / RǕŨēyam bir ēr aya dimem ki bǭ-ĸǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 5). [bir loỮmaya, -ya ] 

 

bir m¿selmǕn: M¿sl¿man. 

¢ekse aner gºzleri kama Mu ibbǭ karĸu var / Ķki kǕfir a d ider tut bir M¿selmǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2878, Beyit 5). [bir m¿selmǕn, ] 

 

bir na ar: Bir an olsun. 
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Bekler iken z¿lf¿¶¿¶ her bir kēlē ejder- ēfat / Bir na ar kim ola gºre ¿sn¿¶¿¶ gencǭnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2622, Beyit 2). [bir naὖar, ] 

 
bir na ar: Bir an. 

Olmēĸam Ὰēĸ  fa ǭri nôola iy kǕn-ē kerem / Bir na ar ¿sn¿¶i i sǕn idesin cǕnu¶ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2746, Beyit 3). [bir naὖar, ] 

 

bir na ar gºrd¿m: Bir an gºrmek. 

¢¿nki gºrd¿m bir na ar ol serv- ad meh-rȊyē ben / Ķki gºz¿mden revǕn itd¿m akētdum cȊyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2686, Beyit 1). [bir naὖar gºrd¿m, -d¿m ] 

 

bir na ar it: Bir kez bakmak. 

Demid¿r bir na ar it m¿rde dile cǕn y¿ris¿n / Ele evgǕn-ē ser-i z¿lfi alup gelse nigǕr (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2627, Beyit 1). [bir naὖar it, ] 

 

bir na ar it: Bakmak. 

DǕǣlar lǕle v¿ g¿l sǭnede serv oldē elif / DǾstum bir na ar it nie g¿listǕnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 3). [bir naὖar it, ] 

 

bir na ar kēlmaz-ēsa: Bir kere (olsun) bakmak. 

Bir g¿zeller ĸǕhēnu¶ pǕyēna d¿ĸd¿m dǕd i¿n / Bir na ar kēlmaz-ēsa urbǕn oluram ad i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2629, Beyit 1). [bir naὖar kēlmaz-ēsa, -maz-ēsa ] 

 

bir na ar olsun: Bir kez bakmak. 

CǕnum bile yolu¶da sen¿¶ dil ned¿r iy dǾst / Tek gȊĸe-i eĸm¿¶le ba¶a bir na ar olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2696, Beyit 2). [bir naὖar olsun, -olsun ] 

 

bir na ar olsun: Bakmak. 

Ķy dǾst m¿je¶ tǭrine sǭnem siper olsun / Tek gȊĸe-i eĸm¿¶le ba¶a bir na ar olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 1). [bir naὖar olsun, -sun ] 

 

bir na arla: Bir kez bakarak. 

Bir na arla uĸbu gº¶l¿m ĸehrini yagmalayup / Bir Muǣal ¢ǭn gºzleri TǕtǕr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 6). [bir naὖarla, ] 

 

bir nefes: Bir an. 
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Gºrmez-isem bir nefes ben seni iy YȊsuf-cemǕl / Eĸk-i eĸm¿m ser-te-ser ǣar  ide KenᾺǕn illerin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2630, Beyit 2). [bir nefes, ] 

K¿l ende ayǕl¿¶le olursam ba¶a g¿lĸen / Sens¿z ki gie bir nefes ol dem ne dem olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2681, Beyit 3). [bir nefes, ] 

KȊyēnda olsam bir nefes yǕru¶ itine hem-nefes / Yiter ba¶a bu mertebe ᾺǕlemde nǕm u neng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 2). [bir nefes, ] 

 

bir nefesle: Bir nefes, bir an, bir soluk. 

Bir nefesle m¿rdeler i yǕ ider ĸǭrǭn leb¿¶ / Sºz deminde sen Mesǭ Ǖôdan bug¿n ¿stǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 2). [bir nefesle, ] 

 

bir nesne: Bir ĸey (geinebilecek derecede elde edilecek para, yemek vs. belirtmek baĵlamēnda). 

Sakēn aldanma cihǕnu¶ mǕl[ē] Ǖ ir kor seni / Hǭ sen¿¶ ile gider bir nesne yok emlǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2910, Beyit 4). [bir nesne, ] 

 

bir nie: Birtakēm. 

PǕk ola dirse Mu ibbǭ jengden lev-i Ũamǭr / Bir nie yǕrǕn buluban nȊĸ-ē sǕǣar eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2536, Beyit 5). [bir nie, ] 

 

bir nie: Bir hayli, birok. 

Ta¶ deg¿l dil mezraᾺēn bǕrǕn-ē eĸk itse arǕb / G¿n y¿z¿¶ gºrmez Mu ibbǭ oldē bir nie sene 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2865, Beyit 7). [bir nie, ] 

 

bir nie: Birok, pek ok. 

Derd-ile cefǕ eyled¿gin itme ĸikǕyet / Dinmeye eger her kēla bir nie dil olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2521, Beyit 5). [bir nie, ] 

Ķy Mu ibbǭ mevsim-i g¿ld¿r g¿zeller yǕdēna / CǕm-ē mey nȊĸ idel¿m gel bir nie yǕrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 7). [bir nie, ] 

 

bir nie g¿nler: Bir ok g¿n, pek ok zaman. 

KȊh-ken bir nie g¿nler eyledi sengi tērǕĸ / ǔ ir anu¶ da baĸēn aldē felek taĸdan taĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2856, Beyit 4). [bir nie g¿nler, -ler ]  

 

bir n¿kte: Ancak dikkat edildiĵinde anlaĸēlan ince sºz ve mana. 

Na m u eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ sȊz-i usrevôden aber / ¢¿n vir¿r bir n¿kte korsa¶ nôola SelmǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2908, Beyit 6). [bir n¿kte, ] 
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bir olmēĸ: Aynē olmak, bir olmak. II Vahdet. 

Yanu¶da bu Ὰacebd¿r ki bir olmēĸ / Seni cǕndan seven de sevmeyen de (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2881, Beyit 2). [bir olmēĸ, ] 

 

bir pǕrem: Bir para. 

ǔh kēlsam derd-ile her ya¶a bir pǕrem d¿ĸer / Tǭǣ-ē ǣamla ĸer a ĸer a bagrē pǕre pǕreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 4). [bir pǕrem, -m ] 

 

bir pula:  Bir pul (deĵersiz). 

Kimi olmēĸ-durur bir pula  mu tǕc / Kimin¿¶ sǭm ¿ zerle dolē kǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, 

Beyit 3). [bir pula, ] 

 

bir saē s¿nb¿le: Sevgilinin s¿mb¿l gibi olan salarē. bkz:s¿nb¿l-i z¿lf¿¶. 

Gº¶lini kim ki bagladē bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ki ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 1). [bir saē s¿nb¿le, -e ] 

 

bir ser: Bir baĸ. 

Esb-i nǕza bin¿ben z¿lf¿¶i evgǕn idesin / Top ola kalmaya bir ser kamu evgǕnu¶ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2746, Beyit 4). [bir ser, ] 

 

bir sǭm-ten: G¿m¿ĸ tenli sevgili. 

Eyledi bir sǭm-ten bu sǭnemi tǭre niĸǕn / Ol sebebden toptoludur Ǖhum ile ǕsumǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2742, Beyit 1). [bir sǭm-ten, ] 

 

bir ĸǭve ile: Bir cilve ile. 

Bir ǣamze ile fitne alup al-ē ᾺǕleme / Bir ĸǭve ile Ǖfet-i devrǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 2). [bir ĸǭve ile, ] 

 

bir taĸ: Bir taĸ (parasē). 

Meyl id¿p dehre koma bir taĸē bir taĸ ¿stine / Her ne emr itse udǕ ko anē sen baĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 1). [bir taĸ, ] 

 

bir taĸē: Bir taĸ (parasē). 

Meyl id¿p dehre koma bir taĸē bir taĸ ¿stine / Her ne emr itse udǕ ko anē sen baĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 1). [bir taĸē, ] 
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bir ya¶a: Bir yana,tarafa. 

Bir ya¶a cevr-i abǭb [¿] bir ya¶a ahr-ē ra ǭb / Bulmadum bu iki derde Ǖreyi bǭ-Ǖreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 2). [bir ya¶a, ] 

Bir ya¶a cevr-i abǭb [¿] bir ya¶a ahr-ē ra ǭb / Bulmadum bu iki derde Ǖreyi bǭ-Ǖreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 2). [bir ya¶a, ] 

Gºzler¿m yaĸēna bakup dime¶¿z mǕ d¿kene / Sanma¶uz akmak ile bir ya¶a deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 1). [bir ya¶a, ] 

 

bir ya¶adan: Bir taraftan. 

¦st¿me sǕye salan serv-i ērǕmǕndur gelen / Bir ya¶adan dǭdeden cȊy-ē firǕvǕndur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 1). [bir ya¶adan, ] 

ᾺIĸ ē cǕn eyler aleb bir ya¶adan da ē gº¶¿l / Arada ayrǕn kaldum anlaru¶ savaĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2874, Beyit 4). [bir ya¶adan, ] 

 

bir yǕr: Bir sevgili. 

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [bir yǕr, ] 

 

bir yēlda: Bir yēl kadar s¿re, zaman. 

Ǣam ĸebinde bir gice bu dil kaan zǕrǭ eke / A¶lamam bir yēlda bir kes bºyle bǭmǕrǭ eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 1). [bir yēlda, -da ] 

 

bir yir:  Bir yer. 

DǕǣlarla sǭnem¿¶ e rǕfēnē zeyn eyled¿m / Kalmadē bir yir  koyam bir dǕne aĸ Ǖĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 4). [bir yir, ] 

 

bir yirde:  Bir yer. 

Nôi¿n itmezsin gel¿p iy dǾst bir yirde  arǕr / Ǖne eyle gǕh cǕn gǕhǭ dil-i vǭrǕn va an (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 4). [bir yirde, ] 

 

bir yire:  Bir araya gelmek. 

Bu le Ǖfet bu alǕvet bu melǕ at c¿mlesi / CemᾺ olēnmēĸ bir yire  maᾺmȊr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 4). [bir yire, ] 

 

bir yire:  Aynē yer. 
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ᾺǔrēŨu¶ ¿zre kazēt a u¶ koma iy nǕzenǭn / a  dimiĸler cemᾺ olmaz bir yire  k¿fr-ile dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 1). [bir yire, ] 

 
bir yire cemᾺ oldugēn: Bir araya gelse. 

G¿n y¿z¿¶-ile amer alnu¶ē gºr¿p dil didi / Bir yire cemᾺ oldugēn kim gºrd¿gi var mihr ¿ mǕh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2804, Beyit 4). [bir yire cemԄ oldugēn, -dugēn ] 

 

bir yire cemᾺ olmamēĸdur: Bir araya gelmek II toplanmak. 

K¿fr-i z¿lf¿¶i gºt¿r gºster ru u¶ ǭmǕnēnē / Bir yire cemᾺ olmamēĸdur dǾstum k¿fr-ile dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 4). [bir yire cemԄ olmamēĸdur, -mēĸdur ] 

 

bir yir¿m: Bir yer. 

KȊy-ē dilberden c¿dǕ d¿ĸd¿m katē ǕvǕreyin / Bir yir¿m yok ǣayrē andan da ē kanda varayēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2592, Beyit 1). [bir yir¿m, -¿m ] 

 

bir zamǕn-ēdē: Bir s¿reliĵine. 

ᾺIĸ  ehline g¿ler idi bir zamǕn-ēdē / Bilmezdi Mu ibbǭ ki kendi baĸēna da gele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2888, Beyit 5). [bir zamǕn-ēdē, --ēdē ] 

 

bir erre: "Zerre kadar" deyiminin karĸēlēĵē olarak hi mi hi anlamēnda kullanēlmēĸtēr. 

Yine gº¶l¿m bend oldē z¿lf-i kemend-keĸe / Yandē cǕnda kalmadē bir erre ¿s¿n Ǖteĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 1). [bir Ὑerre, ] 

 

bēra-: Atmak, bērakmak, koymak. 

Ol z¿lf-i misk-bȊyu¶ē gel boynu¶a bērak / Ķy dǾst hezǕr yig yaraĸur Ὰanberǭneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2676, Beyit 3). [bērak, ] 

Did¿m ol serv-i ad bǕlǕya karĸu / Bērak ¿st¿me geh geh sǕye karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, 

Beyit 1). [bērak, ] 

 

bēra : Bērakmak, koymak. 

Bir temel bērakdē gº¶l¿me ben¿m bennǕ-yē Ὰēĸ  / Gelmedi hergiz Ǖlel b¿nyǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 6). [bērakdē, -dē ] 

 

bēra : Atmak, bērakmak. 

Z¿lfeyn¿¶i ºz Ǖteĸ-i ¿sn ¿zre am olsun / Gel anē bērak boynuma zencǭr-i ǣam olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2681, Beyit 1). [bērak, ] 
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bēra : Bērakmak, salmak, muhatap etmek. 

Y¿z¿¶ ᾺarŨ eyled¿¶ al-ē cihǕna / Bērakdu¶ fitneler pǭr ¿ cevǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, 

Beyit 1). [bērakdu¶, -du¶ ] 

 

birbiri:  Birbiri ile, karĸēlēklē olarak. 

ķiᾺr¿m ire her kaan ĸekker leb¿¶ ikr eylesem / Birbirinden  kapuĸurlar al  fǕyē dur diy¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2777, Beyit 3). [birbirinden, -nden ] 

 

birbiri:  Birbiri.  

Fitne taᾺlǭmin ider gȊĸēna baĸē eg¿ben / Birbirine  bu cihǕnē uran ebrȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2757, Beyit 5). [birbirine, -ne ] 

 

birez: Biraz. 

Mu ibbǭ na d-i cǕn ilt¿p dile bir bȊse laᾺlinden / abȊl itmezse de bǕrǭ birez bǕzǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 5). [birez, ] 

 

biri:  Belgisiz zamir. 

¥ykinelden ru laru¶a g¿l leb¿¶e laᾺl-i sur  / Ol g¿nehd¿r birini Ǖr u birin  taĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 4). [birin, -n ] 

 

biri:  Herhangi bir kimse. 

Ķy dǾst Ǖmet¿¶e sen¿¶ biri  be¶zemez / BǕǣ-ē cihǕnda geri var ad hezǕr serv (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2785, Beyit 3). [biri, ]  

 

biri:  "Bir tanesi, herhangi biri" anlamēnda belgisiz zamir. 

Bu cihǕndur yit¿r¿r birini birin  bit¿r¿r / Gele biri yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 5). [birin, -n ] 

Bu cihǕndur yit¿r¿r birini  birin bit¿r¿r / Gele biri yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 5). [birini, -n, -i ]  

 

biri:  "Biri" belgisiz zamir. 

Bu cihǕndur yit¿r¿r birini birin bit¿r¿r / Gele biri  yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 5). [biri, ] 

 

biri:  "Bir diĵeri, bir tanesi" anlamlarēnda kullanēlan belgisiz zamir. 
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Ba¶a yiter Ǖhum-ēla gºzler¿m yaĸē / Birin zemǭne birin  de Ǖs¿mǕna virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 5). [birin, -n ] 

Akar bu gºzler¿m yaĸēna mǕnend / Meriôd¿r birisi  birisi Tunca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, Beyit 

3). [birisi, -si ] 

Akar bu gºzler¿m yaĸēna mǕnend / Meriôd¿r birisi  birisi Tunca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, Beyit 

3). [birisi, -si ] 

 

biri:  "Bir diĵeri" anlamēna belgisiz zamir. 

Gºrdiler ben m¿btelǕyē sen perǭ-ru sǕr-ēla / Yazdēlar birisi ᾺA rǕ biri  VǕmē ôdur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 2). [biri, ] 

 

biri birine:  Birbirine. 

ulȊᾺ itdi ĸafa dan rȊy-ē nǭgȊ / Didi enc¿m biri birine  yǕhȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 1). 

[biri birine, ]  

 

biri birisi : Biri... diĵeri... 

Gºz¿m¿¶ biri Sey Ȋnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa / ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 1). [biri birisi, ] 

 

biribirinden:  Birbiri, birbirlerinden. 

Bu Mu ibbǭ sºzi gevher mi ve yǕ Ȋd billȊr / Okēyup ta sǭn a¶a biribirinden  far  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 5). [biribirinden, ] 

 

birin:  Birini.  

Ba¶a yiter Ǖhum-ēla gºzler¿m yaĸē / Birin  zemǭne birin de Ǖs¿mǕna virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 5). [birin, ] 

 

birisi:  "Bir tanesi" anlamēnda belgisiz zamir. 

Gºrdiler ben m¿btelǕyē sen perǭ-ru sǕr-ēla / Yazdēlar birisi  ᾺA rǕ biri VǕmē ôdur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 2). [birisi, ] 

¢eĸm¿¶le dil-i g¿mĸ¿demi Ǖl¿¶e sordum / Biri kēlup ebrȊya iĸǕret birisi  gǭsȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2780, Beyit 2). [birisi, ] 

¢enge dºndi Ǖmet¿m ǣamdan Mu ibbǭ mȊlarum / Kana boyandē dºn¿p her birisi  evtǕruma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2803, Beyit 5). [birisi, ] 

 

birisi:  "Birisi" belgisiz zamir. 
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Sordum rumȊz-ē Ὰēĸ u¶ē ᾺǕlim olanlara / all itmedi birisi  s¿ôǕl¿m kitǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 5). [birisi, ] 

 
bir a: "Birka" Belgisiz sēfat. 

ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [birka, ] 

Germ olma ĸiᾺr ile gel i¶en ĸǕᾺirem dime / Sēgmaz mēsēn bu ᾺǕleme birka yalan-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2829, Beyit 6). [birka, ] 

Nie bir aldanasēn d¿nyede birka nefese / Nie bir yiltenesin bunca hevǕ v¿ hevese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2974, Beyit 1). [birka, ] 

DilǕ topraga saldu¶ d¿rr-i eĸki / Tera ¿m itmed¿¶ birka yetǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, 

Beyit 5). [birka, ] 

 

birka g¿n: Birka g¿n. 

Gelenler gitdi c¿mle bu cihana / Y¿zine g¿ldi birka g¿n zamane (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, 

Beyit 1). [birka g¿n, ] 

 

birle:  Ķle. 

NǕmeler Ǖhum odēndan bagladē reng-i azǕn / Eĸk-i asret birle  yazdum Ǖl¿mi dildǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 2). [birle, ] 

 

birlige irmez:  Vahdete ulaĸmak. 

Birlige irmez kiĸi iki cihǕndan gemeye / Kurtēlamaz ikilikden ǭn ¿ Ǖndan gemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2998, Beyit 1). [birlige irmez, -mez ] 

 

birȊn: Dēĸ, dēĸarē, dēĸarēya. 

Ehl-i diller meclisine iy gº¶¿l yol yok sa¶a / TǕ ki bir gºrinmeye sen¿¶ bǭrȊnu¶la derȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 2). [bǭrȊnu¶la, -la, -u¶ ] 

 

birȊn: Fazla, aĸkēn. 

Eĸk¿m sipehin ekdi v¿ Ǖhēn óalem itdi / ŧab  itdi gº¶¿l memleketin derȊn-ēla bǭrȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2533, Beyit 4). [bǭrȊn, ] 

 

biryǕn: Kebap. 

Ķeli kanumē ol gºzleri mest / Ciger¿m dºnse ta¶ mē biryǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 4). 

[biryǕna, -a ] 
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bǭ-ĸǕl: ķalsēz. 

ǕniᾺem bir lo maya d¿nyǕ naᾺǭminden nôolur / RǕŨēyam bir ēr aya dimem ki bǭ-ĸǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 5). [bǭ-ĸǕlam, -am ] 

 

bisle: Yedirip iirmek, karnēnē doyurmak // Yetiĸtirmek. 

Bu Mu ibbǭ dem-be-dem Ȋn-ē cigerle bisley¿p / Ǖ ēl itdi sǭnede tǭr¿¶le peykǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 5). [bisley¿p, -y¿p ] 

 

bister-i g¿lde: G¿l yataĵē. 

Yatur ol bister-i g¿lde cihǕndan c¿mle bǭ-pervǕ / Sen¿¶ Ǖl¿¶e hǭ vǕ ēf ola mē ǣam bucagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 4). [bister-i g¿lde, ] 

 

biĸ¿r-: Piĸirmek. 

NefǕyis yime kend¿¶ ac eyle / Biĸ¿r derd ¿ ǣamē dutmac eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 

1). [biĸ¿r, ] 

 

bǭ-s¿tȊn: Direksiz II Aslē olmayan, yersiz. 

Ǖne kesdi bǭ-s¿tȊn sengden Mu ibbǭ dirmedi / Ķtmese id¿m derȊn-ē Ǖhdan a¶a s¿tȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2533, Beyit 5). [bǭ-s¿tȊn, ] 

 

bǭ-s¿tȊn: Far. Ferhat'ēn ķirin aĸkēna deldiĵi daĵ. 

Bǭ-s¿tȊn adēn da ē iĸitmemiĸdi kȊh-ken / Ben belǕ kȊhēnda FerhǕd id¿m iy ĸǭrǭn-zebǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2644, Beyit 2). [bǭ-s¿tȊn, ] 

Bǭ-s¿tȊnôdan mu kem iken iy Mu ibbǭ kȊh-ē ǣam / KȊhkenlik sanᾺatēnda ben da ē verzǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 5). [bǭ-s¿tȊnôdan, -ôdan ] 

 

bǭs¿tȊn tagēna: Ferhad'ēn ķirin'e kavuĸmak iin deldiĵi daĵ. II B¿y¿k, devasa. 

Ol lebi ĸǭrǭnden ayru d¿ĸeli taglara dil / Bǭs¿tȊn tagēna ēkdum dǾstlar feryǕd i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2752, Beyit 1). [bǭs¿tȊn tagēna, -tagēna ] 

 

bit -: Oluĸmak, meydana gelmek. 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen na l-i addinden anu¶ / Meyve kim gºrdi bite hǭ serv-ile ĸimĸǕddan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2736, Beyit 2). [bite, -e ] 

 

bit:  Ortaya ēkmak, yetiĸmek. 
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Gºreli serv-i revǕnu¶ akēdur eĸk-i revǕn / Ol sebebden bitiserd¿r abr¿m ¿zre erǣuvǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 1). [bitiserd¿r, -iser, -d¿r ] 

 
bit:  (Tohum iin) Filizlenip topraktan dēĸarēya ēkmak, yeĸermek, yetiĸmek, b¿y¿mek. 

¥yk¿nd¿gi-¿n z¿lfine s¿nb¿lleri gºrd¿m / Taglarda biter  y¿zi kara baĸē aĸaga (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2897, Beyit 2). [biter, -er ] 

 

bit:  (Tohum iin) Filizlenip topraktan dēĸarēya ēkmak, yeĸermek, yetiĸmek, b¿y¿mek. 

Bug¿n g¿lzǕr-ē ¿sn ire biten berg-i semensin sen / YǕ Ȋd nǕz-ēla reftǕra gelen serv-i emensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 1). [biten, -en ] 

 

bitmiĸ: (Tohum iin) Filizlenip topraktan dēĸarēya ēkmak, yeĸermek, yetiĸmek, b¿y¿mek || Belirmek, 

ortaya ēkmak. (Ayva t¿yleri baĵlamēnda). 

a  mēdur yǕ mȊrlardur lǕᾺl-i cǕnǕn ¿stine / YǕ u bitmiĸ sebzelerd¿r Ǖb-ē ayvǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2992, Beyit 1). [bitmiĸ, ] 

 

bit¿r: Bitirmek, sona erdirmek. 

Bu cihǕndur yit¿r¿r birini birin bit¿r¿r / Gele biri yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 5). [bit¿r¿r, -¿r ] 

 

bit¿r-: Filizlenip topraktan dēĸarēya ēkmak, yeĸermek, yetiĸmek, b¿y¿mek. 

abᾺ-ē Mu ibbǭ Ǖb-ē revǕn ĸiᾺri na l-i sebz / Bit¿rse ta¶ deg¿ld¿r eger cȊybǕr serv (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2785, Beyit 5). [bit¿rse, -se ] 

 

bǭve: Dul, zevci vefat etmiĸ veya zevcinden ayrēlmēĸ hatun. 

Mu ibbǭ bǭved¿r d¿nyǕya bakma / Anē be¶zetme sakēn nev ᾺarȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, 

Beyit 6). [bǭved¿r, -d¿r ] 

Bǭved¿r gel cihǕna dil virme / Zene gº¶¿l vir¿r mi merdǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 6). 

[bǭved¿r, -d¿r ] 

 
bǱ-vefǕ: Vefasēz. 

LǕyē  oldē derd-i mi net bǭ-vefǕ yǕr isteyen / A¶a dil virs¿n hemǭĸe kend¿zin zǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2626, Beyit 1). [bǭ-vefǕ, ] 

ᾺIĸ  mēdur bǭ-vefǕ g¿ller elinden gǭceler / Ķ¶led¿p b¿lb¿lleri tǕ ub  gȊyǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2652, Beyit 3). [bǭ-vefǕ, ] 

Gº¶l¿mi gºnderd¿m evvel kȊyēna dildǕrumȊn / Ķy Mu ibbǭ ºgrene ol bǭ-vefǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 5). [bǭ-vefǕnu¶, -nu¶ ] 
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Kime ĸǭr ¿ ĸeker virse¶ dºkersin ᾺǕ ēbet kanēn / Anu¶¿n bǭ-vefǕ d¿nyǕ dimiĸler Ehremensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 4). [bǭ-vefǕ, ] 

ǔsiyǕb-ē ar  ºgid¿r Ὰºmri ¿n gend¿m gibi / Ķy Mu ibbǭ baglama dil bǭ-vefǕ gerdȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 7). [bǭ-vefǕ, ] 

Dirlerdi mǕh-rȊlar hep c¿mle bǭ-vefǕdur / Gezd¿m cihǕnē gºrd¿m yok sen tek cefǕda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 3). [bǭ-vefǕdur, -dur ] 

Kanum ile yazdē dǭdem bu ru-ē zerd ¿stine / Bǭ-vefǕya dil virenler derd alur derd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 1). [bǭ-vefǕya, -ya ] 

 

bǭ-vefǕ yǕru¶ cevrini: Vefasēz sevgilinin eziyeti, zulm¿. 

Bǭ-vefǕ yǕru¶ Mu ibbǭ cevrini maᾺ Ȋr tut / YǕrsuz kalur cihǕ¶da Ὰaybsuz yǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2662, Beyit 6). [bǭ-vefǕ yǕru¶ cevrini, -ni ]  

 

biz: "Biz" birinci okluk ĸahēs zamiri. 

ZǕhidǕ alvete gir Ὰºmri riyǕ ile ge¿r / Gidel¿m yǕr-ēla biz a n-ē g¿listǕna degin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2682, Beyit 2). [biz, ] 

Biz selǕmet gȊĸesin z¿hhǕda teslǭm eyled¿k / Ķ tiyǕr itd¿k melǕmet ol gº¶¿l bǭ-ᾺǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 5). [biz, ] 

C¿rm ¿ Ὰi yǕna olalum cǕn-ēla biz muᾺterif / ZǕhide budur d¿ĸen her dem riyǕ v¿ zer  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 4). [biz, ] 

SǕ iyǕ meclisde mey sun gel bize in Ǖf-ēla / Ķel¿m anē urǕ ǭ-veĸ derȊn-ē Ǖf-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2824, Beyit 1). [bize, --e ] 

VerǕ-yē pǭĸe-i ǣamda biz ol peleng¿z kim / alǕ  bulmaya d¿ĸse neheng dǕmumuza (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2847, Beyit 2). [biz, ] 

HemǕn kend¿zin¿¶ kemligin ider i hǕr / ķular kim na ar eyler biz¿m kelǕmumuza (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2847, Beyit 4). [biz¿m, -¿m ] 

Ķĸid¿p gǭce efǣǕnum seg-i yǕr / Get¿r¿r bizi didi bu fiǣǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 3). 

[bizi, --i ]  

ērsam eger kǕse-i ᾺarŨum Ὰaceb deg¿l / MecnȊn gibi bu da bize i tirǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 2). [bize, --e ] 

 

biz: "Biz" birinci oĵul ĸahēs zamiri (©ĸēk / ©ĸēklar). 

ǔsitanu¶da sen¿¶ biz kullaruz / Lǭk sen bu ᾺǕlem¿¶ sul Ǖnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, Beyit 

2). [biz, ] 

Usandu¶ bizi s¿rd¿¶ ēdmet¿¶den / BinǕ Ǖr eyled¿k biz da ē yǕhu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 2). [biz, ] 
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biz: "Biz" birinci oĵul ĸahēs zamiri (©ĸēk / ©ĸēklar). 

Ǣam ĸebinde z¿lf¿¶ efkǕrē biz¿m eglencem¿z / Bºyle geer ehl-i Ὰēĸ u¶ mǕh u sǕlē nôeyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2606, Beyit 5). [biz¿m, -¿m ] 

 

biz: "Biz" birinci oĵul ĸahēs zamiri (©ĸēk/©ĸēklar/kullar). 

Usandu¶ bizi s¿rd¿¶ ēdmet¿¶den / BinǕ Ǖr eyled¿k biz da ē yǕhu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 2). [bizi, -i ]  

 

biz: "Bir" birinci okluk ĸahēs zamiri. II Ąĸēklar. 

YǕrdan her ne gel¿r derd ¿ belǕ zecr ¿ sitem / RǕŨēyuz lǕ dimez¿z tek bize yǕrǕn k¿smes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 4). [bize, -e ] 

Lebler¿¶ mey yirine id¿ gine kanumuzē / Bize ĸǕhid mi deg¿l uĸbu dehǕnu¶daki kan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2698, Beyit 3). [bize, -e ] 

 

biz: "Biz" birinci oĵul ĸahēs zamir II Ąĸēklar. 

GǕhǭ cefǕ v¿ cevr ¿ gehǭ ulm-ēla sitem / Eyler bu nevᾺ-ile yǕr biz¿mle muᾺǕmele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 5). [biz¿mle, -¿m, -le ] 

 

bǭ-Ǖre: ¢aresiz, d¿ĸk¿n, zavallē. II ©ĸēk. 

VǕdi-i ulmetde bu dil kaldē Ķskender gibi / Teĸnelikden virdi cǕn bulmadē ol bǭ-Ǖre su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2772, Beyit 2). [bǭ-Ǖre, ] 

Egd¿ke cefǕ dehrini boynunē eger ah / Bǭ-Ǖre v¿ ser-geĸte v¿ ǣam- ῀Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 2). [bǭ-Ǖre, ] 

P¿r dil ǣam-ēla cǕn-ēla hem oldē ciger rǭĸ / DǭvǕne olup Ὰēĸ-ēla bǭ-Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 4). [bǭ-Ǖre, ] 

 

borc: Bor, vazife. 

Vireyim cǕnē borc olsun did¿m bir kez seni gºrsem / Kerem kēl lu f id¿p gºster y¿z¿¶ borcum edǕ 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 4). [borcum, -um ] 

 

borc olsun: Boynumun borcu olsun. 

Vireyim cǕnē borc olsun did¿m bir kez seni gºrsem / Kerem kēl lu f id¿p gºster y¿z¿¶ borcum edǕ 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 4). [borc olsun, -sun ] 

 

boy: Boy. 
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Ķy lebi ǣonca v¿ g¿l ᾺǕrēŨ u ĸǭrǭn dehenǕn / Ķy boyē serv-i sehǭ s¿nb¿l sǭmǭn e anǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2556, Beyit 1). [boyē, -ē ] 

Bir boyē serv-i sehǭ dildǕr dirler uĸta sen / PǕyu¶a gºz yaĸēnē ǭsǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 1). [boyē, -ē ] 

Gºreyim Ὰºmri anu¶ ola kȊtǕh / Boyu¶ nisbet ider serv-i b¿lende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, 

Beyit 5). [boyu¶, -u, -¶ ] 

 

boy: Boy (sevgilinin boyu baĵlamēnda). 

Ol boyē serv-i sehǭ ru larē g¿l ǣonca dehen / Ol gºzi nergis-i mest kǕk¿li Ǿĸ-bȊdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2757, Beyit 2). [boyē, -ē ] 

Ķder ǕvȊs-veĸ cevlǕn boyē serv-i ērǕmǕndur / Gºren reftǕrēnē eyd¿r meger kebk-i derid¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 2). [boyē, -ē ] 

Anu¶-ēun cȊ olup bu gºz yaĸē olur revǕn / Ķy boyē serv-i sehǭ reftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 4). [boyē, -ē ] 

Boyē mē yig anu¶ ya serv ¿ ᾺarᾺar / Anu¶ cevri mi ok ya bende nǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, 

Beyit 3). [boyē, -ē ] 

 

boy: Boy II sevgilinin boyu. 

Salaru¶ s¿nb¿l boyu¶ serv ¿ ten¿¶ berg-i semen / ¿sn¿¶i kēlan temǕĸǕ eylemez seyr-i emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2726, Beyit 1). [boyu¶, -u¶ ] 

 

boy: Boy, endam, kamet. 

Gºster boyu¶ē cǕnǕ bir serv- Ǖmet olsun / Ne serv- Ǖmet olsun ol ad ēyǕmet olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2646, Beyit 1). [boyu¶ē, -u, -¶, -ē ] 

¥yk¿n¿rse boyu¶a serv ¿ ēnǕr / Her birisi kurēsun adǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 

4). [boyu¶a, -u¶, -a ] 

 

boy: Boy, endam, kamet. 

Y¿z¿¶ g¿ld¿r sau¶ s¿nb¿l boyu¶ serv / Gºr¿ben itd¿ren bu ahē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2538, Beyit 3). [boyu¶, -u¶ ] 

 

boyē serv: Boyu selvi gibi. 

KȊh-ē ǣamda sen boyē serv [¿] lebi ĸǭrǭn i¿n / Baĸ u cǕn terkin urup adumē FerhǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 3). [boyē serv, ] 

Giceler b¿lb¿l-i ĸȊrǭde gibi nǕleler¿m / ¢ēn se er ol boyē serv ¿ y¿zi g¿lzǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 4). [boyē serv, ] 
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boyē serv-i ērǕmē: Boyu salēnarak y¿r¿yen serviye benzeyen sevgili. 

Ķy bǕǣbǕn bakmaz-ēdu¶ serve bir da ē / Gºrse¶ emende ol boyē serv-i ērǕmē sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 4). [boyē serv-i ỦērǕmē, -ē ] 

 

boyē serv¿¶: Boyu servi II sevgili. 

Ķremezsin ol boyē serv¿¶ Mu ibbǭ pǕyēna / RǕh-ē Ὰēĸ ēnda eger eĸk-ile Cey Ȋn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 5). [boyē serv¿¶, -ē-¿¶ ] 

 

boyēnca: Boyuna kadar, ok fazla. 

Bǭ-amǕn eĸm[i] Mu ibbǭ eline aner alup / Kērup ᾺuĸĸǕ ēnē boyēnca girer kana degin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2682, Beyit 5). [boyēnca, ] 

NigǕru¶ z¿lfini gºrd¿m boyēnca / D¿ĸer sevdǕya dil a¶a uyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

1). [boyēnca, ] 

Didiler yine geydi cǕme-i al / Did¿m kana giriserd¿r boyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

4). [boyēnca, ] 

 

boyēnca: Boyu veya uzunluĵu kadar. 

Ne sanursa¶ sa¶a san anē ǣayra / Kuyuyē kim kaza kazsun boyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, 

Beyit 6). [boyēnca, ] 

 

bºyle: Bºyle, bu ĸekilde. 

DimǕǣēn ᾺǕlem¿¶ p¿r itdi z¿lf¿¶ / ē Ǖôda var mē bºyle m¿ĸg-i ǕhȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, 

Beyit 4). [bºyle, ] 

 

bºyle: "bºyle, bu ĸekilde" anlamlarēna gelen durum zarfē. 

Ǣam ĸebinde z¿lf¿¶ efkǕrē biz¿m eglencem¿z / Bºyle geer ehl-i Ὰēĸ u¶ mǕh u sǕlē nôeyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2606, Beyit 5). [bºyle, ] 

ᾺIĸ-i¿n dirler ezel bezminde bir ma bȊb-ēmēĸ / Bºyle na ĸ itmiĸ gºren Ǖyǭne-i idrǕ den (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 2). [bºyle, ] 

Ķy felek sakēn geer durmaz tokuz kalkanu¶ē / ǔhum okēndan neden sen bºyle bǭ-bǕk olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2680, Beyit 2). [bºyle, ] 

Ὰǔĸē  olan pǕdiĸǕh olursa da ol kul olur / Bºyle na l itmiĸ iden dirler ĸeh Ma mȊdôdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 2). [bºyle, ] 

Y¿z¿me bak bilesin Ǖl-i Ὰēĸ um / Deg¿ld¿r kehr¿bǕ da bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 5). [bºyle, ] 
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Gºzi nemd¿r dili ǣam ehl-i Ὰēĸ u¶ / Ezelden bºyle yazēlmēĸ serine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, 

Beyit 2). [bºyle, ] 

Ta dǭr ezelde bºyle komēĸ b¿lb¿l ¿ g¿le / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyleye g¿l dǕyimǕ g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 1). [bºyle, ] 

Derd-i dil¿m kime diyem kimse a¶lamaz / ¢¿n bºyled¿r anē get¿rme dilǕ dile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 6). [bºyled¿r, -d¿r ] 

CǕm ire gºrdi rȊyu¶ oldē Mu ibbǭ ayrǕn / Kim gºrdi bºyle Ȋret cǕm-ē cihǕn-n¿mǕda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 9). [bºyle, ] 

ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 1). [bºyle, ] 

ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 1). [bºyle, ] 

ᾺIĸ  ºlmek ºgred¿r ᾺuĸĸǕ a hem maᾺĸȊ a nǕz / Bºyle olsa ᾺǕĸē  u maᾺĸȊ a olur mē g¿nǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 2). [bºyle, ] 

Gitdi ub  akĸǕm iriĸdi oldē gº¶l¿m bǭ- arǕr / Gºrmedin g¿n y¿z¿¶i pes nôola Ǖl¿m bºyle ya 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2877, Beyit 2). [bºyle, ] 

Ǣam ĸebinde bir gice bu dil kaan zǕrǭ eke / A¶lamam bir yēlda bir kes bºyle bǭmǕrǭ eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 1). [bºyle, ] 

ǔheste gel¿p eyled¿¶ iy dǾst tera ¿mi / So¶ra dºn¿ben gitmege bºyle ĸitǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 2). [bºyle, ] 

Lu f u kerem¿¶ vǕr-iken ᾺǕlemde revǕcē / Olmaga ĸehǕ bºyle dil-ǕzǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2978, Beyit 4). [bºyle, ] 

Ba r-ē dil ǣavvǕ ēsēn d¿r gibi ᾺarŨ it sºzler¿¶ / TǕ ki ta sǭn ideler bºyle ᾺibǕrǕt ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 6). [bºyle, ] 

 

bºyle: "Bºyle, bu ĸekilde, buna benzer" anlamēna gelen bir durum zarfē. 

Gºz¿m yaĸēna ǣar  nǭlȊfer oldum / Anu¶¿n be¶z¿m oldē bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, 

Beyit 3). [bºyle, ] 

 

bºyle iken: Bu ĸekildeyken. 

Nieye dek gitmeye sǭne¶de tura kibr ¿ kǭn / Bºyle iken ben m¿selmǕnam diy¿ itme yemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 1). [bºyle iken, ] 

 

bºylece: "Bºyle, bu ĸekilde, buna benzer" anlamēna gelen bir durum zarfē. 

Her ĸeb ǣam-ēla ¿n dil-i zǕr i¶iler Ǖh / Dir nǕle kēlup bºylece dǭvǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 1). [bºylece, ] 
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boyn-: Baĸē bedene baĵlayan bºlge. 

ᾺAceb s¿nb¿l-durur boynu¶da z¿lf¿¶ / Ya m¿ĸg-ile karēĸmēĸ Ὰanberǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2814, Beyit 3). [boynu¶da, -(u)¶, -da ] 

 

boyn: Baĸē bedene baĵlayan bºlge. 

¥ld¿r¿rsin ǣamzelerle ᾺǕĸē ē nǕ- a  yire / Ta¶rēôdan korkmaz mēsēn boynu¶a d¿ĸe kan-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2523, Beyit 4). [boynu¶a, -u¶a ] 

Ol z¿lf-i misk-bȊyu¶ē gel boynu¶a bērak / Ķy dǾst hezǕr yig yaraĸur Ὰanberǭneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2676, Beyit 3). [boynu¶a, -u¶a ] 

Z¿lfeyn¿¶i ºz Ǖteĸ-i ¿sn ¿zre am olsun / Gel anē bērak boynuma zencǭr-i ǣam olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2681, Beyit 1). [boynuma, -um, -a ] 

Bir Ὰaceb dǭvǕneyem baĸumdaki sevdǕ i¿n / Z¿lfini zencǭr id¿¶ boynuma ben ĸeydǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 1). [boynuma, -um, -a ] 

Z¿lf[i] zencǭrini boynuma nôi¿n dakmaya yǕr / Ser-i kȊyēnda dilǕ sen da ē mecnȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 4). [boynuma, -um, -a ] 

aydarǭler gibi takdum gȊĸa kullēk al asēn / Boynuma al a olalēdan o z¿lf-i Ὰanberǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 2). [boynuma, -um, -a ] 

Z¿lf-i zencǭr¿¶i tak boynuma iy dǾst ben¿m / Her kaan karĸu¶a bu gº¶l¿mi ĸeydǕ gºresin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2722, Beyit 2). [boynuma, -um, -a ] 

Ķy ēredmendǕn ne kēlam bu dil-i dǭvǕneye / Boynuma ullǕb-ē z¿lfi oldē zencir-i c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 2). [boynuma, -um, -a ] 

Takalē z¿lfi kemendin boynuma ol m¿ĸg-bȊ / Dºnmiĸem MecnȊnôa bir ǕvǕreyem jȊlǭde-mȊ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2775, Beyit 1). [boynuma, -um, -a ] 

Bu riyǕlu secdeden kalduramaz zǕhid baĸēn / Anu¶-ēun kim anu¶ boynēnda var bǕr-ē g¿nǕh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2797, Beyit 2). [boynēnda, -ē, -n, -da ] 

Z¿lfi gºr gºz gºre asēlmaga boynēna gel¿r / Baĸdan gedi meger saldē kilǭmin suya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2807, Beyit 4). [boynēna, -ē, -n, -a ] 

Olmēĸam ĸeydǕ takaldan boynuma zencǭr-i Ὰēĸ  / aᾺna taĸēn dǾstlar atma¶ bu ben dǭvǕneye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2808, Beyit 4). [boynuma, -um, -a ] 

Zihǭ devlet kilǕbēndan ide Ὰadd / Kēla boynuma z¿lfini ēlǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 

4). [boynuma, -um, -a ] 

Boynuna takaldan ber¿ z¿lfeyn¿¶i bu dil / Zencǭr ile MecnȊna dºn¿pd¿r il iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2853, Beyit 2). [boynuna, -u¶a ] 

Leylǭ z¿lf¿¶ okudum baĸdan m¿selsel ē asēn / Boynuma zencǭr id¿p tek beni mecnȊnum bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2923, Beyit 4). [boynuma, -um, -a ] 
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Olur-ēdum ben bug¿n dǭvǕneler ser-defteri / Z¿lf[i] zencǭri eger boynuma ben¿m takēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 4). [boynuma, -um, -a ] 

Ķy Mu ibbǭ dil-i dǭvǕneyi bend itdi nigǕr / Boynēna kǕk¿lini dakdē selǕsil yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 5). [boynēna, -ē, -n, -a ] 

 

boyn: (Ąĸēĵēn) boynu. 

Z¿lf-i siyǕhu¶ iy dǾst boynuma bagum olsun / Ǖl¿¶ firǕ ē cǕnǕ bagruma dǕǣum olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2525, Beyit 1). [boynuma, -(u)m, -a ] 

 

boynēna zencǭr id¿p: Boynuna zincir etmek. 

Leylǭ z¿lfin bu Muibbǭ boynēna zencǭr id¿p / ᾺA r ara MecnȊnlayēn kend¿zin Ὰ¿ryǕn eyleye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2954, Beyit 5). [boynēna zencǭr id¿p, -¿p ] 

 

boynuma dakdē: Boyna takmak. 

Dakdē z¿lfin¿¶ kemendin boynuma dilber did¿m / ¥lmeden itd¿m bi- amdiôllǕh kǕk¿l o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2683, Beyit 4). [boynuma dakdē, -dē ] 

 

boynuma takup belǕ zencǭrini: Boyna bela zincirini takmak. 

ᾺIĸ  mēdur boynuma takup belǕ zencǭrini / Gezd¿r¿p MecnȊnlayēn ᾺǕlemde r¿svǕ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2652, Beyit 2). [boynuma takup belǕ zencǭrini, ] 

 

boynu¶a al: ¦zerine almak, ¿stlenmek. 

Didiler kim eker bu Ὰēĸ  bǕrēn / DilǕ al boynu¶a did¿m ekensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, 

Beyit 6). [boynu¶a al, ] 

 

boynu¶a alursēn: ¦zerine almak, ¿stlenmek. 

Sakēn ᾺuĸĸǕ ē kovma b¿lb¿l¿¶d¿r / Alursēn boynu¶a Ȋn-ē hezǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, 

Beyit 4). [boynu¶a alursēn, -ursēn ] 

 

boynu¶a asēlmasun: Boynuna sarēlmak. 

Z¿lf¿¶e y¿z virme cǕnǕ boynu¶a asēlmasun / Ǖl-i HindȊ¶ē sakēn ¿sn¿¶ gºr¿p yakēlmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2690, Beyit 1). [boynu¶a asēlmasun, -masun ] 

 

boynu¶a takēla: Boynuna geirmek. II Nail olmak. 

Kalmaya ayǕt-ē ᾺǕĸē  ola kim gºre seni / Ol Ὰanberǭne z¿lf ki boynu¶a takēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2888, Beyit 2). [boynu¶a takēla, -ēla ] 
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boynu¶da koma: Sorumluluĵunu yerine getirmediĵi iin ¿zerinde bir bor bērakmak. 

Gele iy Ȋblaru¶ ĸǕhē koma boynu¶da bu Ǖhē / Tera um eyle geh gǕhǭ i¶ende bǭ-emǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2846, Beyit 4). [boynu¶da koma, ] 

 

boynunē eger: Boyun eĵmek, itaat etmek. 

Egd¿ke cefǕ dehrini boynunē eger ah / Bǭ-Ǖre v¿ ser-geĸte v¿ ǣam- ῀Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2960, Beyit 2). [boynunē eger, -er ] 

 

boyun: Boyun. 

Bend kēldum boynumē ¿n z¿lf-i cǕnǕn ile ben / TǕ ºlince kapusēnda kul olam cǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 1). [boynumē, -u, -m, -ē ] 

 

boyu¶a: Boy, sevgilinin boyu. 

Boyu¶a serv ¿ add¿¶e ya¶ēlup g¿l did¿m cǕnǕ / Bu sºzden nie yēllardur yanu¶da Ὰº r- ῀Ǖham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 4). [boyu¶a, ] 

 

boyu¶ca: Boyuna uygun, boyu kadar; baĸtan sona. 

Geyelden cǕme-i sur ē boyu¶ca kana girmiĸsin / ¢ēkar billǕhi lu f eyle yiter kȊyu¶da kan olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 3). [boyu¶ca, ] 

 

bu: Koku. 

BȊ get¿rd¿¶ bȊy-ē z¿lfinden abǕ gerek misin / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ gerek misin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2694, Beyit 1). [bȊ, ] 

Nie s¿nb¿l nie kǕk¿l nie gǭsȊdur bu / Nie ᾺǕĸē larē dǭvǕne kēlan bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 1). [bȊdur, -dur ] 

 

bu: Koku. 

Z¿lf-i m¿ĸg-efĸǕn-ēla a¶du¶ yine ĸekker lebin / Le et alsa okuyan ĸiᾺr¿¶de yǕ Ȋd ta¶ mē bȊ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2776, Beyit 4). [bȊ, ] 

 

bu: G¿zel koku. 

Ķdeli dehr¿¶ dimǕǣēnē muᾺa ar z¿lf bu / ĶᾺtibǕr kalmadē ǕhȊda olan m¿ĸgde bȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2758, Beyit 1). [bȊ, ] 

Ta¶ mēdur z¿lf¿¶e dirsem m¿ĸg bu / Andan alur ¿n hemǭĸe m¿ĸg bȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 1). [bȊ, ] 
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bu: "Bu" iĸaret zamiri. 

Sanma iy dil kim gedǕ hem-ser ola sul Ǖn-ēla / Bunē fikr eyleme sen ĸȊrǭde bir pejm¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 3). [bunē, -nē ] 

GǕhǭ cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ sitem gǕhǭ elem / Kime virilmiĸ bular  mecbȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 5). [bular, -lar ]  

Nie g¿l nie benefĸe bunca t¿rl¿ lǕleler / Gºr nie al  eylemiĸ bunlarē Rabb¿ôl- ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 5). [bunlarē, -n, -lar, -ē ] 

Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden / DerdǕ ki usandurdē beni bunlar  ºz¿mden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2706, Beyit 1). [bunlar, -n, -lar ]  

MȊy-ē jȊlǭdem deg¿l bil ki baĸumda dȊddur / Gºrinen budur  Mu ibbǭ dilde yanan oddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 5). [budur, -dur ] 

Mu ibbǭ m¿ĸkil iĸd¿r Ὰēĸ  bǕzē / Kimesne dutmasun bunu¶la pene (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 6). [bunu¶la, -nu¶, -la ]  

MurǕdum deyr-ile mescidde sensin / Bular  ortada ancak d¿r bahǕne (Muhibb́  Divanē , Gazel 2937, 

Beyit 2). [bular, -lar ]  

 

bu: "Bu" iĸaret sēfatē. 

¢ekmek-ile bǕr-ē ǣamē ammǕl olayēn bir zamǕn / Aup bu sǭnem ta tasēn dºkd¿m siriĸk¿m no asēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 5). [bu, ] 

Ķy Mu ibbǭ ĸiᾺr¿m¿¶ maᾺnǕsēnē fehm eylemez / Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2501, Beyit 5). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭôye cefǕ v¿ cevr gºrd¿¶ m¿ste a  / Ķy g¿zeller usrevi iy ĸǕh u iy sul Ǖn-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 5). [bu, ] 

Ayērma bu ben ᾺǕĸē [ē] Ὰēĸ-ē ezelǭden / YǕ Rabb bi- a-ē urmet-i merdǕn-ē reh-i dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2524, Beyit 2). [bu, ] 

 

bu: Bu sebepten, bu y¿zden. 

Z¿lf-i Ὰanber-bǕru¶u¶ bȊyēn meger bǕd-ē abǕ / Arayup bulmak diler gezd¿gi budur  kȊ-be-kȊ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2755, Beyit 2). [budur, -dur ] 

 

bu: "Bu" iĸaret sēfatē. 

¢agura Ὰēĸ  dellǕlē alan bir bȊse bi¶ cǕna / Bunē bild¿m [ben] iy meh-rȊ cihǕn iinde sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 5). [bunē, -n, -ē ] 

Metn-i ¿sne yǕ yazēlmēĸ iy Mu ibbǭ Ǖĸiye / Kim bunu¶ fehminden ᾺǕciz ᾺǕkl u fehm ¿ urdedǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2647, Beyit 5). [bunu¶, -n, -un ] 
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bu: "Bu iĸaret sēfat. 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [bu, ] 

Kanlu yaĸumē revǕn itd¿m eyǕ serv-i revǕn / Bu umuda kim gel¿p ru sǕrum ¿zre basasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2503, Beyit 2). [bu, ] 

Meclis-i ǣamda bu gº¶l¿m olalē nǕya ĸebǭh / Dem mi var Ȋn-ēla p¿r itmeye eĸm¿m kǕsesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2503, Beyit 4). [bu, ] 

HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ anē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 2). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭôn¿¶ sºzi bir gevher-i yek-dǕned¿r / DǾstum gȊĸu¶a anē gȊĸvǕr eyle dakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 5). [bu, ] 

 

bu: " Bu" iĸaret sēfatē. 

Ǖk-i pǕ¶a virseler bil bǭ-bahǕdur bu cihǕn / Ǖk-i rǕ u¶a olupdur iki eĸm¿m s¿rmedǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2509, Beyit 1). [bu, ] 

Bakmazam g¿n y¿zine bu dǭdeler Ȋn-Ǖb olur / ¢Ǖres¿z kaldum dirǭǣ ol mihr-i ᾺǕlem-tǕba ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2510, Beyit 2). [bu, ] 

Ķster-ise¶ bu Mu ibbǭ aĸre de¶l¿ mest ola / KǕse-i gerdȊn ile sǕ ǭ ĸarǕb-ē Ὰēĸ ē sun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2511, Beyit 5). [bu, ] 

Bug¿n ged¿m ¿ ben Ȋn u erǕdan / DilǕ sen da ē ge bu hȊy u hǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2520, Beyit 1). [bu, ] 

Dilde kēlmaga ayǕl¿¶ na ĸēnē / Bu Mu ibbǭ nie na Ǖĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 5). [bu, ] 

 

bu: "Bºyledir, bu ĸekildedir, bºyle olmalēdēr" anlamlarēna gelen "bu" iĸaret sēfatēnēn bildirme eki almēĸ 

ĸekli. 

Gºzler¿m yaĸē revǕn oldugē budur  sȊ-be-sȊ / Ǖk-i pǕyēna dilersin serv¿¶ ola rȊ-be-rȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 1). [budur, -dur ] 

 
bu: " Bu" iĸaret sēfatē. 

Gºrdiler ĸǭrǭn edǕda bu Mu ibbǭ ĸiᾺrini / Eylediler ehl-i na m olan hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 7). [bu, ] 

Kalur bu Ǖ-ē eyvǕnu¶ y¿celtme / Ned¿r bu hǕy u hȊ kȊs-ē ǣērǭvǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, 

Beyit 3). [bu, ] 

Kalur bu Ǖ-ē eyvǕnu¶ y¿celtme / Ned¿r bu hǕy u hȊ kȊs-ē ǣērǭvǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, 

Beyit 3). [bu, ] 
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Sakēn Ǖhumdan iy nigǕr sakēn / Katē t¿ndd¿r bu rȊzigǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, Beyit 1). 

[bu, ] 

Bu arǭ-ē Ὰēĸ da baĸ terkin ursam ta¶ mēdur / Nieler cǕn terk ider ᾺǕlemde ad u san i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 4). [bu, ] 

HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ kanē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 2). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ eĸm-i cellǕdēndan olur mē alǕ  / DǕyimǕ Ὰ¿ryǕn id¿p elinde dutar g¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 5). [bu, ] 

astayam ǣǕyet meger vu lat gele feryǕduma / TǕ ayǕta iriĸe bu cǕn-ē sergerdǕn-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 3). [bu, ] 

Dil derdini yazarken oldē alem ĸikeste / Bild¿rmege bu Ǖli gº¶l¿m ulagum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 3). [bu, ] 

G¿lersin y¿z¿me evvel dºnersin so¶ra bakmazsēn / Bu bendi ba¶a ok gemiĸ nigǕrǕ ba¶a sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 3). [bu, ] 

Geri kim Ǖhir gºrin¿r bu eĸm ¿ ebrȊ iy nigǕr / Lǭk vardur agēz ile bili var mēdur g¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 2). [bu, ] 

Nieye dek kalasēn bu ǣaflet uy usēnda sen / A gºz¿¶ iy dǭde oldē va t iy dil gel uyan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 4). [bu, ] 

VǕmē  u FerhǕd u aysôē bu Mu ibbǭ dest-gǭr / Eyleyelden Ὰēĸ  meydǕnēnda oldē pehlevǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 5). [bu, ] 

aner-i dest-i sitemle beni urbǕn idicek / BǕrǭ ol va t s¿r sen alnu¶a bu kanumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 2). [bu, ] 

ŧab  ider kiĸver-i Ὰēĸ ē bu Mu ibbǭ ĸeb ¿ rȊz / ¿km uǣrǕsē gelelden ber¿ sul Ǖnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 5). [bu, ] 

Bir bȊseyi bi¶ cǕna alan eyledi ol sȊd / Y¿z dºnd¿re kimd¿r bu bǕzǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 5). [bu, ] 

Yok-durur hergiz beĸerde bu le Ǖfet sende var / Sǭne lev ine gº¶¿l anē mu avver eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2536, Beyit 4). [bu, ] 

Y¿z¿¶ g¿ld¿r sau¶ s¿nb¿l boyu¶ serv / Gºr¿ben itd¿ren bu ahē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2538, Beyit 3). [bu, ] 

Vir¿ben cǕn cǕnǕ bȊse¶ aldē / Bu yēkuk gº¶l¿m¿¶ dil- ῀Ǖhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 4). [bu, ] 

Did¿m bir bȊse¶e cǕn vǕmum olsun / Gel ºld¿r kalmasun bu tende ol deyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2539, Beyit 3). [bu, ] 

Ba r-i eĸk¿mde bu dil d¿ĸdi yaĸum girdǕbēna / ¢Ǖre yok bild¿m alǕ a ba¶a bu girdǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 4). [bu, ] 
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Sanma ancak bu Mu ibbǭ ᾺǕĸē  olmēĸdur sa¶a / ad-hezǕr var ᾺǕĸē u¶ ᾺǕlemde ĸey  ¿ ĸǕbdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2540, Beyit 5). [bu, ] 

Va la irg¿rgil bug¿n salma beni ferdǕlara / Ķre mi ol vaᾺdeye bu Ὰºmr-i k¿tǕh-ē men (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2545, Beyit 2). [bu, ] 

amd¿-lillǕh baĸa iltd¿m bu arǭ-ē Ὰēĸ ē ¿n / Ķy Mu ibbǭ dimes¿n kimse ba¶a g¿mrǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 5). [bu, ] 

Didiler kim eker bu Ὰēĸ  bǕrēn / DilǕ al boynu¶a did¿m ekensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, 

Beyit 6). [bu, ] 

Bakup meyl eylemez ᾺǕrif bu dehr¿¶ mǕl u cǕhēna / Be Ǖsē yok bil¿r perr-i meges de¶l¿ cihǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 3). [bu, ] 

Beni ma zȊn ider bu ar-ē gerdȊn / Olur g¿nden g¿ne Ǖl¿m diger-gȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2549, Beyit 1). [bu, ] 

Bu gº¶l¿m ta tēnu¶ sul Ǖnē sensin / Ne kim emr itse olur bende fermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2550, Beyit 3). [bu, ] 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter bil ǕsitǕnēnda / Diye dilber ki Ὰadd id¿¶ bunē kȊy-ē segǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 5). [bunē, -n, -ē ] 

Her ne yirde ki ru u¶ yǕdēna gºz yaĸē dºkem / LǕleler ile m¿zeyyen ola bu rȊy-ē zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2561, Beyit 3). [bu, ] 

Cennet-i aᾺlǕ iinde Ȋr dirler uĸta sen / Bu me ellet topragēnda mȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2562, Beyit 1). [bu, ] 

Bu le Ǖfet bu alǕvet bu melǕ at c¿mlesi / CemᾺ olēnmēĸ bir yire maᾺmȊr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 4). [bu, ] 

Bu le Ǖfet bu alǕvet bu melǕ at c¿mlesi / CemᾺ olēnmēĸ bir yire maᾺmȊr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 4). [bu, ] 

Bu le Ǖfet bu alǕvet bu melǕ at c¿mlesi / CemᾺ olēnmēĸ bir yire maᾺmȊr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 4). [bu, ] 

ᾺAdd olēnmaz geri okdur Ὰēĸ u¶u¶ dǭvǕnesi / atm olēndē bu Mu ibbǭôde hemǕn avr-ē c¿nȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2564, Beyit 5). [bu, ] 

¢eĸmi Ǖfet serv Ǖmet Ὰǭĸvesi ok dil-firǭb / Al id¿p bu gº¶l¿mi al ile alan uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2565, Beyit 2). [bu, ] 

¢¿nki oldu¶ bu g¿zeller aylin¿¶ ser-Ὰaskeri / Ὰǔleme ¿km eyle oldu¶ mǭr-i mǭrǕn uĸta sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2565, Beyit 8). [bu, ] 

ǔh okēn atsam id¿p add¿m kemǕn / Ǖyil olmaya bu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2567, Beyit 4). [bu, ] 

Ne ben¿m ba tum uyanuk ne o yǕru¶ ra mē var / Bu ben¿m ba tum gibi be¶zer a¶a yǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 2). [bu, ] 
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Bu Mu ibbǭ uyumaz tǕ kim gºre d¿ĸde seni / ub  olēnca gºzler¿m tek kimse bǭ-dǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 5). [bu, ] 

NǕgehǕn ru sǕrēnē gºrse ben¿m bu gºzler¿m / aĸre dek kēlsam na ar toymaya ol dǭdǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 2). [bu, ] 

asret¿¶den kana dºndi yaĸum iy serv-i ērǕm / Akdē cȊlar her ya¶a bu dǭde-i Ȋn-bǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 3). [bu, ] 

Ķy gº¶¿l baĸdan beni sen ēkarursēn ᾺǕ ēbet / Bu arǭ-ē Ὰēĸ da oldu¶ ba¶a ¿n reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 2). [bu, ] 

Ķy Mu ibbǭ korkaram ki Ὰēĸ umē fǕĸ eyleye / Gel¿r oldē bu zebǕnuma ben¿m derd-i derȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 7). [bu, ] 

Bu ne Ὰibret bu ne ikmetd¿r Ὰa ēllar Ǖk olur / Gǭce v¿ g¿nd¿z semǕᾺ eyler bu ar-ē heft¿mǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2574, Beyit 2). [bu, ] 

Ķy abǕ ger yǕr kȊyēnda beni yǕd idesin / Derd ¿ ǣamdan kurtarup bu gºnl¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 1). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ dilemez mihr ¿ vefǕ¶ē g¿zel¿m / RǕŨēyam beni cefǕ v¿ cevr¿¶le yǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2577, Beyit 5). [bu, ] 

Gºzler¿m sa Ǖsē sular Ǖk-i pǕy-ē dilberi / Bu Mu ibbǭ eyledi m¿jgǕnēnē cǕrub i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 5). [bu, ] 

Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir gºren bu rȊy-ē zerd¿mi / KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 4). [bu, ] 

Ὰǔm iken urĸǭd-veĸ lu fu¶ cihǕna nȊrdan / Saklanursēn yǕ nedend¿r bu dil-i mehcȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 1). [bu, ] 

G¿n y¿z¿¶den ayru sorsa¶ Ǖl¿mi iy mǕh-rȊ / Tǭred¿r bu g¿nd¿z¿m bil ki ĸeb-i deycȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 2). [bu, ] 

Sērr-ē Ὰēĸ u¶ saklar iken sǭnede cǕnum gibi / Ǖhir itd¿m ᾺǕleme bu Ǖh u efǣǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 4). [bu, ] 

Yazmaga dildǕra bu derd-i dil¿m¿¶ nǕmesin / Gºz karasēn all id¿p m¿jgǕndan atdum Ǖmesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2591, Beyit 1). [bu, ] 

Ehl-i Ὰēĸ u¶ derd-ile ola alem-veĸ bagrē Ǖk / Bu Mu ibbǭôn¿¶ okurlarsa ma abbet-nǕmesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2591, Beyit 5). [bu, ] 

Bir ya¶a cevr-i abǭb [¿] bir ya¶a ahr-ē ra ǭb / Bulmadum bu iki derde Ǖreyi bǭ-Ǖreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 2). [bu, ] 

¢eĸmi tǭǣ almēĸ ele bu nǕt¿vǕnu¶ a dēna / Yig deg¿l mi ra m ide ǣǕlib olan maǣlȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 6). [bu, ] 

ǔh id¿p bu gºzler¿m yaĸēnē bǕrǕn itmesem / Gºrmez id¿m ol g¿l-i nev-resten¿¶ ben andesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2596, Beyit 3). [bu, ] 
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Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿p kȊyēnda hǭ bilinmedi / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa Ὰaceb mi bendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 5). [bu, ] 

CemǕli ĸemᾺin a¶duka bu eĸm¿m ma v olur k¿llǭ / ¢¿ sen pervǕnesin iy dil dutuĸup nǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 2). [bu, ] 

Ķy Mu ibbǭ ĸiᾺr¿m¿¶ maᾺnǕsēnē fehm eylemez / Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2600, Beyit 7). [bu, ] 

Yiter bu rȊze-i hicrǕn y¿z¿¶ gºster ki Ὰǭd olsun / ķeb-i tǭr¿m olup rȊĸen ĸehǕ ba tum saᾺǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 1). [bu, ] 

Yakalum dǕǣlarē yir yir bu cism-i nǕ-t¿vǕn ¿zre / TemǕĸǕ itmege ¿sn¿¶ nie dǭde bedǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 4). [bu, ] 

¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb / ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 4). [bu, ] 

ZǕhidǕ olsun m¿bǕrek sa¶a bu Ȋr u behiĸt / Ὰǔĸē am ma lȊb idind¿m cǕn-ēla dǭdǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 5). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ cǕn u dilden irmedi ma Ȋdēna / ¢ekmeyince destini her bȊd u her nǕ-bȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 7). [bu, ] 

Yan yakēl bir ᾺuŨv ᾺuŨvu¶dan aberdǕr olmaya / Ȋn-ē dil aksun bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnu¶ duymasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2604, Beyit 2). [bu, ]  

Boyu¶a serv ¿ add¿¶e ya¶ēlup g¿l did¿m cǕnǕ / Bu sºzden nie yēllardur yanu¶da Ὰº r- ῀Ǖham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 4). [bu, ] 

Ķtler¿¶le hem-dem olmak ifti Ǖrumdur ben¿m / Bu Mu ibbǭ bundan ºzge ifti Ǖrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 6). [bu, ] 

Umaram bir g¿n ola ĸehbǕz-ē z¿lfe dil ĸikǕr / Bu kebȊter gº¶l¿m olmēĸdur hevǕyē nôeyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2610, Beyit 3). [bu, ] 

Tarayup z¿lfini yǕru¶ pǕralarsēn bagrumē / Ba¶a bu iĸleri geen ĸǕne sensin ĸǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 5). [bu, ] 

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m ya Ȋd cevd¿r / Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar  eline gird¿gin hep un 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 5). [bu, ] 

Gedi cǕndan bu gº¶¿l gemez da ē cǕnǕneden / Kim ki gºrdi didi kim merdǕne togmēĸ anadan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 1). [bu, ] 

PǕre pǕre olmayēnca bulmadē z¿lfine dest / Ķy gº¶¿l bu sanᾺatē ºgren varup sen ĸǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 3). [bu, ] 

Y¿rekde yarama kanlu yaĸum yir yir niĸǕn olsun / Yanup dil Ǖteĸ-i ǣamla bu Ǖhum da duman olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 1). [bu, ] 

Ķĸitd¿m ok u ya meylin idermiĸ ēfldur dilber / Ķdeyim dilden Ǖhum ok bu add¿m de kemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 4). [bu, ] 
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Fur atē fevt itme bul bir yǕr u bir cǕy-ē la ǭf / ¢¿n bil¿rsin tiz geer bu hȊy u bu hǕy-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2619, Beyit 3). [bu, ] 

Fur atē fevt itme bul bir yǕr u bir cǕy-ē la ǭf / ¢¿n bil¿rsin tiz geer bu hȊy u bu hǕy-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2619, Beyit 3). [bu, ] 

Na d-i cǕna aldē Ǖ ir dilber¿¶ bir bȊsesin / Assē itdi bu Mu ibbǭ dǾstlar sanma¶ ziyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2620, Beyit 5). [bu, ] 

Kalmaya zerrece ǣam baĸē ire eflǕke / Kerem¿¶den bu Mu ibbǭ kulu¶ē yǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 5). [bu, ]  

Hǭ revǕ mē yǕd id¿p her dem ra ǭbi yǕd ide / Nie yēldur a¶maya bu ᾺǕĸē-ē dǭrǭnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2622, Beyit 3). [bu, ] 

SǕ iyǕ itme dirǭǣ cǕmē bu ben ma mȊrdan / ¢¿nki kesb eyler afǕ alb¿m mey-i engȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 1). [bu, ] 

Genc-i va lu¶ bulmak i¿n eyled¿m gº¶l¿m arǕb / DǾstum ged¿m anu¶¿n bu dil-i maᾺmȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 6). [bu, ] 

Ger S¿leymǕnsa¶ nôola gȊĸ eyle bir dem pend¿mi / Bu Mu ibbǭ kemter¿¶ de geri kemd¿r mȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 7). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ durmadan sºz d¿rlerin arc eyles¿n / Ba r-ē dilden yimes¿n ǣam mǕlik oldum kǕna ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 7). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ gibi ol Ǖk-i girǭbǕn y¿ris¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 2627, Beyit 3). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ gibi bulmazsēn yolu¶da bir da ē / Terk-i cǕn ide yolu¶da sen boyē ĸimĸǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 5). [bu, ] 

Ǖk-i pǕyē var-iken bu eĸm-i Ȋn-ǕlȊduma / K¿ l i¿n a¶ma¶ ba¶a hergiz SēfǕhǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 4). [bu, ] 

G¿l y¿z¿¶s¿z ºpe gelmez bu Mu ibbǭ eĸmine / Ser-te-ser ᾺarŨ itseler a¶a g¿listǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 6). [bu, ] 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu dǾstum b¿lb¿l gibi / Bu dil-i ĸȊrǭded¿r her demde efǣǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 2). [bu, ] 

Dutalē Ὰēĸ u¶ ĸehǕ bu sǭnem iinde va an / Leĸker-i ǣamdur bu dil m¿lkini vǭrǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 3). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ gibi yokdur z¿lfin¿¶ evgǕnēna / Baĸēnē top eyley¿p yolēnda ǣal Ǖn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 5). [bu, ] 

Ǖk-i pǕyu¶ gºz yaĸēyla sularam ben her se er / ķev-i ru sǕru¶-durur bu gºzler¿m yaĸ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2633, Beyit 3). [bu, ] 

RǕh-ē kȊyu¶da y¿r¿r bir la a ǕrǕm eylemez / Bu Mu ibbǭôd¿r ǣamu¶ kend¿ye yoldaĸ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2633, Beyit 5). [bu, ] 
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Ὰǔĸē u¶ bǭgǕne oldē v¿ ra ǭb¿¶ ǕĸinǕ / Bu meseld¿r dǾstum hǭ ayr gelmez yǕddan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2635, Beyit 3). [bu, ] 

Nie bir yanam yakēlam gerdiĸ-i eflǕkden / Ķy abǕ lu f it gºt¿rgil bu ǣubǕrē Ǖkden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2638, Beyit 1). [bu, ] 

Zehr-i ǣam ºld¿rmeden bu ᾺǕĸē-ē dil- asteyi / SǕ iyǕ irg¿r meded ĸol mey diyen tiryǕkden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 4). [bu, ] 

Eser itmez fiǣǕnu¶ yǕra hergiz / Kēlup bu Ǖh u efǣǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, Beyit 

3). [bu, ] 

Yēllar-durur bu asta gº¶¿l kapusēndadur / Bir kez dimez ki asta-i miskǭn ne demdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2641, Beyit 2). [bu, ] 

¥ld¿r¿rdi yǕr beni bu kȊyē iinde Ǖh / Hǭ dimedi ki sen arem-ē mu teremdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2641, Beyit 3). [bu, ] 

Yog-ēdē ᾺǕlemde hǭ mihr ¿ ma abbetden niĸǕn / Olmēĸ-ēdum bu cihǕ¶da Ὰēĸ-ēla ben dǕsitǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2644, Beyit 1). [bu, ] 

Deg¿l mi g¿n gibi rȊĸen Mu ibbi Ὰēĸ  saklanmaz / Akar bu gºzler¿¶ yaĸē kēlursun nǕle bilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 5). [bu, ] 

óǔĸē ē evvel ºld¿r dºn¿p leb¿¶le dirg¿r / Ma ĸer g¿ninde iy dǾst bu bir óalǕmet olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2646, Beyit 2). [bu, ] 

Z¿lf-i ĸebdǭziyle koĸdum bu yaĸum g¿lgȊnēnē / Ķy gºz¿m ǣayret sen¿¶d¿r cehd kēl geilmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2648, Beyit 3). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ sȊz-ē usrevôden yakar ¿nki erǕǣ / Ehl-i na mu¶ arasēnda pes neden seilmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2648, Beyit 5). [bu, ] 

Ķy Mu ibbǭ bu ĸeb-i hicre nihǕyet yog-ēmēĸ / Ǖnesinden hǭ ulȊᾺ itmez mi ol meh-rȊ diyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2650, Beyit 5). [bu, ] 

ᾺIĸ  mēdur bir kemǕn ebrȊ nigǕru¶ yǕdēna / Ok gibi bu add¿mi b¿k¿p ben¿m ya eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2653, Beyit 2). [bu, ] 

ᾺIĸ  mēdur bu Mu ibbǭ sǭnesine dǕǣ urup / ǔ ir anu¶ gºzleri yaĸēnē deryǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 5). [bu, ] 

Derd-i Ὰēĸ a iy abǭb ǕnȊn-ēla olmaz ĸifǕ / Okumadu¶ anda bu derde devǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 4). [bu, ] 

Ben oldum g¿lĸen-i kȊyu¶ iinde b¿lb¿l-i nǕlǕn / Olan g¿l gibi hercǕyǭ bu ᾺǕlem ire sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 2). [bu, ] 

Y¿z¿¶de berk urur nȊr-ē Mu ammed iy Mesǭ Ǖ-dem / Bu h¿sn-ile bu ul-ēla ¿seyn ¿ yǕ asensin 

sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 2). [bu, ] 

Y¿z¿¶de berk urur nȊr-ē Mu ammed iy Mesǭ Ǖ-dem / Bu h¿sn-ile bu ul-ēla ¿seyn ¿ yǕ asensin 

sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 2). [bu, ] 
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Mey yirine idi ¿n mestǕne eĸmi kanumē / MǕ- aŨar kēlsun bu dil bagrēn kebǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2660, Beyit 2). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿r ol serv-i Ǖmetden c¿dǕ / CǕna d¿ĸmiĸd¿r be-ǣǕyet ēŨ ērǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2660, Beyit 6). [bu, ] 

Ǖ ēlē bu ērmen ire derd ¿ mi net ᾺǕ ēbet / Na d-i Ὰºmrin arc ider yǕr-ē vefǕdǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2662, Beyit 2). [bu, ] 

ZǕhidǕ ᾺuĸĸǕ a aᾺn itme bu hǕy u hȊ ile / Tutmadē hǭ kimse sen tutdu¶ bu ǣavǣǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 3). [bu, ] 

ZǕhidǕ ᾺuĸĸǕ a aᾺn itme bu hǕy u hȊ ile / Tutmadē hǭ kimse sen tutdu¶ bu ǣavǣǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 3). [bu, ] 

Her zemǭni kanlu yaĸumdan yine na ĸ eyledi / Gemedi bu na ĸē ba¶a kimse illǕ ar-ē dȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2666, Beyit 2). [bu, ] 

Gºrelden dǕne-i Ǖlin tolaĸdum z¿lfi aǣēna / alǕ  olur mē murǣ-ē dil Ὰaceb bilsem bu enberden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 2). [bu, ] 

Ǖl¿mi sormaz gel¿r yǕd u biliĸ illǕ ki ǣam / Bulmadum derde devǕ ben bu dil-i ma zȊn i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2671, Beyit 2). [bu, ] 

Servler ekd¿m elifden g¿ller itd¿m dǕǣ-ēla / Sǭne bǕǣēnē temǕĸǕ kēla bu ¿mmǭdeyin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2675, Beyit 3). [bu, ] 

Varsa Mu ibbǭ kapu¶a cǕn tu fe ilt¿r / Ķtse¶ abȊl nôola bu kemter kemǭneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2676, Beyit 5). [bu, ] 

DǾstum gºrme tehǭ bu ᾺǕĸē u¶ nem-dǭdesin / Ser-te-ser ǣar  ola ᾺǕlem dºke eĸk-i dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 1). [bu, ] 

¢ekerem cevr ¿ cefǕ¶ē bu ¿mǭde dǾstum / Bir g¿n ola Ǖl¿me bakup ba¶a rǕ m idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 3). [bu, ] 

Gºzler¿m yaĸēnē bu kanlu cigerden sorasēn / Bagrumu¶ yaralarēn ǣamze-i tirden sorasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2679, Beyit 1). [bu, ] 

Mey i¿p yine bu ǣamgǭn dil¿mi ĸǕd ideyin / Anē bir la a hele ǣu adan ǕzǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 1). [bu, ] 

Aldē bu dilden arǕrum eyledi MecnȊn-vǕr / ¢eĸm ¿ ebrȊ-yē siyǕh u z¿lf ol Ǖh-ē a an (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 2). [bu, ] 

Atalardan bu meseld¿r ¿n gºze olmaz yasag / ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶e ney¿n sen¿¶ bakēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 3). [bu, ] 

Bu gºz yaĸēnē cȊ yirine eyleyen revǕn / BǕǣ-ē cihǕnda serv-i ērǕmǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 3). [bu, ] 

Tekye kēlsun bu riyǕ ile ko zǕhid z¿hdine / Ǖĸa kim nevmǭ  olam ben vuslat-ē cǕnǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2699, Beyit 4). [bu, ] 
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Evvel Ǖ ir bu Mu ibbǭ senden umar maǣfiret / Ķki ᾺǕlemde ¿ sensin ra meteôl-li ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2701, Beyit 5). [bu, ] 

CǕn eyleyeyim yolu¶a teslǭm did¿m evvel / Serden geeyim gemeyem Ǖ ir bu sºz¿mden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2706, Beyit 2). [bu, ] 

Kalmadē y¿z¿m vara gele yǕr iĸigine / Ra m eylemedi ĸerm ide dird¿m bu y¿z¿mden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2706, Beyit 4). [bu, ] 

arc kēl dil na dini yǕru¶ dilerse¶ va lēnē / Bil ki cǕn virmek gerek bu yolda bǕzǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 4). [bu, ] 

Bend ire gºren gº¶l¿mi z¿lfi girihinde / Saklama didi as bu giriftǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2708, Beyit 4). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭôye vefǕ idem did¿¶ itd¿¶ cefǕ / avl¿¶e tur dǾstum gel Ὰahd ¿ peymanu¶ sakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2709, Beyit 5). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ dem-be-dem Ȋn-ē cigerle bisley¿p / Ǖ ēl itdi sǭnede tǭr¿¶le peykǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 5). [bu, ] 

Dirǭǣ gȊĸēna girmez fiǣǕnumuz yǕru¶ / Kurē yire bu fiǣǕn-ēla zǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2711, Beyit 2). [bu, ] 

Mu ibbǭ kimseye m¿lk-i cihǕn deg¿l bǕ ǭ / Gº¶¿l vir¿p a¶a bu iᾺtibǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2711, Beyit 5). [bu, ] 

G¿nǕh-ēsa seni sevmek ya itmek her g¿n Ǖhē ben / Mu ērram ben g¿nǕhuma og itd¿m bu g¿nǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 1). [bu, ] 

Kaĸlarē ser-fitned¿r eĸmi de ǕĸȊb-ē cihǕn / Ta¶laram bu fitnelerden kurtara ᾺuĸĸǕk cǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 1). [bu, ] 

ēdmete geldi bu Mu ib kapu¶a / Anē reddeyleme óabǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 

6). [bu, ] 

Fir at-ile bu elif add¿mi dǕl itme¶ neden / Gº¶l¿mi z¿lf¿¶ ǣamēyla pǕymǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 1). [bu, ] 

Geh elǕ gºzler s¿z¿p gǕhǭ atarsēn kaĸu¶ē / Bu Mu ibbǭ derdmende mekr ¿ al itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 5). [bu, ] 

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2721, Beyit 1). [bu, ] 

ķǕh-ē ǣam gelse Mu ibbǭ bu gº¶¿l Ǖnesine / PǕyēna d¿r dºkerem dǭde-i giryǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2721, Beyit 5). [bu, ] 

Z¿lf-i zencǭr¿¶i tak boynuma iy dǾst ben¿m / Her kaan karĸu¶a bu gº¶l¿mi ĸeydǕ gºresin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2722, Beyit 2). [bu, ] 

DȊr d¿ĸd¿m ay u yēllar gedi gºrmem g¿n y¿zin / Hey m¿selmǕnlar bu yolda kimse mehcȊr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 2). [bu, ] 
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¢¿nki bulēnmaz benǭ-Ǖdemde bu nevᾺe ¿s¿n / Bir na ar eyle melek yǕ Ȋd perǭ Ȋr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 3). [bu, ] 

YǕr ister ¿n Mu ibbǭ ola bu gº¶l¿¶ arǕb / Ko yēkēlsun hergiz ol vǭrǕne maᾺmȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 5). [bu, ] 

Y¿rek p¿r Ǖteĸ-i asret akar Ȋn-ē ciger gºzden / Didiler Ὰayn-ē cǕrǭd¿r bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 2). [bu, ] 

Bug¿n meydǕn-ē sǭnemde dik¿p bu dil niĸǕn itd¿m / Ata ǣamz oklarēn diy¿ ben¿m ebrȊ 

kemǕnum¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 3). [bu, ] 

Atar si r oklarēn ǣamze¶ gºr¿r kim cǕna kǕr itmez / Okur tǭǣu¶ duᾺǕ-yē seyf bu cism-i nǕt¿vǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 4). [bu, ] 

Mu ibbǭ astadur did¿m leb¿¶den bir cevǕb ister / Ne add¿¶d¿r sen¿¶ didi sºz amak bu 

dehǕnum¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 5). [bu, ] 

Ǣaflet gºzini aagºr uyan bu ῀Ǖbdan / Ὰǔlem n¿mȊne ¿n yiter EfrǕsiyǕbôdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2730, Beyit 1). [bu, ] 

Akētdē gºz¿m¿¶ yaĸēnē dil arǕreti / Bu remzi y¿ri fehm idesin sor g¿lǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 4). [bu, ] 

EsrǕr-ē Ὰēĸ ē bilmedi ᾺallǕmeler da ē / Bu m¿ĸkilǕtē all idemezler kitǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 6). [bu, ] 

¢¿n kenǕr olmak m¿yesser olmadē ol serv- ad / Ķy Mu ibbǭ yok yire bu eĸmi yaĸ itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2731, Beyit 5). [bu, ] 

Gideli kȊh-ē belǕya bu Mu ibbǭ dǾstlar / Almadē yanēnca hergiz ǣamdan ºzge zǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 5). [bu, ] 

Eyled¿m cevr oklarēna dǾstlar sǭnem siper / Bu Ὰacebd¿r da ē ol kaĸē kemǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 3). [bu, ] 

Bunē kim gºrdi ki bir kez iĸid¿p ev Ǖfēnē / Bu Mu ibbǭ cǕn vire ibn-i falǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 5). [bu, ] 

Kopdē sandēlar kēyǕmet kalkdē yirden nice baĸ / KȊy-ē dilberde olan bu nǕle v¿ feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 4). [bu, ] 

Ķy Mu ibbǭ umma d¿nyǕdan vefǕ / Kime itmiĸdir vefǕ bu pǭre-zen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, 

Beyit 5). [bu, ] 

Gºrmez-isem ta¶ deg¿l mihr ¿ vefǕ dildǕrdan / Kim vefǕ gºrmiĸ-durur bu ar-ē kec-reftǕrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2738, Beyit 1). [bu, ] 

Mu ibbǭ gǭceler i¶ler ider b¿lb¿l gibi efǣǕn / Sakēn iy Ȋblaru¶ ĸǕhē anu¶ bu Ǖh u zǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 5). [bu, ] 

Ru larēnda dǕne-i Ǖlin gºr¿p bu murǣ-ē dil / Bend-i z¿lfine d¿ĸ¿p anu¶ giriftǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 3). [bu, ] 
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YǕra di¶ dǭvǕne oldum ¿sn-i tedbǭr eyles¿n / Leylǭ z¿lfinden bu ben mecnȊna zencǭr eyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2741, Beyit 1). [bu, ] 

Kalmadē ehl-i kerem ᾺAn Ǖ- ēfat nǕ-yǕbdur / Ķy dirǭǣǕ sifle-perver oldē bu gerdȊn-ē dȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 4). [bu, ] 

ķimdi bild¿n sini bu ¿sn-ile perǭ-zǕdsēn / Ya nihǕl-i tǕzesin ya serv ya ĸimĸǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2744, Beyit 1). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ anemǕ Ǖl-i siyǕhu¶dan ērak / Dem mi var sǭnesine yakmaga dǕǣ anu¶ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2746, Beyit 7). [bu, ] 

Tǭǣ-ē cevr¿¶le bu sǭnem Ǖk Ǖk eyler misin / Ta¶rēôdan korkmaz mēsēn Ǖ ir helǕk eyler misin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2750, Beyit 1). [bu, ] 

Z¿lfin¿¶ pefteresin salup bu gº¶l¿m bǕzēna / Anē ayd itmek murǕdē agurup dir hȊ-be-hȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 4). [bu, ] 

Seyr-i g¿lĸen idicek nǕz-ēla gºr¿p diyeler / Bu Mu ibbǭôn¿¶ alan gº¶lini budur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 6). [bu, ] 

Kamu ehl-i dilǕnda ĸev-i KaᾺbe / Bu ben bǭ-dilde vardur ev-i ol gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, 

Beyit 4). [bu, ] 

Perǭ dirler sa¶a [hem] ay melek Ȋ / ᾺAceb olmaz ki yok insǕnda bu rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2763, Beyit 1). [bu, ] 

Dilerem eyleyem Ὰēĸ umē pinhǕn / Komaz Ǖhir ider bu ehre saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 2). [bu, ] 

Ķy seher yili bu dil derdini var yǕra be-gȊ / Yek-be-yek ē a-i p¿r ǣu amē dildǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 1). [bu, ] 

LaᾺl¿¶i ol va t ºperem iy anem / Eyleye bu Ǖk¿mi devrǕn sebȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 3). [bu, ] 

Bu dil cǕrȊb ider kirp¿klerini / Ķĸig¿¶ pǕk ider eĸm¿m dºker su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

2). [bu, ] 

Ten ǣubǕrēnē savursa ta¶ deg¿ld¿r bǕd-ē Ὰēĸ  / Bu hevǕ ile yiler bir bǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 4). [bu, ] 

VǕdi-i ulmetde bu dil kaldē Ķskender gibi / Teĸnelikden virdi cǕn bulmadē ol bǭ-Ǖre su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2772, Beyit 2). [bu, ] 

Dil ¿ cǕn komadē ǣamze¶ bu Mu ibbǭôde yine / Nie mekkǕr nie ᾺayyǕr nie cǕdȊdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2773, Beyit 5). [bu, ] 

NǕlesi eflǕke irdi bu Mu ibbǭ astanu¶ / Pes nedend¿r gȊĸu¶a girmez sen¿¶ iy mǕh-rȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 5). [bu, ] 

Eks¿k olmasun yaĸē her dem bu ben dil- asten¿¶ / Teĸne gºrse tamla tamla tamzurur agzuma su 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2776, Beyit 3). [bu, ] 
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Bu Mu ibbǭ ĸiᾺrini yǕrǕ g¿zǕfēn a¶lama / ēd ē var i rǕr kēl yolumda Ǖdē dur diy¿ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2777, Beyit 5). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ pǕdiĸǕh-ē ᾺǕlem olmēĸken bug¿n / Kapusēnda olmaga derbǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2778, Beyit 6). [bu, ] 

Ķĸidelden kim metǕᾺ-ē bȊse¶i ¿n cǕnadur / CǕn ele alup bu dil bǕzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 3). [bu, ] 

Anu¶-ēun cȊ olup bu gºz yaĸē olur revǕn / Ķy boyē serv-i sehǭ reftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 4). [bu, ] 

Ru laru¶suz bu Mu ibbǭ gǭceler nǕlǕn olur / B¿lb¿l¿¶d¿r nôeyles¿n g¿lzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2779, Beyit 5). [bu, ] 

Bu beyt-i dil- azǭni enhǕr vird idinmiĸ / Yanmaga vardugēnda pervǕne nǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2783, Beyit 3). [bu, ] 

DeryǕ-yē eĸk taĸdē emvǕcē baĸdan aĸdē / Bu dil sefǭnesin Ǖh urur kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2783, Beyit 4). [bu, ] 

Her kim ki ᾺǕĸē  olmēĸ serden geer ol Ǖ ir / Dimiĸ bu sºzi Man Ȋr vardukda dǕra karĸu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2784, Beyit 2). [bu, ] 

Na ar kēldē ba¶a bir eĸmi ǕhȊ / Bu cǕn u dil didiler Ὰa la yǕ hȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

1). [bu, ] 

Yanardum Ǖteĸ-i hicre ser-Ǖ-ser / Eger olmasa bu gºzden akan su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, 

Beyit 2). [bu, ] 

Na ĸ-ē ¿sn¿¶e gº¶¿l ĸehrini gel deyr eyle / ErǣanȊn oldē bu dil nǕliĸini gel seyr eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2788, Beyit 1). [bu, ] 

Ķtd¿m g¿nǕh so¶ra dºn¿p tevbe eyled¿m / Tutdum ¿mǭd-i Ὰafvē bu y¿z¿m karasēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 5). [bu, ] 

MedyȊn id¿m bu cǕnē get¿rd¿m kapu¶a al / ayli dem idi munta ēr id¿m edǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 6). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ nôola ger itmese d¿nyǕya na ar / Hǭ deryǕ-dil olan meyl ide mi Ǖr u ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2792, Beyit 5). [bu, ] 

M¿rĸid-i Ὰēĸ  olalēdan bu Mu ibbǭ maᾺrȊf / Be¶zedi ba r-ē ma abbetde bu dil ¿ôn-nȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2793, Beyit 5). [bu, ] 

M¿rĸid-i Ὰēĸ  olalēdan bu Mu ibbǭ maᾺrȊf / Be¶zedi ba r-ē ma abbetde bu dil ¿ôn-nȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2793, Beyit 5). [bu, ] 

Gºreliden deyr iinde bu Mu ibbǭ muǣbee / Eyledi cǕrȊb m¿jgǕnēn hemǕn um Ǖneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 5). [bu, ] 

Bu riyǕlu secdeden kalduramaz zǕhid baĸēn / Anu¶-ēun kim anu¶ boynēnda var bǕr-ē g¿nǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2797, Beyit 2). [bu, ] 
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Hicr¿¶-ile Ǖh kim d¿ĸdi bu gº¶l¿m ǣamlara / Eĸk-i eĸm¿md¿r beni fǕĸ eyleyen Ǖdemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 1). [bu, ] 

MǕh-rȊlarda Mu ibbǭ ¿n bil¿rsin yok vefǕ / Ya ne sergerdǕn idersin bu dil-i ǕvǕreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 7). [bu, ] 

Ķrmege z¿lf¿¶ ĸebinde bu Mu ibbǭ kȊyu¶a / DȊd-ē Ǖhē baĸēna semmȊrdan bir ĸeb-k¿lǕ  (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 6). [bu, ] 

Gºzler¿m yaĸē Ὰaceb mi dºnse Nǭl ērmagēna / Bu gº¶¿l Mē rôēnda oldē ¿nki mihr¿¶ pǕdiĸǕh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2804, Beyit 3). [bu, ] 

Bu Ǖrǭ-i Ὰēĸ  evvel geri ǕsǕn gºrin¿r / So¶ē m¿ĸkild¿r Mu ibbǭ hǭ bulēnmaz a¶a rǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 5). [bu, ] 

Olmēĸam ĸeydǕ takaldan boynuma zencǭr-i Ὰēĸ  / aᾺna taĸēn dǾstlar atma¶ bu ben dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 4). [bu, ] 

Ru larē ĸev ēne yakup dil ¿ cǕn ĸemᾺ gibi / Bu Mu ibbǭ yumada dǕmǕnēnē kanlar-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2809, Beyit 5). [bu, ] 

alel bir taĸēna gelmez esǕs-ē mihr¿¶¿¶ iy meh / Bu ar-ē bǭ-s¿tȊnu¶ ger Ũarar irse binǕsēna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2811, Beyit 3). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ nie bir cǕn erid¿r bȊse¶-i¿n / Baĸu¶-ēun g¿zel¿m yok dime i sǕn eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2813, Beyit 5). [bu, ] 

Yakdē ciger¿m Ǖteĸ-i hicrǕn meded eyle / Bu teĸne dili iy lebi ayvǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 2). [bu, ] 

RȊĸen idegºr gºzler¿mi pǭrehen¿¶le / Bu ᾺǕĸē ē iy YȊsuf-ē KenᾺǕnôum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 4). [bu, ] 

Her kim iderse meyl bu dehr¿¶ vefǕsēna / LǕzēm gel¿r ki ugraya Ǖ ir cefǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2819, Beyit 1). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ sºzi gevher mi ve yǕ Ȋd billȊr / Okēyup ta sǭn a¶a biribirinden far  ide (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2820, Beyit 5). [bu, ] 

ul a gelse nôola dilber ĸimdi bu ĸeydǕ-y-ēla / Gelmez-idi katuma illǕ ezel ǣavǣǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 1). [bu, ] 

Vu lat-ē cǕnǕn gerekse kēl Mu ibbǭ terk-i cǕn / Yo sa bu olmaz m¿yesser bir kurē sevdǕ-y-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2823, Beyit 5). [bu, ] 

Sehv-ile yǕrum bu ben dil- asteye it¿m dimiĸ / Bir d¿-ĸeĸd¿r bu da ē iy dil yine d¿ĸmez beĸe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2826, Beyit 3). [bu, ] 

Dil afhasēnda Ǖyet-i ra met gibi gel¿r / Tefsǭr id¿p bu ¿sn¿¶i yazdum ᾺayǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 4). [bu, ] 

Germ olma ĸiᾺr ile gel i¶en ĸǕᾺirem dime / Sēgmaz mēsēn bu ᾺǕleme birka yalan-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2829, Beyit 6). [bu, ] 
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DirǭǣǕ derd¿m oldē ǕĸikǕre / Bulēnmaz cehd-ile bu derde Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 

1). [bu, ] 

¥ld¿r¿r Ǖ ir seni dil virme bu ĸǭrǭn lebe / Ķy gº¶¿l FerhǕd-veĸ gel mesken¿¶ dag eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2835, Beyit 3). [bu, ] 

G¿l mevsiminde dilber dǕyim ade  ider nȊĸ / Ķd¿gi hȊn-ē dild¿r bu ᾺǕĸē-ē f¿tǕde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2836, Beyit 2). [bu, ] 

¢Ǖk itdi pǭrehen g¿l ᾺǕlem cinǕna dºndi / Bu mevsim ire kimd¿r tutmaya elde bǕde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2836, Beyit 7). [bu, ] 

Ķki Ὰaynum arasēndan iki cȊ oldē revǕn / Kim gºre kºpri dir ¿stindeki bu kaĸumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2838, Beyit 2). [bu, ] 

Vu latu¶ aĸēna ok katma bu hicr¿¶ mil in / Katar-ēsa¶ anē oran-ēla kat aĸumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2838, Beyit 3). [bu, ] 

Ὰ¥mr¿m¿zd¿r ser-i z¿lf¿¶i i¶en a Ὰ itme / Nev-civǕnsēn gele a d eyleme bu yaĸumuza (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2838, Beyit 4). [bu, ] 

Bu yidi beyt ne olur belki / Da l olēnur o bel kim SelmǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 7). 

[bu, ] 

CȊĸ id¿p iy Mu ibbǭ yine gº¶¿l / Didi bu ĸióri oĸa rindǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 9). 

[bu, ] 

ķǭrǭn lebin¿¶ va fēn iĸid¿p didi dildǕr / ķekkerde melǕ at komaya bu sºz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 2). [bu, ] 

ᾺIĸ u¶ yolē key m¿ĸkil-imiĸ a¶a yºneld¿m / Kimd¿r ki ayak basa gelip bu iz¿m ¿zre (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2842, Beyit 5). [bu, ] 

Bu dehr¿¶ lu fēna aldanma zinhǕr / Tayanmak ola mē Ǖb-ēla bǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 

2). [bu, ] 

abȊl eyled¿¶ iy dil cihǕnē bilmedin º¶ / CevǕbē nie vir¿rsin bu iltizǕmumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2847, Beyit 3). [bu, ] 

¥zin be¶zetd¿giy¿n bu y¿z¿me / Kēlur kend¿zini gºr zer ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, 

Beyit 4). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ yit¿re ǕᾺat u z¿hd ¿ veraᾺē / Ķ diy¿ yǕr iĸǕret ide ebrȊlar-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2851, Beyit 5). [bu, ] 

ǔhum bulutē yagmurēnē dºkeli gºzden / Ǣar  eyledi bu cism¿mi kaldum sil iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2852, Beyit 3). [bu, ] 

Boynuna takaldan ber¿ z¿lfeyn¿¶i bu dil / Zencǭr ile MecnȊna dºn¿pd¿r il iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2853, Beyit 2). [bu, ] 

Derd¿¶i devǕ bildi abȊl itdi Mu ibbǭ / Bu reôyi kēlur kimse mi var ᾺǕ il iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2853, Beyit 5). [bu, ] 



 

521 
 

Mu ibb oldu¶ ¿ Rabb¿ôl- ᾺǕlemǭne / ķefǕᾺat senden umar bu kemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, 

Beyit 1). [bu, ] 

Sen¿¶ med ¿¶de bu beyt¿m gºrenler / Degiĸmezler anē d¿rr-i semǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, 

Beyit 4). [bu, ] 

ķǕbǕĸ diye her kim iĸide bu na mu¶ē / Ķtd¿¶ Mu ibbǭ ĸiᾺr¿¶i ¿n oĸ edǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 7). [bu, ] 

Eks¿k itme sǭneden tǭr¿¶ did¿m dilber didi / Eks¿k olmaz bir na ar eyle bu ya gibi kaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2856, Beyit 3). [bu, ] 

Ǖlini dºkdi dǕne yine z¿lfi agēna / Dil murǣēnu¶ bu dǕm-ēla Ǖli nie ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2857, Beyit 3). [bu, ] 

Alup bir m¿ômin¿¶ adēn dil¿¶e eyleme ǣēybet / Ne lǕzēm bu sebebden kend¿¶i ugradasēn ahra 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 4). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ gºzleri yaĸē olup Ǖb-ē revǕn / DǾstlar itme¶ taᾺacc¿b dºnse ŧǕbôu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 5). [bu, ] 

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕli ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ taĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 3). [bu, ] 

NigǕrē va f kēlsa bu Mu ibbǭ / Gºzi yaĸēn dºker mǕnend-i jǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, Beyit 

5). [bu, ] 

Gºzler¿m yaĸēn ĸarǕb u bagrumē itd¿m kebǕb / Bu ¿mǭ e eĸm-i mest¿¶ gºricegiz emri ne (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 4). [bu, ] 

Katē gº¶line girilmek ne m¿mkin / Gºrilmedi bu sa tlēk ĸehr-i Peôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, 

Beyit 4). [bu, ] 

Z¿lfin¿¶ bendinde dil tenhǕda ben bu Ǖl-ēla / ǔh kim ba tum ben¿m uyanmadē i bǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 1). [bu, ] 

Va lu¶-ēun gºzler¿m arc itdi d¿nyǕ mǕlēnē / Alēmadum bǭ-ba Ǖ-y-ēmēĸ anē bu mǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 2). [bu, ] 

ǔh idersem Ǖteĸ-ile yana bu ar-ē felek / Aglasam ǣar  ola ᾺǕlem dǭde-i seyyǕl-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2867, Beyit 4). [bu, ] 

Dem mi var[dur] bu gº¶¿l sǭnede od eylemeye / NǕleler eyley¿ben Ǖhēnē dȊd eylemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2870, Beyit 1). [bu, ] 

Ȋn-ē dil nȊĸ eyler¿z yǕrǕna di¶ gels¿n ber¿ / Lǭk yol virme¶ sakēn bu meclise bǭgǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 2). [bu, ] 

Didi dilber bu kemend-i z¿lfi zencǭr eyled¿m / Did¿m uslanmaz takarsa¶ da dil-i dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 4). [bu, ] 

Lebler¿¶e be¶zed¿giy¿n sen¿¶ iy mǕh-rȊ / Raǣbet eyler bu Mu ibbǭ dem-be-dem peymǕneye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2872, Beyit 5). [bu, ] 
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Yakdum cihǕnē bu dil-i Ǖteĸ-feĸǕn-ēla / ǔh eyled¿ke ᾺǕlemi tutar du Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2873, Beyit 1). [bu, ] 

Ǣamze¶ eger ki ºld¿re vir laᾺl¿¶ agzuma / Dirg¿r bu m¿rdeyi yine bir tǕze cǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 3). [bu, ] 

G¿l gibi sen geĸt-i g¿lĸen eyle dǕyim Ǖr-ēla / B¿lb¿l-ǕsǕ bu Mu ibbǭ i¶leye hem aglaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2875, Beyit 5). [bu, ] 

NiᾺmet-i va lēn dºk¿p bu ᾺǕĸē ēnē toylaya / Ol m¿r¿vvet yǕrda yokdur ki anē eyleye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2877, Beyit 1). [bu, ] 

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕlē ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ daĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 5). [bu, ] 

Y¿z¿¶¿¶ karasēnē yumaya bu dǭdeler¿¶ / TǕ ki be¶zetmese gºz yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 4). [bu, ] 

¢ēkardu¶ ba r-ē dilden gevher-i Ǖ  / HezǕr a sent bu abᾺ-ē selǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, 

Beyit 2). [bu, ] 

Ne revǕdur ki adeng¿¶ atasēn Ǖke d¿ĸe / Umaram ki gele bu sǭne-i ad-Ǖke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2887, Beyit 1). [bu, ] 

Gºrdi muᾺa ar yine bu dehr dimaĵē / Didi bu Mu ǭb z¿lfine yǕr urdē gibi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 5). [bu, ] 

Didiler gºzler¿¶ yaĸē kamu sērru¶ē fǕĸ itdi / Did¿m teskǭn idem anē ne are bu ru-ē zerde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 2). [bu, ] 

Leb¿¶den c¿rᾺa nȊĸ iden ayǕt-ē cǕvidǕn bulur / Bunē ben anlamam ola bu a let Ǖb-ē kevserde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 4). [bu, ] 

¢agurur sinem ¿zre yara yara / Olur mē bu ben¿m derd¿me are (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 

1). [bu, ] 

Yaĸum deryǕlayēn itdi temevv¿c / Bu gºnl¿m zevra ēn itdi kenara (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, 

Beyit 2). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ gibi ᾺǕĸē laru¶ē kērmag-ēla / Sende bu ¿sn olēcak Ὰēĸ  eri sanma d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 6). [bu, ] 

Leĸker-i mecnȊn olup oldē mu ǭᾺ ayr u vu Ȋĸ / Bu kerǕmet az deg¿l ol Ὰaĸē-ē bǭ-bǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2909, Beyit 3). [bu, ] 

C¿rm-i Ὰēĸ  i¿n beni her dem ǣamē yakdē hezǕr / Bu Ὰacebd¿r ki bu dil yanup da ē pǕk olmaya 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2911, Beyit 2). [bu, ] 

Ǖl¿mi sorsa¶ beni bu tǭre-i hicr ire Ǖh / Eks¿k olmaz derd ¿ mi net bu dil-i ǣamnǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 4). [bu, ] 

Ǖl¿mi sorsa¶ beni bu tǭre-i hicr ire Ǖh / Eks¿k olmaz derd ¿ mi net bu dil-i ǣamnǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 4). [bu, ] 
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Meclis ire bǕde id¿kde lebini rǕyegǕn / Bu Mu ibbǭ reĸk ider her la a her dem sǕǣara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 5). [bu, ] 

¢ek cevr ¿ cefǕ v¿ berr-i muǣaylǕn belǕsēnē / ǔsǕn gºrine sa¶a bu endǕn mer ale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 3). [bu, ] 

ZǕhid inkǕr idesin ger bu ben¿m me heb¿me / Gel a ǭki na ar it aᾺnē ko bu meĸreb¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2919, Beyit 1). [bu, ] 

ZǕhid inkǕr idesin ger bu ben¿m me heb¿me / Gel a ǭki na ar it aᾺnē ko bu meĸreb¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2919, Beyit 1). [bu, ] 

Kevkebǭ ba t eger yǕr ola bu bǭ-dil ile / ķǕh-ē enc¿m gºr¿p ola acil kevkeb¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2919, Beyit 2). [bu, ] 

Ķy Mu ibbǭ yine sºz d¿rlerin[i] ᾺarŨ ide-gºr / C¿mle na m ehli gºr¿p reĸk ide bu merteb¿me 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2919, Beyit 5). [bu, ] 

GȊĸ eylemez yǕr eger olsa Mu ibbǭ / Bu ᾺǕĸē-ē dil-sȊ te ad bǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 5). [bu, ] 

GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [bu, ] 

Menzil itmeden gº¶¿l bu sǭne-i dǭrǭneme / Gelmiĸ-idi Ὰēĸ  ayǕli eĸm-i ᾺǕlem-bǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 1). [bu, ] 

amet¿¶ cǕmiᾺde gºrdiler kēyǕmet sandēlar / Sen de tekbǭr bi¶ get¿r bu mescid-i Ǖdǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 4). [bu, ] 

Sen itd¿¶ ¿sn¿¶i evvel n¿mȊde / Kēlup bu Ὰa l-ēla gº¶l¿m r¿bȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, 

Beyit 1). [bu, ] 

udǕ vire tera ¿m ol civǕna / Ya abr u Ǖ atē bu nǕt¿vǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2928, Beyit 1). 

[bu, ] 

Gºzinden Ȋn akētdē bu Mu ibbǭ / Ķd¿p sen serv yaĸē revǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2928, Beyit 5). 

[bu, ] 

Bu cǕn u dil dermǕnded¿r Ǖl¿m nôolur cǕnǕn ile / CȊlar akētdē dǭdeler serv ayagēna kan ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 1). [bu, ] 

Bir ᾺǕĸē-ē dil-besteyem kan yaĸum ile ĸ¿steyem / Ǖl¿me bakmaz astayam bu derd¿me dermǕn ile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2931, Beyit 3). [bu, ] 

Ķster Mu ibbǭ va lēnē salar anē ferdǕlara / Ancak cefǕ inᾺǕm ider var ola bu i sǕn ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2931, Beyit 6). [bu, ] 

adem basdu¶ o g¿n kim bu zemǭne / CihǕn y¿z s¿rdi pǕke bȊse dǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2936, Beyit 3). [bu, ] 

Nie yēldur se¶ekd¿r bu Mu ibbǭ / VefǕ av ēn nôola kēlsa¶ kēlǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, 

Beyit 5). [bu, ] 
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¢eĸmesǕr-ē eĸm¿mi kēlsa¶ m¿ĸerref iy perǭ / Bir adem bassa¶ gel¿p bu eĸm-i giryǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2942, Beyit 3). [bu, ] 

Zeyn olēnda yir yir ezhǕr-ēla ta t-ē emen / ķǕh-ē g¿l gºsterdi bu dehre ta amm¿ller yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2946, Beyit 3). [bu, ] 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter kim / Kul oldu¶ cǕn-ēla ol ǕsitǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 

5). [bu, ] 

Ciger kanēnē eĸm¿mden eger bu Ǖr-ē ǣam dºkse / Dimez ol ǣonca-leb g¿l-ru  ider mi Ὰandelǭb¿m 

Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 3). [bu, ] 

Ezelden Ὰēĸ  olup ē met virildi cǕnuma ayret / Bu m¿lk-i nǕ-murǕd ire yok imiĸ hǭ na ǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 4). [bu, ] 

Leylǭ z¿lfin bu Mu ibbǭ boynēna zencǭr id¿p / ᾺA r ara MecnȊnlayēn kend¿zin Ὰ¿ryǕn eyleye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2954, Beyit 5). [bu, ] 

Va l gencini eger bulsam anu¶ olmaz Ὰaceb / Bu gº¶¿l vǭrǕnesi dºndi arǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 2). [bu, ] 

CȊy-ē eĸk¿mde hevǕ-y-ēla tolē bu yaĸumē / Be¶zed¿rsem ta¶ mēdur anē abǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 5). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ sºzleri yiter ǣēdǕ-yē rȊ dur / Yime d¿nyǕ niᾺmetin dºnme devǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 7). [bu, ] 

Kanlu yaĸum mǕhǭye iriĸdi Ǖhum tǕ-be-mǕh / ᾺIĸ uma yitmez mi ki bu nevᾺ-ile iki g¿vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 1). [bu, ] 

G¿n y¿z¿¶den ᾺǕlemi cǕnǕ m¿nevver eyleyen / Bu Mu ibbǭ ru laru¶a g¿n dimiĸ alnu¶a mǕh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2957, Beyit 5). [bu, ] 

Ķy ĸȊ-ē T¿rk cevr ¿ cefǕ v¿ ᾺitǕb ne / DǕyim bu dil- asteye itmek Ὰa Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 1). [bu, ] 

Bir gǭce gel¿p d¿ĸ¿¶e girem didi niǣǕr / Did¿m ki buyur gelmege bu eĸm ¿ ῀Ǖb ne (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2958, Beyit 3). [bu, ] 

Geh medrese v¿ gǕh ma Ǖm-ē meygede ba¶a / Bu aralēkda kalmēĸa eyd¿¶ sevǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 5). [bu, ] 

Eyd¿r Mu ibbǭ pǕk-dil ¿ pǕk-dǕmenem / Ya bu gºrinen ēr ada dǕǣ-ē ĸǕrǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 6). [bu, ] 

Na mu¶ Mu ib na l ¿ maᾺnǕsē meyvelere / Ǖhir olur bu ǣazel-i ǕbdǕr ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2959, Beyit 5). [bu, ] 

Bagrumda ēkdē baĸlar gºz¿mden akdē yaĸlar / Bir Ǖre bulēmadum Ǖh bu eĸk-i cȊybǕra (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2963, Beyit 4). [bu, ] 

Oldē ¿n z¿lf[i] ǣamēyla bu Mu ibbǭ ǕksǕr / Mesken itdi ¿st¿ ῀Ǖn-ē kellesini mǕr da (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2964, Beyit 5). [bu, ] 
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Sanma¶uz dil Ǖteĸi bu sǭneden bir dem gide / Ol sebebden ejder-i Ǖhum felekde yir ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 1). [bu, ] 

Remz-ile derd-i dilin sºyler bu gº¶l¿m gȊĸēna / ad hezǕrǕn Ǖferǭn olsun anȊn ǕmȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 1). [bu, ] 

¢ºpe gelmez bu cihǕn gºzler¿me erre adar / Be¶zed¿rsem ben anē itme¶ Ὰaceb Ǖr u ese 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2971, Beyit 2). [bu, ] 

Ba¶a ĸol de¶l¿ cefǕ tǭrǭni atdu¶ g¿zel¿m / Dºndi bu sǭne-i p¿r-sȊz[um] m¿ĸebbek afese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 3). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ ĸºyle Ǖk oldē bulēnmaya niĸǕn / ¢Ǖr  ǣērbǕl oluban rȊy-ē zemǭni elese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2971, Beyit 5). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ sºyledi p¿r-n¿kte bir ĸǭrǭn ǣazel / Her kim anu¶ fikr ide maᾺnǕsēnē Ὰa lē ĸaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 7). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭôye ulu devlet idi yǕr eger / Ya¶ēlup kullarē iinde a¶a bende dise (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 7). [bu, ] 

Neden eks¿k deg¿l sǭne¶de kǭne / RevǕ mē dǾstum andan bu dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, 

Beyit 1). [bu, ] 

Kērarsēn bǭ-g¿neh ᾺǕĸē laru¶ē / Meger vardur bu Ȋblar me hebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, 

Beyit 2). [bu, ] 

Sevd¿mse seni ēĸmu¶a iy yǕr sebeb ne / Kēlmak beni bu veche g¿neh Ǖr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2978, Beyit 1). [bu, ] 

Ǖk-i pǕyu¶ cevherin gel itme eĸm¿mden dirǭǣ / S¿rme kēlam an[ē] ben bu dǭde-i Ȋn-Ǖbda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2980, Beyit 3). [bu, ] 

Ķĸid¿p uĸbu ĸiᾺr-i dil -pesendi / Diye ta sǭn bu abᾺ-ē selǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 9). 

[bu, ] 

Na d-i cǕna bȊsesin aldum dºn¿p dilber didi / Dºner id¿m ben bu avl¿mden ger i rǕr olmasa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2982, Beyit 4). [bu, ] 

Bu d¿nyǕya gº¶¿l kim vir¿r Ǖ ir / Ķer kanēnē anun kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 

5). [bu, ] 

Ȋn-ē dil cȊĸ eyledi bu dǭde-i giryǕn ile / ub-ē va la irmed¿m kaldum ĸeb-i hicrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2990, Beyit 1). [bu, ] 

G¿n y¿z¿¶ bu erre-i nǕize pertev salmaya / Bu d¿ĸer mi dǾstum andan saᾺǕdet ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 3). [bu, ] 

GǕh nǕrenci gey¿p geh cǕmesin al itdi yǕr / Odlara yakdē cihǕnē Ǖh kim bu reng-ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 4). [bu, ] 

Ķy Mu ibbǭ kim b¿t¿n ider bu gº¶l¿m ĸǭĸesin / YǕr okdan anē sēmēĸdur cefǕ v¿ seng-ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 6). [bu, ] 
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Kanum ile yazdē dǭdem bu ru-ē zerd ¿stine / Bǭ-vefǕya dil virenler derd alur derd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 1). [bu, ] 

Bu Mu ibbǭ var iken cǕnǕ ra ǭbe virme y¿z / Degme bir nǕ-merdi tercǭ  eyleme merd ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2994, Beyit 5). [bu, ] 

Sēma ĸehǕ bu gº¶l¿m m¿mkin deg¿l yirine / Bir da ē gelmek olmaz ¿nki uĸana ĸǭĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2996, Beyit 2). [bu, ] 

Ben Ǖlib-i nigǕram ma sȊd ba¶a dǭ Ǖr / Gºr bu riyǕyē zǕhid cennet umar hemǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 4). [bu, ] 

Oldum mu ēr g¿nǕha itd¿m a ôa tevekk¿l / Gºstere rǕh-ē ta ǭ  [kim] bu yoldan azmēĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2996, Beyit 9). [bu, ] 

Bir kez y¿z¿¶i gºstereyim dir-ise¶ iy dǾst / CǕnum vireyin bu sºze ĸ¿krǕne gerekse (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2997, Beyit 3). [bu, ] 

Ǖf-ē urbet bu gº¶¿l Sǭmurǣôēna olmaz mekǕn / BǕl aup pervǕz id¿p bu ǕĸiyǕndan gemeye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2998, Beyit 3). [bu, ] 

Ǖf-ē urbet bu gº¶¿l Sǭmurǣôēna olmaz mekǕn / BǕl aup pervǕz id¿p bu ǕĸiyǕndan gemeye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2998, Beyit 3). [bu, ] 

FǕyide kēlmaz Mu ibbǭ na d-i Ὰºmrin arc ide / TǕ ki bu bǕzǕrda sȊd u ziyǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 5). [bu, ] 

Kaĸlarēna rǕ did¿m rǕ ehli rǕyum gºrdiler / Her biri ta sǭn id¿p baĸ egdiler bu rǕlara (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 3000, Beyit 2). [bu, ] 

Gºzleri yaĸ[ē] akar her sȊ olur Ǖb-ē revǕn / Dil virelden bu Mu ibbǭ serv- ad bǕlǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 5). [bu, ] 

 

bu: "Bu" iĸaret zamiri. 

¥ld¿r beni anlar bile tǕ kim na aru¶ var / Kim m¿ddeᾺǭler bunē gºr¿ben acil olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2521, Beyit 3). [bunē, -n, -ē ] 

GedǕ-yē kȊyu¶ olmakdur hemǕn ᾺǕlemde ma Ȋdum / Bunē sanma ki ᾺǕlemde Mu ib[bǭ] Ὰizz ¿ 

cǕham ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 7). [bunē, -n, -ē ] 

Bunē kim gºrdi ki bir kez iĸid¿p ev Ǖfēnē / Bu Mu ibbǭ cǕn vire ibn-i falǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 5). [bunē, -n, -ē ] 

Va lēnē ummak Mu ibbǭ dil-r¿bǕnu¶ key bedǭᾺ / Bunē kim gºrdi gedǕyē hem-ser oldē ĸǕh-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2790, Beyit 5). [bunē, -n, -ē ] 

Ķtmek diler g¿n y¿zine z¿lfini ni Ǖb / Bilmez mi bunē olmadugēn nȊra aôǭle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 7). [bunē, -n, -ē ] 

ķol adar dºkd¿m yolu¶da eĸk-i eĸm oldē revǕn / KȊyu¶a varan diye kimd¿r bunē kandan gee 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2884, Beyit 5). [bunē, -n, -ē ] 
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Leb¿¶den c¿rᾺa nȊĸ iden ayǕt-ē cǕvidǕn bulur / Bunē ben anlamam ola bu a let Ǖb-ē kevserde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 4). [bunē, -n, -ē ] 

Ὰǔleme ᾺuryǕn geld¿¶ bunē fikr itmez misin / Yine Ǖ ir gidisersin bir ten-i Ὰ¿ryǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2990, Beyit 4). [bunē, -n, -ē ] 

Bir demi hicrǕn ĸebin¿¶ ᾺǕĸē a bi¶ yēlcadur / Sºz¿me inanmasa¶ sor bunē ǕᾺat ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 5). [bunē, -n, -ē ] 

 

bu: " Bu" iĸaret zamiri. 

Gºrinen serv-i sehǭ-veĸ adi dil-cȊdur bu / Akēdan gºzler¿m¿¶ yaĸēnē Ǖh odur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 1). [bu, ] 

Ol boyē serv-i sehǭ ru larē g¿l ǣonca dehen / Ol gºzi nergis-i mest kǕk¿li Ǿĸ-bȊdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2757, Beyit 2). [bu, ] 

Ba¶a s¿nb¿l saēnu¶ her kēlē ejder gºrin¿r / Si ir Ὰilmini bil¿r gºzleri cǕdȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 3). [bu, ] 

Mihr-ile ¿sn¿¶i dartdum seni sengǭn gºrd¿m / Didiler gºzler¿me ºzge terǕzȊdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2757, Beyit 4). [bu, ] 

Fitne taᾺlǭmin ider gȊĸēna baĸē eg¿ben / Birbirine bu cihǕnē uran ebrȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2757, Beyit 5). [bu, ] 

Seyr-i g¿lĸen idicek nǕz-ēla gºr¿p diyeler / Bu Mu ibbǭôn¿¶ alan gº¶lini budur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 6). [bu, ] 

 

bu: " Bu" iĸaret adēlē (zamir). 

Ben¿m varum bu ancak baĸ u cǕndur / Komēĸam okdan anē rǕh-ē ȊbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2559, Beyit 4). [bu, ] 

ᾺǔrēŨ mēdur bu cǕnǕ ya ǕfitǕb-ē ra ĸǕn / S¿nb¿l mid¿r ya kǕk¿l ya z¿lf-i Ὰanber-efĸǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2688, Beyit 1). [bu, ] 

DehǕnu¶a sen¿¶ cǕnǕ din¿rse ta¶ mē cǕndur bu / Na ardan ¿nki ǣǕyibd¿r ᾺayǕn olmaz nihǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 1). [bu, ] 

DehǕnu¶a sen¿¶ cǕnǕ din¿rse ta¶ mē cǕndur bu / Na ardan ¿nki ǣǕyibd¿r ᾺayǕn olmaz nihǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 1). [bu, ] 

Kara z¿lf¿¶ hevǕsēndan dil ¿ cǕn astadur ǣǕyet / Gºrinmez eĸmine uy u ºl¿ml¿ nǕ-t¿vǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 2). [bu, ] 

Bulēnur mǕh-rȊlarda egeri mihri yok meh-rȊ / Ve lǭkin ortalarēnda Ὰaceb nǕ-mihribǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 3). [bu, ] 

abǕ kȊyēna ugrarsa¶ get¿rgil Ǖk-i rǕhēndan / Ma abbet ehline ǣǕyet-be-ǣǕyet armagandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 4). [bu, ] 
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Mu ibbǭ gºzler¿m yaĸē ciger tagēndadur baĸē / arǕr itmez akar turmaz gºrenler dir ne kandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 5). [bu, ] 

Y¿z¿¶ g¿l b¿lb¿l olmēĸdur gº¶¿l ko / Eger ĸemᾺ ise ol pervǕned¿r bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 1). [bu, ] 

Ķy Mu ibbǭ sen sen ol bakma sakēn Ǖyǭneye / Y¿z karasēn gºresin korkum bu olma rȊ-be-rȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 5). [bu, ] 

Ķdeli dehr¿¶ dimǕǣēnē muᾺa ar z¿lf bu / ĶᾺtibǕr kalmadē ǕhȊda olan m¿ĸgde bȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2758, Beyit 1). [bu, ] 

Ta¶ mēdur z¿lf¿¶e dirsem m¿ĸg bu / Andan alur ¿n hemǭĸe m¿ĸg bȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 1). [bu, ] 

Nie s¿nb¿l nie kǕk¿l nie gǭsȊdur bu / Nie ᾺǕĸē larē dǭvǕne kēlan bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 1). [bu, ] 

Nie s¿nb¿l nie kǕk¿l nie gǭsȊdur bu / Nie ᾺǕĸē larē dǭvǕne kēlan bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 1). [bu, ] 

Gºzi alasēna aldanma sakēn al ider ol / Nie sen¿¶ gibi ayda iden ǕhȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 2). [bu, ] 

Ru ē sevdǕsē ayali beni FerhǕd eyler / Nie ķǭrǭn nie usrev nie meh-rȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 3). [bu, ] 

Kimse bilmedi anu¶ ince bilin di at-ile / Kimi yok didi kimisi didi ki mȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 4). [bu, ] 

Dil ¿ cǕn komadē ǣamze¶ bu Mu ibbǭôde yine / Nie mekkǕr nie ᾺayyǕr nie cǕdȊdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2773, Beyit 5). [bu, ] 

Gºr¿p g¿n y¿zini did¿m ki mihr-i Ǖverǭd¿r bu / Beni dǭvǕne kēlmēĸdur ne tǕn dirsem perǭd¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 1). [bu, ] 

Gºr¿p g¿n y¿zini did¿m ki mihr-i Ǖverǭd¿r bu / Beni dǭvǕne kēlmēĸdur ne tǕn dirsem perǭd¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 1). [bu, ] 

Ķder ǕvȊs-veĸ cevlǕn boyē serv-i ērǕmǕndur / Gºren reftǕrēnē eyd¿r meger kebk-i derid¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 2). [bu, ] 

Y¿zinde g¿ller aēlmēĸ kēzēlē agē ag olmēĸ / Ķrem g¿lzǕrēdur gȊyǕ ya g¿ller¿¶ arēdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 3). [bu, ] 

Gºren gȊĸēnda dildǕru¶ gºrinen laᾺl-i ĸehvǕrēn / Didi burc-ē ĸeref ¿zre saᾺǕdet a terid¿r bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 4). [bu, ] 

Mu ibbǭ ǣamdan ºlmiĸd¿r did¿m iy sǕ i-i cǕn-ba ĸ / El¿me bir ade  sundē didi cǕn perverid¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 5). [bu, ] 

Bakmadē y¿z¿me dilber ba¶a ᾺǕĸē dur diy¿ / Deldi bagrum cevr-ile bu bu¶a lǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 1). [bu, ] 
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G¿lĸende ĸecer var mē did¿m add¿¶e mǕnend / Serv ¿zre imiĸ murǣ iĸid¿p didi ki bu bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2780, Beyit 4). [bu, ] 

G¿lĸende ĸecer var mē did¿m add¿¶e mǕnend / Serv ¿zre imiĸ murǣ iĸid¿p didi ki bu bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2780, Beyit 4). [bu, ] 

Bu bende¶i iy serv-i ērǕmǕnum unētma / Dil- aste¶i iy lebleri dermǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 1). [bu, ] 

ēred bilmez Mu ibbǭ sērr-ē Ὰēĸ ē / ᾺAyǕn olmaz bu degme urde-bǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, 

Beyit 5). [bu, ] 

G¿n y¿z¿¶ bu erre-i nǕize pertev salmaya / Bu d¿ĸer mi dǾstum andan saᾺǕdet ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 3). [bu, ] 

 

bu: " Bu" iĸaret zamiri. 

Gºrinen serv-i sehǭ-veĸ adi dil-cȊdur bu / Akēdan gºzler¿m¿¶ yaĸēnē Ǖh odur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 1). [bu, ] 

Ķĸid¿p gǭce efǣǕnum seg-i yǕr / Get¿r¿r bizi didi bu fiǣǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 3). 

[bu, ] 

 

bu: "Bu" iĸaret zamiri. 

Varmaz isem kȊyu¶a lǭk bu¶a ǕniᾺ gº¶¿l / Sen g¿zeller ĸǕhēnē tǕ gºre bir kez dȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 4). [bu¶a, -na ] 

Bakmadē y¿z¿me dilber ba¶a ᾺǕĸē dur diy¿ / Deldi bagrum cevr-ile bu bu¶a lǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 1). [bu¶a, -na ] 

 

bu: "Bu" iĸaret zamiri. 

Seyr-i g¿lĸen idicek nǕz-ēla gºr¿p diyeler / Bu Mu ibbǭôn¿¶ alan gº¶lini budur  bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 6). [budur, -dur ] 

C¿rm ¿ Ὰi yǕna olalum cǕn-ēla biz muᾺterif / ZǕhide budur  d¿ĸen her dem riyǕ v¿ zer  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 4). [budur, -dur ] 

 

bu: Bu (Ķĸaret zamiri). 

Degme kes fehm eylemez ĸiᾺr-i a ǭ ǭ le etin / ev ēne irmez bunu¶ illǕ ki Ὰa l-ē urde-bǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2584, Beyit 6). [bunu¶, -nun ] 

 

bu: "Bºyledir" anlamēna gelen "bu" iĸaret sēfatēnēn / zamirinin bildirme hal eki almēĸ hali. 

Her kim ki ērar ᾺǕĸē ē dilber kapusēndan / Budur  dileg¿n anē ki ol derbeder olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 5). [budur, -dur ] 
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Gelse Mu ibbǭ ĸǕdǭ ǣam ardēncadur gel¿r / Dehr¿¶ hemǭĸe Ǖli budur  in ēlǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2890, Beyit 6). [budur, -dur ]  

Her ki abǕb gibi ĸǭĸe-i terde ma v ola / Budur  zamǕnen¿¶ iĸi dǕyim abǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2904, Beyit 3). [budur, -dur ] 

DilǕ pend¿m budur  gel Ὰēĸ a uyma / Ki so¶ra m¿ĸkil olur a¶a dºyme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, 

Beyit 1). [budur, -dur ] 

 

bu: "Bºyledir, bu ĸekildedir" anlamlarēna gelen "bu" iĸaret sēfatēnēn bildirme eki almēĸ ĸekli. 

Olur ra ǭb mǕniᾺ kȊyu¶a varabilmem / a ôdan budur  murǕdum hem gºreyim ker olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2529, Beyit 4). [budur, --dur ] 

 

bu Ὰacebd¿r ki: Nasēl iĸtir?. 

Yanu¶da bu Ὰacebd¿r ki bir olmēĸ / Seni cǕndan seven de sevmeyen de (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2881, Beyit 2). [bu Ԅacebd¿r ki, ] 

 

bu Ǖh u zǕr: Ah vah etmek. 

DȊd-ē dil ¿n uᾺȊd ider felege / Yirde kalmaz bu Ǖh u zǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, 

Beyit 4). [bu Ǖh u zǕr, ] 

 

bu Ǖhē: Bu ahē. 

Gele iy Ȋblaru¶ ĸǕhē koma boynu¶da bu Ǖhē / Tera um eyle geh gǕhǭ i¶ende bǭ-emǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2846, Beyit 4). [bu Ǖhē, ] 

 

bu ᾺǕlem: Bu ©lem, d¿nya. 

Gºz¿m yaĸēna ǣar  iken bu ᾺǕlem / Mu ibbǭ yandē virmez bir iim su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 6). [bu ԄǕlem, ] 

 

bu ᾺǕlemde: Bu d¿nya, bu alem. 

Bir gice didi d¿ĸ¿¶e gireyim diler misin / ¢eĸm¿m didi var mē bu ᾺǕlemde ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2925, Beyit 3). [bu ԄǕlemde, ] 

 

bu ᾺǕleme: Bu d¿nya, d¿nya. 

Ķy Mu ibbǭ ser-te-ser bu ᾺǕleme sul Ǖn iken / Bende oldu¶ Ὰēĸ a Ǖh u vǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 5). [bu ԄǕleme, ] 

 

bu ᾺǕlem¿¶: Bu ©lem, d¿nya. 
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ǔsitanu¶da sen¿¶ biz kullaruz / Lǭk sen bu ᾺǕlem¿¶ sul Ǖnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, Beyit 

2). [bu ԄǕlem¿¶, -¿¶ ] 

 
bȊ almayam: Koku almak. 

Eger bȊ almayam bir dem vefǕ ol g¿lsitǕnumdan / ķu de¶l¿ eyleyem b¿lb¿l helǕk ola fiǣǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 1). [bȊ almayam, -mayam-y, -am ] 

 

bȊ almēĸ ola: Koku almēĸ olsun (almamēĸ). 

Bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde cefǕ v¿ derd ¿ mi net ok / Ķĸitmed¿m ki bȊ almēĸ ola kimse vefǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 3). [bȊ almēĸ ola, ] 

 

bu ᾺǕĸē-ē dǭrǭneye: Eski aĸēk. 

Menzil kēlup sul Ǖn-ē ǣam kondē arǭm-i sineye / Geyd¿rdi mi net ilᾺatin bu ᾺǕĸē-ē dǭrǭneye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2896, Beyit 1). [bu ԄǕĸēỮ-ē dǭrǭneye, -ye ] 

 

bu ben dil- asteyi: Bu gºnl¿ hasta beni. 

Bu ben dil- asteyi iy yǕr unētma / DevǕ kēl derd¿me tǭmǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, 

Beyit 1). [bu ben dil-Ủasteyi, ] 

 

bu ben ¿stǕde¶e: Bu ben ¿stadēna. 

Sal h¿mǕ sǕye¶ tera um kēl bu ben ¿stǕde¶e / Ķy ben¿m evc-i felekde mihr ¿ mǕhum kandasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2628, Beyit 6). [bu ben ¿stǕde¶e, -¶e ] 

 

bu bǭ-Ǖre dil: ¢aresiz, zavallē gºn¿l. 

usrevǕ ĸǭrǭn leb¿¶ yǕdēna bu bǭ-Ǖre dil / ķ¿bhes¿z cǕn viriserd¿r nitekim FerhǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 4). [bu bǭ-Ǖre dil, ] 

 

bu cǕn u gº¶l¿m: Can ve gºn¿l. 

Kebkeb¿¶ izin gºr¿p bu cǕn u gº¶l¿m ĸǕd olur / Bir gedǕ yol ¿zre san kim iriĸ¿r dirhemlere 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2798, Beyit 3). [bu cǕn u gº¶l¿m, ] 

 

bu eĸm¿m: Bu gºzler. 

¢eĸm-i bǭmǕrēna duĸ oldē bu eĸm¿m nǕgehǕn / Gºrmesem olmaz Ὰaceb ĸimden gir¿ uy uyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2686, Beyit 3). [bu eĸm¿m, ] 

 

bu cihǕn iinde: Bu cihanda. 
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Bil¿r iken yok vefǕsē yine dil virmek ned¿r / Bu cihǕn iinde kim var ise nǕdǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 3). [bu cihǕn iinde, ] 

ķǭvesi ok mihri yok ammǕ ki diller almada / Bu cihǕn iinde kim mekkǕr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 4). [bu cihǕn iinde, ] 

 

bu cihǕn ire: Bu d¿nya iinde. 

Sanma vardur bu cihǕn ire arǕr / ķºyle bil bunda yok arǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, 

Beyit 4). [bu cihǕn ire, ] 

 

bu cihana: Bu d¿nya. 

Gelenler gitdi c¿mle bu cihana / Y¿zine g¿ldi birka g¿n zamane (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, 

Beyit 1). [bu cihana, -a ] 

 

bu cihǕndur: Bu d¿nya. 

Bu cihǕndur yit¿r¿r birini birin bit¿r¿r / Gele biri yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 5). [bu cihǕndur, -dur ] 

 

bu cihǕnē: D¿nya. 

Fitne taᾺlǭmin ider gȊĸēna baĸē eg¿ben / Birbirine bu cihǕnē uran ebrȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2757, Beyit 5). [bu cihǕnē, -ē ] 

Bulēmadum aradum bu cihǕnē / Yimemiĸ ola bir kimse tapanca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

2). [bu cihǕnē, -ē ] 

 

bu cihǕnē: Bu devamsēz (fani) alem, bu fani d¿nya. 

Geldi Ὰēĸ u¶ eyledi sinemde cǕnē sȊ te / Ὰǔ ēbet kēldē ser-Ǖ-ser bu cihanē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 1). [bu cihanē, ] 

 

bu cihǕnu¶: D¿nya. 

Gel ra ǭbǕ yǕrē ilǕl eyleme / Bu cihǕnu¶ ¿nki sen ĸey Ǖnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 

5). [bu cihǕnu¶, -u¶ ] 

 

bu cihǕnu¶: Bu d¿nya. 

KǕf-ē istiǣnǕ ma Ǖmum oldē [bak] ᾺAn Ǖ gibi / TuᾺmesinden bu cihǕnu¶ fǕriǣ¿ôl-bǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 3). [bu cihǕnu¶, -u¶ ] 

Mu ibbǭ bu cihǕnu¶ yok sebǕtē / HemǕn ancak gºz¿¶ aup yumēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, 

Beyit 5). [bu cihǕnu¶, -u¶ ] 
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bu da: Bu da, bu dahi. 

¢ekel¿m cevri ne gel¿r elden / Bu da olsun abǭb¿m ºgrence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 

3). [bu da, ] 

Gºz¿m gºrdi gº¶¿l dǭvǕne oldē / Did¿m azdur bu da size ºlince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

3). [bu da, ] 

 

bu da: Bu dahi. 

ērsam eger kǕse-i ᾺarŨum Ὰaceb deg¿l / MecnȊn gibi bu da bize i tirǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 2). [bu da, ] 

 

bu da ē: Bu da. 

Sehv-ile yǕrum bu ben dil- asteye it¿m dimiĸ / Bir d¿-ĸeĸd¿r bu da ē iy dil yine d¿ĸmez beĸe 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2826, Beyit 3). [bu daỦē, ] 

al  olursa nôola ger Ȋn-ē ciger yaĸumuza / Bu da ē yazu-y-ēmēĸ rȊz-ē ezel baĸumuza (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2838, Beyit 1). [bu daỦē, ] 

 

bu dehr: Bu d¿nya. 

Gºrdi muᾺa ar yine bu dehr dimaĵē / Didi bu Mu ǭb z¿lfine yǕr urdē gibi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 5). [bu dehr, ] 

 

bu dehr¿¶ Ǖlēna: Bu zamanēn hilesi. 

Evvel el¿¶[i] dutar so¶radan pǕy-mǕl ider / Sakēn aldanma bu dehr¿¶ Ǖlēna olma emǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 3). [bu dehr¿¶ Ǖlēna, -na ] 

 

bu demlere: Bu zaman. 

Ǣamze-i neb-tǭz-ile ºld¿rdi Ǖ ir ᾺǕĸē ēn / amd¿-lillǕh kim iriĸd¿m dǾstlar bu demlere (Muhibb́  

Divanē , Gazel 2798, Beyit 2). [bu demlere, -lere ] 

RǕh-ē Ὰēĸ u¶da Mu ibbǭ cǕn vir¿rse ǣam deg¿l / Nieler kaldē ta ass¿r irmedi bu demlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 5). [bu demlere, -lere ] 

 

bu derd¿m¿¶ dermǕnēsēn: Derdin dermanē, aresi. 

Bilmed¿m seni kime cǕnǕnsēn / Lǭk bu derd¿m¿¶ dermǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 

1). [bu derd¿m¿¶ dermǕnēsēn, -sēn ] 

 

bu devlet: Bu mutluluk. 
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Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter bil ǕsitǕnēnda / Diye dilber ki Ὰadd id¿¶ bunē kȊy-ē segǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 5). [bu devlet, ] 

 
bu dǭdeler: Bu gºzler. 

PǕyu¶a bu dǭdeler ǭsǕr i¿n / Dºkdi gǕh laᾺl ¿ geh d¿rr-i semǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, Beyit 

5). [bu dǭdeler, -ler ]  

 

bu dil:  Bu gºn¿l. 

Ba r-i eĸk¿mde bu dil  d¿ĸdi yaĸum girdǕbēna / ¢Ǖre yok bild¿m alǕ a ba¶a bu girdǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 4). [bu dil, ] 

Geĸt-gǭr-i Ὰēĸ  elinden ZǕl u R¿stemler zebȊn / DǾstlar in Ǖf id¿¶ bu dil  nie basēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 4). [bu dil, ] 

Gºzler¿¶ yaĸēnē dºk yusun g¿nǕhu¶ irkini / ZǕr kēl her gǭce kēlsun ub a dek bu dil  enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 2). [bu dil, ] 

Kaĸē ya ile atsa ǣamze okēn / Ķderem sinede bu dil niĸane (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 4). [bu 

dil, ]  

Bu dil man Ȋrē ifĸǕ sērr-ē Ὰēĸē / Ķd¿p as anē z¿lf¿ndeki dǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 3). 

[bu dil, ]  

Diler va lu¶ suyēn germ oldē bu dil  / Nite kim sebzeler bǕrǕna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, 

Beyit 6). [bu dil, ] 

C¿rm-i Ὰēĸ  i¿n beni her dem ǣamē yakdē hezǕr / Bu Ὰacebd¿r ki bu dil yanup da ē pǕk olmaya 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2911, Beyit 2). [bu dil, ] 

Ǣam ĸebinde bir gice bu dil  kaan zǕrǭ eke / A¶lamam bir yēlda bir kes bºyle bǭmǕrǭ eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 1). [bu dil, ] 

ķemᾺ-i ru u¶ē gºr¿p bu dil  itme taᾺacc¿b / PervǕne kaan ĸemᾺ gºre odlara yana (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 6). [bu dil, ] 

 

bu dil m¿lkini: Gºn¿l m¿lk¿. 

Dutalē Ὰēĸ u¶ ĸehǕ bu sǭnem iinde va an / Leĸker-i ǣamdur bu dil m¿lkini vǭrǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 3). [bu dil m¿lkini, -ni ]  

 

bu dil ĸehri: Gºn¿l ĸehri. 

Nie yēldur ki arǕb oldē bu dil ĸehri yatur / Ķde taᾺmǭᾺr keremden yine miᾺmǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 5). [bu dil ĸehri, ] 

 

bu dilden: Bu gºn¿l. 
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ȊbǕn hezǕrǕndur hezǕr bird¿r hemǕn ma ud-ē men / ad pǕre olsam tǭǣ-ēla gel¿r bu dilden yǕ 

su en (Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 1). [bu dilden, -den ] 

 
bu dil-i dǭvǕneye: Divane gºn¿l. 

Ķy ēredmendǕn ne kēlam bu dil -i dǭvǕneye / Boynuma ullǕb-ē z¿lfi oldē zencir-i c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 2). [bu dil-i dǭvǕneye, -ye ] 

 

bu dil-i asta: Hasta gºn¿l. 

Meyl itmeye laᾺl¿¶ var iken bu dil -i asta / Baĸdan baĸa ᾺǕlem tolu ĸehd ¿ ĸeker olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2749, Beyit 3). [bu dil-i Ủasta, ] 

 

bu dil-i mecrȊ umē: Yaralē gºn¿l. 

Ķy abǕ ger kȊy-ē dilberde beni yǕd idesin / Umaram ki bu dil -i mecrȊ umē ĸǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2558, Beyit 1). [bu dil-i mecrȊỠumē, -umē ] 

 

bu dil¿m: Bu gºn¿l. 

Ba¶a gºnderme vefǕ v¿ mihr¿¶i gel iy anem / Tek cefǕdan bu dil¿m marȊm olup zǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 3). [bu dil¿m, -¿m ] 

Z¿lfin¿¶ ē asē ile bu dil¿m ǣu asēnē / ķer  idem aĸre deĵin olmaya d¿nyǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 2). [bu dil¿m, -¿m ] 

 

bu dil¿mi: Bu gºn¿l. 

Nie iy kaĸē kemǕn cǕnuma bǭ-dǕd idesin / BǕri at ǣamze¶ okēn bu dil¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2621, Beyit 1). [bu dil¿mi, -¿mi ] 

 

bu d¿nyǕ: Bu d¿nya, yaĸadēĵēmēz geici d¿nya, fani d¿nya. 

Sakēn aldanma bu d¿nyǕ ¿ mi net ĸǕhbǕzēdur / Nie sen¿¶ gibi yavrē uurdē ǕĸiyǕnēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 4). [bu d¿nyǕ, ] 

AmǕn bilmez bu d¿nya bǭ-amǕndur / Ķer kanēnē al u¶ kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, 

Beyit 2). [bu d¿nya, ] 

 

bu d¿nyǕ metǕᾺēn: D¿nya malē. II Varlēk, servet. 

Alma bu d¿nyǕ metǕᾺēn virseler bir abbeye / Giesin lǕ-b¿d sen andan ol da ē seden gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 6). [bu d¿nyǕ metǕԄēn, ] 

 

bu d¿ĸi: Bu r¿ya. 
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D¿ĸ¿mde gºr¿p gerden¿me mǕr dolaĸmēĸ / A sent bu d¿ĸi z¿lf-i nigǕr-ēla yorana (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 8). [bu d¿ĸi, -i ]  

 
bu gº¶l¿m: Bu gºn¿l(aĸēĵēn gºnl¿). 

Temevv¿c eyley¿p deryǕ-yē eĸk¿m / Bu gº¶l¿m zevra ēn atdē karaya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, 

Beyit 3). [bu gº¶l¿m, ] 

Mu ibbǭ meclisi ǣamda bu gº¶l¿m / FiǣǕn u nǕlelerle dºndi nǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, 

Beyit 5). [bu gº¶l¿m, ] 

 

bu gº¶l¿me: Bu gºn¿l. 

Bir arǕr ¿zre deg¿ld¿r g¿nde bi¶ y¿z gºster¿r / Dir-isem olmaz Ὰaceb bu gº¶l¿me bȊ alemȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2564, Beyit 2). [bu gº¶l¿me, -¿m, -e ] 

 

bu gº¶¿l: Bu gºn¿l. 

Nie birden bu gº¶¿l ĸǕne gibi pǕralana / ķǕne ile darayup urra¶ē ĸeb-reng idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2568, Beyit 3). [bu gº¶¿l, ] 

Ko virs¿n bu gº¶¿l f¿lkini ǣar a / Yaĸu¶ deryǕsēnē emvǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 

5). [bu gº¶¿l, ] 

ᾺIĸ u¶u¶ Ǖfile-sǕlǕrē olaldan bu gº¶¿l / Be¶zedi Ǖhē v¿ efǣǕnē yanēnca cerese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 4). [bu gº¶¿l, ] 

 

bu gº¶¿l kiĸverini: Gºn¿l ¿lkesi. 

Ǣam-ē hicr¿¶ bu gº¶¿l kiĸverini kēldē arǕb / Yi¶iden anē meger lu f-ēla ǕbǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2621, Beyit 4). [bu gº¶¿l kiĸverini, -ni ]  

 

bu gº¶¿l zevra ēnē: Gºn¿l kayēĵē. 

Ba r-ē eĸk ire Mu ibbǭ bu gº¶¿l zevra ēnē / Ǣar  ide ar ar-ē Ǖhum eger ol bir g¿n ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2880, Beyit 5). [bu gº¶¿l zevraỮēnē, -nē ] 

 

bu gºzler¿m yaĸēna: Gºzyaĸē. 

Akar bu gºzler¿m yaĸēna mǕnend / Meriôd¿r birisi birisi Tunca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 3). [bu gºzler¿m yaĸēna, ] 

 

bu g¿n¿¶: 1. Bug¿n. 

Bu g¿n¿¶ ferdǕya sayma ŨǕyiᾺ itme Ὰºmr¿¶i / Dir bu sºzi ok iĸitd¿m eng ¿ nǕy u ᾺȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 3). [bu g¿n¿¶, -¿¶ ] 
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bu asta dil: Bu hasta gºn¿l. 

ķºyle mȊnis oldu hicr¿¶le sen¿¶ bu asta dil / Ķstemez bir dem c¿dǕ olmak vi Ǖli nôeyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2606, Beyit 2). [bu Ủasta dil, ] 

 

bu asta dili: Bu hasta gºnl¿. 

Bild¿m ki leb¿¶ olmayēsar derd¿me dermǕn / Bu asta dili itmege bǭmǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2978, Beyit 2). [bu Ủasta dili, ] 

 

bu asta gº¶l¿me: Hasta gºn¿l. 

M¿rde id¿m bir aberle tǕze cǕn vird¿¶ ba¶a / Eyled¿¶ bu asta gº¶l¿me devǕ gerek misin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2694, Beyit 2). [bu Ủasta gº¶l¿me, -¿l ] 

 

bu astaya: Bu hasta gºn¿l. 

Ķy abǕ peyǣǕm-ē yǕrē gel get¿r bu astaya / Kim fera  olsun eger dirse¶ dil ¿ cǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 4). [bu Ủastaya, -ya ] 

 

bu ¿sn: Bu g¿zellik ile. 

Bu Mu ibbǭ gibi ᾺǕĸē laru¶ē kērmag-ēla / Sende bu ¿sn olēcak Ὰēĸ  eri sanma d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 6). [bu Ỡ¿sn, ] 

 

bu ¿sne: Bu g¿zelliĵi. 

Ķy Mu ibbǭ kim ki gºrdi ol g¿zeller ĸǕhēnē / BǕrekallǕh didi bu ¿sne hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2571, Beyit 5). [bu Ỡ¿sne, -e ] 

 

bu ¿sni: Bu g¿zelliĵi. 

Gel dirǭǣ itme Mu ibbǭôden zekǕt-ē ¿sn¿¶i / Sa¶a bu ¿sni viren PerverdigǕrôu¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2799, Beyit 5). [bu Ỡ¿sni, -i ]  

 

bu adar: Bu ºl¿de, bu miktarda. 

Bilmed¿m seni kim¿¶ cǕnǕnēsēn / Bu adar var derd¿m¿¶ dermǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2576, Beyit 1). [bu Ữadar, ] 

 

bu mertebe: Bu derece, bu kadar (Beklenenden ok daha fazla baĵlamēnda). 

KȊyēnda olsam bir nefes yǕru¶ itine hem-nefes / Yiter ba¶a bu mertebe ᾺǕlemde nǕm u neng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 2). [bu mertebe, ] 



 

538 
 

 

bu miskǭni: Bu zavallē II Aĸēk. 

Ķy abǭb-i dil neden gºndermed¿¶ ĸǕfǭ cevǕb / Yo sa gºz gºre bu miskǭni helǕk eyler misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2750, Beyit 3). [bu miskǭni, -i ]  

 

bu na ĸa: Resim, tasvir. mec. Gºr¿n¿ĸ, s¾ret. 

Gºr¿p cemǕl-i ǭn¿¶i na Ǖĸlar ayrǕn olup / Bu na ĸa dirler Ǖferǭn Ǖcet deg¿ld¿r reng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 5). [bu naỮĸa, ] 

 

bu nǕleme: Inilti, feryat. 

Bezm-i ǣamda i¶lesem bu nǕleme Ǖheng i¿n / Ba¶a eyd¿¶ gǭceler tǕ ub  nǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 4). [bu nǕleme, -me ] 

 

bu nǕlemi: Inleme, inilti. 

Nôola feryǕd-ēla bu nǕlemi gȊĸ itmeseler / Gºrmed¿k kimsene yok k¿nbed-i devvǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 4). [bu nǕlemi, ] 

 

bu ne ikmetd¿r: Bu nasēl bir hikmett¿r. 

Bu ne Ὰibret bu ne ikmetd¿r Ὰa ēllar Ǖk olur / Gǭce v¿ g¿nd¿z semǕᾺ eyler bu ar-ē heft¿mǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2574, Beyit 2). [bu ne Ỡikmetd¿r, -d¿r ] 

 

bu ne ¿sn: Bu nasēl g¿zellik. 

MǕh-rȊlar arasēnda kim ki gºre sen mehi / Diye ta sǭn bu ne ¿sn olur hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2573, Beyit 4). [bu ne Ỡ¿sn, ] 

 

bu ne Ὰibret: Bu nasēl ibret. 

Bu ne Ὰibret bu ne ikmetd¿r Ὰa ēllar Ǖk olur / Gǭce v¿ g¿nd¿z semǕᾺ eyler bu ar-ē heft¿mǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2574, Beyit 2). [bu ne Ԅibret, ] 

 

bu nevᾺ-ile: Bu ĸekilde. 

GǕhǭ cefǕ v¿ cevr ¿ gehǭ ulm-ēla sitem / Eyler bu nevᾺ-ile yǕr biz¿mle muᾺǕmele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 5). [bu nevԄ-ile, ] 

 

bu adǕ at: Doĵruluk. II. Baĵlēlēk. 

Mu ibbǭ terk kēl cǕn-ēla baĸē / Bulēnmaz bu adǕ at degme erde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 

4). [bu ἨadǕỮat, ] 



 

539 
 

 

bu sǭne: Bu gºĵ¿s. 

NǕvek-i dilber eger gel¿rse itme ictinǕb / ¢ok zamǕndur tǭrine bu sǭne siper-kerdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 2). [bu sǭne, ] 

 

bu sǭnemi: 1. Gºĵ¿s, sadr. 2. Derun, kalp. 

Eyledi bir sǭm-ten bu sǭnemi tǭre niĸǕn / Ol sebebden toptoludur Ǖhum ile ǕsumǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2742, Beyit 1). [bu sǭnemi, -mi ] 

 

bu sºz gevherlerin: Bu sºz cevherlerini. 

Dizerd¿m riĸte-i cǕna bu sºz gevherlerin bir bir / Eger meyl eyley¿p dilber alup daksa kulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 3). [bu sºz gevherlerin, ] 

 

bu sºzi: Bu sºz. 

Bu g¿n¿¶ ferdǕya sayma ŨǕyiᾺ itme Ὰºmr¿¶i / Dir bu sºzi ok iĸitd¿m eng ¿ nǕy u ᾺȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 3). [bu sºzi, ] 

 

bu ten: Bu beden. 

Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir gºren bu rȊy-ē zerd¿mi / KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 4). [bu ten, ] 

 

bu ten¿m: Beden, cisim, gºvde, v¿cut. 

Vu lat ire nôideyim Ǖh bana mǕniᾺ olur / CǕnum ¿zre bu ten¿m be¶zede pǭrǕhen¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2901, Beyit 2). [bu ten¿m, ] 

 

bu yǕdigǕr: Hatēra. 

ᾺIĸ ē sakla Mu ibbǭ sǭne¶de / Ele girmez bu yǕdigǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 5). 

[bu yǕdigǕr, ] 

 

bu yolda: Bu yolda II Bu uĵurda. 

Ὰǔĸē  ise¶ saklama bu yolda gel cǕnu¶ sakēn / Dimeye bir cǕn ned¿r kēymadē cǕnǕnu¶ sakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2709, Beyit 1). [bu yolda, ] 

 

bu yolda: Bu yol, bu uĵur. 

Leb¿¶¿n kalmadē varum bu yolda baĸ da ē vird¿m / Nitekim mey i¿n m¿flis ider destǕrēnē merhȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 4). [bu yolda, ] 
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bu yolda: Bu yolda II aĸk yolunda; bu uĵurda. 

Kan yudarsa ǣam deg¿l lǕᾺl-i leb-i yǕr isteyen / CǕn vir¿r bu yolda bir z¿lf-i siyehkǕr isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2662, Beyit 1). [bu yolda, ] 

Ya¶ēldum add¿¶e serv ¿ y¿z¿¶e g¿l did¿m sehven / Ben ol demden ber¿ cǕnǕ bu yolda Ὰºzr-

῀Ǖham ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 5). [bu yolda, ] 

 

bu yolda: Bu yol, bu uĵur || Bu ama. 

G¿l y¿zinden dȊr olalē i¶lerem b¿lb¿l gibi / Ney gibi bil bagladum bu yolda ben feryǕd-i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2629, Beyit 3). [bu yolda, -da ] 

 

buᾺd: Uzaklēk. 

Ķdeliden Ὰēĸ u¶ ile uĸbu gº¶l¿m itti Ǖd / A¶a yeksǕn gºrin¿r olmēĸ-durur buᾺd u yakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 4). [buԄd, ] 

 

bȊd: Far. V¿cut, keyn¾net, varlēk. 

Dil dehǕnu¶ yǕdēna varēn yoĵēn arc eyledi / Ol sebebdend¿r ki gedi bȊd-ēla nǕ-bȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 3). [bȊd-ēla, --ēla ] 

Fikr kēlma iy Mu ibbǭ sakēn assēla ziyǕn / Er odur kim a¶a bir bȊd-ēla nǕ-bȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 5). [bȊd-ēla, --ēla ] 

 

bȊd: Varlēk. 

Bu Mu ibbǭ cǕn u dilden irmedi ma Ȋdēna / ¢ekmeyince destini her bȊd u her nǕ-bȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 7). [bȊd, ] 

 

budur:  Bºyledir. 

erre de¶l¿ a  budur  kim kalmadē bende arǕr / Ol g¿neĸ ru sǕru¶ oldum zǕr u sergerdǕnē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2501, Beyit 3). [budur, ] 

Z¿lf¿¶¿¶ oldugē budur  bǕǣ-ē ¿sn¿¶e yakēn / G¿ller¿¶ dirmek diler bir ugrē HindȊôdur sakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2506, Beyit 1). [budur, ] 

 

budur:  "Bºyledir, bu ĸekildedir, bºyle " anlamlarēna gelen "bu" iĸaret sēfatēnēn bildirme eki almēĸ ĸekli. 

Ǖk-i der¿¶e y¿z s¿re itmeye tefa ur / Budur  dileg¿m anē ki ol m¿bte el olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2522, Beyit 2). [budur, ] 

NisǕr it gevher-i eĸm¿¶ irerse¶ pǕy-ē dildǕra / Mu ibbǭ lǕyē ē budur  viresin cǕnē urbǕna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2817, Beyit 5). [budur, ] 
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Far  eylemez ᾺǕĸē  pǭr ¿ cevǕn dimez / ᾺIĸ u¶ budur  Ǖli ezel ĸey  ¿ ĸǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 3). [budur, ] 

 
budur ki:  Budur ki. 

B¿lb¿l gibi gedi g¿n¿m Ǖh u zǕr-ēla / ayfum budur ki  ºpmed¿m ol g¿lᾺi Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 3). [budur ki, ] 

Gºz¿mden akar-iken Nǭl ¿ Cey Ȋn / ᾺAceb budur ki  gºnl¿m yana teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2907, Beyit 4). [budur ki, ] 

 

budur kim:  Doĵrusu, gerekte, aslēnda. 

Ķy Mu ibbǭ Ὰēĸ  eri nǕmȊs-ēla ᾺǕrē nôider / Evveli Ὰēĸ u¶ budur kim  terk ola ¶am u niĸǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2557, Beyit 5). [budur kim, ] 

 

bug¿n: Bug¿n. 

Bur aᾺu¶ keĸf it y¿z¿¶ gºster bug¿n ᾺǕĸē lara / Kullaru¶ af af durup sul Ǖnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2778, Beyit 2). [bug¿n, ] 

 

bug¿n: Bu devirde, bu zamanda. 

Ger dilerse¶ kim sen¿¶ sērru¶ bug¿n fǕĸ olmaya / Sen sen ol ama sakēn bir kimsen¿¶ gel perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2504, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Bug¿n maǣrȊr olup dime iletd¿m baĸa ben Ὰēĸ ē / aber virmedi virmez de kimesne intihǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 3). [bug¿n, ] 

Bug¿n ged¿m ¿ ben Ȋn u erǕdan / DilǕ sen da ē ge bu hȊy u hǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2520, Beyit 1). [bug¿n, ] 

Virmez amǕn ǣamzeleri tǭǣ alup ele / Kimd¿r ki sºyleĸe bug¿n ol bǭ-amǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 2). [bug¿n, ] 

asret-ile ben k¿l oldum ba¶a gºster g¿n y¿z¿¶ / Hey ēyǕmet gel beni salma bug¿n ferdǕlara 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 3000, Beyit 3). [bug¿n, ] 

 

bug¿n: Bu devirde, bu zamanda,bug¿n. 

Bug¿n bunda olursa¶ zǕr u ma zȊn / Olursēn yarēn anda ĸǕd u andǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, 

Beyit 5). [bug¿n, ] 

KaᾺbe kȊyu¶u¶ hevǕsēyla bug¿n ᾺǕĸē laru¶ / Her biri ǕŨēr kēlupdur kend¿zin urbǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 2). [bug¿n, ] 

Gºz¿m¿¶ nȊrēsēn gº¶l¿m s¿rȊrē / Mu ibbǭôyi bug¿n ĸeydǕ kēlan sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, 

Beyit 5). [bug¿n, ] 
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ᾺIĸ u¶ kitǕbēnē bug¿n ezber okudum / Mektebde da ē ēkmadan elf ile bǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 2). [bug¿n, ] 

PervǕne- ēfat cǕnē Mu ibbǭ oda yakdē / ǢǕyet bug¿n ĸǕkirem ol nǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 7). [bug¿n, ] 

Sakēn a  eyleme bǕda vir¿rsin / Bug¿n ǣam ērmenin¿¶ kǕhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 6). [bug¿n, ] 

ķǕne eyle z¿lf¿¶e ¿sn-ile raᾺnǕsēn bug¿n / S¿rme eyle eĸme ¿n bir rȊy-ē zǭbǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 1). [bug¿n, ] 

ķǕne eyle z¿lf¿¶e ¿sn-ile raᾺnǕsēn bug¿n / S¿rme eyle eĸme ¿n bir rȊy-ē zǭbǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 1). [bug¿n, ] 

PǕ-b¿rehne ol gºrenler diyeler MecnȊn- ēfat / Bir saē leylǕ ǣamēyla zǕr u ĸeydǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 2). [bug¿n, ] 

Gºzler¿m yaĸēn revǕn itsem Ὰaceb mi payu¶a / G¿lĸen-i ¿sn ire ¿nki serv-i bǕlǕsēn bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2541, Beyit 3). [bug¿n, ] 

Gºzler¿mden gel nihǕn itme nigǕrǕ g¿n y¿z¿¶ / RȊĸen ider ᾺǕlemi ¿n ᾺǕlem-ǕrǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Ķy Mu ibbǭ eylemez bir kimse d¿nyǕda arǕr / Kim koyup yarēn gidersin tut ki DǕrǕôsēn bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2541, Beyit 5). [bug¿n, ] 

Va la irg¿rgil bug¿n salma beni ferdǕlara / Ķre mi ol vaᾺdeye bu Ὰºmr-i k¿tǕh-ē men (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2545, Beyit 2). [bug¿n, ] 

Umardum iy kemǕn ebrȊ iriĸe sǭneme tǭr¿¶ / Beni sen nǕ-¿mǭd itd¿¶ bug¿n tǭr ¿ kemǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 4). [bug¿n, ] 

BǕǣ-ē ¿sn ire g¿ler g¿l gibi urremsin bug¿n / ¢eĸm-i bed dȊr ola senden Ȋb-ē ᾺǕlemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 1). [bug¿n, ] 

BǕǣ-ē ¿sn ire g¿ler g¿l gibi urremsin bug¿n / ¢eĸm-i bed dȊr ola senden Ȋb-ē ᾺǕlemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 1). [bug¿n, ] 

Be¶zemez ¿sn¿¶e hergiz sen¿¶ [iy] Ȋr u melek / Dest-i udret al  kēlmēĸ nesl-i Ǖdemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 2). [bug¿n, ] 

Tǭr-i ǣamze¶ ger ir[er]se sǭne-i mecrȊ uma / RǕ at olup dil diye gel za ma merhemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 3). [bug¿n, ] 

ķǕdmǕnsēn Ὰēĸ-ēla be¶zer ǣamu¶ sul Ǖnēsēn / BǕde nȊĸ it koma elden diyeler Cemôsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 4). [bug¿n, ] 

KȊy-ē dilberde Mu ibbǭ olalē yǕrǕn sa¶a / Ķtler-ile o bet-i Ǖ  eyle emdemsin bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2560, Beyit 5). [bug¿n, ] 

Yarēn olmaya Mu ibbǭ dir-ise¶ perde¶ k¿ĸǕd / Cehd id¿p ama bug¿n d¿nyǕda kimse perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2563, Beyit 5). [bug¿n, ] 
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Ķy Mu ib a sent in arz-ē ǣazel / ķimdiki ᾺǕ ru¶ bug¿n assǕnôēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, 

Beyit 5). [bug¿n, ] 

amd¿lillǕh lebler¿¶ ikriyle oĸ Ǖlam bug¿n / a u¶u¶ fikr[i] ile ǣǕyetde pǕ-mǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 1). [bug¿n, ] 

amd¿lillǕh lebler¿¶ ikriyle oĸ Ǖlam bug¿n / a u¶u¶ fikr[i] ile ǣǕyetde pǕ-mǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 1). [bug¿n, ] 

Did¿g¿m rǕhat olam aldanmayam d¿nyǕ sa¶a / Didi d¿nyǕ nieleri aldayan ZǕlôam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 2). [bug¿n, ] 

KǕf-ē istiǣnǕ ma Ǖmum oldē [bak] ᾺAn Ǖ gibi / TuᾺmesinden bu cihǕnu¶ fǕriǣ¿ôl-bǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 3). [bug¿n, ] 

Eĸk-i eĸm¿m no a dºkdi yine sǭnem lev ine / KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 4). [bug¿n, ] 

ǕniᾺem bir lo maya d¿nyǕ naᾺǭminden nôolur / RǕŨēyam bir ēr aya dimem ki bǭ-ĸǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 5). [bug¿n, ] 

Ķsm ¿ resminden tērǕĸ olmēĸ Mu ibbǭ ᾺǕlem¿¶ / Tekyesinde Ǖlē ôu¶ ĸȊrǭde ǕbdǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 6). [bug¿n, ] 

Bug¿n ¿n ērmen-i g¿lsin nigǕrǕ Ǖhdan sakēn / Ķĸitmed¿¶ mi g¿lĸende yil aldugēn g¿l evrǕ ēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2590, Beyit 1). [bug¿n, ] 

Mu ibbǭ sºzleri yigd¿r bug¿n ¿n d¿rr ¿ gevherden / NigǕrǕ gȊĸvǕr id¿p kulagu¶a anē dakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2590, Beyit 5). [bug¿n, ] 

ᾺĶyĸ ¿ Ὰiĸret itmeden bug¿n dilǕ ger geesin / Yarēn anda umaram kevser ĸarǕbēn iesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2594, Beyit 1). [bug¿n, ] 

Ķy b¿t-i ¢ǭn¿m bug¿n sen ¿sn-ile AyǕz ise¶ / Eks¿g¿m yokdur ben¿m de Ὰēĸ-ēla Ma mȊdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2603, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Egeri ǕhirǕ baksa¶ bug¿n Ǖ ib-k¿lǕham ben / Velǭkin kȊy-ē Ὰēĸ  ire bir avu Ǖk-i rǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 1). [bug¿n, ] 

Terk eyle bug¿n cǕme¶i serǕpǕ b¿rehne ol / Yarēn yaka¶a sunmaya her nǕ-bekǕr elin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2612, Beyit 5). [bug¿n, ] 

Uzatma bug¿n ulm elini senden alaga / TǕ kim yaka¶a sunmaya rȊz-ē ĸ¿mǕr elin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2613, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ  ire olaldan pehlevǕn-ē Ὰēĸ  / Yanumda dest-yǕrumdur ben¿m FerhǕd-ēla 

MecnȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 2). [bug¿n, ] 

Ehl-i Ὰēĸ a oĸ gel¿r olmak bug¿n r¿svǕ-yē al  / Genc-i va lēn istey¿p olsam ne ta¶ vǭrǕne ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 2). [bug¿n, ] 

Baĸum top eyled¿m cǕnǕ bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ  ire / El¿¶den z¿lf-i evgǕnē neden sen alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 3). [bug¿n, ] 
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Bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde cefǕ v¿ derd ¿ mi net ok / Ķĸitmed¿m ki bȊ almēĸ ola kimse vefǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 3). [bug¿n, ] 

Bug¿n g¿lzǕr-ē ¿sn ire biten berg-i semensin sen / YǕ Ȋd nǕz-ēla reftǕra gelen serv-i emensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 1). [bug¿n, ] 

Beni derd ¿ belǕ ile bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde / FiǣǕn u Ǖh-ēla zǕr eyleyen iy dǾst sensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2658, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Mu ibbǭ g¿l ru u¶ ĸev ē ile b¿lb¿l gibi gȊyǕ / Bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde g¿l-i nǕz¿k bedensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 5). [bug¿n, ] 

ķǕh-ē ᾺǕlemd¿r bug¿n ᾺǕĸē lara ra m itmege / TǕc-ē zer baĸēna egmiĸ ĸǕh-ē devrǕndur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 4). [bug¿n, ] 

amd¿-lillǕh ᾺǕĸē am ᾺǕlemde oĸ- Ǖlem bug¿n / ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanaldan zer gibi Ǖlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2697, Beyit 1). [bug¿n, ] 

amd¿-lillǕh ᾺǕĸē am ᾺǕlemde oĸ- Ǖlem bug¿n / ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanaldan zer gibi Ǖlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2697, Beyit 1). [bug¿n, ] 

Sanma¶uz Ȋfǭ zǕhid bir alender-meĸrebem / Tekye-i Ὰēĸ u¶ tērǕĸē bil ki abdǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 2). [bug¿n, ] 

Sǭnede gºren elifler dir ki Ὰēĸ u¶ bebrid¿r / YǕ peleng-i mǭĸed¿r dǕǣ-ēla p¿r- Ǖlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 3). [bug¿n, ] 

Ta ta-i sǭnemde dºkd¿m ¿nki eĸk¿m no asēn / KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlem bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2697, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Ǖricǭler ¿stine dest-i aŨǕdan bir okam / RǕfiŨǭler a dēna ĸemĸǭr-i attǕlem bug¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2697, Beyit 5). [bug¿n, ] 

Yimezem d¿nyǕ ǣamēn ben ῀Ǖce-i d¿nyǕ gibi / Ķy Mu ibbǭ anu¶ i¿n fǕriǣuôl-bǕlem bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2697, Beyit 6). [bug¿n, ] 

Didi gel deyre bug¿n muᾺciz-i ᾺǬsǕ gºresin / Dirg¿r¿r m¿rdeleri bir b¿t-i tersǕ gºresin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2722, Beyit 1). [bug¿n, ] 

Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevsere / Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 6). [bug¿n, ] 

Tek ĸarǕb olsun sifǕl-ēla bug¿n mey- ῀Ǖreye / Yig gel¿r her vech-ile ol sǕǣar-ē Cemĸǭdôden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2728, Beyit 3). [bug¿n, ] 

Bug¿n meydǕn-ē sǭnemde dik¿p bu dil niĸǕn itd¿m / Ata ǣamz oklarēn diy¿ ben¿m ebrȊ kemǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 3). [bug¿n, ] 

usrevǕ ¿n ¿sn-ile sul Ǖn-ē ᾺǕlemsin bug¿n / ulm-ē ᾺuĸĸǕ  eyleme Ǖ ir sorēlur dǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Z¿lfi evgǕnēna top eyle Mu ibbǭ baĸu¶ē / ¢¿nki meydǕn-ē ma abbetde bug¿n merdǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 7). [bug¿n, ] 
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Bir nefesle m¿rdeler i yǕ ider ĸǭrǭn leb¿¶ / Sºz deminde sen Mesǭ Ǖôdan bug¿n ¿stǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 2). [bug¿n, ] 

¢¿n yiter elde Mu ibbǭôye bug¿n kºhne sifǕl / Pǭĸ-i mǕ cǕm-ē Cem ¿ ē a-i Cemĸǭd megȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2759, Beyit 5). [bug¿n, ] 

Bug¿n d¿nyǕ ile Ὰu bǕ bulēnmaz / Ki tǕ olmayēcak d¿nyǕdan ayru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, 

Beyit 6). [bug¿n, ] 

Bu Mu ibbǭ pǕdiĸǕh-ē ᾺǕlem olmēĸken bug¿n / Kapusēnda olmaga derbǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2778, Beyit 6). [bug¿n, ] 

ķºyle zeyn oldē ieklerle bug¿n a rǕ v¿ bǕǣ / ᾺA si d¿ĸmiĸd¿r gºren dir ar-ē mǭnǕdur yine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2825, Beyit 3). [bug¿n, ] 

Z¿lfin¿¶ bȊyē ᾺǕlem muᾺa arken bug¿n / Varmasun ĸimden gir¿ kimse otenôden canibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 4). [bug¿n, ] 

NigǕrǕ gel bug¿n gºster cemǕl¿¶ / Durur kullar olup sul Ǖna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, 

Beyit 3). [bug¿n, ] 

Olur-ēdum ben bug¿n dǭvǕneler ser-defteri / Z¿lf[i] zencǭri eger boynuma ben¿m takēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Bǭ-g¿neh ᾺǕĸē larē bug¿n eger atl idesin / RȊz-ē ma ĸer eline baĸ[ēn] alup ser gºstere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2951, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Ger bug¿n kursa hemǕn ma v ola irteye degin / EbrȊdan itse ser-Ǖ-perdeyi vǕlǕ lǕle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2961, Beyit 4). [bug¿n, ] 

Bug¿n Ὰadl eyle gel ĸǕhum na ar kēl / Kapu¶da nǕle v¿ Ǖh u enǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, 

Beyit 2). [bug¿n, ] 

Seni sevmek g¿nǕh-ēsa katu¶da / Bug¿n ºld¿r meni irteye g¿yme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, 

Beyit 2). [bug¿n, ] 

Varu¶ē arc it bug¿n iy dil yime d¿nyǕ ǣamēn / Kimse baĸa ēkmadē ēkmayēsar devrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2990, Beyit 2). [bug¿n, ] 

 

bu l itme: Cimrilik yapmak, esirgemek. 

Ķtme bu l ¿ kimseye kēlma ased / Dir Nebǭ bir yirde olmaz kibr ¿ dǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 6). [buỦl itme, -me ] 

 

b¿k: B¿kmek, eĵmek, iki b¿kl¿m etmek. 

Ok gibi b¿kdi ben¿m add¿m kemǕn itdi firǕ  / Ķy ben¿m kirp¿gi ok kaĸē kemǕnum kandasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2628, Beyit 4). [b¿kdi, -di ]  

 

bȊ alemȊn: Bulunduĵu yerin rengine giren ve bºcek yiyen, sēan b¿y¿kl¿ĵ¿nde bir hayvan. 
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Bir arǕr ¿zre deg¿ld¿r g¿nde bi¶ y¿z gºster¿r / Dir-isem olmaz Ὰaceb bu gº¶l¿me bȊ alemȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2564, Beyit 2). [bȊỮalemȊn, ] 

 
b¿kil-: B¿k¿lmek. 

B¿kil¿p cevr-ile add¿m olalē ¢Ǖǭ kemǕn / Tǭr-i Ǖhumla felek dºndi m¿ĸebbek afese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2792, Beyit 2). [b¿kil¿p, -¿p ] 

 

bul-: Bulmak. 

Va l-ē yǕra bulmadum bir Ǖre ok saᾺy eyled¿m / BǕrǭ di¶ na Ǖĸa na ĸēn ba¶a ta vǭr eyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2741, Beyit 3). [bulmadum, -m, -du, -ma ] 

 

bul-: ...sahip olmak, ulaĸmak. 

Ķy Mu ibbǭ devlet-i dǕreyni bulur  ĸ¿bhes¿z / Kim afǕ-yē alb-ile Ǖlǭ deg¿l tev ǭdden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2728, Beyit 5). [bulur, -(u)r ]  

 

bul-: (Arayarak veya rastgele) Bir ĸey, bir kimse veya bir durumla karĸēlaĸmak. 

Key na ǭf oldum bulan bulur fiǣǕnumdan beni / Dir ki iy bǭ-Ǖre sen ne gºkdesin ne yirdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2563, Beyit 4). [bulan, -an ] 

Key na ǭf oldum bulan bulur  fiǣǕnumdan beni / Dir ki iy bǭ-Ǖre sen ne gºkdesin ne yirdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2563, Beyit 4). [bulur, -(u)r ]  

Arayup dilde buldum genc-i Ὰēĸ ē / Olur vǭrǕnede ekser defǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 

4). [buldum, -du, -m ] 

Kanum dºkeli buldē Mu ibbǭ beni Ǖ ir / ayyǕd bula aydu¶ izin bulur  ºzinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 5). [bulur, -(u)r ]  

Leb¿¶den c¿rᾺa nȊĸ iden ayǕt-ē cǕvidǕn bulur  / Bunē ben anlamam ola bu a let Ǖb-ē kevserde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 4). [bulur, -(u)r ]  

Bi- amdillǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺinǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 3). [buldum, -du, -m ] 

 

bul-: (Arayarak veya rastgele) Bir ĸey, bir kimse veya bir durumla karĸēlaĸmak, bulmak II ermek, elde 
etmek, ulaĸmak. 

ᾺUĸĸǕ  gºrmez rȊyu¶ē lǭkin alurlar bȊyu¶ē / Bulurlar  elbet kȊyu¶ē ad cǕn-ē pǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 2). [bulurlar, -ur, -lar ]  

Kim ki isterse bula Ǖ ir varup ma lȊbēnē / Terk-i d¿nyǕ eyley¿p gemek gerek ma Ȋddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 4). [bula, -a ] 

Ne asret-i merhem eke ne mihnet-i dǕrȊ / Ger bula gº¶¿l yarasēna Ǖk-i der¿¶den (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2769, Beyit 4). [bula, -a ] 
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Kanum dºkeli buldē Mu ibbǭ beni Ǖ ir / ayyǕd bula aydu¶ izin bulur ºzinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 5). [bula, -a ] 

 
bul:  Elde etmek, ulaĸmak. 

Bulmak isterse¶ eger genc-i vi Ǖlinden aber / Umaram kim bulasēn gelse¶ dil-i vǭrǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 3). [bulasēn, -asēn ] 

 

bul:  Bulmak. 

Bulēnmaz cidd ¿ cehd-ile ¿ va det / Ķkilik gitmeye tǕ ki aradan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 

3). [bulēnmaz, -ēn, -maz ] 

 

bul:  Bulamamak. 

Deyre vardum bulēmadum mescidi geĸt eyled¿m / Bilmed¿m cǕnǕ seni bunda mē yǕ Ȋd andasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2597, Beyit 3). [bulēmadum, -ēmadum ] 

GǕh mescidde gehǭ deyr ¿ gehǭ mey Ǖnede / Bulēmadum aradum dildǕrē gezd¿m sȊ-be-sȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 3). [bulēmadum, -ēmadum ] 

 

bul:  Aramak, bulmak. 

ǔyǭne gibi albini kim eylemeye Ǖf / Ὰǔlem y¿zinde bulmaya ehl-i afǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 2). [bulmaya, -ma, -ya ] 

 

bul:  (Arayarak veya rastgele) Bir ĸey, bir kimse veya bir durumla karĸēlaĸmak. 

Buldē Mu ibbǭ ¿nki iĸig¿¶ gedǕlēgēn / ǬrǕnôa deg¿l bel bile TȊrǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 6). [buldē, -dē ] 

Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem kim ola Ὰahdi b¿t¿n / Nie yēllar aradum gezd¿m cihǕnu¶ kȊesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2594, Beyit 4). [bulmadum, -ma, -du, -m ] 

Mu ibbǭ seg ra ǭbi ᾺavᾺavēndan / Ser-i kȊyu¶da buldē avlayēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

7). [buldē, -dē ] 

Mu ibbǭ lu f-ē abᾺu¶dan maᾺǕnǭ gevherin ᾺarŨ it / Dil¿¶ ǣavvǕs olup ba r-ē na ēmdan buldē ¿n 

behre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 5). [buldē, -dē ] 

Kanum dºkeli buldē Mu ibbǭ beni Ǖ ir / ayyǕd bula aydu¶ izin bulur ºzinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 5). [buldē, -dē ] 

Geĸt id¿p dehri kamu bulmadum andan aberi / Girmedi Ǖh dirǭǣ nǕm u niĸǕnē el¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2949, Beyit 4). [bulmadum, -ma, -du, -m ] 

 

bul:  (Arayarak veya rastgele) Bir ĸey, bir kimse veya bir durumla karĸēlaĸmak. 



 

548 
 

Ὰǔlemi gezdi Mu ibbǭ bulmadē ehl-i vefǕ / Kimsesi yok senden artuk yǕ ĶlǕheôl- ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 5). [bulmadē, -ma, -dē ] 

Fur atē fevt itme bul bir yǕr u bir cǕy-ē la ǭf / ¢¿n bil¿rsin tiz geer bu hȊy u bu hǕy-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2619, Beyit 3). [bul, ] 

Genc-i va lu¶ bulmak i¿n eyled¿m gº¶l¿m arǕb / DǾstum ged¿m anu¶¿n bu dil-i maᾺmȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 6). [bulmak, -maỮ ]  

ᾺIĸ  ara FerhǕdôa ta sǭn eyle aysôa Ǖferǭn / oĸ gºzetmiĸ her biri bulmēĸ belǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 3). [bulmēĸ, -mēĸ ] 

Bulmak isterse¶ eger cǕnǕn vi Ǖlin iy gº¶¿l / RǕyegǕn girmez el¿¶e arc kēl cǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 2). [bulmak, -maỮ ] 

Z¿lf-i Ὰanber-bǕru¶u¶ bȊyēn meger bǕd-ē abǕ / Arayup bulmak diler gezd¿gi budur kȊ-be-kȊ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2755, Beyit 2). [bulmak, -maỮ ] 

Bug¿n d¿nyǕ ile Ὰu bǕ bulēnmaz / Ki tǕ olmayēcak d¿nyǕdan ayru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, 

Beyit 6). [bulēnmaz, -ē, -n, -maz ] 

Bu Ǖrǭ-i Ὰēĸ  evvel geri ǕsǕn gºrin¿r / So¶ē m¿ĸkild¿r Mu ibbǭ hǭ bulēnmaz a¶a rǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 5). [bulēnmaz, -ē, -n, -maz ] 

Bulmak isterse¶ eger genc-i vi Ǖlinden aber / Umaram kim bulasēn gelse¶ dil-i vǭrǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 3). [bulmak, -maỮ ] 

Mu ibbǭ terk kēl cǕn-ēla baĸē / Bulēnmaz bu adǕ at degme erde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 

4). [bulēnmaz, -ē, -n, -maz ] 

Gºz¿m yaĸē gibi bir d¿rr-i ǣal Ǖn / Bulēnmaz arasan ba r-ē ᾺAdenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, 

Beyit 3). [bulēnmaz, -ē, -n, -maz ] 

Evvel[i] pǕk it Mu ibbǭ gel derȊn-ē sǭne¶i / ikr-i a  girmez bulēnmaz olsa dil-i nǕ-pǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 5). [bulēnmaz, -ē, -n, -maz ] 

DehǕnu¶ fikrin id¿p urde-bǭnǕn / Bulēnmaz didiler hergiz yakēnda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, 

Beyit 3). [bulēnmaz, -ē, -n, -maz ] 

SaᾺy it Mu ibbǭ tǕ bulasēn KaᾺbe-i murǕd / D¿ĸ vǕdǭlere cehd ile a Ὰ eyle mer ale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 5). [bulasēn, -a, -sēn ] 

Dime Ǖl¿m nôolēsardur asret-i cǕnǕn ile / Vu lat-ē cǕnǕn bulēnmaz illǕ terk-i cǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 1). [bulēnmaz, -ē, -n, -maz ] 

 

bul:  Bulunmamak. 

Kapu¶a varup dǭdeler¿m kan agladē / Bulēnmadē bir kiĸi gel¿p yaĸum sile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2934, Beyit 2). [bulēnmadē, -ē, -n, -ma, -dē ] 

 

bul:  Arayarak temin etmek, ermek, ulaĸmak. 



 

549 
 

Bu Mu ibbǭ gibi bulmazsēn yolu¶da bir da ē / Terk-i cǕn ide yolu¶da sen boyē ĸimĸǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 5). [bulmazsēn, -maz, -sēn ] 

Ὰǔĸē  mēdur ki derdi koyup isteye devǕ / Derdi bulēnca Ὰēĸ  eri bakmaz devǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2819, Beyit 2). [bulēnca, -ēnca ] 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [bulēnca, -ēnca ] 

 

bul:  (Arayarak veya rastgele) Bir ĸey, bir kimse veya bir durumla karĸēlaĸmak, bulmak II ermek, elde 

etmek, ulaĸmak. 

Mu ibbǭ gº¶lini bulup ser-i z¿lfinde bend itd¿¶ / Ne yarar anē ber-dǕr it ki ¿n Ǖib-resensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 6). [bulup, -up ] 

Na d-i cǕn-ēla bulēnur bil ma abbet cevheri / ᾺIĸ  bǕzǕrēnda ge sen de ziyǕn u sȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 2). [bulēnur, -ē, -n, -ur ]  

Ķy Mu ibbǭ ba r-ē dilde bulmaga sºz gevherin / Ǖlib-i d¿r-dǕne sensin Ǖlib-i d¿r-dǕne sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2614, Beyit 6). [bulmaga, -ma, -ǣa ] 

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m ya Ȋd cevd¿r / Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar  eline gird¿gin hep un 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 5). [bulsa, -sa ] 

Ķy Mu ibbǭ ister ise¶ bulasēn genc-i vi Ǖl / Ķste gº¶l¿¶de bulursēn geme sen vǭrǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 5). [bulasēn, -a, -sēn ] 

Ķy Mu ibbǭ ister ise¶ bulasēn genc-i vi Ǖl / Ķste gº¶l¿¶de bulursēn geme sen vǭrǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 5). [bulursēn, -ursēn ] 

Varursam KaᾺbe-i kȊyēna yǕru¶ / Bulurdum  Merve a ēy¿n afǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2667, Beyit 2). [bulurdum, -ur, -du, -m ] 

῀Ǖbda yǕrē bulup fur at-ēla bȊsesin al / Uyanup ēĸma gel¿rse koma inkǕr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 4). [bulup, -up ] 

óǔĸē  Mu ibbǭ bulsa yiter ol saóǕdeti / Ǖk-i derinde ola mu adder varup ºle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 8). [bulsa, -sa ] 

Bulēmadum aradum bu cihǕnē / Yimemiĸ ola bir kimse tapanca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

2). [bulēmadum, -ē, -ma, -du, -m ] 

Z¿lfi hevǕsē Ȋl-i emeld¿r baĸumda Ǖh / Kēldum aleb velǭk bulēmadum a¶a rǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2882, Beyit 4). [bulēmadum, -ē, -ma, -du, -m ] 

Aradum zǭr-i felek ba r ¿ beri bulēmadum / Sa¶a mǕnend adefe yek g¿her-i pǕke d¿ĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2887, Beyit 4). [bulēmadum, -ē, -ma, -du, -m ] 

FeyŨin Mu ibbǭ bir iki peymǕneden bulup / ķey-i ĸehir ayērmadē ekdi basdē ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 6). [bulup, -up ] 

Va l gencini eger bulsam anu¶ olmaz Ὰaceb / Bu gº¶¿l vǭrǕnesi dºndi arǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 2). [bulsam, -sam ] 
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bul:  Bulmamak, rastlamamak. 

Aradum varlēkla hergiz gºrmed¿m ol yǕrē ben / Varlēgē terk itmeyince bulmadum dildǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2602, Beyit 1). [bulmadum, -ma, -du, -m ] 

 

bul:  (Arayarak veya rastgele) Bir ĸey, bir kimse veya bir durumla karĸēlaĸmak, bulmak. II Ermek, elde 

etmek, ulaĸmak. 

Aramuz geri baᾺdeôl-maĸrē ǭnd¿r / Buluram  seni dilden gºz aēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, 

Beyit 2). [buluram, -ur, -am ] 

 

bul:  (Arayarak veya rastgele) Bir ĸey, bir kimse veya bir durumla karĸēlaĸmak, bulmak. 

ayda ēkmēĸ nǕzenǭn¿m iy Mu ibbǭ ayd i¿n / Key saᾺǕdetd¿r bulēna baĸu¶ ol fitrǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2910, Beyit 5). [bulēna, -ē, -n, -a ] 

CǕn eyle fedǕ tǕ bulēna vu lat-ē dilber / Terk eyle Mu ibbǭ sa¶a cǕnǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 7). [bulēna, -ē, -n, -a ] 

 

bul:  Bulmak, eriĸmek, ulaĸmak. 

Bulēnmaz va la ¿n Ǖre kalup hicr ire bǭ-Ǖre / Olup ᾺǕlemde ǕvǕre dil-i nǕǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 3). [bulēnmaz, -ēn, -maz ] 

 

bulag: Bulak = Kaynak, pēnar, eĸme; kaynaĵēna. 

Gºz¿m yaĸ[ē] akup artar sanasēn cȊy-ē Nǭl oldē / Nôi¿n ol YȊsuf-ē Mē rǭ varup gºrmez bulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 8). [bulagēnda, -ēnda ] 

 

bulaĸ: Bulaĸmak, karēĸmak. 

Ben ben¿m¿n dimezem iy kaĸē ya m¿jgǕnu ok / Kan bulaĸur Ȋn-ē dilden tǭr-i m¿jgǕnu¶ sakēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2709, Beyit 2). [bulaĸur, -ur ]  

 

b¿lb¿l: B¿lb¿l. 

FeryǕd id¿p b¿lb¿l gibi oĸ- Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 7). [b¿lb¿l, ] 

Gǭceler feryǕd iderse¶ ta¶ deg¿l b¿lb¿l gibi / Ķy dil-i ĸȊrǭde sen ¿n bir g¿l-i a merdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 3). [b¿lb¿l, ] 

Eger bȊ almayam bir dem vefǕ ol g¿lsitǕnumdan / ķu de¶l¿ eyleyem b¿lb¿l helǕk ola fiǣǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu eylesem Ǖh u fiǣǕn / NǕleme Ǖheng i¿n b¿lb¿ller eylerler enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 2). [b¿lb¿ller, -ler ]  
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Meclis ire her ade  san bir g¿l-i a mer-durur / B¿lb¿l olmēĸdur ¿rǕ ǭ di¶le ul ul o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2684, Beyit 2). [b¿lb¿l, ] 

G¿l y¿z¿¶s¿z gǭceler feryǕd u efǣǕn eylesem / NǕleme Ǖheng id¿p b¿lb¿l ba¶a dir Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 5). [b¿lb¿l, ] 

Sakēn ᾺuĸĸǕ ē kovma b¿lb¿l¿¶d¿r / Alursēn boynu¶a Ȋn-ē hezǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, 

Beyit 4). [b¿lb¿l¿¶d¿r, -¿¶d¿r ] 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶de kēldu¶ ru laru¶ g¿lzǕr sen / Ba¶a dirsin anu¶-ēun b¿lb¿l ol kēl zǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

Mu ibbǭ gǭceler i¶ler ider b¿lb¿l gibi efǣǕn / Sakēn iy Ȋblaru¶ ĸǕhē anu¶ bu Ǖh u zǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 5). [b¿lb¿l, ] 

Y¿z¿¶ g¿l b¿lb¿l olmēĸdur gº¶¿l ko / Eger ĸemᾺ ise ol pervǕned¿r bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

Ru laru¶suz bu Mu ibbǭ gǭceler nǕlǕn olur / B¿lb¿l¿¶d¿r nôeyles¿n g¿lzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2779, Beyit 5). [b¿lb¿l¿¶d¿r, -¿¶d¿r ] 

Ah eylesem Ὰaceb mi g¿l y¿zl¿ yǕra karĸu / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2782, Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

ǔh eylesem Ὰaceb mi ĸev-ile yǕra karĸu / B¿lb¿l terenn¿m eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2783, Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

¢ēkdē g¿l Leylǭ gibi a rǕlara argǕh-ēla / Yakdē MecnȊn gibi b¿lb¿ller cihǕnē Ǖh-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2790, Beyit 1). [b¿lb¿ller, -ler ]  

Satmaga g¿l ¿snini b¿lb¿lleri dellǕl ider / a n-ē g¿lĸen her araf feryǕd u ǣavǣǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 4). [b¿lb¿lleri, -i, -ler ]  

Herkes¿¶ konmēĸ Mu ibbǭ ǕliᾺinded¿r ezel / B¿lb¿le ĸȊrǭdelik zǕǣ u zaǣan kona leĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2856, Beyit 5). [b¿lb¿le, -e ] 

B¿lb¿l i¶ler miydi g¿lĸende eger Ǖr olmasa / Dilber adri bilin¿r miydi aǣyǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

 

b¿lb¿l: B¿lb¿l II ©ĸēk. 

G¿l dǕmenini ko diy¿ b¿lb¿l Ὰaceb mid¿r / NǕ-Ǖr olup yalvarup ºperse Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2611, Beyit 2). [b¿lb¿l, ] 

ᾺIĸ  mēdur bǭ-vefǕ g¿ller elinden gǭceler / Ķ¶led¿p b¿lb¿lleri tǕ ub  gȊyǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2652, Beyit 3). [b¿lb¿lleri, -ler, -i ]  

Sºyler emende derdini b¿lb¿l yine g¿le / Lǭkin g¿l eylemez na arē Ǖl-i b¿lb¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2840, Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

Nev-bahǕr iriĸdi ¿snin ᾺarŨ ider g¿ller yine / A¶a karĸu zǕr u feryǕd ide b¿lb¿ller yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2946, Beyit 1). [b¿lb¿ller, -ler ]  
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b¿lb¿l: 1. G¿zel sesli kuĸ, 2.Aĸēk. 

¢ēkarsun gºklere b¿lb¿l fiǣǕnē / Anu¶¿n ma rem-i dǕyim dikensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, 

Beyit 3). [b¿lb¿l, ] 

Ǖr elinde gºreli yine g¿l¿¶ dǕmenini / Urdē Ǖh u fiǣǕn b¿lb¿l olup naᾺrǕ-zenǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 3). [b¿lb¿l, ] 

Sanma zǕhid Ὰēĸ  eri pend¿¶le ĸǕhēndan gee / Hǭ zaǣan sºziyle b¿lb¿l gee mi g¿lzǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 4). [b¿lb¿l, ] 

Mu ibbǭ g¿l ru u¶ ĸev ē ile b¿lb¿l gibi gȊyǕ / Bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde g¿l-i nǕz¿k bedensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 5). [b¿lb¿l, ] 

Nite kim g¿l di¶lemez g¿lĸende b¿lb¿l nǕlesin / Sen de tutmazsēn kulak kȊyu¶da Ǖh u zǕruma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2803, Beyit 4). [b¿lb¿l, ] 

G¿l y¿z¿ va fēnda didi Mu ibbǭ bir ǣazel / Didiler b¿lb¿l gibi ĸȊrǭde-gȊyǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 6). [b¿lb¿l, ] 

Ta dǭr ezelde bºyle komēĸ b¿lb¿l ¿ g¿le / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyleye g¿l dǕyimǕ g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

Mey- ῀Ǿra ¿nki olmasa g¿l sǕǣarē yiter / B¿lb¿l yirine var urǕ ǭde ul ula (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2840, Beyit 3). [b¿lb¿l, ] 

G¿l geldi g¿lĸene ¿n al duvak-ēla / TǕ kim gºre b¿lb¿l anē yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2888, Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

NǕlesini b¿lb¿l¿¶ efǣǕnēnēn gȊĸ eylemez / Gº¶¿ller dǕyim gºz[i] gº¶li dikenden canibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 3). [b¿lb¿l¿¶, -¿n ] 

Ķy g¿l-i nev-reste gel sen b¿lb¿l ahēndan sakēn / Derd-ile Ǖh itse olur g¿lsitǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2899, Beyit 3). [b¿lb¿l, ] 

Ǖr elinden b¿lb¿l itdi ok ĸikǕyetler g¿le / G¿l didi ᾺǕĸē  olan mǕᾺĸȊ a eyler mi gile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 1). [b¿lb¿l, ] 

ķǕd-ile fera-ē ev  sunēldē ezel g¿le / EndȊh u belǕ nǕle v¿ feryǕd b¿lb¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2934, Beyit 1). [b¿lb¿le, -e ] 

óǔĸē a derd ¿ mi net b¿lb¿le bǕk ¿ asret / ande na ǭb olmēĸ her kebk-i kȊhsǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 2). [b¿lb¿le, -e ] 

 

b¿lb¿l: B¿lb¿l (©ĸēk). 

¢emen ta tēna gedi ¿n ĸeh-i g¿l / Ķdindi b¿lb¿li anē gȊyende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, Beyit 

2). [b¿lb¿li, -i ]  

 

b¿lb¿l: B¿lb¿l (©ĸēk). 
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ǔh u zǕrē kēlsa b¿lb¿l ub  olēnca ǣam deg¿l / Kurtarēmaz Ǖr elinden nôeyles¿n ol hem-demin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 3). [b¿lb¿l, ] 

Dime zǕhid ba¶a kēl yǕra tevbe / Ķder mi b¿lb¿l g¿lzǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 

1). [b¿lb¿l, ] 

 

b¿lb¿l gibi: B¿lb¿l gibi. 

B¿lb¿l gibi her gǭce nǕlǕn oluram Ǖh / CǕn geldi lebe eyled¿g¿m zǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 2). [b¿lb¿l gibi, ] 

Ķy Mu ibbǭ g¿l ru ēn yǕd eylesem b¿lb¿l gibi / Ķ¶lerem tǕ ub  olēnca Ǖh u efǣǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 7). [b¿lb¿l gibi, ] 

Peremi durmēĸ kafada yaᾺni dutmēĸdur kemǭn / Ὰǔĸē a lǕyē-durur b¿lb¿l gibi itmek enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 3). [b¿lb¿l gibi, ] 

G¿l y¿z¿¶ devrinde gº¶l¿m g¿lᾺi Ǖrē nôeyles¿n / Kēlmayup b¿lb¿l gibi yǕ Ǖh u zǕrē nôeyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2607, Beyit 1). [b¿lb¿l gibi, ] 

B¿lb¿l gibi gedi g¿n¿m Ǖh u zǕr-ēla / ayfum budur ki ºpmed¿m ol g¿lᾺi Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 3). [b¿lb¿l gibi, ] 

G¿l y¿zinden dȊr olalē i¶lerem b¿lb¿l gibi / Ney gibi bil bagladum bu yolda ben feryǕd-i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2629, Beyit 3). [b¿lb¿l gibi, ] 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu dǾstum b¿lb¿l gibi / Bu dil-i ĸȊrǭded¿r her demde efǣǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 2). [b¿lb¿l gibi, ] 

G¿lsitǕnēnda Mu ibbǭ her gice tǕ ub a dek / Gºzlerin yummaz ider b¿lb¿l gibi Ǖh u fiǣǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 5). [b¿lb¿l gibi, ] 

Nie bir b¿lb¿l gibi feryǕd id¿p g¿l ĸev ēne / Nie bir ĸȊrǭdelik va t oldē kim uslanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2649, Beyit 4). [b¿lb¿l gibi, ] 

G¿l gibi Mu ib girmez anu¶ gȊĸēna feryǕd / B¿lb¿l gibi sen da ē kēlup zǕrē nôidersin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2708, Beyit 5). [b¿lb¿l gibi, ] 

Ķtmez Mu ibbǭ Ὰēĸ  eri b¿lb¿l gibi g¿le / PervǕne-veĸ yanup yakēlup dºner ol k¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2840, Beyit 5). [b¿lb¿l gibi, ] 

B¿lb¿l gibi Ὰēĸ  eri itmez ĸikǕyeti / PervǕne- ēfat yanubanē dºner ol k¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2888, Beyit 3). [b¿lb¿l gibi, ] 

FeryǕdēnē dil kesdi gºrelden ru-ē zerd¿m / B¿lb¿l gibi nǕle keser ire azǕna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 5). [b¿lb¿l gibi, ] 

 

b¿lb¿l adǕsē: B¿lb¿l sesi. 

GȊĸ it Mu ibbǭ ĸiᾺrini eĸᾺǕr-ē ǣayra bakma gel / B¿lb¿l adǕsē var iken Ǖcet deg¿l avt-ē zaǣan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 5). [b¿lb¿l ἨadǕsē, ] 
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b¿lb¿l o betin: Aĸēĵēn sohbeti. 

ŧǕyiᾺ itme iy dil-i ĸȊrǭde gel g¿l o betin / CǕn u dilden tǕ se er gȊĸ eyle b¿lb¿l obetin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2683, Beyit 1). [b¿lb¿l ἨoỠbetin, ] 

 

b¿lb¿l ¿ g¿le: B¿lb¿l ve g¿l II Sevgili ve ©ĸēk. 

Ta dǭr ezelde bºyle komēĸ b¿lb¿l ¿ g¿le / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyleye g¿l dǕyimǕ g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 1). [b¿lb¿l ¿ g¿le, ] 

 

b¿lb¿l yirine: B¿lb¿l yerine. 

BǕǣda m¿l tolē sǕǣar dutalēm g¿l yirine / ul ul its¿n ko ¿rǕ ǭ yine b¿lb¿l yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 1). [b¿lb¿l yirine, ] 

 

b¿lb¿l-ǕsǕ: B¿lb¿l gibi. 

Yaksa ma v itse beni pervǕne-veĸ ĸemᾺ-i cemǕl / Karĸusēnda b¿lb¿l-ǕsǕ murǣ-ē dil zǕr olmasa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2818, Beyit 2). [b¿lb¿l-ǕsǕ, ] 

G¿l gibi sen geĸt-i g¿lĸen eyle dǕyim Ǖr-ēla / B¿lb¿l-ǕsǕ bu Mu ibbǭ i¶leye hem aglaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2875, Beyit 5). [b¿lb¿l-ǕsǕ, ] 

 

b¿lb¿l-i dil:  Gºn¿l kuĸu. 

Y¿z¿¶ g¿l olalē a u¶ benefĸe / Ko kēlsun b¿lb¿l-i dil  zǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, 

Beyit 3). [b¿lb¿l-i dil, ]  

 

b¿lb¿l-i dil - asta: Hasta, dertli b¿lb¿l. 

B¿lb¿l-i dil - asta g¿l ru sǕru¶ eyler ǕrzȊ / Ķy Mesǭ ǭ dem hemǕn g¿ftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2779, Beyit 1). [b¿lb¿l-i dil -Ủasta, ] 

 

b¿lb¿l-i dil - aste: Hasta gºn¿ll¿ b¿lb¿l. 

¢¿nki feryǕdu¶ē gȊĸ eylemedi ol g¿l-i bȊ / Nie bir b¿lb¿l-i dil - aste feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2577, Beyit 3). [b¿lb¿l-i dil -Ủaste, ] 

 

b¿lb¿l-i g¿lzǕr: G¿l bahesinin b¿lb¿l¿. 

G¿lĸende a¶up g¿l ru u¶ē nǕleler itsem / ķȊrǭde olup b¿lb¿l-i g¿lzǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2920, Beyit 2). [b¿lb¿l-i g¿lzǕr, ] 

 

b¿lb¿l-i nǕlǕn oldum: Ķnleyen b¿lb¿l olmak. 
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Ben oldum g¿lĸen-i kȊyu¶ iinde b¿lb¿l-i nǕlǕn / Olan g¿l gibi hercǕyǭ bu ᾺǕlem ire sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 2). [b¿lb¿l-i nǕlǕn oldum, -dum ] 

 
b¿lb¿l-i nǕlǕnēsēn: Ķnleyen b¿lb¿l. || Aĸēk. 

G¿lĸen-i ¿sninde iy dil tǕ se er / Ķ¶iler bir b¿lb¿l-i nǕlǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, Beyit 

3). [b¿lb¿l-i nǕlǕnēsēn, -ēsēn ] 

 

b¿lb¿l-i ĸȊrǭde: ¢ēlgēn b¿lb¿l. II Ąĸēk. 

Giceler b¿lb¿l-i ĸȊrǭde gibi nǕleler¿m / ¢ēn se er ol boyē serv ¿ y¿zi g¿lzǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2756, Beyit 4). [b¿lb¿l-i ĸȊrǭde, ] 

 

b¿lb¿l-i ĸȊrǭde-veĸ: ¢ēlgēn b¿lb¿l gibi. 

Ķy Mu ibbǭ ru larē ĸev ine her ĸeb-tǕ-se er / B¿lb¿l-i ĸȊrǭde-veĸ nǕle [v¿] feryǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 5). [b¿lb¿l-i ĸȊrǭde-veĸ, ] 

 

b¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyem: Periĸan b¿lb¿l, tutkun b¿lb¿l. II. Aĸēk. 

B¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyem ol g¿lsitǕna gºrmeden / Kim kulakdan ᾺǕĸē am verd-i cinǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 1). [b¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyem, -yem ] 

 

b¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyin: ¢ēlgēn b¿lb¿l. 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶de cǕnǕ b¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyin / Z¿lf¿¶e dil baglamēĸ MecnȊn-ē belǕ-kerdǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 1). [b¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyin, -yin ] 

 

b¿lb¿l-i zǕr: Ķnleyen b¿lb¿l. || Aĸēk. 

Ru larē yǕdēna cǕnǕ ney¿n efǣan ideler / Yok-durur bir sencileyin b¿lb¿l-i zǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2662, Beyit 4). [b¿lb¿l-i zǕr, ] 

 

b¿lb¿lleyin: B¿lb¿l gibi. 

Ķy Mu ibbǭ her kaan yǕd idesin g¿l ru larēn / Gǭceler b¿lb¿lleyin tǕ ub  feryǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 5). [b¿lb¿lleyin, ] 

G¿lĸen-i ¿sninde yǕru¶ iy gº¶¿l b¿lb¿lleyin / NǕle eyle ub  olēnca sen de bir ĸȊrǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 2). [b¿lb¿lleyin, ] 

 

b¿lb¿l-veĸ: B¿lb¿l gibi. 

El¿¶den ne gel¿r iy dil ayǕl-i yǕr-ēla eglen / Ķd¿p feryǕd b¿lb¿l-veĸ fiǣǕn u zǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 1). [b¿lb¿l-veĸ, ] 
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buldu¶ mē: Buldun mu?. 

Ǖk-i pǕyinden eser buldu¶ mē iy bǕd-ē abǕ / Nie yēllardur eser durmaz bir ᾺǕlem-dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 4). [buldu¶ mē, ] 

 

b¿lend: Uzun, y¿ksek, y¿ce. 

Na l add¿¶ sidre v¿ ȊbǕdan olmēĸken b¿lend / Kim-durur sa¶a diyen kim serv ya ĸimĸǕdsēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2745, Beyit 4). [b¿lend, ] 

 

b¿lend itd¿m: Y¿celtmek, y¿kseltmek. 

NǕy Ǖheng itmedi ben nǕlemi itd¿m b¿lend / Tas-ē ar  ekened¿r FerhǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 8). [b¿lend itd¿m, -d¿m ] 

 

bulēn: Bulunmak. 

Bulēnur mǕh-rȊlarda egeri mihri yok meh-rȊ / Ve lǭkin ortalarēnda Ὰaceb nǕ-mihribǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 3). [bulēnur, -ur ]  

 

bulēn: Bulunmak. 

Alup bir c¿rᾺa nȊĸ itd¿m ezel cǕm-ē ma abbetden / Bulēna rȊz-ē maĸerde da ē baĸda umǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 2). [bulēna, -a, -, - ]  

 

bulēn: Bulunmak, var olmak, mevcut olmak. 

Dehr ara nie y¿z bi¶ Ὰēĸ  eri var / Bir cefǕ-keĸ bulēnmaya bence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, 

Beyit 6). [bulēnmaya, -ma, -y, -a ] 

Ger ulda m¿ste a  Ὰameliyle ºl¿rse Ǖh / DerdǕ dirǭǣ bende bulēnmaz meger g¿nǕh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2869, Beyit 1). [bulēnmaz, --maz ] 

 

bulēn-: Bir yerde olmak, mevcut olmak. 

Yaĸum deryǕ adef eĸm¿m iinde bulēnur d¿rler / Did¿m iy dil seni bild¿m Yemen m¿lkinde 

ᾺAdensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 3). [bulēnur, -ur ]  

 

bulēnmaz: Bulunmaz, rastlanmaz, yoktur. 

Ba r-ē Ὰēĸ a d¿ĸene dirler bulēnmaz ¿n necǕt / Ebleh olma¶ dǾstlar el sunma¶ a¶a karadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 4). [bulēnmaz, ] 

¢¿nki bulēnmaz benǭ-Ǖdemde bu nevᾺe ¿s¿n / Bir na ar eyle melek yǕ Ȋd perǭ Ȋr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 3). [bulēnmaz, ] 
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NigǕrǕ mihr-i ru sǕru¶ sen¿¶ pertev salar dehre / Anu¶¿n mǕh-rȊlarda bulēnmaz sendeki ehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 1). [bulēnmaz, ] 

 
bulma: Elde etmemek II ulaĸmamak. 

Gºz¿m yaĸēna be¶zer d¿rr-i Ǖfǭ / Arayup bulmayasēz siz Yemenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, 

Beyit 4). [bulmayasēz, -yasēz ] 

 

bulma: Bulamamak, elde edememek, eriĸememek. 

Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem gº¶l¿me / Aradum gezd¿m cihǕnē kȊ-be-kȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2765, Beyit 4). [bulmadum, -dum ] 

 

bulma-: Bulamamak. 

VǕdi-i ulmetde bu dil kaldē Ķskender gibi / Teĸnelikden virdi cǕn bulmadē ol bǭ-Ǖre su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2772, Beyit 2). [bulmadē, -dē ] 

 

bulmadē: Arayarak temin etmek. 

PǕre pǕre olmayēnca bulmadē z¿lfine dest / Ķy gº¶¿l bu sanᾺatē ºgren varup sen ĸǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 3). [bulmadē, ] 

 

bulmak dilerse¶: Bulmayē istemek. 

Sorarsa¶ gº¶l¿mi kalmadē bende / Eger bulmak dilerse¶ ara sende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 1). [bulmak dilerse¶, -rse¶ ] 

 

bulmaz: Bulamamak. 

Ǖmet¿m eng olmayēnca uymadum ǕnȊna Ǖh / Ķ¶lemeyen ney gibi bulmaz nevǕnu¶ yollarēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2656, Beyit 2). [bulmaz, ] 

 

buluban: Arayarak temin etmek, ermek, ulaĸmak. 

PǕk ola dirse Mu ibbǭ jengden lev-i Ũamǭr / Bir nie yǕrǕn buluban nȊĸ-ē sǕǣar eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2536, Beyit 5). [buluban, ] 

 

bulut:  Atmosferdeki su damlacēklarē ve buz taneciklerinin gºr¿lebilir yoĵunluk kazanmasēyla oluĸan, 

biimleri, y¿kseklikleri ve yol atēklarē hava olaylarēyla birbirinden ayrēlan yēĵēn. 

Z¿lfini gºrd¿m Mu ibbǭ y¿zine itmiĸ ni Ǖb / SǕye salmēĸ san bulut  mihr-i dēra ĸǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2992, Beyit 5). [bulut, ] 

 

bulut:  Bulut. 
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Ķy Mu ibbǭ g¿n y¿zinde z¿lf-i yǕrē dir gºren / SǕye salmēĸdur bulut  urĸǭd-i ra ĸǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2942, Beyit 7). [bulut, ] 

 
bulut:  Bulut. 

ǔhum bulutē yagmurēnē dºkeli gºzden / Ǣar  eyledi bu cism¿mi kaldum sil iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2852, Beyit 3). [bulutē, -ē ] 

 

bulut gibi:  Bulut gibi. 

G¿neĸ ru sǕrēnē yǕru¶ gºz aup gºrmege dirsem / Bulut gibi  ara yirde gir¿p olur ra ǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 2). [bulut gibi, ] 

 

bulutlar gibi:  Bulutlar gibi. 

Yagup yagmurlayēn yaĸum nôola cȊlar revǕn olsa / Bulutlar gibi  agdurdum gºge dȊd-ē siyǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 2). [bulutlar gibi, ] 

 

bulut -veĸ: Bulut gibi. 

Z¿lf-i Ὰanber-bǕrē ºrtelden bulut -veĸ addini / G¿n y¿zini gºrmez olmēĸdur dirǭǣǕ ins ¿ cǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 2). [bulut-veĸ, ] 

 

bunca: Birok, pek ok. 

GǕh ǣamze¶ a d ider dil m¿lkine gǕhǭ ǣamu¶ / Kiĸver-i vǭrǕn i¿n bunca cidǕl itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2719, Beyit 2). [bunca, ] 

Ǖlin ᾺarŨ itse Muibbǭ ra m kēlmazsēn a¶a / Ķy vefǕsē yok ned¿r bunca teǣǕf¿ller yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2946, Beyit 5). [bunca, ] 

Nie bir aldanasēn d¿nyede birka nefese / Nie bir yiltenesin bunca hevǕ v¿ hevese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2974, Beyit 1). [bunca, ] 

 

bunca t¿rl¿: Bu kadar. 

Nie g¿l nie benefĸe bunca t¿rl¿ lǕleler / Gºr nie al  eylemiĸ bunlarē Rabb¿ôl- ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 5). [bunca t¿rl¿, ] 

 

buncēlayēn: Bunun gibi, bºyle. 

ķºyle bed-nǕm olmēĸam MecnȊn benden ᾺǕr ider / ᾺIĸ  ara dir gºrmed¿m buncēlayēn bǭ-ᾺǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 3). [buncēlayēn, ] 

 

bunda: "Burada" iĸaret zamiri. 
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Bug¿n bunda olursa¶ zǕr u ma zȊn / Olursēn yarēn anda ĸǕd u andǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, 

Beyit 5). [bunda, ] 

Sanma vardur bu cihǕn ire arǕr / ķºyle bil bunda yok arǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, 

Beyit 4). [bunda, ] 

Deyre vardum bulēmadum mescidi geĸt eyled¿m / Bilmed¿m cǕnǕ seni bunda mē yǕ Ȋd andasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2597, Beyit 3). [bunda, ] 

 

bundan: Buradan (d¿nyadan). 

Bundan evvel cidd ¿ cehd eyle sa¶a bir Ǖne yap / KȊs-ē rē let alēnur nǕgǕh bundan gºesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2594, Beyit 3). [bundan, ] 

 

bundan evlǕ: Bundan daha iyisi. 

YǕr eger a¶a Mu ibbǭ seni d¿ĸnǕm-ēla ger / Bundan evlǕ ne saóǕdet sa¶a olur mē hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2561, Beyit 5). [bundan evlǕ, ] 

 

bundan evvel: Bundan ºnce. 

Bundan evvel cidd ¿ cehd eyle sa¶a bir Ǖne yap / KȊs-ē rē let alēnur nǕgǕh bundan gºesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2594, Beyit 3). [bundan evvel, ] 

 

bundan ǣayrē: Bundan baĸka, bunun dēĸēnda. 

Sefer kēlsam yiter derd ¿ belǕ ǣam / Ki bundan ǣayrē gerekmez zevǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2821, Beyit 4). [bundan ǣayrē, ] 

 

bundan iler¿: Bundan ºnce. 

Olur mē bundan iler¿ celǕdet / adeng-i ǣamze¶e dil duta sǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

3). [bundan iler¿, ] 

 

bundan ºzge: Bundan baĸka. 

Ķtler¿¶le hem-dem olmak ifti Ǖrumdur ben¿m / Bu Mu ibbǭ bundan ºzge ifti Ǖrē nôeyles¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2607, Beyit 6). [bundan ºzge, ] 

Bundan ºzge Ǖlet olmaz ᾺǕĸē a kim ufyeten / ēĸm-ēla kēlsun girih ebrȊlarēn eng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 2). [bundan ºzge, ] 

RumȊz-ē sērr-ē Ὰēĸ ē bundan ºzge / Disem yok kimsede Ǖ at ĸ¿nȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, 

Beyit 4). [bundan ºzge, ] 

 

bunu¶¿n: Bunun iin, bu y¿zden, bundan ºt¿r¿. 
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ᾺĶbǕdet kēl koma tev ǭdi dilden / Bunu¶¿n seni yaratmēĸ yaradan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, 

Beyit 2). [bunu¶¿n, ] 

 
b¿nyǕd: Asēl, esas, temel. 

BennǕ-yē ezel urmaga b¿nyǕdēnē Ὰēĸ u¶ / ᾺUĸĸǕ  serin ilt Mu ibbǭ temel olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2522, Beyit 5). [b¿nyǕdēnē, -ē, -n, -ē ] 

 

b¿nyǕd: Esas, temel II Yapē, bina. 

Ǣērr olma ¿sn b¿nyǕdēna ol Ǖb ¿zered¿r / Bir aberd¿r ᾺǕ ilǕna di¶le ben dǭvǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 4). [b¿nyǕdēna, --ē, --n, --a ] 

 

b¿nyǕd: Yapē, bina. II Ąĸēĵēn v¿cudu, bedeni. 

Bir temel bērakdē gº¶l¿me ben¿m bennǕ-yē Ὰēĸ  / Gelmedi hergiz Ǖlel b¿nyǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 6). [b¿nyǕdam, -am ] 

 

b¿nyǕd ider: Yapmak, kurmak. 

Kimi b¿nyǕd ider mescid medǕris / Kimi ǭcǕd ider deyr ¿ kenǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, 

Beyit 2). [b¿nyǕd ider, -er ] 

 

burc-ē ĸeref: Ululuk, azamet burcu; y¿ce saltanat. 

Gºren gȊĸēnda dildǕru¶ gºrinen laᾺl-i ĸehvǕrēn / Didi burc-ē ĸeref ¿zre saᾺǕdet a terid¿r bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 4). [burc-ē ĸeref, ] 

 

b¿rehne ol: ¢ēplak olmak. 

Terk eyle bug¿n cǕme¶i serǕpǕ b¿rehne ol / Yarēn yaka¶a sunmaya her nǕ-bekǕr elin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2612, Beyit 5). [b¿rehne ol, ] 

 

b¿r aᾺ: ¥rt¿, pee. 

Bur aᾺu¶ keĸf it y¿z¿¶ gºster bug¿n ᾺǕĸē lara / Kullaru¶ af af durup sul Ǖnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2778, Beyit 2). [burỮaԄu¶, -u¶ ] 

 

bur aᾺēn: Kadēnlarēn giydiĵi ºn¿nde t¿l olan bir t¿r ºzel arĸaf. 

Bur aᾺēn keĸf eylemiĸd¿r her ĸ¿kȊfe bǕǣda / TǕ zekǕt-ē ¿snini ᾺǕrŨ eyleye i sǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 3). [burỮaԄēn, ] 

 

b¿rr: Buĵday. 
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Dutēldē ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºrelden / Gº¶¿l murǣēna Ǖb u b¿rri dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 

2). [b¿rri, -i ]  

 
bȊse: ¥pme, ºp¿c¿k. 

Mu ibbǭ na d-i cǕn ilt¿p dile bir bȊse laᾺlinden / abȊl itmezse de bǕrǭ birez bǕzǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 5). [bȊse, ] 

Ben¿m ok sevd¿g¿m cǕm-ē leb¿¶dan bȊse i sǕn it / Olup cǕn ĸǕd u dil andǕn gº¶¿lden ǣam baᾺǭd 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 3). [bȊse, ] 

Mu ibbǭ cǕn viren dirler lebinden bȊse alurmēĸ / Ned¿r bir cǕn eger bi¶ cǕn vir¿rem tek hemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 7). [bȊse, ] 

῀Ǖbda yǕrē bulup fur at-ēla bȊsesin al / Uyanup ēĸma gel¿rse koma inkǕr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 4). [bȊsesin, -sin ] 

CǕn u dil aldu¶ ba¶a bir bȊse i rǕr eyled¿¶ / Var mē bir me hebde dºnmek hǭ kiĸi i rǕrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2738, Beyit 4). [bȊse, ] 

Ķy Mu ibbǭ dileme bȊse v¿ yǕ mihr ¿ vefǕ / A¶a ᾺǕĸē  mē din¿r anda eger kǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 5). [bȊse, ] 

Na d-i cǕna bȊsesin aldum dºn¿p dilber didi / Dºner id¿m ben bu avl¿mden ger i rǕr olmasa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2982, Beyit 4). [bȊsesin, -sin ] 

 

bȊse: ¥pme, bir kere ºpme. 

CǕn vir¿p sanma Mu ibbǭ alasēn bir bȊseyi / Kimseler ¿sni metǕᾺēna arǭdǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 5). [bȊseyi, -yi ]  

adem basdu¶ o g¿n kim bu zemǭne / CihǕn y¿z s¿rdi pǕke bȊse dǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2936, Beyit 3). [bȊse, ] 

 

bȊse: ¥pme, ºp¿c¿k. 

Ķy Mu ibbǭ mest id¿p lǕ-yaᾺ ēl itdi bȊsesi / Be¶zed¿rsem leblerini kimse Ὰayb itmez m¿le (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 6). [bȊsesi, -si ] 

 

bȊse: ¥p¿c¿k. 

Bu Mu ibbǭ nie bir cǕn erid¿r bȊse¶-i¿n / Baĸu¶-ēun g¿zel¿m yok dime i sǕn eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2813, Beyit 5). [bȊse¶-i¿n, -¶-i¿n ] 

 

bȊse: ¥pme, ºp¿c¿k. 

῀Ǖb-ē ǣafletde iken var alagºr bȊsesini / Uyanup ēĸma gele sen da ē inkǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2770, Beyit 4). [bȊsesini, -si, -ni ]  



 

562 
 

¥ld¿r¿rse¶ ideyim kanumē iy dǾst elǕl / Tek leb¿¶den g¿zel¿m bȊse¶i i sǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 2). [bȊse¶i, -¶, -i ]  

Ķsted¿m bȊsesini diĸledi karĸumda lebin / Sanasēn did¿m a¶a gºz gºre gel kan eyle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2810, Beyit 3). [bȊsesini, -si, -ni ]  

Vir¿p cǕn u dili bir bȊsesine / Ne kanlar yutmēĸam i rǕr olēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

3). [bȊsesine, -si, -n, -e ] 

Koĸalum eĸk-i g¿lgȊnē kanē ol z¿lf-i ĸeb-dǭz¿¶ / Kosa¶ ger bȊse¶i º¶d¿l yaĸum ǣǕyet yaragēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 5). [bȊse¶i, -¶, -i ]  

 

bȊ e-i laᾺl-i lebin¿¶: Sevgilinin la'le benzeyen dudaĵēnēn ºp¿c¿ĵ¿. 

BȊ e-i laᾺl-i lebin¿¶ kem bahǕsēdur eger / Virseler ser-c¿mleten ǬrǕn u TȊrǕn illerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2630, Beyit 5). [bȊἨe-i laԄl-i lebin¿¶, -in¿¶ ] 

 

bȊse¶ aldē: ¥p¿c¿k almak. 

Vir¿ben cǕn cǕnǕ bȊse¶ aldē / Bu yēkuk gº¶l¿m¿¶ dil- ῀Ǖhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 4). [bȊse¶ aldē, -dē ] 

 

bȊsitǕn: ¢iek ve g¿l kokularēnēn ok olduĵu yer, bahe. 

Ma abbet bȊyēnē umma¶ cihǕnu¶ g¿lsitǕnēndan / Dimiĸler meyve-i mi net yiyenler bȊsitǕnēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2588, Beyit 1). [bȊsitǕnēndan, -ēndan ] 

 

b¿t- Ǖne: Puthane II M¿sl¿manlēĵa ters d¿ĸen mekan. 

Sǭneme na ĸ eyled¿m meh-rȊlaru¶ eĸkǕlini / Dºnd¿ ǔ er deyrine p¿r na ĸ bir b¿t- Ǖneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 3). [b¿t-ỦǕneyin, -yin ] 

 

b¿t-i Ǖ er: Ateĸin ( ateĸe tapanlarēn ) putu. 

Uĸat ur yirlere nefs¿¶ anemd¿r / Nite olur b¿t-i ǔ er ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 

2). [b¿t-i ǕὙer, ] 

 

b¿t-i ǭn¿m: ¢in putu (g¿zellik baĵlamēnda) II ¢in g¿zeli. 

Ķy b¿t-i ¢ǭn¿m bug¿n sen ¿sn-ile AyǕz ise¶ / Eks¿g¿m yokdur ben¿m de Ὰēĸ-ēla Ma mȊdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2603, Beyit 4). [b¿t-i ǭn¿m, -¿m ] 

 

b¿t-i tersǕ: Ķmansēz g¿zel. 

Didi gel deyre bug¿n muᾺciz-i ᾺǬsǕ gºresin / Dirg¿r¿r m¿rdeleri bir b¿t-i tersǕ gºresin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2722, Beyit 1). [b¿t-i tersǕ, ] 



 

563 
 

Sur-pȊĸ oldē yine idi mey-i nǕb ru ē / Sanki ȊbǕn-ē Firenkd¿r b¿t-i tersǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 4). [b¿t-i tersǕ, ] 

 
b¿t¿n: B¿t¿n, tam. 

CefǕ sengiyle sēndē Ǖh gº¶l¿m / B¿t¿n kim ide sēnsa Ǖbgǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 8). 

[b¿t¿n, ] 

 

b¿t¿n idebil¿r: B¿t¿n yapmak, b¿t¿n hale getirmek, kērēk halini giderip toplamak. 

¢¿nki sēdu¶ gº¶l¿mi bir da ē alēnmaz ele / Kim b¿t¿n idebil¿r sēndukda Ǖbgǭnesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2622, Beyit 4). [b¿t¿n idebil¿r, -ebil¿r ] 

 

b¿t¿n ider: B¿t¿n yapmak. 

Ķy Mu ibbǭ kim b¿t¿n ider bu gº¶l¿m ĸǭĸesin / YǕr okdan anē sēmēĸdur cefǕ v¿ seng-ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 6). [b¿t¿n ider, ] 

 

bȊy-: G¿zel koku. 

Ķy se er yili gel eyle m¿lk-i KenᾺǕnôdan g¿ er / YȊsufôu¶ pǭrǕhenin bȊyēn gºt¿r YaᾺ Ȋb i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2578, Beyit 4). [bȊyēn, -ē, -n ] 

Z¿lf-i Ὰanber-bǕru¶u¶ bȊyēn meger bǕd-ē abǕ / Arayup bulmak diler gezd¿gi budur kȊ-be-kȊ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2755, Beyit 2). [bȊyēn, -ē, -n ] 

 

bȊy: Far. Koku. 

Ma abbet bȊyēnē umma¶ cihǕnu¶ g¿lsitǕnēndan / Dimiĸler meyve-i mi net yiyenler bȊsitǕnēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2588, Beyit 1). [bȊyēnē, -ē, -n, -ē ] 

 

bȊy: G¿zel koku. 

MaᾺnǕ g¿lini itdi ¿n i hǕr Mu ibbǭ / Ķletdi se er yili anu¶ bȊyēnē her sȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 5). [bȊyēnē, -ēn, -ē ] 

 

bȊy-ē vefǕ: Vefa kokusu. 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Gitdiler anlar Ὰadem m¿lkine anē arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 5). [bȊy-ē vefǕ, ] 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Anu¶-ēun gitdiler m¿lk-i Ὰademde arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 2). [bȊy-ē vefǕ, ] 

 

bȊy-ē vefǕ yok: Vefa kokusu yok. 
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¢¿nki yok serv ¿ g¿l ¿ lǕlede hǭ bȊy-ē vefǕ / Kanda gitdi emen ¿ serv ¿ g¿lhǕ lǕle (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2961, Beyit 3). [bȊy-ē vefǕ yok, ] 

 
bȊy-ē z¿lfi: Sa kokusu. 

DilǕ Ǖhir olaldan bȊy-ē z¿lfi / Komadē raĵbeti m¿ĸg-i TatǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 

4). [bȊy-ē z¿lfi, ] 

 

bȊy-ē z¿lfinden: Sa kokusu. 

BȊ get¿rd¿¶ bȊy-ē z¿lfinden abǕ gerek misin / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ gerek misin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2694, Beyit 1). [bȊy-ē z¿lfinden, -inden ] 

 

bȊy-ē z¿lfine: (Sevgilinin) saēn kokusu. 

BȊy-ē z¿lfine irem diy¿ yine ǕvǕre dil / Gitdi yaĸum gibi Ǖh ol serv- addi arayē (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2800, Beyit 6). [bȊy-ē z¿lfine, -e ] 

 

bȊy-ē z¿lfini: (Sevgilinin) saēn kokusu. 

Ķy Mu ibbǭ bȊy-ē z¿lfini iletse ger abǕ / NǕfesini dºke yire reĸk ile ǕhȊ-yē ¢ǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2573, Beyit 5). [bȊy-ē z¿lfini, ] 

 

bȊy-ē z¿lf¿¶: Saēnēn kokusu. 

BȊy-ē z¿lf¿¶ get¿re g¿lĸene ger bǕd-ē abǕ / Kara yaslu oluban key katē s¿nb¿l yirine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2945, Beyit 2). [bȊy-ē z¿lf¿¶, ] 

 

bȊy-ē z¿lf¿¶e: Sa kokusu. 

BȊy-ē z¿lf¿¶e irem diy¿ gel¿r misk-i ē Ǖ / Yo sa terk itmezdi ol hergiz orǕsǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 2). [bȊy-ē z¿lf¿¶e, -¿¶e ] 

 

bȊyu¶ē alurlar: Kokusunu almak. 

ᾺUĸĸǕ  gºrmez rȊyu¶ē lǭkin alurlar bȊyu¶ē / Bulurlar elbet kȊyu¶ē ad cǕn-ē pǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 2). [bȊyu¶ē alurlar, -urlar ]  

 

buyur:  Emretmek, sºylemek. 

Mu ibbǭôden eger cǕn ister ise¶ / Buyur  sen tek hemǕn er-reôs¿ veôl-Ὰayn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2539, Beyit 5). [buyur, ] 

 

buyur:  Bir ĸeyin yapēlmasēnē kesin olarak bildirmek, emretmek. 
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Ger buyursa¶ cǕn fedǕ ide Mu ibbǭ yolu¶a / ǔdem olan ad u sanēn terk kēlmaz cǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 5). [buyursa¶, -sa, -¶ ] 

Buyursa¶ iy ĸeh-i ȊbǕn olalum cǕn-ēla urbǕn / Sa¶a bi¶ cǕn fedǕ olsun ne minnet uĸbu bir cǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 4). [buyursa¶, -sa, -¶ ] 

 

buyur:  "Buyurun" diyerek davet etmek. 

Tolaĸaldan z¿lf¿¶¿¶ sevdǕsēna dil astadur / Lebler¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēndan buyur  sirkenc¿bǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 8). [buyur, ] 
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C 
 

cǕ eyleyen: Makam eyle. 

ᾺIĸ  mēdur cǕn u dil m¿lkini yagma eyleyen / ᾺIĸ  mēdur sǭnem¿¶ ire gel¿p cǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2652, Beyit 1). [cǕ eyleyen, -yen ] 

 

cǕ itse: Sēĵēnmak. 

Gº¶¿lde cǕn gibi cǕ itse ta¶ mē / Perǭler meskenid¿r ¿n arǕbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 6). 

[cǕ itse, ] 

 

cǕ kēldē: Yer etmek; yer edinmek. 

Ķy kaĸē ya sǭnem ire gºnder¿p ǣamz oklarēn / Ὰǔ ēbet kēldē ben¿m alb¿mde cǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 3). [cǕ kēldē, -dē ] 

 

cǕ-be-cǕ: Yer yer. 

Gizlen¿r z¿lfi ĸebinde a-ē dilber cǕ-be-cǕ / a d ider ĶslǕmôa kǕfir eyĸid¿r ĸeb Ȋn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 3). [cǕ-be-cǕ, ] 

CǕ-be-cǕ geldi a u¶ ister ide ǣǕret-i dǭn / Gel kazēt virme y¿z ol kǕfire ǭmǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 2). [cǕ-be-cǕ, ] 

Dirler y¿zinde cǕ-be-cǕ bel¿rdi a ē dilber¿¶ / Did¿m ki sul Ǖn-ē abeĸ Rumôa gel¿pd¿r ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 4). [cǕ-be-cǕ, ] 

 

cǕdȊ: B¿y¿c¿, cadē. 

Dil ¿ cǕn komadē ǣamze¶ bu Mu ibbǭôde yine / Nie mekkǕr nie ᾺayyǕr nie cǕdȊdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2773, Beyit 5). [cǕdȊdur, -dur ] 

 
cǕdȊ: B¿y¿c¿, cadē; sevgilinin gºz¿. 

Ǣamzesi si rine ¿n kim didiler si r-i elǕl / Nôideyim nôeyleyeyim ben ol iki cǕdȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 3). [cǕdȊya, -y, -a ]  

 

cǕdȊ: B¿y¿c¿ ll Sevgilinin gºzleri. 

D¿ eĸm¿¶e disem HǕrȊt u MǕrȊt / Gºrilmedi anu¶ gibi d¿ cǕdȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 3). 

[cǕdȊ, ] 

Bir nevᾺ-ile bende eker eĸmi ᾺǕĸē ē / ķǭĸeyle ider ᾺǕlemi cǕdȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 2924, 

Beyit 3). [cǕdȊ, ] 
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c©h: Kuyu, ukur. 

Nie diller ser-i z¿lf¿¶e beste / Yatur kalmēĸ e an Ǖhēnda beste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 1). 

[Ǖhēnda, -ēn, -da ] 

 

c©h: Ķtibar, makam, mevki. 

MǕl u cǕha bakmadu¶ d¿nyǕdan oldu¶ ¿n berǭ / Ǣu a v¿ ǣamdan Mu ibbǭ dǕyimǕ ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2553, Beyit 5). [cǕha, -a ] 

Z¿lfine bend eyley¿p salar zena dǕn Ǖhēna / Nie yēllar absd¿r ol m¿btelǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 4). [Ǖhēna, -ēna ] 

 

cǕm: Kadeh. 

Ķmiĸ id¿m ben ezel Ὰēĸu¶ ĸarǕbēn cǕm-ēla / Yog-ēdē ĸebde gºrinen no alar eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 4). [cǕm-ēla, -ēla ] 

 

cǕm: 1. kadeh 2. ĸarap. 

SǕ iyǕ itme dirǭǣ cǕmē bu ben ma mȊrdan / ¢¿nki kesb eyler afǕ alb¿m mey-i engȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 1). [cǕmē, -ē ] 

Z¿lf ¿ ebrȊ eĸm ¿ m¿jgǕn Ǖl ¿ a  Ὰasker eker / PǕyimǕl eyler eger usrev eger cǕmēn Cemôin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 4). [cǕmēn, -ēn ] 

CǕm ire gºrdi rȊyu¶ oldē Mu ibbǭ ayrǕn / Kim gºrdi bºyle Ȋret cǕm-ē cihǕn-n¿mǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 9). [cǕm, ] 

DǭvǕne gºn¿l istedi cǕm sǕ ǭ lebinden / MestǕne gºzi ēĸm-ēla el urdē bēaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 3). [cǕm, ] 

 

cǕm: Kadeh. (Parlamak baĵlamēnda). 

Sipihr reĸk ideli bezm-i Ὰiyĸ-i ĸǕmumuza / Bakar ased gºzi ile amer de cǕmumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2847, Beyit 1). [cǕmumuza, -umuza ] 

 

cǕm: Cam II kadeh. 

Ķ¿p ma abbet cǕmēnē oĸ- Ǖl olayēn bir zamǕn / NǕmȊs u nengi terk id¿p abdǕl olayēn bir zamǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 1). [cǕmēnē, -ēnē ] 

Ķtmedi mi zamǕne Cemô¿¶ cǕmēnē ĸikest / Bak lǕlelere gºr nice aglar t¿rǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 2). [cǕmēnē, -ēnē ] 

 

cǕm i: ķarap imek. 
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Tutma nǕ i  avlini cǕm i gº¶¿l germ eyle sen / Serd olursēn ger d¿ĸerse¶ ol sºzi serd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 3). [cǕm i, ] 

 
cǕm ile: Kadeh ile. 

Ķ c¿rᾺayē dºk baĸuma zǭrǕ ki ben mestǕneyem / ǔlȊde olsun cǕm ile [hǭ] bakmasun ĸemǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 2). [cǕm ile, ] 

 

cǕm sun: Kadeh sunmak, takdim etmek. 

SǕ ǭ iel¿m sun ber¿ cǕm itme bahane / ᾺĶĸret demid¿r alduralum eng ¿ aǣǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 1). [cǕm sun, ] 

 

cǕme: Elbise. 

¢¿n arǕbǕt ehliyem itd¿m melǕmet i tiyǕr / Rind olan ger cǕme rehn itse Ὰaceb mi cǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 2). [cǕme, ] 

¢¿n arǕbǕt ehliyem itd¿m melǕmet i tiyǕr / Rind olan ger cǕme rehn itse Ὰaceb mi cǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 2). [cǕmesin, -sin ] 

JǕlelerden gȊĸēna d¿rler takupdur ĸǕh-ē g¿l / CǕmesin sur  eylemiĸ bir yǕr-ē raᾺnǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 2). [cǕmesin, -sin ] 

Seyl-i eĸk¿m egn¿me geyd¿rdi g¿lgȊn cǕmeler / Ķy Mu ibbǭ kim gºre ta sǭn ide gºz yaĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2874, Beyit 5). [cǕmeler, -ler ]  

GǕh nǕrenci gey¿p geh cǕmesin al itdi yǕr / Odlara yakdē cihǕnē Ǖh kim bu reng-ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 4). [cǕmesin, -sin ] 

 

cǕme: Elbise, amaĸēr, giyecek ĸey. 

Terk eyle bug¿n cǕme¶i serǕpǕ b¿rehne ol / Yarēn yaka¶a sunmaya her nǕ-bekǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 5). [cǕme¶i, -¶, -i ]  

 

cǕme: Elbise (gºn¿l). 

Geld¿¶ emen seyrǕnēna g¿ller na ar kēlur kamu / Ol demde c¿mle itdiler cǕmeyi Ǖk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 3). [cǕmeyi, -y, -i ]  

 

cǕme-i al: Kērmēzē elbise. 

Didiler yine geydi cǕme-i al / Did¿m kana giriserd¿r boyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 4). 

[cǕme-i al, ]  

 

cǕme-i peĸmǭnesin: Y¿nden dokunmuĸ elbise, derviĸ elbisesi. 
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Ķy Mu ibbǭ iĸid¿p a vǕl¿mi ȊbǕn-ē Ὰēĸ  / Eyledi ba¶a va iyyet cǕme-i peĸmǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 5). [cǕme-i peĸmǭnesin, -sin ] 

 
cǕme-i sur ē: Kērmēzē elbise. 

Geyelden cǕme-i sur ē boyu¶ca kana girmiĸsin / ¢ēkar billǕhi lu f eyle yiter kȊyu¶da kan olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2618, Beyit 3). [cǕme-i surỦē, -ē ] 

 

cǕmiᾺ: M¿sl¿manlarēn ibadet etmek iin toplandēklarē yer. 

amet¿¶ cǕmiᾺde gºrdiler kēyǕmet sandēlar / Sen de tekbǭr bi¶ get¿r bu mescid-i Ǖdǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 4). [cǕmiԄde, -de ] 

 

cǕm-ē bǕde: ķarap kadehi. 

Girev kēl ēr a¶ē al cǕm-ē bǕde / Dil¿¶den gitmes¿n her laada HȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 

2). [cǕm-ē bǕde, ] 

 

cǕm-ē cem: ķarabē icat eden Cemôin sihirli kadehi; [tas.] gºn¿l. Bir kēr gezintisi esnasēnda Cem, 

ayaklarēna yēlan dolanmēĸ bir kuĸ gºr¿r. Okuyla kuĸu, yēlandan kurtarēr. Kuĸun aĵzēndan yere bēraktēĵē 

ekirdekten asma b¿y¿r, o asmadan ilk ĸarap elde edilir. Cemôin kadehi, ¿zerinde yedi hikmeti bildiren 

yazēlar bulunan bir kadehtir. Ķskenderôin aynasē gibi mevhum bir nesnedir. CǕm-ē Cem, b¿t¿n evrendeki 

durumu, yedi feleĵin sērrēnē aēk ve ayrēntēlē biimde gºsteren bir kadeh sayēlēr. Cem, baĸka bir meziyeti 

olmadēĵē h©lde, ĸarap mucidi olarak edebiyata girmiĸ ve adēnē baki kēlmēĸtēr. 

CǕm-ē Cem olmayēcak genc-i FerǭdȊn ned¿r / Dutalum devlet-i Cemĸǭd [¿] FerǭdȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 3). [cǕm-ē cem, ] 

¢¿n yiter elde Mu ibbǭôye bug¿n kºhne sifǕl / Pǭĸ-i mǕ cǕm-ē Cem ¿ ē a-i Cemĸǭd megȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2759, Beyit 5). [cǕm-ē cem, ] 

 
cǕm-ē cihǕn-n¿mǕda: D¿nyayē gºsteren kadeh к d¿nyayē gºsteren ayna. 

CǕm ire gºrdi rȊyu¶ oldē Mu ibbǭ ayrǕn / Kim gºrdi bºyle Ȋret cǕm-ē cihǕn-n¿mǕda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 9). [cǕm-ē cihǕn-n¿mǕda, -da ] 

 

cǕm-ē c¿rᾺa-i Ὰēĸ u¶: Aĸkēn kadehinin yudumu. 

Ey dǾst cǕm-ē c¿rᾺa-i Ὰēĸ u¶ ien ezel / TǕ aĸre de¶l¿ mestd¿r anē sanma ayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 2). [cǕm-ē c¿rԄa-i ԄēĸỮu¶, -u¶ ] 

 

cǕm-ē g¿l-nǕrē: Narieĵi kadehi. 

G¿lĸen iinde Mu ibbǭ tevbeyi kim saklaya / SǕ i-i g¿l-ru  elinden cǕm-ē g¿l-nǕrē eke (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2953, Beyit 5). [cǕm-ē g¿l-nǕrē, ] 
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cǕm-ē Ὰēĸ : Aĸk ĸarabē. 

Kime sunēldē ezelde nȊĸ itdi cǕm-ē Ὰēĸ / Kalmaya nǕmȊs u ᾺǕrē eylemez ol meyl-i cǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2859, Beyit 4). [cǕm-ē ԄēĸỮ, ] 

 

cǕm-ē Ὰēĸ u¶: Aĸk kadehi. 

Ķmeyenden cǕm-ē Ὰēĸ u¶ sorma sen keyfiyyetin / Vire mi sa¶a aber andan aberdǕr olmayan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2714, Beyit 4). [cǕm-ē ԄēĸỮu¶, ] 

 

cǕm-ē laᾺl¿¶: (sevgilinin) kērmēzē dudaklarēnēn kadehi. 

CǕm-ē laᾺl¿¶ yǕdēna oldē Mu ibbǭ ¿n t¿rǕb / C¿rᾺa¶ē cǕnǕ dirǭǣ itme gel ol ǕvǕreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 5). [cǕm-ē laԄl¿¶, ] 

CǕm-ē laᾺl¿¶ yǕdēna komadum elden sǕǣarē / Nie yēllar olmēĸamdur sǕkin-i mey- Ǖne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 4). [cǕm-ē laԄl¿¶, ] 

 

cǕm-ē laᾺl¿¶d¿r: (sevgilinin) kērmēzē dudaklarēnēn kadehi. 

Katē gº¶l¿¶d¿r dem-Ǖ-dem bagrumē baĸ eyleyen / CǕm-ē laᾺl¿¶d¿r eyǕ meh sērrumē fǕĸ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2633, Beyit 1). [cǕm-ē laԄl¿¶d¿r, -d¿r ] 

 

cǕm-ē laᾺl¿¶i: (Sevgilinin) Lal gibi kērmēzē dudaklarēnēn kadehi. || Sevgilinin kērmēzē ĸarapla dolu kadehe 

benzeyen dudaklarē. 

Ru laru¶ devrinde itd¿m cǕm-ē laᾺl¿¶i heves / Didiler Ὰiyĸ eylemek bihter-durur mehtǕbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 2). [cǕm-ē laԄl¿¶i, ] 

 

cǕm-ē leb¿¶dan: Dudak kadehi. 

Ben¿m ok sevd¿g¿m cǕm-ē leb¿¶dan bȊse i sǕn it / Olup cǕn ĸǕd u dil andǕn gº¶¿lden ǣam baᾺǭd 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 3). [cǕm-ē leb¿¶dan, -¿¶dan ] 

 

cǕm-ē ma abbetden: Muhabbet kadehi. 

Alup bir c¿rᾺa nȊĸ itd¿m ezel cǕm-ē ma abbetden / Bulēna rȊz-ē ma ĸerde da ē baĸda umǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 2). [cǕm-ē maỠabbetden, -den ] 

 

cǕm-ē mey: ķarap kadehi. 

Ķy Mu ibbǭ mevsim-i g¿ld¿r g¿zeller yǕdēna / CǕm-ē mey nȊĸ idel¿m gel bir nie yǕrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 7). [cǕm-ē mey, ] 

 

cǕm-ē ĸarǕb: ķarap kadehi. 
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SǕ ǭ-i mehveĸ elinden nȊĸ kēl cǕm-ē ĸarǕb / Ķy Mu ibbǭ ¿n ǣam-ē devrǕn ile nǕ-ĸǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 5). [cǕm-ē ĸarǕb, ] 

 
cǕmiᾺ-i ¿snin: G¿zellik camisi. 

Gezerken cǕmiᾺ-i ¿snin kaĸē mi rǕbēnē gºrd¿m / Baĸum kaldurmayup kēldum o yirde secdegǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 5). [cǕmiԄ-i Ỡ¿snin, ] 

 

cǕmiᾺ-i ¿sninde: G¿zellik camisi. 

CǕmiᾺ-i ¿sninde yǕru¶ Ǖ-ē ebrȊsēn gºr¿p / Secde itd¿m cǕn-ēla ol kaĸlarē mi rǕba ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2510, Beyit 5). [cǕmiԄ-i Ỡ¿sninde, -nde ] 

 

cǕmiᾺ-i ¿sn¿¶de: G¿zellik camisi. 

Kimd¿r sen¿¶ cǕmiᾺ-i ¿sn¿¶de uymaya / Mi rǕb id¿p kaĸu¶ē eĸm¿¶ imǕm ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2972, Beyit 3). [cǕmiԄ-i Ỡ¿sn¿¶de, ] 

 

cǕmiᾺ-i ¿sn¿¶e: G¿zelliĵinin camisi. 

CǕmiᾺ-i ¿sn¿¶e mi rǕb ĸehǕ kaĸ olsun / Dil ¿ cǕn ile a¶a secde kēlan baĸ olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2651, Beyit 1). [cǕmiԄ-i Ỡ¿sn¿¶e, -¿¶e ] 

 

cǕn: Can, ruh, gºn¿l. 

Ķĸidelden kim metǕᾺ-ē bȊse¶i ¿n cǕnadur / CǕn ele alup bu dil bǕzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 3). [cǕnadur, -adur ] 

 

cǕn: Hayat, yaĸam. 

LaᾺl-i nǕbēdur anu¶ dǕfiᾺ olan derd ¿ ǣama / LaᾺline ger heves itsem nôola ben cǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2809, Beyit 3). [cǕnlar-ēla, -lar-ēla ] 

 

cǕn: Beden, ruh, insanēn maddi ve manevi varlēĵē. 

Gº¶¿lde gºzde nem varsa yolu¶a arc idem k¿llǭ / Eger cǕndur eger serd¿r ikisi de revǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2618, Beyit 2). [cǕndur, -dur ] 

 

cǕn: Aĸēĵēn canē. 

Ķy abǭb-i dil iriĸ kim kaldē cǕndan bir rama  / Derd¿me eyle devǕ laᾺl-i ĸeker-g¿ftǕrdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2738, Beyit 2). [cǕndan, -dan ] 

Sen¿¶ z¿nnǕr-ē z¿lf¿¶e ĸehǕ dil bagladum cǕndan / Anu¶¿n dem-be-dem a dum olupdur kǕfiristǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 3). [cǕndan, -dan ] 
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¢ehre-i cǕnǕn gºrinmez perde olmēĸdur teni / Vu lat el virmez a¶a cismiyle cǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 2). [cǕndan, -dan ] 

 
cǕn: Can, ruh. 

DehǕnu¶a sen¿¶ cǕnǕ din¿rse ta¶ mē cǕndur bu / Na ardan ¿nki ǣǕyibd¿r ᾺayǕn olmaz nihǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 1). [cǕndur, -dur ] 

 

cǕn: Can , ruh . 

Olmēĸam Ὰēĸ  faǭri nôola iy kǕn-ē kerem / Bir na ar ¿sn¿¶i i sǕn idesin cǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 3). [cǕnu¶, -u¶ ] 

 

cǕn: (Aĸēĵēn) canē, ruhu. 

KaᾺbe kȊyu¶da ĸ¿k¿r kim eyled¿¶ urbǕn beni / Nie yēllar anu¶-ēun saklar-ēdum cǕnē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 4). [cǕnē, -ē ] 

FedǕ kēl cǕnē cǕnǕna bil ol nǕ-mihribǕn adrin / Kim ister vu lata vu lat gerekmez a¶a cǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 1). [cǕnē, -ē ] 

Gºz¿¶ a Ǖbē cǕna a d iderse / SevǕba gire ide beni urbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 4). 

[cǕna, -a ] 

KǕr id¿pd¿r cǕnuma asret Mu ibbǭ bilmezem / Kimden olur derd¿me dermǕn kime yalvarayēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2592, Beyit 5). [cǕnuma, -uma ] 

Mest olur geri leb¿¶ ikriyle gel¿r cǕna ĸev  / a u¶ē fikr eyley¿p yir dil ǣubǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 5). [cǕna, -a ] 

Nie iy kaĸē kemǕn cǕnuma bǭ-dǕd idesin / BǕri at ǣamze¶ okēn bu dil¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 1). [cǕnuma, -uma ] 

Atar si r oklarēn ǣamze¶ gºr¿r kim cǕna kǕr itmez / Okur tǭǣu¶ duᾺǕ-yē seyf bu cism-i nǕt¿vǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 4). [cǕna, -a ] 

Sērr-ē Ὰēĸ ē saklar-iken sǭnede cǕnum gibi / Ķy gº¶¿l Ǖh itmeg-ile anē fǕĸ itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2731, Beyit 3). [cǕnum, -um ] 

CǕna da virme aber Ȋn-ē ciger id¿g¿¶i / Tuymasun Ὰiyĸ ¿ afǕ bezmini bǭ-ǣayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 4). [cǕna, -a ] 

Buyursa¶ iy ĸeh-i ȊbǕn olalum cǕn-ēla urbǕn / Sa¶a bi¶ cǕn fedǕ olsun ne minnet uĸbu bir cǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 4). [cǕna, -a ] 

Atēcak ǣamze okēn ol kaĸē ya / Ge¿ben sǭneden ire cǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 3). [cǕna, -

a ] 

Olupdur ǣamzeleri kana teĸne / Ne kana bil ki olmēĸ cǕna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 1). 

[cǕna, -a ] 
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Yine gº¶l¿m bend oldē z¿lf-i kemend-keĸe / Yandē cǕnda kalmadē bir erre ¿s¿n Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2921, Beyit 1). [cǕnda, -da ] 

Ezelden Ὰēĸ  olup ē met virildi cǕnuma ayret / Bu m¿lk-i nǕ-murǕd ire yok imiĸ hǭ na ǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 4). [cǕnuma, -uma ] 

Bi- amdillǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺinǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 3). [cǕna, -a ] 

 

cǕn: Sevgili, sevilen. 

Bi- amdillǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺinǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 3). [cǕn, ] 

 

cǕn: Beden, ruh, insanēn maddi ve manevi varlēĵē; gºn¿l, y¿rek. 

Demid¿r bir na ar it m¿rde dile cǕn y¿ris¿n / Ele evgǕn-ē ser-i z¿lfi alup gelse nigǕr (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2627, Beyit 1). [cǕn, ] 

 

cǕn: Beden, cisim, gºvde, v¿cut. 

YǕra dil gºnder nihǕnǭ anē cǕnu¶ duymasun / Ǖl¿¶i ta rǭr eyle kim zebǕnu¶ duymasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2604, Beyit 1). [cǕnu¶, -(u)¶ ] 

Ὰǔĸē  ise¶ saklama bu yolda gel cǕnu¶ sakēn / Dimeye bir cǕn ned¿r kēymadē cǕnǕnu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 1). [cǕnu¶, -(u)¶ ] 

 

cǕn: Ąĸēĵēn canē, ruhu. 

CǕnda Ǖteĸ oldē ten seng-i melǕmetden kebȊd / ¦st¿ ῀Ǖnum her birisi oldē ĸemᾺ-i enc¿men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 3). [cǕnda, -da ]  

 

cǕn: (Aĸēĵēn) canē. 

Kandasēn iy cǕn-ē cǕnǕn-ē cihǕn u cǕn-ē men / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ cǕnǕn-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 1). [cǕn, ] 

Esǭr¿¶d¿r eger Ὰa l u eger dil / ǢulǕmu¶dur eger cǕn u ve ger ten (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 3). 

[cǕn, ] 

FedǕ kēl cǕnē cǕnǕna bil ol nǕ-mihribǕn adrin / Kim ister vu lata vu lat gerekmez a¶a cǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 1). [cǕn, ] 

Ben¿m ok sevd¿g¿m cǕm-ē leb¿¶dan bȊse i sǕn it / Olup cǕn ĸǕd u dil andǕn gº¶¿lden ǣam baᾺǭd 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 3). [cǕn, ] 

CǕn u dil ile yanmaga pervǕneler gibi / ķemᾺ-i cemǕl-i ¿sn¿¶e ᾺǕĸē  sunar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 3). [cǕn, ] 
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ķemᾺ-i ¿sn-i dilbere yakmak gerekd¿r cǕn u dil / Kanda gitdi ǣayret¿¶ sen kem misin pervǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 4). [cǕn, ] 

CǕn aparur ĸemᾺ gºrd¿m her gice pervǕneden / ķemᾺ-i ¿sne yanmak ºgren iy gº¶¿l pervǕ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2657, Beyit 1). [cǕn, ] 

Gºrmese cǕnǕ seni olmaz Mu ibbǭôye ayǕt / Anu¶-i¿n tende cǕn eĸm¿mde nȊr-ē dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 5). [cǕn, ] 

Nôi¿n itmezsin gel¿p iy dǾst bir yirde arǕr / Ǖne eyle gǕh cǕn gǕhǭ dil-i vǭrǕn va an (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2689, Beyit 4). [cǕn, ] 

Kaĸlarē ser-fitned¿r eĸmi de ǕĸȊb-ē cihǕn / Ta¶laram bu fitnelerden kurtara ᾺuĸĸǕk cǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 1). [cǕn, ] 

Ķy abǭb¿m dil ¿ cǕn astasēyam derd¿¶-ile / Bir cevǕb eyle ben¿m derd¿me dermǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 4). [cǕn, ] 

DǾstum terk eyley¿p gitme beni yaĸum gibi / ¢¿n bil¿rs¿n cǕn gidicek yaramaz bir iĸe ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 2). [cǕn, ] 

CǕn u dil aldu¶ ba¶a bir bȊse i rǕr eyled¿¶ / Var mē bir me hebde dºnmek hǭ kiĸi i rǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 4). [cǕn, ] 

Bir Ὰiĸve yiter arada ger cǕn ise ma Ȋd / ǔlȊde-i Ȋn eyleme gel sǕᾺid ¿ bǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2769, Beyit 2). [cǕn, ] 

Ķĸidelden kim metǕᾺ-ē bȊse¶i ¿n cǕnadur / CǕn ele alup bu dil bǕzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 3). [cǕn, ] 

Pend gȊĸ eyle did¿m cǕn u dil-i p¿r-hevese / Tutmadē pend¿mi dºnd¿rdi fiǣǕnēn cerese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2792, Beyit 1). [cǕn, ] 

YǕr-ēla bir alvet-i Ǖ  olsa deyyǕr olmasa / Belki ol Ǖlvetde cǕn da ē aberdǕr olmasa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2818, Beyit 1). [cǕn, ] 

ᾺIĸ ē cǕn eyler aleb bir ya¶adan da ē gº¶¿l / Arada ayrǕn kaldum anlaru¶ savaĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 4). [cǕn, ] 

Gºre z¿lf¿¶i dil ola dǭvǕne / Y¿z¿¶ ĸemᾺini de cǕn gºre yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 1). 

[cǕn, ] 

 

cǕn: (Aĸēĵēn) Canē, ruhu. 

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 1). [cǕndan, -dan ] 

Yanu¶da bu Ὰacebd¿r ki bir olmēĸ / Seni cǕndan seven de sevmeyen de (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, 

Beyit 2). [cǕndan, -dan ] 

 

cǕn: Canē gºn¿lden, itenlikle. 
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ᾺIĸ  meydǕnēna gird¿¶ cǕn-ēla baĸ oynadu¶ / Ķy gº¶¿l merdǕne sensin iy gº¶¿l merdǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 2). [cǕn-ēla, -ēla ] 

ē a-i ǣu am uzun z¿lf¿¶ gibi bir ē adur / Di¶le anē cǕn-ēla kim sºylemem efsǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 3). [cǕn-ēla, -ēla ] 

 

cǕn: "CǕn" kelimesi. II Ąĸēĵēn canē, kendi varlēĵē. 

CǕnǕn-ēla cǕn ¿nki ezel ǕĸinǕ imiĸ / Yine gerekdi gir sen iy dil araya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2534, 

Beyit 6). [cǕn, ] 

Did¿m bir bȊse¶e cǕn vǕmum olsun / Gel ºld¿r kalmasun bu tende ol deyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2539, Beyit 3). [cǕn, ] 

Mu ibbǭôden eger cǕn ister ise¶ / Buyur sen tek hemǕn er-reôs¿ veôl-Ὰayn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, 

Beyit 5). [cǕn, ] 

Mu ibbǭ cǕn viren dirler lebinden bȊse alurmēĸ / Ned¿r bir cǕn eger bi¶ cǕn vir¿rem tek hemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 7). [cǕn, ] 

Mu ibbǭ cǕn viren dirler lebinden bȊse alurmēĸ / Ned¿r bir cǕn eger bi¶ cǕn vir¿rem tek hemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 7). [cǕn, ] 

Varsa Mu ibbǭ kapu¶a cǕn tu fe ilt¿r / Ķtse¶ abȊl nôola bu kemter kemǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2676, Beyit 5). [cǕn, ] 

M¿rde id¿m bir aberle tǕze cǕn vird¿¶ ba¶a / Eyled¿¶ bu asta gº¶l¿me devǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 2). [cǕn, ] 

Buyursa¶ iy ĸeh-i ȊbǕn olalum cǕn-ēla urbǕn / Sa¶a bi¶ cǕn fedǕ olsun ne minnet uĸbu bir cǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 4). [cǕn, ] 

¢¿n vi Ǖl-i yǕra mǕniᾺd¿r dimiĸler ten da ē / Bir abǕdur ᾺǕriyet iy dil gider cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2908, Beyit 4). [cǕn, ] 

 

cǕn: Ąĸēĵēn canē, kendi varlēĵē. II Sevgili. 

ķemᾺ-i ¿sne karĸu itd¿¶ cǕnumē pervǕne sen / Z¿lf-i zencǭr¿¶le kēldu¶ gº¶l¿mi dǭvǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 1). [cǕnumē, -u, -m, -ē ] 

 

cǕn: (Ąĸēĵēn) bedeni, cismi, gºvdesi. II Ąĸēĵēn gºnl¿. 

Sanma¶ ki beni cǕnumē cǕnǕna virmezin / Ben bir kulam varumē sul Ǖna virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 1). [cǕnumē, -(u)m, -ē ] 

Tǭrini gºnderdi dilber cǕnumē eyler aleb / ¿km anu¶dur didi dil baĸ ¿stine cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2992, Beyit 4). [cǕnumē, -(u)m, -ē ] 

Bend eyle dili z¿lf¿¶e dǭvǕne gerekse / Yak cǕnumē ru sǕru¶a pervǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 1). [cǕnumē, -(u)m, -ē ] 



 

576 
 

 

cǕn: (Ąĸēĵēn) canē, gºnl¿. 

Kandasēn iy gº¶l¿m¿¶ ǕrǕmē cǕnum ma remi / Kullarēna ulm idici pǕdiĸǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 3). [cǕnum, -(u)m ] 

CǕnum bile yolu¶da sen¿¶ dil ned¿r iy dǾst / Tek gȊĸe-i eĸm¿¶le ba¶a bir na ar olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 2). [cǕnum, -(u)m ] 

Olayēm cǕn-ēla kapu¶da bende / Nite kim cǕnum ola uĸbu tende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 1). 

[cǕnum, -(u)m ] 

 

cǕn: Beden, ruh, insanēn maddi manevi varlēĵē. 

Ma abbet nǕrēna her kim dutuĸup cǕn-ēla yanmaz / Yanup irmǕn ocagēnda a¶a dǕyim Ὰa Ǖb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 2). [cǕn-ēla, --ēla ] 

Ben ᾺǕĸē ēnu¶ atline ister bahǕne yǕr / CǕn-ēla anē sevd¿g¿mi m¿ttehem its¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2580, Beyit 4). [cǕn-ēla, --ēla ] 

KaᾺbe-i kȊyēna vardum cǕn-ēla / Bilmed¿m iy dil ki anu¶ urbǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 

3). [cǕn-ēla, --ēla ] 

Geldi a u¶ yok-durur ĸimden gir¿ ba¶a ayǕt / ǔh ºls¿n mi ecels¿z cǕn-ēla seni seven (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2600, Beyit 5). [cǕn-ēla, --ēla ]  

ZǕhidǕ olsun m¿bǕrek sa¶a bu Ȋr u behiĸt / Ὰǔĸē am ma lȊb idind¿m cǕn-ēla dǭdǕrē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2602, Beyit 5). [cǕn-ēla, --ēla ] 

Her ne gel¿rse mihr eger cevr rǕŨēyam / Sundum nigǕra cǕn-ēla ¿n i tiyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 4). [cǕn-ēla, --ēla ] 

Buyursa¶ iy ĸeh-i ȊbǕn olalum cǕn-ēla urbǕn / Sa¶a bi¶ cǕn fedǕ olsun ne minnet uĸbu bir cǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 4). [cǕn-ēla, --ēla ] 

C¿rm ¿ Ὰi yǕna olalum cǕn-ēla biz muᾺterif / ZǕhide budur d¿ĸen her dem riyǕ v¿ zer  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 4). [cǕn-ēla, --ēla ] 

Atdē okēnē sǭneme kaĸu¶ kemǕn-ēla / Ķtd¿m abȊl dilde kodum anē cǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2829, 

Beyit 1). [cǕn-ēla, --ēla ] 

Her kim ki uyar cǕn-ēla dehr¿¶ hevǕsēna / LǕ-b¿d anē iriĸd¿r¿r Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 1). [cǕn-ēla, --ēla ] 

Olayēm cǕn-ēla kapu¶da bende / Nite kim cǕnum ola uĸbu tende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 1). 

[cǕn-ēla, --ēla ] 

Her ne kim vire udǕ eyle anǕᾺat cǕn-ēla / Az u ok dime sakēn itme nizǕᾺ aĸ ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2883, Beyit 3). [cǕn-ēla, --ēla ] 

¢evgǕn-ē z¿lfe cǕn-ēla top it dilǕ gel baĸu¶ē / Ola ki dilber oynaya top[ē] gºr¿p evgǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 5). [cǕn-ēla, --ēla ] 
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Ķdeyim cǕn-ēla esb¿¶e ēdmet / abȊl it tek beni serrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 4). 

[cǕn-ēla, --ēla ] 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter kim / Kul oldu¶ cǕn-ēla ol ǕsitǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 5). 

[cǕn-ēla, --ēla ] 

P¿r dil ǣam-ēla cǕn-ēla hem oldē ciger rǭĸ / DǭvǕne olup Ὰēĸ-ēla bǭ-Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 4). [cǕn-ēla, --ēla ] 

 

cǕn almayēnca: ¥ld¿rmek. 

CǕn almayēnca varmadē yol ǕsitǕnēna / ǔsǕn mēdur ºpmege yǕ ĸehriyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 2). [cǕn almayēnca, ] 

 

cǕn alup: ¥ld¿rmek. 

Bir na arla cǕn alup itdi gº¶¿l m¿lkin arǕb / ¥ld¿r¿¶ beni eger ol gºzi mekkǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 4). [cǕn alup, -up ] 

 

cǕn atarsēn: ķiddetle arzu etmek, ok istemek. II c©n, ok gibi d¿ĸ¿n¿lerek kemandan atēlmasē da 

kastedilmiĸtir. 

ZǕhidǕ d¿nyǕya ¿n oldun m¿levves ēr-ēla / Kanda gºrse¶ cǕn atarsēn ditrey¿p nǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 5). [cǕn atarsēn, -arsēn ] 

 

cǕn b¿lb¿li: Can b¿lb¿l¿. 

Yanar firǕ u¶ odēna cǕn b¿lb¿li pervǕne-veĸ / Yansa Mu ibbǭ ta¶ mēdur ol laᾺl-i Ǖteĸ-reng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 7). [cǕn b¿lb¿li, ] 

 

cǕn cevherin: Gºn¿l incisi. 

Bulmak isterse¶ eger cǕnǕn vi Ǖlin iy gº¶¿l / RǕyegǕn girmez el¿¶e arc kēl cǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 2). [cǕn cevherin, -n ] 

 

cǕn da: Canē bile. 

Dil deg¿l belki cǕn da pǕralanur / YǕr eger ursa z¿lfine ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 5). 

[cǕn da, ] 

 

cǕn da ē: Canē bile. 

Gº¶lini virdi Mu ibbǭ cǕn da ē virse sezǕ / Ne i¿n bakardē anu¶ gibi bir amer-veĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2921, Beyit 6). [cǕn daỦē, ] 

 

cǕn erid¿r: Y¿reĵini eritmek. II. Ķnsanēn iine iĸlemek, duygulandērmak. III. ¢ok ¿zmek. 
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Bu Mu ibbǭ nie bir cǕn erid¿r bȊse¶-i¿n / Baĸu¶-ēun g¿zel¿m yok dime i sǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2813, Beyit 5). [cǕn erid¿r, ] 

 
cǕn fedǕ eyle: Canēnē feda etmek, canēnē vermek, hibir ĸey esirgememek. 

CǕn eyle fedǕ tǕ bulēna vu lat-ē dilber / Terk eyle Mu ibbǭ sa¶a cǕnǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 7). [cǕn fedǕ eyle, ] 

 

cǕn fedǕ itmez: Canēnē feda etmek. 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 6). [cǕn fedǕ itmez, ] 

CǕn fedǕ itmez Mu ibbǭ yolu¶a dimiĸ ra ǭb / S¿mme vallǕhi yalandur dǾstum tek sen dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 6). [cǕn fedǕ itmez, -mez ] 

 

cǕn fedǕ olsun: Canē vermek, canē feda etmek. 

BȊ get¿rd¿¶ bȊy-ē z¿lfinden abǕ gerek misin / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 1). [cǕn fedǕ olsun, -sun ] 

 

cǕn gibi: Can gibi. 

Gº¶¿lde cǕn gibi cǕ itse ta¶ mē / Perǭler meskenid¿r ¿n arǕbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 6). 

[cǕn gibi, ] 

 

cǕn gºzin adum: Gºn¿l gºz¿n¿ amak, uyanēk bulunmak. 

NǕgehǕn vird¿m gº¶¿l nev-reste zǭbǕ dilbere / CǕn gºzin adum na ar kēldum o nǭgȊ man ara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 1). [cǕn gºzin adum, -dum ] 

 

cǕn gºzini a: Manevi gºz¿ amak. 

Eger Ǖhir gºzi gºrmezse yǕri / Ne ǣam cǕn gºzini a kēl ne Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 3). 

[cǕn gºzini a, ] 

 

cǕn i¿n: Bir can iin. 

Va l-ē cǕnǕn isteyenler ǣam yimezler cǕn i¿n / Yolēna bir cǕn ned¿r bi¶ cǕn fedǕ cǕnǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 1). [cǕn i¿n, ] 

Ger buyursa¶ cǕn fedǕ ide Mu ibbǭ yolu¶a / ǔdem olan ad u sanēn terk kēlmaz cǕn i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2704, Beyit 5). [cǕn i¿n, ] 

 

cǕn ile: Candan. 
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Bend kēldum boynumē ¿n z¿lf-i cǕnǕn ile ben / TǕ ºlince kapusēnda kul olam cǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 1). [cǕn ile, ] 

 
cǕn ile: Candan, kalpten. 

KaᾺbeôd¿r kȊyē avǕf itmek diler gº¶l¿m anē / Ger abȊli ola urbǕn olayēm ben cǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2989, Beyit 2). [cǕn ile, ] 

 

cǕn lebe geldi: Canē aĵzēna (boĵazēna) gelmek, b¿y¿k bir tehlike karĸēsēnda ºlecekmiĸ gibi bir korkuya 

kapēlmak. 

B¿lb¿l gibi her gǭce nǕlǕn oluram Ǖh / CǕn geldi lebe eyled¿g¿m zǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 2). [cǕn lebe geldi, -di ]  

 

cǕn meĸǕmē: Canēn dimaĵē. 

CǕn meĸǕmē m¿ĸg ¿ Ὰanberden i¶en a  eylemez / Devr-i z¿lf¿¶de nigǕrǕ a  u hǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 3). [cǕn meĸǕmē, ] 

CǕn meĸǕmē m¿ĸg ¿ Ὰanberden i¶en a eylemez / Devr-i z¿lf¿¶de nigǕrǕ a  u Ǖl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 3). [cǕn meĸǕmē, ] 

 
cǕn murǣēnē: Can kuĸu II Gºn¿l kuĸu. 

Kaĸlaru¶ ǭn eyleme baksam Ὰi Ǖr u Ǖl¿¶e / DǾstum cǕn murǣēnē menᾺ itme Ǖb u dǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 2). [cǕn murǣēnē, ] 

 

cǕn na dini: Can sermayesi. 

Ķrmek-i¿n va lu¶a arc eyled¿m cǕn na dini / ǔrzȊ-yē vu latu¶dur beni allǕĸ eyleyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2633, Beyit 2). [cǕn naỮdini, ] 

CǕn na dini yolēnda Mu ibbǭ ide ǭsǕr / Ol yǕr gel¿r diy¿ ba¶a tek aber olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2696, Beyit 6). [cǕn naỮdini, ] 

Alup cǕn na dini bir bȊse i sǕn / Kēlursa¶ giresin bǭ- ad sevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 5). 

[cǕn naỮdini, ] 

 
cǕn perverid¿r: Cana can katan, canē besleyen. 

Mu ibbǭ ǣamdan ºlmiĸd¿r did¿m iy sǕ i-i cǕn-ba ĸ / El¿me bir ade  sundē didi cǕn perverid¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 5). [cǕn perverid¿r, -d¿r-id¿r ] 

 

cǕn siper eyleyen: Canēnē siper eylemek. 

ᾺIĸ  mēdur eyleyen tǭr-i belǕya cǕn siper / Ķy Mu ib derd ¿ belǕ sǭnemde peydǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2652, Beyit 5). [cǕn siper eyleyen, -yen ] 
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cǕn terk ider: Canēndan vazgemek, kendini feda etmek. 

Bu arǭ-ē Ὰēĸ da baĸ terkin ursam ta¶ mēdur / Nieler cǕn terk ider ᾺǕlemde ad u san i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2516, Beyit 4). [cǕn terk ider, ] 

 

cǕn terkin eylersem: Kendinden, istek ve arzularēndan vazgemek. 

Eger cǕn terkin eylersem taᾺacc¿b eyleme zǕhid / ķu kim ēd-ēla ᾺǕĸē dur elin yur kend¿ kanēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2588, Beyit 2). [cǕn terkin eylersem, -rsem ] 

 

cǕn terkin urdum: Canēndan vazgemek. 

Kimse kēlmadē ben itd¿m Ǖh kend¿m kend¿me / Bir na ar cǕn terkin urdum yǕr-ē gend¿m-gȊn i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2671, Beyit 4). [cǕn terkin urdum, -dum ] 

 

cǕn u baĸē: Can ve baĸ. II hayat. 

abȊl eyle kulu¶dan cǕn u baĸē / Get¿rd¿m tu fed¿r dervǭĸ-i ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

3). [cǕn u baĸē, -ē ] 

 

cǕn u dil: Gºn¿l. 

Tǭri olmasa Mu ibbǭ cǕn u dil eglencesi / Murǣ-ē dil okdan uardē sǭne-i ad-Ǖ den (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2638, Beyit 6). [cǕn u dil, ] 

 

cǕn u dil: Can ve gºn¿l. 

Ceng iderse cǕn u dil olmaz Ὰaceb sen Ȋb i¿n / Olēgelmiĸd¿r cidǕl olur ezel ma bȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 1). [cǕn u dil, ] 

P¿r arǕret cǕn u dil ǣǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿mden ol sebebdend¿r akar deryǕ-yē Ȋn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 1). [cǕn u dil, ] 

Na ar kēldē ba¶a bir eĸmi ǕhȊ / Bu cǕn u dil didiler Ὰa la yǕ hȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 1). 

[cǕn u dil, ] 

ķemᾺ-i ¿sne karĸu ko yansun Mu ibbǭ cǕn u dil  / Yanmagē ĸimden gir¿ taᾺlǭm idem pervǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 5). [cǕn u dil, ] 

Ķy Mu ibbǭ her ne yirde cǕy ide sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / CǕn u dil Ǖkister eyler ¿st¿ ῀Ǖnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 5). [cǕn u dil, ] 

Bu cǕn u dil dermǕnded¿r Ǖl¿m nôolur cǕnǕn ile / CȊlar akētdē dǭdeler serv ayagēna kan ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 1). [cǕn u dil, ] 

Sǭne Ὰēĸkē Ǖteĸiyle p¿r ĸerer-olmēĸ yatur / CǕn u dil fikr -i lebiyle kaldēlar efkǕrda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2964, Beyit 4). [cǕn u dil, ] 
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cǕn u dil iinde: Can ve gºn¿l iinde. 

Kim z¿lfe na ar eylese cǕn u dil iinde / Sanur ki megesd¿r ki kalupdur kēl iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2853, Beyit 1). [cǕn u dil iinde, ] 

 

cǕn u dil m¿lkini: Ruh ve gºn¿l ¿lkesi. 

ᾺIĸ  mēdur cǕn u dil m¿lkini yagma eyleyen / ᾺIĸ  mēdur sǭnem¿¶ ire gel¿p cǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2652, Beyit 1). [cǕn u dil m¿lkini, ] 

 

cǕn u dil virme: Ruh ve gºn¿l vermek, bir ĸeye sēkē sēkēya sarēlmak. 

CǕn u dil virme g¿le ayd idemezsin dilberi / ayd olēnurlar g¿zeller ĸimdi sǭm ¿ zer ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2837, Beyit 5). [cǕn u dil virme, ] 

CǕn u dil virme g¿le ayd idemezsin dilberi / ayd olēnurlar g¿zeller ĸimdi sǭm ¿ zer ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2837, Beyit 5). [cǕn u dil virme, -me ] 

 

cǕn u dilden: Candan ve gºn¿lden. 

Baĸuma sevdǕ-yē z¿lf¿¶ geleli dǭvǕneyin / ķemᾺ-i ¿sne cǕn u dilden yanmaga pervǕneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 1). [cǕn u dilden, ] 

G¿zel¿¶ kiĸverine dinse [de] sul Ǖn uĸta sen / Kapusēnda cǕn u dilden bende-fermǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 1). [cǕn u dilden, ] 

KaᾺbeôd¿r kȊyu¶ nigǕrǕ eyled¿m ¿nki avǕf / CǕn u dilden gelmiĸem olmaga urbǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 6). [cǕn u dilden, ] 

Her kaan gºrse Mu ibbǭ z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / CǕn u dilden baĸēnē meydǕna ilt¿r top i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 7). [cǕn u dilden, ] 

Bu Mu ibbǭ cǕn u dilden irmedi ma Ȋdēna / ¢ekmeyince destini her bȊd u her nǕ-bȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 7). [cǕn u dilden, ] 

Bezm-i ǣamda iy Mu ibbǭ ᾺǕĸē-ē ĸȊrǭdeler / CǕn u dilden nǕle kēlsun addini eng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 5). [cǕn u dilden, ] 

ᾺIĸ a d¿ĸd¿m cǕn u dilden ged¿m Ǖh / Kimseler Ὰēĸ-ēla yoldaĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 2). [cǕn u dilden, ] 

ŧǕyiᾺ itme iy dil-i ĸȊrǭde gel g¿l o betin / CǕn u dilden tǕ se er gȊĸ eyle b¿lb¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2683, Beyit 1). [cǕn u dilden, ] 

Ὰǔĸē  olmaz Ὰēĸ  iinde Ǖh u vǕhē sevmeyen / Kul olur mē cǕn u dilden pǕdiĸǕhē sevmeyen (Muhibb́  

Divanē , Gazel 2720, Beyit 1). [cǕn u dilden, -den ] 

 

cǕn u dilden geerem: Candan ve gºn¿lden gemek. 
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CǕn u dilden geerem cǕnǕ cemǕl¿¶ gºricek / Yanēcak pervǕne ĸemᾺa perr ¿ bǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 3). [cǕn u dilden geerem, -erem ] 

 
cǕn u dili: Can ve gºn¿l. 

Elde Mu ibbǭ cǕn u dili tu fe eyle kim / Kim bǭ- ad yine ºpmediler ĸehriyǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 6). [cǕn u dili, -i ]  

Vir¿p cǕn u dili bir bȊsesine / Ne kanlar yutmēĸam i rǕr olēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 3). 

[cǕn u dili, -i ]  

Alēmazsēn dǾstlar nu  eyleme¶ benden cevǕb / Eyledi cǕn u dili dǭvǕne kǕk¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 4). [cǕn u dili, -i ]  

 

cǕn u dili: Can ve dil. 

Alsa Mu ibbǭ yǕr ele ger ǣamze oklarēn / urbǕn eyle cǕn u dili kaĸē yasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 5). [cǕn u dili, ] 

 

cǕn u ser: Can ve baĸ. 

Ķy Mu ibbǭ Ὰēĸ  ara terk itmeyince cǕn u ser / Vu lat-ē cǕnǕn mu arrer girmez ele rǕyegǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2644, Beyit 5). [cǕn u ser, ] 

 

cǕn u serden ge: Can ve baĸtan gemek, kendini feda etmek. 

C¿rᾺa-i cǕmē Mu ibbǭ ¿n na ǭb-i Ǖk imiĸ / CǕn u serden ge ko cism olsun t¿rǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2661, Beyit 5). [cǕn u serden ge, ] 

 

cǕn u ser¿m: Can ve baĸ. 

Bi¶ cevr ¿ cefǕ eyle ba¶a itmezem gile / Yolu¶dadur cǕn u ser¿m tek hemǕn dile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 1). [cǕn u ser¿m, -¿m ] 

 

cǕn u ten de: Can ve beden. 

Ķdeyin Ǖk girǭbǕn tǕ be-dǕmen / FedǕdur ¿n yolunda cǕn u ten de (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 

2). [cǕn u ten de, - de ] 

 

cǕn ¿stine: Baĸ ¿st¿ne. 

Tǭrini gºnderdi dilber cǕnumē eyler aleb / ¿km anu¶dur didi dil baĸ ¿stine cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2992, Beyit 4). [cǕn ¿stine, ] 

 

cǕn virdi: ¥lmek. 
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VǕdi-i ulmetde bu dil kaldē Ķskender gibi / Teĸnelikden virdi cǕn bulmadē ol bǭ-Ǖre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 2). [cǕn virdi, -di ]  

 
cǕn virdi: ¥lmek. 

Leb¿¶ yǕdēna cǕn virdi Mu ibbǭ / Megesler cǕn vir¿rler eng¿bǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 

5). [cǕn virdi, ] 

 

cǕn virdiler: ¥lmek, ruhunu teslim etmek. 

Ben hemǕn cǕn virmed¿m ol ĸȊ-ē ĸehr-ǕĸȊb i¿n / Nieler cǕn virdiler ᾺǕlemde rȊy-ē Ȋb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 1). [cǕn virdiler, -diler ]  

 

cǕn vird¿m: Can vermek II Sevgili iin b¿t¿n ºmr¿n¿ t¿ketmek. 

BelǕ-yē hicre cǕn vird¿m Mu ibbǭ / Ki oldum va lē ile ǕĸinǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, Beyit 5). 

[cǕn vird¿m, ] 

 

cǕn vire: ¥lmek. 

Kimd¿r sen¿¶ derd ¿ belǕ¶ abȊl ide / YǕ kim-durur cǕnēnē terk ide vire cǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 2). [cǕn vire, ] 

Bunē kim gºrdi ki bir kez iĸid¿p ev Ǖfēnē / Bu Mu ibbǭ cǕn vire ibn-i falǕna gºrmeden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2733, Beyit 5). [cǕn vire, ] 

 

cǕn virem: ¥lmek. 

Ne ta¶ ger cǕn virem ol laᾺl-i nǕba / Ki rindǕn meyl ider Ǖfǭ ĸarǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 

1). [cǕn virem, ] 

 

cǕn viren: Can vermek, ºlmek. 

Mu ibbǭ cǕn viren dirler lebinden bȊse alurmēĸ / Ned¿r bir cǕn eger bi¶ cǕn vir¿rem tek hemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 7). [cǕn viren, ] 

 

cǕn viriserd¿r: ¥lmek, ruhunu teslim etmek. 

usrevǕ ĸǭrǭn leb¿¶ yǕdēna bu bǭ-Ǖre dil / ķ¿bhes¿z cǕn viriserd¿r nitekim FerhǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 4). [cǕn viriserd¿r, -iserd¿r ] 

 

cǕn virme: Canē teslim etme II ºl¿m. 

Dil vir¿p d¿nyǕya arc itme Ὰºm¿r sermǕyesin / ῀Ǖce-i d¿nyǕ gibi cǕn virme ummǕĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 2). [cǕn virme, ] 
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cǕn virmede: ¥lmek, ruhunu teslim etmek. 

urra-i leylǭ saēn gºr¿p dilǕ mecnȊn olup / Lebleri ĸǭrǭnine cǕn virmede FerhǕdôsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 2). [cǕn virmede, -mede ] 

 

cǕn virmed¿m: Uĵrunda ºlmek. 

Ben hemǕn cǕn virmed¿m ol ĸȊ-ē ĸehr-ǕĸȊb i¿n / Nieler cǕn virdiler ᾺǕlemde rȊy-ē Ȋb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 1). [cǕn virmed¿m, -d¿m ] 

 

cǕn virmek: Uĵrunda ºlmek. 

arc kēl dil na dini yǕru¶ dilerse¶ va lēnē / Bil ki cǕn virmek gerek bu yolda bǕzǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 4). [cǕn virmek, ] 

 

cǕn virmeyem: Canē teslim etme II ºl¿m. 

Nie ben cǕn virmeyem ol yǕrē gºrd¿m yǕd-ēla / Ba¶a karĸu agurup aǣyǕra oĸ dir ad-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 1). [cǕn virmeyem, -yem ] 

 

cǕn virseler: ¥lmek; biri iin kendini feda etmek, ºl¿m¿ bile gºze almak; hibir ĸey esirgememek; ok 
sevdiĵi ve istediĵi bir ĸeye aĸērē d¿ĸk¿n olmak. 

Ǣam deg¿l ᾺǕĸē lar[u¶] yolu¶da ger cǕn virseler / M¿stedǕm ol ᾺǕlem ire tek hemǕn sen ok yaĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2921, Beyit 4). [cǕn virseler, -ler ]  

 

cǕn vir¿ben: Can vermek, can baĵēĸlamak. 

Vir¿ben cǕn cǕnǕ bȊse¶ aldē / Bu yēkuk gº¶l¿m¿¶ dil- ῀Ǖhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

4). [cǕn vir¿ben, ] 

 

cǕn vir¿p: ¥lmek, ruhunu teslim etmek. 

Sen arǕm itd¿¶ vi Ǖl¿¶ beni ma rȊm eyley¿p / Ben yolu¶da cǕn vir¿p kanum helǕl itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2719, Beyit 3). [cǕn vir¿p, -¿p ] 

 
cǕn vir¿p: Ruhu teslim etmek ll ºlmek. 

CǕn vir¿p sanma Mu ibbǭ alasēn bir bȊseyi / Kimseler ¿sni metǕᾺēna arǭdǕr olmasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2740, Beyit 5). [cǕn vir¿p, ] 

 

cǕn vir¿p: ¥lmek, ruhunu teslim etmek. (Sevgili iin). 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿p kȊyēnda hǭ bilinmedi / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa Ὰaceb mi bendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 5). [cǕn vir¿p, ] 
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cǕn vir¿r: ¥lmek, ruhunu teslim etmek. 

Leylǭ z¿lfine dolaĸdu¶ iy gº¶¿l MecnȊnlayēn / LaᾺl-i ķǭrǭnine cǕn vir¿r meger FerhǕdôsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2745, Beyit 2). [cǕn vir¿r, -¿r ] 

 

cǕn vir¿r: ¥lmek. 

Kan yudarsa ǣam deg¿l lǕᾺl-i leb-i yǕr isteyen / CǕn vir¿r bu yolda bir z¿lf-i siyehkǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2662, Beyit 1). [cǕn vir¿r, ] 

CǕn vir¿r Ὰaĸē laru¶ ĸemᾺ-i cemǕl¿¶ gºricek / Nite kim pervǕneler ĸemᾺ-i ĸebistǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2908, Beyit 2). [cǕn vir¿r, ] 

 

cǕn vir¿r: Can vermek, ºlmek. 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿r ol serv-i Ǖmetden c¿dǕ / CǕna d¿ĸmiĸd¿r be-ǣǕyet ēŨ ērǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 6). [cǕn vir¿r, ] 

 

cǕn vir¿rler: ¥lmek, ruhunu teslim etmek. 

Gº¶l¿mi virsem Ὰaceb mi ol gºzi mestǕneye / Rind olanlar cǕn vir¿rler ĸev-ile pervǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 1). [cǕn vir¿rler, -¿rler ] 

Leb¿¶ yǕdēna cǕn virdi Mu ibbǭ / Megesler cǕn vir¿rler eng¿bǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 

5). [cǕn vir¿rler, -¿rler ] 

 

cǕn vir¿rse: ¥lmek, ruhunu teslim etmek. 

RǕh-ē Ὰēĸ u¶da Mu ibbǭ cǕn vir¿rse ǣam deg¿l / Nieler kaldē ta ass¿r irmedi bu demlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 5). [cǕn vir¿rse, ] 

 

cǕn vir¿r¿z: Can vermek: ¥lmek, hayatēnē kaybetmek, ruhunu teslim etmek. 

CǕn vir¿r¿z tapusēna hem bendey¿z kapusēna / asret ek¿p pǕ-bȊsēna kul olmēĸuz fermǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 2). [cǕn vir¿r¿z, ] 

 

cǕn yakmagē: Sevgili uĵruna canēnē vermek. 

ᾺIĸ-ēla cǕn yakmagē pervǕne benden ºgren¿r / Olēcak her m¿ĸkil iĸ ǕsǕn olur ¿stǕd-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2988, Beyit 3). [cǕn yakmagē, -magē ] 

 

cǕnǕ: (ey) sevgili. 

Ayakdan d¿ĸmiĸem cǕnǕ el¿m dut dest-gǭr¿m ol / Did¿m didi ki gºrmiĸ yok g¿zeller mer abǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 2). [cǕnǕ, ] 
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Gel y¿z¿me karĸu dut cǕnǕ y¿z¿¶ Ǖyǭnesin / Anu¶ ile bilesin Ὰēĸ  ehlin¿¶ sen m¿rdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2518, Beyit 3). [cǕnǕ, ] 

CǕnǕ dimezem eyle ba¶a mihr ¿ vefǕlar / Tek cevr ¿ cefǕ¶ kesme hemǕn mutta ēl olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2521, Beyit 2). [cǕnǕ, ] 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶de cǕnǕ b¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyin / Z¿lf¿¶e dil baglamēĸ MecnȊn-ē belǕ-kerdǭdeyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2675, Beyit 1). [cǕnǕ, ] 

 

cǕnǕ: "Ey can, ey sevgili!" anlamlarēnda sevgiliye bir hitap sºz¿. 

DehǕnu¶a sen¿¶ cǕnǕ din¿rse ta¶ mē cǕndur bu / Na ardan ¿nki ǣǕyibd¿r ᾺayǕn olmaz nihǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 1). [cǕnǕ, ] 

 

cǕnǕ: "Ey can, ey sevgili!" anlamlarēnda sevgiliye bir hitap ĸekli. 

Mu ibbǭ Ǖk-i pǕyu¶ cǕna tartar / Ķki eĸmini kēlmēĸdur terǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 5). 

[cǕna, ] 

MurǕdu¶ cǕn-ēsa al kim ben andan gemiĸem cǕnǕ / Nie bir zecr ¿ ahr-ēla yakasēn nǕr-ē hicrǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 2). [cǕnǕ, ] 

 

cǕnǕ: "Ey can, ey sevgili!" anlamlarēnda sevgiliye bir hitap ĸekli. 

Z¿lf-i siyǕhu¶ iy dǾst boynuma bagum olsun / Ǖl¿¶ firǕ ē cǕnǕ bagruma dǕǣum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 1). [cǕnǕ, ] 

Gel¿p hicr-ile cǕna cǕn-ē miskǭn / Aǣēsnǭ yǕ ǣēyǕseôl-m¿steǣǭsǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 1). 

[cǕna, ] 

A g¿n y¿z¿¶i cǕnǕ ᾺǕlem m¿nevver olsun / ¢ºz z¿lf¿¶i nigǕrǕ d¿nyǕ muᾺa ar olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 1). [cǕnǕ, ] 

Vir¿ben cǕn cǕnǕ bȊse¶ aldē / Bu yēkuk gº¶l¿m¿¶ dil- ῀Ǖhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

4). [cǕnǕ, ] 

Deyre vardum bulēmadum mescidi geĸt eyled¿m / Bilmed¿m cǕnǕ seni bunda mē yǕ Ȋd andasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2597, Beyit 3). [cǕnǕ, ] 

Boyu¶a serv ¿ add¿¶e ya¶ēlup g¿l did¿m cǕnǕ / Bu sºzden nie yēllardur yanu¶da Ὰº r- ῀Ǖham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 4). [cǕnǕ, ] 

CǕn u dilden geerem cǕnǕ cemǕl¿¶ gºricek / Yanēcak pervǕne ĸemᾺa perr ¿ bǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 3). [cǕnǕ, ] 

¥ykin¿rmiĸ y¿z¿¶e g¿n alnu¶a cǕnǕ amer / Bilmediler addini gel¿r zevǕli nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2606, Beyit 4). [cǕnǕ, ] 

CǕm-ē laᾺl¿¶ yǕdēna oldē Mu ibbǭ ¿n t¿rǕb / C¿rᾺa¶ē cǕnǕ dirǭǣ itme gel ol ǕvǕreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 5). [cǕnǕ, ] 
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Did¿m z¿lf¿¶ mid¿r cǕnǕ ned¿r ol dǕneler didi / Esǭr¿msin nie yēllar o z¿lf ¿ Ǖle bilmezsin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2645, Beyit 2). [cǕnǕ, ] 

Baĸum top eyled¿m cǕnǕ bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ  ire / El¿¶den z¿lf-i evgǕnē neden sen alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 3). [cǕnǕ, ] 

Gºster boyu¶ē cǕnǕ bir serv- Ǖmet olsun / Ne serv- Ǖmet olsun ol ad ēyǕmet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 1). [cǕnǕ, ] 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿r ol serv-i Ǖmetden c¿dǕ / CǕna d¿ĸmiĸd¿r be-ǣǕyet ēŨ ērǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 6). [cǕna, ] 

Ru larē yǕdēna cǕnǕ ney¿n efǣan ideler / Yok-durur bir sencileyin b¿lb¿l-i zǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2662, Beyit 4). [cǕnǕ, ] 

G¿n y¿zine bakmayam cǕnǕ cemǕl¿¶ var-iken / Nôeyleyem Ὰiyd ayēnē iki hilǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 1). [cǕnǕ, ] 

Ya¶ēldum add¿¶e serv ¿ y¿z¿¶e g¿l did¿m sehven / Ben ol demden ber¿ cǕnǕ bu yolda Ὰºzr- ῀Ǖham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 5). [cǕnǕ, ] 

G¿n y¿zine bakmayam cǕnǕ cemǕl¿¶ var-iken / Nôeyleyem Ὰiyd ayēnē iki hilǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 1). [cǕnǕ, ] 

TǕze sebz olsun diy¿ cǕnǕ cemǕl¿¶ g¿lĸeni / RaᾺd-veĸ Ǖh eyley¿p nǭsǕn-ē bǕrǕn-dǭdeyin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2675, Beyit 4). [cǕnǕ, ] 

Gºrmese cǕnǕ seni olmaz Mu ibbǭôye ayǕt / Anu¶-i¿n tende cǕn eĸm¿mde nȊr-ē dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 5). [cǕnǕ, ] 

ᾺǔrēŨ mēdur bu cǕnǕ ya ǕfitǕb-ē ra ĸǕn / S¿nb¿l mid¿r ya kǕk¿l ya z¿lf-i Ὰanber-efĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2688, Beyit 1). [cǕnǕ, ] 

Z¿lf¿¶e y¿z virme cǕnǕ boynu¶a asēlmasun / Ǖl-i HindȊ¶ē sakēn ¿sn¿¶ gºr¿p yakēlmasun (Muhibb́  

Divanē , Gazel 2690, Beyit 1). [cǕnǕ, ] 

¢¿n d¿rr-i yetǭm oldē yine na m-ē Mu ibbǭ / CǕnǕ anē dak gȊĸu¶a yek-dǕne olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 5). [cǕnǕ, ] 

Y¿z¿¶e ĸºyle ᾺǕĸēkdur sen¿n ĸems ¿ Ǖmer cǕnǕ / Gice g¿nd¿z y¿zin s¿r¿p gider mi hǭ biri derden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 3). [cǕnǕ, ] 

Nie ĸǭrǭn olmasun cǕnǕ Mu ibbǭôn¿¶ sºzi / ¢¿nki med ¿¶ okuram olur kelǕmum ĸekkerǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 9). [cǕnǕ, ] 

Lebler¿¶ e rǕfēnē cǕnǕ nôola tutsa a u¶ / Yir olur ulmet iinde eĸme-i ayvǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2704, Beyit 3). [cǕnǕ, ] 

KȊyu¶ē nôeyler gº¶¿l irmek diler cǕnǕ sa¶a / Cenneti eyler aleb m¿ĸtǕ-ē dǭdǕr olmayan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2714, Beyit 2). [cǕnǕ, ] 

Z¿lf¿¶¿n cǕnǕ ǕyǕli sǭne-i mecrȊ da / MǕr be¶zer kim ĸikǕfēndan yir¿¶ girer ine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2865, Beyit 5). [cǕnǕ, ] 
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CǕnǕ ǣamu¶la sǭne-i p¿r-za mda yazēlur / Her kim ki na ar ide okur anda Ǖh-ē ĸǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2882, Beyit 2). [cǕnǕ, ] 

Ra ǭbe meyl id¿p cǕnǕ bana ulm u sitem kēlma / Kaan Ǖh eyleye mu lim mu arrer kalmaz ol yirde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 3). [cǕnǕ, ] 

e anu¶ o ĸayup ºpmek ile cǕnǕ ne Ũarar / Meyve-i cennet olan dime ki ǕyǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 4). [cǕnǕ, ] 

KǕk¿l¿¶ ¿zre gºrenler z¿lf¿¶i cǕnǕ didi / ķǕh-ē mǕrǕn oturur bi¶ baĸlu suᾺbǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 5). [cǕnǕ, ] 

G¿n y¿z¿¶den ᾺǕlemi cǕnǕ m¿nevver eyleyen / Bu Mu ibbǭ ru laru¶a g¿n dimiĸ alnu¶a mǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 5). [cǕnǕ, ] 

Bu Mu ibbǭ var iken cǕnǕ ra ǭbe virme y¿z / Degme bir nǕ-merdi tercǭ  eyleme merd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 5). [cǕnǕ, ] 

 

cǕna cǕn buldum: Yaĸama g¿c¿ vermek. 

Bi- amdiôllǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺǭnǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2846, Beyit 3). [cǕna cǕn buldum, -dum ] 

 

cǕna kēymaya: (Sevgili yolunda) ©ĸēĵēn canēndan vazgemesi, canēna kēymasē. 

Kim ki cǕna kēymaya iriĸmez ol cǕnǕneye / Ba ra ǣar  olan iriĸ¿r didiler d¿r-dǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2872, Beyit 1). [cǕna kēymaya, -ya ] 

 

cǕna kēymaz: Can almak, ºld¿rmek II canēnē feda etmek. 

Mu ibbǭôye dimiĸler cǕna kēymaz / ĶlǕhǭ sakla anē iftirǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 5). 

[cǕna kēymaz, ] 

 

cǕnǕn: Far. sf. Maĸuka, dilber, sevilen kadēn. 

CǕnǕnē sevd¿m cǕn-ēla doldē derȊnum kan-ēla / Ko¶ Ǖteĸ-i hicrǕn-ēla ben Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 2). [cǕnǕnē, -ē ] 

Gºnder¿p derd ¿ elem hicr-ile ºld¿rmek ise / RǕŨēyam her ne gel¿rse ba¶a cǕnǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 4). [cǕnǕnumdan, -um, -dan ] 

Bi- amdillǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺinǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 3). [cǕnǕna, -a ] 

Ķkisinden birin iy dil diseler i tiyǕr eyle / Varup cǕnǕneye kul ol sakēn ĸah-ē cihǕn olma (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2968, Beyit 2). [cǕnǕneye, -e ] 

 

cǕnǕn: Sevgili. 
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Sºylemez cǕnǕn Mu ibbǭ lǭk ammǕ dir ayǕl / ub a dek eyler ben¿mle ad hezǕrǕn g¿ft ¿ gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 6). [cǕnǕn, ] 

 
cǕnǕn: Sevgili, gºn¿l verilmiĸ, maĸuka. 

CǕnǕn-ēla cǕn ¿nki ezel ǕĸinǕ imiĸ / Yine gerekdi gir sen iy dil araya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2534, 

Beyit 6). [cǕnǕn-ēla, --ēla ] 

 

cǕnǕn: Sevgili к dost. 

Bilmed¿m seni kim¿¶ cǕnǕnēsēn / Bu adar var derd¿m¿¶ dermǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, 

Beyit 1). [cǕnǕnēsēn, -ēsēn ] 

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 1). [cǕnǕnumdan, -(u)m, -dan ] 

 

cǕnǕn: Gºn¿l verilen, ©ĸēk olunan sevgili. 

Sanma¶ ki beni cǕnumē cǕnǕna virmezin / Ben bir kulam varumē sul Ǖna virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 1). [cǕnǕna, -a ] 

Seyr id¿p gezd¿k ser-Ǖ-ser c¿mle ǬrǕn illerin / Gºrmek olur mē Ὰaceb bir da ē cǕnǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 1). [cǕnǕn, ] 

Ὰǔĸē  ise¶ saklama bu yolda gel cǕnu¶ sakēn / Dimeye bir cǕn ned¿r kēymadē cǕnǕnu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 1). [cǕnǕnu¶, -u¶ ] 

Sanma iy asta gº¶¿l kim seni cǕnǕn acēya / Derd-ile ºl¿r ise¶ sanma ki dermǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 1). [cǕnǕn, ] 

Ὰǔĸē  oldur Ὰēĸ  iinde ol dil ¿ cǕndan gee / Ὰǔĸē  olmaz terk-i ser kēlmaya cǕnǕndan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 1). [cǕnǕndan, -dan ] 

Gºrmemiĸler hergiz ra m ide cǕnǕn kimseye / Ķtd¿gin iĸidmemiĸler derde dermǕn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 1). [cǕnǕn, ] 

CǕn eyle fedǕ tǕ bulēna vu lat-ē dilber / Terk eyle Mu ibbǭ sa¶a cǕnǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 7). [cǕnǕne, -e ] 

 

cǕnǕn gerek: Sevgili gerekli. 

DilǕ cǕnǕn gerek cǕnē nôidersin / Ser-i z¿lfins¿z ǭmǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, Beyit 1). 

[cǕnǕn gerek, ] 

 

cǕnǕn i¿n: Sevgili uĵruna. 

Va l-ē cǕnǕn isteyenler ǣam yimezler cǕn i¿n / Yolēna bir cǕn ned¿r bi¶ cǕn fedǕ cǕnǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 1). [cǕnǕn i¿n, ] 
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cǕnǕn ile: Sevgiliyle. 

Bu cǕn u dil dermǕnded¿r Ǖl¿m nôolur cǕnǕn ile / CȊlar akētdē dǭdeler serv ayagēna kan ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 1). [cǕnǕn ile, ] 

 

cǕnǕn vi Ǖlin: Sevgiliye kavuĸma. 

Bulmak isterse¶ eger cǕnǕn vi Ǖlin iy gº¶¿l / RǕyegǕn girmez el¿¶e arc kēl cǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 2). [cǕnǕn viἨǕlin, -in-n ] 

 

cǕnǕna: Gºn¿l verilmiĸ, sevgili. II Dost. 

FedǕ kēl cǕnē cǕnǕna bil ol nǕ-mihribǕn adrin / Kim ister vu lata vu lat gerekmez a¶a cǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 1). [cǕnǕna, -+a ]  

 

cǕnǕna iriĸd¿m: Sevgiliye ulaĸmak. 

Bi- amdiôllǕh ki cǕnǕna iriĸd¿m cǕna cǕn buldum / Y¿ri iy sǕye yanumdan ben¿mle hem-ᾺǭnǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2846, Beyit 3). [cǕnǕna iriĸd¿m, -d¿m ] 

 

cǕnǕne: Sevgili. 

Gedi cǕndan bu gº¶¿l gemez da ē cǕnǕneden / Kim ki gºrdi didi kim merdǕne togmēĸ anadan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 1). [cǕnǕneden, -den ] 

 

cǕnǕne: Sevgili. 

GǕh cevr ¿ geh cefǕ-y-ēla yēkarsēn gº¶l¿mi / Kim cefǕ fenninde mǕhir bir Ὰaceb cǕnǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 3). [cǕnǕnesin, -si, -n ] 

 

cǕnǕne: Gºn¿l verilmiĸ, sevgili. II Dost. 

Ķkisinden birin iy dil diseler i tiyǕr eyle / Varup cǕnǕneye kul ol sakēn ĸǕh-ē cihǕn olma (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2846, Beyit 2). [cǕnǕneye, -y, -e ] 

Kim ki cǕna kēymaya iriĸmez ol cǕnǕneye / Ba ra ǣar  olan iriĸ¿r didiler d¿r-dǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2872, Beyit 1). [cǕnǕneye, -y, -e ] 

 

cǕnǕn-ē men: Benim sevgilim. 

Kandasēn iy cǕn-ē cǕnǕn-ē cihǕn u cǕn-ē men / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ cǕnǕn-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 1). [cǕnǕn-ē men, ] 

 

cǕndan gedi: Canēndan vazgemek, canēndan bezmek. 
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Gedi cǕndan bu gº¶¿l gemez da ē cǕnǕneden / Kim ki gºrdi didi kim merdǕne togmēĸ anadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 1). [cǕndan gedi, -di ]  

 
cǕ¶dan sevd¿g¿m: T¿m kalbiyle sevmek. 

Ķ tiyǕr ile deg¿ld¿r seni cǕ¶dan sevd¿g¿m / Ger g¿nǕh ise gel Ὰafv it eks¿k olmaz her g¿n Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 3). [cǕ¶dan sevd¿g¿m, -d¿g¿m ] 

 

cǕnē: (Ąĸēĵēn) canē, gºnl¿. 

udǕyǕ cǕnē ra metden ayērma / Bi- a ē ¿rmet-i ǕhǕ v¿ YǕsǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 

2). [cǕnē, -ē ] 

PervǕne- ēfat cǕnē Mu ibbǭ oda yakdē / ǢǕyet bug¿n ĸǕkirem ol nǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 7). [cǕnē, -ē ] 

DilǕ cǕnǕn gerek cǕnē nôidersin / Ser-i z¿lfins¿z ǭmǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, Beyit 1). 

[cǕnē, -ē ] 

MedyȊn id¿m bu cǕnē get¿rd¿m kapu¶a al / ayli dem idi munta ēr id¿m edǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 6). [cǕnē, -ē ] 

Kim didi sa¶a sau¶ ǣǕliye-efĸǕn eyle / CǕnē Ǖĸ¿fte kēlup Ὰa lē perǭĸǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 1). [cǕnē, -ē ] 

NisǕr it gevher-i eĸm¿¶ irerse¶ pǕy-ē dildǕra / Mu ibbǭ lǕyē ē budur viresin cǕnē urbǕna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2817, Beyit 5). [cǕnē, -ē ] 

Geldi Ὰēĸ u¶ eyledi sinemde cǕnē sȊ te / Ὰǔ ēbet kēldē ser-Ǖ-ser bu cihanē sȊ te (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2899, Beyit 1). [cǕnē, -ē ] 

 

cǕn-ē cǕnǕn-ē cihǕn: D¿nya sevgililerin canē. 

Kandasēn iy cǕn-ē cǕnǕn-ē cihǕn u cǕn-ē men / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ cǕnǕn-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 1). [cǕn-ē cǕnǕn-ē cihǕn, ] 

 

cǕnē ēkmadēn: ¥lmek, son nefesini vermek. 

ķǕm-ē mi netde Mu ibbǭ key katē dil- asted¿r / ¢ēkmadēn cǕnē lebinden gel vir ol bǭmǕra su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2772, Beyit 6). [cǕnē ēkmadēn, -madēn ] 

 

cǕnē urbǕn itmege: Canēnē bir ĸey uĵruna vermek, ºlmek. 

KȊyȊ¶a varsam dimiĸd¿m cǕnē urbǕn itmege / Beni ºld¿r durmēĸam ol Ὰahd ¿ peymǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2878, Beyit 4). [cǕnē ỮurbǕn itmege, -mege ] 

 

cǕn-ē men: Benim canēm. 
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Kandasēn iy cǕn-ē cǕnǕn-ē cihǕn u cǕn-ē men / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ cǕnǕn-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 1). [cǕn-ē men, ] 

 
cǕn-ē miskǭn: Zavallē gºn¿l. 

Gel¿p hicr-ile cǕna cǕn-ē miskǭn / Aǣēsnǭ yǕ ǣēyǕseôl-m¿steǣǭsǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 1). 

[cǕn-ē miskǭn, ] 

 

cǕn-ē nǕ-t¿vǕnu¶: G¿s¿z can. 

Ķy Mu ibbǭ sērru¶ē ketm eyle i hǕr eyleme / ķºyle sakla anē cǕn-ē nǕ-t¿vǕnu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 7). [cǕn-ē nǕ-t¿vǕnu¶, -u¶ ] 

 

cǕn-ē pǕk: Temiz can. 

ᾺUĸĸǕ  gºrmez rȊyu¶ē lǭkin alurlar bȊyu¶ē / Bulurlar elbet kȊyu¶ē ad cǕn-ē pǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 2). [cǕn-ē pǕk, ] 

 

cǕn-ē pǕksin: Temiz can. 

Sen cǕn-ē pǕksin iy anem ne Ǖb ¿ Ǖk iy nǕzenǭn / Dirsem sa¶a itme Ὰaceb rȊ ǭ fedǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 1). [cǕn-ē pǕksin, -sin ] 

 

cǕn-ē sergerdǕn-ē men: Benim sersemlemiĸ canēm. 

astayam ǣǕyet meger vu lat gele feryǕduma / TǕ ayǕta iriĸe bu cǕn-ē sergerdǕn-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 3). [cǕn-ē sergerdǕn-ē men, ] 

 

cǕn-ē ĸǭrǭn: Tatlē can. 

Vir¿p ķǭrǭn yolēna cǕn-ē ĸǭrǭn / HezǕrǕn Ǖferǭn ol kȊh-kende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 4). 

[cǕn-ē ĸǭrǭn, ] 

 

cǕn-ē ĸǭrǭn¿m: Tatlē can. 

Gel¿p agzuma damzur va lu¶ Ǖbēn / Gel¿pd¿r cǕn-ē ĸǭrǭn¿m tutaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

3). [cǕn-ē ĸǭrǭn¿m, ] 

 

cǕnē vireyim: Can vermek, can baĵēĸlamak; ...uĵrunda canēndan gemek, kendini feda etmek, hibir ĸey 

esirgememek II ºlmek, ruhunu teslim etmek. 

Vireyim cǕnē borc olsun did¿m bir kez seni gºrsem / Kerem kēl lu f id¿p gºster y¿z¿¶ borcum edǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 4). [cǕnē vireyim, -eyim ] 

 

cǕnib: Ar. Taraf, cihet, yan. 



 

593 
 

Gº¶l¿mi gºndermiĸem iy dǾst senden cǕnibe / A¶lamazam ki gele bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 1). [cǕnibe, -e ] 

Gº¶l¿mi gºndermiĸem iy dǾst senden cǕnibe / A¶lamazam ki gele bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 1). [cǕnibe, -e ] 

Serv ayaǣ ¿zre turur nergis gºz amaz munta ēr / Hey ēyǕmet gelesin diy¿ emenden canibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 2). [canibe, -e ] 

NǕlesini b¿lb¿l¿¶ efǣǕnēnēn gȊĸ eylemez / Gº¶¿ller dǕyim gºz[i] gº¶li dikenden canibe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2894, Beyit 3). [canibe, -e ] 

Z¿lfin¿¶ bȊyē ᾺǕlem muᾺa arken bug¿n / Varmasun ĸimden gir¿ kimse otenôden canibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 4). [canibe, -e ] 

Ķy Mu ibbǭ gº¶l¿mi gºnderd¿m almadum aber / Kanda gitdi gelmedi bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 5). [cǕnibe, -e ] 

 

cǕn-ēla: Can ile. 

CǕnǕnē sevd¿m cǕn-ēla doldē derȊnum kan-ēla / Ko¶ Ǖteĸ-i hicrǕn-ēla ben Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 2). [cǕn-ēla, ] 

CǕmiᾺ-i ¿sninde yǕru¶ Ǖ-ē ebrȊsēn gºr¿p / Secde itd¿m cǕn-ēla ol kaĸlarē mi rǕba ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2510, Beyit 5). [cǕn-ēla, ] 

 

cǕn-ēla baĸē: Can ve baĸē. 

Mu ibbǭ terk kēl cǕn-ēla baĸē / Bulēnmaz bu adǕ at degme erde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 4). 

[cǕn-ēla baĸē, ] 

 

cǕn-ēla serden geerse: Candan ve baĸtan vazgemek. 

Gºricek ĸemᾺi pervǕne yakar elbette bǕl ¿ per / Geerse ᾺǕĸē-ē Ǖdē  Ὰaceb mi cǕn-ēla serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 4). [cǕn-ēla serden geerse, -erse ] 

 

cǕnēnē terk ide: Candan vazgemek. 

Kimd¿r sen¿¶ derd ¿ belǕ¶ abȊl ide / YǕ kim-durur cǕnēnē terk ide vire cǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 2). [cǕnēnē terk ide, -e ] 

 

cǕn-ēsa: Can ise. 

MurǕdu¶ cǕn-ēsa al kim ben andan gemiĸem cǕnǕ / Nie bir zecr ¿ ahr-ēla yakasēn nǕr-ē hicrǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 2). [cǕn-ēsa, ] 

 

cǕnlar: Sevgili(ler), g¿zel(ler), dilber(ler). 
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¢¿n bahǕr oldē gel¿¶ Ὰiyĸ idel¿m cǕnlar-ēla / Lebi m¿l gºzleri bǕdǕm ru ē andǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2809, Beyit 1). [cǕnlar-ēla, --ēla ] 

 
cǕnum: "Canēm benim" anlamēnda bir sºzd¿r. 

Dil laᾺl-i leb¿¶ firi-y-le mest olup eyd¿r / Lu f eyle Mu ibbǭ kulu¶ē cǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 5). [cǕnum, ] 

 

cǕnum ben¿m: Benim canēm. 

Tek seni gºreyim ben¿m cǕnum / DǕǣlar sǭnem ¿zre dǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 2). 

[cǕnum ben¿m, ] 

 

cǕnum fedǕ kēldum: Canēnē feda etmek, hibir ĸeyini esirgememek. 

CǕnum iy yǕrǕn fedǕ kēldum ben ol dildǕra kim / Mi net ¿ endȊh-ē yǕrē ez-ser-i yǕrē eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 4). [cǕnum fedǕ kēldum, -dum ] 

 

cǕnum gibi: Canēm gibi, her ĸeyden korur bir biimde. 

Sērr-ē Ὰēĸ u¶ saklar iken sǭnede cǕnum gibi / Ǖhir itd¿m ᾺǕleme bu Ǖh u efǣǕn ile ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2589, Beyit 4). [cǕnum gibi, ] 

 

cǕnum ¿zre: Baĸēm ¿st¿ne anlamēnda deyim. 

Vu lat ire nôideyim Ǖh bana mǕniᾺ olur / CǕnum ¿zre bu ten¿m be¶zede pǭrǕhen¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2901, Beyit 2). [cǕnum ¿zre, ] 

 

cǕnum vireyin: Can vermek; ºlmek. 

Bir kez y¿z¿¶i gºstereyim dir-ise¶ iy dǾst / CǕnum vireyin bu sºze ĸ¿krǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 3). [cǕnum vireyin, -eyin ] 

 

cǕnumē urbǕn kēldum: Canēmē kurban etmek. 

Kaĸ [u] kemǕn yǕra urbǕn cǕnumē kēldum / M¿jgǕn okēyla dºndi toptolu sǭne kǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 7). [cǕnumē ỮurbǕn kēldum, -dum ] 

 

cǕnu¶ virmed¿¶: Canēnē feda etmek, bir deĵer uĵruna ºlmek. 

Ǖk-i pǕyine y¿z¿¶ s¿rd¿kde cǕnu¶ virmed¿¶ / Ķy dil-i ĸȊrǭde ol g¿nden ber¿ ĸermendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 2). [cǕnu¶ virmed¿¶, -med¿¶ ] 

 

cǕrǭ: Akan; y¿r¿rl¿kte olan, geerli. 
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Geer sul Ǖn-ē Ὰēĸ u¶ h¿kmi cǕrǭ / TefǕv¿t eylemez pǭr ¿ c¿vǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2928, Beyit 3). 

[cǕrǭ, ] 

 
cǕrȊ: S¿p¿rge. 

Ķd¿p tekmǭl si ri eĸm-i cǕ Ȋ / Ķder gǕh mǕr z¿lfin gǕh cǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, Beyit 1). 

[cǕrȊ, ] 

 

cǕrȊb: Far. is. S¿p¿rge. 

Ķĸig¿¶ pǕk itmege sa Ǖ-yē eĸm¿m her se er / Su sep¿p bir deste baglar kirp¿gi cǕrȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 3). [cǕrȊb, ] 

 

cǕrub eyledi: S¿p¿rge yapmak. 

Gºzler¿m sa Ǖsē sular Ǖk-i pǕy-ē dilberi / Bu Mu ibbǭ eyledi m¿jgǕnēnē cǕrub i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2578, Beyit 5). [cǕrub eyledi, -di ]  

Gºreliden deyr iinde bu Mu ibbǭ muǣbee / Eyledi cǕrȊb m¿jgǕnēn hemǕn um Ǖneye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2794, Beyit 5). [cǕrȊb eyledi, -di ]  

 

cǕrȊb ide: S¿p¿rge etmek, temizleyen etmek. 

ķeh-perin cǕrȊb ide RȊ ¿ôl-emǭn / Ǖk-i pǕyu¶a sen¿¶ iy pǕk-dǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, Beyit 

1). [cǕrȊb ide, -e ] 

 

cǕrȊb ider:  S¿p¿rge etmek. 

Bu dil cǕrȊb ider kirp¿klerini / Ķĸig¿¶ pǕk ider eĸm¿m dºker su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 2). 

[cǕrȊb ider, -er ] 

 

cǕy ide: Yer edinmek, yer etmek. 

Ķy Mu ibbǭ her ne yirde cǕy ide sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / CǕn u dil Ǖkister eyler ¿st¿ ῀Ǖnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 5). [cǕy ide, ] 

 

cǕy-ē la ǭf: G¿zel yer ( Padiĸah sarayē). 

Fur atē fevt itme bul bir yǕr u bir cǕy-ē la ǭf / ¢¿n bil¿rsin tiz geer bu hȊy u bu hǕy-ē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 3). [cǕy-ē laἲǭf, ] 

 

cǕ ibe: Alēm, alēmlēlēk, ekicilik. 

Ὰǔĸē-ē ĸȊrǭde diller meyl iderse ta¶ mēdur / Ȋb-rȊlarda komēĸdur cǕ ibe ¿n kim ĶlǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 2). [cǕὙibe, ] 
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cǕ Ȋ: B¿y¿c¿. 

Si r-ile atar ¿nki tǭr ol ǣamzesi cǕ Ȋ / Gelse ne Ὰaceb her ya¶adan naᾺra-i Ǖh Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 1). [cǕὙȊ, ] 

 

cǕnǕnsē¶: Sevilen. 

Bilmed¿m seni kime cǕnǕnsēn / Lǭk bu derd¿m¿¶ dermǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 1). 

[cǕnǕnsēn, ] 

 

cǕnēnē: Aĸēĵēn canē, ºmr¿. 

YǕra dimiĸ ki cǕnēnē senden dirǭǣ ider / Eyle¶ na ar ra ǭb-i seg¿¶ iftirǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 2). [cǕnēnē, ] 

 

ceb: Kēyafetlerin yanēnda bulunan iine bir ĸey koymaya yarayan k¿¿k yer. 

Egeri dǕǣ ursa lǕle sǭnesine / ᾺAceb mid¿r ki var Ὰēĸ ē cebǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 2). 

[cebǭnde, -i, -nde ] 

 

cefǕ: Ar. Ķncitme, eziyet. 

ulme mǕyil cevri ok ᾺǕĸē lara bǭ-dǕdsēn / MǕh-rȊlar ºgren¿r senden cefǕ ¿stǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 1). [cefǕ, ] 

GǕhǭ cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ sitem gǕhǭ elem / Kime virilmiĸ bular mecbȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 5). [cefǕ, ] 

Ba¶a gºnderme vefǕ v¿ mihr¿¶i gel iy anem / Tek cefǕdan bu dil¿m ma rȊm olup zǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 3). [cefǕdan, -dan ] 

Dºner cefǕya baĸlar so¶ra olur peĸǭmǕn / Mihr ¿ vefǕyē evvel id¿p alur gº¶¿ller (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2615, Beyit 4). [cefǕya, -y, -a ] 

Sevd¿gin¿¶ her kiĸi ister vefǕsēna ire / Ben cefǕsēn isterem hergiz vefǕsēn istemen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2642, Beyit 3). [cefǕsēn, -sēn ]  

Egeri kim cefǕya zehr dirler / CefǕ cevri gºrin¿r ba¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 3). 

[cefǕ, ] 

ᾺIĸ u¶ ezelde le et-ile balēn isteyen / So¶ra ta amm¿l eyleye dehr¿¶ cefǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 2). [cefǕsēna, -sēna ] 

GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [cefǕ, ] 

Ķy muᾺallim yǕra taᾺlǭm itmed¿¶ fenn-i vefǕ / Lǭk gºstermed¿¶ a¶a cefǕdan ºzge rǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2957, Beyit 2). [cefǕdan, -dan ] 
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cefǕ: Eziyet, sēkēntē. 

CefǕ¶u¶ tǭĸesin gº¶l¿me urma / Olur olsa eger mermer ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 3). 

[cefǕ¶u¶, -nun ] 

 

cefǕ: Eziyet, sēkēntē, acē. 

GǕh cevr ¿ geh cefǕ-y-ēla yēkarsēn gº¶l¿mi / Kim cefǕ fenninde mǕhir bir Ὰaceb cǕnǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 3). [cefǕ-y-ēla, -y, -ēla ] 

 

cefǕ: (ϝУϮ) i. (Ar. cefǕô) Eziyet, sēkēntē, ez©, cevr. 

Yaraĸur kēlsa¶ niyǕz ehline nǕz / Ȋy kēlma tek cefǕ v¿ cevri sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 4). 

[cefǕ, ] 

 

cefǕ: Cefa, eziyet, incitme. 

Vir¿r ᾺǕlemde bir kes yok aber yǕru¶ vefǕsēndan / Velǭ ĸekvǕ ĸikǕyet ok iden cevr ¿ cefǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 1). [cefǕsēndan, -sē, -n, -dan, - ]  

VefǕ umduka gºrindi cefǕlar / SitǕrem ĸȊm[a] be¶zer ǕliᾺ¿m dȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 

2). [cefǕlar, --lar ]  

Buldē óºm¿r nihǕyet yok mē cefǕya ǣǕyet / Dimez misin hey Ǖfet cevre nihǕyet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 3). [cefǕya, -ya ] 

Gºzler hemǭĸe cevr-ile dilber cefǕ yolēn / Be¶zer cihǕnda gºrmedi mihr ¿ vefǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 1). [cefǕ, ] 

AǣyǕra kēlur mihr ¿ vefǕ sa¶a cefǕlar / HercǕyǭ g¿zelden ne gel¿r yǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2708, Beyit 2). [cefǕlar, --lar ]  

Egeri kim cefǕya zehr dirler / CefǕ cevri gºrin¿r ba¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 3). 

[cefǕya, -ya ] 

VefǕyē gºrmek isterse¶ Mu ibbǭ mǕh-rȊlardan / ķikǕyet itmey¿p dǕyim rēŨǕ gºster cefǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 5). [cefǕsēna, -sē, -na ] 

Her kim iderse meyl bu dehr¿¶ vefǕsēna / LǕzēm gel¿r ki ugraya Ǖ ir cefǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 1). [cefǕsēna, -sē, -na ] 

Gºrse Mu ibbǭ cevr¿¶i artuk sever seni / Artur cefǕnē Ǖhir olur imti Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 5). [cefǕnē, -¶, -ē ] 

Ķster Muibbǭ va lēnē salar anē ferdǕlara / Ancak cefǕ inᾺǕm ider var ola bu i sǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2931, Beyit 6). [cefǕ, ] 

Egd¿ke cefǕ dehrini boynunē eger ah / Bǭ-Ǖre v¿ ser-geĸte v¿ ǣam- ῀Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 2). [cefǕ, ]  
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abȊl¿md¿r gelen senden cefǕlar / HemǕn tek sen ra ǭb sºzine uyma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, 

Beyit 4). [cefǕlar, --lar ]  

 
cefǕ: Cefa, eziyet, incitme. 

VefǕdan ᾺǕrǭsin kǕmil cefǕda / ᾺAceb olmaz karē d¿nyǕ ¿ zensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 7). 

[cefǕda, -da ] 

Dirlerdi mǕh-rȊlar hep c¿mle bǭ-vefǕdur / Gezd¿m cihǕnē gºrd¿m yok sen tek cefǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 3). [cefǕda, -da ] 

¦stǕda varsa dilber fenn-i vefǕya bakmaz / Ķster ki ola kǕmil mǕhir gee cefǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2836, Beyit 8). [cefǕda, -da ] 

 

cefǕ ekd¿m: Zul¿m gºrmek, sēkēntē ekmek. 

Egeri gºrmed¿m senden vefǕ ben / Velǭ ekd¿m kapu¶da y¿z cefǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, 

Beyit 1). [cefǕ ekd¿m, -d¿m ] 

 

cefǕ eyled¿gin: Eziyet etmek, (aĸēĵē) sēkēntēya sokmak. 

Derd-ile cefǕ eyled¿gin itme ĸikǕyet / Dinmeye eger her kēla bir nie dil olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 5). [cefǕ eyled¿gin, -d¿gin ] 

 

cefǕ fenninde: Cefa ilmi. 

GǕh cevr ¿ geh cefǕ-y-ēla yēkarsēn gº¶l¿mi / Kim cefǕ fenninde mǕhir bir Ὰaceb cǕnǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 3). [cefǕ fenninde, -nde ] 

 

cefǕ itd¿¶: Eziyet etmek, ¿zmek, acē ektirmek. 

Bu Mu ibbǭôye vefǕ idem did¿¶ itd¿¶ cefǕ / avl¿¶e tur dǾstum gel Ὰahd ¿ peymanu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 5). [cefǕ itd¿¶, ] 

 

cefǕ itmege: Eziyet etmek. 

Ķy t¿rk-i ĸȊ  ᾺǕĸē a cevr ¿ Ὰi Ǖb ne / Ķtmege cefǕ sengile gº¶lin arǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2925, 

Beyit 1). [cefǕ itmege, ] 

 

cefǕ kēldē: Eziyet etmek, azap vermek. 

Gºster¿p evvel vefǕ Ǖ ir ba¶a kēldē cefǕ / Bilmed¿m dil vird¿m a¶a yǕr-ē Ǖdē  sanēban (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2501, Beyit 2). [cefǕ kēldē, -dē ] 

 

cefǕ kēlma: Eziyet etmek, azap vermek. 
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Tayanup ¿sn¿¶e cefǕ kēlma / ¢¿n deg¿l ¿sn pǕyidǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 2). 

[cefǕ kēlma, ] 

 
cefǕ kēlur: Eziyet etmek, azap vermek. 

Alur dil¿¶i al-ēla dutar cefǕ kēlur / Sakēn alēnma eĸmine bakup alasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2850, 

Beyit 3). [cefǕ kēlur, ] 

 

cefǕ sengini: Eziyet, sēkēntē taĸē. 

Ger cefǕ sengini yagdursa¶ gºkden rǕŨēyam / Her ne kim gºkden yaga lǕ-b¿d abȊl eyler zemǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2585, Beyit 2). [cefǕ sengini, ] 

Mu ibbǭ ko cefǕ sengini dildǕr / Ol atduka sen óēĸkē mu kem eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, Beyit 

5). [cefǕ sengini, ] 

 

cefǕ sengiyle: Eziyet, sēkēntē taĸē. 

CefǕ sengiyle sēndē Ǖh gº¶l¿m / B¿t¿n kim ide sēnsa Ǖbgǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 8). [cefǕ 

sengiyle, -yle ] 

 

cefǕ tǭǣēyla: Cefa kēlēcēyla. 

CefǕ tǭǣēyla kesse¶ baĸumē sen / El¿mi dǕmen¿¶den kesmezem ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 

1). [cefǕ tǭǣēyla, -yla ] 

Mu ibbǭ sērrēnē fǕĸ itmeyiser / CefǕ tǭǣēyla kesse¶ baĸēnē sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 5). 

[cefǕ tǭǣēyla, -yla ] 

 

cefǕ tǭrin: Cefa oku. 

Gº¶¿l alēnca ol meh-rȊ ba¶a mihr ¿ vefǕ kēldē / Dºn¿p so¶ra cefǕ tǭrin ēkardē bir bir ar amdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 3). [cefǕ tǭrin, -n ] 

 

cefǕ tǭrine: Cefa oku. 

CefǕ tǭrine tut sǭne belǕ tǭǣēna sun gerden / CihǕnda gemed¿k mi net dilǕ hǭ kalmadē serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2702, Beyit 1). [cefǕ tǭrine, ] 

 

cefǕ tǭrǭni atdu¶: Cefa oku atmak. 

Ba¶a ĸol de¶l¿ cefǕ tǭrǭni atdu¶ g¿zel¿m / Dºndi bu sǭne-i p¿r-sȊz[um] m¿ĸebbek afese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 3). [cefǕ tǭrǭni atdu¶, ] 

 

cefǕ vir¿p: Cefa vermek, eziyet etmek. 
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Bilsem neden cevr-ile ol ĸǕh-ē dil-firǭb / Vir¿p cefǕ dil alup ider muᾺǕmele (Muhibb´ Divanē , Gazel 2930, 

Beyit 3). [cefǕ vir¿p, -¿p ] 

 
cefǕ v¿ cevr: Eziyet ve azap. 

Bu Mu ibbǭôye cefǕ v¿ cevr gºrd¿¶ m¿ste a  / Ķy g¿zeller usrevi iy ĸǕh u iy sul Ǖn-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 5). [cefǕ v¿ cevr, ] 

 

cefǕ v¿ cevr: Eziyet ve azap. 

GǕhǭ cefǕ v¿ cevr ¿ gehǭ ulm-ēla sitem / Eyler bu nevᾺ-ile yǕr biz¿mle muᾺǕmele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 5). [cefǕ v¿ cevr, ] 

 

cefǕ v¿ cevri: Eziyet ve sēkēntē. 

YǕru¶ cefǕ v¿ cevri ned¿r kǭnesi neden / DerdǕ dirǭǣ gitmeye mi kǭne sǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2676, Beyit 1). [cefǕ v¿ cevri, ] 

Geri kim her bir iĸ¿¶ oranē var / adden aĸurdu¶ cefǕ v¿ cevri sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2735, Beyit 

2). [cefǕ v¿ cevri, ] 

 

cefǕ v¿ cevri ekmiĸ: Eziyet ve sēkēntē ekmek, eziyet ve sēkēntēya katlanmak. 

CefǕ v¿ cevri ekmiĸ var mē bence / Nite kim yok g¿zeller ire sence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

1). [cefǕ v¿ cevri ekmiĸ, -miĸ ] 

 

cefǕ v¿ cevr-ile: Eziyet ve sēkēntē ile. 

CefǕ v¿ cevr-ile ahru¶ē iy dǾst / ķikayet eyler cism¿mde her mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2759, Beyit 2). 

[cefǕ v¿ cevr-ile, ] 

 

cefǕ v¿ cevrini: Eziyet ve azap. 

Her kim cefǕ v¿ cevrini bilmez anu¶ vefǕ / ¥ld¿rseler ger anē ǣazǕdur Ὰa Ǖb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 4). [cefǕ v¿ cevrini, -ini ]  

 

cefǕ v¿ cevr¿¶i: Eziyet ve azap. 

CefǕ v¿ cevr¿¶i eksem yirid¿r / Gº¶¿l vird¿m sen¿¶ tek nǕzenǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 

2). [cefǕ v¿ cevr¿¶i, -¿¶i ] 

 

cefǕ v¿ cevr¿¶le: Eziyet ve azap. 

Bu Mu ibbǭ dilemez mihr ¿ vefǕ¶ē g¿zel¿m / RǕŨēyam beni cefǕ v¿ cevr¿¶le yǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2577, Beyit 5). [cefǕ v¿ cevr¿¶le, -¿¶le ] 
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cefǕ v¿ derd ¿ mi net: Eziyet, dert ve zahmet. 

Bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde cefǕ v¿ derd ¿ mi net ok / Ķĸitmed¿m ki bȊ almēĸ ola kimse vefǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 3). [cefǕ v¿ derd ¿ miỠnet, ] 

 

cefǕ v¿ seng-ile: Cefa ve taĸ, cefa taĸē. 

Ķy Mu ibbǭ kim b¿t¿n ider bu gº¶l¿m ĸǭĸesin / YǕr okdan anē sēmēĸdur cefǕ v¿ seng-ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2993, Beyit 6). [cefǕ v¿ seng-ile, --ile ]  

 

cefǕ- Ȋ: Cefayē ve eziyeti huy edinen (sevgili) II Eziyet eden, zalim, gaddar (sevgili). 

Dilde olan derd ¿ mi net k¿llǭ olsun ǕĸikǕr / Ķy cefǕ- Ȋ va t olupdur sǭnemi ben yarayēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2592, Beyit 3). [cefǕ-ỦȊ, ] 

Ba¶a ra m eyle dirsem ol cefǕ- Ȋ / Ķder cevr ¿ cefǕsēnē ziyǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 3). 

[cefǕ-ỦȊ, ] 

 

cefǕkǕr: Cefa eken, eziyet ve sēkēntēya katlanan. 

Ὰǔĸē-ē dil- asteler kēlmazdē mihrini aleb / Ὰǔlem ire mǕh-rȊlar ger cefǕkǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2818, Beyit 3). [cefǕkǕr, ] 

 

cefǕ-keĸ: Cefa eken. 

Dehr ara nie y¿z bi¶ Ὰēĸ  eri var / Bir cefǕ-keĸ bulēnmaya bence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 6). 

[cefǕ-keĸ, ] 

Bir cefǕ-keĸ ᾺǕĸē am cevr [¿] cefǕdan dºnmezem / G¿nde bi¶ kez ºld¿r¿rse itmezem andan gile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 2). [cefǕ-keĸ, ] 

 

cefǕlar iderse: Cefa etmek: ¦zmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Ķderse yirid¿r ba¶a cefǕlar / Gº¶¿l vird¿m ¿n ol nǕ-mihribǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 2). 

[cefǕlar iderse, ] 

 

cefǕsēn gºrd¿¶: Zul¿m ve eziyet ekmek. 

Egeri gºrd¿¶ ol yǕru¶ cefǕsēn / Velǭ olmak gerek iy dil a erle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2985, Beyit 2). 

[cefǕsēn gºrd¿¶, -d¿¶ ] 

 

cehd: ¢alēĸēp abalama, b¿y¿k gayret sarfetme, uĵraĸma. 

DirǭǣǕ derd¿m oldē ǕĸikǕre / Bulēnmaz cehd-ile bu derde Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 1). 

[cehd-ile, --ile ]  
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cehd eyle: ¢alēĸēp abalamak, uĵraĸmak. 

ķerr eyleme kim yazmaya tǕ deftere kǕtib / Cehd eyle ki her nôeyler-ise¶ ayr Ὰamel olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2522, Beyit 3). [cehd eyle, ] 

 

cehd eyles¿n: ¢alēĸēp abalamak, uĵraĸmak. 

Ὰǔlem ire ᾺǕĸē a ºlmekden ºzge yok ᾺilǕc / ¥lmege cehd eyles¿n kendine tǭmǕr isteyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2626, Beyit 3). [cehd eyles¿n, -s¿n ] 

 

cehd ide: ¢abalamak, gayret etmek. 

Leblerinden derd¿me dermǕn nôola kēlsam aleb / Her kim¿¶ ki derdi var cehd ide dermǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2942, Beyit 4). [cehd ide, ] 

 

cehd id¿ben: Azmetmek, alēĸēp abalamak, gayret etmek. 

Gemedin Ὰºmr-i Ὰazǭz cid kēlam cehd id¿ben / Vu lat el vire alam genc-i nihǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2949, Beyit 2). [cehd id¿ben, -¿ben ] 

 

cehd id¿p: ¢alēĸmak, uĵraĸmak. 

Yarēn olmaya Mu ibbǭ dir-ise¶ perde¶ k¿ĸǕd / Cehd id¿p ama bug¿n d¿nyǕda kimse perdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 5). [cehd id¿p, ] 

 

cehd ile: ¢alēĸarak. 

SaᾺy it Mu ibbǭ tǕ bulasēn KaᾺbe-i murǕd / D¿ĸ vǕdǭlere cehd ile a Ὰ eyle mer ale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 5). [cehd ile, ] 

 

cehd kēl: Gayret etmek, aba gºstermek, alēĸēp abalamak. 

Z¿lf-i ĸebdǭziyle koĸdum bu yaĸum g¿lgȊnēnē / Ķy gºz¿m ǣayret sen¿¶d¿r cehd kēl geilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 3). [cehd kēl, ] 

 

cehl-i nihǕl: . 

KemǕl-i ev-i ᾺirfǕnē dilersin / DilǕ cehl-i nihǕl ez pen berkon (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 1). 

[cehl-i nihǕl, ] 

 

celǕdet: Yiĵitlik. 

Olur mē bundan iler¿ celǕdet / adeng-i ǣamze¶e dil duta sǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 3). 

[celǕdet, ] 
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celǕl: Y¿celik, ululuk. 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi tutdē / ǢurȊr id¿p dime bir Ǖ ib-i Ὰizz ¿ celǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 5). [celǕlam, -am ] 

 

cellǕd: Ķdama arptērēlan h¿k¿ml¿lerin ve eskiden ºrfen katli iktiza edenlerin ºl¿m iĸlemini terine getiren 

gºrevli kimse II Merhametsiz. 

Dagēdup s¿nb¿ller¿¶ ǭn eyley¿p ebrȊlaru¶ / Ǣamzelerle Ȋn-ē ᾺǕĸē  dºkmede cellǕdsēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2744, Beyit 3). [cellǕdsēn, -sēn ] 

LaᾺl-i nǕbu¶ dirg¿r¿rse tǭr-i ǣamze¶ ºld¿r¿r / Bir nefesde hem Mesǭ Ǖôsēn u hem cellǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2745, Beyit 3). [cellǕdsēn, -sēn ] 

 

cellǕd: Ķdam cezasēna arptērēlan h¿k¿ml¿lerin katliyle gºrevli kimse; sevgilinin merhametsiz gºz¿. 

Ὰǔĸē u¶ atline ¿n kim ¿km ider sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / atli isnǕd eylemek lǕyē  mēdur cellǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 3). [cellǕddan, -dan ] 

 

cellǕd: Can alēcē (sevgili). 

Ǣamzesi cellǕddur  elinde tǭǣ u deĸnesi / Teĸned¿r kanu¶a ra m umma sen ol Ȋn- ῀Ǖrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 5). [cellǕddur, -dur ] 

 

cellǕd: Cana kēyēcē, can alēcē bakēĸ; sevgilinin yan bakēĸē. 

Gºz¿¶ cellǕdē ºld¿rse ĸehǭd-i Ὰēĸ  oluram ben / Diyeler rȊz-ē ma ĸerde da ē Ȋnǭn kefensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2528, Beyit 4). [cellǕdē, -ē ] 

 

cellǕd: Can alēcē kimse veya ĸey || Sevgilinin kara gºzleri. 

¢ekmes¿n cellǕd eĸm¿¶ tǭǣ-ē Ȋn-ǕlȊdēnē / a d-ēla ba r ire iy dil ok zamǕndur m¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 3). [cellǕd, ] 

 

cellǕd ǣamzeler: (Sevgilinin) Acēmasēz, cellada benzer yan bakēĸē. 

a d itse kaan atl¿me cellǕd ǣamzeler / Ol kemend-i z¿lf-ile baglar [¿ yǕr] elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 2). [cellǕd ǣamzeler, -ler ]  

 

cellǕd ǣamze¶: (Sevgilinin) Acēmasēz, cellada benzer yan bakēĸē. 

AmǕn virmez ba¶a cellǕd ǣamze¶ / Komaz bakmaga y¿z¿¶e toyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, 

Beyit 2). [cellǕd ǣamze¶, -¶ ] 

Beni cellǕd ǣamze¶ iki nǭme / Ko kēlsun redd id¿p tek y¿ri dime (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 1). 

[cellǕd ǣamze¶, -¶ ] 
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cemᾺ: Birliktelik, birlikte olmak. 

Geh Ǖteĸ-ile ar  ola geh dǭde ǣar-ē Ǖb / Sǭnemde od gºzde su cemᾺe cevǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 4). [cemԄe, -e ] 

 

cem: Ķran h¿k¿mdar s¿lalelerinden Piĸdadiyanôa mensup olup uzun yēllar ¿lkesini esenlik ierisinde 

yºnetir. Azerbaycanôa gelince g¿neĸin doĵuĸuna yakēn y¿ksek bir yere tahtēnē kurdurur ve g¿neĸin 
doĵuĸu ile tahtē ve ¿zeri m¿cevherlerle s¿sl¿ kaftanē parlamaya baĸlayēnca kendisine Cemĸid denilir. 

Ķdris peygamberin ĸeratine gºre amel eden Cemĸid, sonralarē saltanatēna g¿venerek tanrēlēk iddiasēnda 

bulunur ve bu y¿zden halkē kendisinden y¿z evirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geer. ķarabēn 

mucididir. Ayrēca meĸhur bir kasesinin olduĵu ve o kase ile d¿nyanēn eĸitli yerlerini seyredebildiĵi 

sºylenir. 

Z¿lf ¿ ebrȊ eĸm ¿ m¿jgǕn Ǖl ¿ a  Ὰasker eker / PǕyimǕl eyler eger usrev eger cǕmēn Cemôin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 4). [cemôin, -ôin ] 

Ķtmedi mi zamǕne Cemô¿¶ cǕmēnē ĸikest / Bak lǕlelere gºr nice aglar t¿rǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 2). [cemô¿¶, -ô¿¶ ] 

 

cem: ķarabēn mucidi h¿k¿mdar Cem II toplanma. 

ķǕdmǕnsēn Ὰēĸ-ēla be¶zer ǣamu¶ sul Ǖnēsēn / BǕde nȊĸ it koma elden diyeler Cemôsin bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2560, Beyit 4). [cemôsin, -ôsin ] 

 

cemᾺ eylemiĸ: Toplanmak. 

G¿lĸende gºr sul Ǖn-ē g¿l ezhǕrēnē cemᾺ eylemiĸ / Sen ara yirde olmasa¶ bulmaz ĸeref a n-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 2). [cemԄ eylemiĸ, -miĸ ] 

 

cemᾺ eylemiĸ: Toplamak, bir araya getirmek. 

ᾺUĸĸǕ  serin kȊyēna cemᾺ eylemiĸ nigǕr / Be¶zer ki yapar kend¿ i¿n yǕr bir ule (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2892, Beyit 4). [cemԄ eylemiĸ, ] 

 

cemᾺ i¿n: Toplansēn diye. 

Eks¿k itme tǭr-i ǣamze¶ ya kaĸu¶ urbǕnēyam / CemᾺ i¿n tǭr-i adenge sǭnem itd¿m terkeĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2967, Beyit 3). [cemԄ i¿n, -d¿m ] 

 

cemᾺ ider: Toplamak, bir araya getirmek. 

aymesin a rǕya kurdē ¿n yine sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / CemᾺ ider ᾺǕĸē larē be¶zer ki ᾺarŨ eyler sipǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 3). [cemԄ ider, ] 

 

cemᾺ id¿p: Toplamak, biriktirmek. 
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Sa n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕrē bǕd-ē Ȋb  / Ol meclis ire c¿mlesi sul Ǖn didi g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 2). [cemԄ id¿p, ] 

KȊyēnda yǕr cemᾺ id¿p ᾺǕĸē laru¶ serin / Be¶zer ki yapa kend¿ i¿n bir yi¶i ule (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2857, Beyit 4). [cemԄ id¿p, ] 

 

cemᾺ id¿p: Toplamak, bir araya getirmek. 

Geldi o meclise sul Ǖn-ē g¿l g¿le g¿le / a n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕr[ē] bǕd-ē ub  (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2892, Beyit 2). [cemԄ id¿p, ] 

 

cemᾺ itd¿¶: Toplamak. 

Did¿m iy dilber neden cemᾺ itd¿¶ ᾺuĸĸǕ u¶ serin / Didi kim bilmez misin kim yapmēĸam ser- Ǖne ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 6). [cemԄ itd¿¶, -d¿¶ ] 

 

cemᾺ itsem: Toplamak. 

Gºzler¿m yaĸēna dirsem ta¶ mēdur ȊfǕn-ē NȊ  / a red¿r yanēnda cemᾺ itsem yidi deryǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 4). [cemԄ itsem, -sem ] 

 

cemᾺ itse¶: Toplamak. 

Eger d¿nyǕyē cemᾺ itse¶ gºr¿p anē ǣurȊr itme / Ne assē yir seni Ǖ ir dºnersin sen de ǕrȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 4). [cemԄ itse¶, -se¶ ] 

 

cemᾺ oldugē: Biraraya gelmek. 

Dil Ǖteĸine ǣar  iken akar gºz¿m yaĸē / Kim gºrdi cemᾺ oldugē nǕr-ēla Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2925, Beyit 2). [cemԄ oldugē, -dugē ] 

 

cemᾺ olēnmēĸ: Toplanma, toplanmēĸ. 

Bu le Ǖfet bu alǕvet bu melǕ at c¿mlesi / CemᾺ olēnmēĸ bir yire maᾺmȊr dirler uĸta sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2562, Beyit 4). [cemԄ olēnmēĸ, -nmēĸ ] 

 

cemᾺ olmaz: Toplanmak. 

ᾺǔrēŨu¶ ¿zre kazēt a u¶ koma iy nǕzenǭn / a  dimiĸler cemᾺ olmaz bir yire k¿fr-ile dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 1). [cemԄ olmaz, ] 

 

cemᾺ olmēĸ: Toplanmak, bir araya gelmek. 

Lebi ¿zre gºrinen mȊrlardur / Sanasēn cemᾺ olmēĸ eng¿bǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 5). 

[cemԄ olmēĸ, ] 
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cemᾺ olsa: Toplanmak, bir araya gelmek. 

ǢǕlib gel¿rse z¿lfine a ē Ὰaceb deg¿l / CemᾺ olsa mȊr ǣǕlib olur ejdehǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 3). [cemԄ olsa, ] 

 

cemᾺ oluban: Toplanmak, bir araya gelmek. 

a  ¿zre kēl ticǕret mǕsta gel katma su / Korkaram kim seni bir g¿n cemᾺ oluban ǣar  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 2). [cemԄ oluban, -uban ] 

 

cemᾺ olup: Toplanmak. 

CemᾺ olup murǣ-ē belǕ ile yine ǣam kuĸlarē / Geldiler bǕǣ-ē dile id¿p mekǕnlar kēĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 3). [cemԄ olup, ] 

 

cemᾺ olupdur: Toplamak, bir araya getirmek. 

G¿lde lu f u servde var iᾺtidǕl / CemᾺ olupdur c¿mlesi sende hemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, Beyit 

2). [cemԄ olupdur, -updur ] 

 

cemǕl: Ar. y¿z g¿zelliĵi, y¿z. 

ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [cemǕlin, -i¶ ] 

 

cemǕl: G¿zel y¿z. 

Her kim ki gºre iy perǭ nǕgǕh cemǕl¿¶i / óA lē gid¿p ǣaĸy ola ol la a bayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 3). [cemǕl¿¶i, -¿¶, -i ]  

 

cemǕl: A. y¿z g¿zelliĵi, y¿z. 

Ehl-i Ǖl¿¶ ē ērǕbē var cemǕli ĸevēne / Eyd¿¶¿z ol dilber-i Ǖlǭ-cenǕb eglenmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2661, Beyit 2). [cemǕli, -+i ]  

Kim cemǕli g¿lĸenin bir kez tamǕĸǕ eyleye / Ķtmeye geĸt-i emen seyr-i g¿listǕndan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 4). [cemǕli, -+i ]  

 

cemǕl: (sevgilinin) y¿z¿. 

Z¿lf¿¶i gider cemǕl¿¶ rȊĸen olsun g¿n gibi / asta diller nieye dek Ǖh-ē ĸeb-gǭr eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 2). [cemǕl¿¶, -¿¶ ] 

 

cemǕl: (Sevgilinin) eĸsiz g¿zelliĵi. 
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¢aglayup yaĸum akar yǕru¶ cemǕlin gºrmege / Su gibi bir ᾺǕĸē-ē dǭdǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 3). [cemǕlin, -(i)n ]  

 
cemǕl: (Sevgilinin) g¿zel y¿z¿. 

CǕn u dilden geerem cǕnǕ cemǕl¿¶ gºricek / Yanēcak pervǕne ĸemᾺa perr ¿ bǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 3). [cemǕl¿¶, -(¿)¶ ] 

G¿n y¿zine bakmayam cǕnǕ cemǕl¿¶ var-iken / Nôeyleyem Ὰiyd ayēnē iki hilǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 1). [cemǕl¿¶, -(¿)¶ ] 

G¿n y¿zine bakmayam cǕnǕ cemǕl¿¶ var-iken / Nôeyleyem Ὰiyd ayēnē iki hilǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 1). [cemǕl¿¶, -(¿)¶ ] 

Kama Ὰºmr¿m gibi bir kerre cemǕl¿¶ gºreyin / Korkaram Ὰºmr gee hǕ dimeden hǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2805, Beyit 3). [cemǕl¿¶, -(¿)¶ ] 

NigǕrǕ gel bug¿n gºster cemǕl¿¶ / Durur kullar olup sul Ǖna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 

3). [cemǕl¿¶, -(¿)¶ ] 

 

cemǕl-i ǭn¿¶i: Y¿z inini. 

Gºr¿p cemǕl-i ǭn¿¶i na Ǖĸlar ayrǕn olup / Bu na ĸa dirler Ǖferǭn Ǖcet deg¿ld¿r reng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 5). [cemǕl-i ǭn¿¶i, -¿¶i ] 

 

cemǕli ĸemᾺin: G¿zelliĵin mumu, aydēnlēĵē. 

CemǕli ĸemᾺin a¶duka bu eĸm¿m ma v olur k¿llǭ / ¢¿ sen pervǕnesin iy dil dutuĸup nǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 2). [cemǕli ĸemԄin, ] 

 

cemǕli ĸemᾺine: G¿zelliĵin mumu, aydēnlēĵē. 

Gºzleri dil almaga almēĸ eline ok u ya / Ὰǔĸē  ise¶ yan cemǕli ĸemᾺine pervǕne-veĸ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2598, Beyit 2). [cemǕli ĸemԄine, ] 

 

cemǕl-i ĸemᾺ¿¶: G¿zelliĵinin mumu. 

Gºr¿p cemǕl-i ĸemᾺ¿¶ pervǕne-veĸ Mu ibbǭ / Z¿lf¿¶ ĸebinde her dem yanar o nǕra karĸu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2782, Beyit 5). [cemǕl-i ĸemԄ¿¶, -¿¶ ] 

 

cemǕli ĸev ēne: (Sevgilinin) g¿zel y¿z¿n¿n isteĵi, arzusu. 

Yanmaga ᾺǕĸē larē gelmiĸ cemǕli ĸev ēne / Nite kim pervǕneler ĸemᾺ-i ĸebistǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2878, Beyit 2). [cemǕli ĸevỮēne, -ne ] 

 

cemǕl¿¶ g¿lĸeni: G¿zelliĵin g¿l bahesi. 
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TǕze sebz olsun diy¿ cǕnǕ cemǕl¿¶ g¿lĸeni / RaᾺd-veĸ Ǖh eyley¿p nǭsǕn-ē bǕrǕn-dǭdeyin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2675, Beyit 4). [cemǕl¿¶ g¿lĸeni, ] 

 
cemǕl¿¶ ĸemᾺine: Y¿z g¿zelliĵinin mumu. 

CemǕl¿¶ ĸemᾺine pervǕne-veĸ ko / Yanarsam itmeyem ol nǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 

4). [cemǕl¿¶ ĸemԄine, ] 

 

cemᾺ-i d¿nyǕ: D¿nya cemiyyeti, d¿nya topluluĵu II d¿nyanēn tamamē. 

Ne assē dǕne dǕne cemᾺ-i d¿nyǕ / Anē fikr eyle kanē mǕl-ē ǕrȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 3). 

[cemԄ-i d¿nyǕ, ] 

 

ceng iderem: Savaĸmak. 

FerhǕd- ēfat ceng iderem seng-ile her dem / ķekker-leb [¿] ĸǭrǭn su enkǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 6). [ceng iderem, -erem ] 

 

ceng iderse: Savaĸmak. 

Ceng iderse cǕn u dil olmaz Ὰaceb sen Ȋb i¿n / Olēgelmiĸd¿r cidǕl olur ezel ma bȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 1). [ceng iderse, -erse ] 

 

cennet: Cennet. 

Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevsere / Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2727, Beyit 6). [cennete, -e ] 

Cennete kēlmaz heves Ȋrǭ v¿ ǣēlmǕn istemez / Ὰǔĸē-ē Ǖdē  olan dǭdǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 2). [cennete, -e ] 

 

cennet: Ahirette iyi, dindar insanlara mev'¾d olan mek©n-ē ma'nev´. 

VǕᾺi-i nǕdǕn ba¶a ᾺarŨ eylemegil cenneti / Ǖyil olur mē a¶a Ὰēĸ-ēla dǭ Ǖr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 2). [cenneti, ] 

ǕniᾺ olmaz kȊyu¶a va lu¶ diler bǭ-Ǖre dil / Hǭe almaz cenneti Ὰēĸ-ēla dǭdǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2662, Beyit 5). [cenneti, ] 

KȊyu¶ē nôeyler gº¶¿l irmek diler cǕnǕ sa¶a / Cenneti eyler aleb m¿ĸtǕ-ē dǭdǕr olmayan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2714, Beyit 2). [cenneti, ] 

Ȋr u ǣēlmǕnē ki dirler sǕ ǭ-i dil-ehred¿r / Mest olanlar be¶zed¿rler cenneti mey Ǖneye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2794, Beyit 2). [cenneti, ] 

 

cennet: 1. Ċmanlē ve iyi kimselerin ºl¿mden sonra Allah tarafēndan m¿k©fat olarak konulacaklarē ve 
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iinde ebediyen yaĸayacaklarē, her t¿rl¿ tasavvurun ¿st¿nde g¿zellik ve n´metlerle dolu yer 2. mec. ¢ok 

g¿zel, i aēcē, huzur verici yer. 

Ben Ǖlib-i nigǕram ma sȊd ba¶a dǭ Ǖr / Gºr bu riyǕyē zǕhid cennet umar hemǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 4). [cennet, ] 

 

cennet: Ahirette Allah'ēn emir ve yasaklarēna uyanlarēn gideceĵine inanēlan yer. 

Yarēn ki Ǖli Ǖn Ὰamel ᾺarŨēn ideler / ķǕdǕn olup cennete her biri tuta rǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 2869, 

Beyit 4). [cennete, -e ] 

 

cennet: Ahirette m¿minlere Allah tarafēndan va'dedilen ebed´ hayat, yaĸanacak yer. 

RȊz-ē ma ĸerde nidǕ cennetden ire ¿mmete / ñHǕzihǭ cennǕti Ὰadnin fed ulȊhǕ Ǖlidǭnò (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2701, Beyit 4). [cennetden, -den ] 

ZǕhid egler gº¶lini cennetdeki avrǕ ile / ¢ºpe gelmez ᾺǕĸē u¶ eĸmine dǭ Ǖr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 6). [cennetdeki, -de, -ki ]  

 

cennet ehli: Cennet halkē. 

KȊyu¶ ire Ǖteĸ-i Ὰēĸu¶ beni nôey¿n yakar / YǕ neden dirler ki cennet ehli yanmaz nǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 4). [cennet ehli, ] 

 

cennet-i aᾺlǕ iinde: En y¿ksek Cennet katēnda. 

Cennet-i aᾺlǕ iinde Ȋr dirler uĸta sen / Bu me ellet topragēnda mȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 1). [cennet-i aԄlǕ iinde, -iinde ] 

 

cennet-i kȊyēnda: Sevgilinin cennet gibi olan semti, bulunduĵu yer. 

Cennet-i kȊyēnda gºrd¿m seyr ider ol dilberi / Gºzler¿me didi dil rǕci  gºrin¿r Ȋrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 2). [cennet-i kȊyēnda, ] 

 

cerǕ at: Ar. 1. Yara. 2. Yaradan peyda olan, yaradan akan mayi. Cem'i: cer©h©t. 

¢eĸm hemǕn tǭr hemǕn ya hemǕn / Sǭne hemǕn nǕle cerǕ at hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, Beyit 

4). [cerǕỠat, ] 

 

ceres: ¢an, ēngērak. 

Pend gȊĸ eyle did¿m cǕn u dil-i p¿r-hevese / Tutmadē pend¿mi dºnd¿rdi fiǣǕnēn cerese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2792, Beyit 1). [cerese, -e ] 

ᾺIĸ u¶u¶ Ǖfile-sǕlǕrē olaldan bu gº¶¿l / Be¶zedi Ǖhē v¿ efǣǕnē yanēnca cerese (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2974, Beyit 4). [cerese, -e ] 
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cev: Arpa tanesi. 

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m ya Ȋd cevd¿r / Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar  eline gird¿gin hep un 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 5). [cevd¿r, -d¿r ] 

 

cev: Arpa. 

Cev ek¿p umar mēsēn kim ola gend¿m Ǖ ēlu¶ / Ķy Mu ibbǭ her ne kim ekd¿¶se anē biesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2594, Beyit 5). [cev, ] 

 

cevǕb: Bir soruya, bir sºz veya yazēya, bir durum ve ihtiyaca sºz, yazē veya baĸka bir ifade yoluyla 

verilen karĸēlēk, yanēt. 

abȊl eyled¿¶ iy dil cihǕnē bilmedin º¶ / CevǕbē nie vir¿rsin bu iltizǕmumuza (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2847, Beyit 3). [cevǕbē, -ē ] 

 

cevǕb: Aēklama II cevap. 

Mu ibbǭ astadur did¿m leb¿¶den bir cevǕb ister / Ne add¿¶d¿r sen¿¶ didi sºz amak bu dehǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 5). [cevǕb, ] 

Ķy abǭb-i dil neden gºndermed¿¶ ĸǕfǭ cevǕb / Yo sa gºz gºre bu miskǭni helǕk eyler misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2750, Beyit 3). [cevǕb, ] 

Did¿m laᾺl¿¶den emsem asta-dilven / Didi Ǖyil deg¿l misin cevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, 

Beyit 5). [cevǕba, -a ] 

Ķy abǭb¿m astayam vir ba¶a bir ĸǕfǭ cevǕb / Ǖl¿me eyle na ar bir kez meded el Ǖf-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2824, Beyit 4). [cevǕb, ] 

 

cevǕb eyle: Cevaplamak, cevap vermek. 

Ķy abǭb¿m dil ¿ cǕn astasēyam derd¿¶-ile / Bir cevǕb eyle ben¿m derd¿me dermǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 4). [cevǕb eyle, ] 

 

cevǕb iĸideli: Cevap duymak. 

CevǕb iĸideli ǣonca leb¿¶den / S¿kȊt id¿p ider g¿ftǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 6). 

[cevǕb iĸideli, ] 

 

cevǕb virmeye: Cevaplamak, karĸēlēk vermek. 

Her ne de¶l¿ ki s¿ôǕl olēna virmeye cevǕb / ǔh idem girmeye ger ǣonca dehǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 3). [cevǕb virmeye, -ye ] 

 

cevǕb virmeyesin: Cevaplamak, karĸēlēk vermek. 
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Dil - asta olam virmeyesin ba¶a bir cevǕb / Ķy ᾺǬsǭ-nefes derd¿me dermǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 4). [cevǕb virmeyesin, -yesin ] 

 
cevǕb virmez: Karĸēlēk vermek, Ķcabet etmek. 

Gº¶li katē bi¶ s¿ôǕl itsem dºn¿p virmez cevǕb / ¿sne ǣērre bir sitemkǕr var dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 2). [cevǕb virmez, -mez ] 

 

cevǕhir: Cevherler. 

DeryǕ-yē eĸke daldum bǭ- ad cevǕhir aldum / Dºk¿len ayagu¶a d¿rr ile gevher olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 2). [cevǕhir, ] 

 

cevǕb: Aēklama. 

Alēmazsēn dǾstlar nu  eyleme¶ benden cevǕb / Eyledi cǕn u dili dǭvǕne kǕk¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 4). [cevǕb, ] 

Geh Ǖteĸ-ile ar  ola geh dǭde ǣar-ē Ǖb / Sǭnemde od gºzde su cemᾺe cevǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 4). [cevǕb, ] 

 

cevher: Cevher, elmas. 

Lebleri itdi acil lǕᾺl-i Beda ĸǕn cevherin / D¿r diĸi virdi k¿ĸǕde ba r-i ᾺummǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 1). [cevherin, -in ]  

Lebleri itdi acil lǕᾺl-i Beda ĸǕn cevherin / D¿r diĸi virdi k¿ĸǕde ba r-i ᾺummǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 1). [cevherin, -in ]  

Dǭdem ¿zre iy sehǭ Ǖmet gel¿p bas bir adem / PǕyu¶a ǭsǕr ide eĸm¿m firǕvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 3). [cevherin, -in ]  

 

cevher: Cevher. 

Na d-i cǕn-ēla bulēnur bil ma abbet cevheri / ᾺIĸ  bǕzǕrēnda ge sen de ziyǕn u sȊddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2603, Beyit 2). [cevheri, -ǭ ] 

¢¿n gº¶¿l ma zen ēkar andan Mu ibbǭ cevheri / Her sºz¿¶ d¿r-dǕned¿r baksunlar ol gencǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 5). [cevheri, -ǭ ] 

 

cevherin: Cevher, ºz. 

Lebler¿¶ dǕyiresin tutsa atu¶ olmaz Ὰaceb / ulmet ired¿r dimiĸler Ǖb-ē ayvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 4). [cevherin, -in ]  

Bu Mu ibbǭ dem-be-dem Ȋn-ē cigerle bisley¿p / Ǖ ēl itdi sǭnede tǭr¿¶le peykǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 5). [cevherin, -in ]  
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cevlǕn ider: Dolaĸmak, gezinmek. 

Ķder ǕvȊs-veĸ cevlǕn boyē serv-i ērǕmǕndur / Gºren reftǕrēnē eyd¿r meger kebk-i derid¿r bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 2). [cevlǕn ider, -er ] 

 

cevlǕn id¿p: Dolaĸmak,gezip dolaĸmak. 

Tagēdup z¿lfi kaan ᾺuĸĸǕ a dilber gºstere / Sanasēn ǕvȊsdur cevlǕn id¿p per gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 1). [cevlǕn id¿p, -¿p ] 

 

cevr: Ar. Eza, sitem. 

Nieye dek ekeyim hicr-ile cevr¿¶ tasasēn / Da ē va t olmadē mē z¿lf¿¶e beni asasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2503, Beyit 1). [cevr¿¶, -¿¶ ] 

Vir¿r ᾺǕlemde bir kes yok aber yǕru¶ vefǕsēndan / Velǭ ĸekvǕ ĸikǕyet ok iden cevr ¿ cefǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 1). [cevr, ] 

ᾺIĸ  hemǕn dǾst hemǕn dil hemǕn / Cevr hemǕn girye v¿ Ǖlet hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, 

Beyit 2). [cevr, ] 

GǕhǭ cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ sitem gǕhǭ elem / Kime virilmiĸ bular mecbȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 5). [cevr¿¶e, -¿, -¶, -e ] 

Gºnder¿rsin ba¶a cevr aǣyǕra mihr¿¶ to mēnē / Bil¿r iken Ǖ ēl olmaz nesne Ǖk-i ĸȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 3). [cevr, ] 

Her ne gel¿rse mihr eger cevr rǕŨēyam / Sundum nigǕra cǕn-ēla ¿n i tiyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 4). [cevr, ] 

Di¶¿z ol serv-i ērǕma cevre Ǖheng eyles¿n / Ȋn-ē dilden sǕᾺid-i sǭmǭni hem-reng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 1). [cevre, -e ] 

Buldē óºm¿r nihǕyet yok mē cefǕya ǣǕyet / Dimez misin hey Ǖfet cevre nihǕyet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 3). [cevre, -e ] 

Cevrin a¶up mihrini dilden giderme key sakēn / Ol melek-rȊya neden bulmak bahǕne gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 4). [cevrin, -in ]  

GǕh cevr ¿ geh cefǕ-y-ēla yēkarsēn gº¶l¿mi / Kim cefǕ fenninde mǕhir bir Ὰaceb cǕnǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 3). [cevr, ] 

Yaraĸur kēlsa¶ niyǕz ehline nǕz / Ȋy kēlma tek cefǕ v¿ cevri sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 4). 

[cevri, ] 

MǕh-rȊlar cevrini ekd¿ke iy dil ĸǕdsēn / Anu¶ i¿n kim ezelden sen a¶a muᾺtǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 1). [cevrini, -ini ]  

Egeri kim cefǕya zehr dirler / CefǕ cevri gºrin¿r ba¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 3). 

[cevri, ] 
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GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [cevr¿¶e, -¿, -¶, -e ] 

 
cevr: Eza, sitem. 

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [cevr[i], -[i] ]  

Gº¶lin alēnca Mu ibbǭôye vefǕ gºster¿p Ǖh / Pes neden so¶ra dºn¿p cevr[i]  firǕvǕn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2695, Beyit 5). [cevr[i], -[i] ]  

 

cevr: Ar. eziyet, haksēzlēk. 

ulme mǕyil cevri ok ᾺǕĸē lara bǭ-dǕdsēn / MǕh-rȊlar ºgren¿r senden cefǕ ¿stǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 1). [cevri, -i ]  

 

cevr: (Sevgilinin yaptēĵē) eziyetler ile. 

Gºzler hemǭĸe cevr-ile dilber cefǕ yolēn / Be¶zer cihǕnda gºrmedi mihr ¿ vefǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 1). [cevr-ile, --ile ]  

Nie bir Ǖne-i dil cevr-ile vǭrǕn olsun / Ya nie tǭr-i cefǕdan y¿reg¿m kan olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2723, Beyit 1). [cevr-ile, --ile ]  

Bakmadē y¿z¿me dilber ba¶a ᾺǕĸē dur diy¿ / Deldi bagrum cevr-ile bu bu¶a lǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 1). [cevr-ile, --ile ]  

B¿kil¿p cevr-ile add¿m olalē ¢Ǖǭ kemǕn / Tǭr-i Ǖhumla felek dºndi m¿ĸebbek afese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2792, Beyit 2). [cevr-ile, --ile ]  

Bilsem neden cevr-ile ol ĸǕh-ē dil-firǭb / Vir¿p cefǕ dil alup ider muᾺǕmele (Muhibb´ Divanē , Gazel 2930, 

Beyit 3). [cevr-ile, --ile ]  

 

cevr: Eza, sēkēntē, sitem. 

Boyē mē yig anu¶ ya serv ¿ ᾺarᾺar / Anu¶ cevri mi ok ya bende nǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, Beyit 

3). [cevri, -i ]  

 

cevr: Cevir; eziyet, zul¿m, cefa, sēkēntē. 

Gºrse Mu ibbǭ cevr¿¶i artuk sever seni / Artur cefǕnē Ǖhir olur imti Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 5). [cevr¿¶i, -¿¶, -i ]  

 

cevr: Haksēzlēk, eza, cefa, eziyet, gadir, zul¿m, sitem. || Tasavvufta tarikat adamēnēn ruhen ilerlemesine 

engel olan ĸey. 

Gº¶l¿m¿¶ peymǕnesin z¿lf¿¶ gibi itd¿¶ ĸikest / Cevr-ise senden hemǕn u abr ise benden hemǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2703, Beyit 6). [cevr-ise, --ise, - ]  
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cevr: Cefa, elem, eziyet, eza. 

Dir vefǕ kēlam ba¶a ammǕ ki durmaz Ὰahdine / Bil¿rem ol cevri ok nǕ-mihribǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 4). [cevri, -i ]  

 

cevr Ǖteĸine: Sēkēntē ateĸi. 

Nie bir cevr Ǖteĸine yakasēn ben bǭ-dili / ǔĸikǕre lu f id¿p ahru¶ē kēl bǕrǭ nihǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 4). [cevr Ǖteĸine, -ne ] 

 

cevr cefǕ itmege: Eziyet etmek. 

CefǕ cevr itmege muᾺtǕd olupsēn / G¿neh bilmez ola Ǖdemde ¿n Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

5). [cevr cefǕ itmege, -ge ] 

 

cevr eyleme: Eziyet etmek. 

Verd-i g¿lden da ē nǕz¿ksin dile cevr eyleme / ǔhum odēndan toludur ¿n zemǭn ¿ Ǖs¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 4). [cevr eyleme, -me ] 

 

cevr eyleme: Eziyet etme. 

Aldanma iy g¿l-i nev tayanma rȊzigǕra / Cevr eyleme i¶ende g¿lĸende gel hezǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 1). [cevr eyleme, ] 

Dimezem cevr eyleme gºster gehǭ mihr¿¶ y¿zin / DǾstum her nesneyi itmek gerek evzǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 4). [cevr eyleme, ] 

 

cevr ide: Eziyet etmek, haksēzlēk ederek incitmek, zulmetmek. 

Sºyle ol z¿lf-i perǭĸǕna perǭĸǕnlēgumē / Nie bir cevr ide ol z¿lf-i siyehkǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 3). [cevr ide, ] 

 

cevr ider: Cefa ektirmek. 

Cevr ider ba¶a ra ǭbe ra m id¿p / Bagrē nie ᾺǕĸē u¶ baĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, Beyit 3). 

[cevr ider, ] 

 

cevr itme: Haksēzlēk,ez©, cef©, eziyet, zul¿m, sitem etme. 

Ǣērre-i ¿sn olup cevr itme / ¢¿ deg¿l ¿sn pǕyidǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, Beyit 3). [cevr 

itme, ] 

 

cevr itmegi: Eziyet etmek, acē ektirmek. 
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¿sne mǕǣrȊr oluban ᾺǕĸē a cevr itmegi ko / Bir iĸi iĸleme kim so¶ra peĸǭmǕn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2695, Beyit 4). [cevr itmegi, ] 

 
cevr oklarēna: Cevr ve cefa oklarē, eziyet oklarē, sitem oklarē II sevgilinin kirpikleri, sevgilinin s¿zg¿n 

bakēĸē. 

Eyled¿m cevr oklarēna dǾstlar sǭnem siper / Bu Ὰacebd¿r da ē ol kaĸē kemǕna gºrmeden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2733, Beyit 3). [cevr oklarēna, -na ] 

 

cevr ¿ cefǕ: Ķncitici sºz veya davranēĸlar (sevgiliden gelen). 

Geri isterd¿m vefǕ ammǕ ider cevr ¿ cefǕ / Nie kez gemiĸ-durur bild¿m ben anu¶ urdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 2). [cevr ¿ cefǕ, ] 

Gehǭ cevr ¿ cefǕ gǕhǭ sitemden / A¶arsēn gºnderen her la a sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

4). [cevr ¿ cefǕ, ] 

DǕyimǕ cevr ¿ cefǕ fennin okur ol dil-firǭb / ǢǕlibǕ mihr u vefǕ ºgrenmemiĸ ¿stǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2732, Beyit 2). [cevr ¿ cefǕ, ] 

 

cevr ¿ cefǕ: Ķncitici sºz ya da davranēĸlar. 

Ķy ĸȊ-ē T¿rk cevr ¿ cefǕ v¿ ᾺitǕb ne / DǕyim bu dil- asteye itmek Ὰa Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 1). [cevr ¿ cefǕ, ] 

 

cevr ¿ cefǕ ek: Eziyet ve sēkēntē ekmek. 

¢ek cevr ¿ cefǕ v¿ berr-i muǣaylǕn belǕsēnē / ǔsǕn gºrine sa¶a bu endǕn mer ale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 3). [cevr ¿ cefǕ ek, ] 

 

cevr ¿ cefǕ ek¿p: Eziyet ve sēkēntē ekmek. 

Hicr ire ek¿p cevr ¿ cefǕ eyled¿m gile / Ra m eylemedi kimse gel¿p yaĸumē sile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 1). [cevr ¿ cefǕ ek¿p, -¿p ] 

 

cevr ¿ cefǕ eyle: ¦zmek, sēkēntē vermek. 

Bi¶ cevr ¿ cefǕ eyle ba¶a itmezem gile / Yolu¶dadur cǕn u ser¿m tek hemǕn dile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 1). [cevr ¿ cefǕ eyle, ] 

 

cevr ¿ cefǕ idesin: Eziyet edip incitmek. 

Nieye dek idesin cevr ¿ cefǕ ulm u sitem / Ķstemez ulm oldugēn Ὰadl issi sul Ǖn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 3). [cevr ¿ cefǕ idesin, -esin ] 

 

cevr ¿ cefǕ itse: ¦zmek, eziyet etmek, azap vermek. 
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Ne adar cevr ¿ cefǕ itse gº¶¿l eyler abȊl / DǾstlar gºkden ne yagarsa gºt¿r¿r ¿n zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 3). [cevr ¿ cefǕ itse, ] 

 
cevr ¿ cefǕ itse¶: Eziyet etmek. 

Ķtse¶ eger cevr ¿ cefǕ sanma incinem / Her ne gel¿rse senden ol ba¶a kǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 5). [cevr ¿ cefǕ itse¶, -se¶ ] 

 

cevr ¿ cefǕ its¿n: Eziyet etmek. 

Z¿lfine di¶¿z cevr ¿ cefǕ v¿ sitem its¿n / SǕ ir gºzi de fitne v¿ ǕĸȊb-ē hemm its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 1). [cevr ¿ cefǕ its¿n, -s¿n ] 

 

cevr [¿] cefǕdan: (Sevgiliden gelen) eziyet ve sēkēntē. 

Bir cefǕ-keĸ ᾺǕĸē am cevr [¿] cefǕdan dºnmezem / G¿nde bi¶ kez ºld¿r¿rse itmezem andan gile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2993, Beyit 2). [cevr [¿] cefǕdan, ] 

 

cevr ¿ cefǕdan: Ķncitici sºz veya davranēĸlar (sevgiliden gelen). 

Sanma kim cevr ¿ cefǕdan iy anem y¿z dºnd¿rem / ¢ekmege zǭrǕ anē muᾺtǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 2). [cevr ¿ cefǕdan, -dan ] 

ǕliᾺ¿mdend¿r ĸikǕyet kēldugum iy t¿nd- Ȋ / Yoksa senden gºrmed¿m cevr ¿ cefǕdan ǣayrē rȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 1). [cevr ¿ cefǕdan, -dan ] 

Cevr ¿ cefǕdan itmedi bir kerre ictinǕb / ulm u sitemi eyledi Ǖh Ȋ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 2). [cevr ¿ cefǕdan, -dan ] 

 

cevr ¿ cefǕlar eyled¿¶: Eziyet ve cefa etmek. 

DǾstum cevr ¿ cefǕlar eyled¿¶ adden birȊn / Ǖmet¿m oldē nigǕrǕ bǕr-ē ǣamdan hem ¿ nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 1). [cevr ¿ cefǕlar eyled¿¶, -d¿¶ ] 

 

cevr ¿ cefǕlar eylese¶: Eziyet ve cefa etmek. 

Eylese¶ cevr ¿ cefǕlar y¿z¿mi dºndermezem / Her ne kim gºkden yagar anē abȊl eyler zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 4). [cevr ¿ cefǕlar eylese¶, -se¶ ] 

 

cevr ¿ cefǕlar ider: Eziyet etmek. 

Bilmem ne i¿n ĸimdi ider cevr ¿ cefǕlar / Dimiĸdi ba¶a mihr iderem ¿n ezel olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2522, Beyit 4). [cevr ¿ cefǕlar ider, -er ] 

 

cevr ¿ cefǕlar kēlsun: Eziyet ve iĸkence etmek; zahmet ve sēkēntē vermek, canēnē yakmak. 
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Ķy Mu ibbǭ ko sa¶a cevr ¿ cefǕlar kēlsun / Yirid¿r gº¶l¿¶i ¿n bagladu¶ ol bed- Ȋya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 5). [cevr ¿ cefǕlar kēlsun, ] 

 
cevr ¿ cefǕ¶: Ķncitici sºz veya davranēĸlar; eziyet ve zul¿m. 

CǕnǕ dimezem eyle ba¶a mihr ¿ vefǕlar / Tek cevr ¿ cefǕ¶ kesme hemǕn mutta ēl olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2521, Beyit 2). [cevr ¿ cefǕ¶, ] 

 

cevr ¿ cefǕ¶ē: Ķncitici sºz veya davranēĸlar (sevgiliden gelen). 

Cevr ¿ cefǕ¶ē bilse Mu ibbǭ vefǕ ne ta¶ / MuᾺtǕdum ezel ekmege cevr ¿ cefǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 5). [cevr ¿ cefǕ¶ē, -¶ē ] 

 

cevr ¿ cefǕ¶ē ekerem: Eziyet ve sēkēntē ekmek, eziyet ve sēkēntēya katlanmak. 

¢ekerem cevr ¿ cefǕ¶ē bu ¿mǭde dǾstum / Bir g¿n ola Ǖl¿me bakup ba¶a rǕ m idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2677, Beyit 3). [cevr ¿ cefǕ¶ē ekerem, -erem ] 

 

cevr ¿ cefǕnu¶: Ķncitici sºz veya davranēĸlar (sevgiliden gelen). 

YǕr ta ǭl eylemiĸ cevr ¿ cefǕnu¶ yollarēn / errece ºgrenmemiĸ mihr ¿ vefǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 1). [cevr ¿ cefǕnu¶, -nu¶ ] 

 

cevr ¿ cefǕsē: Ķncitici sºz veya davranēĸlar (sevgiliden gelen). 

TǕze d¿ĸd¿m Ǖh bir hercǕyi dilber derdine / Mihri yok cevr ¿ cefǕsē ok sitemger derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 1). [cevr ¿ cefǕsē, -sē ] 

 

cevr ¿ cefǕsēn: Eziyet ve zul¿m. 

Ba¶a cevr ¿ cefǕsēn eks¿k itmez / NiyǕz itsem kaan ol nǕzenǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 7). 

[cevr ¿ cefǕsēn, ] 

 

cevr ¿ cefǕsēnē: Ķncitici sºz veya davranēĸlar (sevgiliden gelen). 

Ba¶a ra m eyle dirsem ol cefǕ- Ȋ / Ķder cevr ¿ cefǕsēnē ziyǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 3). 

[cevr ¿ cefǕsēnē, -sēnē ] 

 

cevr ¿ cefǕya: Haksēzlēk ve eziyet. 

Cevr ¿ cefǕya sundē yine rȊzigǕr elin / Var mē cihǕnda menᾺ-ile kimse dutar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 1). [cevr ¿ cefǕya, ] 

 

cevr ¿ cefǕya ekmege: Eziyet ve sēkēntē ekmek. 
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Cevr ¿ cefǕ¶ē bilse Mu ibbǭ vefǕ ne ta¶ / MuᾺtǕdum ezel ekmege cevr ¿ cefǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 5). [cevr ¿ cefǕya ekmege, ] 

 
cevr ¿ cefǕyē kēlmasun: ¦zmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Dilemezse rȊz-ē ma ĸerde Mu ibbǭ destini / DǕmeninde yǕra di¶ cevr ¿ cefǕyē kēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 5). [cevr ¿ cefǕyē kēlmasun, -masun ] 

 

cevr ¿ Ὰi Ǖb: Eziyet ve azarlama. 

Ķy t¿rk-i ĸȊ  ᾺǕĸē a cevr ¿ Ὰi Ǖb ne / Ķtmege cefǕ sengile gº¶lin arǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2925, 

Beyit 1). [cevr ¿ ԄiἲǕb, ] 

 

cevr ¿ nǕza: Eziyet ve naz. 

Ben baĸladum niyǕza dilber de cevr ¿ nǕza / Dime¶ Ὰaceb varursam ger Ǖh u zǕra karĸu (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2784, Beyit 4). [cevr ¿ nǕza, -a ] 

 

cevr ¿ sitem: Eziyet ve zul¿m. 

DǾstum lu f u vefǕ v¿ mihrden ǭbǕ ider / Lǭk cevr ¿ sitem ulm u cefǕdur a¶a Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2758, Beyit 2). [cevr ¿ sitem, ] 

 

cevri ekel¿m: Eziyet ekmek, zul¿m gºrmek. 

¢ekel¿m cevri ne gel¿r elden / Bu da olsun abǭb¿m ºgrence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 3). 

[cevri ekel¿m, ] 

 

cevr-i dilberden:  Sevgilisinin eziyetinden. 

Ķy dil-i bǭ-Ǖre itme cevr-i dilberden enǭn / MǕ-te addemden meseld¿r nǕz ider her nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 1). [cevr-i dilberden, -den ] 

 

cevr-i firǕvǕn: ¢ok eziyet. 

NǕz¿klig-ile gº¶l¿m¿z alan deg¿l misin / ǔh ol cefǕ sen cevr-i firǕvǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 1). [cevr-i firǕvǕn, ] 

 

cevr-i abǭb: Sevgilinin eziyeti. 

Bir ya¶a cevr-i abǭb [¿] bir ya¶a ahr-ē ra ǭb / Bulmadum bu iki derde Ǖreyi bǭ-Ǖreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 2). [cevr-i Ỡabǭb, ] 

 

cevri itse: Eziyet, zul¿m etmek. 
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Cevri ok itse Mu ibbǭ ǣam deg¿l ol nǕzenǭn / Kim g¿zeller cevrini ekmege sen muᾺtǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 5). [cevri itse, -se ] 

 
cevr-ile cefǕ kēlmak: ¦zmek, eziyet etmek, azap vermek. 

Ķstese mihr ¿ vefǕ itmek ba¶a m¿mkin deg¿l / ¢¿nki cevr-ile cefǕ kēlmak olupdur a¶a Ȋ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 4). [cevr-ile cefǕ kēlmak, -mak ] 

 

cevrini ekmege: Eziyet ekmek, katlanmak. 

Cevri ok itse Mu ibbǭ ǣam deg¿l ol nǕzenǭn / Kim g¿zeller cevrini ekmege sen muᾺtǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 5). [cevrini ekmege, -ge ] 

 

cey Ȋn: Amuderya'nēn orta bºl¿m¿d¿r.Sularē ok ve azgēn bir biimde aktēĵē iin gºz yaĸlarēnēn akēĸē 

Ceyhun'a benzetilir. 

Gºz¿m¿¶ biri Sey Ȋnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa / ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 1). [ceyỠȊnôa, -a ] 

 

cey Ȋn: Ceyhun nehri. 

Ķremezsin ol boyē serv¿¶ Mu ibbǭ pǕyēna / RǕh-ē Ὰēĸ ēnda eger eĸk-ile Cey Ȋn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2700, Beyit 5). [ceyỦȊn, ] 

Gºz¿m¿¶ yaĸēna nisbet iden Sey Ȋnôē Cey Ȋnôē / HezǕrǕn Ǖferǭn olsun ne oĸ be¶zetmiĸ ol nehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 3). [ceyỦȊnôē, -ē ] 

 

ceyĸ-i islǕm: Ķslam ordularē. 

¢ekel¿m AllǕh AllǕh ceyĸ-i ĶslǕm / Varalum a  m¿yesser ide Rǭmôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, 

Beyit 3). [ceyĸ-i islǕm, ] 

 

cǭbe ek¿p: Bir kenara bērakmak. 

Baĸ abr-ē cǭbe ek¿p dutdum niyǕza y¿z / O lǕle ben¿m derd-i dil¿m Ǖlini bile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2916, Beyit 2). [cǭbe ek¿p, -¿p ] 

 
cid: Aĵērbaĸlēlēk, cidd´lik. 

Gemedin Ὰºmr-i Ὰazǭz cid kēlam cehd id¿ben / Vu lat el vire alam genc-i nihǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 2). [cid, -ē ] 

 

cidǕl itme¶: Savaĸma, kavga etme. 

GǕh ǣamze¶ a d ider dil m¿lkine gǕhǭ ǣamu¶ / Kiĸver-i vǭrǕn i¿n bunca cidǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 2). [cidǕl itme¶, -¶ ] 
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cidǕl olur: Anlaĸmazlēk ve ekiĸme olmak. 

Ceng iderse cǕn u dil olmaz Ὰaceb sen Ȋb i¿n / Olēgelmiĸd¿r cidǕl olur ezel ma bȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 1). [cidǕl olur, ] 

 

cidd ¿ cehd eyle: ¢alēĸēp abalamak. 

Bundan evvel cidd ¿ cehd eyle sa¶a bir Ǖne yap / KȊs-ē rē let alēnur nǕgǕh bundan gºesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2594, Beyit 3). [cidd ¿ cehd eyle, ] 

 

cidd ¿ cehd-ile: ¢alēĸma ve abalama. 

Bulēnmaz cidd ¿ cehd-ile ¿ va det / Ķkilik gitmeye tǕ ki aradan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 3). 

[cidd ¿ cehd-ile, --ile ]  

Hergiz vi Ǖli saᾺy-ile girmez Mu ibbǭ ¿n ele / Her ya¶a cidd ¿ cehd-ile varup tekǕpȊ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 5). [cidd ¿ cehd-ile, --ile ]  

 

cǭfe-i d¿nyǕya: D¿nya leĸi. 

Nieye dek idesin cǭfe-i d¿nyǕya meyil / ayfdur pǕk dili levs ile ǕlȊde ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2944, Beyit 2). [cǭfe-i d¿nyǕya, -ya ] 

Cǭfe-i d¿nyǕya iy dil key sakēn meyl eyleme / Yo sa seni be¶zed¿rler bil zebǕnu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 6). [cǭfe-i d¿nyǕya, -ya ] 

 

cǭfeler ¿zre: Leĸler ¿zerinde. 

Hǭ revǕ mē olasēn niᾺmet-i d¿nyǕya arǭ  / TǕ seni be¶zedeler cǭfeler ¿zre megese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 2). [cǭfeler ¿zre, ] 

 

ciger: Bagēr, y¿rek. 

P¿r dil ǣam-ēla cǕn-ēla hem oldē ciger rǭĸ / DǭvǕne olup Ὰēĸ-ēla bǭ-Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 4). [ciger, ] 

 

ciger: Ciĵer II Aĸēĵēn ciĵeri. 

af a-i zerd¿me yazdum yine derd ¿ elemi / Gºz karasēyla deg¿l bil ki ciger kanumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 2). [ciger, ] 

 

ciger: Ciĵer II Aĸēĵēn gºnl¿. 

Yakdē ciger¿m Ǖteĸ-i hicrǕn meded eyle / Bu teĸne dili iy lebi ayvǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2815, Beyit 2). [ciger¿m, -¿m ] 



 

621 
 

Ķeli kanumē ol gºzleri mest / Ciger¿m dºnse ta¶ mē biryǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 4). 

[ciger¿m, -¿m ] 

 
ciger Ȋnēnē: Ciĵer kanē. 

¢eĸm-i ma mȊrē ayǕli gele dil Ǖnesine / MǕ- aŨar eyle ciger Ȋnēnē mihmǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 6). [ciger ỦȊnēnē, -nē ] 

 

ciger kanēnē dºkse: Canēnē yakmak, gºnle ¿z¿nt¿ vermek. 

Ciger kanēnē eĸm¿mden eger bu Ǖr-ē ǣam dºkse / Dimez ol ǣonca-leb g¿l-ru  ider mi Ὰandelǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 3). [ciger kanēnē dºkse, -se ] 

 

ciger kebǕb: Ciĵer kebabē II ©ĸēĵēn aĸkēn hararetiyle kavrulup kebap olmuĸ ciĵeri, gºnl¿. 

Kanumē ier gºzleri ister ciger kebǕb / Mey- Ǿr olanu¶ baĸē oĸ olur kebǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 2). [ciger kebǕb, ] 

 

ciger tagēndadur: Ciĵer, daĵ gibi olan ciĵer. 

Mu ibbǭ gºzler¿m yaĸē ciger tagēndadur baĸē / arǕr itmez akar turmaz gºrenler dir ne kandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 5). [ciger tagēndadur, -ndadur ] 

 

cigerdǕr: Cesaretli, y¿rekli, yiĵit. 

Ya kaĸu¶dan tǭr-i ǣamze¶ gelse dil karĸu ēkar / Eylemez tǭre siper sǭne cigerdǕr olmayan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2714, Beyit 3). [cigerdǕr, ] 

 

ciger¿m dels¿n: Y¿reĵi delinmek. II dayanēlmaz derecede ¿z¿lmek. 

At ǣamze okēn sǭneme dilden ºte ges¿n / Dels¿n ciger¿m ǣamzeler[¿n] reh-g¿zer olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2696, Beyit 3). [ciger¿m dels¿n, -s¿n ] 

 

cihǕn: Alem, d¿nya, d¿nya halkē. 

Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem kim ola Ὰahdi b¿t¿n / Nie yēllar aradum gezd¿m cihǕnu¶ kȊesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2594, Beyit 4). [cihǕnu¶, -u¶ ] 

 

cihǕn: (Ąĸēkēn) sahib olduĵu her ĸey. 

¢ºpe gelmez bu cihǕn gºzler¿me erre adar / Be¶zed¿rsem ben anē itme¶ Ὰaceb Ǖr u ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 2). [cihǕn, ] 

 

cihǕn: Alem, cihan; d¿nya hayatē, ºm¿r. 



 

622 
 

Sakēn aldanma cihǕn revna ēna / Ǖl diliyle sa¶a dir rebǕb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 2). 

[cihǕn, ] 

 
cihǕn: 1. Yaratēlmēĸ olan ĸeylerin b¿t¿n¿, evren, k©inat 2. D¿nya, yery¿z¿ 3. teĸmil. B¿t¿n insanlar, 

d¿ny©da yaĸayan herkes. 

Cevr ¿ cefǕya sundē yine rȊzigǕr elin / Var mē cihǕnda menᾺ-ile kimse dutar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 1). [cihǕnda, -da ] 

Yog-ēdē ᾺǕlemde hǭ mihr ¿ ma abbetden niĸǕn / Olmēĸ-ēdum bu cihǕ¶da Ὰēĸ-ēla ben dǕsitǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2644, Beyit 1). [cihǕ¶da, -da ] 

Genc bǭ-mǕr u g¿l bǭ- Ǖr olmaz iy Mu ib / YǕrsuz kalur cihǕnda Ὰaybsuz yǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2707, Beyit 5). [cihǕnda, -da ] 

 

cihǕn: 1. Yaratēlmēĸ olan ĸeylerin b¿t¿n¿, evren, k©inat 2. D¿nya, yery¿z¿. 

Geri kim evvel cihǕn sa¶a ma abbet gºster¿r / Mi net-ile ºld¿riser olma mekrinden emǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 5). [cihǕn, ] 

Se Ǖb-ē z¿lfi nôeylersin gider kēl ᾺǕlemi rȊĸen / M¿nevver eyles¿n dehri cihǕn p¿r ǕfitǕb olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2532, Beyit 4). [cihǕn, ] 

CihǕn ma bȊblarēnu¶ ĸǕhē sensin / G¿zeller kamu enc¿m mǕhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 1). [cihǕn, ] 

Bakup meyl eylemez ᾺǕrif bu dehr¿¶ mǕl u cǕhēna / Be Ǖsē yok bil¿r perr-i meges de¶l¿ cihǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 3). [cihǕn, ] 

Ὰǔm iken urĸǭd-veĸ lu fu¶ cihǕna nȊrdan / Saklanursēn yǕ nedend¿r bu dil-i mehcȊrdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2587, Beyit 1). [cihǕna, -a ] 

Temevv¿c eyledi yaĸum yine Ǖhum hevǕsēndan / TelǕ umlar uhȊr itdi cihǕn toldē adǕsēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2654, Beyit 1). [cihǕn, ] 

Gºzler hemǭĸe cevr-ile dilber cefǕ yolēn / Be¶zer cihǕnda gºrmedi mihr ¿ vefǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 1). [cihǕnda, -da ] 

Kim cihǕna bakmaya olsun hezǕrǕn Ǖferǭn / Gºstere Ǖf-ē anǕᾺat ire ᾺAn Ǖ meĸrebin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2664, Beyit 4). [cihǕna, -a ] 

Bir ade  meyle cihǕn m¿ĸkili all oldē ba¶a / Her ne sorsa¶ ba¶a sor mǭr-i su endǕnam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2687, Beyit 2). [cihǕn, ] 

CefǕ tǭrine tut sǭne belǕ tǭǣēna sun gerden / CihǕnda gemed¿k mi net dilǕ hǭ kalmadē serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2702, Beyit 1). [cihǕnda, -da ] 

Olup dil-teĸne aldanma cihǕna / ¥l¿rse¶ sa¶a virmez bir iim su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 3). 

[cihǕna, -a ] 

Gº¶¿l virme cihǕna y¿z [¿¶] ak it / A¶a meyl eyleyen olur kara rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

5). [cihǕna, -a ] 
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Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem gº¶l¿me / Aradum gezd¿m cihǕnē kȊ-be-kȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 4). [cihǕnē, -+i ]  

¢ēkdē g¿l Leylǭ gibi arǕlara argǕh-ēla / Yakdē MecnȊn gibi b¿lb¿ller cihǕnē Ǖh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 1). [cihǕnē, -+i ]  

Y¿z¿¶ nȊrē ŨēyǕ vir¿r cihǕna / Get¿rmedi sa¶a be¶zer zamǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 1). 

[cihǕna, -a ] 

Derd-ile hicrǕn ĸebinde eyled¿m gºyn¿kl¿ Ǖh / DȊd-ē Ǖhumla cihǕnē ser-te-ser kēldum siyǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 1). [cihǕnē, -+i ]  

Dirlerdi mǕh-rȊlar hep c¿mle bǭ-vefǕdur / Gezd¿m cihǕnē gºrd¿m yok sen tek cefǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 3). [cihǕnē, -+i ]  

Ķtmes¿n kimse daóvǭ-i merdǭ / Eks¿k olmaz cihǕnda merdǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 8). 

[cihǕnda, -da ] 

Bǭved¿r gel cihǕna dil virme / Zene gº¶¿l vir¿r mi merdǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 6). 

[cihǕna, -a ] 

abȊl eyled¿¶ iy dil cihǕnē bilmedin º¶ / CevǕbē nie vir¿rsin bu iltizǕmumuza (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2847, Beyit 3). [cihǕnē, -+i ]  

Yakdum cihǕnē bu dil-i Ǖteĸ-feĸǕn-ēla / ǔh eyled¿ke ᾺǕlemi tutar du Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2873, Beyit 1). [cihǕnē, -+i ]  

Eger Ǖh eylesem dºke cihǕn yaĸ / Ki zǭrǕ diy¿mez her dǭde dȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 3). 

[cihǕn, ] 

adem basdu¶ o g¿n kim bu zemǭne / CihǕn y¿z s¿rdi pǕke bȊse dǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, 

Beyit 3). [cihǕn, ] 

Yatur ol bister-i g¿lde cihǕndan c¿mle bǭ-pervǕ / Sen¿¶ Ǖl¿¶e hǭ vǕ ēf ola mē ǣam bucagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 4). [cihǕndan, -dan ] 

GǕh nǕrenci gey¿p geh cǕmesin al itdi yǕr / Odlara yakdē cihǕnē Ǖh kim bu reng-ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 4). [cihǕnē, -+i ]  

 

cihǕn: Ąlem. 

Ǖk-i pǕ¶a virseler bil bǭ-bahǕdur bu cihǕn / Ǖk-i rǕ u¶a olupdur iki eĸm¿m s¿rmedǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2509, Beyit 1). [cihǕn, ] 

Ser-te-ser ǣar a vir¿rdi gºzler¿m yaĸē cihǕn / Ķtmesem kirp¿kler¿mden seddi ol seylǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 4). [cihǕn, ] 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolē mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 4). [cihǕn, ] 

Ma abbet ĸǕhē geld¿ke Mu ibbǭ kiĸver-i dilde / Dºgils¿n sǭnem¿¶ ablē cihǕn tolē adǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 5). [cihǕn, ] 
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cihǕn: 1. Yaratēlmēĸ olan ĸeylerin b¿t¿n¿, evren, k©inat 2. D¿nya, yery¿z¿. 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolu mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 4). [cihǕn, ] 

 

cihǕn: Ąlem, d¿nya, yery¿z¿. 

GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [cihǕndur, -dur ] 

 

cihǕn: Alem, d¿nya. 

Sēyup cihǕnda ᾺǕr-ēla nǕmȊs ĸǭĸesin / Mest ¿ melǕmet ol y¿ri terk eyle nǕmē sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2712, Beyit 2). [cihǕnda, -da ] 

add¿¶e benzed¿giy-¿n iy g¿lᾺi Ǖr serv / Buldē cihǕnda anu¶-ēun iᾺtibǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 1). [cihǕnda, -da ] 

 

cihǕn fettǕn[ē]dur: D¿nyada fitne ēkaran, d¿nyada g¿zelliĵi ile ortalēĵē karēĸtēran. 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur hem cihǕn fettǕn[ē]dur / Fitneler okdur da ē ol gºzleri mekkǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 5). [cihǕn fettǕn[ē]dur, -dur ] 

 

cihǕn g¿lĸeni: D¿nya bahesi. 

G¿l y¿z¿¶ ¿zre kaan tagēla z¿lf-i siyeh¿¶ / Gºrin¿r ba¶a cihǕn g¿lĸeni ĸebbȊlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2851, Beyit 3). [cihǕn g¿lĸeni, ] 

 

cihǕn al ēn: Ahali, b¿t¿n insanlar, d¿ny©da yaĸayan herkes. 

VefǕ gelmezse iy d¿nyǕ Ὰaceb mi ¿nki sen zensin / Yudup bir lo ma eylersin cihǕn al ēn bir evrensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 1). [cihǕn ỦalỮēn, ] 

 

cihǕn al ēna: Ahali, b¿t¿n insanlar, d¿ny©da yaĸayan herkes. 

Sērr-ē Ὰēĸ ē nie bir saklayayēm sǭnede Ǖh / Eydeyim c¿mle cihǕn al ēna ko fǕĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 3). [cihǕn ỦalỮēna, ] 

 

cihǕn al ēnē: Ķnsanlar. Bu d¿nyada yaĸayanlar. 

CihǕn al ēnē ar u¶ ǕsiyǕbē / Dºger gend¿m gibi Ǖ ir ider un (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 4). 

[cihǕn ỦalỮēnē, -nē ] 

 

cihǕn al ēnē: D¿nya halkē, insanlar. 
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¥gid¿r durmaz cihǕn al ēnē hem ¿ ǕsiyǕb / Nevbetin bir bir gºzed¿r get¿r¿r gerdȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 4). [cihǕn ỦalỮēnē, ] 

 
cihǕn iinde: D¿nyada, bu d¿nyada. 

¢agura Ὰēĸ  dellǕlē alan bir bȊse bi¶ cǕna / Bunē bild¿m [ben] iy meh-rȊ cihǕn iinde sensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2528, Beyit 5). [cihǕn iinde, ] 

 

cihǕn m¿lkine: D¿nya malē. 

CihǕn m¿lkine ĸǕh olmak gerekmez ba¶Ǖ ᾺǕlemde / Mu ibbǭ kapu¶a i met ider kemter Ὰabǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 5). [cihǕn m¿lkine, -ne ] 

 

cihǕn m¿lkine: D¿nya. 

Egeri Ǖhiren baksa¶ cihǕn m¿lkine ĸǕham ben / Na ar maᾺnǭ y¿zinden ger kēlursa¶ Ǖk-i rǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 1). [cihǕn m¿lkine, ] 

 

cihǕn niᾺmetini: D¿nya nimeti. 

Her kim¿¶ kim ola albinde anu¶ errece ēr  / Toymaya gºzi cihǕn niᾺmetini c¿mle yise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2880, Beyit 2). [cihǕn niԄmetini, -ni ]  

 

cihǕ¶da Ὰaybsuz yǕr isteyen yǕrsuz kalur: Hibir kusuru olmayan dost arayan, d¿nyada dostsuz kalēr. 

Bǭ-vefǕ yǕru¶ Mu ibbǭ cevrini maᾺ Ȋr tut / YǕrsuz kalur cihǕ¶da Ὰaybsuz yǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2662, Beyit 6). [cihǕ¶da Ԅaybsuz yǕr isteyen yǕrsuz kalur, ] 

 

cihǕnu¶: 1-Yaratēlmēĸ olan ĸeylerin b¿t¿n¿, evren, k©inat, ©lem. 2-D¿nya, yery¿z¿. 

Ma abbet bȊyēnē umma¶ cihǕnu¶ g¿lsitǕnēndan / Dimiĸler meyve-i mi net yiyenler bȊsitǕnēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2588, Beyit 1). [cihǕnu¶, -u¶ ] 

 

cihǕnu¶ alēna: D¿nyanēn hilesine. 

Y¿ze g¿ler sakēn aldanma cihǕnu¶ alēna / Ǖk ide Ǖ ir seni ĸimdi ider geri oyun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2572, Beyit 6). [cihǕnu¶ alēna, -na ] 

 

cihǕnu¶ mǕl[ē]: D¿nya malē. 

Sakēn aldanma cihǕnu¶ mǕl[ē] Ǖ ir kor seni / Hǭ sen¿¶ ile gider bir nesne yok emlǕkde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2910, Beyit 4). [cihǕnu¶ mǕl[ē], ] 

 

cilve: 1. salēnarak gezme 3. iĸvelenme. 
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Cilve hemǕn ĸǭve hemǕn Ȋ hemǕn / Fitne hemǕn ǣamze hemǕn rȊ hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, 

Beyit 3). [cilve, ] 

 
cilve eyler: Naz yapmak. 

Cilve eyler bǕd-ēla ºter o z¿lf-i Ὰanberǭn / Sanasēn ǕvȊsdur g¿lĸende ᾺarŨ eyler perin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 1). [cilve eyler, ] 

 

cilve kēla: Gºr¿nmek. 

Serv baĸ eg¿p ēnǕr el arkasēn yirde koya / Her kaan cilve kēla yǕrum ad-i bǕlǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 2). [cilve kēla, -a ] 

 

cilve kēldē: Tecelli etmek, gºr¿nmek. 

Cilve kēldē sǭnem ¿zre at salup ol ĸehs¿vǕr / Ὰǔlemi tes ǭr i¿n san naᾺl saldē Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2826, Beyit 2). [cilve kēldē, -dē ] 

 

cilveler eyle: Cilvelenmek, iĸveler yapmak. 

Salēnup g¿lĸene gel bende¶ ola serv-i sehǭ / Cilveler eyle gºr¿p reĸk ide ǕvȊs-ē cinǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 2). [cilveler eyle, ] 

 

cǭm: Arap alfabesindeki cim harfi II Sevgilinin cim harfi gibi kēvrēmlē saē. 

Didi agzu¶ Mu ibbǭ mǭme be¶zer / ᾺAceb mi be¶zede z¿lfi¶i cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

7). [cǭme, -e ] 

 

cinǕn: Cennetler. 

¢Ǖk itdi pǭrehen g¿l ᾺǕlem cinǕna dºndi / Bu mevsim ire kimd¿r tutmaya elde bǕde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 7). [cinǕna, -a ] 

 

cism: Beden, v¿cut. 

¢ehre-i cǕnǕn gºrinmez perde olmēĸdur teni / Vu lat el virmez a¶a cismiyle cǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 2). [cismiyle, -le ] 

 

cism: Beden, gºvde. 

Kimin¿¶ cismi g¿lden tǕze olmēĸ / Kimin¿¶ y¿zini tutmēĸlar ise (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 6). 

[cismi, -i ]  

 

cism: Beden, gºvde, v¿cut. 
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Ba r-ē eĸk¿m bǕd-ē Ǖhumdan temevv¿c eyley¿p / Baĸdan aĸdē ǣar a virdi Ǖh cism¿m zevra ēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 3). [cism¿m, -¿m ] 

 
cism: (Ąĸēĵēn) bedeni, cimi, gºvdesi. 

GǕh cism¿m meskeni kȊh-ē belǕhǕ-yē firǕ  / KȊh-ē ǣam mihmǕnēyam oldur ba¶a beyt¿ôl- azen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 2). [cism¿m, -(¿)m ] 

 

cism: Beden / varlēk. 

C¿rᾺa-i cǕmē Mu ibbǭ ¿n na ǭb-i Ǖk imiĸ / CǕn u serden ge ko cism olsun t¿rǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2661, Beyit 5). [cism, ] 

 

cism: Beden / v¿cut. 

Gºrin¿r cismi dildǕru¶ egeri penbeden yumĸak / Bilenler albini anu¶ didiler katē mermerden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 3). [cismi, -i ]  

 

cism-i bǭ-cǕn: Cansēz beden. II Ąĸēĵēn bedeni. 

DǕǣlar yakdum ĸu de¶l¿ sǭneme eyd¿r gºren / ZǕǣlar konmēĸ-durur san cism-i bǭ-cǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2878, Beyit 3). [cism-i bǭ-cǕn, ] 

 

cism-i nǕ-t¿vǕn: G¿s¿z, bakēmsēz ve zayēf v¿cut (©ĸēĵēn bedeni baĵlamēnda). 

Yakalum dǕǣlarē yir yir bu cism-i nǕ-t¿vǕn ¿zre / TemǕĸǕ itmege ¿sn¿¶ nie dǭde bedǭd olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2601, Beyit 4). [cism-i nǕ-t¿vǕn, ] 

 

cism-i nǕt¿vǕnum¿n: Zayēf beden. 

Atar si r oklarēn ǣamze¶ gºr¿r kim cǕna kǕr itmez / Okur tǭǣu¶ duᾺǕ-yē seyf bu cism-i nǕt¿vǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 4). [cism-i nǕt¿vǕnum¿n, -um¿n ] 

 

cism¿mde: Beden, gºvde. 

CefǕ v¿ cevr-ile ahru¶ē iy dǾst / ķikayet eyler cism¿mde her mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2759, Beyit 2). 

[cism¿mde, -¿mde ] 

 

cism¿mi: (Ąĸēĵēn) bedeni, cismi. 

Eĸk-i eĸm¿m virmeseydi ǣar a uĸbu cism¿mi / ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla baĸdan ĸemᾺ-veĸ yanardē ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 2). [cism¿mi, ] 

ǔhum bulutē yagmurēnē dºkeli gºzden / Ǣar  eyledi bu cism¿mi kaldum sil iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2852, Beyit 3). [cism¿mi, ] 
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cȊ: ¢¿nki. 

a d itse kaan atl¿me cellǕd ǣamzeler / Ol kemend-i z¿lf-ile baglar [¿ yǕr] elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 2). [[¿, ] 

 

cȊ: Irmak. 

Ser-i ᾺuĸĸǕ ē eĸk ¿zre gºrenler / Akan cȊlarda be¶zed¿r abǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 2). 

[cȊlarda, -lar, -da ] 

 

cȊ: Irmak, akarsu -Gºzyaĸē-. 

Mē r-ē ¿sn¿¶ aē senden ayru iy YȊsuf-cemǕl / Gºzler¿mden cȊlar akup Nǭl ¿ Cey Ȋn olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2502, Beyit 4). [cȊlar, -lar ]  

 

cȊ: -dēĵēnda. 

G¿l mevsiminde sǕ ǭ ¿ serv-i ērǕm ola / Ol sunmayēcak mey ier isem arǕm ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2972, Beyit 1). [¿, ] 

 

cȊ: Akarsu. 

Anu¶-ēun cȊ olup bu gºz yaĸē olur revǕn / Ķy boyē serv-i sehǭ reftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2779, Beyit 4). [cȊ, ] 

 

cȊ: Akarsu, ērmak. 

Ķki Ὰaynum arasēndan iki cȊ oldē revǕn / Kim gºre kºpri dir ¿stindeki bu kaĸumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2838, Beyit 2). [cȊ, ] 

 

cȊ: "¢¿nk¿" baĵlacē. 

Ǣērre-i ¿sn olup cevr itme / ¢¿ deg¿l ¿sn pǕyidǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, Beyit 3). [¿, ] 

Bug¿n ged¿m ¿ ben Ȋn u erǕdan / DilǕ sen da ē ge bu hȊy u hǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, 

Beyit 1). [¿, ] 

Bulēnmaz cidd ¿ cehd-ile ¿ va det / Ķkilik gitmeye tǕ ki aradan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 3). 

[¿, ] 

VefǕdan ᾺǕrǭsin kǕmil cefǕda / ᾺAceb olmaz karē d¿nyǕ ¿ zensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 7). 

[¿, ] 

Sakēn aldanma bu d¿nyǕ ¿ mi net ĸǕhbǕzēdur / Nie sen¿¶ gibi yavrē uurdē ǕĸiyǕnēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 4). [¿, ] 
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CemǕli ĸemᾺin a¶duka bu eĸm¿m ma v olur k¿llǭ / ¢¿ sen pervǕnesin iy dil dutuĸup nǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 2). [¿, ] 

Sērsa gº¶l¿m ĸǭĸesin olmaz Ὰaceb ol seng-dil / Sēyagelmiĸd¿r ezel Leylǭ ¿ MecnȊn kǕsesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 4). [¿, ] 

Oldē a u¶da sen¿¶ nǕzil ¿ TǕhǕ v¿ YǕsǭn / Ǖk-rȊb-ē ǕsitǕnu¶ ĸehperi rȊ Ȋôl-emǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2701, Beyit 1). [¿, ] 

Evvel Ǖ ir bu Mu ibbǭ senden umar maǣfiret / Ķki ᾺǕlemde ¿ sensin ra meteôl-li ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2701, Beyit 5). [¿, ] 

Her iĸi eyleyen ¿ odur i tiyǕr anu¶ / Hǭ vire mi irǕdeti sul Ǖn olan kula (Muhibb´ Divanē , Gazel 2831, 

Beyit 4). [¿, ] 

Mu ibb oldu¶ ¿ Rabb¿ôl- ᾺǕlemǭne / ķefǕᾺat senden umar bu kemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, 

Beyit 1). [¿, ] 

Ol serv-i sehǭ ᾺǕrēŨē g¿l geldi ¿ bǕǣa / Ǖlini bil¿p her yana g¿l d¿ĸdi ayaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 1). [¿, ] 

Dime bǭ-derd olana bilmez ¿ derd¿¶ Ǖlini / A¶lamaz derd[i] o kim kend¿si derdnǕ  olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 3). [¿, ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanup vird¿m ¿ dil ol mehveĸe / ¢ēksa dȊdum ta¶ mē kodum hǭz¿mi dil Ǖteĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 1). [¿, ] 

 

cȊ: Akarsu, nehir. 

Bu gºz yaĸēnē cȊ yirine eyleyen revǕn / BǕǣ-ē cihǕnda serv-i ērǕmǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 3). [cȊ, ] 

 

cȊ: Akarsu, ērmak, ay, dere. 

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi bir serv-dǕlam ben / Didi cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [cȊlar, --lar ]  

asret¿¶den kana dºndi yaĸum iy serv-i ērǕm / Akdē cȊlar her ya¶a bu dǭde-i Ȋn-bǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 3). [cȊlar, --lar ]  

Yagup yagmurlayēn yaĸum nôola cȊlar revǕn olsa / Bulutlar gibi agdurdum gºge dȊd-ē siyǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 2). [cȊlar, --lar ]  

Gºzleri yaĸē Mu ibbǭôn¿¶ akar cȊlar olup / Y¿z s¿r ol serv-i sehǭ k¿rk-ile reftǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 5). [cȊlar, --lar ]  

Nieye dek derd¿¶-ile uĸbu gº¶l¿m aglaya / Serv add¿¶ ayagēna cȊlar olup aglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 1). [cȊlar, --lar ]  

Gºzler¿m yaĸē Mu ibbǭ seyl olur bir g¿n ben¿m / Hǭ Ũarar itmez mi cȊlar itse uǣyǕn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 5). [cȊlar, --lar ]  
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cȊ: "¢¿nk¿" edatē. 

HicrǕn ĸebinde yakdē Mu ibbǭ erǕǣ-ē dil / ǔdet budur ĸemᾺi yakarlar ¿ ĸǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 6). [¿, ] 

 

c¿bbe: Uzun ve geniĸ elbise. 

Mu ibbǭ laᾺl-i dildǕra ĸarǕb-ē nǕbē be¶zetd¿m / Ķĸid¿p c¿bbe Ǖk id¿p urȊĸ itdi afǕsēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2508, Beyit 6). [c¿bbe, ] 

 

c¿dǕ: Ayrē. 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿r ol serv-i Ǖmetden c¿dǕ / CǕna d¿ĸmiĸd¿r be-ǣǕyet ēŨ ērǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 6). [c¿dǕ, ] 

 

c¿dǕ d¿ĸd¿m: Ayrē d¿ĸmek, uzak kalmak; gºr¿ĸememek, yakēn olamamak. 

KȊy-ē dilberden c¿dǕ d¿ĸd¿m katē ǕvǕreyin / Bir yir¿m yok ǣayrē andan da ē kanda varayēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 1). [c¿dǕ d¿ĸd¿m, -d¿m ] 

 

c¿dǕ itmedi: Ayērmak. 

YǕr itdi gºz yaĸēnē kendine ma rem / Bir dem c¿dǕ itmedi FerhǕd-ē yegǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 3). [c¿dǕ itmedi, -medi ] 

 

c¿dǕ kēlmak: Ayērmak, uzak tutmak. 

Ra ǭb¿¶ ĸimdi ma Ȋdē beni senden c¿dǕ kēlmak / Gºreyim anē mes olsun dºne tǕ y¿zi maymȊna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 3). [c¿dǕ kēlmak, -mak ] 

 

c¿dǕ olmak: Ayrēlmak. 

ķºyle mȊnis oldu hicr¿¶le sen¿¶ bu asta dil / Ķstemez bir dem c¿dǕ olmak vi Ǖli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 2). [c¿dǕ olmak, ]  

 

c¿dǕ olmaz: Ayrē olmaz. 

Yanumdan bir dem eksilmez c¿dǕ olmaz ǣam-ē dilber / Did¿m bilsem Ὰaceb ba¶a ne vird¿¶ alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 4). [c¿dǕ olmaz, ] 

 

cȊlar akētdē: Nehirler (gibi) akētmak.. 

Bu cǕn u dil dermǕnded¿r Ǖl¿m nôolur cǕnǕn ile / CȊlar akētdē dǭdeler serv ayagēna kan ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 1). [cȊlar akētdē, -dē ] 
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c¿llǕb: G¿l suyu. 

Leblerin gºrse Mu ibbǭ eĸk-i eĸmin akēdur / Yaraĸur g¿l-Ǖb olēcak dǾstum c¿llǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 5). [c¿llǕbda, -da ] 

 

c¿mle: Ar. B¿t¿n, hep, m¿stesnasē olmayarak. 

G¿lde lu f u servde var iᾺtidǕl / CemᾺ olupdur c¿mlesi sende hemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, Beyit 

2). [c¿mlesi, -si ] 

 

c¿mle: B¿t¿n. 

Ayu¶ olmēĸdur egeri c¿mle enc¿m Ǖĸē ē / Sen meh¿¶ Ὰēĸ ēna dºner uĸbu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 2). [c¿mle, ] 

 

c¿mle: 1.b¿t¿n, hep II 2.c¿mle. 

Her kim¿¶ kim ola albinde anu¶ errece ēr  / Toymaya gºzi cihǕn niᾺmetini c¿mle yise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2880, Beyit 2). [c¿mle, ] 

 

c¿mle: B¿t¿n, hep, her ĸey, herkes, b¿t¿n¿yle. 

Sa n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕrē bǕd-ē Ȋb  / Ol meclis ire c¿mlesi sul Ǖn didi g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 2). [c¿mlesi, -(s)i ] 

 

c¿mle: (sēfat) B¿t¿n, hep. 

Bǭ-Ὰēĸ  deg¿l c¿mle errǕt-ē kǕyinǕt / ᾺIĸ-ēla zebȊn oldē eger ins ¿ eger cǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2524, Beyit 5). [c¿mle, ] 

Ķy Mu ibbǭ Ὰēĸ  ara ger urasēn ser terkini / C¿mle Ὰēĸ  ehli sa¶a diye hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2524, Beyit 6). [c¿mle, ] 

Eger m¿ĸgǭn z¿lfe ĸǕne ursa¶ / MuᾺa ar ola c¿mle ¢in ¿ Main (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 4). 

[c¿mle, ] 

Ba r c¿mle kuruyup kalmaya hǭ andan eser / Bir ĸerer d¿ĸse eger Ǖ eĸ-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2531, Beyit 3). [c¿mle, ] 

Geld¿¶ emen seyrǕnēna g¿ller na ar kēlur kamu / Ol demde c¿mle itdiler cǕmeyi Ǖk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 3). [c¿mle, ] 

Yolu¶a cǕn vird¿g¿mden so¶ra ger kēlsa¶ g¿ er / Dil uzadup diyesi c¿mle giyǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 7). [c¿mle, ] 

Seyr id¿p gezd¿k ser-Ǖ-ser c¿mle ǬrǕn illerin / Gºrmek olur mē Ὰaceb bir da ē cǕnǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 1). [c¿mle, ] 
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Sērr-ē Ὰēĸ ē nie bir saklayayēm sǭnede Ǖh / Eydeyim c¿mle cihǕn al ēna ko fǕĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 3). [c¿mle, ] 

Ȋb-rȊlar c¿mle enc¿m sen amer-rȊsēn beg¿m / Sa¶a be¶zer gºrmed¿m ok dil-r¿bǕlar dǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 2). [c¿mle, ] 

Ķdiser Ǖhum Mu ibbǭ varumē c¿mle telef / BǕd-ē gerdd¿r uĵradē sanki gel¿p ērmen¿me (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2901, Beyit 5). [c¿mle, ] 

Ķy Mu ibbǭ yine sºz d¿rlerin[i] ᾺarŨ ide-gºr / C¿mle na m ehli gºr¿p reĸk ide bu merteb¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2919, Beyit 5). [c¿mle, ] 

F¿rȊǣ-ē ᾺǕlem ola c¿mle tǕrǭk / Ķdesin z¿lf¿¶¿¶ tǕrēn k¿ĸȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 2). 

[c¿mle, ] 

Yatur ol bister-i g¿lde cihǕndan c¿mle bǭ-pervǕ / Sen¿¶ Ǖl¿¶e hǭ vǕ ēf ola mē ǣam bucagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 4). [c¿mle, ] 

 

c¿mle: (Geekleĸen olaylarēn) hepsi. 

Bu le Ǖfet bu alǕvet bu melǕ at c¿mlesi / CemᾺ olēnmēĸ bir yire maᾺmȊr dirler uĸta sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2562, Beyit 4). [c¿mlesi, -s, -i ]  

 

c¿mle: "B¿t¿n, her" anlamēnda belgisiz sēfat (c¿mle suỦan-sencǕn). 

Gelenler gitdi c¿mle bu cihana / Y¿zine g¿ldi birka g¿n zamane (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 1). 

[c¿mle, ] 

 

c¿mle kamu: B¿t¿n her ĸey. 

Gice meh gibi Ǖhir oldē ol rȊ / S¿cȊda vardē enc¿m c¿mle kamu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 1). 

[c¿mle kamu, ] 

 

c¿nȊn: ¢ēlgēnlēk, delilik. 

Uslanur dǭvǕneler dirler egeri bend-ile / Bend-i z¿lfinden Ὰaceb bende neden artar c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 4). [c¿nȊn, ] 

 

c¿rᾺa: Bir yudum (ĸarap), tek iimlik (ĸarap kadehi). 

Ķ c¿rᾺayē dºk baĸuma zǭrǕ ki ben mestǕneyem / ǔlȊde olsun cǕm ile [hǭ] bakmasun ĸemǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 2). [c¿rԄayē, -yē ] 

 

c¿rᾺa: Bir yudum (ĸarap). 

CǕm-ē laᾺl¿¶ yǕdēna oldē Mu ibbǭ ¿n t¿rǕb / C¿rᾺa¶ē cǕnǕ dirǭǣ itme gel ol ǕvǕreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 5). [c¿rԄa¶ē, -a, -¶, -ē ] 
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Alup bir c¿rᾺa nȊĸ itd¿m ezel cǕm-ē ma abbetden / Bulēna rȊz-ē ma ĸerde da ē baĸda umǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 2). [c¿rԄa, ] 

 
c¿rᾺa: Bir damla, bir yudum. 

Leb¿¶den c¿rᾺa nȊĸ iden ayǕt-ē cǕvidǕn bulur / Bunē ben anlamam ola bu a let Ǖb-ē kevserde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 4). [c¿rԄa, ] 

Her ya¶adan saēlan c¿rᾺa dºkil¿r baĸuma / Bakmasun kim lǕ diye ǕlȊde-i peĸmǭneme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2922, Beyit 3). [c¿rԄa, ] 

 

c¿rᾺa: Kadehin dibinde kalan son yudum. 

C¿rᾺasē yǕru¶ Mu ibbǭ ¿n na ǭb-i Ǖk imiĸ / Reĸk idersem ta¶ mēdur ol Ǖk-i gevher-tǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 7). [c¿rԄasē, -s, -ē ] 

 

curᾺa-dǕn: Ķimlik, yudumluk, kadeh manasēnda. 

ķºyle ayrǕnam Mu ibbǭ bilmezem hǭ kend¿mi / Tekye-i Ὰēĸ  c¿rᾺa-dǕnēndan yiy¿p esrǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 5). [c¿rԄa-dǕnēndan, -dan, -ēn ] 

 

c¿rᾺa-feĸǕn: Ķki kabēnēn dibindeki son yudumlarē saan. 

D¿n arǕbǕta varup meygedede d¿rd-keĸǕn / Gºrd¿m her birisi her ya¶aya c¿rᾺa-feĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2557, Beyit 1). [c¿rԄa-feĸǕn, ] 

 

c¿rᾺa-i cǕmē: Kadehin yudumu, bir damlasē II kadehin dibinde kalan toru, son yudum. 

C¿rᾺa-i cǕmē Mu ibbǭ ¿n na ǭb-i Ǖk imiĸ / CǕn u serden ge ko cism olsun t¿rǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2661, Beyit 5). [c¿rԄa-i cǕmē, ] 

 

c¿rᾺa-i cǕm-ē leb¿¶den: (sevgilinin) Dudak kadehinin bir damlasē. 

C¿rᾺa-i cǕm-ē leb¿¶den olsa ger ba¶a na ǭb / KǕfirem ger bir ade  isem mey-i a bǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 5). [c¿rԄa-i cǕm-ē leb¿¶den, ] 

 

c¿rᾺa-i laᾺlinden: Sevgilinin ĸarap gibi kērmēzē dudaĵēndan bir ºp¿c¿k; ĸarap kadehindeki son damla. 

Ola kim c¿rᾺa-i laᾺlinden ola ba¶a na ǭb / S¿reyim yire y¿z¿m Ǖk-ile yeksǕn olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2723, Beyit 5). [c¿rԄa-i laԄlinden, -inden ] 

 

c¿rᾺa-i leb¿¶: Dudaĵēnēn ĸarabē. 

Ķdi Mu ibbǭ meygedede c¿rᾺa-i leb¿¶ / Kalmadē a¶a medrese v¿ meyl-i Ǖn Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2882, Beyit 5). [c¿rԄa-i leb¿¶, -¿¶ ] 
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c¿rm: Ar. su, g¿nah. 

Olma iy dil a¶uban Ὰi yǕnu¶ē sen nǕ-¿mǭd / Umaram Ὰafv ide c¿rm¿m a¶aram ǢaffǕrôē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 7). [c¿rm¿m, -¿m ] 

 

c¿rm: Su, g¿nah, kabahat, kusur, hata. 

Ne ᾺǕcizem ki c¿rm¿me tǕ ola iᾺtibǕr / Mu tǕc ǕᾺat¿me deg¿l ¿n ben¿m ĶlǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2869, Beyit 2). [c¿rm¿me, -¿m, -e ] 

 

c¿rm ¿ Ὰi yǕna: Su, g¿nah ve Allah'a karĸē gelme. 

C¿rm ¿ Ὰi yǕna olalum cǕn-ēla biz muᾺterif / ZǕhide budur d¿ĸen her dem riyǕ v¿ zer  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 4). [c¿rm ¿ ԄiἨyǕna, -a ] 

 

c¿rmi: G¿nah. 

C¿rmi ok olsa g¿nǕhu¶ ǣam yime / ¢¿nki oldur ra meten lil-ᾺǕlemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 8). [c¿rmi, ] 

Ǣam yime ger yog-ēsa alǕ u¶ Mu ibbǭyǕ / Dil vir Kerǭmôe c¿rmi Ὰu Ǖt anda Ὰº r- ῀Ǖh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2869, Beyit 5). [c¿rmi, ] 

 

c¿rm-i Ὰēĸ  i¿n: Aĸkēn c¿rm¿ iin. 

C¿rm-i Ὰēĸ  i¿n beni her dem ǣamē yakdē hezǕr / Bu Ὰacebd¿r ki bu dil yanup da ē pǕk olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 2). [c¿rm-i ԄēĸỮ i¿n, -i¿n ] 

 

cȊĸ eyledi: Coĸup taĸmak. 

Ȋn-ē dil cȊĸ eyledi bu dǭde-i giryǕn ile / ub-ē va la irmed¿m kaldum ĸeb-i hicrǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2990, Beyit 1). [cȊĸ eyledi, ] 

 

cȊĸ idelden: Coĸmak, taĸmak, kaynamak. 

CȊĸ idelden Mu ibbǭ eĸme-i eĸk / aón ider oldē ba r-ē óUmmǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 

7). [cȊĸ idelden, -elden ] 

 

cȊĸ idesin: Coĸmak, taĸmak, kaynamak. 

Bilmege Ὰēĸ u¶ n¿ktesin remmǕl olayēn bir zamǕn / NȊĸ it Mu ibbǭ g¿l gibi cȊĸ idesin tǕ Nǭl gibi 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 6). [cȊĸ idesin, -e, -sin ] 

 

cȊĸ id¿p: Coĸmak, taĸmak, kaynamak. 



 

635 
 

CȊĸ id¿p iy Mu ibbǭ yine gº¶¿l / Didi bu ĸióri oĸa rindǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 9). [cȊĸ 

id¿p, -¿p ] 

 
cȊĸa gel¿p: Coĸmak, galeyana gelmek. 

Gºzler¿m yaĸēnē ba r oldugēnē gºrse eger / Kaynayup cȊĸa gel¿p Ǖl¿me ᾺummǕn acēya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2812, Beyit 2). [cȊĸa gel¿p, -¿p ] 

 

c¿st ¿ cȊ itd¿m: Arayēp sormak, araĸtērmak. 

Ķtd¿m egeri her ya¶adan c¿st ¿ cȊ anē / RǕh ¿zre d¿ĸ¿p kaldum ayakdan bile bile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 2). [c¿st ¿ cȊ itd¿m, -d¿m ] 

 

cȊy: Akarsu, dere, nehir, ay; ērmak, su. 

¢¿nki gºrd¿m bir na ar ol serv- ad meh-rȊyē ben / Ķki gºz¿mden revǕn itd¿m akētdum cȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 1). [cȊyē, -ē ] 

 

cȊybǕr: Akarsu, ērmak. 

abᾺ-ē Mu ibbǭ Ǖb-ē revǕn ĸiᾺri na l-i sebz / Bit¿rse ta¶ deg¿ld¿r eger cȊybǕr serv (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2785, Beyit 5). [cȊybǕr, ] 

 

cȊy-ē Ǖb: Akarsu. 

ēyǕmet Ǖmet olmēĸsēn salēn her ya¶a iy serv¿m / Ayagu¶a gºz¿m yaĸē ko aksun cȊy-ē Ǖb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 3). [cȊy-ē Ǖb, ] 

 

cȊy-ē arasôa: Aras ērmaĵē, nehri. 

Y¿z¿¶¿¶ karasēnē yumaya bu dǭdeler¿¶ / TǕ ki be¶zetmese gºz yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 4). [cȊy-ē arasôa, -ôa ] 

Na ēvǕndur ki sanur gº¶l¿mi vǭrǕne gºr¿p / Be¶zed¿r gºzler¿m¿¶ yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2974, Beyit 5). [cȊy-ē arasôa, -ôa ] 

 

cȊy-ē eĸk¿mde: Gºzyaĸē ērmaĵē. II S¿rekli aĵlayan ©ĸēĵēn gºzyaĸlarē. 

CȊy-ē eĸk¿mde hevǕ-y-ēla tolē bu yaĸumē / Be¶zed¿rsem ta¶ mēdur anē abǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2956, Beyit 5). [cȊy-ē eĸk¿mde, ] 

 

cȊy-ē firǕvǕndur: Coĸkun nehir. 

¦st¿me sǕye salan serv-i ērǕmǕndur gelen / Bir ya¶adan dǭdeden cȊy-ē firǕvǕndur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 1). [cȊy-ē firǕvǕndur, -dur ] 
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cȊy-ē Ȋn: Kan ērmaĵē. 

ķer a ĸer a ideli ǣamze¶ dili oldē zebȊn / Dǭdeler rǕh eyley¿p durmaz akar san cȊy-ē Ȋn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 1). [cȊy-ē ỦȊn, ] 

 

cȊy-ē nǭl: Nil nehri. 

Gºz¿m yaĸ[ē] akup artar sanasēn cȊy-ē Nǭl oldē / Nôi¿n ol YȊsuf-ē Mē rǭ varup gºrmez bulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 8). [cȊy-ē nǭl, ] 
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Ǖb¿k [¿] ǕlǕk olasēn: Hēzlē ve abuk olmak. 

ᾺArŨ kēl Ǖl¿mi ol g¿l-ru a iy bǕd-ē abǕ / Uĸbu yolda yaraĸur Ǖb¿k [¿] ǕlǕk olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2680, Beyit 3). [Ǖb¿k [¿] ǕlǕk olasēn, -asēn ] 

 

Ǖb¿k-s¿vǕr: Usta binici. 

Z¿lfi evgǕnēna yǕru¶ hem semendi s¿mmine / Baĸumē top itd¿m ol Ǖb¿k-s¿vǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2799, Beyit 4). [Ǖb¿k-s¿vǕru¶, -u¶ ] 

 

Ǖǭ: ¢a, Taĸkent'in eski adēdēr. ¢a ĸehri, iyi yay yapan ustalarēyla tanēnēr. 

B¿kil¿p cevr-ile add¿m olalē ¢Ǖǭ kemǕn / Tǭr-i Ǖhumla felek dºndi m¿ĸebbek afese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2792, Beyit 2). [Ǖǭ, ] 

 

aǣla-: Coĸkun biimde akmak, coĸmak. 

¢aglayup yaĸum akar yǕru¶ cemǕlin gºrmege / Su gibi bir ᾺǕĸē-ē dǭdǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 3). [aglayup, -y, -(u)p ] 

 

agla: Coĸkun biimde akmak, coĸmak. 

Nieye dek derd¿¶-ile uĸbu gº¶l¿m aglaya / Serv add¿¶ ayagēna cȊlar olup aglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 1). [aglaya, -ya ] 

 

aǣrēĸ: Hep bir aĵēzdan baĵērarak. 

Ķtler¿¶ karĸu gel¿r kȊyȊ¶a varsam agrēĸup / Dirler iy yǕr-ē adǭmǭ ĸimdiye dek kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 4). [agrēĸup, -+(u)p, - ]  

 

agur: Herhangi birinin bir yere gelmesini istemek, davet etmek. 

Z¿lfin¿¶ pefteresin salup bu gº¶l¿m bǕzēna / Anē ayd itmek murǕdē agurup dir hȊ-be-hȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 4). [agurup, -up ] 

 

agur: Y¿ksek sesle baĵērmak, haykērmak. 

¢agura Ὰēĸ  dellǕlē alan bir bȊse bi¶ cǕna / Bunē bild¿m [ben] iy meh-rȊ cihǕn iinde sensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2528, Beyit 5). [agura, -a ] 

 

agur-: Bir kimseye gelmesinin istendiĵini bildirmek, davet etmek. 

Nie ben cǕn virmeyem ol yǕrē gºrd¿m yǕd-ēla / Ba¶a karĸu agurup aǣyǕra oĸ dir ad-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 1). [agurup, -up ] 
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agur-: Bir haberi halka duyurmak. 

¢agurur sinem ¿zre yara yara / Olur mē bu ben¿m derd¿me are (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 1). 

[agurur, -ur ]  

ᾺIĸ  bǕzǕrēnda gºrd¿m agurur dellǕl-ē Ὰēĸ  / Kankē ᾺǕĸē dur gel¿p derd ala dermǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 3). [agurur, -ur ]  

 

Ǖh-ē ǣabǣabēnda: (Sevgilinin) ene ukuru kuyusu. 

Dutup dil d¿zdini z¿lfi ĸebinde / Ebed abs itdi Ǖh-ē ǣabǣabēnda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, Beyit 

1). [Ǖh-ē ǣabǣabēnda, -ēnda ] 

 

Ǖh-ē a an: ¢ene ukuru. 

Aldē bu dilden arǕrum eyledi MecnȊn-vǕr / ¢eĸm ¿ ebrȊ-yē siyǕh u z¿lf ol Ǖh-ē a an (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2689, Beyit 2). [Ǖh-ē ὙaỮan, ] 

 

Ǖh-ē e anda: ¢ene ukuru. 

Bend olsa gº¶¿l z¿lfine kor Ǖh-ē e anda / Kalsun dir ebed bend-ile zindǕna salēnsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 3). [Ǖh-ē ὙeỮanda, -da ] 

 

Ǖk Ǖk eyler misin: Parampara etmek. 

Tǭǣ-ē cevr¿¶le bu sǭnem Ǖk Ǖk eyler misin / Ta¶rēôdan korkmaz mēsēn Ǖ ir helǕk eyler misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2750, Beyit 1). [Ǖk Ǖk eyler misin, -r misin ] 

 

Ǖk eyleyem: Yērtmak. 

G¿l ya¶agu¶ yǕdēna iy sǭm ten / LǕle-veĸ Ǖk eyleyem kanlu kefen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2735, Beyit 

1). [Ǖk eyleyem, -yem ] 

 

Ǖk girǭbǕn ideyin: Yaka yērtmak. 

Ķdeyin Ǖk girǭbǕn tǕ be-dǕmen / FedǕdur ¿n yolunda cǕn u ten de (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 

2). [Ǖk girǭbǕn ideyin, -eyin ] 

 

Ǖk ider: Yērtmak, paralamak. 

afǕdan Ǖk ider  ǣonca yakasēn / A¶arsam g¿l y¿z¿¶ va fēn nesǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 

3). [Ǖk ider, -er ] 

 

Ǖk id¿p: Paralamak.B¿y¿k bir ¿z¿nt¿ ve aresizlik iinde bulunmak. 
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Mu ibbǭ laᾺl-i dildǕra ĸarǕb-ē nǕbē be¶zetd¿m / Ķĸid¿p c¿bbe Ǖk id¿p urȊĸ itdi afǕsēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2508, Beyit 6). [Ǖk id¿p, -¿p ] 

 
Ǖk itdi: Paralamak. 

¢Ǖk itdi pǭrehen g¿l ᾺǕlem cinǕna dºndi / Bu mevsim ire kimd¿r tutmaya elde bǕde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 7). [Ǖk itdi, ] 

 

Ǖk itdiler: Yaralar izmek, paralamak. 

Geld¿¶ emen seyrǕnēna g¿ller na ar kēlur kamu / Ol demde c¿mle itdiler cǕmeyi Ǖk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 3). [Ǖk itdiler, -diler ]  

 

Ǖk itd¿m: Yaralar izmek, paralamak. 

Ru larē ĸev ēne itd¿m pǭrehen g¿l gibi Ǖk / Gºz yaĸēn da ē revǕn itd¿m ben ol serv-i ade (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 3). [Ǖk itd¿m, -d¿m ] 

 

Ǖk ola: Yērtēlmak, paralanmak. 

Ehl-i Ὰēĸ u¶ derd-ile ola alem-veĸ bagrē Ǖk / Bu Mu ibbǭôn¿¶ okurlarsa ma abbet-nǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 5). [Ǖk ola, -a ] 

MenᾺ ider vu lat deminde vǕmēnē / Arada Ǖk ola tǭzcek pǭrehen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 2). 

[Ǖk ola, -a ] 

 

Ǖk olmaya: Yērtēlmak, paralanmak. 

Araya girse eger vu lat deminde pǭrehen / Ta¶laram ol dem hemǕn-dem pǭrehen Ǖk olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 4). [Ǖk olmaya, -maya ] 

 

Ǖk olur: Yērtēlmak, paralanmak. 

Bu ne Ὰibret bu ne ikmetd¿r Ὰa ēllar Ǖk olur / Gǭce v¿ g¿nd¿z semǕᾺ eyler bu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 2). [Ǖk olur, -ur ]  

 

Ǖker: Kul, kºle II ©ĸēk. 

Karĸu varsam Ǖh kēlsam yakamē Ǖk eylesem / ēĸm ider kēlmaz na ar ¿ftǕde Ǖker derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 3). [Ǖker, ] 

 

Ǖk-i cǕn itd¿m: Candan gemek. 

GirǭbǕn Ǖk iderler geri ᾺuĸĸǕ  / Ben itd¿m Ǖk-i cǕn dǕmǕn figende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 

3). [Ǖk-i cǕn itd¿m, -d¿m ] 
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Ǖk-i girǭbǕn: Yaka yērtmak. 

Bu Mu ibbǭ gibi ol Ǖk-i girǭbǕn y¿ris¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 2627, Beyit 3). [Ǖk-i girǭbǕn, ] 

 

Ǖk-i girǭbǕn eyledi: Elbisesinin yakasēnē yērttē. 

Eyledi dǕmene dek Ǖk-i girǭbǕn zi-firǕ  / Ὰǔĸē  u vǕlih ¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2961, Beyit 2). [Ǖk-i girǭbǕn eyledi, ] 

 

Ǖk-i girǭbǕn eyles¿n: Yakasē yērtēk, periĸan etmek. 

Ǖnesinden ub-veĸ ᾺuĸĸǕ a gºsters¿n y¿zin / Ma laᾺ-ē urĸǭdd¿r Ǖk-i girǭbǕn eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2514, Beyit 3). [Ǖk-i girǭbǕn eyles¿n, -s¿n ] 

 

Ǖk-i girǭbǕn id¿ben: Yaka yērtmak. 

¢Ǖk-i girǭbǕn id¿ben Ὰēĸ-ēla dǕmǕna degin / Ὰǔĸē  u Ǖĸ¿fte v¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 3). [Ǖk-i girǭbǕn id¿ben, -¿ben ] 

 

Ǖk-i girǭbǕn ile: Yaka yērtmak. 

Elde dutam komayam dǕmǕnu¶ē ma ĸer g¿ni / Vardugumda aŨrete Ǖk-i girǭbǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 3). [Ǖk-i girǭbǕn ile, - ile ]  

 

Ǖk-i girǭbǕnēnē: Yaka yērtmak. 

Saklayabil¿r mi Ὰēĸ ēn dǾstlar dǭvǕne dil / Mutta ēl Ǖk-i girǭbǕnēnē dǕmǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2954, Beyit 2). [Ǖk-i girǭbǕnēnē, -ēnē ] 

 

alabil: ¢alabilmek. 

Baĸum top eyled¿m cǕnǕ bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ  ire / El¿¶den z¿lf-i evgǕnē neden sen alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 3). [alabilmezsin, -mezsin ] 

 

aldur: ¢aldērmak, malēnē m¿lk¿n¿ aldērmak; saz alēp sºz sºylemek, ĸiirler okumak, ĸarkēlar sºylemek. 

SǕ ǭ iel¿m sun ber¿ cǕm itme bahane / ᾺĶĸret demid¿r alduralum eng ¿ aǣǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 1). [alduralum, -alu, -m ] 

 

alēĸ: Bir ĸeyin olmasē, yapēlmasē, elde edilmesi iin gereken gayreti gºstermek, aba sarfetmek. 

Sau¶ girihlerini kēldum egeri pǭĸe / ¢ºzilmedi alēĸdum tǕ urmayēnca diĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2996, Beyit 1). [alēĸdum, -du, -m ] 
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Ǖre: ¢are. 

Gºrdiler FerhǕd u MecnȊn derd-i Ὰēĸ a Ǖre yok / Arayu gitdi Ὰadem m¿lkine anlar Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 2). [Ǖre, ] 

 

Ǖre: Deva, ºz¿m, ēkar yol. 

Gºrdiler FerhǕd u MecnȊn derd-i Ὰēĸ a Ǖre yok / Arayu gitdi Ὰadem m¿lkine anlar Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 2). [Ǖreyi, -y, -i ]  

 

Ǖre: Bir sonuca varmak, ortadaki engelleri kaldērmak iin tutulmasē gereken yol, ēkar yol, ºz¿m yolu. 

¢Ǖre ister lebler¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēndan gº¶¿l / Dil abǭb[i]sin devǕ¶ē kesme ol bǭ-Ǖreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 3). [Ǖre, ] 

 

Ǖre bulēnmaz: Deva bulmak, tedavi etmek; sēkēntēyē ºz¿mlemek. 

DirǭǣǕ derd¿m oldē ǕĸikǕre / Bulēnmaz cehd-ile bu derde Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 1). 

[Ǖre bulēnmaz, ] 

 

Ǖre kēl: ¢are bulmak. 

Mu ibbǭ Ǖres¿zd¿r Ǖre ister / NigǕrǕ Ǖre kēl nǕ-Ǖr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, Beyit 5). 

[Ǖre kēl, ] 

 

Ǖre yok: ¢ºz¿m¿n, yolunun olmamasē. 

Ba r-i eĸk¿mde bu dil d¿ĸdi yaĸum girdǕbēna / ¢Ǖre yok bild¿m alǕ a ba¶a bu girdǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 4). [Ǖre yok, ] 

 

Ǖre yok: ¢ºz¿m¿n, yolunun olmamasē. 

a-ē dilber san eceld¿r anē defᾺe Ǖre yok / ¢¿n ezel yazu imiĸ elbette ol gel¿r baĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2973, Beyit 3). [Ǖre yok, ] 

 

Ǖres¿z: ¢aresiz, aresi olmayan. 

Mu ibbǭ Ǖres¿zd¿r Ǖre ister / NigǕrǕ Ǖre kēl nǕ-Ǖr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, Beyit 5). 

[Ǖres¿zd¿r, -d¿r ] 

 

Ǖres¿z kaldum: ¢ºz¿m yolu, ēkar yolu bulamamak. 

Bakmazam g¿n y¿zine bu dǭdeler Ȋn-Ǖb olur / ¢Ǖres¿z kaldum dirǭǣ ol mihr-i ᾺǕlem-tǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 2). [Ǖres¿z kaldum, -dum ] 
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Genc-i ¿snine ser-i z¿lfin ēlēsm itmiĸ nigǕr / ¢Ǖres¿z kaldum ne Ǖre Ǖh ol ejderhǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 2). [Ǖres¿z kaldum, -dum ] 

 
Ǖreyi bulmadum: ¢are bulmak. 

Bir ya¶a cevr-i abǭb [¿] bir ya¶a ahr-ē ra ǭb / Bulmadum bu iki derde Ǖreyi bǭ-Ǖreyin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2592, Beyit 2). [Ǖreyi bulmadum, -madum ] 

 

ar : 1. felek. 

CihǕn al ēnē ar u¶ ǕsiyǕbē / Dºger gend¿m gibi Ǖ ir ider un (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 4). 

[arỦu¶, -u¶ ] 

Gǭceler tǕ ub  olēnca ta¶ mē eylersem enǭn / ᾺIĸ  bed- Ȋ yǕr Ǖlim ar nǕ-sǕz incebǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2573, Beyit 1). [arỦ, ] 

Sala ol serv-i ad ¿st¿me sǕye / Olur mē ta¶ ba¶a ar ola pǕye (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 1). 

[arỦ, ] 

Dem mi var yanmaya sǭnemde ben¿m Ǖteĸ-i Ὰēĸ  / DȊd-ē Ǖhum ya ēkup ar ē kebȊd eylemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2870, Beyit 4). [arỦē, -ē ] 

Hergiz kimsene eylemes¿n ar a iᾺtimǕd / ZǭrǕ ki geer d¿n [¿] g¿ni in ēlǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2904, Beyit 2). [arỦa, -a ] 

 

ar : Baht, talih, felek. 

Sen ĸeh¿¶ Ǖk-i rehin ar a sabǕ ēkarēcek / S¿reler anē melǕôik y¿zi pǭrǕyesine (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2969, Beyit 2). [arỦa, -a ] 

 

ar : Baht, felek, d¿nya. 

Bu Mu ibbǭ ĸºyle Ǖk oldē bulēnmaya niĸǕn / ¢Ǖr ǣērbǕl oluban rȊy-ē zemǭni elese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2971, Beyit 5). [ǕrỦ, ] 

 

ar  elinden: D¿nya yurdu, alem. 

Bezm-i ǣamda ar  elinden id¿g¿m Ȋn-ē ciger / ub a dek nǕliĸler eyler dil olupdur erǣanȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2666, Beyit 3). [arỦ elinden, -nden ] 

 

ar-ē bǭ-s¿tȊnu¶: Direksiz, s¿tunsuz felek yada daĵ II D¿nya. 

alel bir taĸēna gelmez esǕs-ē mihr¿¶¿¶ iy meh / Bu ar-ē bǭ-s¿tȊnu¶ ger Ũarar irse binǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 3). [arỦ-ē bǭ-s¿tȊnu¶, -u¶ ] 

 

ar-ē devrǕn: Dºnen felek. 
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arǕr itmez Ὰacebd¿r ar-ē devrǕn / Dem-Ǖ-dem irg¿r¿r leyl ¿ nehǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, 

Beyit 2). [arỦ-ē devrǕn, ] 

 
ar-ē dȊn: Aĸaĵēlēk d¿nya. 

Eyled¿¶ kȊyēndan ǕvǕre beni iy ar-ē dȊn / D¿ĸ¿r¿p tenhǕ ǣam-ē a rǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 4). [arỦ-ē dȊn, ] 

 

ar-ē dȊn: Alak felek. 

Her zemǭni kanlu yaĸumdan yine na ĸ eyledi / Gemedi bu na ĸē ba¶a kimse illǕ ar-ē dȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2666, Beyit 2). [arỦ-ē dȊn, ] 

 

ar-ē felek: Feleĵin arkē, baht, talih, arkēfelek. 

ǔh idersem Ǖteĸ-ile yana bu ar-ē felek / Aglasam ǣar  ola ᾺǕlem dǭde-i seyyǕl-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2867, Beyit 4). [arỦ-ē felek, ] 

 

ar-ē gerdȊn: Dºnen felek. 

Beni ma zȊn ider bu ar-ē gerdȊn / Olur g¿nden g¿ne Ǖl¿m diger-gȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, 

Beyit 1). [arỦ-ē gerdȊn, ] 

 

ar-ē heft¿mǭn: Yedinci felek. 

Ayu¶ olmēĸdur egeri c¿mle enc¿m Ǖĸē ē / Sen meh¿¶ Ὰēĸ ēna dºner uĸbu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 2). [arỦ-ē heft¿mǭn, ] 

ǔh okēn atsam id¿p add¿m kemǕn / Ǖyil olmaya bu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 4). [arỦ-ē heft¿mǭn, ] 

Bu ne Ὰibret bu ne ikmetd¿r Ὰa ēllar Ǖk olur / Gǭce v¿ g¿nd¿z semǕᾺ eyler bu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 2). [arỦ-ē heft¿mǭn, ] 

 

ar-ē in ēlǕba: Deĵiĸim arkē. 

Gehǭ ĸǕdǕn olur dil gǕhi ǣamgǭn / ¥zin be¶zetdi ar-ē in ēlǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 7). 

[arỦ-ē inỮēlǕba, -a ] 

 

ar-ē kec-reftǕrdan: Eĵri giden feleĵin cefasē. 

Gºrmez-isem ta¶ deg¿l mihr ¿ vefǕ dildǕrdan / Kim vefǕ gºrmiĸ-durur bu ar-ē kec-reftǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 1). [arỦ-ē kec-reftǕrdan, ] 

 

ar-ē mǭnǕdur: Mavi gºky¿z¿. 
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ķºyle zeyn oldē ieklerle bug¿n a rǕ v¿ bǕǣ / ᾺA si d¿ĸmiĸd¿r gºren dir ar-ē mǭnǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 3). [arỦ-ē mǭnǕdur, -dur ] 

 
arē : Ķp veya deri ĸeritlerle ayaĵa baĵlanan, ham deriden yapēlmēĸ kºyl¿ pabucu. 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [arēk, ] 

 

ǕrsȊ-yē Ὰēĸ : Aĸk arĸēsē. 

Ser-te-ser sermǕye-i sȊd u ziyǕndan gemiĸem / ¢ǕrsȊ-yē Ὰēĸ iinde ideli bǕzǕrē ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2602, Beyit 3). [ǕrsȊ-yē ԄēĸỮ, ] 

 

ayēr emen¿n: Bol yeĸillikli yer. 

Aar dil dirler ayēr emen¿n / Velǭ sens¿z le Ǖfet yok emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 5). 

[ayēr emen¿n, -¿n ] 

 

Ǖre: Bir sonuca varmak, ortadaki engelleri kaldērmak iin tutulmasē gereken yol,. 

Bulēnmaz va la ¿n Ǖre kalup hicr ire bǭ-Ǖre / Olup ᾺǕlemde ǕvǕre dil-i nǕǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 3). [Ǖre, ] 

¢agurur sinem ¿zre yara yara / Olur mē bu ben¿m derd¿me are (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 1). 

[are, ] 

Mu ibbǭ Ǖres¿zd¿r Ǖre ister / NigǕrǕ Ǖre kēl nǕ-Ǖr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, Beyit 5). 

[Ǖre, ] 

Ὰǔĸē a dirler Mu ibbǭ Ǖre abr u ya sefer / ¢¿n sefer yok abr kēl eyle ta amm¿l derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 5). [Ǖre, ] 

 

eh-i bǕbil: BǕbil'de Harut ile Marut'un kēyamete kadar salarēndan asēlē kalacaklarē kuyu. 

LaᾺl¿¶ amaᾺē Ǖh zena dǕna d¿ĸ¿rdi / Kaldum meded eyvǕh eh-i BǕbil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2853, Beyit 3). [eh-i bǕbil, ] 

 

ehre: Y¿z, sima. 

Dilerem eyleyem Ὰēĸ umē pinhǕn / Komaz Ǖhir ider bu ehre saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 

2). [ehre, ] 

NigǕrǕ mihr-i ru sǕru¶ sen¿¶ pertev salar dehre / Anu¶¿n mǕh-rȊlarda bulēnmaz sendeki ehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 1). [ehre, ]  

 

ehre-i cǕnǕn: Sevgilinin y¿z¿, ehresi. 
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¢ehre-i cǕnǕn gºrinmez perde olmēĸdur teni / Vu lat el virmez a¶a cismiyle cǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 2). [ehre-i cǕnǕn, ] 

 
ehre-i fer undesin: Uĵurlu y¿z. 

Bir na ar kēlsa¶ Mu ibbǭ ma v olursēn sen hemǕn / Bir gºren bir da ē gºrmez ehre-i fer undesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2596, Beyit 5). [ehre-i ferỦundesin, -sin ] 

 

ek-: Katlanmak, tahamm¿l etmek. 

Nieye dek ekeyim hicr-ile cevr¿¶ tasasēn / Da ē va t olmadē mē z¿lf¿¶e beni asasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2503, Beyit 1). [ekeyim, -e, -y, -im ] 

Her ne ekesin sa¶a Mu ibbǭ ma al oldē / Ka kerre did¿m z¿lfine dil virme dolaĸma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2900, Beyit 6). [ekesin, -e, -sin ] 

 

ek-: (Dert) ekme. 

Yakmēĸam nǕr-ē ǣam-ēla kend¿mi baĸdan baĸa / ¢ekd¿g¿m derd ¿ elem gelmeye hergiz sagēĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2967, Beyit 1). [ekd¿g¿m, -d¿g, -¿m ] 

 

ek-: -e katlanmak, -e tahamm¿l etmek. 

Geh nȊĸ ider kanumē ol gºzleri ma mȊr / Neler ekerem Ǖh o bǭmǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 4). [ekerem, -er, -em ] 

 

ek-: ... tahamm¿l etmek, ... e katlanmak. 

Ǣam ĸebinde bir gice bu dil kaan zǕrǭ eke / A¶lamam bir yēlda bir kes bºyle bǭmǕrǭ eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 1). [eke, -e ] 

SǕlhǕ endȊh-ē ĸǕm fir at¿m[i] bilen kiĸi / ǔh-ē ǣam hicrǕnē ĸeb tǕ rȊz bǭdǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2953, Beyit 2). [eke, -e ] 

Va la Ǖlib oldē dil iriĸdi hicrǕn Ǖh Ǖh / Katē m¿ĸkild¿r bile ǕsǕn [u] d¿ĸvǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2953, Beyit 3). [eke, -e ] 

CǕnum iy yǕrǕn fedǕ kēldum ben ol dildǕra kim / Mi net ¿ endȊh-ē yǕrē ez-ser-i yǕrē eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 4). [eke, -e ] 

 

ek: ¢ekmek. 

¢ekerem ben ǣamu¶ bǕrēn get¿rmeye a¶a Ǖ at / Kosalar kȊha bir ĸemme eger bǕr-ē girǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2551, Beyit 2). [ekerem, -erem ] 

¢ekmes¿n cellǕd eĸm¿¶ tǭǣ-ē Ȋn-ǕlȊdēnē / a d-ēla ba r ire iy dil ok zamǕndur m¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 3). [ekmes¿n, -mes¿n ] 
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ᾺIĸ  yayē katē yadur degme kes el urmasun / Sor ba¶a ekmez anē ger ZǕl u R¿stem pǭlten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 6). [ekmez, -me, -z ] 

MǕh-rȊlar cevrini ekd¿ke iy dil ĸǕdsēn / Anu¶ i¿n kim ezelden sen a¶a muᾺtǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 1). [ekd¿ke, -d¿ke ] 

ᾺIĸ  yayē katēdur kimsene ekmez didiler / Ķmti Ǖn eyle dilǕ sen de gel¿p zȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 6). [ekmez, -me, -z ] 

¢ekem dirse¶ Mu ibbǭ Ὰēĸ  yayēn / Gerek kavs-i uza  ola kepǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 

6). [ekem, -em ] 

 

ek: ¢ekmek. 

Kaĸu¶ kemǕnē berkd¿r kimd¿r anē eken Ǖh / Kim avs-i R¿stem oldē nisbet a¶a kepǕde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2836, Beyit 5). [eken, -en ] 

 

ek: ¢ekmek, yºnlendirmek. 

Ru u¶ē a ki acil ola gºr¿p z¿lf-i siyǕh / Leĸker-i RȊmô[ē] ek¿p memleketi zeng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 4). [ek¿p, -¿p ] 

 

ek: ¢ekmek, kapatmak. 

ZǕhidi gºr der-be-der geĸt eyler olmēĸ jende-pȊĸ / K¿nc-i alvetde ne¿n baĸēna ekmez perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2507, Beyit 4). [ekmez, -mez, - ]  

 

ek: ¢ekmek II yºnlendirmek,. 

Mu ibbǭ her ya¶a ekdi sipǕh-ē na mēn[ē] ¿n / Di¶ imdi a d iden gels¿n inhizǕmumuza (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2847, Beyit 5). [ekdi, -di ]  

 

ek: Bir ĸeyi tutup kendine veya baĸka bir yºne doĵru y¿r¿tmek II ¿stlenmek. 

G¿lĸen iinde Mu ibbǭ tevbeyi kim saklaya / SǕ i-i g¿l-ru  elinden cǕm-ē g¿l-nǕrē eke (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2953, Beyit 5). [eke, -e ] 

 

ek: Tutmak. 

Bir mȊr-ē Ũaóǭf oldum gel ek óinǕn-ē cevri / Basdurma pǕy-ē ra ĸa bir dem tera ¿m eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2914, Beyit 2). [ek, ] 

 

ek: Bir sēkēntēya katlanmak, dayanmak. 

Didiler kim eker bu Ὰēĸ  bǕrēn / DilǕ al boynu¶a did¿m ekensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 6). 

[eker, -(e)r ] 
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ek: ¢ekmek. II Acē ekmek. 

CefǕ v¿ cevr¿¶i eksem yirid¿r / Gº¶¿l vird¿m sen¿¶ tek nǕzenǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 

2). [eksem, -se, -m ] 

 

ek: Bir ĸeyi tutup kendine veya baĸka bir yºne doĵru ekmek. II Kēlē ekmek. 

Nie bir ǣamze eke aner-i kǭn / Ya ide nergis-i mest ǣǕret-i dǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2561, Beyit 

1). [eke, -e ] 

 

ek: (Bir kimseyi) ¢ekmek, ekiĸtirmek. 

Gºr¿p add¿¶ ek¿p ahr-ē ra ǭbi / Yir¿m geh g¿lĸen olur gǕh k¿lhen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, 

Beyit 2). [ek¿p, -¿p ] 

 

ek: ¢ekilmek; katlanmak, tahamm¿l etmek. 

Fikr-i ĸǭrǭn lebler¿¶ kȊh-ē ten¿m kǕh eyledi / usrevǕ ben ekd¿g¿mi ekmemiĸd¿r kȊh-ken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 3). [ekmemiĸd¿r, -me, -miĸ, -d¿r ] 

 

ek: (set) ekmek. 

Mu ibbǭ g¿lĸen-i ¿sni gºrilmez / ¢ekildi a ē oldē a¶a bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, Beyit 5). 

[ekildi, -il, -di ]  

 

eken: G¿ durumlara dayanmak, katlanmak. 

Didiler kim eker bu Ὰēĸ  bǕrēn / DilǕ al boynu¶a did¿m ekensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 6). 

[ekensin, -sin ] 

 

ekene: Katlanmak, ekmek. 

NǕy Ǖheng itmedi ben nǕlemi itd¿m b¿lend / Tas-ē ar  ekened¿r FerhǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 8). [ekened¿r, -d¿r ] 

 

ekilmez: Gerilmek. (Yayēn gerilmesi). 

Mu ibbǭ sa tdur Ὰēĸ u¶ kemǕnē / ¢ekilmez sanma el sun ol kemǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

5). [ekilmez, ] 

 

ekme: ¢ek-: G¿ durumlara dayanmak, katlanmak. 

LǕf urma ekerem bǕr-ē ǣamē dime sakēn / Ķy Mu ibbǭ kaldē ᾺǕciz ekmede pǭl-i tenǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 5). [ekmede, --ide ] 
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ekmege: 1.katlanmak, tahamm¿l etmek. 2. s¿rme ekmek. 

Sanma kim cevr ¿ cefǕdan iy anem y¿z dºnd¿rem / ¢ekmege zǭrǕ anē muᾺtǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 2). [ekmege, ] 

 

ekmek: Sēkēntē ekmek II sēkēntēya katlanmak. 

¢ekmek-ile bǕr-ē ǣamē ammǕl olayēn bir zamǕn / Aup bu sǭnem ta tasēn dºkd¿m siriĸk¿m no asēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 5). [ekmek-ile, --ile ]  

 

ekmek: ¢aĵērmak. 

Eĸk¿m sipehin ekdi v¿ Ǖhēn óalem itdi / ŧab  itdi gº¶¿l memleketin derȊn-ēla bǭrȊn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2533, Beyit 4). [ekdi, -di ]  

 

ekmeyen: Bir durumu, zorluĵu, cefayē yaĸamayan, gºrmeyen kimse. 

¢ekmeyen derd ¿ belǕ-yē mihneti ᾺǕĸē  deg¿l / Ὰǔĸē  oldur Ǖh id¿p dǕyim yanup [hem] yakēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 2). [ekmeyen, ] 

 

ekse¶: (Bir ĸeyi veya bir kimseyi hareket ettirerek bulunduĵu yerden ) baĸka bir yere doĵru gºt¿rmek, 
hareket ettirip s¿r¿klemek. 

ᾺAceb mi gº¶l¿mi ekse¶ nigǕrǕ / Olupdur z¿lf¿¶¿¶ her tǕrē anca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

7). [ekse¶, ] 

 

emen: Aĵalē, iekli, yeĸillik olan yer II d¿nya. 

Serv ayaǣ ¿zre turur nergis gºz amaz munta ēr / Hey ēyǕmet gelesin diy¿ emenden canibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 2). [emenden, -den ] 

 

emen: Aĵa ve ieĵi olan ayēr, yeĸillik. 

Geld¿¶ emen seyrǕnēna g¿ller na ar kēlur kamu / Ol demde c¿mle itdiler cǕmeyi Ǖk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 3). [emen, ] 

¢emen iriĸdi y¿z¿¶s¿z bahǕrē nôeyleyeyin / Leb¿¶s¿z olsa mey-i Ǿĸg¿vǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2711, Beyit 1). [emen, ] 

Ķy bǕǣbǕn bakmaz-ēdu¶ serve bir da ē / Gºrse¶ emende ol boyē serv-i ērǕmē sen (Muhibb́  Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 4). [emende, -de ] 

¢emende amaga yokdur mecǕli / Gºzini nergis ol ĸehlǕya karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 3). 

[emende, -de ] 

Sºyler emende derdini b¿lb¿l yine g¿le / Lǭkin g¿l eylemez na arē Ǖl-i b¿lb¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2840, Beyit 1). [emende, -de ] 
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Ba¶a sens¿z gºrin¿r Ǖr g¿lĸen / Le Ǖfet kalmamēĸ hergiz emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 

3). [emende, -de ] 

Aar dil dirler ayēr emen¿n / Velǭ sens¿z le Ǖfet yok emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 5). 

[emende, -de ] 

 

emen ta tēna: ¢imenlik tahtē, bahenin en g¿zel yeri. 

¢emen ta tēna gedi ¿n ĸeh-i g¿l / Ķdindi b¿lb¿li anē gȊyende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, Beyit 2). 

[emen taỦtēna, ] 

 

emen ¿ serv: ¢imen ve servi. 

¢¿nki yok serv ¿ g¿l ¿ lǕlede hǭ bȊy-ē vefǕ / Kanda gitdi emen ¿ serv ¿ g¿lhǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2961, Beyit 3). [emen ¿ serv, ] 

 

enber: Cambazlarēn gºsteri yaptēĵē halka к G¿zelin sa kēvrēmē. 

Gºrelden dǕne-i Ǖlin tolaĸdum z¿lfi aǣēna / alǕ  olur mē murǣ-ē dil Ὰaceb bilsem bu enberden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 2). [enberden, -den ] 

 

 
endǕn: ¢ok, pek ok. 

¢ek cevr ¿ cefǕ v¿ berr-i muǣaylǕn belǕsēnē / ǔsǕn gºrine sa¶a bu endǕn mer ale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 3). [endǕn, ] 

 

eng: Yay ĸeklinde eĵri, T¿rk musikisinde kullanēlmēĸ bir ©let. 

¢enge dºndi Ǖmet¿m ǣamdan Mu ibbǭ mȊlarum / Kana boyandē dºn¿p her birisi evtǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 5). [enge, -e ] 

 

eng: 1. Savaĸ, muharebe. 

Dirler y¿zinde cǕ-be-cǕ bel¿rdi aē dilber¿¶ / Did¿m ki sul Ǖn-ē abeĸ Rumôa gel¿pd¿r ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 4). [ceng, ] 

Her kim basa Ὰēĸ a adem evvel gerekd¿r terk-i ser / Baĸ terkini urmak gerek meydǕna giren ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 6). [ceng, ] 

 

eng: Bir t¿r telli algē. 

Bu g¿n¿¶ ferdǕya sayma ŨǕyiᾺ itme Ὰºmr¿¶i / Dir bu sºzi ok iĸitd¿m eng ¿ nǕy u ᾺȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 3). [eng, ] 

 

eng eyles¿n: ¢enge evirmek к iki b¿kl¿m etmek. 
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Bundan ºzge Ǖlet olmaz ᾺǕĸē a kim ufyeten / ēĸm-ēla kēlsun girih ebrȊlarēn eng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 2). [eng eyles¿n, -s¿n ] 

 
eng eyles¿n: Belini eng gibi b¿kmek II eziyet vermek. 

Bezm-i ǣamda iy Mu ibbǭ ᾺǕĸē-ē ĸȊrǭdeler / CǕn u dilden nǕle kēlsun addini eng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 5). [eng eyles¿n, -s¿n ] 

 

eng idelden: ¢eng m¿zik aleti gibi tasavvur etmek; iki b¿kl¿m etmek, belini b¿kmek, aĵēr gelmek, 

sēkēntēya sokmak. 

¢eng idelden Mu ibbǭ Ǖmetini / Ķ¶iler oldē ¿n rebǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 5). [eng 

idelden, -elden ] 

 

eng idesin: ¢eng m¿zik aleti gibi tasavvur etmek; iki b¿kl¿m etmek, belini b¿kmek, aĵēr gelmek, 

sēkēntēya sokmak. 

TǕr id¿p yaĸu¶ Mu ibbǭ eyled¿¶ ¿n al reng / Va tid¿r ĸimden gir¿ Ǖmet¿¶i eng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 5). [eng idesin, -esin ] 

 

eng id¿p: ¢eng haline getirmek, eng gibi iki b¿kl¿m etmek II eĵmek, iki b¿kl¿m etmek II (eng: Yay 

ĸeklinde eĵri, T¿rk musikisinde kullanēlmēĸ bir ©let). 

¢eng id¿p Ǖmet¿mi ney gibi nǕlǕn oldum / ᾺIĸ-ēla kimd¿r uyan bencileyin ǕnȊna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2793, Beyit 2). [eng id¿p, -¿p ] 

 
eng ¿ aǣǕne: ¢eng ve agane algēlarē. 

SǕ ǭ iel¿m sun ber¿ cǕm itme bahane / ᾺĶĸret demid¿r alduralum eng ¿ aǣǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 1). [eng ¿ aǣǕne, ] 

 

erǕǣ: ¢ēra, kandil, mum. 

Yakmaǣa bagēr yagum dil tekyesine gºnder / Sºyinmes¿n ebed ol rȊĸen erǕǣum olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2525, Beyit 4). [erǕǣum, -um ] 

Mu ibbǭ ne r kēl ǣam tekyesine / Yaĸu¶ dirhemlerin gºnder erǕǣa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

5). [erǕǣa, -a ] 

 

erǕǣ: (МϜϽͧ) i. (Fars. erǕǣ) 1. Yaĵ kandili ve genellikle mum, meĸôale gibi ēĸēk veren ĸey. 2. Iĸēk, alev. 

Bu Mu ibbǭ sȊz-ē usrevôden yakar ¿nki erǕǣ / Ehl-i na mu¶ arasēnda pes neden seilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 5). [erǕǣ, ] 

ᾺIĸ  ĸǕhē virdi MecnȊnôa ezel ǣam tekyesin / Bagrē yagē-y-la uyardē erǕǣ ol tekyede (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 4). [erǕǣ, ] 
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erǕǣ dibi kara¶u: Mumun dibi karanlēk olur; mum dibine ēĸēk vermez. 

Ne bils¿n Ǖl¿mi ol ĸemᾺ-i meclis / Dimiĸlerd¿r erǕǣ dibi kara¶u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

3). [erǕǣ dibi kara¶u, ] 

 

erǕǣ-ē dil: Gºn¿l mumu. 

HicrǕn ĸebinde yakdē Mu ibbǭ erǕǣ-ē dil / ǔdet budur ĸemᾺi yakarlar ¿ ĸǕm ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2972, Beyit 6). [erǕǣ-ē dil, ] 

 

erǕǣ-ē óēĸ ē: Aĸk mumu. 

Ǣam meclisinde yakdum nie erǕǣ-ē óēĸ ē / Kēlmaga anē rȊĸen bagrumda yagum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 2). [erǕǣ-ē óēĸỮē, -ē ] 

 

erǕǣ-ē mǕh-ē tǕbǕn: Parlak ayēn kandili. 

Y¿zi urĸǭdin¿¶ nȊrē katēnda / Deg¿l rȊĸen erǕǣ-ē mǕh-ē tǕbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2559, Beyit 2). 

[erǕǣ-ē mǕh-ē tǕbǕn, ] 

 

eĸm: Gºz. 

Mu ibbǭ Ǖk-i pǕyu¶ cǕna tartar / Ķki eĸmini kēlmēĸdur terǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 5). 

[eĸmini, -i, -n, -i ]  

Ķĸidd¿m Ǖk-i pǕyē ba ĸ olurmēĸ / Ķki eĸm¿mi ben kēldum terǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, Beyit 4). 

[eĸm¿mi, -¿m, -i ]  

Dil almag-ēun ileri eĸmini gºnder¿p / D¿ndǕr idindi peremin aldē kafasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 4). [eĸmini, -i, -n, -i ]  

 

eĸm: (Fa.) Gºz. 

G¿l y¿z¿¶s¿z ºpe gelmez bu Mu ibbǭ eĸmine / Ser-te-ser ᾺarŨ itseler a¶a g¿listǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 6). [eĸmine, -i, -n, -e ] 

Z¿lf-i m¿ĸgǭn¿¶i iy dilber tērǕĸ itme¶ neden / ¢eĸm¿m¿¶ yaĸēn dºk¿p bagrumē baĸ itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2731, Beyit 1). [eĸm¿m¿¶, -¿, -m, -¿¶ ] 

Kara z¿lf¿¶ hevǕsēndan dil ¿ cǕn astadur ǣǕyet / Gºrinmez eĸmine uy u ºl¿ml¿ nǕ-t¿vǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 2). [eĸmine, -i, -n, -e ] 

Ciger kanēnē eĸm¿mden eger bu Ǖr-ē ǣam dºkse / Dimez ol ǣonca-leb g¿l-ru  ider mi Ὰandelǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 3). [eĸm¿mden, -¿, -m, -den ] 

Ǖk-i pǕyu¶ cevherin gel itme eĸm¿mden dirǭǣ / S¿rme kēlam an[ē] ben bu dǭde-i Ȋn-Ǖbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 3). [eĸm¿mden, -¿, -m, -den ] 



 

652 
 

ZǕhid egler gº¶lini cennetdeki avrǕ ile / ¢ºpe gelmez ᾺǕĸē u¶ eĸmine dǭ Ǖr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 6). [eĸmine, -i, -n, -e ] 

 
eĸm: Far. Gºz, dide, ayn. 

ķǕne eyle z¿lf¿¶e ¿sn-ile raᾺnǕsēn bug¿n / S¿rme eyle eĸme ¿n bir rȊy-ē zǭbǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 1). [eĸme, -e ] 

¢eĸmi Ǖfet serv Ǖmet Ὰǭĸvesi ok dil-firǭb / Al id¿p bu gº¶l¿mi al ile alan uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2565, Beyit 2). [eĸmi, -i, - ]  

¢eĸmi mǕhird¿r geer z¿lfiyle diller almada / ¢eĸmi sǕ ird¿r diyen z¿lfinde de vardur f¿sȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 5). [eĸmi, -i, - ]  

¢eĸmi mǕhird¿r geer z¿lfiyle diller almada / ¢eĸmi sǕ ird¿r diyen z¿lfinde de vardur f¿sȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 5). [eĸmi, -i, - ]  

Kaĸlarē ser-fitned¿r eĸmi de ǕĸȊb-ē cihǕn / Ta¶laram bu fitnelerden kurtara ᾺuĸĸǕk cǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 1). [eĸmi, -i, - ]  

¢¿n kenǕr olmak m¿yesser olmadē ol serv- ad / Ķy Mu ibbǭ yok yire bu eĸmi yaĸ itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2731, Beyit 5). [eĸmi, -i, - ]  

Anu¶¿n pǕreler dil mest eĸmi / Olur mest olanu¶ meyli kebǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 4). 

[eĸmi, -i, - ]  

Gºrmek olmadē m¿yesser ¿nki ol meh-pǕreyi / Ama iy dil eĸmi ŨǕyiᾺ eyleme na Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 1). [eĸmi, -i, - ]  

Ola ki ayd ide ĸahbǕz eĸmi / DilǕ dil murǣēnē d¿rrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 3). 

[eĸmi, -i, - ]  

Ķy Mu ibbǭ sǭnem ire kēlmaz id¿m dil niĸǕn / Ok u ya alup ele eĸmi kemǕndǕr olmasa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2982, Beyit 7). [eĸmi, -i, - ]  

 

eĸm: (Sevgilinin) gºz(¿). 

Alur dil¿¶i al-ēla dutar cefǕ kēlur / Sakēn alēnma eĸmine bakup alasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2850, 

Beyit 3). [eĸmine, -ine ] 

 

eĸm: Gºrme organē, dide, ayn. 

Nǭme iden eĸm¿¶¿¶ a Ǖbēdur ᾺǕĸē larē / Komaz dǕyimǕ sǕ Ȋr dirler uĸta sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2562, Beyit 8). [eĸm¿¶¿¶, -¿¶, -¿¶ ] 

 

eĸm: Gºz II bakēĸ. 

Bir nevᾺ-ile bende eker eĸmi ᾺǕĸē ē / ķǭĸeyle ider ᾺǕlemi cǕdȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 2924, 

Beyit 3). [eĸmi, -i ]  
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eĸm: ¢eĸm, gºz. 

Meclis-i ǣamda bu gº¶l¿m olalē nǕya ĸebǭh / Dem mi var Ȋn-ēla p¿r itmeye eĸm¿m kǕsesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2503, Beyit 4). [eĸm¿m, -¿m ] 

Ǖk-i pǕ¶a virseler bil bǭ-bahǕdur bu cihǕn / Ǖk-i rǕ u¶a olupdur iki eĸm¿m s¿rmedǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2509, Beyit 1). [eĸm¿m, -¿m ] 

CemǕli ĸemᾺin a¶duka bu eĸm¿m ma v olur k¿llǭ / ¢¿ sen pervǕnesin iy dil dutuĸup nǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 2). [eĸm¿m, -¿m ] 

Dǭdem ¿zre iy sehǭ Ǖmet gel¿p bas bir adem / PǕyu¶a ǭsǕr ide eĸm¿m firǕvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 3). [eĸm¿m, -¿m ] 

 

eĸm: Gºrme organē, ayn, d´de, eĸm. 

¢eĸm¿¶i gºnder iler¿ diller alsun tǭǣ-ēla / Perem¿¶i ko kafǕda kǕk¿l¿¶ olsun kemǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 4). [eĸm¿¶i, -¿¶, -i ]  

 

eĸm: (Sevgilinin) gºz¿. 

¢eĸm hemǕn tǭr hemǕn ya hemǕn / Sǭne hemǕn nǕle cerǕ at hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, Beyit 

4). [eĸm, ] 

Ya T¿rk [¿] ya Mogoldur yagma iinde mǕhir / KǕfir mi eĸm ya mest-i ǣǕret-girǕn-ē ǭmǕm (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2688, Beyit 3). [eĸm, ] 

Aldē bu dilden arǕrum eyledi MecnȊn-vǕr / ¢eĸm ¿ ebrȊ-yē siyǕh u z¿lf ol Ǖh-ē a an (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2689, Beyit 2). [eĸm, ] 

 

eĸm: (Sevgilinin) gºz¿. 

Ola kim mǕyil ola dirler g¿zeller meyl ider / ¢eĸm¿¶e de gºz yaĸēnē sǭm-ile zer eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2536, Beyit 3). [eĸm¿¶e, -¿, -¶, -e ] 

YǕr ide na ar Ȋn-ē ciger ile Mu ibbǭ / ¢eĸm¿¶e de sǭneyi lev-i ra am its¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2580, Beyit 5). [eĸm¿¶e, -¿, -¶, -e ] 

 

eĸm: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

Yaĸum deryǕ adef eĸm¿m iinde bulēnur d¿rler / Did¿m iy dil seni bild¿m Yemen m¿lkinde ᾺAdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 3). [eĸm¿m, -(¿)m ] 

M¿jem ferrǕĸ olup her dem s¿p¿rse kȊy-ē dildǕrē / Savurmaga su istey¿ gel¿r eĸm¿m sa Ǖsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 4). [eĸm¿m, -(¿)m ] 

Bu dil cǕrȊb ider kirp¿klerini / Ķĸig¿¶ pǕk ider eĸm¿m dºker su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 2). 

[eĸm¿m, -(¿)m ] 
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Segriy¿p eĸm¿m kaan ĸǕdǭ niĸǕnē depreĸe / ķǕd olur gº¶l¿m umar kim tuĸ ola ol mehveĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2826, Beyit 1). [eĸm¿m, -(¿)m ] 

af a-i ru sǕrum ¿zre yazdē eĸm¿m kan-ēla / Bilmeyenler Ǖl¿mi kēlsun na ar ol deftere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 2). [eĸm¿m, -(¿)m ] 

Bir gice didi d¿ĸ¿¶e gireyim diler misin / ¢eĸm¿m didi var mē bu ᾺǕlemde ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 3). [eĸm¿m, -(¿)m ] 

D¿kenmez ne adar arc itse eĸm¿m / ķiriĸk¿me olupdur dil azǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, 

Beyit 4). [eĸm¿m, -(¿)m ] 

Ko ayǕl-i ¿sn¿¶i kirp¿kl¿ eĸm¿m saklasun / ēf-ē g¿lĸen mi olur Ǖr-ēla dǭvǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 5). [eĸm¿m, -(¿)m ] 

 

eĸm: (Sevgilinin) gºz¿. 

¢¿nki tǭǣ almēĸ ele eĸm¿¶ yine reh-zen gibi / A¶lamam dil kurtēla ol rǕh-ē a arnǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 3). [eĸm¿¶, -(¿)¶ ] 

Kimd¿r sen¿¶ cǕmiᾺ-i ¿sn¿¶de uymaya / Mi rǕb id¿p kaĸu¶ē eĸm¿¶ imǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 3). [eĸm¿¶, -(¿)¶ ] 

 

eĸm: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

Ru laru¶suz bǕǣ u a rǕda gºrinen eĸm¿me / Her g¿l Ǖteĸ-pǕred¿r her lǕle be¶zer a kere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 4). [eĸm¿me, -(¿)m, -e ] 

 

eĸm: (Sevgilinin) gºz¿, bakēĸē. 

¢ekmes¿n cellǕd eĸm¿¶ tǭǣ-ē Ȋn-ǕlȊdēnē / a d-ēla ba r ire iy dil ok zamǕndur m¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 3). [eĸm¿¶, -¿¶ ] 

Aldē eĸm¿¶ ya kaĸu¶dan eline ¿nki kemǕn / Atēsardur ǣamze oklarēnē kēlup dil niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 1). [eĸm¿¶, -¿¶ ] 

Gº¶¿l d¿zdini tutdē ¿nki eĸm¿¶ / Anē kēl z¿lf¿¶e ber-dǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, Beyit 

4). [eĸm¿¶, -¿¶ ] 

 

eĸm: (Sevgilinin) gºz¿. 

¢eĸm¿¶le dil-i g¿mĸ¿demi Ǖl¿¶e sordum / Biri kēlup ebrȊya iĸǕret birisi gǭsȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 2). [eĸm¿¶le, -(¿)¶, -le ] 

 

eĸm: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

Gºrmese cǕnǕ seni olmaz Mu ibbǭôye ayǕt / Anu¶-i¿n tende cǕn eĸm¿mde nȊr-ē dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 5). [eĸm¿mde, -(¿)m, -de ] 
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eĸm ¿ ebrȊ: Kaĸ gºz. 

Geri kim Ǖhir gºrin¿r bu eĸm ¿ ebrȊ iy nigǕr / Lǭk vardur agēz ile bili var mēdur g¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 2). [eĸm ¿ ebrȊ, ] 

 

eĸm ¿ ῀Ǖb: Gºz ve uyku. 

Bir gǭce gel¿p d¿ĸ¿¶e girem didi niǣǕr / Did¿m ki buyur gelmege bu eĸm ¿ ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 3). [eĸm ¿ ỦԊǕb, ] 

 

eĸm ¿ m¿jgǕn: Gºzleri ve kirpikler. 

Z¿lf ¿ ebrȊ eĸm ¿ m¿jgǕn Ǖl ¿ a  Ὰasker eker / PǕyimǕl eyler eger usrev eger cǕmēn Cemôin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 4). [eĸm ¿ m¿jgǕn, ] 

 

eĸme-i eĸk: Gºzyaĸē eĸmesi. 

CȊĸ idelden Mu ibbǭ eĸme-i eĸk / aón ider oldē ba r-ē óUmmǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 

7). [eĸme-i eĸk, ] 

 

eĸme-i ayvǕn: Hayat eĸmesi II Ķeni ºl¿ms¿zl¿ĵe ulaĸtērdēĵēna inanēlan suyun pēnarē. 

Lebler¿¶ e rǕfēnē cǕnǕ nôola tutsa a u¶ / Yir olur ulmet iinde eĸme-i ayvǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2704, Beyit 3). [eĸme-i ỠayvǕn, ] 

 

eĸmesǕr-ē eĸm¿mi: Gºzyaĸē eĸmesi(ok akan gºzyaĸē). 

¢eĸmesǕr-ē eĸm¿mi kēlsa¶ m¿ĸerref iy perǭ / Bir adem bassa¶ gel¿p bu eĸm-i giryǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2942, Beyit 3). [eĸmesǕr-ē eĸm¿mi, -¿mi ] 

 

eĸmi ǕhȊ: Ahu gºzl¿. 

Na ar kēldē ba¶a bir eĸmi ǕhȊ / Bu cǕn u dil didiler Ὰa la yǕ hȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 1). 

[eĸmi ǕhȊ, ] 

 

eĸmi ǕhȊ: ¢ok g¿zel gºz, ceylan gºzl¿ (sevgili). 

Ne s¿nb¿ld¿r sau¶ iy eĸmi ǕhȊ / Beni dǭvǕne eyler Ǖ ir Ǖh o (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 1). 

[eĸmi ǕhȊ, ] 

 

eĸm-i ᾺǕlem-bǭneme: Alemi gºren gºz¿nden vazgemiĸ, kºr olmuĸ (aĸēk). 

Menzil itmeden gº¶¿l bu sǭne-i dǭrǭneme / Gelmiĸ-idi Ὰēĸ  ayǕli eĸm-i ᾺǕlem-bǭneme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2922, Beyit 1). [eĸm-i ԄǕlem-bǭneme, -me ] 
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eĸm-i bed: Kºt¿ gºz. 

BǕǣ-ē ¿sn ire g¿ler g¿l gibi urremsin bug¿n / ¢eĸm-i bed dȊr ola senden Ȋb-ē ᾺǕlemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 1). [eĸm-i bed, ] 

 

eĸm-i bǭmǕrē: Hasta gºz II Sevgilinin baygēn bakēĸlarē. 

¢eĸm-i bǭmǕrē fiǣǕnumdan ben¿m uyanmadē / ufte ba tum gibi iy dilber kaan uyanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 6). [eĸm-i bǭmǕrē, -ē ] 

 

eĸm-i bǭmǕrēna: Hasta gºz II Sevgilinin baygēn bakēĸlarē. 

¢eĸm-i bǭmǕrēna duĸ oldē bu eĸm¿m nǕgehǕn / Gºrmesem olmaz Ὰaceb ĸimden gir¿ uy uyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 3). [eĸm-i bǭmǕrēna, -ēna ] 

 

eĸm-i cǕ Ȋ: B¿y¿c¿ gºz (sevgilinin etkili bakēĸlarē). 

Ķd¿p tekmǭl si ri eĸm-i cǕ Ȋ / Ķder gǕh mǕr z¿lfin gǕh cǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, Beyit 1). 

[eĸm-i cǕὙȊ, ] 

 

eĸmi cellǕd: Sevgilinin merhametsiz,ºld¿rme iĸlevini gerekleĸtiren cellat gºz¿. 

Eline almēĸ yine cellǕd eĸmi ǣamzeler / Ehl-i Ὰēĸ u¶ yire dºkmek kanēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 4). [eĸmi cellǕd, ] 

 

eĸm-i cellǕdē: Merhametsiz gºz. 

¢eĸm-i cellǕdē aldē aner ele / Ba¶a mē d¿rl¿ d¿rl¿ iĸkence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 2). 

[eĸm-i cellǕdē, ] 

 

eĸm-i cellǕdē: (Sevgilinin) cana kēyēcē, can alēcē merhametsiz gºz¿. 

¢eĸm-i cellǕdē dilǕ almēĸ eline g¿rdesin / Seni ºld¿rmek diler hicr ire bilmez m¿rdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2507, Beyit 1). [eĸm-i cellǕdē, -ē ] 

 

eĸm-i cellǕdēndan: (Sevgilinin) cana kēyēcē, can alēcē merhametsiz gºz¿. 

Bu Mu ibbǭ eĸm-i cellǕdēndan olur mē alǕ  / DǕyimǕ Ὰ¿ryǕn id¿p elinde dutar g¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 5). [eĸm-i cellǕdēndan, -ndan ] 

 

eĸm-i erbǕb-ē na ar: Gerekleri gºrenlerin gºz¿. 

¿sn¿¶ idrǕkinde ᾺǕciz eĸm-i erbǕb-ē na ar / Ǖ ēr olmēĸdur kemǕlǕtu¶da Ὰa l-ē urde-bǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2701, Beyit 2). [eĸm-i erbǕb-ē naὖar, ] 
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eĸm-i ǣamze-zen: Gamzeli, s¿zg¿n bakēĸlē gºz II sevgilinin gºz¿. 

R¿stemǕne yayēnē almēĸ o eĸm-i ǣamze-zen / Her kime dogrutsa lǕ-b¿d albini eyler ĸiken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 1). [eĸm-i ǣamze-zen, --zen ] 

 

eĸm-i giryǕn: Aĵlayan gºz. 

¢eĸmesǕr-ē eĸm¿mi kēlsa¶ m¿ĸerref iy perǭ / Bir adem bassa¶ gel¿p bu eĸm-i giryǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2942, Beyit 3). [eĸm-i giryǕn, ] 

 

eĸm-i g¿her-pǕĸumuza: Ķnci saan gºz. II Gºzyaĸē dºkmek. 

Gevher-i eĸki Mu ibbǭ yolēna eyle nisǕr / Ola kim ide na ar eĸm-i g¿her-pǕĸumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2838, Beyit 5). [eĸm-i g¿her-pǕĸumuza, -umuza ] 

 

eĸmi umǕru¶: Sarhoĸ bakēĸlē. 

Ȋn-ē dilden elde p¿rd¿r ¿nki eĸm¿m sǕǣarē / Ķerem ol serv- ad eĸmi umǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2799, Beyit 2). [eĸmi ỦumǕru¶, -u¶ ] 

 

eĸm-i Ȋn-ǕlȊduma: Kana bulanmēĸ gºz. 

Ǖk-i pǕyē var-iken bu eĸm-i Ȋn-ǕlȊduma / K¿ l i¿n a¶ma¶ ba¶a hergiz SēfǕhǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 4). [eĸm-i ỦȊn-ǕlȊduma, -uma ] 

 

eĸm-i Ȋn-feĸǕnum¿n: Kan saan gºz. 

Y¿rek p¿r Ǖteĸ-i asret akar Ȋn-ē ciger gºzden / Didiler Ὰayn-ē cǕrǭd¿r bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 2). [eĸm-i ỦȊn-feĸǕnum¿n, -um¿n ] 

 

eĸm-i Ȋn-feĸǕnu¶: Kan saan gºz. 

Yan yakēl bir ᾺuŨv ᾺuŨvu¶dan aberdǕr olmaya / Ȋn-ē dil aksun bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnu¶ duymasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2604, Beyit 2). [eĸm-i ỦȊn-feĸǕnu¶, ] 

 

eĸm-i ma mȊrē: Baygēn gºz. 

¢eĸm-i ma mȊrē ayǕli gele dil Ǖnesine / MǕ- aŨar eyle ciger Ȋnēnē mihmǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 6). [eĸm-i maỦmȊrē, ] 

 

eĸm-i ma mȊru¶: Uyku basmēĸ aĵērlaĸmēĸ gºz. 

¢eĸm-i ma mȊru¶ eger meyl itse kanum imege / Be¶zed¿r ¿n mestd¿r anē ĸarǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 3). [eĸm-i maỦmȊru¶, ] 
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eĸm-i meste: Baygēn, sarhoĸ gºz; sevgilinin baygēn bakan, kan iici, merhametsiz gºz¿. 

ķikest olursa gº¶l¿¶ sǕǣarē ger / ᾺAceb olmaz uyēcak eĸm-i meste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 

3). [eĸm-i meste, ] 

 

eĸm-i mesti: Sarhoĸ gºz. 

Mu ibbǭ mey ielden eĸm-i mesti / Ķder g¿n baĸēna bi¶ ser ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 

5). [eĸm-i mesti, ] 

 

eĸm-i mest-i Ȋn-rǭz: Sarhoĸ ve kan dºk¿c¿ gºz. 

YǕ kǕfirǕn-ē Ǖlim ya terk-i ceng ¿ cȊdur / Ol eĸm-i mest-i Ȋn-rǭz elinde tǭǣ-ē Ὰ¿ryǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2615, Beyit 3). [eĸm-i mest-i ỦȊn-rǭz, ] 

 

eĸm-i mest¿¶: Sarhoĸ gºz, kendinden gemiĸ gºz. 

Gºzler¿m yaĸēn ĸarǕb u bagrumē itd¿m kebǕb / Bu ¿mǭ e eĸm-i mest¿¶ gºricegiz emri ne (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 4). [eĸm-i mest¿¶, ] 

 

eĸm-i p¿r nemden: S¿rekli yaĸlē gºz. 

Mu ibbǭ y¿z¿¶i gºrdi ferǕmȊĸ eyledi Ὰa lēn / Ayagu¶Ǖ nisǕr itdi g¿herler eĸm-i p¿r nemden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 5). [eĸm-i p¿r nemden, -den ] 

 

eĸm-i p¿r- Ȋn: Kan aĵlayan gºz. 

Dºkersin dǭdeden iy eĸm-i p¿r- Ȋn / Ķeyin m¿stedǕm ol ba¶a sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, 

Beyit 5). [eĸm-i p¿r-ỦȊn, ] 

 

eĸmi ĸehlǕ: Baygēn gºz. II sevgili. 

Ba¶a bakmaz Ὰaceb ol eĸmi ĸehlǕ / Yabanē gºzlemekd¿r kǕr-ē Ǖ Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 

3). [eĸmi ĸehlǕ, ] 

 

eĸmi tǭǣ: Gºz kēlēcē (kirpik). 

¢eĸmi tǭǣ almēĸ ele bu nǕt¿vǕnu¶ a dēna / Yig deg¿l mi ra m ide ǣǕlib olan maǣlȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 6). [eĸmi tǭǣ, ] 

 

eĸm¿m otagēnda: Gºz¿m¿n otaĵē. 

Gºz¿m yaĸēn ĸarǕb itd¿m yanuk bagrum kebǕb itd¿m / ŧiyǕfet eyled¿m ĸǕh-ē ǣamē eĸm¿m otagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 6). [eĸm¿m otagēnda, -nda ] 
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eĸm¿m sǕǣarē: Gºz kadehi. || Gºz. 

Ȋn-ē dilden elde p¿rd¿r ¿nki eĸm¿m sǕǣarē / Ķerem ol serv- ad eĸmi umǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2799, Beyit 2). [eĸm¿m sǕǣarē, ] 

 

eĸm¿¶i s¿z¿p: Gºz s¿zmek. 

S¿z¿p eĸm¿¶i ºld¿rd¿¶ yine kȊyu¶da ᾺuĸĸǕ ē / Dokēnsun dest¿¶e bǕrǭ kanēndan al kēna yakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 3). [eĸm¿¶i s¿z¿p, -¿p ] 

 

evgǕn: (Fa.) Cirirt oyununda kullanēlan ucu eĵri deĵnek(sevgilinin saēna benzetiliyor.). 

YǕr alsun destine z¿lfini evgǕn eyles¿n / Top id¿p Ὰēĸ  ehli de baĸēnē ǣal Ǖn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 1). [evgǕn, ] 

YǕr ele alsa Mu ibbǭ z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / Ben da ē top eyleyem baĸumē ol evgǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2516, Beyit 5). [evgǕn, ] 

 

evgǕn: Cirirt oyununda kullanēlan ucu eĵri deĵnek. 

Esb-i nǕza bin¿ben z¿lf¿¶i evgǕn idesin / Top ola kalmaya bir ser kamu evgǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2746, Beyit 4). [evgǕnu¶, -u¶ ] 

 

evgǕn: Cirit oyununda hayvan ¿st¿nden topu tutup almaya mahsus ucu eĵri deĵnek; cirit deĵneĵi, polo 

sopasē. II Sevgilinin kēvrēm kēvrēm olan saē. 

Z¿lf¿¶e el ur nǕz-ēla meydǕna gel iy dǾst / Kes baĸumē top itmege evgǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 6). [evgǕne, ] 

 

evgǕn idesin: ¢evgan oyunu oynamak.(Cirit oyununda kullanēlan ucu eĵri deĵnek). || Sevgilinin saē. 

Esb-i nǕza bin¿ben z¿lf¿¶i evgǕn idesin / Top ola kalmaya bir ser kamu evgǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2746, Beyit 4). [evgǕn idesin, -esin ] 

 

evgǕn id¿p: ¢evgan etmek.(Ucu eĵri deĵnek yapmak.). 

¢evgǕn id¿p elde dutar z¿lfini dilber / Top eyle baĸu¶ oldē ¿n esbine s¿vǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 3). [evgǕn id¿p, ] 

 

evgǕn ile: Ucu eĵri deĵnek. 

¢evgǕn-ē z¿lfe cǕn-ēla top it dilǕ gel baĸu¶ē / Ola ki dilber oynaya top[ē] gºr¿p evgǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 5). [evgǕn ile, - ile ]  

 

evgǕn-ē ser-i z¿lfi: Sevgilinin cirit sopasēnēn ucu gibi keskin saē. 
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Demid¿r bir na ar it m¿rde dile cǕn y¿ris¿n / Ele evgǕn-ē ser-i z¿lfi alup gelse nigǕr (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2627, Beyit 1). [evgǕn-ē ser-i z¿lfi, -i ]  

 
evgǕn-ē ser-i z¿lfine: Z¿lf¿n ucundaki eĵrilik II cirit sopasē gibi ucu eĵri sa l¿lesi. 

¢evgǕn-ē ser-i z¿lfine baĸu¶ē Mu ibbǭ / Top eyle ki ᾺuĸĸǕ  ara bir h¿ner olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2749, Beyit 5). [evgǕn-ē ser-i z¿lfine, ] 

 

evgǕn-ē z¿lfe: ¢evgana benzeyen sa.II Sa sopasē. 

¢evgǕn-ē z¿lfe cǕn-ēla top it dilǕ gel baĸu¶ē / Ola ki dilber oynaya top[ē] gºr¿p evgǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 5). [evgǕn-ē z¿lfe, ] 

 

evgǕn-ē z¿lfin: ¢engelli sopaya benzer sa. 

Sǭne meydǕnēnda top itdi Mu ibbǭ baĸēnē / Gºreli evgǕn-ē z¿lfin dilber almēĸ dȊĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2970, Beyit 5). [evgǕn-ē z¿lfin, ] 

 

evr¿: Eziyet. 

Ger ǣulǕmu¶ isem iy ǣam ba¶a lu f eyley¿ben / Baĸu¶a ad a kēlup evr¿ kul ǕzǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2577, Beyit 4). [evr¿, ] 

 

ev¿r: ¢evirmek, dºnd¿rmek. 

NigǕrē d¿n gºr¿p did¿m yǕhȊ / ¢ev¿r¿p y¿zini gºstermedi rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2759, Beyit 1). 

[ev¿r¿p, -¿p ] 

Bend-i z¿lf¿¶de nie bir kala dil murǣē ĸehǕ / ¢ev¿r¿p baĸu¶a ǕzǕd kēlup ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 2). [ev¿r¿p, -¿p ] 

 

eyĸi: Asker, ordu. 

Gizlen¿r z¿lfi ĸebinde a-ē dilber cǕ-be-cǕ / a d ider ĶslǕmôa kǕfir eyĸid¿r ĸeb Ȋn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 3). [eyĸid¿r, -d¿r ] 

 

i bǕk: Ne korkusu! Neden korksun ki!. 

ᾺIĸ-ēla geri yǕru¶am ǣamla velǭ bǭmǕru¶am / Ger diyesin ǣam- ῀Ǖru¶am ǣamdan i bǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 4). [i bǕk, ] 

 

iek: ¢iek. 

ķºyle zeyn oldē ieklerle bug¿n a rǕ v¿ bǕǣ / ᾺA si d¿ĸmiĸd¿r gºren dir ar-ē mǭnǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 3). [ieklerle, -ler, -le ] 
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ē-: Kurtulmak. 

Varu¶ē arc it bug¿n iy dil yime d¿nyǕ ǣamēn / Kimse baĸa ēkmadē ēkmayēsar devrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2990, Beyit 2). [ēkmayēsar, -ma, -y, -ēsar ] 

 

ē-: ¢ēkmak. 

Gice sanma¶ ki felekde gºr¿nen enc¿m deg¿l / Gºklere ēkdē ĸererd¿r dil-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 4). [ēkdē, -dē ] 

 

ē-: Ayrēlmak. 

ēŨr suyēn ister ise¶ istegil mey Ǖneden / ¢ēkma bir dem Ǖlib ise¶ gence sen vǭrǕneden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2699, Beyit 1). [ēkma, -ma ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnemde dil ¿ cǕn yanēcak / Gºz tolar yaĸ-ēla Ǖhum ēkuban dȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 4). [ēkuban, -uban ] 

 

ē-: ¢ēkmak. 

Ol lebi ĸǭrǭnden ayru d¿ĸeli taglara dil / Bǭs¿tȊn tagēna ēkdum dǾstlar feryǕd i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2752, Beyit 1). [ēkdum, -dum ] 

 

ē-: ¢ēkmak, eriĸmek, y¿kselmek. 

ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanup vird¿m ¿ dil ol mehveĸe / ¢ēksa dȊdum ta¶ mē kodum hǭz¿mi dil Ǖteĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 1). [ēksa, -sa ] 

 

ē-: ¢ēkmak, bir yere ēkmak. 

¢ēkdē g¿l Leylǭ gibi a rǕlara argǕh-ēla / Yakdē MecnȊn gibi b¿lb¿ller cihǕnē Ǖh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 1). [ēkdē, ] 

 

ē : Y¿kselmek. 

¢ēkam kemend-i Ǖh-ēla dird¿m sarǕyu¶a / Gºk y¿zine ēkēlmaz-ēmēĸ nerd¿bǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 4). [ēkēlmaz-ēmēĸ, -ēlmaz-ēmēĸ ] 

 

ē : ¢ēkmak, y¿kselmek. 

Dem mi var yanmaya sǭnemde ben¿m Ǖteĸ-i Ὰēĸ  / DȊd-ē Ǖhum ya ēkup ar ē kebȊd eylemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2870, Beyit 4). [ēkup, -up ] 

 

ē : Yukarē doĵru gitmek, y¿ksekteki bir yere eriĸmek, tērmanmak. 
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¢ēkam kemend-i Ǖh-ēla dird¿m sarǕyu¶a / Gºk y¿zine ēkēlmaz-ēmēĸ nerd¿bǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 4). [ēkam, -am ] 

 
ē : (-de) Peyda olmak, meydana gelmek. 

Kankē serd¿r ǕsitǕnu¶da sen¿¶ Ǖk olmaya / Kankē dild¿r dȊd-ē Ǖhē ēkup eflǕk olmaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2911, Beyit 1). [ēkup, -up ] 

 

ē : ¢ēkmak, ayrēlmak. 

ķǕh-ē ǣam gelmek dilerse uĸbu gº¶l¿m ĸehrine / Nesi var kosun nizǕᾺē Ὰa l ēksun aradan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 2). [ēksun, -sun ] 

 

ē : Ulaĸmak, eriĸmek, varmak, y¿kselmek. 

¢ēkarsun gºklere b¿lb¿l fiǣǕnē / Anu¶¿n ma rem-i dǕyim dikensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

3). [ēkarsun, -ar, -sun ] 

 

ē : ¢ēkmak, gitmek. 

ᾺIĸ u¶ kitǕbēnē bug¿n ezber okudum / Mektebde da ē ēkmadan elf ile bǕya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2534, Beyit 2). [ēkmadan, -madan ] 

 

ē : Aēĵa ēkmak, gºr¿nmek. 

Bagrumda ēkdē baĸlar gºz¿mden akdē yaĸlar / Bir Ǖre bulēmadum Ǖh bu eĸk-i cȊybǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 4). [ēkdē, -dē ] 

 

ē : (Ortaya) ēkan. 

Gºkler olursa Mu ibbǭ ta¶ mēdur reng-i kebȊd / ǔteĸ-i dilden ēkan her dem du Ǖnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 5). [ēkan, -an ] 

 

ē : Bir ĸeyin yukarēsēna ēkmak, yukarē doĵru y¿kselmek. 

S¿rȊdu¶ ile toldur berr ¿ ba rē / adǕ-yē Ὰēĸ ē ēkar Ǖs¿mǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 6). 

[ēkar, -ar ]  

 

ē : ¢ēkmak, y¿kselmek. 

Y¿ced¿r a r-ē ma abbet ēkmaga imkǕn yok / Olmayēcak mi net ¿ derd ¿ belǕdan nerd¿bǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2644, Beyit 4). [ēkmaga, -maǣ, -a ] 

 

ē : (meydana) ēkmasē. 
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Kaan dem dem ēkar dilden ĸerǕre / Baĸumda be¶zer ol tǕc-ē orȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, 

Beyit 4). [ēkar, -ar ]  

 
ē ar: (Bulunduĵu yerden) Dēĸarēya varmak. 

ǔĸikǕre kēlayēm yine maᾺǕnǭ gevherin / Gir¿ben ēkarayēm dilde olan ma zen¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2901, Beyit 3). [ēkarayēm, -ayēm ] 

 

ē ar: Eriĸmek. 

Sen ĸeh¿¶ Ǖk-i rehin ar a sabǕ ēkarēcek / S¿reler anē melǕôik y¿zi pǭrǕyesine (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2969, Beyit 2). [ēkarēcek, -ēcek ] 

 

ē ar: ¢ēkartmak. 

¢ēkardu¶ ba r-ē dilden gevher-i Ǖ  / HezǕr a sent bu abᾺ-ē selǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

2). [ēkardu¶, -du¶ ] 

 

ē ar: Bir ĸeyi bulunduĵu yerden dēĸarē ēkarmak. 

Gº¶¿l alēnca ol meh-rȊ ba¶a mihr ¿ vefǕ kēldē / Dºn¿p so¶ra cefǕ tǭrin ēkardē bir bir ar amdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 3). [ēkardē, -dē ] 

 

ē ar: (bir ĸeyi) ortaya ēkarmak. 

¢¿n gº¶¿l ma zen ēkar andan Mu ibbǭ cevheri / Her sºz¿¶ d¿r-dǕned¿r baksunlar ol gencǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 5). [ēkar, ] 

 

ē ar: (Giyilen veya takēlan ĸeyleri) V¿cuttan ayērmak. 

Geyelden cǕme-i sur ē boyu¶ca kana girmiĸsin / ¢ēkar billǕhi lu f eyle yiter kȊyu¶da kan olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2618, Beyit 3). [ēkar, ] 

 

ē ar-: Aēĵa ēkarmak. 

¢ēkarur d¿rl¿ d¿rl¿ gevher-i Ǖ  / Gº¶¿l ba r-ē ma abbetden tolēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

5). [ēkarur, -ur ]  

 

ile ekdi: ¢le ekmek, acē ekmek. 

FeyŨin Mu ibbǭ bir iki peymǕneden bulup / ķey-i ĸehir ayērmadē ekdi basdē ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 6). [ile ekdi, ] 

 

ǭn: ¢in ¿lkesi. 
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Gºz¿¶e be¶zemez ǕhȊ-yē ¢inôde / Ne ¢inôde belki rȊy-ē zemǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 

1). [inôde, -de ] 

 
ǭn: Buruĸuk, atēk. 

Ķy dǾst neden eyleyesin kaĸlaru¶ē ǭn / Kǭn olsa kaan olmaya anu¶-ēla dǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2524, 

Beyit 1). [ǭn, ] 

 

ǭn: (Ar. cinn) Ķnsanlar tarafēndan gºr¿lmeyip eĸitli biimlere girerek ancak kendileriyle ilgi kuranlara 

veya istedikleri kimselere gºr¿nd¿klerine ve olaĵan¿st¿ sayēlan b©zē iĸleri yapacak g¿ce s©hip 

bulunduklarēna inanēlan gizli yaratēklara verilen isim. 

Bǭ-Ὰēĸ  deg¿l c¿mle errǕt-ē kǕyinǕt / ᾺIĸ-ēla zebȊn oldē eger ins ¿ eger cǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2524, Beyit 5). [cǭn, ] 

 

ǭn: Asya'nēn doĵusunda bir ¿lke. 

Bir na arla uĸbu gº¶l¿m ĸehrini yagmalayup / Bir Muǣal ¢ǭn gºzleri TǕtǕr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 6). [ǭn, ] 

 

ǭn eyleme: Buruĸturmak, atmak. 

Kaĸlaru¶ ǭn eyleme baksam Ὰi Ǖr u Ǖl¿¶e / DǾstum cǕn murǣēnē menᾺ itme Ǖb u dǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 2). [ǭn eyleme, ] 

G¿l demid¿r g¿zel¿m eyleme ebrȊlarē ǭn / Nuĸ-ē m¿l eyleyel¿m gel ber¿ yǕrǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 2). [ǭn eyleme, ] 

 

ēn se er: Sabahēn en erken saati. 

Giceler b¿lb¿l-i ĸȊrǭde gibi nǕleler¿m / ¢ēn se er ol boyē serv ¿ y¿zi g¿lzǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 4). [ēn seỠer, ] 

 

in ¿ main: ¢in ve Main (¢in ¿lkesinin g¿ney bºlgesine verilen bir ad). 

Eger m¿ĸgǭn z¿lfe ĸǕne ursa¶ / MuᾺa ar ola c¿mle ¢in ¿ Main (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 4). 

[in ¿ main, ] 

 

ēnǕr: ¢ēnar aĵacē. 

Ķy Mu ibbǭ serv addin gºrse g¿lĸende ēnǕr / El duᾺǕya kaldurur ol Ǖmet-i bǕlǕ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 5). [ēnǕr, ] 

Sular gibi Mu ibbǭ taĸdan taĸa baĸēnē / Urup derȊnē Ǖlin sºyler ēnǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2783, Beyit 5). [ēnǕra, -a ] 
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Serv baĸ eg¿p ēnǕr el arkasēn yirde koya / Her kaan cilve kēla yǕrum ad-i bǕlǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 2). [ēnǕr, ] 

Sa¶a duᾺǕlar eyleye el kaldurup ēnǕr / BǕǣa revǕne olsa¶ o serv-i revǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 2). [ēnǕr, ] 

 

ǭne: Kuĸ yemi. 

Ǖl¿¶i gºr¿p meyl ide dil olmaya Ὰaceb / ZǭrǕ ki murǣ a d ider elbette ǭneye (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2896, Beyit 4). [ǭneye, -y, -e ] 

 

irkin: Hoĸ olmayan. 

Gºzler¿¶ yaĸēnē dºk yusun g¿nǕhu¶ irkini / ZǕr kēl her gǭce kēlsun ub a dek bu dil enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 2). [irkini, -i ]  

 

og itd¿m: ¢ok, fazla etmek. 

G¿nǕh-ēsa seni sevmek ya itmek her g¿n Ǖhē ben / Mu ērram ben g¿nǕhuma og itd¿m bu g¿nǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 1). [og itd¿m, -d¿m ] 

 

ok: Aĸērē, fazla. 

Vir¿r ᾺǕlemde bir kes yok aber yǕru¶ vefǕsēndan / Velǭ ĸekvǕ ĸikǕyet ok iden cevr ¿ cefǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 1). [ok, ] 

Boyē mē yig anu¶ ya serv ¿ ᾺarᾺar / Anu¶ cevri mi ok ya bende nǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, Beyit 

3). [ok, ] 

 

ok: "Birok, bir hayli" anlamlarēnda kullanēlan sēfat. 

Geri kim okdur g¿nǕhum lǭk artuk ra met¿¶ / ¢¿n yol azmēĸ kullara sensin ĶlǕhǭ reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 4). [okdur, -dur ] 

ᾺAdd olēnmaz geri okdur Ὰēĸ u¶u¶ dǭvǕnesi / atm olēndē bu Mu ibbǭôde hemǕn avr-ē c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 5). [okdur, -dur ] 

Bil¿rem okdur g¿nǕhum baĸdan aĸmēĸdur velǭ / Kesmezem lǭk ¿mǭ ¿m ra met i MaᾺbȊdôdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 6). [okdur, -dur ] 

Ol g¿l¿¶ ok olsa aǣyǕrē dilǕ Ὰayb eyleme / Gºt¿r¿r za mēnē Ǖru¶ bǕǣ u g¿lzǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 4). [ok, ] 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur hem cihǕn fettǕn[ē]dur / Fitneler okdur da ē ol gºzleri mekkǕrda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2832, Beyit 5). [okdur, -dur ] 

TǕze d¿ĸd¿m Ǖh bir hercǕyi dilber derdine / Mihri yok cevr ¿ cefǕsē ok sitemger derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 1). [ok, ] 
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ok: "Birok, bir hayli" anlamlarēnda kullanēlan zarf. 

Va l-ē yǕra bulmadum bir Ǖre ok saᾺy eyled¿m / BǕrǭ di¶ na Ǖĸa na ĸēn ba¶a ta vǭr eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 3). [ok, ] 

 

ok: "Birok, pek ok" anlamlarēnda kullanēlan sēfat. 

Bu g¿n¿¶ ferdǕya sayma ŨǕyiᾺ itme Ὰºmr¿¶i / Dir bu sºzi ok iĸitd¿m eng ¿ nǕy u ᾺȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 3). [ok, ] 

 

ok: "¢ok" sēfatē, sayē, nicelik, deĵer, g¿, derece bakēmēndan b¿y¿k ve aĸērē olan. 

Vu latu¶ aĸēna ok katma bu hicr¿¶ mil in / Katar-ēsa¶ anē oran-ēla kat aĸumuza (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2838, Beyit 3). [ok, ] 

 

ok: "Birok, bir hayli" anlamēndaki belgisiz sēfat. (l¿ԃl¿ԃ-i lǕlǕ). 

Ben¿m ok sevd¿g¿m cǕm-ē leb¿¶dan bȊse i sǕn it / Olup cǕn ĸǕd u dil andǕn gº¶¿lden ǣam baᾺǭd 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 3). [ok, ] 

Bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde cefǕ v¿ derd ¿ mi net ok / Ķĸitmed¿m ki bȊ almēĸ ola kimse vefǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 3). [ok, ] 

 

ok: "Birok, bir hayli" anlamēndaki belgisiz sēfat. 

G¿lersin y¿z¿me evvel dºnersin so¶ra bakmazsēn / Bu bendi ba¶a ok gemiĸ nigǕrǕ ba¶a sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 3). [ok, ] 

Dir vefǕ kēlam ba¶a ammǕ ki durmaz Ὰahdine / Bil¿rem ol cevri ok nǕ-mihribǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 4). [ok, ] 

ulme mǕyil cevri ok ᾺǕĸē lara bǭ-dǕdsēn / MǕh-rȊlar ºgren¿r senden cefǕ ¿stǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 1). [ok, ] 

¢eĸmi Ǖfet serv Ǖmet Ὰǭĸvesi ok dil-firǭb / Al id¿p bu gº¶l¿mi al ile alan uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2565, Beyit 2). [ok, ] 

ķǭvesi ok mihri yok ammǕ ki diller almada / Bu cihǕn iinde kim mekkǕr dirler uĸta sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2566, Beyit 4). [ok, ] 

C¿rmi ok olsa g¿nǕhu¶ ǣam yime / ¢¿nki oldur ra meten lil-ᾺǕlemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 8). [ok, ] 

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [ok, ] 

Ȋb-rȊlar c¿mle enc¿m sen amer-rȊsēn beg¿m / Sa¶a be¶zer gºrmed¿m ok dil-r¿bǕlar dǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 2). [ok, ] 
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Ma abbet ĸehrine varan belǕ derbendine ugrar / aber benden soru¶ benden ki ok gºrd¿m o rǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 3). [ok, ] 

Cevri ok itse Mu ibbǭ ǣam deg¿l ol nǕzenǭn / Kim g¿zeller cevrini ekmege sen muᾺtǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 5). [ok, ] 

G¿nǕhē ok velǭ kesmez ¿midin / Mu ibbǭ sēgēnur PerverdigǕrôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 5). 

[ok, ] 

Ǣam deg¿l ᾺǕĸē lar[u¶] yolu¶da ger cǕn virseler / M¿stedǕm ol ᾺǕlem ire tek hemǕn sen ok yaĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2921, Beyit 4). [ok, ] 

Z¿lfe did¿m m¿ĸg-i ē Ǖ bild¿m ki itd¿m ok a Ǖ / Kan itse kul kanē Ὰa Ǖ kanē yumazlar kan-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2931, Beyit 4). [ok, ] 

Ǖr elinden b¿lb¿l itdi ok ĸikǕyetler g¿le / G¿l didi ᾺǕĸē  olan mǕᾺĸȊ a eyler mi gile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 1). [ok, ] 

 

ok ok: Fazla fazla. 

Ķy gºz¿m gitmez ayǕli dºkil¿r her dem yaĸu¶ / M¿stedǕm ol gºreyi¶ ᾺǕlemde sen ok ok yaĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2856, Beyit 2). [ok ok, ] 

Gºzler¿m yaĸēdur aglar ¿st¿me ancak ben¿m / Anu¶ i¿n eylerem a¶a duᾺǕ ok ok yaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 6). [ok ok, ] 

 

ok sevd¿g¿m: ¢ok sevdiĵim (sevgili). 

Aramuzda olupdur Ὰahd ¿ peymǕn / Ben¿m ok sevd¿g¿m zinhǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, 

Beyit 2). [ok sevd¿g¿m, ] 

 

ok zamǕn: Uzun zaman. 

Ne tǭz unētdu¶ eyǕ dǾst Mu ibbǭ kulu¶ē / ¢ok zamǕn idi m¿ĸerref idi dǭdǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2830, Beyit 5). [ok zamǕn, ] 

 

ok zamǕndur: Uzunca bir s¿redir. 

NǕvek-i dilber eger gel¿rse itme ictinǕb / ¢ok zamǕndur tǭrine bu sǭne siper-kerdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2563, Beyit 2). [ok zamǕndur, ] 

¢ekmes¿n cellǕd eĸm¿¶ tǭǣ-ē Ȋn-ǕlȊdēnē / a d-ēla ba r ire iy dil ok zamǕndur m¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 3). [ok zamǕndur, ] 

 

okdan: "¢ok zaman ºnce, ok zamandan beri, ºteden beri, uzun s¿reden beri" anlamēnda zarf. 

Tǭri olmasa Mu ibbǭ cǕn u dil eglencesi / Murǣ-ē dil okdan uardē sǭne-i ad-Ǖ den (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2638, Beyit 6). [okdan, ] 



 

668 
 

 

okdan: "¢ok zaman ºnce, ok zamandan beri, ºteden beri, uzun s¿reden beri" anlamēna gelen zarf. 

Ben¿m varum bu ancak baĸ u cǕndur / Komēĸam okdan anē rǕh-ē ȊbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2559, 

Beyit 4). [okdan, ] 

Sen¿¶ a du¶da vardur atl-i bende / Ben oldum m¿rde okdan sanma zinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2898, Beyit 1). [okdan, ] 

Ķy Mu ibbǭ kim b¿t¿n ider bu gº¶l¿m ĸǭĸesin / YǕr okdan anē sēmēĸdur cefǕ v¿ seng-ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2993, Beyit 6). [okdan, ] 

 

okdan ber¿: Uzun zamandan beri, ºteden beri. 

Ǣam meclisinde nǕleme Ǖheng ider benem / ¢okdan ber¿ nǕ ile idem hevǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 3). [okdan ber¿, ] 

 

ºpce: ¢ºp gibi, ºp kadar. 

G¿l y¿z¿¶s¿z ºpe gelmez bu Mu ibbǭ eĸmine / Ser-te-ser ᾺarŨ itseler a¶a g¿listǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 6). [ºpe, ] 

ZǕhid egler gº¶lini cennetdeki avrǕ ile / ¢ºpe gelmez ᾺǕĸē u¶ eĸmine dǭ Ǖr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 6). [ºpe, ] 

 

ºz-: (Saē) ºzmek, amak. 

Nie diller bended¿r biôllǕhi ºzme z¿lf¿¶i / PǕy-mǕl olur gº¶¿ller anē dȊzǕǣ eyleme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2835, Beyit 4). [ºzme, --me ] 

 

ºz: ¢ºzmek, amak. 

Sau¶ girihlerini kēldum egeri pǭĸe / ¢ºzilmedi alēĸdum tǕ urmayēnca diĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2996, Beyit 1). [ºzilmedi, -ilmedi ] 

 

ºz: (ºr¿lm¿ĸ ya da toplu saē) amak. 

A g¿n y¿z¿¶i cǕnǕ ᾺǕlem m¿nevver olsun / ¢ºz z¿lf¿¶i nigǕrǕ d¿nyǕ muᾺa ar olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 1). [ºz, ] 

Z¿lfeyn¿¶i ºz Ǖteĸ-i ¿sn ¿zre am olsun / Gel anē bērak boynuma zencǭr-i ǣam olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2681, Beyit 1). [ºz, ] 

 

ȊbǕn-ē Ὰēĸ : Aĸk obanē. 

Ķy Mu ibbǭ iĸid¿p a vǕl¿mi ȊbǕn-ē Ὰēĸ / Eyledi ba¶a va iyyet cǕme-i peĸmǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 5). [ȊbǕn-ē ԄēĸỮ, ] 
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¿n: "¢¿nk¿" anlamēndadēr. 

Derd-i Ὰēĸ um dǾstlar ¿n size olmēĸdur ᾺayǕn / Her ne kim ola ᾺayǕn Ǖcer deg¿l a¶a beyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 1). [¿n, ] 

¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb / ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 4). [¿n, ] 

 

¿n: "¢¿nk¿" baĵlacē. 

¢¿n arǕbǕt ehliyem itd¿m melǕmet i tiyǕr / Rind olan ger cǕme rehn itse Ὰaceb mi cǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 2). [¿n, ] 

 

¿n: "¢¿nk¿" baĵlacē. 

Gǭceler feryǕd iderse¶ ta¶ deg¿l b¿lb¿l gibi / Ķy dil-i ĸȊrǭde sen ¿n bir g¿l-i a merdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2504, Beyit 3). [¿n, ] 

C¿rᾺasē yǕru¶ Mu ibbǭ ¿n na ǭb-i Ǖk imiĸ / Reĸk idersem ta¶ mēdur ol Ǖk-i gevher-tǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 7). [¿n, ] 

At m¿je¶ tǭrini durma ¿n katē yadur kaĸu¶ / Sǭne a rǕsēnda kēldum anu¶ i¿n dil niĸǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2557, Beyit 4). [¿n, ] 

Mu ibbǭ sºzleri yigd¿r bug¿n ¿n d¿rr ¿ gevherden / NigǕrǕ gȊĸvǕr id¿p kulagu¶a anē dakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 5). [¿n, ] 

Tolu gºrd¿m ¿n ezel bezminde ǣam peymǕnesin / NȊĸ id¿p evvel ben oldum Ὰēĸ u¶a yǕhȊ diyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2650, Beyit 2). [¿n, ] 

Mey yirine idi ¿n mestǕne eĸmi kanumē / MǕ- aŨar kēlsun bu dil bagrēn kebǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 2). [¿n, ] 

SǕ ǭ-i mehveĸ elinden nȊĸ kēl cǕm-ē ĸarǕb / Ķy Mu ibbǭ ¿n ǣam-ē devrǕn ile nǕ-ĸǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 5). [¿n, ] 

MǕh-rȊlarda Mu ibbǭ ¿n bil¿rsin yok vefǕ / Ya ne sergerdǕn idersin bu dil-i ǕvǕreyi (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2800, Beyit 7). [¿n, ] 

Mu ibbǭ her ya¶a ekdi sipǕh-ē na mēn[ē] ¿n / Di¶ imdi a d iden gels¿n inhizǕmumuza (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2847, Beyit 5). [¿n, ] 

 

¿n: "¢¿nk¿" anlamēnda edat. 

Ǖf alb ol her kiĸiye eyle ĸef atle na ar / Fa r-ē ᾺǕlem ¿n dimiĸ bir yirde olmaz kǭn ¿ dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 6). [¿n, ] 

aymesin a rǕya kurdē ¿n yine sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / CemᾺ ider ᾺǕĸē larē be¶zer ki ᾺarŨ eyler sipǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 3). [¿n, ] 
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Mu ibbǭ lu f-ē abᾺu¶dan maᾺǕnǭ gevherin ᾺarŨ it / Dil¿¶ ǣavvǕs olup ba r-ē na ēmdan buldē ¿n behre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 5). [¿n, ] 

 
¿n: "¢¿nk¿" anlamēnda baĵla. 

Bilmem ne i¿n ĸimdi ider cevr ¿ cefǕlar / Dimiĸdi ba¶a mihr iderem ¿n ezel olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2522, Beyit 4). [¿n, ] 

Ebed dil Ὰēĸ u¶ ile zinde oldē / Ķ¿rd¿¶ ¿n ezel Ὰēĸ u¶ ĸarǕbēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 3). 

[¿n, ] 

Mu ibbǭ gº¶lini bulup ser-i z¿lfinde bend itd¿¶ / Ne yarar anē ber-dǕr it ki ¿n Ǖ ib-resensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 6). [¿n, ] 

Okuram ¿sn¿¶ kitǕbēn Ǖl ¿ a  Ǖcet deg¿l / M¿staᾺid m¿staǣnǭd¿r ¿n no a v¿ iᾺrǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 2). [¿n, ] 

ķǕne eyle z¿lf¿¶e ¿sn-ile raᾺnǕsēn bug¿n / S¿rme eyle eĸme ¿n bir rȊy-ē zǭbǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 1). [¿n, ] 

Gºzler¿mden gel nihǕn itme nigǕrǕ g¿n y¿z¿¶ / RȊĸen ider ᾺǕlemi ¿n ᾺǕlem-ǕrǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 4). [¿n, ] 

amd¿-lillǕh baĸa iltd¿m bu arǭ-ē Ὰēĸ ē ¿n / Ķy Mu ibbǭ dimes¿n kimse ba¶a g¿mrǕh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 5). [¿n, ] 

S¿re s¿re baĸa iltd¿m ¿n ma abbet bayda ēn / Devletinde pǕdiĸǕh-ē Ὰēĸ u¶ ferzǕneyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2547, Beyit 4). [¿n, ] 

MǕl u cǕha bakmadu¶ d¿nyǕdan oldu¶ ¿n berǭ / Ǣua v¿ ǣamdan Mu ibbǭ dǕyimǕ ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2553, Beyit 5). [¿n, ] 

Devlet-i va la iriĸd¿m diy¿ben óizze mi-ĸev / Ǣam-ē hicrǕn-ē elem d¿ĸmeni ¿n duta kemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2561, Beyit 4). [¿n, ] 

Ķki ᾺǕlem g¿n y¿z¿¶den ¿n m¿nevver gºrin¿r / Baĸdan ayaga gºrenler Ȋr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 2). [¿n, ] 

ᾺIĸ  cǕmēnē Mu ibbǭ ¿n ezel nȊĸ ideli / Geh melǕmet gǕh mest ma mȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 9). [¿n, ] 

Geri kim okdur g¿nǕhum lǭk artuk ra met¿¶ / ¢¿n yol azmēĸ kullara sensin ĶlǕhǭ reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 4). [¿n, ] 

TǕr id¿p yaĸu¶ Mu ibbǭ eyled¿¶ ¿n al reng / Va tid¿r ĸimden gir¿ Ǖmet¿¶i eng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 5). [¿n, ] 

Sǭnemi dºndermezem ben nǕvek-i dildǕrdan / Lu f ile da ē keremd¿r ¿n gele ol yǕrdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2570, Beyit 1). [¿n, ] 

Ķy gº¶¿l baĸdan beni sen ēkarursēn ᾺǕ ēbet / Bu arǭ-ē Ὰēĸ da oldu¶ ba¶a ¿n reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 2). [¿n, ] 
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a r-ē ĸǭrǭn¿¶ binǕsēna koyalar zeyn i¿n / Ķy felek her seng[i] kim sen ¿n FerhǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 4). [¿n, ] 

Sul Ǖn-ē ǣama gºz yaĸē ¿n leĸker olupdur / Baĸ ¿zre ek¿p Ǖhēnē zerrǭn Ὰalem its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 2). [¿n, ] 

BǕl ¿ per yaksa¶ Mu ib olmaz Ὰaceb / ķemᾺ-i ¿sn-i yǕra ¿n pervǕnesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, 

Beyit 10). [¿n, ] 

Bend kēldum boynumē ¿n z¿lf-i cǕnǕn ile ben / TǕ ºlince kapusēnda kul olam cǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 1). [¿n, ] 

Bug¿n ¿n ērmen-i g¿lsin nigǕrǕ Ǖhdan sakēn / Ķĸitmed¿¶ mi g¿lĸende yil aldugēn g¿l evrǕ ēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 1). [¿n, ] 

Bulēnmaz va la ¿n Ǖre kalup hicr ire bǭ-Ǖre / Olup ᾺǕlemde ǕvǕre dil-i nǕǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 3). [¿n, ] 

ᾺIĸ dan ºzge ᾺǕĸē a yokdur Mu ibbǭ ¿n kemǕl / Ὰǔĸē  olan Ὰēĸ dan ºzge kemǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 7). [¿n, ] 

ᾺAndelǭb¿¶ gese Ὰºmri zǕr-ēla olmaz Ὰaceb / Eks¿k olmaz ¿n g¿l¿¶ yanēnda Ǖrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 4). [¿n, ] 

Ba r-ē Ὰēĸ a d¿ĸene dirler bulēnmaz ¿n necǕt / Ebleh olma¶ dǾstlar el sunma¶ a¶a karadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 4). [¿n, ] 

CǕm-ē laᾺl¿¶ yǕdēna oldē Mu ibbǭ ¿n t¿rǕb / C¿rᾺa¶ē cǕnǕ dirǭǣ itme gel ol ǕvǕreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 5). [¿n, ] 

Her ne gel¿rse mihr eger cevr rǕŨēyam / Sundum nigǕra cǕn-ēla ¿n i tiyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 4). [¿n, ] 

Her ĸ¿kȊfe rǕm olupdur emrine ĸǕh-ē g¿l¿¶ / Oturup ¿km eyles¿n ¿n oldē DǕrǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 4). [¿n, ] 

Verd-i g¿lden da ē nǕz¿ksin dile cevr eyleme / ǔhum odēndan toludur ¿n zemǭn ¿ Ǖs¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 4). [¿n, ] 

Vir¿rsin bǕda ¿n Ὰºmri ade  nȊĸ eylegil her dem / El¿¶de dutdugu¶ sǕǣar ki yigd¿r sǕǣar-ē Cemôden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 2). [¿n, ] 

MǕr z¿lfi leblerinden y¿z¿ni dºnd¿rmedi / YǕ nedend¿r mǕr ¿n dirler kaar tiryǕkden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2638, Beyit 5). [¿n, ] 

Ǣam elinden sǭne-Ǖkem sanma¶ ancak pǭrehen / Penbe-i dǕǣum yiter ¿n k¿ĸte-i Ὰēĸ um kefen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 1). [¿n, ] 

Lebleri yǕdēna Ὰiyĸ eyle ki g¿l hengǕmēdur / ¢¿n geen gedi Mu ibbǭ bir da ē gelmez giden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 7). [¿n, ] 

Nie bir ǣaflet Mu ibbǭ a gºz uy udan uyan / ¢¿n bil¿rsin kim ier her kes ecel peymǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2649, Beyit 5). [¿n, ] 



 

672 
 

C¿rᾺa-i cǕmē Mu ibbǭ ¿n na ǭb-i Ǖk imiĸ / CǕn u serden ge ko cism olsun t¿rǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2661, Beyit 5). [¿n, ] 

Gºz¿¶ yaĸēn dirǭǣ itme dilǕ sen pǕy-ē dilberden / G¿zeller ayd olurlar ¿n bil¿rsin sǭm-ile zerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 1). [¿n, ] 

ǔsiyǕb-ē ar  ºgid¿r Ὰºmri ¿n gend¿m gibi / Ķy Mu ibbǭ baglama dil bǭ-vefǕ gerdȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 7). [¿n, ] 

Ķy Mu ibbǭ nie mecnȊn olmasun dǭvǕne dil / Z¿lfini zencǭr ider gºrd¿m ¿n ol gǭsȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 5). [¿n, ] 

Okudu¶ l¿ôl¿ô diĸinden iy Mu ibbǭ ¿n adǭs / Anu¶ i¿n oldē eĸᾺǕru¶ sen¿¶ d¿rr-i ᾺAden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 5). [¿n, ] 

Atalardan bu meseld¿r ¿n gºze olmaz yasag / ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶e ney¿n sen¿¶ bakēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 3). [¿n, ] 

¢¿n d¿rr-i yetǭm oldē yine na m-ē Mu ibbǭ / CǕnǕ anē dak gȊĸu¶a yek-dǕne olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 5). [¿n, ] 

Ne adar cevr ¿ cefǕ itse gº¶¿l eyler abȊl / DǾstlar gºkden ne yagarsa gºt¿r¿r ¿n zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 3). [¿n, ] 

YǕr ister ¿n Mu ibbǭ ola bu gº¶l¿¶ arǕb / Ko yēkēlsun hergiz ol vǭrǕne maᾺmȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 5). [¿n, ] 

DǾstum terk eyley¿p gitme beni yaĸum gibi / ¢¿n bil¿rs¿n cǕn gidicek yaramaz bir iĸe ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 2). [¿n, ] 

¢¿n beni rȊz-ē ezelden eyled¿¶ bǭmǕr sen / Ķy abǭb-i dil neden derd¿me itmezsin devǕ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2727, Beyit 3). [¿n, ] 

Derd ¿ mi net ancak olursa Ὰaceb mi Ǖ ēlu¶ / ¢¿n livǕ-yē ǣamdan aldu¶ iy gº¶¿l tǭmǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 4). [¿n, ]  

Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevsere / Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2727, Beyit 6). [¿n, ] 

Ǣaflet gºzini aagºr uyan bu ῀Ǖbdan / Ὰǔlem n¿mȊne ¿n yiter EfrǕsiyǕbôdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 1). [¿n, ] 

¢¿n kenǕr olmak m¿yesser olmadē ol serv- ad / Ķy Mu ibbǭ yok yire bu eĸmi yaĸ itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2731, Beyit 5). [¿n, ] 

usrevǕ ¿n ¿sn-ile sul Ǖn-ē ᾺǕlemsin bug¿n / ulm-ē ᾺuĸĸǕ  eyleme Ǖ ir sorēlur dǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 4). [¿n, ] 

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r / ¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mē r-ēla BaǣdǕdôdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 3). [¿n, ] 

Fur atē fevt eyleme girmez ele / ¢¿n bil¿rsin bir da ē gelmez giden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 

3). [¿n, ] 
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ᾺIĸ  meydǕnēnda ¿n kēldē Mu ibbǭ dil niĸǕn / Ol kaĸē yaya di¶¿z kirp¿klerin tǭr eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2741, Beyit 5). [¿n, ] 

Tayanup ¿sn¿¶e cefǕ kēlma / ¢¿n deg¿l ¿sn pǕyidǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 2). 

[¿n, ] 

DȊd-ē dil ¿n uᾺȊd ider felege / Yirde kalmaz bu Ǖh u zǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 4). 

[¿n, ] 

¢¿n yiter elde Mu ibbǭôye bug¿n kºhne sifǕl / Pǭĸ-i mǕ cǕm-ē Cem ¿ ē a-i Cemĸǭd megȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2759, Beyit 5). [¿n, ] 

Ta¶ mēdur z¿lf¿¶e dirsem m¿ĸg bu / Andan alur ¿n hemǭĸe m¿ĸg bȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 1). [¿n, ] 

Ķy Mu ibbǭ lǕᾺlin a¶up aglama / ¢¿n Ũarar eyler ĸeker tengine su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, Beyit 5). 

[¿n, ] 

CefǕ cevr itmege muᾺtǕd olupsēn / G¿neh bilmez ola Ǖdemde ¿n Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

5). [¿n, ] 

Ķĸid¿p nǕlemi bagrē delindi / FiǣǕnlar eyled¿m ¿n nǕya karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 2). 

[¿n, ] 

Ķĸidelden kim metǕᾺ-ē bȊse¶i ¿n cǕnadur / CǕn ele alup bu dil bǕzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 3). [¿n, ] 

MaᾺnǕ g¿lini itdi ¿n i hǕr Mu ibbǭ / Ķletdi se er yili anu¶ bȊyēnē her sȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2780, 

Beyit 5). [¿n, ] 

Her arafdan ¿n ¿ĸer baĸu¶a pervǕne-i ǣam / Sen da ē ĸemᾺ- ēfat her nefes¿¶ nȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 2). [¿n, ] 

Gº¶¿lde cǕn gibi cǕ itse ta¶ mē / Perǭler meskenid¿r ¿n arǕbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 6). 

[¿n, ] 

¢eng idelden Mu ibbǭ Ǖmetini / Ķ¶iler oldē ¿n rebǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 5). [¿n, 

]  

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnem yandē kēlsam nǕle Ǖh / DȊd-ēla ᾺǕlem tolar ¿n oda duĸ ola giyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2797, Beyit 1). [¿n, ] 

Bǭ-g¿nǕh ᾺǕĸē larē kērdē ge¿rdi ol perǭ / ēfldur bil¿r da ē yazēlmaz a¶a ¿n g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 5). [¿n, ] 

Ķy Mu ibbǭ ko sa¶a cevr ¿ cefǕlar kēlsun / Yirid¿r gº¶l¿¶i ¿n bagladu¶ ol bed- Ȋya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 5). [¿n, ] 

Enǭs olsa nôola ᾺuĸĸǕ a bǕde / Olur anu¶-ēla ¿n dil k¿ĸǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 1). [¿n, 

]  

DǾst olmaz kimseye d¿nyǕyē ¿n bild¿k ᾺayǕn / DǾst olma sen de ger ᾺǕ il ise¶ d¿nyǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 4). [¿n, ] 
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Derd-i dil¿m kime diyem kimse a¶lamaz / ¢¿n bºyled¿r anē get¿rme dilǕ dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 6). [¿n, ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [¿n, ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [¿n, ] 

ķǕbǕĸ diye her kim iĸide bu na mu¶ē / Ķtd¿¶ Mu ibbǭ ĸiᾺr¿¶i ¿n oĸ edǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 7). [¿n, ] 

Ķsted¿¶ ¿n genc-i va lēn eyle z¿lfinden a er / Ķy gº¶¿l ejderden itmiĸler ēlēsm ol ma zene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 3). [¿n, ] 

BǕǣ-ē ¿sn¿me avǕled¿r gºzin yumsun dimiĸ / Yapēlur mē ¿n adǭmǭ olsa did¿m revzene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 6). [¿n, ] 

Ne ᾺǕcizem ki c¿rm¿me tǕ ola iᾺtibǕr / Mu tǕc ǕᾺat¿me deg¿l ¿n ben¿m ĶlǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2869, Beyit 2). [¿n, ] 

G¿l geldi g¿lĸene ¿n al duvak-ēla / TǕ kim gºre b¿lb¿l anē yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 1). [¿n, ] 

Ķdeyin Ǖk girǭbǕn tǕ be-dǕmen / FedǕdur ¿n yolunda cǕn u ten de (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 

2). [¿n, ] 

¢¿n mǕr-durur z¿lf[i] nigǕru¶ Ǖ er eyle / KǕk¿l sanup el sunubanē a¶a yapēĸma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 4). [¿n, ] 

Ķki y¿z¿l¿-durur d¿nya ider Ὰahd avline durmaz / Sºzinde ¿n deg¿l Ǖdē  inanma sen o nǕ-merde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 5). [¿n, ] 

¢¿n vi Ǖl-i yǕra mǕniᾺd¿r dimiĸler ten da ē / Bir abǕdur ᾺǕriyet iy dil gider cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2908, Beyit 4). [¿n, ] 

ZǕhidǕ d¿nyǕya ¿n oldun m¿levves ēr-ēla / Kanda gºrse¶ cǕn atarsēn ditrey¿p nǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 5). [¿n, ] 

Na m u eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ sȊz-i usrevôden aber / ¢¿n vir¿r bir n¿kte korsa¶ nôola SelmǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2908, Beyit 6). [¿n, ] 

Eks¿k olmaz Ǖteĸ-i ǣam ¿n dil-i ǣamnǕkde / Gºrin¿rse dȊd-ē Ǖhum ta¶ mēdur eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 1). [¿n, ] 

Hergiz vi Ǖli saᾺy-ile girmez Mu ibbǭ ¿n ele / Her ya¶a cidd ¿ cehd-ile varup tekǕpȊ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 5). [¿n, ] 

¢evgǕn id¿p elde dutar z¿lfini dilber / Top eyle baĸu¶ oldē ¿n esbine s¿vǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 3). [¿n, ] 

Her ĸeb ǣam-ēla ¿n dil-i zǕr i¶iler Ǖh / Dir nǕle kēlup bºylece dǭvǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 1). [¿n, ] 
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¢¿n gº¶¿l mazen ēkar andan Mu ibbǭ cevheri / Her sºz¿¶ d¿r-dǕned¿r baksunlar ol gencǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 5). [¿n, ] 

Ne ta¶ kēl disem ol ince miyǕna / Ki no adur dimiĸler ¿n dehǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

1). [¿n, ] 

Gºzi Ȋn imege ¿n oldē muᾺtǕd / Anu¶¿n kanum ier kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

4). [¿n, ] 

Deg¿l d¿nyǕyē termǭm ᾺǕ ilǕna / Ola ¿n Ǖ iri anu¶ ǕrǕbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 4). [¿n, 

]  

¢¿n a-ĸinǕs a  saar ¿ccet ¿st¿me / urĸǭde karĸu yakmaya hǭ kimse meĸᾺale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 4). [¿n, ] 

ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶i gºrmek sen¿¶ m¿mkin deg¿l / Nie gºrs¿n ¿n na arla gºzi yaĸ-ēla tola (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 3). [¿n, ] 

Bild¿m ki varup z¿lf¿¶e berdǕr olur Ǖ ir / ¢¿n virdi gº¶¿l bagladē ol saē s¿nb¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2934, Beyit 3). [¿n, ] 

Yiter baĸuma tǕc ¿n Ǖk-i pǕyē / DilǕ baĸu¶a zerden tǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 4). 

[¿n, ] 

ķiᾺr¿m¿¶ kim ēymetin bil¿r a¶a ᾺarŨ iderem / ķiᾺrini ¿n rǕyegǕn virmedi SelmǕn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 6). [¿n, ] 

¿sn¿¶e olmaz mu Ǖbil k¿fr-i z¿lf¿¶ dagēlur / RȊmǭler leĸker eke ¿n kǕfiristǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2942, Beyit 6). [¿n, ] 

¢emen ta tēna gedi ¿n ĸeh-i g¿l / Ķdindi b¿lb¿li anē gȊyende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, Beyit 2). 

[¿n, ] 

MarǭŨ Ὰēĸ  olana yok nihǕyet / Ne Ǖre derd gelmez ¿n isǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 2). 

[¿n, ] 

O serv ben Ǖke nôola sǕye salsa / D¿ĸer ¿n sǕyeler her dem t¿rǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 

4). [¿n, ] 

DirǭǣǕ asta-i Ὰēĸ am gel¿p sormaz abǭb¿m Ǖh / Ma abbet ¿n g¿nǕh olmēĸ olup d¿ĸmen abǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 1). [¿n, ] 

¢eĸm-i ma mȊru¶ eger meyl itse kanum imege / Be¶zed¿r ¿n mestd¿r anē ĸarǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 3). [¿n, ] 

Oldē ¿n z¿lf[i] ǣamēyla bu Mu ibbǭ ǕksǕr / Mesken itdi ¿st¿ ῀Ǖn-ē kellesini mǕr da (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2964, Beyit 5). [¿n, ] 

a-ē dilber san eceld¿r anē defᾺe Ǖre yok / ¢¿n ezel yazu imiĸ elbette ol gel¿r baĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2973, Beyit 3). [¿n, ] 

Mu ibbǭôye keremden kēl tera ¿m / Kerem ¿n kimse ºgretmez kerǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, 

Beyit 8). [¿n, ] 
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Ķderse yirid¿r ba¶a cefǕlar / Gº¶¿l vird¿m ¿n ol nǕ-mihribǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 2). 

[¿n, ] 

NǕra d¿nyǕda ta amm¿l idemezsin ¿n dilǕ / Nôolēsar u rǕda Ǖl¿¶ Ǖteĸ-i sȊ Ǖn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2990, Beyit 3). [¿n, ] 

Bir ade  meyle ben¿m ¿n gº¶l¿mi oĸ eyledi / Y¿zimi Ǖk itmege vardum arǕbǕt ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 2). [¿n, ] 

Ὰǔĸē a dirler Mu ibbǭ Ǖre abr u ya sefer / ¢¿n sefer yok abr kēl eyle ta amm¿l derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 5). [¿n, ] 

 

¿n: "-dēĵē iin". 

¢¿n bahǕr oldē gel¿¶ Ὰiyĸ idel¿m cǕnlar-ēla / Lebi m¿l gºzleri bǕdǕm ru ē andǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 1). [¿n, ] 

 

¿n: "¢¿nk¿" anlamēnda kullanēlan baĵla. 

Fur atē fevt itme bul bir yǕr u bir cǕy-ē la ǭf / ¢¿n bil¿rsin tiz geer bu hȊy u bu hǕy-ē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 3). [¿n, ] 

 

¿n kim: ¢¿nk¿, nedeniyle. 

Ὰǔĸē u¶ atline ¿n kim ¿km ider sul Ǖn-ē Ὰēĸ  / atli isnǕd eylemek lǕyē  mēdur cellǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 3). [¿n kim, ] 

Ὰǔĸē-ē ĸȊrǭde diller meyl iderse ta¶ mēdur / Ȋb-rȊlarda komēĸdur cǕ ibe ¿n kim ĶlǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 2). [¿n kim, ] 

 

¿n kim: ¢¿nk¿. 

Ǣamzesi si rine ¿n kim didiler si r-i elǕl / Nôideyim nôeyleyeyim ben ol iki cǕdȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 3). [¿n kim, ] 

 

Ȋn u erǕdan: Sorgu, sual. 

Bug¿n ged¿m ¿ ben Ȋn u erǕdan / DilǕ sen da ē ge bu hȊy u hǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, 

Beyit 1). [Ȋn u erǕdan, -dan ] 

 

¿nki: "¢¿nk¿" baĵlacē. 

Fet-i bǕb ola ¿mǭd¿¶ kesme ¿nki derddesin / Geri kim derd ¿ belǕ ile ezel perverdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 1). [¿nki, ] 

¢¿nki terk itd¿¶ Mu ibbǭôyi dilǕ var fǕriǣ ol / Ben da ē bilmem seni ne gºkde ne od yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 5). [¿nki, ] 
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Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolu mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 4). [¿nki, ] 

ayr-ēla ᾺǕdet-durur her kiĸi a¶ar m¿rdesin / ¢¿nki ºld¿rd¿¶ Mu ibbǭôyi gel a¶ d¿ĸnǕm-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 5). [¿nki, ] 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolē mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 4). [¿nki, ] 

CǕnǕn-ēla cǕn ¿nki ezel ǕĸinǕ imiĸ / Yine gerekdi gir sen iy dil araya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2534, 

Beyit 6). [¿nki, ] 

VefǕ gelmezse iy d¿nyǕ Ὰaceb mi ¿nki sen zensin / Yudup bir lo ma eylersin cihǕn al ēn bir evrensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 1). [¿nki, ] 

ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [¿nki, ] 

Gºzler¿m yaĸēn revǕn itsem Ὰaceb mi payu¶a / G¿lĸen-i ¿sn ire ¿nki serv-i bǕlǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 3). [¿nki, ] 

¢¿nki yok addi gibi serv ¿ y¿zi g¿l gonca leb / BǕǣbǕnǕ g¿l dik¿p serv-i nihǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2554, Beyit 4). [¿nki, ] 

¢¿nki oldu¶ bu g¿zeller aylin¿¶ ser-Ὰaskeri / Ὰǔleme ¿km eyle oldu¶ mǭr-i mǭrǕn uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 8). [¿nki, ] 

C¿rmi ok olsa g¿nǕhu¶ ǣam yime / ¢¿nki oldur ra meten lil-ᾺǕlemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 8). [¿nki, ] 

¢¿nki feryǕdu¶ē gȊĸ eylemedi ol g¿l-i bȊ / Nie bir b¿lb¿l-i dil - aste feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2577, Beyit 3). [¿nki, ] 

Gel ra ǭbǕ yǕrē i lǕl eyleme / Bu cihǕnu¶ ¿nki sen ĸey Ǖnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 5). 

[¿nki, ] 

Buldē Mu ibbǭ ¿nki iĸig¿¶ gedǕlēgēn / ǬrǕnôa deg¿l bel bile TȊrǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 6). [¿nki, ] 

KaᾺbeôd¿r kȊyu¶ nigǕrǕ eyled¿m ¿nki avǕf / CǕn u dilden gelmiĸem olmaga urbǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 6). [¿nki, ] 

ᾺIĸ  Ὰilmi ¿nki tekmǭle iriĸdi aᾺlemem / Ba¶a ĸimden gir¿ a¶ma¶ ᾺǕlem¿¶ ᾺallǕmesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2591, Beyit 4). [¿nki, ] 

Z¿lf¿¶-ile Ǖl¿¶i ¿nki ba¶a ᾺarŨ eyled¿¶ / Ko tutēlsun murǣ-ē dil menᾺ itme bend ¿ dǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 2). [¿nki, ] 

Ķy Mu ibbǭ her ya¶adan gelse ǣam olma melȊl / ¢¿nki aar her dili ǣamgǭni a rǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 5). [¿nki, ] 

¢¿nki girmez g¿l gibi Ǖh u fiǣǕnu¶ gȊĸēna / Yiter iy b¿lb¿l-i dil nǕle v¿ feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 3). [¿nki, ] 
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¢¿nki sēdu¶ gº¶l¿mi bir da ē alēnmaz ele / Kim b¿t¿n idebil¿r sēndukda Ǖbgǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 4). [¿nki, ] 

SǕ iyǕ itme dirǭǣ cǕmē bu ben ma mȊrdan / ¢¿nki kesb eyler afǕ alb¿m mey-i engȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 1). [¿nki, ] 

¢¿nki gºrd¿m bir na ar ol serv- ad meh-rȊyē ben / Ķki gºz¿mden revǕn itd¿m akētdum cȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 1). [¿nki, ] 

Nie ĸǭrǭn olmasun cǕnǕ Mu ibbǭôn¿¶ sºzi / ¢¿nki med ¿¶ okuram olur kelǕmum ĸekkerǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 9). [¿nki, ] 

¢¿nki bulēnmaz benǭ-Ǖdemde bu nevᾺe ¿s¿n / Bir na ar eyle melek yǕ Ȋd perǭ Ȋr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 3). [¿nki, ] 

Z¿lfi evgǕnēna top eyle Mu ibbǭ baĸu¶ē / ¢¿nki meydǕn-ē ma abbetde bug¿n merdǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 7). [¿nki, ] 

ķiᾺr-i p¿r-sȊzu¶ Mu ibbǭ ¿nki bir eglenced¿r / Ǖlǭ olma bir nefes ᾺǕlemde sen eĸᾺǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 5). [¿nki, ] 

Virmedi rǕh-ē alebden ¿nki hǭ bir kes niĸǕn / ᾺIĸ dan ǣayrē Mu ibbǭ bil sa¶a yok reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 5). [¿nki, ] 

Fet  id¿p Tebrǭzôi ged¿k ¿nki Sul Ǖniyyeôden / TǕze d¿ĸdi bir heves fet  itmege BaǣdǕd i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2752, Beyit 2). [¿nki, ] 

Ȋblar gº¶li katēdur ¿nki seng-i Ǖreden / Gºz yaĸē yir eylemez nite ki seng-i Ǖre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 3). [¿nki, ] 

Ķstese mihr ¿ vefǕ itmek ba¶a m¿mkin deg¿l / ¢¿nki cevr-ile cefǕ kēlmak olupdur a¶a Ȋ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 4). [¿nki, ] 

Gºrmek olmadē m¿yesser ¿nki ol meh-pǕreyi / Ama iy dil eĸmi ŨǕyiᾺ eyleme na Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 1). [¿nki, ] 

Gºzler¿m yaĸē Ὰaceb mi dºnse Nǭl ērmagēna / Bu gº¶¿l Mē rôēnda oldē ¿nki mihr¿¶ pǕdiĸǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 3). [¿nki, ] 

Fitne fenninde ser-Ǖmed dir-isem kaĸu¶a rǕst / Baĸ koĸar ¿nki ĸehǕ urra-i arrǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2830, Beyit 4). [¿nki, ] 

G¿l devri ¿nki tǭz geer óºmr gibid¿r / Bir hafta var tǕze ola so¶radan sola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 2). [¿nki, ] 

Atē º¶ince y¿riy¿ben anberôi olam / Binse o yǕr ¿nki óAlǭ gibi D¿ld¿lôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 5). [¿nki, ] 

¢¿nki fiǣǕn u nǕle¶i gȊĸ eylemez sen¿¶ / Ķy dil nieye dek idesin sen de ǣulǣula (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2840, Beyit 2). [¿nki, ] 

Mey- ῀Ǿra ¿nki olmasa g¿l sǕǣarē yiter / B¿lb¿l yirine var urǕ ǭde ul ula (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2840, Beyit 3). [¿nki, ] 
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SǕye¶ d¿ĸeli ¿st¿me ben devlete ird¿m / Devlet var-ēmēĸ ¿nki ezel yēlduzum ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 4). [¿nki, ] 

Kim Ὰacablar ĸiᾺrini gºren kemǕle ird¿gin / ¢¿nki eĸᾺǕr-ē Mu ibbǭ ĸiᾺr-i SelmǕnôdan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 8). [¿nki, ] 

Gºz¿m yaĸēna baksa ra m iderdi / G¿zeller mǕyil olur ¿nki sǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

5). [¿nki, ] 

¢¿nki tǭǣ almēĸ ele eĸm¿¶ yine reh-zen gibi / A¶lamam dil kurtēla ol rǕh-ē a arnǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 3). [¿nki, ] 

Ķdi Mu ibbǭ ¿nki maabbet ĸarǕbēnē / Mest ola yata aĸre degin sanma¶ ayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2934, Beyit 5). [¿nki, ] 

Ὰǔĸē a ǕnȊndur ¿nki ezelden i¶lemek / Ķ¶les¿n sǭnem ben¿m dºns¿n rebǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 4). [¿nki, ] 

¢¿nki yok serv ¿ g¿l ¿ lǕlede hǭ bȊy-ē vefǕ / Kanda gitdi emen ¿ serv ¿ g¿lhǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2961, Beyit 3). [¿nki, ] 

¢¿nki virildi udǕôdan ĸef at itmek A medôe / Ǖĸa ĸef atden Mu ibbǭ bendesin ma rȊm ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 6). [¿nki, ] 

¢¿nki Ǖb ¿stinded¿r gºrd¿k binǕsē ᾺǕlem¿¶ / Sanma mu kem olēsar Ǖ ir arǕb ol bǕd-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2988, Beyit 4). [¿nki, ] 

 

¿nki: "Bundan dolayē, bu y¿zden" anlamēnda "¿nk¿" baĵlacē. 

Aldē eĸm¿¶ ya kaĸu¶dan eline ¿nki kemǕn / Atēsardur ǣamze oklarēnē kēlup dil niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 1). [¿nki, ] 

Bu Mu ibbǭ sȊz-ē usrevôden yakar ¿nki erǕǣ / Ehl-i na mu¶ arasēnda pes neden seilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 5). [¿nki, ] 

Ta ta-i sǭnemde dºkd¿m ¿nki eĸk¿m noasēn / KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 4). [¿nki, ] 

¢¿nki gºrd¿¶ Ǖ-ē ebrȊsēn Mu ibbǭ secde kēl / ēbleden dºns¿n y¿zi ol ēblegǕhē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 6). [¿nki, ] 

DehǕnu¶a sen¿¶ cǕnǕ din¿rse ta¶ mē cǕndur bu / Na ardan ¿nki ǣǕyibd¿r ᾺayǕn olmaz nihǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 1). [¿nki, ] 

Si r-ile atar ¿nki tǭr ol ǣamzesi cǕ Ȋ / Gelse ne Ὰaceb her ya¶adan naᾺra-i Ǖh Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 1). [¿nki, ]  

Ȋn-ē dilden elde p¿rd¿r ¿nki eĸm¿m sǕǣarē / Ķerem ol serv- ad eĸmi umǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2799, Beyit 2). [¿nki, ] 

Gº¶¿l d¿zdini tutdē ¿nki eĸm¿¶ / Anē kēl z¿lf¿¶e ber-dǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, Beyit 

4). [¿nki, ]  
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Sēma ĸehǕ bu gº¶l¿m m¿mkin deg¿l yirine / Bir da ē gelmek olmaz ¿nki uĸana ĸǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 2). [¿nki, ] 

Dºne dºne yanarsam Ὰēĸ  odēna Ὰaceb mi / Gº¶l¿m kebǕba dºndi sanēldē ¿nki ĸǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 5). [¿nki, ] 

 

¿ri-: ¢¿r¿mek. 

Ser-i kȊyu¶da Ὰēĸ u¶la Mu ibbǭ Ǖk-i rǕh olsa / VefǕ bȊyē gele her dem ¿rimiĸ ¿st¿ ῀Ǖnēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 5). [¿rimiĸ, -miĸ ] 
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D 
 

da: "Dahi" anlamēndaki baĵla. 

Y¿rekde yarama kanlu yaĸum yir yir niĸǕn olsun / Yanup dil Ǖteĸ-i ǣamla bu Ǖhum da duman olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 1). [da, ] 

Ὰǔĸē  olan pǕdiĸǕh olursa da ol kul olur / Bºyle na l itmiĸ iden dirler ĸeh Ma mȊdôdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2718, Beyit 2). [da, ] 

CǕna da virme aber Ȋn-ē ciger id¿g¿¶i / Tuymasun Ὰiyĸ ¿ afǕ bezmini bǭ-ǣayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 4). [da, ] 

 

da: "Bile, da/de" anlamlarēna gelen baĵla. 

G¿zeller ire sensin urret¿ôl-Ὰayn / Olupdur yǕ kaĸu¶ da Ǖbe- avseyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, 

Beyit 1). [da, ] 

Y¿z¿me bak bilesin Ǖl-i Ὰēĸ um / Deg¿ld¿r kehr¿bǕ da bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 

5). [da, ] 

Sakēn maǣrȊr olma gºrme kend¿¶ / Eger a mu¶ olursa da karēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

3). [da, ] 

ᾺIĸ  ehline g¿ler idi bir zamǕn-ēdē / Bilmezdi Mu ibbǭ ki kendi baĸēna da gele (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2888, Beyit 5). [da, ] 

Ger na ǭb ola iem ben laᾺl-i nǕbu¶ c¿rᾺasēn / Gºz ucēyla bakmayam da selsebǭl ¿ kevsere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 3). [da, ] 

 

dǕd: Sēzlanma, ĸikayet. 

Ķy Mu ibbǭ dǕdu¶ē gȊĸ eylemez ol seng-dil / Nieye dek nǕle kēlup Ǖh u feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2558, Beyit 5). [dǕdu¶ē, -u¶ē ] 

 

dǕd: 1.adalet. 2.iyilik, ihsan. 

adem basdu¶ o g¿n kim bu zemǭne / CihǕn y¿z s¿rdi pǕke bȊse dǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, 

Beyit 3). [dǕda, -a ] 

 

dǕd: Adalet, doĵruluk. 

usrevǕ ¿n ¿sn-ile sul Ǖn-ē ᾺǕlemsin bug¿n / ulm-ē ᾺuĸĸǕ  eyleme Ǖ ir sorēlur dǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 4). [dǕddan, -dan ]  

 

dǕd: Adalet, doĵruluk II Feryat, yardēm. 

Hicr elinden dǕda geld¿m kapu¶a ĸǕh-ē ¿s¿n / ķevket¿¶ ola ziyǕde ba¶a ger dǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2558, Beyit 2). [dǕda, -a ] 
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Bir g¿zeller ĸǕhēnu¶ pǕyēna d¿ĸd¿m dǕd i¿n / Bir na ar kēlmaz-ēsa urbǕn oluram ad i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 1). [dǕd, ] 

 
dǕd el¿¶den: Ķmdad. 

GǕh elif geh dǕǣ ekd¿m sǭne-i efgǕruma / DǕd el¿¶den diy¿ben yazdum der ¿ dǭvǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 1). [dǕd el¿¶den, ] 

 

dǕd idesin: Yardēm etmek. 

Hicr elinden dǕda geld¿m kapu¶a ĸǕh-ē ¿s¿n / ķevket¿¶ ola ziyǕde ba¶a ger dǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2558, Beyit 2). [dǕd idesin, -esin ] 

Dest-i hicrǕndan ĸikǕyet idem iy sul Ǖn-ē ¿sn / ķevket¿¶ efzȊn ola va lu¶la ger dǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 2). [dǕd idesin, -esin ] 

 

dǕd istesem: Yardēm istemek. 

Hey ne Ǖlimd¿r tera ¿m eylemez dǕd istesem / Kapusēnda ol ĸeh¿¶ bǭ-dǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 5). [dǕd istesem, -se, -m-sem ] 

 

dǕd kēlayēm: Yardēm dilenmek. 

FeryǕd u fiǣǕn yǕr-ē cefǕkǕru¶ elinden / Kime kēlayēm dǕd ben ol yǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 1). [dǕd kēlayēm, -ayēm ] 

 

dǕfiᾺ olan: Def etmek, kovmak. 

LaᾺl-i nǕbēdur anu¶ dǕfiᾺ olan derd ¿ ǣama / LaᾺline ger heves itsem nôola ben cǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2809, Beyit 3). [dǕfiԄ olan, -an ] 

 

dǕfiᾺ-i ¿zn [¿] elem: H¿z¿n ve elemin deffi. 

Jeng oldē gº¶¿l Ǖyǭnesi al ele sǕ ǭ / Mey sun ber¿ tǕ dǕfiᾺ-i ¿zn [¿] elem olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2681, Beyit 4). [dǕfiԄ-i Ủ¿zn [¿] elem, ] 

 

dǕǣ: Kēzgēn demir ve saire ile v¿cuda vurulan niĸan, damga, yakē. 

Tek seni gºreyim ben¿m cǕnum / DǕǣlar sǭnem ¿zre dǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 2). 

[dǕǣlar, -lar ]  

 

dǕǣ: (Ar.) Yara, yanēk yarasē, aĸk yarasē. 

Sǭne dǕǣ u dil helǕk ¿ dǭde oldē ǣar-ē Ȋn / Gitdi óa lum kalmadē ĸimden gir¿ abr u s¿kȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2533, Beyit 1). [dǕǣ, ] 
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Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir gºren bu rȊy-ē zerd¿mi / KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 4). [dǕǣ-ēla, --ēla ] 

Sǭnede gºren elifler dir ki Ὰēĸ u¶ bebrid¿r / YǕ peleng-i mǭĸed¿r dǕǣ-ēla p¿r- Ǖlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 3). [dǕǣ-ēla, --ēla ] 

GǕh elif geh dǕǣ ekd¿m sǭne-i efgǕruma / DǕd el¿¶den diy¿ben yazdum der ¿ dǭvǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 1). [dǕǣ, ] 

DǕǣlarla sǭnem¿¶ e rǕfēnē zeyn eyled¿m / Kalmadē bir yir koyam bir dǕne aĸ Ǖĸ ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2883, Beyit 4). [dǕǣlarla, -lar, -la ]  

Dºnd¿rdi pelenge ºzini dǕǣ-ēla ᾺǕĸē  / Ne Ȋrete koydē gºr¿¶ anē zamǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2965, 

Beyit 7). [dǕǣ-ēla, --ēla ] 

 

dǕǣ: Yanēk yarasē. 

Yakalum dǕǣlarē yir yir bu cism-i nǕ-t¿vǕn ¿zre / TemǕĸǕ itmege ¿sn¿¶ nie dǭde bedǭd olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2601, Beyit 4). [dǕǣlarē, -larē ] 

 

dǕǣ: Sinedeki yara. 

DǕǣlar g¿l gºrin¿r sǭnede serv oldē elif / Gºzler¿¶ yaĸēnē iy dil a¶a bǕrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 4). [dǕǣlar, -lar ]  

 

dǕǣ: Aĸk, elem, keder vb. ie iĸleyen duygularēn verdiĵi yanēklēk, yara. 

Ten¿mde dǕǣlar gºz gºz oluban gºzles¿n yǕrē / Dimege derd-i dil Ǖlin kamu mȊlar zebǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 6). [dǕǣlar, -lar ]  

DǕǣlar yir yir ki vardur sǭnem ¿stinde ben¿m / ZǕǣlardur sanasēn a rǕda konmēĸlar leĸe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2826, Beyit 4). [dǕǣlar, -lar ]  

 

dǕǣ: Daĵ. 

¥ld¿r¿r Ǖ ir seni dil virme bu ĸǭrǭn lebe / Ķy gº¶¿l FerhǕd-veĸ gel mesken¿¶ dag eyleme (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2835, Beyit 3). [dag, ] 

 

dǕǣ: Kēzgēn demirle v¿cuda vurulan damga, iĸaret, niĸan. || Aĸk, elem, keder vb. ie iĸleyen duygularēn 
verdiĵi yanēklēk, yara. 

Servler ekd¿m elifden g¿ller itd¿m dǕǣ-ēla / Sǭne bǕǣēnē temǕĸǕ kēla bu ¿mmǭdeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2675, Beyit 3). [dǕǣ-ēla, -ēla ] 

 

dǕǣ eyleme: Yaralamak. 

LǕle adler fikri ile bagru¶ē dǕǣ eyleme / Serv- adler ikri ile yaĸu¶ ērmag eyleme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2835, Beyit 1). [dǕǣ eyleme, -me ] 
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dǕg id¿p: Daĵlamak к ¿zmek, acēyla ve ¿z¿nt¿yle gºnl¿n¿n yanmasēna sebebiyet vermek (s´ne 

baĵlamēnda). 

DǕg id¿p sǭnem¿¶ ¿zre ekeyim yir yir elif / Serv ¿ g¿l yirine iy dil anē seyrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 4). [dǕg id¿p, -¿p ] 

 

dǕǣ ur: Yaralamak, yakmak, kēzgēn bir alet ile yanēk izi yapmak. 

Sǭne¶e dǕǣ ur Mu ibbǭ a¶a ek yir yir elif / Zeyn-i bǕǣ olsun g¿l ile serv-ile ĸimĸǕd-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2988, Beyit 5). [dǕǣ ur, ] 

 

dǕǣ ursa: Daĵlamak. 

Egeri dǕǣ ursa lǕle sǭnesine / ᾺAceb mid¿r ki var Ὰēĸ ē cebǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 2). 

[dǕǣ ursa, ] 

 

dǕǣ urup: Yaralamak, yakmak, kēzgēn bir alet ile yanēk izi yapmak. 

ᾺIĸ  mēdur bu Mu ibbǭ sǭnesine dǕǣ urup / ǔ ir anu¶ gºzleri yaĸēnē deryǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 5). [dǕǣ urup, -up ] 

 
dǕǣ yakdum: Daĵlamak к v¿cutta 'aĸk ©teĸiyle yaralar amak. 

Bir elif ekmiĸ id¿m sǭnemde derd¿m bir diy¿ / Yanēna bir dǕǣ yakdum oldugēy¿n derd¿m on (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 3). [dǕǣ yakdum, -dum ] 

 

dǕǣ yakmaga: V¿cutta 'aĸk ©teĸiyle yaralar amak. 

Bu Mu ibbǭ anemǕ Ǖl-i siyǕhu¶dan ērak / Dem mi var sǭnesine yakmaga dǕǣ anu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2746, Beyit 7). [dǕǣ yakmaga, -ga ] 

 

dǕǣ yakmēĸ: Daĵlamak к gºn¿lde 'aĸk yarasē amak. 

ᾺIĸ  cǕmēn nȊĸ id¿p bagrēna yakmēĸ tǕze dǕǣ / Sǭne Ǖk olup yaturlar lǕleler kȊhsǕrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2964, Beyit 2). [dǕǣ yakmēĸ, ] 

 
dǕǣ-ē asret: Hasret yarasē. 

Gºdi gº¶¿l kaldē hemǕn dǕǣ-ē asret Ǖh / ǔteĸ kalur yirinde eger gitse kervǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 3). [dǕǣ-ē Ỡasret, ] 

 

dǕǣ-ē asret yakmēĸam: Hasret yarasē amak. 

Sǭnem ¿zre lǕle gibi dǕǣ-ē asret yakmēĸam / Sanki pullar dizmiĸem bir ta ta-i nerd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 2). [dǕǣ-ē Ỡasret yakmēĸam, -mēĸam ] 
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dǕǣ-ē mi netle: Dert, sēkēntē, eziyet yarasē. 

Mu ibbǭ pul pul olmēĸdur ser-Ǖ-ser dǕǣ-ē mi netle / Ma abbet ba rēna gird¿m gºrinsem ta¶ mē mǕhǭ ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 6). [dǕǣ-ē miỠnetle, -le ] 

 

dǕǣ-ē ĸarǕb: ķarap yarasē, lekesi. 

Dirsin Mu ibbǭ pǕk dilem [¿] pǕk dǕmenem / Ya dilde v¿ ya ēr aya dǕǣ-ē ĸarǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 5). [dǕǣ-ē ĸarǕb, ] 

Eyd¿r Mu ibbǭ pǕk-dil ¿ pǕk-dǕmenem / Ya bu gºrinen ēr ada dǕǣ-ē ĸǕrǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 6). [dǕǣ-ē ĸǕrǕb, ] 

 

aǣēd: Daĵētmak. 

Deĸt-i ǣamda ol saē leylǕ anemden ayru Ǖh / abr u Ὰa lē dagēdup ol nie mecnȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 2). [dagēdup, -up ] 

Dagēdup s¿nb¿ller¿¶ ǭn eyley¿p ebrȊlaru¶ / Ǣamzelerle Ȋn-ē ᾺǕĸē  dºkmede cellǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2744, Beyit 3). [dagēdup, -up ] 

 

daǣēl: Daĵēlmak. 

¿sn¿¶e olmaz mu Ǖbil k¿fr-i z¿lf¿¶ dagēlur / RȊmǭler leĸker eke ¿n kǕfiristǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2942, Beyit 6). [dagēlur, -ur ]  

 

dǕǣla: Daĵlamak, yaralamak, yakmak. 

DǕǣlar lǕle v¿ g¿l sǭnede serv oldē elif / DǾstum bir na ar it nie g¿listǕnam ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2687, Beyit 3). [dǕǣlar, -r ]  

 

dǕǣlar yakdum: Daĵlamak, ateĸle yara amak. 

DǕǣlar yakdum ĸu de¶l¿ sǭneme eyd¿r gºren / ZǕǣlar konmēĸ-durur san cism-i bǭ-cǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2878, Beyit 3). [dǕǣlar yakdum, ] 

 

dǕǣlar yakdum: Daĵlamak, daĵ yarasē amak. 

KȊh-ē ǣamda dǕǣlar yakdum ser-Ǖ-ser ten¿me / Kim gºre ana peleng gelmeye kimse yanuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2901, Beyit 1). [dǕǣlar yakdum, -dum ] 

 

dǕǣlar yakmēĸ: Daĵlamak, daĵ yarasē amak. 

Gºrd¿m iy dil seni ma zȊn Ὰēĸ-ēla ǣam- urdesin / Sǭne¶ ¿zre da ē dǕǣlar yakmēĸ Ǖz¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 1). [dǕǣlar yakmēĸ, -mēĸ ] 
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dǕǣum: Yara. II Sevgilinin atēĵē gºn¿l yarasē. 

Sǭnem¿¶ bǕǣēn temǕĸǕ eyle dǕǣum g¿l gibi / Her elif kim ekmiĸem serv-i revǕndur tǕzece (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2828, Beyit 4). [dǕǣum, --um ] 

 

dǕǣum olsun: Aĸk yarasē olmak. 

Z¿lf-i siyǕhu¶ iy dǾst boynuma bagum olsun / Ǖl¿¶ firǕ ē cǕnǕ bagruma dǕǣum olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2525, Beyit 1). [dǕǣum olsun, -sun ] 

 

da ē: Bile, dahi. 

Eyled¿m cevr oklarēna dǾstlar sǭnem siper / Bu Ὰacebd¿r da ē ol kaĸē kemǕna gºrmeden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2733, Beyit 3). [daỦē, ] 

 

da ē: "da, de" baĵlacē. 

Bug¿n ged¿m ¿ ben Ȋn u erǕdan / DilǕ sen da ē ge bu hȊy u hǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, 

Beyit 1). [daỦē, ] 

 

da ē: "Da, de" baĵlacē. 

ᾺIĸ ē cǕn eyler aleb bir ya¶adan da ē gº¶¿l / Arada ayrǕn kaldum anlaru¶ savaĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 4). [daỦē, ] 

 

da ē: Daha, artēk. 

Nieye dek ekeyim hicr-ile cevr¿¶ tasasēn / Da ē va t olmadē mē z¿lf¿¶e beni asasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2503, Beyit 1). [daỦē, ] 

 

da ē: Artēk, bir daha, bundan sonra, sonrasēnda. 

Da ē gȊĸ itmezem pend¿¶i nǕ i  / Yaraĸmaz eylemek mey- ῀Ǿra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, 

Beyit 2). [daỦē, ] 

 

da ē: Ayrēca, hem de. 

KȊy-ē dilberden c¿dǕ d¿ĸd¿m katē ǕvǕreyin / Bir yir¿m yok ǣayrē andan da ē kanda varayēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 1). [daỦē, ] 

 

da ē: Ancak, fakat. 

Bir a Ǖ ile did¿¶ z¿lfine anu¶ m¿ĸg-i ¢ǭn / Da ē ol demden dilǕ acletde hem ĸermendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 4). [daỦē, ] 
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Gedi cǕndan bu gº¶¿l gemez da ē cǕnǕneden / Kim ki gºrdi didi kim merdǕne togmēĸ anadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 1). [daỦē, ] 

 
da ē: "Bile" anlamēnda baĵla. 

¢¿nki terk itd¿¶ Mu ibbǭôyi dilǕ var fǕriǣ ol / Ben da ē bilmem seni ne gºkde ne od yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 5). [daỦē, ] 

ᾺIĸ u¶ kitǕbēnē bug¿n ezber okudum / Mektebde da ē ēkmadan elf ile bǕya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2534, Beyit 2). [daỦē, ] 

Gºrd¿m iy dil seni ma zȊn Ὰēĸ-ēla ǣam- urdesin / Sǭne¶ ¿zre da ē dǕǣlar yakmēĸ Ǖz¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 1). [daỦē, ] 

Sǭnemi dºndermezem ben nǕvek-i dildǕrdan / Lu f ile da ē keremd¿r ¿n gele ol yǕrdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2570, Beyit 1). [daỦē, ] 

Leb¿¶¿n kalmadē varum bu yolda baĸ da ē vird¿m / Nitekim mey i¿n m¿flis ider destǕrēnē merhȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 4). [daỦē, ] 

Verd-i g¿lden da ē nǕz¿ksin dile cevr eyleme / ǔhum odēndan toludur ¿n zemǭn ¿ Ǖs¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 4). [daỦē, ] 

Ben¿m Ǖh u fiǣǕnumdan sakēn kim bir g¿l-i tersin / Kim Ǖh okē g¿ er kēlur irerse da ē mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 4). [daỦē, ] 

Bǭ-s¿tȊn adēn da ē iĸitmemiĸdi kȊh-ken / Ben belǕ kȊhēnda FerhǕd id¿m iy ĸǭrǭn-zebǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2644, Beyit 2). [daỦē, ] 

Konmamēĸken da ē aysôu¶ baĸēna sevdǕ-yē Ὰēĸ  / Yapmēĸ-ēdē murǣ-ē dil baĸumda ben¿m ǕĸiyǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2644, Beyit 3). [daỦē, ] 

EsrǕr-ē Ὰēĸ ē bilmedi ᾺallǕmeler da ē / Bu m¿ĸkilǕtē all idemezler kitǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 6). [daỦē, ] 

Ȋ ǭ-i abᾺum da ē gȊyǕ ola / Lebler¿¶den emsem iy ĸǭrǭn dehen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2735, Beyit 3). 

[daỦē, ] 

Alup bir c¿rᾺa nȊĸ itd¿m ezel cǕm-ē ma abbetden / Bulēna rȊz-ē ma ĸerde da ē baĸda umǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 2). [daỦē, ] 

Ger zebȊn-ē Ὰēĸ  olsam dǾstlar Ὰayb olmasun / ᾺIĸ  elinden ĸǭr-i nerler da ē olmēĸdur zebȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 3). [daỦē, ] 

Usandu¶ bizi s¿rd¿¶ ēdmet¿¶den / BinǕ Ǖr eyled¿k biz da ē yǕhu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 

2). [daỦē, ] 

DirǭǣǕ d¿ĸde da ē [ol] gºrinmez / Nie gºrine gelmez gºze uy u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 6). 

[daỦē, ] 

Bǭ-g¿nǕh ᾺǕĸē larē kērdē ge¿rdi ol perǭ / ēfldur bil¿r da ē yazēlmaz a¶a ¿n g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 5). [daỦē, ] 
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YǕr-ēla bir alvet-i Ǖ  olsa deyyǕr olmasa / Belki ol Ǖlvetde cǕn da ē aberdǕr olmasa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2818, Beyit 1). [daỦē, ] 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur hem cihǕn fettǕn[ē]dur / Fitneler okdur da ē ol gºzleri mekkǕrda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2832, Beyit 5). [daỦē, ] 

Sen¿¶ ᾺǕybu¶ē da ē herkese i hǕr ider ol / Ǣayrēnu¶ Ὰaybēnē her kim ki gel¿p sa¶a dise (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 3). [daỦē, ] 

 

da ē: "Bile" baĵlacē. 

Z¿lf[i] zencǭrini boynuma nôi¿n dakmaya yǕr / Ser-i kȊyēnda dilǕ sen da ē mecnȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 4). [daỦē, ] 

Va f-ē ru ēnē itdi Mu ibbǭ da ē rengǭn / Kimse dimes¿n sºz konabilmez sºz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 6). [daỦē, ] 

 

da ē: "Bile, da/de" anlamlarēna gelen baĵla. 

Gºz¿¶ cellǕdē ºld¿rse ĸehǭd-i Ὰēĸ  oluram ben / Diyeler rȊz-ē ma ĸerde da ē Ȋnǭn kefensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2528, Beyit 4). [daỦē, ] 

 

da l olēnur: Katēlmak. 

Bu yidi beyt ne olur belki / Da l olēnur o bel kim SelmǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 7). 

[daỦl olēnur, -ēnur ] 

 

dǕôimǕ: Daima, her zaman. 

Gǭceler tǕ ub  bǭdǕr ol vi Ǖlin kēl aleb / M¿stecǕb olur duᾺǕlar dǕôimǕ temcǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 4). [dǕôimǕ, ] 

 

dak: Takmak, iliĸtirmek, asmak. 

Bu Mu ibbǭôn¿¶ sºzi bir gevher-i yek-dǕned¿r / DǾstum gȊĸu¶a anē gȊĸvǕr eyle dakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2506, Beyit 5). [dakēn, -ēn ] 

Z¿lf[i] zencǭrini boynuma nôi¿n dakmaya yǕr / Ser-i kȊyēnda dilǕ sen da ē mecnȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 4). [dakmaya, -maya ] 

 

da-: (boynuna) takmak. 

Ķy Mu ibbǭ dil-i dǭvǕneyi bend itdi nigǕr / Boynēna kǕk¿lini dakdē selǕsil yirine (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2945, Beyit 5). [dakdē, -dē ] 

 

dal-: Dalmak.Suyun iine b¿t¿n v¿cuduyla ve hēzla girmek. 
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DeryǕ-yē eĸke daldum bǭ- ad cevǕhir aldum / Dºk¿len ayagu¶a d¿rr ile gevher olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 2). [daldum, -dum ] 

 
dǕl itd¿¶: (Boy, bel vb.) Dal harfi gibi iki b¿kl¿m etmek. 

Elifken Ǖmet¿m dǕl itd¿¶ Ǖ ir / Gº¶¿l vireliden sen z¿lfi cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 2). 

[dǕl itd¿¶, ] 

 

dal-ē jende: Eskimiĸ derviĸ hērkasē. 

Mu ibbǭ bakma a lǕs u arǭre / Ne¶e yitmez sen¿¶ bir dal-ē jende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 

7). [dalỮ-ē jende, ] 

 

dǕm: Tuzak, aĵ. 

Ǖlini dºkdi dǕne yine z¿lfi agēna / Dil murǣēnu¶ bu dǕm-ēla Ǖli nie ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 2857, 

Beyit 3). [dǕm-ēla, --ēla ] 

 

dǕm: Tuzak || Sevgilinin salarē. 

Yazēlan baĸa gel¿rmiĸ iy gº¶¿l Ǖh eyleme / DǕmēna d¿ĸd¿¶ anun ra m umma ol ayyǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 2). [dǕmēna, -ē, -n, -a ] 

 

dǕm: Dam, atē; tuzak. 

Dutēldē murǣ-ē dil nǕgeh belǕya / Olaldan z¿lf[i] dǕm u Ǖli dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 4). 

[dǕm, ] 

 

dǕmǕn: Etek. 

Elde dutam komayam dǕmǕnu¶ē ma ĸer g¿ni / Vardugumda aŨrete Ǖk-i girǭbǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 3). [dǕmǕnu¶ē, -u, -¶, -ē ] 

 

dǕmǕn: Elbise kenarē, etek. 

Bir nihǕl-i tǕzesin olmak dilersin tǕze ter / Ǖr eline g¿l gibi gel virme dǕmǕnu¶ sakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2709, Beyit 3). [dǕmǕnu¶, -u¶ ] 

Ru larē ĸev ēne yakup dil ¿ cǕn ĸemᾺ gibi / Bu Mu ibbǭ yumada dǕmǕnēnē kanlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 5). [dǕmǕnēnē, -ēn, -ē ] 

DǕmǕnē el¿mde v¿ girǭbanum elinde / Ra m eyle did¿m yǕr-ē cefak©ra seviĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 5). [dǕmǕnē, ] 

 

dǕmǕn: Elbise, etek. 
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GirǭbǕn Ǖk iderler geri ᾺuĸĸǕ  / Ben itd¿m Ǖk-i cǕn dǕmǕn figende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, 

Beyit 3). [dǕmǕn, ] 

Saklayabil¿r mi Ὰēĸ ēn dǾstlar dǭvǕne dil / Mutta ēl Ǖk-i girǭbǕnēnē dǕmǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2954, Beyit 2). [dǕmǕn, ] 

¢Ǖk-i girǭbǕn id¿ben Ὰēĸ-ēla dǕmǕna degin / Ὰǔĸē  u Ǖĸ¿fte v¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 3). [dǕmǕna, -a ] 

 

dǕmǕnuma yapēĸdē: Eteĵine yapēĸmak. 

DǕmǕnuma yapēĸdē yine kȊyu¶ itleri / Eski u Ȋ ē a¶dē v¿ hem ǕĸinǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2655, Beyit 4). [dǕmǕnuma yapēĸdē, -dē ] 

 

damar: Damar. 

Okē lǕ- avli dǕyim nefs[i] kºr it / Ki tǕ ĸeyǕn gezimeye damarda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 

5). [damarda, -da ] 

 

dǕmen: Etek. 

MenᾺ ider vu lat deminde vǕmēnē / Arada Ǖk ola tǭzcek pǭrehen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 2). 

[vǕmēnē, ] 

Dirsin Mu ibbǭ pǕk dilem [¿] pǕk dǕmenem / Ya dilde v¿ ya ēr aya dǕǣ-ē ĸarǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 5). [dǕmenem, -em ] 

 

dǕmen: Etek, daĵ eteĵi, evresi. 

CefǕ tǭǣēyla kesse¶ baĸumē sen / El¿mi dǕmen¿¶den kesmezem ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 

1). [dǕmen¿¶den, -¿¶, -den ] 

 

dǕmen: Etek. 

Gºreyim ben seni Ǖ ir girǭban-Ǖk tǕ dǕmen / Ba¶a mǕniᾺ olur vu lat deminde pǭrehensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 3). [dǕmen, ] 

Dilemezse rȊz-ē ma ĸerde Mu ibbǭ destini / DǕmeninde yǕra di¶ cevr ¿ cefǕyē kēlmasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2690, Beyit 5). [dǕmeninde, -i, -n, -de ] 

 

dǕmen: Yakēn, evre; sevgilinin yanē. 

G¿l dǕmenini ko diy¿ b¿lb¿l Ὰaceb mid¿r / NǕ-Ǖr olup yalvarup ºperse Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 2). [dǕmenini, -i, -n, -i ]  

 

dǕmen: Elbise, etek II etek, u, kenar. 
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Ǖr elinde gºreli yine g¿l¿¶ dǕmenini / Urdē Ǖh u fiǣǕn b¿lb¿l olup naᾺrǕ-zenǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2556, Beyit 3). [dǕmenini, -i, -n, -i ]  

 
dǕmene dek: Eteĵe kadar. 

Eyledi dǕmene dek Ǖk-i girǭbǕn zi-firǕ  / Ὰǔĸē  u vǕlih ¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2961, Beyit 2). [dǕmene dek, ] 

 

dǕmen-i dildǕra: Sevgilinin eteĵi. 

M¿ddeᾺǭ dǕmen-i dildǕra iriĸse ne Ὰaceb / Kanda kim aēla g¿l tutar anu¶ Ǖr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 3). [dǕmen-i dildǕra, ] 

 

dǕmen-i kȊhsǕrda: Daĵēn eteĵinde. 

Eĸk-i eĸmid¿r Mu ibbǭôn¿¶ ya bagrē kanēdur / LǕleler sanma¶ gºrinen dǕmen-i kȊhsǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 6). [dǕmen-i kȊhsǕrda, -da ] 

 

dǕm-ē belǕ: Bela, hile tuzaĵē. 

Kemend [e]yle ser-i z¿lf¿¶ ba¶a dǕm-ē belǕ olsun / Ebed kurtēlmasun gº¶l¿m ko a¶a m¿btelǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 1). [dǕm-ē belǕ, ] 

 

dǕm-ē belǕya: Bela, hile tuzaĵē. 

Bǭ-Ǖre gº¶¿l astadur ol laᾺl-i Ǖteĸ-reng i¿n / DǕm-ē belǕya bested¿r ol urra-i ĸeb-reng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 1). [dǕm-ē belǕya, -ya ] 

 

damla damla: Tek tek, k¿¿k k¿¿k. 

Ὰǔĸē-ē dil- asta olmēĸdur Mu ibbǭ ĸºyle kim / Damla damla damzadurlar agzuma penbeyle su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 6). [damla damla, ] 

 

dǕmumuza d¿ĸse: Tuzaĵa d¿ĸmek, kºt¿ bir duruma uĵramak. 

VerǕ-yē pǭĸe-i ǣamda biz ol peleng¿z kim / alǕ  bulmaya d¿ĸse neheng dǕmumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2847, Beyit 2). [dǕmumuza d¿ĸse, -se ] 

 

damza: Damlatērlar. 

Ὰǔĸē-ē dil- asta olmēĸdur Mu ibbǭ ĸºyle kim / Damla damla damzadurlar agzuma penbeyle su 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2758, Beyit 6). [damzadurlar, -durlar ]  

 

dǕne: Tane, adet, miktar/tohum. 
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Z¿lf¿¶-ile Ǖl¿¶i ¿nki ba¶a ᾺarŨ eyled¿¶ / Ko tutēlsun murǣ-ē dil menᾺ itme bend ¿ dǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 2). [dǕneden, -den ] 

 
dǕne: Tane. 

Did¿m z¿lf¿¶ mid¿r cǕnǕ ned¿r ol dǕneler didi / Esǭr¿msin nie yēllar o z¿lf ¿ Ǖle bilmezsin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2645, Beyit 2). [dǕneler, -ler ]  

 

dǕne: Far. 1. Arpa, buĵday gibi ¿r¿nleri oluĸturan ufacēk meyve. 

Gºr¿p z¿lf¿¶de al¿¶ d¿ĸd¿m aga / Dutēlur murǣ dǕneyle duzǕǣa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

1). [dǕneyle, -yle ] 

 

dǕne: Avda tuzak iin kullanēlan yem. 

Dutēldē murǣ-ē dil nǕgeh belǕya / Olaldan z¿lf[i] dǕm u Ǖli dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 4). 

[dǕne, ] 

 

dǕne: 1) Tane 2) Buĵday 3) Ben. 

Dutēldē ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºrelden / Gº¶¿l murǣēna Ǖb u b¿rri dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 2). 

[dǕne, ] 

Dil murǣē diler z¿lfi duzaǣēna dutēlmak / Ǖline na ar its¿n a¶a dǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 2). [dǕne, ] 

 

dǕne: Adet, miktar, tane; tohum. 

Ǖlini dºkdi dǕne yine z¿lfi agēna / Dil murǣēnu¶ bu dǕm-ēla Ǖli nie ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 2857, 

Beyit 3). [dǕne, ] 

 

dǕne dǕne: Damla damla. 

Gºz¿mden d¿rr-i eĸki dǕne dǕne / Get¿r¿p kapu¶a oldum revǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 1). 

[dǕne dǕne, ] 

 

dǕne dǕne: Tane tane. 

Ne assē dǕne dǕne cemᾺ-i d¿nyǕ / Anē fikr eyle kanē mǕl-ē ǕrȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 3). 

[dǕne dǕne, ] 

 

dǕne dºk¿p: Tuzak kurmak; istemek talep etmek. 

Ǖlini yine dǕne dºk¿p z¿lfi aĵēna / Dil murǣēnē avladē Ǖh ol dȊzǕǣ-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2892, 

Beyit 3). [dǕne dºk¿p, ] 
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dǕne-i Ǖlin: Ben tanesi. 

Ru larēnda dǕne-i Ǖlin gºr¿p bu murǣ-ē dil / Bend-i z¿lfine d¿ĸ¿p anu¶ giriftǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 3). [dǕne-i ỦǕlin, -in ]  

 

dǕne-i Ǖlin: Ben tanesi. 

Gºrelden dǕne-i Ǖlin tolaĸdum z¿lfi aǣēna / alǕ  olur mē murǣ-ē dil Ὰaceb bilsem bu enberden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 2). [dǕne-i ỦǕlin, ] 

 

dǕne-i Ǖl¿¶le: Tane, tohum gibi olan ben. 

ķol dǕne-i Ǖl¿¶le ĸehǕ z¿lf¿n ucēndan / Kurtēlmayēsar d¿ĸdi gºn¿l murǣē duzaǣa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2897, Beyit 4). [dǕne-i ỦǕl¿¶le, -¿¶le ] 

 

dǕr: Daraĵacē. 

Sērr-ē Ὰēĸ ē ǕĸikǕr itd¿m ser-i z¿lfin gºr¿p / ᾺIĸ  Man Ȋrôē olup geld¿m benem dǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 3). [dǕr, ] 

 

dǕr: Daraĵacē, idama mahkum olanlarē asmak iin dikilen direk. 

Bu dil man Ȋrē ifĸǕ sērr-ē Ὰēĸ ē / Ķd¿p as anē z¿lf¿ndeki dǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 3). 

[dǕra, -a ] 

S¿nb¿l saēna irmek i¿n hem ¿ Muibbǭ / Geldi ki asa kend¿zini dǕra benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 5). [dǕra, -a ] 

 

dara: Taramak. 

DimǕǣē ᾺǕlem¿¶ oldē muᾺa ar / abǕ z¿lfeynin anu¶ darayēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 5). 

[darayēnca, -yēnca ] 

 

dara: Ķran'ēn dokuzuncu h¿k¿mdarē olan Keykubad.B¿y¿k Ķskender ile yaptēĵē savaĸta ºlm¿ĸt¿r.Ķhtiĸam 

ve ululuk sembol¿ olarak ele alēnan DǕrǕ,Ķskender'in bir hilesi sonucu mabeyincisi tarafēndan 

zehirlenerek ºld¿r¿lm¿ĸt¿r.ķehname'de onun baba bir Ķskender'in kardeĸi olduĵu kayētlēdēr. 

Bu cihǕndur yit¿r¿r birini birin bit¿r¿r / Gele biri yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2906, Beyit 5). [dǕrǕ, ] 

 
dǕrǕô: ķehn©meôde adē Key©niy©n s¿lalesinin son h¿k¿mdarē olarak geen efsanev´ kahraman. Art arda 

yaptēĵē ¿ savaĸēn sonunda Ķskenderôe yenilerek Kirmanôa kamēĸ, hizmetk©rlarē tarafēndan d¿zenlenen 

bir suikastla ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Mecazen ñpadiĸahò karĸēlēĵēnda kullanēlēr. Ķhtiĸam ve iktidarēyla ĸiirlere 

konu olmuĸtur. 
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Ķy Mu ibbǭ eylemez bir kimse d¿nyǕda arǕr / Kim koyup yarēn gidersin tut ki DǕrǕôsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 5). [dǕrǕôsēn, -sēn ] 

 
dǕra karĸu: Daraĵacēna doĵru. 

Her kim ki ᾺǕĸē  olmēĸ serden geer ol Ǖ ir / Dimiĸ bu sºzi Man Ȋr vardukda dǕra karĸu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2784, Beyit 2). [dǕra karĸu, ] 

 

dǕrǕt: Debdebe, tantana, heybet, azamet. 

Ǖk-i pǕyu¶da olam kemter gedǕ ba¶a yiter / Nôeylerem dǕrǕt u aĸmet ya olam faǣfȊr-ē ¢ǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 4). [dǕrǕt, ] 

 

dǕrǕ-yē emen: ¢imenliĵin Dara'sē, h¿k¿mdarē (D©r©, ihtiĸam ve iktidarēyla bilinen Ķran h¿k¿mdarēdēr) 

II fetva yazan/veren ĸeyh¿lislam (ķeyh¿lislam Feyzullah Efendi); sevgili; gºsteriĸli bahe; en g¿zel ĸiirin 

yazēldēĵē defter sayfasē. 

Her ĸ¿kȊfe rǕm olupdur emrine ĸǕh-ē g¿l¿¶ / Oturup ¿km eyles¿n ¿n oldē DǕrǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 4). [dǕrǕ-yē emen, ] 

 

dart:  Tartmak. 

Mihr-ile ¿sn¿¶i dartdum  seni sengǭn gºrd¿m / Didiler gºzler¿me ºzge terǕzȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 4). [dartdum, -du, -m ] 

 

dǕrȊ: Ķla, deva, tiryak. 

M¿btelǕ-yē derd-i Ὰēĸ am iy abǭb-i dil meded / Lebler¿¶den ǣayrē hergiz istemem dǕrȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 4). [dǕrȊyē, -y, -ē ] 

 

dǕrȊ: Ķla, deva. 

Egeri semmi vardur mǕr-ē z¿lf¿¶ / Bi- amdillǕh lebid¿r a¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

4). [dǕrȊ, ] 

Egeri kim cefǕya zehr dirler / CefǕ cevri gºrin¿r ba¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 3). 

[dǕrȊ, ] 

 

dǕrȊ ola: Ķla, dev© olmak. 

Mu ibbǭ astaya dermǕn bulēnmaz / Meger laᾺli ola ol derde dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 7). 

[dǕrȊ ola, -a ] 

 

dǕr¿ôs-selǕm: Selamet evi, cennet. 
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Tek almasun diline zǕhid melǕmet ehlin / DǕr¿ôs-selǕm iinde varsun selǕmet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 4). [dǕr¿ôs-selǕm, ] 

 
dǕr¿ôĸ-ĸifǕ: ķifa yurdu, saĵlēk yurdu. 

Leb¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēnda yatur ᾺǕĸē laru¶ asta / Ǖbǭb-i dilsin iy dilber id¿p tǭmǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 4). [dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēnda, -sēnda ] 

 

dǕr¿ôĸ-ĸifǕ: Hastane, ĸifahane. 

¢Ǖre ister lebler¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēndan gº¶¿l / Dil abǭb[i]sin devǕ¶ē kesme ol bǭ-Ǖreden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2609, Beyit 3). [dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēndan, -sē, -n, -dan ] 

 

daĸ: Taĸ. 

Nie yēllar-durur bǕlin idind¿m daĸ iĸigini / Dimedi ra m id¿p bir g¿n Ὰaceb miskǭn ne yirdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 4). [daĸ, ] 

 

daĸ: Taĸmak. 

Yiter aglatdu¶ beni ȊfǕn-ē eĸk¿mden sakēn / Kaynasa Ȋn-ē ciǣer tennȊr-ē dilden de daĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 4). [daĸa, -a ] 

 

daĸdan daĸa: Taĸtan taĸa. 

Su gibi eger baĸumē daĸdan daĸa dºgsem / Olmaya Ὰaceb ᾺǕĸē-ē didǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 4). [daĸdan daĸa, ] 

asret oldum su gibi ben gºrmege dǭdǕru¶ē / Ol sebebden akaram yaĸum dºk¿p daĸdan daĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 5). [daĸdan daĸa, ] 

 

dǕsitǕn: Destan, hikaye. 

Unudēldē VǕmē  u ᾺǕlemde MecnȊn ē asē / Olalēdan derd-i Ὰēĸ um ᾺǕlem ire dǕsitǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2632, Beyit 2). [dǕsitǕn, ] 

Oku¶ meclisde Ὰēĸ um dǕsitǕnēn / KitǕb-ē Ὰēĸ-ē MecnȊnôdur fesǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

3). [dǕsitǕnēn, -ē¶ ] 

 

dǕsitǕn olmēĸ-ēdum: Dest©n olmak. Meĸhur olmak. 

Yog-ēdē ᾺǕlemde hǭ mihr ¿ ma abbetden niĸǕn / Olmēĸ-ēdum bu cihǕ¶da Ὰēĸ-ēla ben dǕsitǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2644, Beyit 1). [dǕsitǕn olmēĸ-ēdum, -mēĸ-ēdum ] 

 

daĸla: ¦zerine taĸ atmak, taĸa tutmak. 
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Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕlē ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ daĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 5). [daĸlaya, -ya ] 

 
daᾺvǕ-yē Ὰēĸ : Aĸk iddiasē. 

Ķy Mu ibbǭ kanda varup eylesem daᾺvǕ-yē Ὰēĸ / Eĸk-i eĸm¿m rȊy-ē zerd¿m ikisi ǕŨēr g¿vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 5). [daԄvǕ-yē ԄēĸỮ, ] 

 

daᾺvet itme: Davet etmek; aĵērmak. 

Ķy Mu ibbǭ daᾺvet itme meclise meh-rȊlar[ē] / Ķ tiyǕr eyler m[i] hǭ sul Ǖn olan kul o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2684, Beyit 5). [daԄvet itme, ] 

 

daóvǭ-i merdǭ itmes¿n: Mertlik davasē etmek. 

Ķtmes¿n kimse daóvǭ-i merdǭ / Eks¿k olmaz cihǕnda merdǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 8). 

[daóvǭ-i merdǭ itmes¿n, -mes¿n ] 

 

dǕye: Bir ocuĵa s¿t veren ve bakan cariye, dadē. 

ᾺAceb nǕz¿k Ὰaceb ĸǭrǭn dehend¿r / Meger s¿d diy¿ ĸekker virdi dǕye (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, 

Beyit 4). [dǕye, ] 

S¿d ¿ ĸekkerle meger eyledi perverde seni / Bilmek i¿n dilǕ gel soralum dǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 5). [dǕyesine, -si, -n, -e ] 

 

dǕyim: Daima, her zaman. 

D¿ĸ¿p iy dil yine deryǕ-yē Ὰēĸ a / Y¿r¿rsin anda dǕyim mǕhǭ sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

2). [dǕyim, ] 

Gºzi yaĸlu bagrē baĸlu dǕyim olur Ὰēĸ  eri / Gǭceler tǕ ub  olēnca durmaz eyler Ǖh enǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 2). [dǕyim, ] 

Ba¶Ǖ gºstermez y¿zin geri ki ol sǭmǭn beden / Eks¿k itmez gºnder¿r dǕyim velǭ derd ¿ mi en (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 1). [dǕyim, ] 

Almasun zǕhid ĸarǕb-ē nǕbē d¿ĸemez agzēna / alvetinde oturup dǕyim hemǕn beng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 4). [dǕyim, ] 

Leb¿¶ afǕsēna dǕyim ĸarǕbē Ǿĸ gºrel¿m / a u¶ ayǕli tururken ǣubǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2711, Beyit 4). [dǕyim, ] 

Beni kȊyu¶a varduka ra ǭb¿¶ menᾺ ider dǕyim / Dileg¿m budur ugrasun anē Ta¶rē aŨǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 4). [dǕyim, ] 

VefǕyē gºrmek isterse¶ Mu ibbǭ mǕh-rȊlardan / ķikǕyet itmey¿p dǕyim rēŨǕ gºster cefǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 5). [dǕyim, ] 
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G¿l mevsiminde dilber dǕyim ade  ider nȊĸ / Ķd¿gi hȊn-ē dild¿r bu ᾺǕĸē-ē f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 2). [dǕyim, ] 

Mu ibbǭ na ĸ-ē bǭ-reng¿¶ temǕĸǕsēnda ol dǕyim / Gºr¿p su gibi her serv¿¶ ayagēna revǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2846, Beyit 5). [dǕyim, ] 

G¿l gibi sen geĸt-i g¿lĸen eyle dǕyim Ǖr-ēla / B¿lb¿l-ǕsǕ bu Mu ibbǭ i¶leye hem aglaya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2875, Beyit 5). [dǕyim, ] 

Okē lǕ- avli dǕyim nefs[i] kºr it / Ki tǕ ĸey Ǖn gezimeye damarda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 5). 

[dǕyim, ] 

NǕlesini b¿lb¿l¿¶ efǣǕnēnēn gȊĸ eylemez / Gº¶¿ller dǕyim gºz[i] gº¶li dikenden canibe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2894, Beyit 3). [dǕyim, ] 

Her ki abǕb gibi ĸǭĸe-i terde ma v ola / Budur zamǕnen¿¶ iĸi dǕyim abǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2904, Beyit 3). [dǕyim, ] 

¢ekmeyen derd ¿ belǕ-yē mihneti ᾺǕĸē  deg¿l / Ὰǔĸē  oldur Ǖh id¿p dǕyim yanup [hem] yakēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 2). [dǕyim, ] 

Ķy ĸȊ-ē T¿rk cevr ¿ cefǕ v¿ ᾺitǕb ne / DǕyim bu dil- asteye itmek Ὰa Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 1). [dǕyim, ] 

Kaar mektebe varmaz ēfl olanlar / ᾺAceb dil tēflē dǕyim mektebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, 

Beyit 3). [dǕyim, ] 

 

dǕyim: Ar. daim, s¿rekli. 

Ma abbet nǕrēna her kim dutuĸup cǕn-ēla yanmaz / Yanup irmǕn ocagēnda a¶a dǕyim Ὰa Ǖb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 2). [dǕyim, ] 

Z¿lfin¿¶ gºrsem perǭĸǕnēn perǭĸǕn oluram / PǕre pǕre ola dǕyim gºreyim ben ĸǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2734, Beyit 4). [dǕyim, ] 

Mu ibbǭ na ĸ-ē bǭ-reng¿¶ temǕĸǕsēnda kal dǕyim / Gºr¿p su gibi her serv¿¶ ayagēna revǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 5). [dǕyim, ] 

 

dǕyimǕ: Daima, her zaman. 

Bu Mu ibbǭ eĸm-i cellǕdēndan olur mē alǕ  / DǕyimǕ Ὰ¿ryǕn id¿p elinde dutar g¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 5). [dǕyimǕ, ] 

MǕl u cǕha bakmadu¶ d¿nyǕdan oldu¶ ¿n berǭ / Ǣu a v¿ ǣamdan Mu ibbǭ dǕyimǕ ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2553, Beyit 5). [dǕyimǕ, ] 

BǕǣ ara g¿l gibi g¿l¿p servi gibi salēnan / ķǕd u urrem dǕyimǕ mesrȊr dirler uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 6). [dǕyimǕ, ] 

Nǭme iden eĸm¿¶¿¶ a Ǖbēdur ᾺǕĸē larē / Komaz dǕyimǕ sǕ Ȋr dirler uĸta sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2562, Beyit 8). [dǕyimǕ, ] 
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DǕyimǕ dilden Mu ǭb lǕ- avl oku / Mekr-i ĸey Ǖndan sakēn olma emǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 7). [dǕyimǕ, ] 

DǕyimǕ cevr ¿ cefǕ fennin okur ol dil-firǭb / ǢǕlibǕ mihr u vefǕ ºgrenmemiĸ ¿stǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2732, Beyit 2). [dǕyimǕ, ] 

Ķy Mu ibbǭ anden¿¶ ardēnca vardur giryesi / Anu¶ i¿n dǕyimǕ nǕ-ĸǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 9). [dǕyimǕ, ] 

Ta dǭr ezelde bºyle komēĸ b¿lb¿l ¿ g¿le / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyleye g¿l dǕyimǕ g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 1). [dǕyimǕ, ] 

Ǖl¿m ne ola bilmezem ol ǕfitǕb-ēla / Amaz y¿zini dǕyimǕ y¿r¿r ni Ǖb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 1). [dǕyimǕ, ] 

G¿n y¿zini dǕyimǕ ºrter se Ǖb-ēla / Ǖl¿m nôolur bilmezem ol ǕfitǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2904, 

Beyit 1). [dǕyimǕ, ] 

anǕᾺatle geen bir nǕn-ē cevle / GēdǕyē dǕyima g¿llǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 3). 

[dǕyima, ] 

 

dǕyire: ¢evre, kenar. 

Lebler¿¶ dǕyiresin tutsa atu¶ olmaz Ὰaceb / ulmet ired¿r dimiĸler Ǖb-ē ayvǕn cevherin (Muhibb́  

Divanē , Gazel 2710, Beyit 4). [dǕyiresin, -si, -n ] 

 

[de]: Dahi anlamēndaki ek. 

G¿zel¿¶ kiĸverine dinse [de] sul Ǖn uĸta sen / Kapusēnda cǕn u dilden bende-fermǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 1). [[de], ] 

 

de: Sºylemek. 

Dime gº¶l¿¶e de sērru¶ē zinhǕr / ¢ēkan dilden d¿ĸer lǕ-b¿d kulaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

4). [de, ] 

 

de: "de" baĵlacē. 

Bug¿n maǣrȊr olup dime iletd¿m baĸa ben Ὰēĸ ē / aber virmedi virmez de kimesne intihǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 3). [de, ] 

 

de: "Dahi" anlamēndaki baĵla. 

G¿n y¿zine bakabilmem iy yaĸum sen perdesin / Ķy gº¶¿l bilmem seni de gºkde yǕ Ȋd yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 1). [de, ] 

Kaĸlarē ser-fitned¿r eĸmi de ǕĸȊb-ē cihǕn / Ta¶laram bu fitnelerden kurtara ᾺuĸĸǕk cǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 1). [de, ] 
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Nite kim g¿l di¶lemez g¿lĸende b¿lb¿l nǕlesin / Sen de tutmazsēn kulak kȊyu¶da Ǖh u zǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 4). [de, ] 

 
de: "bile, dahi" anlamēnda bir baĵla. 

Gº¶¿lde gºzde nem varsa yolu¶a arc idem k¿llǭ / Eger cǕndur eger serd¿r ikisi de revǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2618, Beyit 2). [de, ] 

 

de: "bile, dahi" anlamēnda baĵla. 

YǕr alsun destine z¿lfini evgǕn eyles¿n / Top id¿p Ὰēĸ  ehli de baĸēnē ǣal Ǖn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 1). [de, ] 

Ser-i ᾺuĸĸǕ  hevǕ-y-ēla tolu / BǕda vir¿r seni de ῀Ǖb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 4). [de, ] 

Ķĸitd¿m ok u ya meylin idermiĸ ēfldur dilber / Ķdeyim dilden Ǖhum ok bu add¿m de kemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 4). [de, ] 

 
de: Demek, sºylemek. 

Ola kim mǕyil ola dirler g¿zeller meyl ider / ¢eĸm¿¶e de gºz yaĸēnē sǭm-ile zer eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2536, Beyit 3). [de, ] 

 

de: " dahi, de (baĵla)". 

¢eĸmi mǕhird¿r geer z¿lfiyle diller almada / ¢eĸmi sǕ ird¿r diyen z¿lfinde de vardur f¿sȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 5). [de, ] 

Z¿lfine di¶¿z cevr ¿ cefǕ v¿ sitem its¿n / SǕ ir gºzi de fitne v¿ ǕĸȊb-ē hemm its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 1). [de, ] 

YǕr ide na ar Ȋn-ē ciger ile Mu ibbǭ / ¢eĸm¿¶e de sǭneyi lev-i ra am its¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2580, Beyit 5). [de, ] 

Ba¶a yiter Ǖhum-ēla gºzler¿m yaĸē / Birin zemǭne birin de Ǖs¿mǕna virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 5). [de, ] 

Mu ibbǭ na d-i cǕn ilt¿p dile bir bȊse laᾺlinden / abȊl itmezse de bǕrǭ birez bǕzǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 5). [de, ] 

Ķy b¿t-i ¢ǭn¿m bug¿n sen ¿sn-ile AyǕz ise¶ / Eks¿g¿m yokdur ben¿m de Ὰēĸ-ēla Ma mȊdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2603, Beyit 4). [de, ] 

DilǕ bir bȊsesin ĸeyᾺuôllǕh eyle / Eger virmezse de dervǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, Beyit 4). 

[de, ] 

Ger S¿leymǕnsa¶ nôola gȊĸ eyle bir dem pend¿mi / Bu Mu ibbǭ kemter¿¶ de geri kemd¿r mȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 7). [de, ] 
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Ben baĸladum niyǕza dilber de cevr ¿ nǕza / Dime¶ Ὰaceb varursam ger Ǖh u zǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 4). [de, ] 

Sipihr reĸk ideli bezm-i Ὰiyĸ-i ĸǕmumuza / Bakar ased gºzi ile amer de cǕmumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2847, Beyit 1). [de, ] 

Yok g¿lde arǕvet ki var ol yǕr y¿zinde / Hem be¶zedimez ĸekkere de kimse sºzinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 1). [de, ] 

Yanu¶da bu Ὰacebd¿r ki bir olmēĸ / Seni cǕndan seven de sevmeyen de (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, 

Beyit 2). [de, ] 

Yanu¶da bu Ὰacebd¿r ki bir olmēĸ / Seni cǕndan seven de sevmeyen de (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, 

Beyit 2). [de, ] 

Vu lat egeri and-i nebǕtdan le ǭ d¿r / Be¶zer didiler hicr de zehr-i helǕhile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 2). [de, ] 

ǔhum yili dil zevra ēnē bǕda vir¿r Ǖh / Ķy dǭde kerem eyle de derya gibi d¿ĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 2). [de, ] 

Gºre z¿lf¿¶i dil ola dǭvǕne / Y¿z¿¶ ĸemᾺini de cǕn gºre yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 1). [de, 

]  

Yiter aglatdu¶ beni ȊfǕn-ē eĸk¿mden sakēn / Kaynasa Ȋn-ē ciǣer tennȊr-ē dilden de daĸa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2973, Beyit 4). [de, ] 

 

def: Bir t¿r vurmalē algē. 

Dºgils¿n hem ¿ def karĸu¶da sǭnem / Gº¶¿l ney gibi oĸ-ǕvǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, 

Beyit 3). [def, ] 

 

defᾺ: Ortadan kaldērma, bertaraf etme. 

a-ē dilber san eceld¿r anē defᾺe Ǖre yok / ¢¿n ezel yazu imiĸ elbette ol gel¿r baĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2973, Beyit 3). [defԄe, -e ] 

 

defǭne: Hazine. 

Arayup dilde buldum genc-i Ὰēĸ ē / Olur vǭrǕnede ekser defǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 4). 

[defǭne, ] 

 

defter: Defter II Amel defteri; gºzy¿z¿. 

ķerr eyleme kim yazmaya tǕ deftere kǕtib / Cehd eyle ki her nôeyler-ise¶ ayr Ὰamel olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2522, Beyit 3). [deftere, -e ] 

 

defter: Defter. 
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Ķy Mu ibbǭ kim bil¿rdi derd-i dil a vǕlini / Okēmasa defterin almasa ol ma zȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 5). [defterin, -in ]  

 
defter: Defter. 

af a-i ru sǕrum ¿zre yazdē eĸm¿m kan-ēla / Bilmeyenler Ǖl¿mi kēlsun na ar ol deftere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 2). [deftere, -e ] 

 

deg: Denk,eĸ, benzer. 

Ķtme efsȊn[ē] Mu ibbǭ ekmegil beyhȊde renc / Sana rǕm olmaz perǭd¿r degme efsȊnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 5). [degme, -me ] 

Bu Mu ibbǭ var iken cǕnǕ ra ǭbe virme y¿z / Degme bir nǕ-merdi tercǭ  eyleme merd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 5). [degme, -me ] 

 

deĵ-: Deĵmek, dokunmak. 

NigǕrǕ eyled¿¶ diller perǭĸǕn / Meger Ὰanber sau¶a degdi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 2). 

[degdi, ] 

 

deger: Deĵer, layēk. 

Mu ibbǭôye ezelden na m Ὰa Ǖdur / Deger her sºzi y¿z bi¶ Ǖferǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 

5). [deger, ] 

 

deger: Ulaĸmak, eriĸmek. II Denk, eĸ, benzer olmak. 

Seni bir kez gºren iy yǕr-ē cǕnǭ / Degermi ǣayra yǕ Ȋd sola saga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 2). 

[degermi, -mi ] 

 

degin: Deĵin, dek, kadar. 

Y¿ri dǭvǕne gº¶¿l kǕk¿l-i cǕnǕna degin / Y¿ri pervǕne- ēfat Ǖteĸ-i sȊzǕna degin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2682, Beyit 1). [degin, ] 

ZǕhidǕ alvete gir Ὰºmri riyǕ ile ge¿r / Gidel¿m yǕr-ēla biz a n-ē g¿listǕna degin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2682, Beyit 2). [degin, ] 

D¿r diĸi fikri ile yaĸumē seylǕb id¿ben / Akēdup her arafa varayēm ummǕna degin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2682, Beyit 4). [degin, ] 

Bǭ-amǕn eĸm[i] Mu ibbǭ eline aner alup / Kērup ᾺuĸĸǕ ēnē boyēnca girer kana degin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2682, Beyit 5). [degin, ] 

 

degin: Dek, kadar. 
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Y¿ri dǭvǕne gº¶¿l kǕk¿l-i cǕnǕna degin / Y¿ri pervǕne- ēfat Ǖteĸ-i sȊzǕna degin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2682, Beyit 1). [degin, ] 

 
degin: Bir iĸin sona erdiĵi zam©nē ve yeri gºsterir, -e kadar, -e dek II deĵin, dek, kadar. 

¢Ǖk-i girǭbǕn id¿ben Ὰēĸ-ēla dǕmǕna degin / Ὰǔĸē  u Ǖĸ¿fte v¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 3). [degin, ] 

 

degin: Dek, deĵin, kadar. 

Ber¿ sun sun ber¿ sǕ ǭ mey-i g¿l-reng[i] m¿dǕm / Ķel¿m nȊĸ idel¿m tǕ tola peymǕne degin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2682, Beyit 3). [degin, ] 

 

degiĸ: Deĵiĸmek. 

Sen¿¶ med ¿¶de bu beyt¿m gºrenler / Degiĸmezler anē d¿rr-i semǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, 

Beyit 4). [degiĸmezler, -mezler ] 

 

degiĸ: Deĵiĸmek, deĵiĸtirmek. 

Giceyi g¿ne degiĸ a u¶a didi nie kez / ᾺǔrēŨu¶ remz-ile dir Ὰanberi kǕfȊr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2787, Beyit 4). [degiĸ, ] 

 

degme: 1. Olur olmaz, rastgele, sēradan, herhangi bir 2. Seme, ¿st¿n, deĵerli. 

Mu ibbǭ terk kēl cǕn-ēla baĸē / Bulēnmaz bu adǕ at degme erde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 4). 

[degme, ] 

 

degme: Her bir. 

ēred bilmez Mu ibbǭ sērr-ē Ὰēĸ ē / ᾺAyǕn olmaz bu degme urde-bǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, 

Beyit 5). [degme, ] 

 

degme: Deĵme, dokunma!. 

ᾺIĸ u¶ kemǕnē sa t-durur degme kimesne / Almasun ele baĸa ēkamaz o yay-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 4). [degme, ] 

 

degme kes: Sēradan, alelade kimseler. 

Degme kes fehm eylemez ĸiᾺr-i a ǭ ǭ le etin / ev ēne irmez bunu¶ illǕ ki Ὰa l-ē urde-bǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 6). [degme kes, ] 

ᾺIĸ  yayē katē yadur degme kes el urmasun / Sor ba¶a ekmez anē ger ZǕl u R¿stem pǭlten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 6). [degme kes, ] 
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deg¿l: "Deĵil" edatē (bulunduĵu c¿mledeki bir hususu ret, diĵerini veya diĵerlerini kabul ve ispat eden 

bir baĵla gibi kullanēlēr). 

Bir akar su Ȋblēk d¿nyǕ deg¿ld¿r ber- arǕr / PǕdiĸehler m¿lke Ȋblar ¿sne maǣrȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 4). [deg¿ld¿r, -d¿r ] 

 

deg¿l: "Deĵil" edatē (bulunduĵu c¿mledeki bir hususu ret anlamēnda kullanēr). 

Gǭceler feryǕd iderse¶ ta¶ deg¿l b¿lb¿l gibi / Ķy dil-i ĸȊrǭde sen ¿n bir g¿l-i a merdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2504, Beyit 3). [deg¿l, ] 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolu mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 4). [deg¿l, ] 

Ol h¿mǕ y¿ksek uarsa iderem bir g¿n ĸikǕr / Himmet¿m bǕzē ben¿m alak deg¿l unǣȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 5). [deg¿l, ] 

MȊy-ē jȊlǭdem deg¿l bil ki baĸumda dȊddur / Gºrinen budur Mu ibbǭ dilde yanan oddan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2718, Beyit 5). [deg¿l, ] 

af a-i zerd¿me yazdum yine derd ¿ elemi / Gºz karasēyla deg¿l bil ki ciger kanumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 2). [deg¿l, ] 

 
deg¿l: "Deĵil" anlamēna gelen soru eki. 

Derd-i Ὰēĸ um dǾstlar ¿n size olmēĸdur ᾺayǕn / Her ne kim ola ᾺayǕn Ǖcer deg¿l a¶a beyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 1). [deg¿l, ] 

Buldē Mu ibbǭ ¿nki iĸig¿¶ gedǕlēgēn / ǬrǕnôa deg¿l bel bile TȊrǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 6). [deg¿l, ] 

Ķden Mu ibbǭ gº¶lini ǣǕret gºz¿¶ deg¿l / Baĸ baĸ arǕmǭ ǣamzeler¿¶ bir arǕmǭ sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 5). [deg¿l, ] 

Dil deg¿l belki cǕn da pǕralanur / YǕr eger ursa z¿lfine ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 5). 

[deg¿l, ] 

 

deg¿l: "Deĵil" edatē (bulunduĵu c¿mledeki bir hususu ret anlamēnda kullanēlēr). 

Bǭ-Ὰēĸ  deg¿l c¿mle errǕt-ē kǕyinǕt / ᾺIĸ-ēla zebȊn oldē eger ins ¿ eger cǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2524, Beyit 5). [deg¿l, ] 

Gice sanma¶ ki felekde gºr¿nen enc¿m deg¿l / Gºklere ēkdē ĸererd¿r dil-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 4). [deg¿l, ] 

Y¿z¿me bak bilesin Ǖl-i Ὰēĸ um / Deg¿ld¿r kehr¿bǕ da bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 

5). [deg¿ld¿r, -d¿r ] 

Eger FerhǕd u VǕmē  Vǭs ¿ MecnȊn / Deg¿ld¿r her biri Ὰēĸ  ire bence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 4). [deg¿ld¿r, -d¿r ] 
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Ra ǭb¿¶den Mu ibbǭ i tirǕz it / Deg¿ld¿r iᾺtimǕd itmek YehȊdôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 6). 

[deg¿ld¿r, -d¿r ] 

Ķ tiyǕr ile deg¿ld¿r seni cǕ¶dan sevd¿g¿m / Ger g¿nǕh ise gel Ὰafv it eks¿k olmaz her g¿n Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 3). [deg¿ld¿r, -d¿r ] 

 

deg¿l mi: Deĵil mi. 

Deg¿l mi g¿n gibi rȊĸen Mu ibbi Ὰēĸ  saklanmaz / Akar bu gºzler¿¶ yaĸē kēlursun nǕle bilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 5). [deg¿l mi, ] 

 

deg¿l misin: Deĵil misin. 

NǕz¿klig-ile gº¶l¿m¿z alan deg¿l misin / ǔh ol cefǕ sen cevr-i firǕvǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 1). [deg¿l misin, ] 

NǕz¿klig-ile gº¶l¿m¿z alan deg¿l misin / ǔh ol cefǕ sen cevr-i firǕvǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 1). [deg¿l misin, ] 

Bir ǣamze ile fitne alup al-ē ᾺǕleme / Bir ĸǭve ile Ǖfet-i devrǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2691, Beyit 2). [deg¿l misin, ] 

Bu gºz yaĸēnē cȊ yirine eyleyen revǕn / BǕǣ-ē cihǕnda serv-i ērǕmǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 3). [deg¿l misin, ] 

Dil - asta olam virmeyesin ba¶a bir cevǕb / Ķy ᾺǬsǭ-nefes derd¿me dermǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 4). [deg¿l misin, ] 

Aldu¶ Mu ibbǭ gº¶lini ǭmǕna a d id¿p / Z¿lf¿¶e uyup yo sa m¿selmǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 5). [deg¿l misin, ] 

Did¿m laᾺl¿¶den emsem asta-dilven / Didi Ǖyil deg¿l misin cevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, 

Beyit 5). [deg¿l misin, ] 

 

dehǕn: Aĵēz. 

Kimisi no a dehǕna kim miyǕna kēl didi / Bilmedi sērr-ē dehǕn-ēla miyǕnē urde-bǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 3). [dehǕna, -a ] 

Hǭ kes virmiĸ deg¿l yǕru¶ dehǕnēndan aber / Geri ᾺuĸĸǕ  arasēnda no adur dirler hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 2). [dehǕnēndan, -ē, -n, -dan ] 

DehǕnu¶a sen¿¶ cǕnǕ din¿rse ta¶ mē cǕndur bu / Na ardan ¿nki ǣǕyibd¿r ᾺayǕn olmaz nihǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 1). [dehǕnu¶a, -u¶, -a ] 

Ne ta¶ kēl disem ol ince miyǕna / Ki no adur dimiĸler ¿n dehǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

1). [dehǕna, -a ] 

 

dehǕn: (Sevgili'nin) aĵzē. 



 

705 
 

DehǕnēndan sºz asam ger bana bir erre sºz amaz / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir anca ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 3). [dehǕnēndan, -ēn, -dan ] 

DehǕnēndan sºz asam ger ba¶a taᾺ ǭmd¿r ancak / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir ince ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 3). [dehǕnēndan, -ēn, -dan ] 

DehǕnē ǣonca g¿l ᾺǕrēŨ teni nesrǭn a ē s¿nb¿l / udǕ saklaya ol ¿sni aŨǕ-yē Ǖs¿mǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2551, Beyit 4). [dehǕnē, -ē ]  

Ol leb-i ĸǭrǭn dehǕnēndan iĸidsem bir kelǕm / TǕ ēyǕmet ancak ol sºzd¿r zebǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 3). [dehǕnēndan, -ēn, -dan ] 

Yok dehǕnēndan dilǕ fikri mu Ǖl itme¶ neden / Ya dºn¿p mȊy-ē miyǕnēndan ayǕl itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2554, Beyit 1). [dehǕnēndan, -ēn, -dan ] 

Dil dehǕnu¶ yǕdēna varēn yoĵēn arc eyledi / Ol sebebdend¿r ki gedi bȊd-ēla nǕ-bȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 3). [dehǕnu¶, -un ] 

Mu ibbǭ astadur did¿m leb¿¶den bir cevǕb ister / Ne add¿¶d¿r sen¿¶ didi sºz amak bu dehǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 5). [dehǕnum¿n, -um¿n ] 

DehǕnu¶ fikrin id¿p urde-bǭnǕn / Bulēnmaz didiler hergiz yakēnda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 

3). [dehǕnu¶, -un ] 

 

dehǕn: Aĵēz; u, kenar II dudak; dudaĵēn kenarē; kuĸ gagasē. 

Lebler¿¶ mey yirine id¿ gine kanumuzē / Bize ĸǕhid mi deg¿l uĸbu dehǕnu¶daki kan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 3). [dehǕnu¶daki, -u¶, -da, -ki ]  

 

dehen: Aĵēz. 

ᾺAceb nǕz¿k Ὰaceb ĸǭrǭn dehend¿r / Meger s¿d diy¿ ĸekker virdi dǕye (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, 

Beyit 4). [dehend¿r, -d¿r ] 

 

dehen: Aĵēz, dudak. 

Mu ibbǭ yok-durur ĸekkerde le et / MelǕ at ki komēĸ a  ol dehende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, 

Beyit 6). [dehende, -de ] 

 

dehen: Aĵēz, dudak. 

YǕru¶ dehenini gºr¿ben no a diyenler / Di atler id¿p mȊ didiler ince miyǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 3). [dehenini, -i, -n, -i ]  

 

dehen: (Sevgilinin) aĵzē. 

Ol boyē serv-i sehǭ ru larē g¿l ǣonca dehen / Ol gºzi nergis-i mest kǕk¿li Ǿĸ-bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 2). [dehen, ] 
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dehr: Ar. 1. Zaman, zaman-ē med´d. 2. D¿nya, cihan. 

Bakup meyl eylemez ᾺǕrif bu dehr¿¶ mǕl u cǕhēna / Be Ǖsē yok bil¿r perr-i meges de¶l¿ cihǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 3). [dehr¿¶, -¿¶ ] 

 

dehr: D¿nya к felek. 

Dil viren diller ǣamē dehr-ile bǭhȊde ola / Kim ki rȊ aŨret-i a ôa duta ǕsȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 1). [dehr-ile, --ile ]  

 

dehr: 1. D¿nya, cihan, ©lem. 2. Zaman, kesintisiz zaman, devir. 

Se Ǖb-ē z¿lfi nôeylersin gider kēl ᾺǕlemi rȊĸen / M¿nevver eyles¿n dehri cihǕn p¿r ǕfitǕb olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2532, Beyit 4). [dehri, -i ]  

G¿n y¿zin keĸf eyles¿n dehri m¿nevver eyles¿n / Serv gibi salēnup reĸk-i anavber eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2536, Beyit 1). [dehri, -i ]  

Gºster¿p ru saru¶ē dehri g¿listǕn eyled¿¶ / ǔb-ē rȊyu¶a sen¿¶ yǕrǕ hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 3). [dehri, -i ]  

NigǕrǕ mihr-i ru sǕru¶ sen¿¶ pertev salar dehre / Anu¶¿n mǕh-rȊlarda bulēnmaz sendeki ehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 1). [dehre, -e ] 

Sakēn aldanma dehre pend gȊĸ it / Ki pend eyd¿r S¿leymǕnôa karēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 2). [dehre, -e ] 

Virme dil dehre sakēn bakma hevǕ v¿ hevese / Be¶zed¿p sǭm ¿ zerin ēymeti yok Ǖr u ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2880, Beyit 1). [dehre, -e ] 

Meyl id¿p dehre koma bir taĸē bir taĸ ¿stine / Her ne emr itse udǕ ko anē sen baĸ ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2883, Beyit 1). [dehre, -e ] 

Virme dehre dil sakēn itmez vefǕ ol ᾺǕ ēbet / Bir iki g¿n y¿z¿¶e geri sen¿¶ andǕn gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 7). [dehre, -e ] 

Zeyn olēnda yir yir ezhǕr-ēla ta t-ē emen / ķǕh-ē g¿l gºsterdi bu dehre ta amm¿ller yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2946, Beyit 3). [dehre, -e ] 

Geĸt id¿p dehri kamu bulmadum andan aberi / Girmedi Ǖh dirǭǣ nǕm u niĸǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 4). [dehri, -i ]  

 

dehr: 1. zamane (insanlar). 2. devir, dºnem. 

Aldanma sakēn dehr iki y¿zl¿ m¿nǕfē  / Kimseye vefa eylemedi uĸbu zamane (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 4). [dehr, ] 

 

dehr: D¿nya, alem. 
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Egd¿ke cefǕ dehrini  boynunē eger ah / Bǭ-Ǖre v¿ ser-geĸte v¿ ǣam- ῀Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 2). [dehrini, -i, -n, -i ]  

 
dehr ara: D¿nyada. 

arz-ē usrevôden deg¿l Ǖric Mu ibbǭ sºzleri / Dehr ara ger var-ēsa bir da ē SelmǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 9). [dehr ara, ] 

Dehr ara nie y¿z bi¶ Ὰēĸ  eri var / Bir cefǕ-keĸ bulēnmaya bence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 6). 

[dehr ara, ] 

 

dehri:  D¿nya. 

Sǭnem ¿zre gǭceler Ὰēĸ  Ǖteĸid¿r ber  uran / G¿nd¿zin itme¶ Ὰaceb dutsa eger dehri d¿t¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 4). [dehri, ] 

 

dehri tutdē: D¿nyayē tutmak; ok yayēlmak, her yere daĵēlmak. 

Mu ibbǭôn¿¶ kelǕmē dehri tutdē / Eger var-ēsa eyd¿¶ bir su en-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 

5). [dehri tutdē, ] 

 

dehr¿¶: Devir. d¿nya. 

Uĸbu dehr¿¶ nev-ᾺarȊs-ē ¿snine alēnmaya / Bakēcak ᾺǕlǭ na ar bir kºhne ZǕlôē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 6). [dehr¿¶, -¿¶ ] 

Ķdeli dehr¿¶ dimǕǣēnē muᾺa ar z¿lf bu / ĶᾺtibǕr kalmadē ǕhȊda olan m¿ĸgde bȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2758, Beyit 1). [dehr¿¶, -¿¶ ] 

ᾺIĸ u¶ ezelde le et-ile balēn isteyen / So¶ra ta amm¿l eyleye dehr¿¶ cefǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 2). [dehr¿¶, -¿¶ ] 

Her kim iderse meyl bu dehr¿¶ vefǕsēna / LǕzēm gel¿r ki ugraya Ǖ ir cefǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 1). [dehr¿¶, -¿¶ ] 

MuᾺa ar eyler ol dehr¿¶ dimǕǣēn / Ser-i z¿lfini dilber tarayēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 4). 

[dehr¿¶, -¿¶ ] 

Bu dehr¿¶ lu fēna aldanma zinhǕr / Tayanmak ola mē Ǖb-ēla bǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 2). 

[dehr¿¶, -¿¶ ] 

Her kim ki uyar cǕn-ēla dehr¿¶ hevǕsēna / LǕ-b¿d anē iriĸd¿r¿r Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 1). [dehr¿¶, -¿¶ ] 

Gelse Mu ibbǭ ĸǕdǭ ǣam ardēncadur gel¿r / Dehr¿¶ hemǭĸe Ǖli budur in ēlǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 6). [dehr¿¶, -¿¶ ] 

 

dek: -e kadar, -e deĵin. 
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Sen elif add¿¶ firǕ ēndan Mu ibbǭ astanu¶ / Ķ¶ley¿p tǕ ub a dek addi nie nȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 5). [dek, ] 

Nieye dek ekeyim hicr-ile cevr¿¶ tasasēn / Da ē va t olmadē mē z¿lf¿¶e beni asasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2503, Beyit 1). [dek, ] 

 

de Ǖyē : (Ar.) Ķncelikler, g¿l¿kler. 

Gerekd¿r ĸiᾺrde ola de Ǖyē / Ve illǕ her kiĸi dir ĸiᾺr-i sǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 5). 

[deỮǕyēỮ, ] 

 

del-: Delik amak. 

M¿jesi tǭr-ile sǭnem siperin deldi didi / Sa¶a kim didi kaĸum yayēna urbǕn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2695, Beyit 2). [deldi, -di ]  

 

delin-: Delinmek, paralanmak. 

Delindi ney gibi bagrum ºl¿rsem iy kemǕn ebrȊ / adǕlar olēsar Ǖhir ben¿m her ¿st¿ ῀Ǖnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 3). [delindi, -di ]  

SevdǕ-yē z¿lfe d¿ĸd¿m bagrum delindi ney-veĸ / Bezm-i ǣam ire kaldum efǣǕn ider nevǕda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 4). [delindi, -di ]  

 

dellǕl: Tellal. 

Satmaga g¿l ¿snini b¿lb¿lleri dellǕl ider / a n-ē g¿lĸen her araf feryǕd u ǣavǣǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 4). [dellǕl, ] 

 

dellǕl-ē Ὰēĸ : Aĸk tellalē. 

ᾺIĸ  bǕzǕrēnda gºrd¿m agurur dellǕl-ē Ὰēĸ / Kankē ᾺǕĸē dur gel¿p derd ala dermǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 3). [dellǕl-ē ԄēĸỮ, ] 

 

del¿: ¢ēlgēn, deli, mecnun ll Deli gºn¿l. 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶ dǭvǕne kēldu¶ sen beni / KǕk¿l¿¶ zencǭrine gel ol del¿yi baglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 2). [del¿yi, -y, -i ]  

 

dem: Kan. 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [demi, -i ]  

 

dem: An, zaman, lahza, vakit. 
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Dirse¶ iy dil sērr-ē Ὰēĸ  fǕĸ olmasun / abr kēl bir dem gºz¿¶ yaĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 1). [dem, ] 

 
dem: 1. zaman, an 2. kan. 

Dil¿¶den gitmes¿n her demde S¿b Ǖn / Kim oldur kullaru¶ derdine dermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2513, Beyit 1). [demde, -de ] 

 

dem: An, dem. 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [dem, ] 

Meclis-i ǣamda bu gº¶l¿m olalē nǕya ĸebǭh / Dem mi var Ȋn-ēla p¿r itmeye eĸm¿m kǕsesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2503, Beyit 4). [dem, ] 

Serv tek gelse ēyǕma her kaan ol ĸǕ-ē g¿l / Gºzler¿m yaĸē olur ol dem ben¿m Ǖb-ē revǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 4). [dem, ] 

Ὰǔĸē  oldur nǕle itd¿gince Ǖhē ber  ide / Her neye kim ugradēysa ol dem anē ar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 1). [dem, ] 

 

dem: An, vakit, zaman. 

Gºreyim ben seni Ǖ ir girǭban-Ǖk tǕ dǕmen / Ba¶a mǕniᾺ olur vu lat deminde pǭrehensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 3). [deminde, -i, -n, -de ] 

MenᾺ ider vu lat deminde vǕmēnē / Arada Ǖk ola tǭzcek pǭrehen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 2). 

[deminde, -i, -n, -de ] 

 

dem: An, lahza; vakit, zaman. 

Demid¿r bir na ar it m¿rde dile cǕn y¿ris¿n / Ele evgǕn-ē ser-i z¿lfi alup gelse nigǕr (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2627, Beyit 1). [demid¿r, -i, -d¿r ] 

 

dem: Hal, vaziyet. 

Yēllar-durur bu asta gº¶¿l kapusēndadur / Bir kez dimez ki asta-i miskǭn ne demdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2641, Beyit 2). [demdesin, -desin ] 

 

dem dem: Zaman zaman. 

Mu ibbǭ ĸiᾺr ¿ eĸᾺǕru¶ ko dem dem sȊzinǕk olsun / KelǕmē sȊz-ē usrevôden yakar mǭr-i su ensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 5). [dem dem, ] 

Kaan dem dem ēkar dilden ĸerǕre / Baĸumda be¶zer ol tǕc-ē orȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, 

Beyit 4). [dem dem, ] 
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dem idi: Zaman. 

MedyȊn id¿m bu cǕnē get¿rd¿m kapu¶a al / ayli dem idi munta ēr id¿m edǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 6). [dem idi, - idi ]  

 

dem mi var: Bir an, zaman mē var? II bir an bile yok II bir iĸin s¿rekli yapēldēĵēnē bildirir. 

Bu Mu ibbǭ anemǕ Ǖl-i siyǕhu¶dan ērak / Dem mi var sǭnesine yakmaga dǕǣ anu¶ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2746, Beyit 7). [dem mi var, ] 

 

dem mi var: Bir an, zaman mē var? II bir an bile yok II bir iĸin s¿rekli yapēldēĵēnē bildirir. 

Dem mi var yanmaya sǭnemde ben¿m Ǖteĸ-i Ὰēĸ  / DȊd-ē Ǖhum ya ēkup ar ē kebȊd eylemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2870, Beyit 4). [dem mi var, ] 

 

dem mi var[dur]:  Bir an, zaman mē var? II Bir an bile yok. 

Dem mi var[dur] bu gº¶¿l sǭnede od eylemeye / NǕleler eyley¿ben Ǖhēnē dȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 1). [dem mi var[dur], ] 

 

dem-Ǖ-dem: Ara sēra, zaman zaman. 

arǕr itmez Ὰacebd¿r ar-ē devrǕn / Dem-Ǖ-dem irg¿r¿r leyl ¿ nehǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, 

Beyit 2). [dem-Ǖ-dem, ] 

 

dem-Ǖ-dem: D©ima. 

Eline aner almēĸdur dem-Ǖ-dem a d[ē] kan itmek / Ko dºks¿n kanumē ǣamze¶ ierse nȊĸ-ē cǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 5). [dem-Ǖ-dem, ] 

Katē gº¶l¿¶d¿r dem-Ǖ-dem bagrumē baĸ eyleyen / CǕm-ē laᾺl¿¶d¿r eyǕ meh sērrumē fǕĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 1). [dem-Ǖ-dem, ] 

 

dem-be-dem: An ve an. 

Sen¿¶ z¿nnǕr-ē z¿lf¿¶e ĸehǕ dil bagladum cǕndan / Anu¶¿n dem-be-dem a dum olupdur kǕfiristǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 3). [dem-be-dem, ] 

 

dem-be-dem: An be an, her zaman. 

Ȋn-ē bagrum dem-be-dem nȊĸ eyley¿p ra m itme / Ķy gºzi mestǕne sensin iy gºzi mestǕne sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2614, Beyit 3). [dem-be-dem, ] 

ᾺIĸ  mēdur leĸker-i ǣam gºnder¿p m¿lk-i dile / Dem-be-dem Ȋm Ǖne-i eĸm¿mden icrǕ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2653, Beyit 3). [dem-be-dem, ] 
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Bu Mu ibbǭ dem-be-dem Ȋn-ē cigerle bisley¿p / Ǖ ēl itdi sǭnede tǭr¿¶le peykǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 5). [dem-be-dem, ] 

Lebler¿¶e be¶zed¿giy¿n sen¿¶ iy mǕh-rȊ / Raǣbet eyler bu Mu ibbǭ dem-be-dem peymǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 5). [dem-be-dem, ] 

 

demid¿r: An, vakit, zaman. 

Gºzler¿m yaĸē demid¿r Ǖk-i cism¿m yaĸlaya / BǕgbǕn-ē dil nihǕl-i mihr-i yǕrē aĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 1). [demid¿r, -i, -d¿r ] 

 

demren: Ok, mēzrak vb. ĸeylerin ucundaki sivri demir, peyk©n. 

Acēmazdum gelicek sǭneme tǭr¿¶ anemǕ / Demreni kalsa ge¿p gitmese bir yanumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 3). [demreni, -i ]  

 

dem¿r: Demir. 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [dem¿r, ] 

Mu ibbǭ penesi Ὰēĸ u¶ katēdur / Dem¿rden olsa dºymez a¶a pene (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

10). [dem¿rden, -den ] 

 

de¶izler: Deniz, bahr. 

Gºster y¿z¿¶i alnu¶ē ĸems ¿ amer olsun / Tamsun leb¿¶¿¶ yarē de¶izler ĸeker olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 1). [de¶izler, ] 

 

de¶l¿: Kadar. 

Ķster-ise¶ bu Mu ibbǭ aĸre de¶l¿ mest ola / KǕse-i gerdȊn ile sǕ ǭ ĸarǕb-ē Ὰēĸ ē sun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2511, Beyit 5). [de¶l¿, ] 

 

de¶l¿: "kadar" anlamēnda ¿st¿nl¿k derecesini belirten bir sºz. 

erre de¶l¿ a  budur kim kalmadē bende arǕr / Ol g¿neĸ ru sǕru¶ oldum zǕr u sergerdǕnē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 3). [de¶l¿, ] 

MiyǕnu¶a dimiĸ ehl-i ēred mȊ / Did¿m ortada yok mȊ de¶l¿ mǕbeyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, 

Beyit 2). [de¶l¿, ] 

Bakup meyl eylemez ᾺǕrif bu dehr¿¶ mǕl u cǕhēna / Be Ǖsē yok bil¿r perr-i meges de¶l¿ cihǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 3). [de¶l¿, ] 

 

depreĸ: Kēmēldatmak, hareket ettirmek. 
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Segriy¿p eĸm¿m kaan ĸǕdǭ niĸǕnē depreĸe / ķǕd olur gº¶l¿m umar kim tuĸ ola ol mehveĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2826, Beyit 1). [depreĸe, ] 

 
depret: Kēmēldatmak, hareket ettirmek, sarsmak. 

SǕ iyǕ depret aya  sun ol nigǕru¶ Ὰēĸ ēna / Zehr-ise nȊĸ idel¿m g¿l y¿zl¿ yǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2799, Beyit 1). [depret, ] 

 

der: Kapē. 

Seni gºrmek diler urĸǭd-i enver / Gehǭ derden gel¿r ¿ gǕh revzen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 

4). [derden, -den ] 

 

der: Derg©h, kapē, eĸik. 

Y¿z¿¶e ĸºyle ᾺǕĸēkdur sen¿n ĸems ¿ Ǖmer cǕnǕ / Gice g¿nd¿z y¿zin s¿r¿p gider mi hǭ biri derden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 3). [derden, -den ] 

 

der: Kapē, eĸik ( sevgili baĵlamēnda padiĸahēn eĸiĵi, kapēsē, huzuru). 

Ķstemem olmak beni yǕrum kēla adra niĸǭn / RǕŨēyam tek itleri gibi ba¶a der gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 2). [der, ] 

 

der ¿ dǭvǕruma: Kapē ve duvar. 

GǕh elif geh dǕǣ ekd¿m sǭne-i efgǕruma / DǕd el¿¶den diy¿ben yazdum der ¿ dǭvǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 1). [der ¿ dǭvǕruma, -uma ] 

 

derǕǣȊĸ eyleyem: Kucaklamak. 

DerǕǣȊĸ eyleyem dime Mu ibbǭ / MiyǕnē mȊ-durur gelmez miyǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

9). [derǕǣȊĸ eyleyem, -yem ] 

 

derb©n: Kapēcē. 

Bu Mu ibbǭ pǕdiĸǕh-ē ᾺǕlem olmēĸken bug¿n / Kapusēnda olmaga derbǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 6). [derbǕnēn, -ēn ] 

 

der-be-der: Daĵēnēk, periĸan. 

ZǕhidi gºr der-be-der geĸt eyler olmēĸ jende-pȊĸ / K¿nc-i alvetde ne¿n baĸēna ekmez perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2507, Beyit 4). [der-be-der, ] 

 

derbeder olsun: Periĸan olmak. 
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Her kim ki ērar ᾺǕĸē ē dilber kapusēndan / Budur dileg¿n anē ki ol derbeder olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 5). [derbeder olsun, -sun ] 

 
derc eyleme: Sēĵdērmak. 

Derd-i dil ǕhvǕlini gel nǕmeye derc eyleme / Kalmaya Ǖ at bil¿rsin Ǖmil-i mektȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 3). [derc eyleme, -me ] 

 

derd: Dert, gam. 

Fet-i bǕb ola ¿mǭd¿¶ kesme ¿nki derddesin / Geri kim derd ¿ belǕ ile ezel perverdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 1). [derddesin, -de, -sin ] 

Gºr¿p ǕvǕre MecnȊnôē gezer derd-ile Ǖh itd¿m / Uurdum kalmadē kuĸlar anu¶ baĸē yuvasēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2654, Beyit 2). [derd-ile, --ile ]  

Dime bǭ-derd olana bilmez ¿ derd¿¶ Ǖlini / A¶lamaz derd[i]  o kim kend¿si derdnǕ  olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 3). [derd[i], -[i] ]  

 

derd: 1. dert, gam 2. yas 3. illet, hastalēk. 

Fet-i bǕb ola ¿mǭd¿¶ kesme ¿nki derddesin / Geri kim derd ¿ belǕ ile ezel perverdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 1). [derd, ] 

Bir ya¶a derd ¿ belǕ bir ya¶adan ǣam leĸkeri / Virdiler dil ĸehrini yagmaya itdiler akēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2506, Beyit 4). [derd, ] 

Derd-ile cefǕ eyled¿gin itme ĸikǕyet / Dinmeye eger her kēla bir nie dil olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 5). [derd-ile, --ile ]  

Gǭceler tev idi dilden koma her dem Ǖkir ol / RȊz-ē ma ĸer derd¿¶e oldur devǕ iden hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2544, Beyit 4). [derd¿¶e, -¿¶, -e ] 

Bir elif ekmiĸ id¿m sǭnemde derd¿m bir diy¿ / Yanēna bir dǕǣ yakdum oldugēy¿n derd¿m on 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2572, Beyit 3). [derd¿m, -¿m ] 

Bir elif ekmiĸ id¿m sǭnemde derd¿m bir diy¿ / Yanēna bir dǕǣ yakdum oldugēy¿n derd¿m on 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2572, Beyit 3). [derd¿m, -¿m ] 

Ba¶a nǕ-mihr oldugu¶ mihr itmeden rǕci  gel¿r / Derd-ile Ǿĸ olmēĸam nǕ- Ǿĸ dermǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 2). [derd-ile, --ile ]  

Ehl-i Ὰēĸ u¶ derd-ile ola alem-veĸ bagrē Ǖk / Bu Mu ibbǭôn¿¶ okurlarsa ma abbet-nǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 5). [derd-ile, --ile ]  

ǔh kēlsam derd-ile her ya¶a bir pǕrem d¿ĸer / Tǭǣ-ē ǣamla ĸer a ĸer a bagrē pǕre pǕreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 4). [derd-ile, --ile ]  

¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb / ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 4). [derd¿me, -¿m, -e ] 
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Anu¶ derdi devǕdur za mē merhem / Mu ibbǭ derde dermǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, 

Beyit 5). [derdi, -i ]  

Derd-i Ὰēĸ a iy abǭb ǕnȊn-ēla olmaz ĸifǕ / Okumadu¶ anda bu derde devǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2656, Beyit 4). [derde, -e ] 

Dil - asta olam virmeyesin ba¶a bir cevǕb / Ķy ᾺǬsǭ-nefes derd¿me dermǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 4). [derd¿me, -¿m, -e ] 

af a-i zerd¿me yazdum yine derd ¿ elemi / Gºz karasēyla deg¿l bil ki ciger kanumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 2). [derd, ] 

Ķy abǭb¿m dil ¿ cǕn astasēyam derd¿¶-ile / Bir cevǕb eyle ben¿m derd¿me dermǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 4). [derd¿me, -¿m, -e ] 

Derd ¿ mi net ancak olursa Ὰaceb mi Ǖ ēlu¶ / ¢¿n livǕ-yē ǣamdan aldu¶ iy gº¶¿l tǭmǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 4). [derd, ] 

¢¿n beni rȊz-ē ezelden eyled¿¶ bǭmǕr sen / Ķy abǭb-i dil neden derd¿me itmezsin devǕ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2727, Beyit 3). [derd¿me, -¿m, -e ] 

Ķy abǭb-i dil iriĸ kim kaldē cǕndan bir rama  / Derd¿me eyle devǕ laᾺl-i ĸeker-g¿ftǕrdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2738, Beyit 2). [derd¿me, -¿m, -e ] 

Ǖdir olmadē yaza Ǖl¿mi aǕt-ē felek / Her kēlum agzēn aup derd¿mi didi mȊ-be-mȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2755, Beyit 3). [derd¿mi, -¿m, -i ]  

Ķy seher yili bu dil derdini  var yǕra be-gȊ / Yek-be-yek ē a-i p¿r ǣu amē dildǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 1). [derdini, -i, -n, -i ]  

Mu ibbǭ astaya dermǕn bulēnmaz / Meger laᾺli ola ol derde dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

7). [derde, -e ] 

asta dil lǕᾺl-i leb-i cǕnǕnēn eyler ǕrzȊ / Ķy abǭb¿m derdine dermǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2778, Beyit 1). [derdine, ] 

Derd-ile hicrǕn ĸebinde eyled¿m gºyn¿kl¿ Ǖh / DȊd-ē Ǖhumla cihǕnē ser-te-ser kēldum siyǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 1). [derd-ile, --ile ]  

Ķy abǭb-i dil ¿ cǕn derd¿me dermǕn eyle / Bir g¿le bak y¿z¿me gº¶l¿mi ĸǕdǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 1). [derd¿me, -¿m, -e ] 

Sanma iy asta gº¶¿l kim seni cǕnǕn acēya / Derd-ile ºl¿r ise¶ sanma ki dermǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 1). [derd-ile, --ile ]  

Ὰǔĸē  mēdur ki derdi koyup isteye devǕ / Derdi bulēnca Ὰēĸ  eri bakmaz devǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 2). [derdi, -i ]  

Ὰǔĸē  mēdur ki derdi koyup isteye devǕ / Derdi bulēnca Ὰēĸ  eri bakmaz devǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 2). [derdi, -i ]  

Sºyler emende derdini  b¿lb¿l yine g¿le / Lǭkin g¿l eylemez na arē Ǖl-i b¿lb¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2840, Beyit 1). [derdini, -i, -n, -i ]  
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DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Ya ben nie get¿rebilem derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2858, Beyit 4). [derd¿mi, -¿m, -i ]  

Ǖr elinden derd-ile eyler ĸikǕyet Ὰandelǭb / ķºyle be¶zer kim yi¶i gelmiĸ m¿sǕfir g¿lĸene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 2). [derd-ile, --ile ]  

Her kaan ta rǭr idem Ὰibret-n¿mǕ a vǕl¿mi / al-ē ᾺǕlem ǣaĸ[y] olup derd-ile bagrēn taglaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2875, Beyit 3). [derd-ile, --ile ]  

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Pes ne i¿n get¿reyim derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 4). [derd¿mi, -¿m, -i ]  

Ķy g¿l-i nev-reste gel sen b¿lb¿l ahēndan sakēn / Derd-ile Ǖh itse olur g¿lsitǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 3). [derd-ile, --ile ]  

¢agurur sinem ¿zre yara yara / Olur mē bu ben¿m derd¿me are (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 1). 

[derd¿me, -¿m, -e ] 

DeryǕ kumēna ola ĸ¿mǕr derd¿me ben¿m / TǕ aĸre deĵin bilmeye kimse isǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2904, Beyit 6). [derd¿me, -¿m, -e ] 

ᾺIĸ  bǕzǕrēnda gºrd¿m agurur dellǕl-ē Ὰēĸ  / Kankē ᾺǕĸē dur gel¿p derd ala dermǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 3). [derd, ] 

Dime bǭ-derd olana bilmez ¿ derd¿¶ Ǖlini / A¶lamaz derd[i] o kim kend¿si derdnǕ  olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 3). [derd¿¶, -¿, -¶ ] 

Derd¿m ben¿m dermǕn-durur ek benden el¿¶ iy abǭb / Olmaz pe ǭr ba¶a ᾺilǕc sen fikr-i dǕrȊ eyleme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2915, Beyit 3). [derd¿m, -¿m ] 

ᾺAyb eyleme gºr z¿lf¿¶ a¶up nǕle kēlursam / Uzun gicede derd-ile bǭmǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2920, Beyit 3). [derd-ile, --ile ]  

Ol Mesǭ ǭ leb ĸifǕsēn renc¿m¿¶ bil¿r dile / Ola ihmǕl itmey¿p derd¿me ǕnȊnum bile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2923, Beyit 2). [derd¿me, -¿m, -e ] 

Leblerinden derd¿me dermǕn nôola kēlsam aleb / Her kim¿¶ ki derdi var cehd ide dermǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2942, Beyit 4). [derd¿me, -¿m, -e ] 

MarǭŨ Ὰēĸ  olana yok nihǕyet / Ne Ǖre derd gelmez ¿n isǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 2). 

[derd, ] 

Derd-ile yine geldi g¿lzǕra benefĸe / Ķtse yirid¿r nǕle v¿ ad zǕre benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2960, 

Beyit 1). [derd-ile, --ile ]  

Bild¿m ki Ǖbǭb-i dil [¿] cǕnsēn seni ta i  / Pes itmeyesin derd¿me tǭmǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2979, Beyit 2). [derd¿me, -¿m, -e ] 

Dil ¿ cǕnum abǭbi sen dururken / Kime ᾺarŨ ideyim derd¿mi kime (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 

6). [derd¿mi, -¿m, -i ]  

Kanum ile yazdē dǭdem bu ru-ē zerd ¿stine / Bǭ-vefǕya dil virenler derd alur derd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 1). [derd, ] 
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Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb / Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 2). [derdine, ] 

Karĸu varsam Ǖh kēlsam yakamē Ǖk eylesem / ēĸm ider kēlmaz na ar ¿ftǕde Ǖker derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 3). [derdine, ] 

Ὰǔĸē a dirler Mu ibbǭ Ǖre abr u ya sefer / ¢¿n sefer yok abr kēl eyle ta amm¿l derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 5). [derdine, ] 

Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb / Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 2). [derd¿m, -¿m ] 

Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb / Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 2). [derd¿mi, -¿m, -i ]  

 

derd: '©ĸēĵēn Sevgili'den dolayē ektiĵi gam, keder к ihs©n, derm©n (Sevgili ile ilgili dert ekmek '©ĸēĵēn 

gºn¿l yaralarēnēn dev©sē olarak gºr¿l¿r.). 

¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb / ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 4). [derd¿¶, -(¿)¶ ] 

Gº¶l¿me derdi devǕ ayruk devǕyē nôeyles¿n / Baĸuma z¿lfi hevǕ ǣayrē hevǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2610, Beyit 1). [derdi, -i ]  

ķehr-i mi netde sorarsa¶ Ǖlini ᾺǕĸē laru¶ / Her biri derdi abȊl eyleye dermǕndan gee (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2884, Beyit 2). [derdi, -i ]  

Leblerinden derd¿me dermǕn nôola kēlsam aleb / Her kim¿¶ ki derdi var cehd ide dermǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2942, Beyit 4). [derdi, -i ]  

 

derd: 1. Ķnsana ēztērap veren her t¿rl¿ hal, sēkēntē, zorluk, ¿z¿nt¿ 2. Devam eden, gemeyen hastalēk, illet, 

aĵrē sēzē. 

Dil¿¶den gitmes¿n her demde S¿b Ǖn / Kim oldur kullaru¶ derdine dermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2513, Beyit 1). [derdine, -i, -ne ] 

Derd¿¶i devǕ bildi abȊl itdi Mu ibbǭ / Bu reôyi kēlur kimse mi var ᾺǕ il iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2853, Beyit 5). [derd¿¶i, -¿¶, -i ]  

 

derd: (ϸϼϸ) i. (Fars. derd) 1. Ķnsana ēztērap veren her t¿rl¿ hal, sēkēntē, zorluk, ¿z¿nt¿. 

Bir ya¶a cevr-i abǭb [¿] bir ya¶a ahr-ē ra ǭb / Bulmadum bu iki derde Ǖreyi bǭ-Ǖreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 2). [derde, -e ] 

Y¿z¿¶i gºster¿p evvel giriftǕr eyleyensin sen / Koyup tenhǕ beni derd ¿ belǕ ile gidensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 1). [derd, ] 

 
derd: Dert, sēkēntē, keder. 
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Ķy abǭb¿m dil ¿ cǕn astasēyam derd¿¶-ile / Bir cevǕb eyle ben¿m derd¿me dermǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 4). [derd¿¶-ile, -¿¶, -ile ]  

Nieye dek derd¿¶-ile uĸbu gº¶l¿m aglaya / Serv add¿¶ ayagēna cȊlar olup aglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 1). [derd¿¶-ile, -¿¶, -ile ]  

 

derd: Aĸkēn sebep olduĵu ¿z¿nt¿, keder. 

Gºzler¿m gºzeklerinden bir dem Ǖb eglenmes¿n / Ķ¶les¿n derdiyle dil olsun olǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 1). [derdiyle, -i, -(y)le ] 

SiyǕh z¿lfi mi yigd¿r yo sa Ὰanber / Anu¶ derdiyle ben dºnd¿m hilǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, 

Beyit 4). [derdiyle, -i, -(y)le ] 

TǕze d¿ĸd¿m Ǖh bir hercǕyi dilber derdine / Mihri yok cevr ¿ cefǕsē ok sitemger derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 1). [derdine, -i, -n, -e ] 

 

derd: Acē, ¿z¿nt¿, keder, tasa, sēkēntē. 

Kaan ta rǭre el urup yaza derdin dil-i ma zȊn / Elinde dutdugē kǕǣēd olur eĸki ile g¿lgȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2616, Beyit 1). [derdin, -in ]  

DirǭǣǕ derd¿m oldē ǕĸikǕre / Bulēnmaz cehd-ile bu derde Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 1). 

[derd¿m, -¿m ] 

 

derd alur:  Derde m¿ptela olmak, musibete uĵramak. 

Kanum ile yazdē dǭdem bu ru-ē zerd ¿stine / Bǭ-vefǕya dil virenler derd alur  derd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 1). [derd alur, -ur ]  

 

derd ile: ¦z¿nt¿ ile. 

YǕd eyley¿p g¿l y¿z¿¶i zǕrǭlēk itsem derd ile / G¿lĸende i¶ler Ὰandelǭb feryǕduma Ǖheng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 3). [derd ile, ] 

 

derd ¿ belǕ: Dert ve bela. 

YǕrdan her ne gel¿r derd ¿ belǕ zecr ¿ sitem / RǕŨēyuz lǕ dimez¿z tek bize yǕrǕn k¿smes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 4). [derd ¿ belǕ, ] 

SǕǣar-ē eĸm-ile sun Ȋn-ē ciger nȊĸ idel¿m / Ma ba-ē ǣamda dilǕ derd ¿ belǕ aĸ olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2651, Beyit 4). [derd ¿ belǕ, ] 

ᾺIĸ  mēdur eyleyen tǭr-i belǕya cǕn siper / Ķy Muib derd ¿ belǕ sǭnemde peydǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2652, Beyit 5). [derd ¿ belǕ, ] 

Beni derd ¿ belǕ ile bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde / FiǣǕn u Ǖh-ēla zǕr eyleyen iy dǾst sensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2658, Beyit 4). [derd ¿ belǕ, ] 
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Ba¶a her demde gel¿r derd ¿ belǕ mi net ¿ ǣam / M¿ĸkil iĸd¿r kiĸi kim tuta sitemkǕr etegin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2705, Beyit 2). [derd ¿ belǕ, ] 

Sefer kēlsam yiter derd ¿ belǕ ǣam / Ki bundan ǣayrē gerekmez zevǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, 

Beyit 4). [derd ¿ belǕ, ]  

Ķy Mu ibbǭ ĸ¿kr kēl derd ¿ belǕ v¿ mi neti / Gº¶l¿me tapĸurdēlar d¿ĸdi emǕnǕt ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 7). [derd ¿ belǕ, ] 

 

derd ¿ belǕ v¿ ǣam: Keder, sēkēntē ve tasa. 

Gele derd ¿ belǕ v¿ ǣam ēkarsēn karĸu kamazsēn / Olupsēn sen dilǕ muᾺtad u yǕ a n-ē mi ensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 2). [derd ¿ belǕ v¿ ǣam, ] 

 

derd ¿ belǕ¶: Dert ve bela. 

Kimd¿r sen¿¶ derd ¿ belǕ¶ abȊl ide / YǕ kim-durur cǕnēnē terk ide vire cǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 2). [derd ¿ belǕ¶, -¶ ] 

 

derd ¿ belǕ-yē mihneti: Dert, bela ve sēkēntē. 

¢ekmeyen derd ¿ belǕ-yē mihneti ᾺǕĸē  deg¿l / Ὰǔĸē  oldur Ǖh id¿p dǕyim yanup [hem] yakēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 2). [derd ¿ belǕ-yē mihneti, -i ]  

 

derd ¿ elem: Dert ve elem. 

Gºnder¿p derd ¿ elem hicr-ile ºld¿rmek ise / RǕŨēyam her ne gel¿rse ba¶a cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2531, Beyit 4). [derd ¿ elem, ] 

Yakmēĸam nǕr-ē ǣam-ēla kend¿mi baĸdan baĸa / ¢ekd¿g¿m derd ¿ elem gelmeye hergiz sagēĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2967, Beyit 1). [derd ¿ elem, ] 

 

derd ¿ ǣam: Dert tasa. 

Nie bir derd ¿ ǣam u mi net-i gerdȊn olasēn / Bihter oldur ki mey-i Ǖlib-i g¿lgȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 1). [derd ¿ ǣam, ] 

 

derd ¿ ǣam: Dert ve ¿z¿nt¿. 

GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [derd ¿ ǣam, ] 

 

derd ¿ ǣama: Dert ve ¿z¿nt¿. 

LaᾺl-i nǕbēdur anu¶ dǕfiᾺ olan derd ¿ ǣama / LaᾺline ger heves itsem nôola ben cǕnlar-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2809, Beyit 3). [derd ¿ ǣama, -a ] 
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derd ¿ ǣamdan: Dert ve ¿z¿nt¿. 

Ķy abǕ ger yǕr kȊyēnda beni yǕd idesin / Derd ¿ ǣamdan kurtarup bu gºnl¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 1). [derd ¿ ǣamdan, -dan ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [derd ¿ ǣamdan, -dan ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [derd ¿ ǣamdan, -dan ] 

 

derd ¿ ǣamē: Keder ve tasa. 

NefǕyis yime kend¿¶ ac eyle / Biĸ¿r derd ¿ ǣamē dutmac eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 1). 

[derd ¿ ǣamē, ] 

 

derd ¿ ǣamē: Dert ve gam, keder. 

Kim abȊl eyleye derd ¿ ǣamē dermǕnē koya / Sanma¶uz ᾺǕlem iinde anē sȊd eylemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2870, Beyit 3). [derd ¿ ǣamē, ] 

 

derd ¿ ǣamēn: Dert ve ¿z¿nt¿. 

Virmezem d¿nyǕlara dilberler¿¶ derd ¿ ǣamēn / Ben bil¿rem kimseler bilmez ma abbet ᾺǕlemin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 1). [derd ¿ ǣamēn, -ēn ] 

 

derd ¿ mi en: Sēkēntē ve keder. 

Ba¶Ǖ gºstermez y¿zin geri ki ol sǭmǭn beden / Eks¿k itmez gºnder¿r dǕyim velǭ derd ¿ mi en (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 1). [derd ¿ miỠen, ] 

 

derd ¿ mi net: Dert ve sēkēntē. 

Dilde olan derd ¿ mi net k¿llǭ olsun ǕĸikǕr / Ķy cefǕ- Ȋ va t olupdur sǭnemi ben yarayēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 3). [derd ¿ miỠnet, ] 

Ǖ ēlē bu ērmen ire derd ¿ mi net ᾺǕ ēbet / Na d-i Ὰºmrin arc ider yǕr-ē vefǕdǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2662, Beyit 2). [derd ¿ miỠnet, ] 

Ǖl¿mi sorsa¶ beni bu tǭre-i hicr ire Ǖh / Eks¿k olmaz derd ¿ mi net bu dil-i ǣamnǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 4). [derd ¿ miỠnet, ] 

óǔĸē a derd ¿ mi net b¿lb¿le bǕk ¿ asret / ande na ǭb olmēĸ her kebk-i kȊhsǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 2). [derd ¿ miỠnet, ] 

 

derd ¿ mi net ekd¿g¿m: Dert ve tasa iinde olmak. 
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Gºz ucēndandur belǕ v¿ derd ¿ mi net ekd¿g¿m / Serzeniĸ itmek revǕ mē sǭne iinde dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 3). [derd ¿ miỠnet ekd¿g¿m, -d¿g¿m ] 

Gºz ucēndandur belǕ v¿ derd ¿ mi net ekd¿g¿m / Serzeniĸ itmek revǕ mē sǭne iinde dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 3). [derd ¿ miỠnet ekd¿g¿m, -d¿g¿m ] 

 

derdǕ: Eyvah ki, yazēk ki. 

D¿ĸdi Mu ibbǭ yirlere pǕ-mǕl-i Ὰēĸ  olup / DerdǕ dirǭǣ sunmadē bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2611, Beyit 5). [derdǕ, ] 

 

derdǕ: "Eyvahlar olsun" anlamēnda ¿nlem. 

YǕru¶ cefǕ v¿ cevri ned¿r kǭnesi neden / DerdǕ dirǭǣ gitmeye mi kǭne sǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2676, Beyit 1). [derdǕ, ] 

Ǖlib oldu¶ z¿lfi zencǭrine iy ĸȊrǭde-dil / Bilmed¿¶ dǭvǕnelik derdǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2827, Beyit 3). [derdǕ, ] 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Ya ben nie get¿rebilem derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2858, Beyit 4). [derdǕ, ] 

Su gibi gºrd¿gi ma bȊba Mu ibbǭ meyl ider / Nôeyleyem derdǕ dirǭǣǕ Ǖ ēr-ē meyyǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 5). [derdǕ, ] 

Ger ulda m¿ste a  Ὰameliyle ºl¿rse Ǖh / DerdǕ dirǭǣ bende bulēnmaz meger g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2869, Beyit 1). [derdǕ, ] 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Pes ne i¿n get¿reyim derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 4). [derdǕ, ] 

 

derdǕ ki: Eyvah ki, yazēk ki. 

Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden / DerdǕ ki usandurdē beni bunlar ºz¿mden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 1). [derdǕ ki, ] 

 

derde: Acē, ¿z¿nt¿. 

DirǭǣǕ derd¿m oldē ǕĸikǕre / Bulēnmaz cehd-ile bu derde Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 1). 

[derde, ] 

 

derde dermǕn bulmasun: Derdine derman bulmasēn. 

Bir devǕsuz derd-imiĸ dirler egeri derd-i Ὰēĸ  / Derde dermǕn bulmasun derdine dermǕn isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 5). [derde dermǕn bulmasun, ] 

 

derde dermǕn itd¿gin: Sēkēntēyē geirmeye are gºstermek, hastalēĵa ºz¿m bulmak. 
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Gºrmemiĸler hergiz ra m ide cǕnǕn kimseye / Ķtd¿gin iĸidmemiĸler derde dermǕn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 1). [derde dermǕn itd¿gin, -d¿gin ] 

 
derde dermǕnē: Derdinin aresi. 

Anu¶ derdi devǕdur za mē merhem / Mu ibbǭ derde dermǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, 

Beyit 5). [derde dermǕnē, ] 

 

derde devǕ bulmadum: Derde are bulmak; derdini, sēkēntēsēnē ortadan kaldēran bir ºz¿me ulaĸmak. 

Ǖl¿mi sormaz gel¿r yǕd u biliĸ illǕ ki ǣam / Bulmadum derde devǕ ben bu dil-i ma zȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 2). [derde devǕ bulmadum, -madum ] 

 

derde ugradup: Birinin dertli, sēkēntēlē veya ¿z¿nt¿l¿ bir hale d¿ĸmesine neden olmak. 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶i so¶ra pinhǕn eyley¿p / Derde ugradup beni endȊhnǕk eyler misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2750, Beyit 2). [derde ugradup, ] 

 

derde ugratdē: Belaya bulaĸmak; dert, sēkēntē sahibi yapmak. 

NigǕrǕ asret-i rȊyu¶ beni ugratdē bi¶ derde / Nie bir idesin z¿lf-i siyǕhu¶ y¿z¿¶e perde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 1). [derde ugratdē, -dē ] 

 

derd-i belalara: Bela derdi. 

Did¿m sa¶a iy dil ser-i z¿lfine dolaĸma / ǔ ir d¿ĸ¿r¿r derd-i belalara ulaĸma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 1). [derd-i belalara, -lara ]  

 

derd-i derȊn: Gºn¿l derdi. 

Ķy Mu ibbǭ korkaram ki Ὰēĸ umē fǕĸ eyleye / Gel¿r oldē bu zebǕnuma ben¿m derd-i derȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 7). [derd-i derȊn, ] 

 

derd-i dil:  Gºn¿l derdi. 

Ķy Mu ibbǭ kim bil¿rdi derd-i dil  a vǕlini / Okēmasa defterin almasa ol ma zȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 5). [derd-i dil, ]  

 

derd-i dil ǕhvǕlini: Gºn¿l halinin derdi. 

Derd-i dil ǕhvǕlini gel nǕmeye derc eyleme / Kalmaya Ǖ at bil¿rsin Ǖmil-i mektȊb i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2578, Beyit 3). [derd-i dil ǕhvǕlini, -ni ]  

 

derd-i dil Ǖlin: Gºn¿l derdinin hali. 
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Ten¿mde dǕǣlar gºz gºz oluban gºzles¿n yǕrē / Dimege derd-i dil Ǖlin kamu mȊlar zebǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 6). [derd-i dil ỠǕlin, -n ] 

 
derd-i dilden:  Gºn¿l tasasē, gºn¿l gamē. 

Derd-i dilden korkaram iy seng-dil Ǖh itmeĵe / Yaka evvel ᾺarŨē andan Ǖs¿mǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 4). [derd-i dilden, ] 

 

derd-i dilin:  Gºn¿l derdi. 

Remz-ile derd-i dilin  sºyler bu gº¶l¿m gȊĸēna / ad hezǕrǕn Ǖferǭn olsun anȊn ǕmȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 1). [derd-i dilin, ]  

 

derd-i dil¿m: Gºn¿l derdi. 

Baĸ abr-ē cǭbe ek¿p dutdum niyǕza y¿z / O lǕle ben¿m derd-i dil¿m Ǖlini bile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2916, Beyit 2). [derd-i dil¿m, -¿m ] 

 

derd-i dil¿m: Gºn¿l derdi II aĸēĵēn gºn¿l derdi. 

El¿mde tutuĸup kǕǣēd yanar derd-i dil¿m yazsam / Meger ĸimden gir¿ nǕme yazam perr-i semenderden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 2). [derd-i dil¿m, ] 

Derd-i dil¿m kime diyem kimse a¶lamaz / ¢¿n bºyled¿r anē get¿rme dilǕ dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 6). [derd-i dil¿m, ] 

 

derd-i dil¿m: Gºn¿l derdi gºn¿l belasē karĸēlēĵē kullanēlmēĸ. Gºn¿l belasē: Aĸk y¿z¿nden ekilen sēkēntē. 

Anu¶-ēun yazmazam derd-i dil¿m ben kǕǣēda / Saklamaz sēr iki y¿zl¿ bir m¿nǕfē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 4). [derd-i dil¿m, -¿m ] 

 

derd-i dil¿m¿¶ nǕmesin: Gºn¿l derdimin namesi. 

Yazmaga dildǕra bu derd-i dil¿m¿¶ nǕmesin / Gºz karasēn all id¿p m¿jgǕndan atdum Ǖmesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2591, Beyit 1). [derd-i dil¿m¿¶ nǕmesin, -n ] 

 

derd-i elǭme: Acēklē, ēstēraplē dert. 

Keremden tut el¿m kaldum ayakda / Nie abr ideyim derd-i elǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

6). [derd-i elǭme, -e ] 

 

derd-i Ὰēĸ : Aĸk derdi. 

Bir devǕsuz derd-imiĸ dirler egeri derd-i Ὰēĸ / Derde dermǕn bulmasun derdine dermǕn isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 5). [derd-i ԄēĸỮ, ] 
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derd-i Ὰēĸ a: Aĸk derdi. 

Gºrdiler FerhǕd u MecnȊn derd-i Ὰēĸ a Ǖre yok / Arayu gitdi Ὰadem m¿lkine anlar Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 2). [derd-i ԄēĸỮa, -a ] 

 

derd-i Ὰēĸ a: Aĸk derdi. 

Derd-i Ὰēĸ a iy abǭb ǕnȊn-ēla olmaz ĸifǕ / Okumadu¶ anda bu derde devǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2656, Beyit 4). [derd-i ԄēĸỮa, ] 

 

derd-i Ὰēĸ um: Aĸk derdime. 

Derd-i Ὰēĸ um dǾstlar ¿n size olmēĸdur ᾺayǕn / Her ne kim ola ᾺayǕn Ǖcer deg¿l a¶a beyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 1). [derd-i ԄēĸỮum, ] 

 

derd-i Ὰēĸ um: Aĸk derdi. 

Unudēldē VǕmē  u ᾺǕlemde MecnȊn ē asē / Olalēdan derd-i Ὰēĸ um ᾺǕlem ire dǕsitǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2632, Beyit 2). [derd-i ԄēĸỮum, -um ] 

 

derd-i Ὰēĸ um dǕsitǕnēn: Aĸk derdimin destanē. 

Okuyan derd-i Ὰēĸ um dǕsitǕnēn / Gºrine ē a-i MecnȊn fesǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 3). 

[derd-i ԄēĸỮum dǕsitǕnēn, -n ] 

 

derd-i mi net: Gam, sēkēntē derdi. 

LǕyē  oldē derd-i mi net bǭ-vefǕ yǕr isteyen / A¶a dil virs¿n hemǭĸe kend¿zin zǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2626, Beyit 1). [derd-i miỠnet, ] 

 

derdi olan: Derdi olan (kimse). 

Meded senden diler iy dil abǭbi / Olan derdi olur dermǕna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 5). 

[derdi olan, -an ] 

 

derd-ile: Kederle. 

Gºzler¿m gºzeklerinden dºk¿ben Ȋn-ē ciger / Ķ¶lerem derd-ile gº¶l¿m be¶zed¿p ǾlǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 3). [derd-ile, ] 

 

derd-ile devǕya: Sēkēntē ve ©re. 

Gel iy abǭb nabŨuma el urayēm dime / ᾺIĸ  astasēyam derd-ile bakman devǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 4). [derd-ile devǕya, -ya ] 
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derd-ile mi net: Sēkēntē ve dert yeri. 

Hicr hemǕn derd-ile mi net hemǕn / Lǭk Mu ibbǭôde ma abbet hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, 

Beyit 5). [derd-ile miỠnet, ] 

 

derdine dermǕn isteyen: Sēkēntēya are isteyen. 

Bir devǕsuz derd-imiĸ dirler egeri derd-i Ὰēĸ  / Derde dermǕn bulmasun derdine dermǕn isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 5). [derdine dermǕn isteyen, ] 

 

derdine d¿ĸd¿m: Elde etmeye alēĸmak, aĸk derdine d¿ĸmek; aĸēk olmak, tutulmak, gºn¿l vermek. 

TǕze d¿ĸd¿m Ǖh bir hercǕyi dilber derdine / Mihri yok cevr ¿ cefǕsē ok sitemger derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 1). [derdine d¿ĸd¿m, -d¿m ] 

 

derdine d¿ĸmes¿n: Derdine d¿ĸmek, yapēlmasē gereken bir ĸeyi gerekleĸtirmenin yollarēnē aramak; 

derde d¿ĸmek, dert iinde olmak. 

Y¿zine kēlsam na ar z¿lfi elǭpǕ ᾺarŨ ider / Bir m¿selmǕn d¿ĸmes¿n yǕ Rab o kǕfir derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 4). [derdine d¿ĸmes¿n, -s¿n ] 

 
derdmend: Derdi olan, dertli, ¿z¿nt¿l¿ II ©ĸēk. 

Geh elǕ gºzler s¿z¿p gǕhǭ atarsēn kaĸu¶ē / Bu Mu ibbǭ derdmende mekr ¿ al itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 5). [derdmende, -e ] 

 

derdnǕk: Dertli. 

Dime bǭ-derd olana bilmez ¿ derd¿¶ Ǖlini / A¶lamaz derd[i] o kim kend¿si derdnǕ olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 3). [derdnǕỮ, ] 

 

derd¿me bir Ǖre eyle¶: Derdine ila, deva, tedbir olmak. 

Elf iken Ǖmet¿m Ὰēĸ a d¿ĸeliden oldē nȊn / DǾstlar bir Ǖre eyle¶ derd¿me oldum zebȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 1). [derd¿me bir Ǖre eyle¶, -¶ ] 

 
derd¿me dermǕn ile: Derd(ime)e derman ll Derde derman olan sevgili. 

Bir ᾺǕĸē-ē dil-besteyem kan yaĸum ile ĸ¿steyem / Ǖl¿me bakmaz astayam bu derd¿me dermǕn ile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2931, Beyit 3). [derd¿me dermǕn ile, - ile ] 

 

derd¿me dermǕn olasēn: Bir derde derman olmak: Bir ¿z¿nt¿s¿n¿, sēkēntēsēnē yok etmek. 

Umar id¿m ki ben¿m derd¿me dermǕn olasēn / Ne bileyd¿m ki seni Ǖfet-i devrǕn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2695, Beyit 1). [derd¿me dermǕn olasēn, ] 
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derd¿me dermǕn olmayēsar: Derdime derman olmak: ¦z¿nt¿s¿n¿, sēkēntēsēnē yok etme. 

Bild¿m ki leb¿¶ olmayēsar derd¿me dermǕn / Bu asta dili itmege bǭmǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2978, Beyit 2). [derd¿me dermǕn olmayēsar, -yēsar ] 

 

derd¿me dermǕn olur: Derdine derman olmak, soruna ºz¿m bulmak, sēkēntēyē gidermek; ilgi 

gºstermek. 

KǕr id¿pd¿r cǕnuma asret Mu ibbǭ bilmezem / Kimden olur derd¿me dermǕn kime yalvarayēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 5). [derd¿me dermǕn olur, -ur ]  

 

derd¿me devǕ kēl: Soruna ºz¿m bulmak, sēkēntēyē geirmeye are gºstermek. 

Bu ben dil- asteyi iy yǕr unētma / DevǕ kēl derd¿me tǭmǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, Beyit 1). 

[derd¿me devǕ kēl, ] 

 

derd¿m¿¶ dermǕnēsēn: Derdin dermanē, aresi. 

Bilmed¿m seni kim¿¶ cǕnǕnēsēn / Bu adar var derd¿m¿¶ dermǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, 

Beyit 1). [derd¿m¿¶ dermǕnēsēn, -ēsēn ] 

 
der-i dildǕr: Sevgilinin yeri, evi, kapēsē, eĸiĵi (Sevgilinin bulunduĵu ev baĵlamēnda) II. Dostun yeri, 

mekanē. III. Arzu edilen nesne/hedef/gºrev. 

aber-i cǕn u dili var der-i dildǕr be-gȊ / Bir bir ē Ǖ-i derȊnē na ar-ē yǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2770, Beyit 1). [der-i dildǕr, ] 

 

der-i mey Ǖnede: Meyhane kapēsē. 

Ben der-i mey Ǖnede dǭ Ǖra ᾺǕĸē  olmēĸam / Mescide Ȋfǭ gel¿r ancak kurē ǣavǣǕ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 3). [der-i meyỦǕnede, -de ] 

 

dermǕn: 1. Ķl©, are, 2. Kuvvet, takat. 

Dil¿¶den gitmes¿n her demde S¿b Ǖn / Kim oldur kullaru¶ derdine dermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2513, Beyit 1). [dermǕn, ] 

Dil - asta olam virmeyesin ba¶a bir cevǕb / Ķy ᾺǬsǭ-nefes derd¿me dermǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 4). [dermǕn, ] 

Bu bende¶i iy serv-i ērǕmǕnum unētma / Dil- aste¶i iy lebleri dermǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 1). [dermǕnum, -um ] 

Meded senden diler iy dil abǭbi / Olan derdi olur dermǕna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 5). 

[dermǕna, -a ] 
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ᾺIĸ  bǕzǕrēnda gºrd¿m agurur dellǕl-ē Ὰēĸ  / Kankē ᾺǕĸē dur gel¿p derd ala dermǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 3). [dermǕn, ] 

Leblerinden derd¿me dermǕn nôola kēlsam aleb / Her kim¿¶ ki derdi var cehd ide dermǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2942, Beyit 4). [dermǕn, ] 

Leblerinden derd¿me dermǕn nôola kēlsam aleb / Her kim¿¶ ki derdi var cehd ide dermǕn ¿stine 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2942, Beyit 4). [dermǕn, ] 

 

dermǕn: Ķl©, are. 

Derd¿m ben¿m dermǕn-durur  ek benden el¿¶ iy abǭb / Olmaz pe ǭr ba¶a ᾺilǕc sen fikr-i dǕrȊ eyleme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2915, Beyit 3). [dermǕn-durur, -dur, -ur ] 

 

dermǕn: ¢©re, dev© к Sevgili ('aĸk derdinin derm©nē baĵlamēnda). 

Sanma iy asta gº¶¿l kim seni cǕnǕn acēya / Derd-ile ºl¿r ise¶ sanma ki dermǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 1). [dermǕn, ] 

 

dermǕn: Deva, are. 

asta dil lǕᾺl-i leb-i cǕnǕnēn eyler ǕrzȊ / Ķy abǭb¿m derdine dermǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2778, Beyit 1). [dermǕnēn, -ēn ] 

 

dermǕn: ¢are, ºz¿m. 

Kim abȊl eyleye derd ¿ ǣamē dermǕnē koya / Sanma¶uz ᾺǕlem iinde anē sȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2870, Beyit 3). [dermǕnē, -ē ] 

 

dermǕn bulēnmaz: Derman bulamamak II aresiz olmak. 

Mu ibbǭ astaya dermǕn bulēnmaz / Meger laᾺli ola ol derde dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

7). [dermǕn bulēnmaz, -ēnmaz ] 

 

dermǕn eyle: ķifa vermek, iyileĸtirmek. 

Ķy abǭb-i dil ¿ cǕn derd¿me dermǕn eyle / Bir g¿le bak y¿z¿me gº¶l¿mi ĸǕdǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 1). [dermǕn eyle, ] 

 

dermǕn eyleye: ķifa vermek. 

Derd¿mi bilmez ki dermǕn eyleye ba¶a abǭb / Be¶zemez derd¿m ben¿m ᾺǕlemde iller derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 2). [dermǕn eyleye, -ye ] 

 

dermǕn ile: Dermanla. 
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Ba¶a nǕ-mihr oldugu¶ mihr itmeden rǕci  gel¿r / Derd-ile Ǿĸ olmēĸam nǕ- Ǿĸ dermǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 2). [dermǕn ile, ] 

 
dermǕn olsun: ķifa vermek, iyileĸtirmek. 

Ķy abǭb¿m dil ¿ cǕn astasēyam derd¿¶-ile / Bir cevǕb eyle ben¿m derd¿me dermǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 4). [dermǕn olsun, -sun ] 

 

dermǕndan gee: ¢are bulmaktan vezgemek. 

ķehr-i mi netde sorarsa¶ Ǖlini ᾺǕĸē laru¶ / Her biri derdi abȊl eyleye dermǕndan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 2). [dermǕndan gee, -e ] 

 

dermǕnde: Aciz, aresiz, g¿s¿z. 

Bu cǕn u dil dermǕnded¿r Ǖl¿m nôolur cǕnǕn ile / CȊlar akētdē dǭdeler serv ayagēna kan ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 1). [dermǕnded¿r, -d¿r ] 

Ǖhir ideli Ὰēĸ umē r¿svǕ-yē ᾺǕlemem / DermǕndeyem nôeyleyem eĸk-bǕr ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2959, Beyit 3). [dermǕndeyem, -y, -em ] 

 

dert:  Acē, keder II inleme. 

Nie bir hicrǕn ĸebinde ekeyim ǣam tasasēn / Ya nie bir ieyim derd-ile mi net kǕsesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 1). [derd-ile, -+ile ]  

ᾺIĸ u¶ esǭri derd-ile bir bǭ-nevǕ-y-iken / M¿mkin mid¿r enǭs olasēn pǕdiĸǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 3). [derd-ile, -+ile ]  

 

derȊn: Gºn¿l. 

CǕnǕnē sevd¿m cǕn-ēla doldē derȊnum kan-ēla / Ko¶ Ǖteĸ-i hicrǕn-ēla ben Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 2). [derȊnum, -um ] 

 

derȊn: 1. gºn¿l 2. i 3. arka 4. baĵēr, gºĵ¿s. 

Eĸk¿m sipehin ekdi v¿ Ǖhēn óalem itdi / ŧab  itdi gº¶¿l memleketin derȊn-ēla bǭrȊn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2533, Beyit 4). [derȊn-ēla, --ēla ] 

Acē yaĸlar dºk derȊnu¶ ǣēll ¿ ǣēĸdan pǕk kēl / Kullanasēn tǕ ki sen ᾺǕlemde deryǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 2). [derȊnu¶, -u¶ ] 

 

derȊn: Ķ. 

Geilmez rǕyegǕn derȊn-ēdē Ὰēĸ  / Dil ¿ cǕnē vir¿ben bǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 2). 

[derȊn-ēdē, --ēdē ] 
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derȊn: Gºn¿l, i. 

Ehl-i diller meclisine iy gº¶¿l yol yok sa¶a / TǕ ki bir gºrinmeye sen¿¶ bǭrȊnu¶la derȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2511, Beyit 2). [derȊn, ] 

 

derȊn-ē Ǖhdan: Ķten gelen ah. 

Ǖne kesdi bǭ-s¿tȊn sengden Mu ibbǭ dirmedi / Ķtmese id¿m derȊn-ē Ǖhdan a¶a s¿tȊn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2533, Beyit 5). [derȊn-ē Ǖhdan, -dan ] 

 

derȊn-i dil -fiken:  Gºn¿l d¿ĸ¿ren. 

Ķy Mu ib Ǖl-i siyeh yek dǕned¿r / To m mihreĸ der derȊn-i dil -fiken (Muhibb´ Divanē , Gazel 2735, 

Beyit 5). [derȊn-i dil -fiken, ] 

 

derȊnē Ǖlin: Durumun ii. Bir ĸeyin gºr¿nmeyen, anlaĸēlmayan detayē; gºn¿l h©li II herkese 

bilinmeyen nitelik, iy¿z; ©ĸēklēk h©li. 

Sular gibi Mu ibbǭ taĸdan taĸa baĸēnē / Urup derȊnē Ǖlin sºyler ēnǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2783, Beyit 5). [derȊnē ỠǕlin, -in ]  

 
derȊn-ē nǕrda: Ateĸin ii. 

Sǭne-i sȊzǕnda z¿lfi ayǕli dilber¿¶ / San arǕr itmiĸ semenderd¿r derȊn-ē nǕrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2832, Beyit 2). [derȊn-ē nǕrda, ] 

 

derȊn-ē Ǖf-ēla: Temiz bir kalple. 

SǕ iyǕ meclisde mey sun gel bize in Ǖf-ēla / Ķel¿m anē urǕ ǭ-veĸ derȊn-ē Ǖf-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2824, Beyit 1). [derȊn-ē ἨǕf-ēla, --ēla ] 

 

derȊn-ē sǭne¶i: Kalp, gºn¿l. 

Evvel[i] pǕk it Mu ibbǭ gel derȊn-ē sǭne¶i / ikr-i a  girmez bulēnmaz olsa dil-i nǕ-pǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 5). [derȊn-ē sǭne¶i, -¶i ] 

 
dervǕze: Kapē. 

DilǕ bir bȊsesin ĸeyᾺuôllǕh eyle / Eger virmezse de dervǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, Beyit 4). 

[dervǕze, ] 

 

dervǭĸ-i ĸǕne: Derviĸ taraĵē. 

abȊl eyle kulu¶dan cǕn u baĸē / Get¿rd¿m tu fed¿r dervǭĸ-i ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

3). [dervǭĸ-i ĸǕne, ] 
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deryǕ: Deniz. 

Acē yaĸlar dºk derȊnu¶ ǣēll ¿ ǣēĸdan pǕk kēl / Kullanasēn tǕ ki sen ᾺǕlemde deryǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 2). [deryǕ, ] 

Yaĸuma kēlsun na ar deryǕ temǕĸǕsēn kēlan / K¿l en-i sǭnem tolu gels¿n ber¿ nǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 2). [deryǕ, ] 

Gºzler¿¶ yaĸēnē arc eyle Mu ibbǭ yolēna / Ķy gºz¿m merd¿mi fikr eyleme deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2805, Beyit 5). [deryǕ, ] 

Ko virs¿n bu gº¶¿l f¿lkini ǣar a / Yaĸu¶ deryǕsēnē emvǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 5). 

[deryǕsēnē, -sē, -nē ]  

 

deryǕ: Deniz. 

Didiler yaĸum gºrenler kim alur e rǕfumē / ķehr-i Kostantinôi oĸ kuĸadē deryǕdur yine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2825, Beyit 5). [deryǕdur, -dur ] 

 

deryǕ: Deniz (aĸēĵēn gºzyaĸē baĵlamēnda). 

DeryǕ gibi baĸumdan aĸaldan gºz¿m yaĸē / Ǖlǭ deg¿l sefǭne-i dil ēŨ ērǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 3). [deryǕ, ] 

 

deryǕ: Bahr, deniz. 

Yaĸum deryǕ adef eĸm¿m iinde bulēnur d¿rler / Did¿m iy dil seni bild¿m Yemen m¿lkinde ᾺAdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 3). [deryǕ, ] 

DeryǕ kumēna ola ĸ¿mǕr derd¿me ben¿m / TǕ aĸre deĵin bilmeye kimse isǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2904, Beyit 6). [deryǕ, ] 

Gºzler¿m yaĸēna bakup dime¶¿z mǕ d¿kene / Sanma¶uz akmak ile bir ya¶a deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 1). [deryǕ, ] 

 

deryǕ eyleyen: Deniz yapmak (Gºzyaĸēnēn deniz kadar b¿y¿k olmasē baĵlamēnda). 

ᾺIĸ  mēdur bu Mu ibbǭ sǭnesine dǕǣ urup / ǔ ir anu¶ gºzleri yaĸēnē deryǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 5). [deryǕ eyleyen, -yen ] 

 

derya gibi: Deniz gibi. 

ǔhum yili dil zevra ēnē bǕda vir¿r Ǖh / Ķy dǭde kerem eyle de derya gibi d¿ĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 2). [derya gibi, ] 

 

deryǕ kēl: Deniz haline getirmek. 
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Ser-Ǖ-ser ᾺǕlemi tutsun gºz¿¶ yaĸēnē deryǕ kēl / Y¿ris¿n f¿lk-i dil anda a¶a Ǖhum hevǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 2). [deryǕ kēl, ] 

 
deryǕ-dil:  Geniĸ gºn¿ll¿. 

Bu Mu ibbǭ nôola ger itmese d¿nyǕya na ar / Hǭ deryǕ-dil  olan meyl ide mi Ǖr u ese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 5). [deryǕ-dil, ]  

 

deryǕlayēn: Deniz gibi. 

Yaĸum deryǕlayēn itdi temevv¿c / Bu gºnl¿m zevra ēn itdi kenara (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 

2). [deryǕlayēn, ] 

 

deryǕ-misǕl: Deniz gibi, deniz misali. 

Ba r-ē dilden d¿rler i hǕr eyled¿¶ deryǕ-misǕl / Ol sebebden didiler her beyt¿¶e d¿rr-i semǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 5). [deryǕ-misǕl, ] 

 

deryǕ-yē eĸk: Gºzyaĸē denizi. 

DeryǕ-yē eĸk taĸdē emvǕcē baĸdan aĸdē / Bu dil sefǭnesin Ǖh urur kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2783, Beyit 4). [deryǕ-yē eĸk, ] 

 

deryǕ-yē eĸk[e]: Gºzyaĸē denizi. 

DeryǕ-yē eĸk[e] d¿ĸdi emvǕc baĸdan aĸdē / ǔhum yili eselden Ǖh ol bihǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2782, Beyit 2). [deryǕ-yē eĸk[e], -[e] ]  

 

deryǕ-yē eĸke: Gºzyaĸē denizi. 

DeryǕ-yē eĸke d¿ĸse yimez Mu ibbǭ pervǕ / Ķki yanumda óaynum iki kabagum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 5). [deryǕ-yē eĸke, -e ] 

DeryǕ-yē eĸke daldum bǭ- ad cevǕhir aldum / Dºk¿len ayagu¶a d¿rr ile gevher olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 2). [deryǕ-yē eĸke, -e ] 

 

deryǕ-yē eĸk¿m: Gºz yaĸē denizi (Gºz yaĸēnēn okluĵu veya yoĵunluĵu baĵlamēnda). 

Temevv¿c eyley¿p deryǕ-yē eĸk¿m / Bu gº¶l¿m zevra ēn atdē karaya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, 

Beyit 3). [deryǕ-yē eĸk¿m, ] 

 

deryǕ-yē Ȋn: Kan denizi. 

P¿r arǕret cǕn u dil ǣǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿mden ol sebebdend¿r akar deryǕ-yē Ȋn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 1). [deryǕ-yē ỦȊn, ] 
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deryǕ-yē Ὰēĸ : Aĸk denizi. 

DilǕ deryǕ-yē Ὰēĸ ire kaan sen talabilmezsin / Ma abbet gevherin hergiz el¿¶e alabilmezsin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2645, Beyit 1). [deryǕ-yē ԄēĸỮ, ] 

 

deryǕ-yē Ὰēĸ a d¿ĸd¿m: Aĸk denizine dalmak, d¿ĸmek. 

DeryǕ-yē Ὰēĸ a d¿ĸd¿m emvǕc baĸdan aĸdē / Gº¶l¿m sefǭnesini s¿r¿r kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 3). [deryǕ-yē ԄēĸỮa d¿ĸd¿m, -d¿m ] 

 

deryǕ-yē Ὰēĸ a d¿ĸ¿p: Aĸk denizine dalmak, d¿ĸmek. 

D¿ĸ¿p iy dil yine deryǕ-yē Ὰēĸ a / Y¿r¿rsin anda dǕyim mǕhǭ sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

2). [deryǕ-yē ԄēĸỮa d¿ĸ¿p, -¿p ] 

 

deryȊze idegeldi: Dilencilik yapmak. 

DeryȊze idegeldi y¿zin gºre Mu ibbǭ / Ma rȊm anē eyleme gel sǕyil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 5). [deryȊze idegeldi, -egeldi ] 

 

deryȊze-i cemǕl¿¶: Y¿z¿n¿n g¿zelliĵinden dilenmek. 

DeryȊze-i cemǕl¿¶ ider rȊz u ĸeb sen¿¶ / Y¿zini s¿rdi Ǖk-i dere ǕfitǕb u mǕh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2882, Beyit 3). [deryȊze-i cemǕl¿¶, ] 

 

deĸne olsun: Susamak. 

Dest-i ǣamu¶da kaldum laᾺl¿¶ z¿lǕlin irg¿r / Gel dime deĸne olsun bir asta gº¶¿l rǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 6). [deĸne olsun, -sun ] 

 

dest: El. 

Mu ibbǭ ǣamzesine dil niĸǕn it / Kaĸē yayēnē dilber aldē deste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 5). 

[deste, -e ] 

 

dest: El. 

PǕre pǕre olmayēnca bulmadē z¿lfine dest / Ķy gº¶¿l bu sanᾺatē ºgren varup sen ĸǕneden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2617, Beyit 3). [dest, ] 

Sevmes¿n ᾺǕlemde kimse dilber-i ᾺǕlǭ-cenǕb / Ķrmey¿p desti a¶a Ὰēĸ  ire nǕ-Ǖr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 2). [desti, -i ]  

 

dest: El, avu. 
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S¿z¿p eĸm¿¶i ºld¿rd¿¶ yine kȊyu¶da ᾺuĸĸǕ ē / Dokēnsun dest¿¶e bǕrǭ kanēndan al kēna yakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 3). [dest¿¶e, -¿¶, -e ] 

Yiter atl¿me tǭr-i ǣamze¶ Ǖ ir / NigǕrǕ dest¿¶e gel virme rence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 8). 

[dest¿¶e, -¿¶, -e ] 

 

dest: El ll yardēm. 

Dilemezse rȊz-ē ma ĸerde Mu ibbǭ destini / DǕmeninde yǕra di¶ cevr ¿ cefǕyē kēlmasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2690, Beyit 5). [destini, -i, -, - ]  

 

dest ¿ pǕyu¶da: El ve ayak. 

Hǭ olur mē bend-i z¿lfinden alǕ  olmak anu¶ / Ķy Mu ibbǭ dest ¿ pǕyu¶da Ὰi Ǖl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 6). [dest ¿ pǕyu¶da, -u¶da ] 

Hǭ olur mē bend-i z¿lfinden alǕ  olmak anu¶ / Ķy Mu ibbǭ dest ¿ pǕyu¶da Ὰi Ǖl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 6). [dest ¿ pǕyu¶da, -u¶da ] 

 

deĸt ¿ vǕdǭlere: ¢ºl ve ova. 

Deĸt ¿ vǕdǭlere MecnȊn gibi turmaz yilerem / Tolaĸup z¿lfine dil ol gºzi ǕhȊlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2851, Beyit 4). [deĸt ¿ vǕdǭlere, -lere ]  

 

destǕr: Sarēk. 

ēr amē ǕlȊde-mey kēlsam beni Ὰayb eyleme¶ / Bir ade  mey rehnine gºndermiĸem destǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 4). [destǕrē, -ē ] 

 

destǕr: Sarēk, imame. 

Leb¿¶¿n kalmadē varum bu yolda baĸ da ē vird¿m / Nitekim mey i¿n m¿flis ider destǕrēnē merhȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 4). [destǕrēnē, -ēnē ] 

 

deste deste ider: Tutam tutam etmek, bir araya getirip baĵlamak. 

Sau¶a dil vireliden benefĸe / Ķrem dir kendin ider deste deste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 2). 

[deste deste ider, ] 

 

deste-i s¿nb¿l: S¿nb¿l demeti. 

Z¿lf-i m¿ĸgǭn kim gºrin¿r ᾺǕrēŨ-ē dildǕrda / Deste-i s¿nb¿l asēlmēĸ sanasēn g¿lzǕrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2832, Beyit 1). [deste-i s¿nb¿l, ] 

 

dest-gǭr: Elinden tutan, yardēmcē olan. 
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Ayakdan d¿ĸmiĸem cǕnǕ el¿m dut dest-gǭr¿m ol / Did¿m didi ki gºrmiĸ yok g¿zeller mer abǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 2). [dest-gǭr¿m, -¿m ] 

 
dest-gǭr: D¿ĸenin elinden tutan, yardēmcē olan. 

VǕmē  u FerhǕd u aysôē bu Mu ibbǭ dest-gǭr / Eyleyelden Ὰēĸ  meydǕnēnda oldē pehlevǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 5). [dest-gǭr, ] 

 

dest-i ecel: Ecel eli. II ¥l¿m. 

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 1). [dest-i ecel, ] 

 

deĸt-i ǣamda: Gam ¢ºl¿. 

Deĸt-i ǣamda ol saē leylǕ anemden ayru Ǖh / abr u Ὰa lē dagēdup ol nie mecnȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 2). [deĸt-i ǣamda, -da ] 

 

deĸt-i ǣamu¶: Gam eli II gam durumu. 

Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir gºren bu rȊy-ē zerd¿mi / KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 4). [deĸt-i ǣamu¶, ] 

 

deĸt-i ǣamu¶ ire: Gam ºl¿nde. 

MecnȊn- ēfat deĸt-i ǣamu¶ ire y¿riy¿p / FerhǕd gibi ¿ns dutam kȊhsǕr ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2959, Beyit 2). [deĸt-i ǣamu¶ ire, ] 

 

dest-i ǣamu¶da: Gam ºl¿. 

Dest-i ǣamu¶da kaldum laᾺl¿¶ z¿lǕlin irg¿r / Gel dime deĸne olsun bir asta gº¶¿l rǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 6). [dest-i ǣamu¶da, -u¶da ] 

 

dest-i hicrǕndan: Ayrēlēk eli. 

Dest-i hicrǕndan ĸikǕyet idem iy sul Ǖn-ē ¿sn / ķevket¿¶ efzȊn ola va lu¶la ger dǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 2). [dest-i hicrǕndan, -dan ] 

 

dest-i aŨǕdan: Kaza eli, takdir-i ilahinin tecellisine vesile olma. 

Ǖricǭler ¿stine dest-i aŨǕdan bir okam / RǕfiŨǭler a dēna ĸemĸǭr-i attǕlem bug¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2697, Beyit 5). [dest-i ỮaŨǕdan, -dan ] 

 

dest-i udret: Kudret eli. 
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Be¶zemez ¿sn¿¶e hergiz sen¿¶ [iy] Ȋr u melek / Dest-i udret al  kēlmēĸ nesl-i Ǖdemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 2). [dest-i Ữudret, ] 

Na ĸ ide dest-i udret dilde kalur mē udret / ayvǕn-sēfǕtdur ol kim sevmeye rȊy-ē sǕde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 6). [dest-i Ữudret, ] 

 

dest-i zamǕne: Zamanēn eli II Ķinde yaĸanēlan zamanēn ĸartlarē. 

Bezm-i ǣamda kulagu¶ dest-i zamǕne burēcak / NǕleler eylemege gº¶l¿¶i anbȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 3). [dest-i zamǕne, ] 

 

destine: El. 

YǕr alsun destine z¿lfini evgǕn eyles¿n / Top id¿p Ὰēĸ  ehli de baĸēnē ǣal Ǖn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 1). [destine, ] 

Destine mestǕne eĸm¿¶ dǾstum aner vir¿p / alb-i ᾺuĸĸǕ-ēla her la a savaĸ itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2731, Beyit 2). [destine, ] 

 

destini ekmeyince: El ekmek, bērakmak. 

Bu Mu ibbǭ cǕn u dilden irmedi ma Ȋdēna / ¢ekmeyince destini her bȊd u her nǕ-bȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 7). [destini ekmeyince, -meyince ] 

 

dest-res: El uzatma, eriĸme, dokunma. 

Genc-i ¿sne dest-res nie bula ᾺǕĸē larē / Her arafdan z¿lfi anu¶ pǕsbǕndur tǕzece (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2828, Beyit 2). [dest-res, ] 

 

dest-yǕr: Yardēmcē. 

Bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ  ire olaldan pehlevǕn-ē Ὰēĸ  / Yanumda dest-yǕrumdur ben¿m FerhǕd-ēla MecnȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 2). [dest-yǕrumdur, -um, -dur ] 

 

devǕ: Ila. 

Tutma abǭb nabŨumē olmaz ba¶a ᾺilǕc / Dil astasēna olmaya ē at devǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 6). [devǕ-y-ēla, --y-ēla ] 

 

devǕ: Ķla, derman, ĸifa, are. 

Ὰǔĸē  mēdur ki derdi koyup isteye devǕ / Derdi bulēnca Ὰēĸ  eri bakmaz devǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 2). [devǕsēna, -sē, -na ] 

 

devǕ: Ila, are. 
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Derd-i Ὰēĸ a iy abǭb ǕnȊn-ēla olmaz ĸifǕ / Okumadu¶ anda bu derde devǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2656, Beyit 4). [devǕnu¶, -nu¶ ] 

 
devǕ: ¢are, ºz¿m. 

Gº¶l¿me derdi devǕ ayruk devǕyē nôeyles¿n / Baĸuma z¿lfi hevǕ ǣayrē hevǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2610, Beyit 1). [devǕyē, -yē ] 

 

devǕ: ¢are, derman. 

Gº¶l¿me derdi devǕ ayruk devǕyē nôeyles¿n / Baĸuma z¿lfi hevǕ ǣayrē hevǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2610, Beyit 1). [devǕ, ] 

Ὰǔĸē  mēdur ki derdi koyup isteye devǕ / Derdi bulēnca Ὰēĸ  eri bakmaz devǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 2). [devǕ, ] 

Derd¿¶i devǕ bildi abȊl itdi Mu ibbǭ / Bu reôyi kēlur kimse mi var ᾺǕ il iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2853, Beyit 5). [devǕ, ] 

 

devǕ: Derman, ĸifa, are. 

¢Ǖre ister lebler¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēndan gº¶¿l / Dil abǭb[i]sin devǕ¶ē kesme ol bǭ-Ǖreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 3). [devǕ¶ē, -¶, -ē ] 

 

devǕ: ¢are / derman. 

¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb / ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 4). [devǕdur, -dur ] 

Anu¶ derdi devǕdur za mē merhem / Mu ibbǭ derde dermǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, 

Beyit 5). [devǕdur, -dur ] 

 

devǕ eyle: ķifa vermek, iyileĸtirmek. 

Ķy abǭb-i dil iriĸ kim kaldē cǕndan bir rama  / Derd¿me eyle devǕ laᾺl-i ĸeker-g¿ftǕrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2738, Beyit 2). [devǕ eyle, ] 

 

devǕ eyled¿¶: ķifa vermek, iyileĸtirmek. 

M¿rde id¿m bir aberle tǕze cǕn vird¿¶ ba¶a / Eyled¿¶ bu asta gº¶l¿me devǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 2). [devǕ eyled¿¶, -d¿¶ ] 

 

devǕ iden: Ķyileĸtirmek. 

Gǭceler tev idi dilden koma her dem Ǖkir ol / RȊz-ē ma ĸer derd¿¶e oldur devǕ iden hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2544, Beyit 4). [devǕ iden, -en ] 
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devǕ itmezsin: ¢are olmak. 

¢¿n beni rȊz-ē ezelden eyled¿¶ bǭmǕr sen / Ķy abǭb-i dil neden derd¿me itmezsin devǕ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2727, Beyit 3). [devǕ itmezsin, -sin ] 

 

devǕb: Y¿k ve binek hayvanlarē. 

Bu Mu ibbǭ sºzleri yiter ǣēdǕ-yē rȊ dur / Yime d¿nyǕ niᾺmetin dºnme devǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 7). [devǕbu¶, -u¶ ] 

 

devǕsuz derd-imiĸ: ¢aresiz(iyileĸmesi m¿mk¿n olmayan) dert ve tasa. 

Bir devǕsuz derd-imiĸ dirler egeri derd-i Ὰēĸ  / Derde dermǕn bulmasun derdine dermǕn isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 5). [devǕsuz derd-imiĸ, --imiĸ ] 

 

devlet: Baht, talih, b¿y¿k saadet, kut, b¿y¿k mutluluk. 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter kim / Kul oldu¶ cǕn-ēla ol ǕsitǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 5). 

[devlet, ] 

 

devlet: Baht, talih, b¿y¿k saadet, kut, b¿y¿k mutluluk. 

Mu ibbǭ ᾺǕĸē-ē dǭdǕr-¿n oldu¶ sa¶a devletd¿r / Yanu¶da a¶masun zǕhid kiĸi Ȋr u cinǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 5). [devletd¿r, -d¿r ] 

 

devlet: Baht, talih, b¿y¿k saadet, kut, b¿y¿k mutluluk; kudret. 

HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ anē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 2). [devlet, ] 

 

devlet: 1. Belli bir toprakta bir h¿k¾met id©resi altēnda teĸk´l©tlanmēĸ bulunan baĵēmsēz siy©s´ topluluk, 

milletin hukȊk´ ĸahsiyet kazanmēĸ ĸekli 2. Ululuk, b¿y¿kl¿k, b¿y¿k r¿tbe, b¿y¿k mevki ve makam 3. 

Mutluluk, sa©det, t©lih, baht. 

S¿re s¿re baĸa iltd¿m ¿n ma abbet bayda ēn / Devletinde pǕdiĸǕh-ē Ὰēĸ u¶ ferzǕneyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2547, Beyit 4). [devletinde, -i, -n, -de ] 

 

devlet: Baĵēmsēz idare olunan h¿k¿met ve ¿lke; y¿ksek mevki, makam. 

Devlet¿¶ dilberǕ mezǭd olsun / Her gice¶ adr ¿ g¿n¿¶ óiyd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 1). 

[devlet¿¶, -¿¶ ] 

 

devlet: Baht, talih, b¿y¿k saadet, b¿y¿k mutluluk. 
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HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ kanē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 2). [devlet, ] 

Zihǭ devlet kilǕbēndan ide Ὰadd / Kēla boynuma z¿lfini ēlǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 4). 

[devlet, ] 

 

devlet: Baht, talih, b¿y¿k saadet, eriĸilmez mutluluk. 

SǕye¶ d¿ĸeli ¿st¿me ben devlete ird¿m / Devlet var-ēmēĸ ¿nki ezel yēlduzum ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 4). [devlet, ] 

Bu Mu ibbǭôye ulu devlet idi yǕr eger / Ya¶ēlup kullarē iinde a¶a bende dise (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2974, Beyit 7). [devlet, ] 

 

devlet bulur:  ķifa bulmak, iyileĸmek, are olmak. 

Mu ibbǭ bulur elbette o devlet / Ķden ēdmet ol ulu ǕsitǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 5). [devlet 

bulur, -ur ]  

 

devlete ird¿m: Mutluluĵa eriĸmek. 

SǕye¶ d¿ĸeli ¿st¿me ben devlete ird¿m / Devlet var-ēmēĸ ¿nki ezel yēlduzum ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 4). [devlete ird¿m, -d¿m ] 

 

devlet-i cemĸǭd [¿] ferǭdȊn: ¢emĸid ve Feridun'un devleti. 

CǕm-ē Cem olmayēcak genc-i FerǭdȊn ned¿r / Dutalum devlet-i Cemĸǭd [¿] FerǭdȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 3). [devlet-i cemĸǭd [¿] ferǭdȊn, ] 

 

devlet-i dǕreyni: Ķki cihan saadeti. 

Ķy Mu ibbǭ devlet-i dǕreyni bulur ĸ¿bhes¿z / Kim afǕ-yē alb-ile Ǖlǭ deg¿l tev ǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 5). [devlet-i dǕreyni, ] 

 

devlet-i va la iriĸd¿m: Kavuĸma ĸansēna eriĸmek. 

Devlet-i va la iriĸd¿m diy¿ben óizze mi-ĸev / Ǣam-ē hicrǕn-ē elem d¿ĸmeni ¿n duta kemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2561, Beyit 4). [devlet-i vaἨla iriĸd¿m, -iĸd¿m ] 

 

devr:  Bir m¿ddet, zaman, vakit, mevsim. 

G¿l y¿z¿¶ devrinde gº¶l¿m g¿lᾺi Ǖrē nôeyles¿n / Kēlmayup b¿lb¿l gibi yǕ Ǖh u zǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 1). [devrinde, -i, -n, -de ] 

G¿lĸen ire ru laru¶ devrinde g¿l aēlmasun / Eĸk-i eĸm¿m var-iken bǕrǕn dºk¿p saēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 1). [devrinde, -i, -n, -de ] 
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devrǕn: (Ar.) Devir, aĵ, d¿nya. 

LaᾺl¿¶i ol va t ºperem iy anem / Eyleye bu Ǖk¿mi devrǕn sebȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, Beyit 

3). [devrǕn, ] 

 

devrǕn ile: Zaman ile. 

Varu¶ē arc it bug¿n iy dil yime d¿nyǕ ǣamēn / Kimse baĸa ēkmadē ēkmayēsar devrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2990, Beyit 2). [devrǕn ile, ] 

 

devr-i g¿lde: G¿l mevsimi, ilkbahar. 

Devr-i g¿lde iy Mu ibbǭ al ele peymǕneyi / Fur atē fevt itme ŨǕyiᾺ kēlma Ὰºmr¿¶ bir demin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 5). [devr-i g¿lde, -de ] 

 

devr-i z¿lf¿¶de: Salarēn kēvrēmē. 

CǕn meĸǕmē m¿ĸg ¿ Ὰanberden i¶en a  eylemez / Devr-i z¿lf¿¶de nigǕrǕ a  u Ǖl¿¶ var-iken 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2672, Beyit 3). [devr-i z¿lf¿¶de, ] 

 

devr-i z¿lf¿¶de: Salarēn devri, vakti. 

CǕn meĸǕmē m¿ĸg ¿ Ὰanberden i¶en a  eylemez / Devr-i z¿lf¿¶de nigǕrǕ a  u hǕl¿¶ var-iken 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2663, Beyit 3). [devr-i z¿lf¿¶de, ] 

 

deyn: Bor. 

Did¿m bir bȊse¶e cǕn vǕmum olsun / Gel ºld¿r kalmasun bu tende ol deyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2539, Beyit 3). [deyn, ] 

 

deyr: Kilise, manastēr. 

Sǭneme na ĸ eyled¿m meh-rȊlaru¶ eĸkǕlini / Dºnd¿ ǔ er deyrine p¿r na ĸ bir b¿t- Ǖneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 3). [deyrine, ] 

Deyre vardum bulēmadum mescidi geĸt eyled¿m / Bilmed¿m cǕnǕ seni bunda mē yǕ Ȋd andasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 3). [deyre, -e ] 

Didi gel deyre bug¿n muᾺciz-i ᾺǬsǕ gºresin / Dirg¿r¿r m¿rdeleri bir b¿t-i tersǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 1). [deyre, -e ] 

MurǕdum deyr-ile mescidde sensin / Bular ortada ancak d¿r bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

2). [deyr-ile, --ile ]  

 

deyr: D¿nya. 
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GǕh mescidde gehǭ deyr ¿ gehǭ mey Ǖnede / Bulēmadum aradum dildǕrē gezd¿m sȊ-be-sȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 3). [deyr, ] 

 
deyr eyle: (Kilise, manastērdaki ikonlar gibi) S¿slemek. 

Na ĸ-ē ¿sn¿¶e gº¶¿l ĸehrini gel deyr eyle / ErǣanȊn oldē bu dil nǕliĸini gel seyr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 1). [deyr eyle, ] 

ErǣanȊn oldē dil¿m nǕlesini seyr eyle / Yaz y¿z¿¶ na ĸēnē iy yǕr anē deyr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2962, Beyit 1). [deyr eyle, ] 

 

deyr iinde: Kilisede. 

Gºreliden deyr iinde bu Mu ibbǭ muǣbee / Eyledi cǕrȊb m¿jgǕnēn hemǕn um Ǖneye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2794, Beyit 5). [deyr iinde, ] 

 

deyr ire: D¿nyaya. 

Arar mescidde deyr ire seni dil / ǢaraŨ sensin ¿ ǣayrēlar bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 2). 

[deyr ire, ] 

 

deyr ¿ kenǭse: Kilise ve manastērlar. 

Kimi b¿nyǕd ider mescid medǕris / Kimi ǭcǕd ider deyr ¿ kenǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 2). 

[deyr ¿ kenǭse, ] 

 

deyyǕr: (Ar.) Bir kimse, kimsecikler. 

YǕr-ēla bir alvet-i Ǖ  olsa deyyǕr olmasa / Belki ol Ǖlvetde cǕn da ē aberdǕr olmasa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2818, Beyit 1). [deyyǕr, ] 

 

di:  (cevaben) demek, sºylemek. 

Did¿m g¿lgȊn mēdur rȊyu¶ didi  bir addi alam ben / Did¿m kevser mid¿r laᾺl¿¶ didi  Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 1). [didi, -di ]  

Did¿m g¿lgȊn mēdur rȊyu¶ didi  bir addi alam ben / Did¿m kevser mid¿r laᾺl¿¶ didi  Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 1). [didi, -di ]  

Did¿m g¿lgȊn mēdur rȊyu¶ didi bir addi alam ben / Did¿m kevser mid¿r laᾺl¿¶ didi Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 1). [did¿m, -d¿, -m ] 

Did¿m g¿lgȊn mēdur rȊyu¶ didi bir addi alam ben / Did¿m kevser mid¿r laᾺl¿¶ didi Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 1). [did¿m, -d¿, -m ] 

Ayakdan d¿ĸmiĸem cǕnǕ el¿m dut dest-gǭr¿m ol / Did¿m didi  ki gºrmiĸ yok g¿zeller mer abǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 2). [didi, -di ]  
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Ayakdan d¿ĸmiĸem cǕnǕ el¿m dut dest-gǭr¿m ol / Did¿m didi ki gºrmiĸ yok g¿zeller mer abǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 2). [did¿m, -d¿, -m ] 

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi  bir serv-dǕlam ben / Didi cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [didi, -di ]  

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi bir serv-dǕlam ben / Didi  cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [didi, -di ]  

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi bir serv-dǕlam ben / Didi cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [did¿m, -d¿m ] 

Did¿m bǕlǕ mēdur add¿¶ didi bir serv-dǕlam ben / Didi cȊlar mēdur yaĸu¶ did¿m Ǖb-ē z¿lǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 1). [did¿m, -d¿, -m ] 

MiyǕnu¶a dimiĸ ehl-i ēred mȊ / Did¿m ortada yok mȊ de¶l¿ mǕbeyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, 

Beyit 2). [did¿m, -d¿, -m ] 

Did¿g¿m rǕhat olam aldanmayam d¿nyǕ sa¶a / Didi  d¿nyǕ nieleri aldayan ZǕlôam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 2). [didi, -di ]  

Ķy abǭb-i dil did¿m Ὰēĸ u¶la ǣǕyet astayam / Didi  ºld¿rmekden ºzge bilmezem tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2593, Beyit 2). [didi, -di ]  

Ķy abǭb-i dil did¿m Ὰēĸ u¶la ǣǕyet astayam / Didi ºld¿rmekden ºzge bilmezem tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2593, Beyit 2). [did¿m, -d¿, -m ] 

Did¿m iy dilber neden cemᾺ itd¿¶ ᾺuĸĸǕ u¶ serin / Didi  kim bilmez misin kim yapmēĸam ser- Ǖne ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 6). [didi, -di ]  

Did¿m iy dilber neden cemᾺ itd¿¶ ᾺuĸĸǕ u¶ serin / Didi kim bilmez misin kim yapmēĸam ser- Ǖne ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 6). [did¿m, -d¿, -m ] 

Her kim ki gºrdi gºzler¿m¿¶ yaĸēnē didi  / Ol serv sǕyesinde yine nǕz u niᾺamdasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2641, Beyit 4). [didi, -di ]  

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi  Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [didi, -di ]  

Did¿m z¿lf¿¶ mid¿r cǕnǕ ned¿r ol dǕneler didi  / Esǭr¿msin nie yēllar o z¿lf ¿ Ǖle bilmezsin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2645, Beyit 2). [didi, -di ]  

Pǭrehens¿z kumēĸam ol mǕhē did¿m dil didi  / Belki d¿ĸ¿¶d¿r Mu ibbǭ ayr ola gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 5). [didi, -di ]  

Ru larēnda a  gºr¿p Ǖh eyled¿m dilber didi  / SǕye-i z¿lf¿md¿r ol ya¶lēĸ ayǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 4). [didi, -di ]  

Didi gel deyre bug¿n muᾺciz-i ᾺǬsǕ gºresin / Dirg¿r¿r m¿rdeleri bir b¿t-i tersǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 1). [didi, -di ]  

ķemᾺ did¿m addine biôllǕh gºr¿¶ nȊr olmasun / YǕ ĶlǕhǭ ehl-i Ὰēĸ  ol nȊrdan dȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 1). [did¿m, -d¿, -m ] 



 

741 
 

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi  itme dimedi bir bende ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [didi, -di ]  

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi itme dimedi bir bende ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [did¿m, -d¿, -m ] 

Mu ibbǭ astadur did¿m leb¿¶den bir cevǕb ister / Ne add¿¶d¿r sen¿¶ didi  sºz amak bu dehǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 5). [didi, -di ]  

Y¿rek p¿r Ǖteĸ-i asret akar Ȋn-ē ciger gºzden / Didiler  Ὰayn-ē cǕrǭd¿r bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 2). [didiler, -di, -ler ]  

Mu ibbǭ astadur did¿m leb¿¶den bir cevǕb ister / Ne add¿¶d¿r sen¿¶ didi sºz amak bu dehǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 5). [did¿m, -d¿, -m ] 

Gºren gȊĸēnda dildǕru¶ gºrinen laᾺl-i ĸehvǕrēn / Didi  burc-ē ĸeref ¿zre saᾺǕdet a terid¿r bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 4). [didi, -di ]  

Mu ibbǭ ǣamdan ºlmiĸd¿r did¿m iy sǕ i-i cǕn-baĸ / El¿me bir ade  sundē didi  cǕn perverid¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 5). [didi, -di ]  

Did¿m ºldi Mu ibbǭ didi  ol yǕr / GedǕlar ºlse ĸǕh eyler mi kaygu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

6). [didi, -di ]  

Did¿m laᾺl¿¶den emsem asta-dilven / Didi  Ǖyil deg¿l misin cevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, 

Beyit 5). [didi, -di ]  

ᾺIĸ u¶ egeri evveli var didiler did¿m / Kim var ki diye ird¿m anu¶ intihǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 3). [did¿m, -d¿, -m ] 

Didiler yaĸum gºrenler kim alur e rǕfumē / ķehr-i Kostantinôi oĸ kuĸadē deryǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 5). [didiler, -di, -ler ]  

G¿l y¿z¿ va fēnda didi Mu ibbǭ bir ǣazel / Didiler  b¿lb¿l gibi ĸȊrǭde-gȊyǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 6). [didiler, -di, -ler ]  

Eks¿k itme sǭneden tǭr¿¶ did¿m dilber didi  / Eks¿k olmaz bir na ar eyle bu ya gibi kaĸa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2856, Beyit 3). [didi, -di ]  

Didiler yine geydi cǕme-i al / Did¿m kana giriserd¿r boyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 4). 

[did¿m, -d¿, -m ] 

Ra ǭbi kelb-i kȊyu¶ sandum evvel / Did¿m bǭgǕne[ler] Ǖ ir olēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

9). [did¿m, -d¿, -m ] 

BǕǣ-ē ¿sn¿me avǕled¿r gºzin yumsun dimiĸ / Yapēlur mē ¿n adǭmǭ olsa did¿m revzene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 6). [did¿m, -d¿, -m ] 

Didi dilber bu kemend-i z¿lfi zencǭr eyled¿m / Did¿m uslanmaz takarsa¶ da dil-i dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 4). [did¿m, -d¿, -m ] 

Jeng oldē dil Ǖyǭnesi hǭ var mēdur are did¿m / Didi  bir ᾺǕrif var mey i say al ola Ǖyǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 3). [didi, -di ]  
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Didiler gºzler¿¶ yaĸē kamu sērru¶ē fǕĸ itdi / Did¿m teskǭn idem anē ne are bu ru-ē zerde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 2). [did¿m, -d¿, -m ] 

Ǖr elinden b¿lb¿l itdi ok ĸikǕyetler g¿le / G¿l didi  ᾺǕĸē  olan mǕᾺĸȊ a eyler mi gile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 1). [didi, -di ]  

Perǭ mid¿r did¿m yǕ Ȋd melek mi / Didiler  belki mǕh Ȋrĸǭd-zǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, Beyit 

2). [didiler, -di, -ler ]  

a  mēdur did¿m gºrinen laᾺl-i mercǕn ¿stine / MȊrlar ¿ĸmiĸ didiler  ĸekkeristǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 1). [didiler, -di, -ler ]  

ᾺǔrēŨu¶ ¿stinde gºrd¿m ol siyeh m¿ĸgǭn¿¶i / Did¿m efᾺǭdur uyur yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2992, Beyit 3). [did¿m, -d¿, -m ] 

 

di: "Sºylemek, anlatmak, ifade etmek" anlamēna gelir. 

DehǕnēndan sºz asam ger bana bir erre sºz amaz / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir  anca ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 3). [dir, -r ]  

YǕr olma her leyǭme adr¿¶i y¿ce gºzet / Dimes¿nler g¿l gibi Ǖr-ēla olmēĸ hem-niĸǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 3). [dimes¿nler, -me, -s¿n, -ler ]  

Ǖf alb ol her kiĸiye eyle ĸef atle na ar / Fa r-ē ᾺǕlem ¿n dimiĸ bir yirde olmaz kǭn ¿ dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 6). [dimiĸ, -miĸ ] 

Sakēn aldanma cihǕn revna ēna / Ǖl diliyle sa¶a dir  rebǕb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 2). 

[dir, -r ]  

Bilmem ne i¿n ĸimdi ider cevr ¿ cefǕlar / Dimiĸdi ba¶a mihr iderem ¿n ezel olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2522, Beyit 4). [dimiĸdi, -miĸ, -di ]  

Sºze ger nǕz-ēla gelse¶ i¶en ĸǭrǭn su ensin sen / Gºz¿m yaĸēn gºr¿p g¿lse¶ diyem ǣona dehensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 1). [diyem, -ye, -m ] 

amd¿-lillǕh baĸa iltd¿m bu arǭ-ē Ὰēĸ ē ¿n / Ķy Mu ibbǭ dimes¿n kimse ba¶a g¿mrǕh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 5). [dimes¿n, -mes¿n ] 

Bir arǕr ¿zre deg¿ld¿r g¿nde bi¶ y¿z gºster¿r / Dir -isem olmaz Ὰaceb bu gº¶l¿me bȊ alemȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 2). [dir-isem, -r, -i, -se, -m ] 

G¿zel¿¶ kiĸverine dinse [de] sul Ǖn uĸta sen / Kapusēnda cǕn u dilden bende-fermǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 1). [dinse, -n, -se ] 

Did¿g¿m rǕhat olam aldanmayam d¿nyǕ sa¶a / Didi d¿nyǕ nieleri aldayan ZǕlôam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 2). [did¿g¿m, -d¿g, -¿m ] 

ķºyle bed-nǕm olmēĸam MecnȊn benden ᾺǕr ider / ᾺIĸ  ara dir  gºrmed¿m buncēlayēn bǭ-ᾺǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2593, Beyit 3). [dir, -r ]  

Bir a Ǖ ile did¿¶ z¿lfine anu¶ m¿ĸg-i ¢ǭn / Da ē ol demden dilǕ acletde hem ĸermendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 4). [did¿¶, -d¿¶ ] 
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Bu g¿n¿¶ ferdǕya sayma ŨǕyiᾺ itme Ὰºmr¿¶i / Dir  bu sºzi ok iĸitd¿m eng ¿ nǕy u ᾺȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 3). [dir, -r ]  

Ten¿mde dǕǣlar gºz gºz oluban gºzles¿n yǕrē / Dimege derd-i dil Ǖlin kamu mȊlar zebǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 6). [dimege, -meg, -e ] 

Mu ibbǭ cǕn viren dirler  lebinden bȊse alurmēĸ / Ned¿r bir cǕn eger bi¶ cǕn vir¿rem tek hemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 7). [dirler, -r, -ler ]  

ᾺIĸ-i¿n dirler  ezel bezminde bir ma bȊb-ēmēĸ / Bºyle na ĸ itmiĸ gºren Ǖyǭne-i idrǕ den (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 2). [dirler, -r, -ler ]  

MǕr z¿lfi leblerinden y¿z¿ni dºnd¿rmedi / YǕ nedend¿r mǕr ¿n dirler  kaar tiryǕkden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2638, Beyit 5). [dirler, -r, -ler ]  

Yēllar-durur bu asta gº¶¿l kapusēndadur / Bir kez dimez ki asta-i miskǭn ne demdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2641, Beyit 2). [dimez, -mez ] 

Old¿r¿rsin nie y¿z bi¶ ᾺǕĸē ē bir ǣamz-ēla / oĸ dimiĸd¿r dǾstum sa¶a kemǕn-ebrȊ diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 3). [dimiĸd¿r, -miĸ, -d¿r ] 

Tolu gºrd¿m ¿n ezel bezminde ǣam peymǕnesin / NȊĸ id¿p evvel ben oldum Ὰēĸ u¶a yǕhȊ diyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2650, Beyit 2). [diyen, -y, -en ] 

Old¿r¿rsin nie y¿z bi¶ ᾺǕĸē ē bir ǣamz-ēla / oĸ dimiĸd¿r dǾstum sa¶a kemǕn-ebrȊ diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 3). [diyen, -y, -en ] 

LaᾺl be¶zer diril¿rmiĸ leb-i cǕn-perverd¿¶e / KǕn iinde dileg¿m budur anē taĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 2). [diril¿rmiĸ, -ril¿rmiĸ ] 

Uĸbu ĸiᾺr-i aseni ger iĸide ehl-i ēred / Diye ta sǭn Mu ibbǭ sa¶a ĸǕbǕĸ olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2651, Beyit 5). [diye, -ye ] 

Kemend-i z¿lf-i evgǕnēna baĸum / Dimiĸd¿m top idem itd¿m edǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, 

Beyit 3). [dimiĸd¿m, -miĸ, -d¿m ] 

Dirse¶ iy dil sērr-ē Ὰēĸ  fǕĸ olmasun / abr kēl bir dem gºz¿¶ yaĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 1). [dirse¶, -r, -se, -¶ ] 

Gºzler¿m yaĸēna dirsem ta¶ mēdur ȊfǕn-ē NȊ  / a red¿r yanēnda cemᾺ itsem yidi deryǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 4). [dirsem, -r, -se, -m ] 

M¿btelǕ-yē Ὰēĸ  olaldan Ǖh kim dil- asteyem / Ķy abǭb¿m dimed¿¶ bir kez anē yǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 4). [dimed¿¶, ] 

G¿lĸende di¶ ol serv-i ērǕmǕna salēnsun / ǔhum yiline karĸu ko her yana salēnsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 1). [di¶, -¶ ] 

Ὰǔĸē  ise¶ saklama bu yolda gel cǕnu¶ sakēn / Dimeye bir cǕn ned¿r kēymadē cǕnǕnu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 1). [dimeye, -meye ] 

Ὰǔĸē  olan pǕdiĸǕh olursa da ol kul olur / Bºyle na l itmiĸ iden dirler  ĸeh Ma mȊdôdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2718, Beyit 2). [dirler, -r, -ler ]  
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G¿lĸen-i ¿sn¿¶de kēldu¶ ru laru¶ g¿lzǕr sen / Ba¶a dirsin anu¶-ēun b¿lb¿l ol kēl zǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 1). [dirsin, -rsin ] 

ᾺǔrēŨu¶ enver-durur dirler  ba¶a Ȋrĸǭdden / Gel ulȊᾺ eyle beni ma rȊm kēlma dǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 1). [dirler, -r, -ler ]  

G¿l-i nǕz¿k beden dirler  ben¿m ol dil-sitǕnum¿n / ᾺAceb mi dinse hercǕyǭ meh-i nǕ-mihribǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 1). [dirler, -r, -ler ]  

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin iy dǾst maᾺmȊr eylegil / KaᾺbe yapmaka dimiĸlerd¿r yapan dil Ǖnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 2). [dimiĸlerd¿r, -miĸ, -ler, -d¿r ] 

YǕra di¶ dǭvǕne oldum ¿sn-i tedbǭr eyles¿n / Leylǭ z¿lfinden bu ben mecnȊna zencǭr eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 1). [di¶, -¶ ] 

Va l-ē yǕra bulmadum bir Ǖre ok saᾺy eyled¿m / BǕrǭ di¶ na Ǖĸa na ĸēn ba¶a ta vǭr eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 3). [di¶, -¶ ] 

Na l add¿¶ sidre v¿ ȊbǕdan olmēĸken b¿lend / Kim-durur sa¶a diyen kim serv ya ĸimĸǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2745, Beyit 4). [diyen, -y, -en ] 

Beni ºld¿rs¿n yis¿nler beni kȊyē itleri / RaŨēyam tek ba¶a bir g¿n dimes¿n git a¶aru (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2758, Beyit 3). [dimes¿n, -mes¿n ] 

¥ld¿g¿mde yǕra di¶ gel¿p namǕzum kēlmasun / Hǭ revǕ mē ol dura ben yatam andan iler¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 4). [di¶, -¶ ] 

Y¿z¿¶e g¿l be¶zerem dimiĸ acǭl / Oldugēy¿n dirler  a¶a s¿r-rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, Beyit 

2). [dirler, -r, -ler ]  

Ta¶ mēdur z¿lf¿¶e dirsem m¿ĸg bu / Andan alur ¿n hemǭĸe m¿ĸg bȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 1). [dirsem, ] 

Ne bils¿n Ǖl¿mi ol ĸemᾺ-i meclis / Dimiĸlerd¿r erǕǣ dibi kara¶u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

3). [dimiĸlerd¿r, -miĸ, -ler, -d¿r ] 

Na l-i add¿¶i nigǕrǕ eĸk-i eĸm¿mden sakēn / Kesret itse didiler  eyler ziyǕn eĸcǕra su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 5). [didiler, -di, -ler ]  

Gºr¿p g¿n y¿zini did¿m ki mihr-i Ǖverǭd¿r bu / Beni dǭvǕne kēlmēĸdur ne tǕn dirsem perǭd¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 1). [dirsem, ] 

Ķy Mu ibbǭ dileme bȊse v¿ yǕ mihr ¿ vefǕ / A¶a ᾺǕĸē  mē din¿r anda eger kǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 5). [din¿r, -n, -¿r ] 

Sērr-ē Ὰēĸ ē saklayam did¿ke Ǖhir olur Ǖh / Hǭ olur mē Ǖteĸi pinhǕn kēlmak kǕh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 4). [did¿ke, -d¿ke ] 

Kama Ὰºmr¿m gibi bir kerre cemǕl¿¶ gºreyin / Korkaram Ὰºmr gee hǕ dimeden hǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2805, Beyit 3). [dimeden, -me, -den ] 

G¿l y¿z¿ va fēnda didi  Mu ibbǭ bir ǣazel / Didiler b¿lb¿l gibi ĸȊrǭde-gȊyǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 6). [didi, -di ]  
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ķºyle zeyn oldē ieklerle bug¿n a rǕ v¿ bǕǣ / ᾺA si d¿ĸmiĸd¿r gºren dir  ar-ē mǭnǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 3). [dir, -r ]  

Fitne fenninde ser-Ǖmed dir -isem kaĸu¶a rǕst / Baĸ koĸar ¿nki ĸehǕ urra-i arrǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2830, Beyit 4). [dir-isem, -r, --ise, -m ] 

Derd-i dil¿m kime diyem kimse a¶lamaz / ¢¿n bºyled¿r anē get¿rme dilǕ dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 6). [diyem, -ye, -m ] 

Dirlerdi mǕh-rȊlar hep c¿mle bǭ-vefǕdur / Gezd¿m cihǕnē gºrd¿m yok sen tek cefǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 3). [dirlerdi, -rlerdi ]  

Va f-ē ru ēnē itdi Mu ibbǭ da ē rengǭn / Kimse dimes¿n sºz konabilmez sºz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 6). [dimes¿n, -mes¿n ] 

Ķkisinden birin iy dil diseler i tiyǕr eyle / Varup cǕnǕneye kul ol sakēn ĸǕh-ē cihǕn olma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2846, Beyit 2). [diseler, -seler ] 

Mu ibbǭ her ya¶a ekdi sipǕh-ē na mēn[ē] ¿n / Di¶ imdi a d iden gels¿n inhizǕmumuza (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2847, Beyit 5). [di¶, -¶ ] 

Ta¶ mē add¿¶de olan Ǖl¿¶e kǕfir dir -isem / a d ider oda varup tapmaga HindȊlar-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2851, Beyit 2). [dir-isem, -r, --ise, -m ] 

Ȋn-ē dil nȊĸ eyler¿z yǕrǕna di¶ gels¿n ber¿ / Lǭk yol virme¶ sakēn bu meclise bǭgǕneye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2872, Beyit 2). [di¶, -¶ ] 

¢ēkam kemend-i Ǖh-ēla dird¿m sarǕyu¶a / Gºk y¿zine ēkēlmaz-ēmēĸ nerd¿bǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 4). [dird¿m, -r, -d¿, -m ] 

ᾺIĸ  dersin okēyan irmez anu¶ itmǕmēna / ĶntihǕ itd¿m diyenler yine baĸdan baĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 4). [diyenler, -y, -en, -ler ]  

Ķĸidenler dimiĸlerd¿r ērǕ ē / Kēlēcdan itid¿r hem kēldan ince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 4). 

[dimiĸlerd¿r, -miĸ, -ler, -d¿r ] 

Far  eylemez ᾺǕĸē  pǭr ¿ cevǕn dimez / ᾺIĸ u¶ budur Ǖli ezel ĸey  ¿ ĸǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 3). [dimez, -mez ] 

YǕru¶ dehenini gºr¿ben no a diyenler / Di atler id¿p mȊ didiler ince miyǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 3). [diyenler, -(y)en, -ler ]  

Her ĸeb ǣam-ēla ¿n dil-i zǕr i¶iler Ǖh / Dir  nǕle kēlup bºylece dǭvǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 1). [dir, -r ]  

Dirsin Mu ibbǭ pǕk dilem [¿] pǕk dǕmenem / Ya dilde v¿ ya ēr aya dǕǣ-ē ĸarǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 5). [dirsin, -rsin ] 

Ķkisinden birin iy dil diseler i tiyǕr eyle / Varup cǕnǕneye kul ol sakēn ĸah-ē cihǕn olma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2968, Beyit 2). [diseler, -seler ] 

Kanēn imege ezel ᾺuĸĸǕku¶ olmēĸ ᾺǕdeti / Kanum i dimek ne Ǖcet ǣamze-i mey-nȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 3). [dimek, -mek ] 
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Ķĸid¿p uĸbu ĸiᾺr-i dil -pesendi / Diye ta sǭn bu abᾺ-ē selǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 9). [diye, 

-ye ] 

Bir kez y¿z¿¶i gºstereyim dir -ise¶ iy dǾst / CǕnum vireyin bu sºze ĸ¿krǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 3). [dir-ise¶, -r, --ise, -¶ ] 

 

di:  "Demek, sºylemek" Hz. Muhammed'in sºzleri; hadis-i ĸerif. 

Ǖf alb ol kimseye dutma sakēn gº¶l¿¶de kǭn / Didi  sēgmaz Fa r-ē ᾺǕlem kǭn ile bir yirde dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 1). [didi, -di ]  

 

di-: "Sºylemek, anlatmak, ifade etmek" anlamēna gelir. 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi tutdē / ǢurȊr id¿p dime bir Ǖ ib-i Ὰizz ¿ celǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 5). [dime, -me ] 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir -ise aldanma ser-Ǖ-ser tolu mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 4). [dir-ise, -r-ise ] 

DehǕnēndan sºz asam ger ba¶a taᾺ ǭmd¿r ancak / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir  ince ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 3). [dir, --r, - ]  

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir -ise aldanma ser-Ǖ-ser tolē mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 4). [dir-ise, -r-ise ] 

Mu ibbǭôye dimiĸler cǕna kēymaz / ĶlǕhǭ sakla anē iftirǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 5). 

[dimiĸler, -miĸ, -ler ]  

Kec-rev y¿r¿me togrē yolē koma el¿¶den / TǕ ki diyeler sen¿¶ i¿n ĸǕh-ē rǕsitǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2524, Beyit 4). [diyeler, --(y)e, --ler ]  

Gºz¿¶ cellǕdē ºld¿rse ĸehǭd-i Ὰēĸ  oluram ben / Diyeler rȊz-ē ma ĸerde da ē Ȋnǭn kefensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2528, Beyit 4). [diyeler, --(y)e, --ler ]  

LaᾺl-i leb¿¶i tekrǕr ĸiᾺr¿mde a¶dum iy yǕr / ķekkerde ēymet artar dirler  m¿kerrer olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2529, Beyit 3). [dirler, -r, -ler ] 

Gel iy abǭb nabŨuma el urayēm dime / ᾺIĸ  astasēyam derd-ile bakman devǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 4). [dime, -me ] 

Ola kim mǕyil ola dirler  g¿zeller meyl ider / ¢eĸm¿¶e de gºz yaĸēnē sǭm-ile zer eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2536, Beyit 3). [dirler, -r, -ler ]  

PǕk ola dirse Mu ibbǭ jengden lev-i Ũamǭr / Bir nie yǕrǕn buluban nȊĸ-ē sǕǣar eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2536, Beyit 5). [dirse, -r, -se ] 

ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi  birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [didi, --di, - ]  

Yaĸum deryǕ adef eĸm¿m iinde bulēnur d¿rler / Did¿m iy dil seni bild¿m Yemen m¿lkinde ᾺAdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 3). [did¿m, --d¿, --m ] 



 

747 
 

Nie yēllar-durur bǕlin idind¿m daĸ iĸigini / Dimedi ra m id¿p bir g¿n Ὰaceb miskǭn ne yirdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 4). [dimedi, -me, -di ]  

Mu ibbǭ ēkma sakēn togrē yoldan / Dimeyeler sa¶a g¿m-rǕhǭ sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

7). [dimeyeler, -me, -(y)e, -ler ]  

Did¿m bir bȊse¶e cǕn vǕmum olsun / Gel ºld¿r kalmasun bu tende ol deyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2539, Beyit 3). [did¿m, --d¿, --m ] 

MiyǕnu¶a dimiĸ ehl-i ēred mȊ / Did¿m ortada yok mȊ de¶l¿ mǕbeyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, 

Beyit 2). [dimiĸ, -miĸ ] 

PǕ-b¿rehne ol gºrenler diyeler MecnȊn- ēfat / Bir saē leylǕ ǣamēyla zǕr u ĸeydǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 2). [diyeler, --(y)e, --ler ]  

Ǖhir oldē k¿n did¿¶ bir dem semǕ[v]Ǖtla zemǭn / amd-i bǭ- ad ĸ¿kr-i bǭ-Ὰad sa¶a Rabb¿ôl-ᾺǕlemǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2544, Beyit 1). [did¿¶, -d¿, -¶ ] 

Ķnti Ǖb itd¿¶ kamu m¿rseller ire A medôi / Adēna kǕfir m¿selmǕnlar anu¶ dirler  Emǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2544, Beyit 2). [dirler, --r, --ler ]  

Seyr ider gºrd¿m ēraklarda did¿m iy ĸǕh-ē men / Nieye dek alasēn feryǕd[u] zǕr u Ǖh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 1). [did¿m, --d¿, --m ] 

Didiler kim eker bu Ὰēĸ  bǕrēn / DilǕ al boynu¶a did¿m ekensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 6). 

[didiler, --di, --ler ]  

Didiler kim eker bu Ὰēĸ bǕrēn / DilǕ al boynu¶a did¿m ekensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 6). 

[did¿m, --d¿, --m ] 

G¿le dirler  sa¶a ĸǕh-ē reyǕ ǭn / Otur ĸǕhǕne sul Ǖn-ē emensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 2). 

[dirler, -r, -ler ]  

Koma elden sakēn Ὰēĸ u¶ mecǕzēn / Diyeler tǕ sa¶a Veysel aranôsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

9). [diyeler, --(y)e, --ler ]  

Dir vefǕ kēlam ba¶a ammǕ ki durmaz Ὰahdine / Bil¿rem ol cevri ok nǕ-mihribǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 4). [dir, -r ]  

LǕf urma ekerem bǕr-ē ǣamē dime sakēn / Ķy Mu ibbǭ kaldē ᾺǕciz ekmede pǭl-i tenǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 5). [dime, -me ] 

ķǕdmǕnsēn Ὰēĸ-ēla be¶zer ǣamu¶ sul Ǖnēsēn / BǕde nȊĸ it koma elden diyeler Cemôsin bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2560, Beyit 4). [diyeler, --(y)e, --ler ]  

Devlet-i va la iriĸd¿m diy¿ben óizze mi-ĸev / Ǣam-ē hicrǕn-ē elem d¿ĸmeni ¿n duta kemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2561, Beyit 4). [diy¿ben, -(y)¿ben ] 

Cennet-i aᾺlǕ iinde Ȋr dirler  uĸta sen / Bu me ellet topragēnda mȊr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 1). [dirler, -r, -ler ]  

Cennet-i aᾺlǕ iinde Ȋr dirler  uĸta sen / Bu me ellet topragēnda mȊr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 1). [dirler, -r, -ler ]  
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Ķki ᾺǕlem g¿n y¿z¿¶den ¿n m¿nevver gºrin¿r / Baĸdan ayaga gºrenler Ȋr dirler  uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 2). [dirler, -r, -ler ]  

Mest-i Ὰēĸ am olalēdan Ὰa l-ēla dilden berǭ / Lebler¿¶ ĸev ē ile mey- Ǿr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 3). [dirler, -r, -ler ]  

Bu le Ǖfet bu alǕvet bu melǕ at c¿mlesi / CemᾺ olēnmēĸ bir yire maᾺmȊr dirler  uĸta sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2562, Beyit 4). [dirler, -r, -ler ]  

GǕhǭ cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ sitem gǕhǭ elem / Kime virilmiĸ bular mecbȊr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 5). [dirler, -r, -ler ]  

BǕǣ ara g¿l gibi g¿l¿p servi gibi salēnan / ķǕd u urrem dǕyimǕ mesrȊr dirler  uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 6). [dirler, -r, -ler ]  

Nǭme iden eĸm¿¶¿¶ a Ǖbēdur ᾺǕĸē larē / Komaz dǕyimǕ sǕ Ȋr dirler  uĸta sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2562, Beyit 8). [dirler, -r, -ler ]  

ᾺIĸ  cǕmēnē Mu ibbǭ ¿n ezel nȊĸ ideli / Geh melǕmet gǕh mest ma mȊr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2562, Beyit 9). [dirler, -r, -ler ]  

Yarēn olmaya Mu ibbǭ dir -ise¶ perde¶ k¿ĸǕd / Cehd id¿p ama bug¿n d¿nyǕda kimse perdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 5). [dir-ise¶, -r, -i, -se, -¶ ] 

Bir boyē serv-i sehǭ dildǕr dirler  uĸta sen / PǕyu¶a gºz yaĸēnē ǭsǕr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2566, Beyit 1). [dirler, -r, -ler ]  

Bir boyē serv-i sehǭ dildǕr dirler  uĸta sen / PǕyu¶a gºz yaĸēnē ǭsǕr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2566, Beyit 1). [dirler, -r, -ler ]  

Gº¶li katē bi¶ s¿ôǕl itsem dºn¿p virmez cevǕb / ¿sne ǣērre bir sitemkǕr var dirler  uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 2). [dirler, -r, -ler ]  

¢aglayup yaĸum akar yǕru¶ cemǕlin gºrmege / Su gibi bir ᾺǕĸē-ē dǭdǕr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 3). [dirler, -r, -ler ]  

ķǭvesi ok mihri yok ammǕ ki diller almada / Bu cihǕn iinde kim mekkǕr dir ler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 4). [dirler, -r, -ler ]  

Olmēĸ MecnȊnlayēn leylǭ sau¶ ǕvǕresi / VǕdǭ-i ayretde bir bǭ-ᾺǕr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 5). [dirler, -r, -ler ]  

Bir na arla uĸbu gº¶l¿m ĸehrini yagmalayup / Bir Muǣal ¢ǭn gºzleri TǕtǕr dirler  uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 6). [dirler, -r, -ler ]  

Z¿lf¿¶e asēldē itmedi Mu ǭbbǭ Ǖh u vǕh / Kendi kendin eyleyen ber-dǕr dirler  uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 7). [dirler, -r, -ler ]  

Ķtme bu l ¿ kimseye kēlma ased / Dir  Nebǭ bir yirde olmaz kibr ¿ dǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 6). [dir, -r ]  

Virmedi tǕ gºrmeyince lu f bir ᾺǕrif didi  / Evvel alup dil sakēn so¶ra sitemkǕr olmasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2569, Beyit 4). [didi, --di, - ]  
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Kimisi no a dehǕna kim miyǕna kēl didi  / Bilmedi sērr-ē dehǕn-ēla miyǕnē urde-bǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 3). [didi, --di, - ]  

Ķy Mu ibbǭ kim ki gºrdi ol g¿zeller ĸǕhēnē / BǕrekallǕh didi  bu ¿sne hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 5). [didi, --di, - ]  

Uslanur dǭvǕneler dirler  egeri bend-ile / Bend-i z¿lfinden Ὰaceb bende neden artar c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 4). [dirler, -r, -ler ]  

¢eĸmi mǕhird¿r geer z¿lfiyle diller almada / ¢eĸmi sǕ ird¿r diyen z¿lfinde de vardur f¿sȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 5). [diyen, -(y)en ] 

Her kim¿¶ ki dǭni var Ǖhird¿r anu¶ kǭni yok / ZǭrǕ bir yirde dimiĸler cemᾺ olmaz kibr ¿ dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 4). [dimiĸler, --miĸ, --ler ]  

Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir  gºren bu rȊy-ē zerd¿mi / KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 4). [dir, -r ]  

Z¿lfine di¶¿z cevr ¿ cefǕ v¿ sitem its¿n / SǕ ir gºzi de fitne v¿ ǕĸȊb-ē hemm its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 1). [di¶¿z, -¶, -(¿)z ] 

ǕniᾺem bir lo maya d¿nyǕ naᾺǭminden nôolur / RǕŨēyam bir ēr aya dimem ki bǭ-ĸǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 5). [dimem, --me, --m ] 

Ba r-ē dilden d¿rler i hǕr eyled¿¶ deryǕ-misǕl / Ol sebebden didiler  her beyt¿¶e d¿rr-i semǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 5). [didiler, --di, --ler ]  

Ǖline m¿ĸg z¿lfine diyen Mu ibbǭ Ὰanberǭn / Be¶zed¿p billȊr-ē cisme dise ta¶ mē yǕsemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 6). [dise, -se ] 

Ǖline m¿ĸg z¿lfine diyen Mu ibbǭ Ὰanberǭn / Be¶zed¿p billȊr-ē cisme dise ta¶ mē yǕsemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 6). [diyen, -(y)en ] 

Sen cǕn-ē pǕksin iy anem ne Ǖb ¿ Ǖk iy nǕzenǭn / Dirsem sa¶a itme Ὰaceb rȊ ǭ fedǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 1). [dirsem, -r, -se, -m ] 

ᾺIĸ-ēla geri yǕru¶am ǣamla velǭ bǭmǕru¶am / Ger diyesin ǣam- ῀Ǖru¶am ǣamdan i bǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 4). [diyesin, -(y)e, -sin ] 

Ma abbet bȊyēnē umma¶ cihǕnu¶ g¿lsitǕnēndan / Dimiĸler meyve-i mi net yiyenler bȊsitǕnēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2588, Beyit 1). [dimiĸler, --miĸ, --ler ]  

Yazdē Ǖ u¶ nǕme-i ¿sne kaĸu¶ uǣrǕ eker / Ὰǔleme ¿km ide dird¿m uĸbu fermǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 5). [dird¿m, -r, -d¿, -m ] 

Ķtler¿¶ karĸu gel¿r kȊyȊ¶a varsam agrēĸup / Dirler  iy yǕr-ē adǭmǭ ĸimdiye dek kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 4). [dirler, --r, --ler ]  

Boyu¶a serv ¿ add¿¶e ya¶ēlup g¿l did¿m cǕnǕ / Bu sºzden nie yēllardur yanu¶da Ὰº r- ῀Ǖham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 4). [did¿m, --d¿, --m ] 

Ba r-ē Ὰēĸ a d¿ĸene dirler  bulēnmaz ¿n necǕt / Ebleh olma¶ dǾstlar el sunma¶ a¶a karadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 4). [dirler, -r, -ler ]  
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Gºrdi Mu ibbǭ z¿lf¿¶e m¿ĸg-i ē Ǖ didi  / Ol dem bu dem y¿ze dutar ĸermesǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 5). [didi, --di, - ]  

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m ya Ȋd cevd¿r / Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar  eline gird¿gin hep un 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 5). [dimez, -mez ] 

Cennet-i kȊyēnda gºrd¿m seyr ider ol dilberi / Gºzler¿me didi  dil rǕci  gºrin¿r Ȋrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 2). [didi, --di, - ]  

Di¶¿z ol serv-i ērǕma cevre Ǖheng eyles¿n / Ȋn-ē dilden sǕᾺid-i sǭmǭni hem-reng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 1). [di¶¿z, -¶, -(¿)z ] 

¥ld¿r¿rdi yǕr beni bu kȊyē iinde Ǖh / Hǭ dimedi ki sen arem-ē mu teremdesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2641, Beyit 3). [dimedi, -me, -di ]  

Bir devǕsuz derd-imiĸ dirler  egeri derd-i Ὰēĸ  / Derde dermǕn bulmasun derdine dermǕn isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 5). [dirler, --r, --ler ]  

Did¿m z¿lf¿¶ mid¿r cǕnǕ ned¿r ol dǕneler didi / Esǭr¿msin nie yēllar o z¿lf ¿ Ǖle bilmezsin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2645, Beyit 2). [did¿m, --d¿, --m ] 

Yanumdan bir dem eksilmez c¿dǕ olmaz ǣam-ē dilber / Did¿m bilsem Ὰaceb ba¶a ne vird¿¶ alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 4). [did¿m, --d¿, --m ] 

Kime ĸǭr ¿ ĸeker virse¶ dºkersin ᾺǕ ēbet kanēn / Anu¶¿n bǭ-vefǕ d¿nyǕ dimiĸler Ehremensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 4). [dimiĸler, -miĸ, -ler ] 

Hǭ kes virmiĸ deg¿l yǕru¶ dehǕnēndan aber / Geri ᾺuĸĸǕ  arasēnda no adur dirler  hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 2). [dirler, --r, --ler ]  

Ya¶ēldum add¿¶e serv ¿ y¿z¿¶e g¿l did¿m sehven / Ben ol demden ber¿ cǕnǕ bu yolda Ὰºzr- ῀Ǖham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 5). [did¿m, --d¿, --m ] 

Ma abbet m¿lkine ĸǕham Ὰalemd¿r dȊd-ē dil elde / Gºrenler leĸker-i eĸk¿m dimezler key sipǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 4). [dimezler, -mez, -ler ]  

Gºrin¿r cismi dildǕru¶ egeri penbeden yumĸak / Bilenler albini anu¶ didiler  katē mermerden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 3). [didiler, --di, --ler ]  

Dakdē z¿lfin¿¶ kemendin boynuma dilber did¿m / ¥lmeden itd¿m bi- amdiôllǕh kǕk¿l o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2683, Beyit 4). [did¿m, --d¿, --m ] 

Bend olsa gº¶¿l z¿lfine kor Ǖh-ē e anda / Kalsun dir  ebed bend-ile zindǕna salēnsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 3). [dir, -r ]  

Pǭrehens¿z kumēĸam ol mǕhē did¿m dil didi / Belki d¿ĸ¿¶d¿r Mu ibbǭ ayr ola gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 5). [did¿m, --d¿, --m ] 

M¿jesi tǭr-ile sǭnem siperin deldi didi  / Sa¶a kim didi  kaĸum yayēna urbǕn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2695, Beyit 2). [didi, --di, - ]  

M¿jesi tǭr-ile sǭnem siperin deldi didi  / Sa¶a kim didi  kaĸum yayēna urbǕn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2695, Beyit 2). [didi, --di, - ]  
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G¿l y¿z¿¶s¿z gǭceler feryǕd u efǣǕn eylesem / NǕleme Ǖheng id¿p b¿lb¿l ba¶a dir  Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 5). [dir, -r ]  

Sen melek ru sǕr i¿n hercǕyǭ dirlerse nôola / Olmaduk sºzler din¿r urĸǭd-i nȊr-efĸǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 2). [din¿r, -n, -¿r ] 

Sen melek ru sǕr i¿n hercǕyǭ dirlerse nôola / Olmaduk sºzler din¿r urĸǭd-i nȊr-efĸǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 2). [dirlerse, -r, -ler, -se ] 

CǕn eyleyeyim yolu¶a teslǭm did¿m evvel / Serden geeyim gemeyem Ǖ ir bu sºz¿mden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2706, Beyit 2). [did¿m, --d¿, --m ] 

Kalmadē y¿z¿m vara gele yǕr iĸigine / Ra m eylemedi ĸerm ide dird¿m bu y¿z¿mden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 4). [dird¿m, -r, -d¿, -m ] 

Bend ire gºren gº¶l¿mi z¿lfi girihinde / Saklama didi  as bu giriftǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2708, Beyit 4). [didi, --di, - ]  

Bu Mu ibbǭôye vefǕ idem did¿¶ itd¿¶ cefǕ / avl¿¶e tur dǾstum gel Ὰahd ¿ peymanu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 5). [did¿¶, -d¿, -¶ ] 

Ben ben¿m¿n dimezem iy kaĸē ya m¿jgǕnu ok / Kan bulaĸur Ȋn-ē dilden tǭr-i m¿jgǕnu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 2). [dimezem, --mez, --em ] 

Lebler¿¶ dǕyiresin tutsa atu¶ olmaz Ὰaceb / ulmet ired¿r dimiĸler Ǖb-ē ayvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 4). [dimiĸler, --miĸ, --ler ]  

Vireyim cǕnē borc olsun did¿m bir kez seni gºrsem / Kerem kēl lu f id¿p gºster y¿z¿¶ borcum edǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 4). [did¿m, --d¿, --m ] 

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi itme dimedi bir bende ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [dimedi, -me, -di ]  

ᾺIĸ  meydǕnēnda ¿n kēldē Mu ibbǭ dil niĸǕn / Ol kaĸē yaya di¶¿z kirp¿klerin tǭr eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2741, Beyit 5). [di¶¿z, -¶, -(¿)z ] 

Dirler y¿zinde cǕ-be-cǕ bel¿rdi a ē dilber¿¶ / Did¿m ki sul Ǖn-ē abeĸ Rumôa gel¿pd¿r ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 4). [dirler, -r, -ler ]  

Gºr¿p cemǕl-i ǭn¿¶i na Ǖĸlar ayrǕn olup / Bu na ĸa dirler  Ǖferǭn Ǖcet deg¿ld¿r reng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 5). [dirler, -r, -ler ]  

Mu ibbǭ gºzler¿m yaĸē ciger tagēndadur baĸē / arǕr itmez akar turmaz gºrenler dir  ne kandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 5). [dir, -r ]  

a u¶a didiler  ¿sn¿¶ ēlēsmē / Gºrin¿r mǕr iinde iki gǭsȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 4). 

[didiler, --di, --ler ]  

Ǖdir olmadē yaza Ǖl¿mi a Ǖt-ē felek / Her kēlum agzēn aup derd¿mi didi  mȊ-be-mȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2755, Beyit 3). [didi, --di, - ]  

Z¿lfin¿¶ pefteresin salup bu gº¶l¿m bǕzēna / Anē ayd itmek murǕdē agurup dir  hȊ-be-hȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 4). [dir, -r ]  
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Mihr-ile ¿sn¿¶i dartdum seni sengǭn gºrd¿m / Didiler  gºzler¿me ºzge terǕzȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 4). [didiler, --di, --ler ]  

Seyr-i g¿lĸen idicek nǕz-ēla gºr¿p diyeler / Bu Mu ibbǭôn¿¶ alan gº¶lini budur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 6). [diyeler, --(y)e, --ler ]  

NigǕrē d¿n gºr¿p did¿m yǕhȊ / ¢ev¿r¿p y¿zini gºstermedi rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2759, Beyit 1). 

[did¿m, --d¿, --m ] 

D¿ eĸm¿¶e disem HǕrȊt u MǕrȊt / Gºrilmedi anu¶ gibi d¿ cǕdȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 3). 

[disem, -se, -m ] 

ulȊᾺ itdi ĸafa dan rȊy-ē nǭgȊ / Didi  enc¿m biri birine yǕhȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 1). [didi, 

--di, - ]  

Perǭ dirler  sa¶a [hem] ay melek Ȋ / ᾺAceb olmaz ki yok insǕnda bu rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 1). [dirler, -r, -ler ]  

Egeri kim cefǕya zehr dirler  / CefǕ cevri gºrin¿r ba¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 3). 

[dirler, -r, -ler ]  

Y¿z¿¶e g¿l be¶zerem dimiĸ acǭl / Oldugēy¿n dirler a¶a s¿r-rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, Beyit 2). 

[dimiĸ, -miĸ ] 

Ķy Mu ibbǭ kimse gȊĸ itmez bil¿rsin nǕle¶i / Sakēn aldanma dise k¿nbed-i devvǕr be-gȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2770, Beyit 5). [dise, -se ] 

Did¿m ol serv-i ad bǕlǕya karĸu / Bērak ¿st¿me geh geh sǕye karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 

1). [did¿m, --d¿, --m ] 

Kimse bilmedi anu¶ ince bilin di at-ile / Kimi yok didi  kimisi didi  ki mȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 4). [didi, --di, - ]  

Gºr¿p g¿n y¿zini did¿m ki mihr-i Ǖverǭd¿r bu / Beni dǭvǕne kēlmēĸdur ne tǕn dirsem perǭd¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 1). [did¿m, --d¿, --m ] 

Mu ibbǭ ǣamdan ºlmiĸd¿r did¿m iy sǕ i-i cǕn-ba ĸ / El¿me bir ade  sundē didi cǕn perverid¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 5). [did¿m, --d¿, --m ] 

Sºylemez cǕnǕn Mu ibbǭ lǭk ammǕ dir  ayǕl / ub a dek eyler ben¿mle ad hezǕrǕn g¿ft ¿ gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 6). [dir, -r ]  

G¿lĸende ĸecer var mē did¿m add¿¶e mǕnend / Serv ¿zre imiĸ murǣ iĸid¿p didi ki bu bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2780, Beyit 4). [did¿m, --d¿, --m ] 

Ben baĸladum niyǕza dilber de cevr ¿ nǕza / Dime¶ Ὰaceb varursam ger Ǖh u zǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 4). [dime¶, -me, -n ] 

Her kim ki ᾺǕĸē  olmēĸ serden geer ol Ǖ ir / Dimiĸ bu sºzi Man Ȋr vardukda dǕra karĸu (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2784, Beyit 2). [dimiĸ, -miĸ ] 

Yaĸum dºkilse ta¶ mē ol g¿lᾺi Ǖra karĸu / BǕrǕn olur dimiĸler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 1). [dimiĸler, --miĸ, --ler ]  
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Na ar kēldē ba¶a bir eĸmi ǕhȊ / Bu cǕn u dil didiler  Ὰa la yǕ hȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 1). 

[didiler, --di, --ler ]  

Didiler z¿lfi mǕrēndan a er kēl / Heves kēlanda gence olmaz kor u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

5). [didiler, --di, --ler ]  

Did¿m ºldi Mu ibbǭ didi ol yǕr / GedǕlar ºlse ĸǕh eyler mi kaygu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 6). 

[did¿m, --d¿, --m ] 

Giceyi g¿ne degiĸ a u¶a didi  nie kez / ᾺǔrēŨu¶ remz-ile dir Ὰanberi kǕfȊr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2787, Beyit 4). [didi, --di, - ]  

ᾺIĸ  yayē katēdur kimsene ekmez didiler  / Ķmti Ǖn eyle dilǕ sen de gel¿p zȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 6). [didiler, --di, --ler ]  

Giceyi g¿ne degiĸ a u¶a didi nie kez / ᾺǔrēŨu¶ remz-ile dir  Ὰanberi kǕfȊr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2787, Beyit 4). [dir, -r ]  

Z¿lfini fikr id¿ben leblerini ikre get¿r / Ȋb olur o bet-i mey didiler  a ĸǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 3). [didiler, --di, --ler ]  

Pend gȊĸ eyle did¿m cǕn u dil-i p¿r-hevese / Tutmadē pend¿mi dºnd¿rdi fiǣǕnēn cerese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 1). [did¿m, --d¿, --m ] 

Ȋr u ǣēlmǕnē ki dirler  sǕ ǭ-i dil -ehred¿r / Mest olanlar be¶zed¿rler cenneti mey Ǖneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 2). [dirler, --r, --ler ]  

Did¿m laᾺl¿¶den emsem asta-dilven / Didi Ǖyil deg¿l misin cevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, 

Beyit 5). [did¿m, --d¿, --m ] 

Ǖhir oldē ru larēnda didiler  Ǖ-ē siyǕh / GȊĸ idip anē gº¶¿lden kopdē bir gºyn¿kl¿ Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 1). [didiler, --di, --ler ]  

TǕcdǕr olmēĸdē Ὰēĸ a didiler  MecnȊn i¿n / DǾstlar ĸimdi ben oldum m¿lk-i Ὰēĸ a pǕdiĸǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 4). [didiler, --di, --ler ]  

G¿n y¿z¿¶-ile amer alnu¶ē gºr¿p dil didi  / Bir yire cemᾺ oldugēn kim gºrd¿gi var mihr ¿ mǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 4). [didi, --di, - ]  

Be¶zeden no aya ǣonca fem¿¶i / Dir  sen¿¶ bil¿¶e kēldan ince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 4). 

[dir, -r ]  

Ǣamzesi si rine ¿n kim didiler  si r-i elǕl / Nôideyim nôeyleyeyim ben ol iki cǕdȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 3). [didiler, --di, --ler ]  

Ķsted¿m bȊsesini diĸledi karĸumda lebin / Sanasēn did¿m a¶a gºz gºre gel kan eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 3). [did¿m, --d¿, --m ] 

Kim didi  sa¶a sau¶ ǣǕliye-efĸǕn eyle / CǕnē Ǖĸ¿fte kēlup Ὰa lē perǭĸǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 1). [didi, --di, - ]  

Bu Mu ibbǭ nie bir cǕn erid¿r bȊse¶-i¿n / Baĸu¶-ēun g¿zel¿m yok dime i sǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2813, Beyit 5). [dime, -me ] 



 

754 
 

Sau¶ē be¶zedenler Ὰanberǭne / a u¶¿n didiler  a d itdi dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 1). 

[didiler, --di, --ler ]  

ᾺIĸ u¶ egeri evveli var didiler  did¿m / Kim var ki diye ird¿m anu¶ intihǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 3). [didiler, --di, --ler ]  

Dime sakēn ki el uzadam genc-i ¿snine / Bir demde yutdurur seni z¿lfi ejdehǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2819, Beyit 4). [dime, -me ] 

Mu ibbǭ terk-i cǕn itmez dir -imiĸ / Ķnandu¶ ol ra ǭb-i bed-nihǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 5). 

[dir -imiĸ, -r, -imiĸ ] 

Ba¶a ra m eyle dirsem ol cefǕ- Ȋ / Ķder cevr ¿ cefǕsēnē ziyǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 3). 

[dirsem, -r, -se, -m ] 

Sehv-ile yǕrum bu ben dil- asteye it¿m dimiĸ / Bir d¿-ĸeĸd¿r bu da ē iy dil yine d¿ĸmez beĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2826, Beyit 3). [dimiĸ, -miĸ ] 

Germ olma ĸiᾺr ile gel i¶en ĸǕᾺirem dime / Sēgmaz mēsēn bu ᾺǕleme birka yalan-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 6). [dime, -me ] 

D¿ĸde gºrd¿m dir -id¿m g¿n y¿z¿¶i ben sen¿¶ Ǖh / Gºrmezem uy u y¿zin errece efkǕru¶-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2830, Beyit 2). [dir-id¿m, --r, --i, --d¿, --m ] 

CǕn fedǕ itmez Mu ibbǭ yolu¶a dimiĸ ra ǭb / S¿mme vallǕhi yalandur dǾstum tek sen dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 6). [dimiĸ, -miĸ ] 

CȊĸ id¿p iy Mu ibbǭ yine gº¶¿l / Didi  bu ĸióri oĸa rindǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 9). 

[didi, --di, - ]  

Gºren Ǖl-i siyǕhē ᾺǕrēŨēnda / Ki dir  ᾺǕc ¿zre be¶zer abonȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 2). [dir, 

-r ]  

Gerekd¿r ĸiᾺrde ola de Ǖyē  / Ve illǕ her kiĸi dir  ĸiᾺr-i sǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 5). [dir, -

r ]  

¢ekem dirse¶ Mu ibbǭ Ὰēĸ  yayēn / Gerek kavs-i uza  ola kepǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 

6). [dirse¶, -r, -se, -¶ ] 

Sau¶a dil vireliden benefĸe / Ķrem dir  kendin ider deste deste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 2). 

[dir, -r ]  

Eks¿k itme sǭneden tǭr¿¶ did¿m dilber didi / Eks¿k olmaz bir na ar eyle bu ya gibi kaĸa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2856, Beyit 3). [did¿m, --d¿, --m ] 

Sa n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕrē bǕd-ē Ȋb  / Ol meclis ire c¿mlesi sul Ǖn didi  g¿le (Muhibb́  Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 2). [didi, --di, - ]  

Didiler yine geydi cǕme-i al / Did¿m kana giriserd¿r boyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 4). 

[didiler, --di, --ler ]  

Gºz¿m gºrdi gº¶¿l dǭvǕne oldē / Did¿m azdur bu da size ºlince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 3). 

[did¿m, --d¿, --m ] 
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BǕǣ-ē ¿sn¿me avǕled¿r gºzin yumsun dimiĸ / Yapēlur mē ¿n adǭmǭ olsa did¿m revzene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 6). [dimiĸ, -miĸ ] 

ᾺUĸĸǕ a komaz aᾺnē gºr¿¶ zǕhid-i odbǭn / Dimez-idi  ol miskǭn eger bilse sºzinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 3). [dimez-idi, -mez, -i, -di ] 

Didi dilber bu kemend-i z¿lfi zencǭr eyled¿m / Did¿m uslanmaz takarsa¶ da dil-i dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 4). [didi, --di, - ]  

Kim ki cǕna kēymaya iriĸmez ol cǕnǕneye / Ba ra ǣar  olan iriĸ¿r didiler  d¿r-dǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2872, Beyit 1). [didiler, --di, --ler ]  

Gºzleri ¿stinde yǕru¶ dir  gºren ebrȊlarēn / aydēn almēĸ iki ĸahbǕz takdē teller baĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 2). [dir, -r ]  

Ǖlini gºrd¿kde did¿m lǕᾺl-i cǕnǕn ¿stine / No alardur ki komēĸlar ĸekkeristǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2878, Beyit 1). [did¿m, --d¿, --m ] 

KȊyȊ¶a varsam dimiĸd¿m cǕnē urbǕn itmege / Beni ºld¿r durmēĸam ol Ὰahd ¿ peymǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2878, Beyit 4). [dimiĸd¿m, -miĸ, -d¿, -m ] 

Sen¿¶ ᾺǕybu¶ē da ē herkese i hǕr ider ol / Ǣayrēnu¶ Ὰaybēnē her kim ki gel¿p sa¶a dise (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 3). [dise, -se ] 

ķol adar dºkd¿m yolu¶da eĸk-i eĸm oldē revǕn / KȊyu¶a varan diye kimd¿r bunē kandan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 5). [diye, -(y)e ] 

Didi agzu¶ Mu ibbǭ mǭme be¶zer / ᾺAceb mi be¶zede z¿lfi¶i cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

7). [didi, --di, - ]  

Kēlursa tǭǣ-ē Ὰēĸ  seni d¿-nǭme / RumȊz-ē Ὰēĸ ē dime her leôǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 1). 

[dime, -me ] 

Y¿z¿m zerdine bakan a¶a zer dir  / Gºz¿m yaĸēnē be¶zetd¿ke sǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

4). [dir, -r ]  

Mu ibbǭ ĸol adar dºkd¿¶ gºz¿¶ yaĸē geid virmez / Gºrenler didiler  be¶zer bi-Ὰayni yaĸu¶a Tuna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 5). [didiler, --di, --ler ]  

Vu lat egeri and-i nebǕtdan le ǭ d¿r / Be¶zer didiler  hicr de zehr-i helǕhile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 2). [didiler, --di, --ler ]  

Gºrdi muᾺa ar yine bu dehr dimaĵē / Didi bu Mu ǭb z¿lfine yǕr urdē gibi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 5). [didi, --di, - ]  

YǕru¶ dehenini gºr¿ben no a diyenler / Di atler id¿p mȊ didiler  ince miyǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 3). [didiler, --di, --ler ]  

Jeng oldē dil Ǖyǭnesi hǭ var mēdur are did¿m / Didi bir ᾺǕrif var mey i say al ola Ǖyǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 3). [did¿m, --d¿, --m ] 

Aar dil dirler  ayēr emen¿n / Velǭ sens¿z le Ǖfet yok emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 5). 

[dirler, --r, --ler ]  
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Did¿m sa¶a iy dil ser-i z¿lfine dolaĸma / ǔ ir d¿ĸ¿r¿r derd-i belalara ulaĸma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 1). [did¿m, --d¿, --m ] 

DǕmǕnē el¿mde v¿ girǭbanum elinde / Ra m eyle did¿m yǕr-ē cefak©ra seviĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 5). [did¿m, --d¿, --m ] 

Her ne ekesin sa¶a Mu ibbǭ ma al oldē / Ka kerre did¿m z¿lfine dil virme dolaĸma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2900, Beyit 6). [did¿m, --d¿, --m ] 

Baǣ-ē ¿sn¿me ēlēsm dǭdeler¿mden iki ĸǭr / Ķledem yǕr didi  basmayalar g¿lĸen¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2901, Beyit 4). [didi, --di, - ]  

Didiler gºzler¿¶ yaĸē kamu sērru¶ē fǕĸ itdi / Did¿m teskǭn idem anē ne are bu ru-ē zerde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 2). [didiler, --di, --ler ]  

Egeri serv i¿n bǕlǕ dimiĸler / Velǭ add¿¶ yanēndadur miyǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 4). 

[dimiĸler, --miĸ, --ler ]  

Gºzler¿m yaĸēna bakup dime¶¿z mǕ d¿kene / Sanma¶uz akmak ile bir ya¶a deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 1). [dime¶¿z, --me, --¶¿z ] 

¢¿n vi Ǖl-i yǕra mǕniᾺd¿r dimiĸler ten da ē / Bir abǕdur ᾺǕriyet iy dil gider cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2908, Beyit 4). [dimiĸler, --miĸ, --ler ]  

Dime bǭ-derd olana bilmez ¿ derd¿¶ Ǖlini / A¶lamaz derd[i] o kim kend¿si derdnǕ  olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 3). [dime, -me ] 

DehǕnu¶ fikrin id¿p urde-bǭnǕn / Bulēnmaz didiler  hergiz yakēnda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 

3). [didiler, --di, --ler ]  

KaᾺbeôyi koyup kȊyēna olam revǕn did¿m / Ķy ĸey-i ĸehr ba¶a di rǕh-ē avǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2925, Beyit 4). [di, ] 

Bir gice didi  d¿ĸ¿¶e gireyim diler misin / ¢eĸm¿m didi  var mē bu ᾺǕlemde ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 3). [didi, --di, - ]  

Bir gice didi  d¿ĸ¿¶e gireyim diler misin / ¢eĸm¿m didi  var mē bu ᾺǕlemde ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 3). [didi, --di, - ]  

KaᾺbeôyi koyup kȊyēna olam revǕn did¿m / Ķy ĸey-i ĸehr ba¶a di rǕh-ē avǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2925, Beyit 4). [did¿m, --d¿, --m ] 

Ne ta¶ kēl disem ol ince miyǕna / Ki no adur dimiĸler ¿n dehǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

1). [dimiĸler, --miĸ, --ler ]  

Ne ta¶ kēl disem ol ince miyǕna / Ki no adur dimiĸler ¿n dehǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

1). [disem, -se, -m ] 

RumȊz-ē sērr-ē Ὰēĸ ē bundan ºzge / Disem yok kimsede Ǖ at ĸ¿nȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 

4). [disem, -se, -m ] 

Eger Ǖh eylesem dºke cihǕn yaĸ / Ki zǭrǕ diy¿mez her dǭde dȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 3). 

[diy¿mez, -(y)¿, -mez ] 
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Y¿z¿¶ gºster did¿m ol ǕfitǕba / El uzatdē hemǕn z¿lf-i ni Ǖba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 1). 

[did¿m, --d¿, --m ] 

GȊĸ eyley¿p eĸᾺǕrumē ta sǭn id¿p ehl-i ēred / Yokdur tefǕv¿t didiler  bird¿r hemǕn SelmǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 7). [didiler, --di, --ler ]  

Z¿lfe did¿m m¿ĸg-i ē Ǖ bild¿m ki itd¿m ok a Ǖ / Kan itse kul kanē Ὰa Ǖ kanē yumazlar kan-ēla 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2931, Beyit 4). [did¿m, --d¿, --m ] 

Gºrenler n¿cȊm-ē meh-pǕre dirler  / Gºr¿nen sensin be¶zeyen aya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 

2). [dirler, --r, --ler ]  

Perǭ mid¿r did¿m yǕ Ȋd melek mi / Didiler belki mǕh Ȋrĸǭd-zǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, Beyit 

2). [did¿m, --d¿, --m ] 

Dime esrǕr-ē Ὰēĸ ē a¶lamaz ĸey  / Ki sen Ὰēĸ  b¿lb¿li ol murǣ-ē Ǖne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

5). [dime, -me ] 

DerǕǣȊĸ eyleyem dime Mu ibbǭ / MiyǕnē mȊ-durur gelmez miyǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

9). [dime, -me ] 

Toyur gº¶l¿mi gºz¿m Ὰēĸ u¶ ile / Dimezem beni yǕ Rab ac eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 4). 

[dimezem, --mez, --em ] 

KǕk¿l¿¶ ¿zre gºrenler z¿lf¿¶i cǕnǕ didi  / ķǕh-ē mǕrǕn oturur bi¶ baĸlu suᾺbǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 5). [didi, --di, - ]  

a  mēdur did¿m gºrinen laᾺl-i mercǕn ¿stine / MȊrlar ¿ĸmiĸ didiler ĸekkeristǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 1). [did¿m, --d¿, --m ] 

Ķy Mu ibbǭ g¿n y¿zinde z¿lf-i yǕrē dir  gºren / SǕye salmēĸdur bulut urĸǭd-i ra ĸǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2942, Beyit 7). [dir, -r ]  

Ķĸid¿p gǭce efǣǕnum seg-i yǕr / Get¿r¿r bizi didi  bu fiǣǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 3). [didi, 

--di, - ]  

alb¿¶e Ǖh-ē Mu ibbǭ eylemez disem eser / YǕr nǕz¿k- abᾺdur remz-ile mermer gºstere (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2951, Beyit 5). [disem, -se, -m ] 

Ciger kanēnē eĸm¿mden eger bu Ǖr-ē ǣam dºkse / Dimez ol ǣonca-leb g¿l-ru  ider mi Ὰandelǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 3). [dimez, -mez ] 

ZekǕt-ē ¿sn a umken Mu ibbǭôden dirǭǣ id¿p / Dimez mu tǕc imiĸ ǣǕyet ider Ǖh ol ǣarǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 5). [dimez, -mez ] 

G¿neĸ ru sǕrēnē yǕru¶ gºz aup gºrmege dirsem / Bulut gibi ara yirde gir¿p olur ra ǭb¿m Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2952, Beyit 2). [dirsem, -r, -se, -m ] 

G¿n y¿z¿¶den ᾺǕlemi cǕnǕ m¿nevver eyleyen / Bu Mu ibbǭ ru laru¶a g¿n dimiĸ alnu¶a mǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 5). [dimiĸ, -miĸ ] 

Bir gǭce gel¿p d¿ĸ¿¶e girem didi  niǣǕr / Did¿m ki buyur gelmege bu eĸm ¿ ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 3). [didi, --di, - ]  
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ᾺIĸ  i¿n dirler  ezel bir gevher-i yek dǕned¿r / Ol ki arrǕf olmaya ya¶ēla ēymet bilmede (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 2). [dirler, --r, --ler ]  

Nôeylerem ben milket-i DǕrǕôyē tǕc-ē usrevôi / Kapusēnda ba¶a dildǕr yit[iĸ¿]r bende dise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 4). [dise, -se ] 

Bu Mu ibbǭôye ulu devlet idi yǕr eger / Ya¶ēlup kullarē iinde a¶a bende dise (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2974, Beyit 7). [dise, -se ] 

Ru laru¶ devrinde itd¿m cǕm-ē laᾺl¿¶i heves / Didiler  Ὰiyĸ eylemek bihter-durur mehtǕbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 2). [didiler, --di, --ler ]  

Beni cellǕd ǣamze¶ iki nǭme / Ko kēlsun redd id¿p tek y¿ri dime (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 1). 

[dime, -me ] 

Na d-i cǕna bȊsesin aldum dºn¿p dilber didi  / Dºner id¿m ben bu avl¿mden ger i rǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 4). [didi, --di, - ]  

Did¿m serv-i sehǭ gibi salēnsun ¿sn bǕǣēnda / Ko¶ aksun gºzler¿m yaĸē ben¿m her dem ayagēnda 

(Muhibb́  Divanē , Gazel 2983, Beyit 1). [did¿m, --d¿, --m ] 

Dime gº¶l¿¶e de sērru¶ē zinhǕr / ¢ēkan dilden d¿ĸer lǕ-b¿d kulaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

4). [dime, -me ] 

Nie ben cǕn virmeyem ol yǕrē gºrd¿m yǕd-ēla / Ba¶a karĸu agurup aǣyǕra oĸ dir  ad-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2988, Beyit 1). [dir, -r ]  

Dime Ǖl¿m nôolēsardur asret-i cǕnǕn ile / Vu lat-ē cǕnǕn bulēnmaz illǕ terk-i cǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2989, Beyit 1). [dime, -me ] 

Dimezem cevr eyleme gºster gehǭ mihr¿¶ y¿zin / DǾstum her nesneyi itmek gerek evzǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 4). [dimezem, --mez, --em ] 

Tǭrini gºnderdi dilber cǕnumē eyler aleb / ¿km anu¶dur didi  dil baĸ ¿stine cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2992, Beyit 4). [didi, --di, - ]  

Ὰǔĸē a dirler  Mu ibbǭ Ǖre abr u ya sefer / ¢¿n sefer yok abr kēl eyle ta amm¿l derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 5). [dirler, --r, --ler ]  

Kaĸlarēna rǕ did¿m rǕ ehli rǕyum gºrdiler / Her biri ta sǭn id¿p baĸ egdiler bu rǕlara (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 3000, Beyit 2). [did¿m, --d¿, --m ] 

 

di-: "Demek, sºylemek" Hz. Muhammed'in sºzleri; hadis-i ĸerif. 

Didi fa r-ē cihǕn ñel-fa r u fa rǭò / LibǕsu¶ē sakēn dǭbǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 2). 

[didi, -di ]  

 

dǭbǕc: Dallē iekli bir cins ipek kumaĸ. 

Didi fa r-ē cihǕn ñel-fa r u fa rǭò / LibǕsu¶ē sakēn dǭbǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 2). 

[dǭbǕc, ] 
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dǭbǕc eyle: Dallē iekli bir cins ipek kumaĸ eyle. 

LibǕsu¶ Ǖ iri Ǖ ir kefend¿r / Gerek zer-baft gerek dǭbǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 6). 

[dǭbǕc eyle, ] 

 

dicle: Dicle nehri. 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin lu f eyle ǕbǕd eylegil / Gºzler¿m yaĸēnē Dicle eyled¿m BaǣdǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 2). [dicle, ] 

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r / ¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mē r-ēla BaǣdǕdôdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 3). [dicleôd¿r, -ôd¿r ] 

 

dǭd: Gºrmek. 

Ȋb-rȊlar c¿mle enc¿m sen amer-rȊsēn beg¿m / Sa¶a be¶zer gºrmed¿m ok dil-r¿bǕlar dǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 2). [dǭdeyin, -eyin ] 

 

dǭd: G¿zel y¿z. 

ᾺǔrēŨu¶ enver-durur dirler ba¶a Ȋrĸǭdden / Gel ulȊᾺ eyle beni ma rȊm kēlma dǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 1). [dǭdden, -den ] 

 

dǭd olsun: Gºr¿nmek, ortaya ēkmak II sezilmek. 

Tek seni gºreyim ben¿m cǕnum / DǕǣlar sǭnem ¿zre dǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 2). 

[dǭd olsun, -sun ] 

 

dǭdǕr: Y¿z, ehre; sevgilinin y¿z¿. 

NǕgehǕn ru sǕrēnē gºrse ben¿m bu gºzler¿m / aĸre dek kēlsam na ar toymaya ol dǭdǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 2). [dǭdǕrdan, -dan ] 

ǕniᾺ olmaz kȊyu¶a va lu¶ diler bǭ-Ǖre dil / Hǭe almaz cenneti Ὰēĸ-ēla dǭdǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2662, Beyit 5). [dǭdǕr, ] 

Cennete kēlmaz heves Ȋrǭ v¿ ǣēlmǕn istemez / Ὰǔĸē-ē Ǖdē  olan dǭdǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 2). [dǭdǕru¶, -u¶ ] 

Ǖf itmeyince alb¿¶ girmez el¿¶e ma lȊb / Su gibi Ǖf-dil ol ak [sen] ol dǭdǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 3). [dǭdǕra, -a ] 

Ne tǭz unētdu¶ eyǕ dǾst Mu ibbǭ kulu¶ē / ¢ok zamǕn idi m¿ĸerref idi dǭdǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2830, Beyit 5). [dǭdǕru¶-ēla, -u¶-ēla ] 

asret oldum su gibi ben gºrmege dǭdǕru¶ē / Ol sebebden akaram yaĸum dºk¿p daĸdan daĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 5). [dǭdǕru¶ē, ] 



 

760 
 

KȊyu¶da Mu ibbǭ ola dǭ Ǖru¶a Ǖlib / Gºstermeyesin sen a¶a dǭdǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2979, Beyit 5). [dǭdǕr, ] 

 
dǭdǕr Ὰaĸē ē: Y¿z¿n¿n aĸēĵē. 

MǕl u cǕh u m¿lke bakmaz oldē dǭdǕr Ὰaĸē ē / ZǭrǕ bir lo maya ǕniᾺd¿r yimez d¿nyǕ ǣamēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2544, Beyit 3). [dǭdǕr ԄaĸēỮē, ] 

 

dǭdǕrē: Y¿z, ehre; sevgilinin y¿z¿. 

ZǕhidǕ olsun m¿bǕrek sa¶a bu Ȋr u behiĸt / Ὰǔĸē am ma lȊb idind¿m cǕn-ēla dǭdǕrē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2602, Beyit 5). [dǭdǕrē, -ē ] 

Ķder zǕhid aleb avrǕ v¿ kevser / Kēlur ᾺǕĸē  olan dǭdǕrē ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 3). 

[dǭdǕrē, -ē ] 

 

dǭdǕr-ē yǕra: Sevgilinin y¿z¿. 

Ὰǔĸē uz dǭdǕr-ē yǕra ǣayrē yok ma Ȋdumuz / Bil¿r¿z zǕhid seni firdevs-ile kevserdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2504, Beyit 2). [dǭdǕr-ē yǕra, -a ] 

 

dǭde-: Gºrme organē, gºz, eĸm. 

Bakmazam g¿n y¿zine bu dǭdeler Ȋn-Ǖb olur / ¢Ǖres¿z kaldum dirǭǣ ol mihr-i ᾺǕlem-tǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 2). [dǭdeler, -ler ]  

 

dǭde: Gºrme organē, gºz, eĸm. 

Sǭne dǕǣ u dil helǕk ¿ dǭde oldē ǣar-ē Ȋn / Gitdi óa lum kalmadē ĸimden gir¿ abr u s¿kȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2533, Beyit 1). [dǭde, ] 

Dºkersin dǭdeden iy eĸm-i p¿r- Ȋn / Ķeyin m¿stedǕm ol ba¶a sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, 

Beyit 5). [dǭdeden, -den ] 

NǕle raᾺd u Ǖhum oldē baĸum ¿stinde ǣamǕm / Dǭdelerden kim dºker Ǖh-ēla bǕrǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 5). [dǭdelerden, -ler, -den ] 

Yakalum dǕǣlarē yir yir bu cism-i nǕ-t¿vǕn ¿zre / TemǕĸǕ itmege ¿sn¿¶ nie dǭde bedǭd olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2601, Beyit 4). [dǭde, ] 

Mu ibbǭ dǭdeden bǕrǕn-ē eĸki / Dºker g¿lzǕr-ē ¿sn¿¶ tǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, Beyit 5). 

[dǭdeden, -den ] 

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [dǭde, ] 

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [dǭdeden, -den ] 
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Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [dǭdedend¿r, -dend¿r ] 

¦st¿me sǕye salan serv-i ērǕmǕndur gelen / Bir ya¶adan dǭdeden cȊy-ē firǕvǕndur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 1). [dǭdeden, -den ] 

Dǭdem ¿zre iy sehǭ Ǖmet gel¿p bas bir adem / PǕyu¶a ǭsǕr ide eĸm¿m firǕvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 3). [dǭdem, -m ] 

Ǣonca-veĸ yǕr-ē Mu ibbǭ ola kim ande kēla / Her se er dǭdeler¿¶ yaĸēnē bǕrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 5). [dǭdeler¿¶, -ler, -¿¶ ] 

Baǣ-ē ¿sn¿me ēlēsm dǭdeler¿mden iki ĸǭr / Ķledem yǕr didi basmayalar g¿lĸen¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2901, Beyit 4). [dǭdeler¿mden, -ler, -¿m, -den ] 

Eger Ǖh eylesem dºke cihǕn yaĸ / Ki zǭrǕ diy¿mez her dǭde dȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 3). 

[dǭde, ] 

Geh Ǖteĸ-ile ar  ola geh dǭde ǣar-ē Ǖb / Sǭnemde od gºzde su cemᾺe cevǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 4). [dǭde, ] 

Kanum ile yazdē dǭdem bu ru-ē zerd ¿stine / Bǭ-vefǕya dil virenler derd alur derd ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2994, Beyit 1). [dǭdem, -m ] 

 

dǭde-i giryǕn ile: Aĵlayan gºzle. 

Ȋn-ē dil cȊĸ eyledi bu dǭde-i giryǕn ile / ub-ē va la irmed¿m kaldum ĸeb-i hicrǕn ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2990, Beyit 1). [dǭde-i giryǕn ile, ] 

 

dǭde-i giryǕnumdan: Aĵlayan gºz. 

ķǕh-ē ǣam gelse Mu ibbǭ bu gº¶¿l Ǖnesine / PǕyēna d¿r dºkerem dǭde-i giryǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 5). [dǭde-i giryǕnumdan, -umdan ] 

 

dǭde-i Ȋn-Ǖbda: Kanlē gºz yaĸē. 

Ǖk-i pǕyu¶ cevherin gel itme eĸm¿mden dirǭǣ / S¿rme kēlam an[ē] ben bu dǭde-i Ȋn-Ǖbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 3). [dǭde-i ỦȊn-Ǖbda, -da ] 

 

dǭde-i Ȋn-bǕrdan: Kan saan gºz. 

asret¿¶den kana dºndi yaĸum iy serv-i ērǕm / Akdē cȊlar her ya¶a bu dǭde-i Ȋn-bǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 3). [dǭde-i ỦȊn-bǕrdan, -dan ] 

 

dǭde-i Ȋn-bǕruma: Kan saan gºz. 

Kimsenem yok ǣam ĸebinde ¿st¿me aglar ben¿m / Yirce gºke minnet¿m var dǭde-i Ȋn-bǕruma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2803, Beyit 3). [dǭde-i ỦȊn-bǕruma, -uma ] 



 

762 
 

 

dǭde-i seyyǕl-ēla: Aĵlayan gºz. 

ǔh idersem Ǖteĸ-ile yana bu ar-ē felek / Aglasam ǣar  ola ᾺǕlem dǭde-i seyyǕl-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2867, Beyit 4). [dǭde-i seyyǕl-ēla, --ēla ] 

 

dǭdel: Gºrme organē, gºz, eĸm. 

Y¿z¿¶¿¶ karasēnē yumaya bu dǭdeler¿¶ / TǕ ki be¶zetmese gºz yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 4). [dǭdeler¿¶, -er, -(¿)¶ ] 

 

dǭdeler: Gºrme organē, gºz, eĸm. 

ķer a ĸer a ideli ǣamze¶ dili oldē zebȊn / Dǭdeler rǕh eyley¿p durmaz akar san cȊy-ē Ȋn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 1). [dǭdeler, -ler ]  

Bu cǕn u dil dermǕnded¿r Ǖl¿m nôolur cǕnǕn ile / CȊlar akētdē dǭdeler serv ayagēna kan ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 1). [dǭdeler, -ler ]  

Dǭdeler gevher saar sen ne i¿n bakmayasēn / Ǖcet olmaz mē Ὰaceb hǭ d¿rr ¿ mercǕn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 4). [dǭdeler, -ler ]  

 

dǭde-p¿r Ǖba: Yaĸla dolu gºz. 

abǕ meger get¿re Ǖk-i pǕyin / Anē k¿ l ideyim dǭde-p¿r Ǖba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 3). 

[dǭde-p¿r Ǖba, ] 

 

didi:  Dedi, sºyledi. 

ķǭrǭn lebin¿¶ va fēn iĸid¿p didi  dildǕr / ķekkerde melǕ at komaya bu sºz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 2). [didi, ] 

 

didi ki:  Dedi ki,ĸºyle sºyledi. 

Did¿m ki gº¶¿l derdine iy dǾst ne Ǖre / Didi ki  leb¿m barēnē gºnderd¿m em olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2681, Beyit 2). [didi ki, ] 

Kimse bilmedi anu¶ ince bilin di at-ile / Kimi yok didi kimisi didi ki  mȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2773, Beyit 4). [didi ki, ] 

 

didi ki:  Dedi ki, sºyledi ki. 

G¿lĸende ĸecer var mē did¿m add¿¶e mǕnend / Serv ¿zre imiĸ murǣ iĸid¿p didi ki  bu bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2780, Beyit 4). [didi ki, ] 

 

didi kim:  Dedi ki. 
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Gedi cǕndan bu gº¶¿l gemez da ē cǕnǕneden / Kim ki gºrdi didi kim  merdǕne togmēĸ anadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 1). [didi kim, ] 

 
did¿m ki: ķºyle sºyledim, .... dedim. 

Did¿m ki gº¶¿l derdine iy dǾst ne Ǖre / Didi ki leb¿m barēnē gºnderd¿m em olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2681, Beyit 2). [did¿m ki, ] 

Dirler y¿zinde cǕ-be-cǕ bel¿rdi a ē dilber¿¶ / Did¿m ki sul Ǖn-ē abeĸ Rumôa gel¿pd¿r ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 4). [did¿m ki, ] 

Bir gǭce gel¿p d¿ĸ¿¶e girem didi niǣǕr / Did¿m ki buyur gelmege bu eĸm ¿ ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 3). [did¿m ki, ] 

 

dǭgergȊn: Deĵiĸmiĸ, baĸkalaĸmēĸ, bozuk. 

GǕh zerd olur y¿z¿m gǕhǭ gºz¿m yaĸēnda al / Bencileyin kimsen¿¶ Ǖli digergȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 3). [digergȊn, ] 

 

digergȊn olmada: Deĵiĸmiĸ, baĸkalaĸmēĸ, periĸan olmuĸ halde bulunma. 

YǕr-ē bǭ-pervǕ benem Ǖl¿m digergȊn olmada / BǕrǭ hergiz gºrmesem ol ĸȊ-ē bǭ-pervǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 3). [digergȊn olmada, ] 

 

diger-gȊn olur: Deĵiĸmek, baĸkalaĸmak к periĸan olmak. 

Beni ma zȊn ider bu ar-ē gerdȊn / Olur g¿nden g¿ne Ǖl¿m diger-gȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, 

Beyit 1). [diger-gȊn olur, -ur ]  

 

dik:  Bir cismi dik olarak durdurmak. 

Umaram ǣamze oklarē ata ol i abŨadan / Sǭne a rǕsēna dikd¿m anu¶ i¿n dil niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2530, Beyit 3). [dikd¿m, -d¿, -m ] 

Bug¿n meydǕn-ē sǭnemde dik¿p bu dil niĸǕn itd¿m / Ata ǣamz oklarēn diy¿ ben¿m ebrȊ kemǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 3). [dik¿p, -¿p ] 

 

diken: 1- Kimi bitkilerin dal, yaprak, meyve kabuĵu gibi bºl¿mlerinde ve kimi hayvanlarēn derisinde 
bulunan sert, ucu sivri ve batēcē ēkēntēlardan her biri, har. 2- Rakip. 

¢ēkarsun gºklere b¿lb¿l fiǣǕnē / Anu¶¿n ma rem-i dǕyim dikensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

3). [dikensin, -sin ] 

NǕlesini b¿lb¿l¿¶ efǣǕnēnēn gȊĸ eylemez / Gº¶¿ller dǕyim gºz[i] gº¶li dikenden canibe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2894, Beyit 3). [dikenden, --den ] 

 

di at: Dikkatle. 
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Fehm olēnmaz iy gº¶¿l ince bili di at-ile / Tutalum ki yire sen bir kēla idrǕk olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2680, Beyit 4). [diỮỮat-ile, -ile ]  

Kimse bilmedi anu¶ ince bilin di at-ile / Kimi yok didi kimisi didi ki mȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 4). [diỮỮat-ile, -ile ]  

 

di atler id¿p: ¢ok dikkat etmek // Hassas olmak. 

YǕru¶ dehenini gºr¿ben no a diyenler / Di atler id¿p mȊ didiler ince miyǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 3). [diỮỮatler id¿p, ] 

 

dil:  (Aĸēĵēn) gºnl¿. 

Dil murǣē d¿ĸdi agēna baglandē z¿lfi bagēna / ǔ ir d¿ĸ¿p ayagēna al Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 3). [dil, ] 

Bir ya¶a derd ¿ belǕ bir ya¶adan ǣam leĸkeri / Virdiler dil  ĸehrini yagmaya itdiler akēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2506, Beyit 4). [dil, ] 

Sanma iy dil  kim gedǕ hem-ser ola sul Ǖn-ēla / Bunē fikr eyleme sen ĸȊrǭde bir pejm¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 3). [dil, ] 

Dil¿¶den gitmes¿n her demde S¿b Ǖn / Kim oldur kullaru¶ derdine dermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2513, Beyit 1). [dil¿¶den, -¿¶, -den ] 

Derd-ile cefǕ eyled¿gin itme ĸikǕyet / Dinmeye eger her kēla bir nie dil  olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 5). [dil, ]  

Ebed dil  Ὰēĸ u¶ ile zinde oldē / Ķ¿rd¿¶ ¿n ezel Ὰēĸ u¶ ĸarǕbēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 3). 

[dil, ]  

Esǭr¿¶d¿r eger Ὰa l u eger dil  / ǢulǕmu¶dur eger cǕn u ve ger ten (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 3). 

[dil, ]  

Umaram ǣamze oklarē ata ol i abŨadan / Sǭne a rǕsēna dikd¿m anu¶ i¿n dil  niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2530, Beyit 3). [dil, ] 

Sǭne dǕǣ u dil  helǕk ¿ dǭde oldē ǣar-ē Ȋn / Gitdi óa lum kalmadē ĸimden gir¿ abr u s¿kȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2533, Beyit 1). [dil, ] 

ᾺIĸ hemǕn dǾst hemǕn dil  hemǕn / Cevr hemǕn girye v¿ Ǖlet hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, 

Beyit 2). [dil, ] 

Mu ibbǭ Ὰēĸ  esrǕrēn gº¶¿lde nie setr its¿n / Olur Ǖhir yanan Ǖteĸ dil¿mde dȊd-ē Ǖhumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2555, Beyit 5). [dil¿mde, -¿m, -de ] 

Gºricek g¿l y¿z¿¶i ǣǕyet-ile ĸǕd oluram / Kalmaz gºzde nem ¿ dilde ǣam-ē bǕr-ē girǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 2). [dilde, -de ] 

At m¿je¶ tǭrini durma ¿n katē yadur kaĸu¶ / Sǭne a rǕsēnda kēldum anu¶ i¿n dil  niĸǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2557, Beyit 4). [dil, ] 
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Tǭr-i ǣamze¶ ger ir[er]se sǭne-i mecrȊ uma / RǕ at olup dil  diye gel za ma merhemsin bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2560, Beyit 3). [dil, ] 

Y¿z¿¶ a g¿l gibi gºrs¿n seni dil  / Nieye dek olasēn ǣona- ēfat perde-niĸǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2561, Beyit 2). [dil, ] 

DǕyimǕ dilden Mu ǭb lǕ- avl oku / Mekr-i ĸey Ǖndan sakēn olma emǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 7). [dilden, ] 

Meclis-i ǣamda nevǕ-sǕz ola Ǖheng-i semǕó / Sa¶a d¿ĸmez mi dil  ol naǣmeye Ǖheng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 2). [dil, ] 

ķer a ĸer a ideli ǣamze¶ dili  oldē zebȊn / Dǭdeler rǕh eyley¿p durmaz akar san cȊy-ē Ȋn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 1). [dili, -i ]  

Diller[i] itd¿¶ ĸikest ek esb-i nǕz ile ᾺinǕn / ķar  deg¿l ardēnca gitmek leĸkeri maǣlȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 2). [diller[i], -ler[i] ]  

Kaĸu¶ hilǕl olalē bakmaz hilǕle dil  / G¿l ru laru¶ē urĸǭd-i ra ĸǕna virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 2). [dil, ] 

El¿¶den ne gel¿r iy dil  ayǕl-i yǕr-ēla eglen / Ķd¿p feryǕd b¿lb¿l-veĸ fiǣǕn u zǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 1). [dil, ] 

CemǕli ĸemᾺin a¶duka bu eĸm¿m ma v olur k¿llǭ / ¢¿ sen pervǕnesin iy dil  dutuĸup nǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 2). [dil, ] 

Ben¿m ok sevd¿g¿m cǕm-ē leb¿¶dan bȊse i sǕn it / Olup cǕn ĸǕd u dil  andǕn gº¶¿lden ǣam baᾺǭd 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 3). [dil, ] 

Ķrmedi ma Ȋda dil  arturmayēnca nǕlesin / ķemᾺ gibi yanmayēnca gºrmed¿m envǕrē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2602, Beyit 2). [dil, ] 

YǕra dil  gºnder nihǕnǭ anē cǕnu¶ duymasun / Ǖl¿¶i ta rǭr eyle kim zebǕnu¶ duymasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2604, Beyit 1). [dil, ] 

Mest olur geri leb¿¶ ikriyle gel¿r cǕna ĸev  / a u¶ē fikr eyley¿p yir dil  ǣubǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 5). [dil, ]  

Umaram bir g¿n ola ĸehbǕz-ē z¿lfe dil  ĸikǕr / Bu kebȊter gº¶l¿m olmēĸdur hevǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 3). [dil, ] 

CǕn u dil  ile yanmaga pervǕneler gibi / ķemᾺ-i cemǕl-i ¿sn¿¶e ᾺǕĸē  sunar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 3). [dil, ] 

ķemᾺ-i ¿sn-i dilbere yakmak gerekd¿r cǕn u dil  / Kanda gitdi ǣayret¿¶ sen kem misin pervǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 4). [dil, ] 

Y¿rekde yarama kanlu yaĸum yir yir niĸǕn olsun / Yanup dil  Ǖteĸ-i ǣamla bu Ǖhum da duman olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 1). [dil, ] 

Ķĸitd¿m ok u ya meylin idermiĸ ēfldur dilber / Ķdeyim dilden Ǖhum ok bu add¿m de kemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 4). [dilden, ] 
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Aldē eĸm¿¶ ya kaĸu¶dan eline ¿nki kemǕn / Atēsardur ǣamze oklarēnē kēlup dil  niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 1). [dil, ] 

RȊĸen itdi kangē dil  kim mihr¿¶ ile sǭnesin / Ǖf kēldē ǣēll ¿ ǣēĸdan g¿n gibi Ǖyǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 1). [dil, ] 

Cennet-i kȊyēnda gºrd¿m seyr ider ol dilberi / Gºzler¿me didi dil  rǕci  gºrin¿r Ȋrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 2). [dil, ] 

Demid¿r bir na ar it m¿rde dile cǕn y¿ris¿n / Ele evgǕn-ē ser-i z¿lfi alup gelse nigǕr (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2627, Beyit 1). [dile, -e ] 

Dil d¿ĸ¿p Ǖteĸ-i Ὰēĸa eridi ĸemᾺ gibi Ǖh / Nie bir yaka beni hicr¿¶ i mǕhum kandasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2628, Beyit 2). [dil, ] 

Verd-i g¿lden da ē nǕz¿ksin dile cevr eyleme / ǔhum odēndan toludur ¿n zemǭn ¿ Ǖs¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 4). [dile, -e ] 

Ķy dil  hevǕ-yē kǕk¿l i¿n z¿lf-i amdasēn / ķǕd ol gº¶¿l ki silsile-i bend-i ǣamdasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2641, Beyit 1). [dil, ] 

D¿ĸdi belǕ v¿ mi nete dil  baĸdan aĸdē Ǖh / Be¶zer Mu ibbǭ yine ki sen ba r-ē ǣamdasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2641, Beyit 5). [dil, ]  

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [dile, -e ] 

Gºzler¿m gºzeklerinden bir dem Ǖb eglenmes¿n / Ķ¶les¿n derdiyle dil  olsun olǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 1). [dil, ] 

Mey yirine idi ¿n mestǕne eĸmi kanumē / MǕ- aŨar kēlsun bu dil  bagrēn kebǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 2). [dil, ] 

Bezm-i ǣamda ar  elinden id¿g¿m Ȋn-ē ciger / ub a dek nǕliĸler eyler dil  olupdur erǣanȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2666, Beyit 3). [dil, ] 

Dirse¶ iy dil  sērr-ē Ὰēĸ  fǕĸ olmasun / abr kēl bir dem gºz¿¶ yaĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 1). [dil, ] 

Dilde kēlmaga ayǕl¿¶ na ĸēnē / Bu Mu ibbǭ nie na Ǖĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, Beyit 

5). [dilde, -de ] 

Ķy Mu ibbǭ tolaĸaldan dil  saē zencǭrine / Mesken itd¿m rȊz u ĸeb MecnȊn gibi a rǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 6). [dil, ] 

Dil niĸǕn itmiĸ Mu ibbǭ atagºr ǣamz oklarēn / Olmaya kim usanup ya kaĸlaru¶ē yasasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2678, Beyit 5). [dil, ] 

PȊte-i hicre yanup dil  nie Ǖl oldugēnē / Bilmek isterse¶ eger sǭm-ile zerden sorasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2679, Beyit 2). [dil, ] 

Mey i¿p yine bu ǣamgǭn dil¿mi ĸǕd ideyin / Anē bir la a hele ǣu adan ǕzǕd ideyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2685, Beyit 1). [dil¿mi, -i, -¿m ] 
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Aldē bu dilden arǕrum eyledi MecnȊn-vǕr / ¢eĸm ¿ ebrȊ-yē siyǕh u z¿lf ol Ǖh-ē a an (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2689, Beyit 2). [dilden, -den ] 

Umaram ǣamz oklarēnē ata her dem sǭneme / Anu¶ i¿n dil  niĸǕn itd¿m o kaĸē ya i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 4). [dil, ] 

Tǭr-i m¿je¶e sǭnesini dil  siper its¿n / MeydǕna gel¿p Ὰēĸ-ēla merdǕne salēnsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2693, Beyit 4). [dil, ] 

Pǭrehens¿z kumēĸam ol mǕhē did¿m dil  didi / Belki d¿ĸ¿¶d¿r Mu ibbǭ ayr ola gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 5). [dil, ] 

CǕnum bile yolu¶da sen¿¶ dil  ned¿r iy dǾst / Tek gȊĸe-i eĸm¿¶le ba¶a bir na ar olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 2). [dil, ] 

At ǣamze okēn sǭneme dilden ºte ges¿n / Dels¿n ciger¿m ǣamzeler[¿n] reh-g¿zer olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2696, Beyit 3). [dilden, ] 

Tolaĸaldan z¿lf¿¶¿¶ sevdǕsēna dil  astadur / Lebler¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēndan buyur sirkenc¿bǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 8). [dil, ] 

Ya kaĸu¶dan tǭr-i ǣamze¶ gelse dil  karĸu ēkar / Eylemez tǭre siper sǭne cigerdǕr olmayan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2714, Beyit 3). [dil, ] 

Dil dehǕnu¶ yǕdēna varēn yoĵēn arc eyledi / Ol sebebdend¿r ki gedi bȊd-ēla nǕ-bȊddan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2718, Beyit 3). [dil, ] 

Bild¿¶-ise Ǖl¿mi i¿mde yanan oddan / Bir na ar kēl Ǖhir olsun dilde olan dȊddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2718, Beyit 1). [dilde, -de ] 

MȊy-ē jȊlǭdem deg¿l bil ki baĸumda dȊddur / Gºrinen budur Mu ibbǭ dilde yanan oddan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2718, Beyit 5). [dilde, -de ] 

Ķy abǭb¿m dil  ¿ cǕn astasēyam derd¿¶-ile / Bir cevǕb eyle ben¿m derd¿me dermǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 4). [dil, ] 

Bug¿n meydǕn-ē sǭnemde dik¿p bu dil  niĸǕn itd¿m / Ata ǣamz oklarēn diy¿ ben¿m ebrȊ kemǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 3). [dil, ] 

Akētdē gºz¿m¿¶ yaĸēnē dil  arǕreti / Bu remzi y¿ri fehm idesin sor g¿lǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 4). [dil, ] 

Leblerin meclisde dildǕru¶ ºper gºrd¿m ade  / SǕǣaru¶ iy dil  meger kanēn i¿ben kanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 5). [dil, ] 

CǕn u dil  aldu¶ ba¶a bir bȊse i rǕr eyled¿¶ / Var mē bir me hebde dºnmek hǭ kiĸi i rǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 4). [dil, ] 

ᾺIĸ  meydǕnēnda ¿n kēldē Mu ibbǭ dil  niĸǕn / Ol kaĸē yaya di¶¿z kirp¿klerin tǭr eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2741, Beyit 5). [dil, ] 

MǕh-rȊlar cevrini ekd¿ke iy dil  ĸǕdsēn / Anu¶ i¿n kim ezelden sen a¶a muᾺtǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 1). [dil, ] 
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Ol lebi ĸǭrǭnden ayru d¿ĸeli taglara dil / Bǭs¿tȊn tagēna ēkdum dǾstlar feryǕd i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2752, Beyit 1). [dil, ] 

Kamu dillerde vardur ev-i KaᾺbe / Mu ibbǭôde velǭ var ĸev-i ol gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, 

Beyit 5). [dillerde, -ler, -de ] 

Girev kēl ēr a¶ē al cǕm-ē bǕde / Dil¿¶den gitmes¿n her la ada HȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 

2). [dil¿¶den, -¿¶, -den ] 

Ķy seher yili bu dil  derdini var yǕra be-gȊ / Yek-be-yek ē a-i p¿r ǣu amē dildǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2764, Beyit 1). [dil, ] 

Bu dil  cǕrȊb ider kirp¿klerini / Ķĸig¿¶ pǕk ider eĸm¿m dºker su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 2). 

[dil, ]  

VǕdi-i ulmetde bu dil  kaldē Ķskender gibi / Teĸnelikden virdi cǕn bulmadē ol bǭ-Ǖre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 2). [dil, ] 

Gºzler¿m YaᾺ Ȋb-veĸ kan-ēla tolsa ta¶ deg¿l / ¿zn ara dil  YȊsuf-ē KenᾺǕnôēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2778, Beyit 5). [dil, ] 

Ķĸidelden kim metǕᾺ-ē bȊse¶i ¿n cǕnadur / CǕn ele alup bu dil  bǕzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 3). [dil, ] 

DeryǕ-yē eĸk taĸdē emvǕcē baĸdan aĸdē / Bu dil  sefǭnesin Ǖh urur kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2783, Beyit 4). [dil, ] 

Na ĸ-ē ¿sn¿¶e gº¶¿l ĸehrini gel deyr eyle / ErǣanȊn oldē bu dil  nǕliĸini gel seyr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 1). [dil, ] 

Ķy amer y¿zl¿ ayǕl¿¶ gelse dil  eyler kelǕm / Ta¶ deg¿l dǭvǕneler eyler tekell¿m mǕh-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2790, Beyit 2). [dil, ] 

Gºzler¿m ba rēna saldum yine dil  zevra ēnē / BǕd-ē Ǖhum beni ǣar  ide eger bir g¿n ese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 4). [dil, ]  

M¿rĸid-i Ὰēĸ  olalēdan bu Mu ibbǭ maᾺrȊf / Be¶zedi ba r-ē ma abbetde bu dil  ¿ôn-nȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2793, Beyit 5). [dil, ] 

Anu¶¿n pǕreler dil  mest eĸmi / Olur mest olanu¶ meyli kebǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 4). 

[dil, ]  

Meclis-i ǣamda akdē Ȋn-ē ciger / Oldē fir at-ile dil  kebǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 3). 

[dil, ]  

VǕdǭ-i fir atde ben dil  kǕk¿l-i dilberde Ǖh / Ķy ǣam a¶a eylese¶ olmaz mē ol ǕvǕreyi (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2800, Beyit 3). [dil, ] 

BȊy-ē z¿lfine irem diy¿ yine ǕvǕre dil  / Gitdi yaĸum gibi Ǖh ol serv- addi arayē (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2800, Beyit 6). [dil, ] 

Arar mescidde deyr ire seni dil  / ǢaraŨ sensin ¿ ǣayrēlar bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 2). 

[dil, ]  



 

769 
 

Ὰǔĸē-ē ĸȊrǭde diller  meyl iderse ta¶ mēdur / Ȋb-rȊlarda komēĸdur cǕ ibe ¿n kim ĶlǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 2). [diller, -ler ]  

G¿n y¿z¿¶-ile amer alnu¶ē gºr¿p dil  didi / Bir yire cemᾺ oldugēn kim gºrd¿gi var mihr ¿ mǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 4). [dil, ]  

PǕralandē dil  iĸitdi z¿lf¿¶e al kurdugēn / PǕralardum bagrēnē irse el¿m ger ĸǕneye (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2808, Beyit 3). [dil, ] 

Gºzi nemd¿r dili  ǣam ehl-i Ὰēĸ u¶ / Ezelden bºyle yazēlmēĸ serine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 

2). [dili, -i ]  

Dil laᾺl-i leb¿¶ firi-y-le mest olup eyd¿r / Lu f eyle Mu ibbǭ kulu¶ē cǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 5). [dil, ] 

Arayup dildǕrē dil  ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [dil, ]  

Enǭs olsa nôola ᾺuĸĸǕ a bǕde / Olur anu¶-ēla ¿n dil  k¿ĸǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 1). [dil, ] 

NigǕru¶ z¿lfini gºrd¿m boyēnca / D¿ĸer sevdǕya dil  a¶a uyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 1). 

[dil, ]  

Na ĸ ide dest-i udret dilde kalur mē udret / ayvǕn-sēfǕtdur ol kim sevmeye rȊy-ē sǕde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 6). [dilde, -de ] 

Gºz ucēndandur belǕ v¿ derd ¿ mi net ekd¿g¿m / Serzeniĸ itmek revǕ mē sǭne iinde dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 3). [dile, -e ] 

Gºz ucēndandur belǕ v¿ derd ¿ mi net ekd¿g¿m / Serzeniĸ itmek revǕ mē sǭne iinde dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 3). [dile, -e ] 

Dil deg¿l belki cǕn da pǕralanur / YǕr eger ursa z¿lfine ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 5). [dil, 

]  

Olur dil  ĸǕd iriĸse pǕy-ē bȊsa / Sanasēn mǕlik olur ta t-ē RȊsôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 1). 

[dil, ]  

Kaan dem dem ēkar dilden ĸerǕre / Baĸumda be¶zer ol tǕc-ē orȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 

4). [dilden, ] 

Leb-i laól-i nigǕr var-iken / Ķstemez dil  vara Beda ĸǕnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 5). [dil, ] 

Sau¶a dil  vireliden benefĸe / Ķrem dir kendin ider deste deste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 2). 

[dil, ]  

Mu ibbǭ ǣamzesine dil  niĸǕn it / Kaĸē yayēnē dilber aldē deste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 5). 

[dil, ]  

Kēlur dil  gevherin dilber ĸikeste / ᾺAceb olmaz olur gevher ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 

1). [dil, ]  

Alur dil¿¶i al-ēla dutar cefǕ kēlur / Sakēn alēnma eĸmine bakup alasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2850, 

Beyit 3). [dil¿¶i, -¿¶, -i ]  
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Deĸt ¿ vǕdǭlere MecnȊn gibi turmaz yilerem / Tolaĸup z¿lfine dil  ol gºzi ǕhȊlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2851, Beyit 4). [dil, ] 

Mihr¿¶ va an iy dǾst tutaldan dil  iinde / RȊĸen gºrin¿r g¿n gibi Ὰēĸ um il iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 1). [dil, ] 

Boynuna takaldan ber¿ z¿lfeyn¿¶i bu dil  / Zencǭr ile MecnȊna dºn¿pd¿r il iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2853, Beyit 2). [dil, ] 

Mu ibbǭ lu f-ē abᾺu¶dan maᾺǕnǭ gevherin ᾺarŨ it / Dil¿¶ ǣavvǕs olup ba r-ē na ēmdan buldē ¿n behre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 5). [dil¿¶, -¿¶ ] 

Aramuz geri baᾺdeôl-maĸrē ǭnd¿r / Buluram seni dilden gºz aēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

2). [dilden, ] 

Leb¿¶ ikr eyled¿m dil  geldi vecde / Kaĸu¶ mi rǕbēn a¶dum kēldē secde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, 

Beyit 1). [dil, ] 

Seni yoldan ēkarur bil Mu ibbǭ / Eger dil  baglu kala z¿lf-i kecde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, Beyit 5). 

[dil, ]  

Z¿lfin¿¶ bendinde dil  tenhǕda ben bu Ǖl-ēla / ǔh kim ba tum ben¿m uyanmadē i bǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 1). [dil, ] 

Gºr¿p ebrȊ¶ē gº¶l¿m geldi vecde / HemǕn-dem itdi dil  mi rǕba secde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2868, 

Beyit 1). [dil, ] 

Gºz¿m¿¶ biri Sey Ȋnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa / ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 1). [dilde, -de ] 

Ǖl¿¶i gºr¿p meyl ide dil  olmaya Ὰaceb / ZǭrǕ ki murǣ a d ider elbette ǭneye (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2896, Beyit 4). [dil, ] 

Aar dil  dirler ayēr emen¿n / Velǭ sens¿z le Ǖfet yok emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 5). 

[dil, ]  

ǔĸikǕre kēlayēm yine maᾺǕnǭ gevherin / Gir¿ben ēkarayēm dilde olan ma zen¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2901, Beyit 3). [dilde, -de ] 

¢¿nki tǭǣ almēĸ ele eĸm¿¶ yine reh-zen gibi / A¶lamam dil  kurtēla ol rǕh-ē a arnǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 3). [dil, ] 

Kankē serd¿r ǕsitǕnu¶da sen¿¶ Ǖk olmaya / Kankē dild¿r dȊd-ē Ǖhē ēkup eflǕk olmaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2911, Beyit 1). [dild¿r, -d¿r ] 

Ol Mesǭ ǭ leb ĸifǕsēn renc¿m¿¶ bil¿r dile / Ola ihmǕl itmey¿p derd¿me ǕnȊnum bile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2923, Beyit 2). [dile, -e ] 

Dil Ǖteĸine ǣar  iken akar gºz¿m yaĸē / Kim gºrdi cemᾺ oldugē nǕr-ēla Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2925, Beyit 2). [dil, ] 

Dirsin Mu ibbǭ pǕk dilem [¿] pǕk dǕmenem / Ya dilde v¿ ya ēr aya dǕǣ-ē ĸarǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 5). [dilde, -de ] 
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Dirsin Mu ibbǭ pǕk dilem [¿] pǕk dǕmenem / Ya dilde v¿ ya ēr aya dǕǣ-ē ĸarǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 5). [dilem, -em ] 

Gºre z¿lf¿¶i dil  ola dǭvǕne / Y¿z¿¶ ĸemᾺini de cǕn gºre yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 1). 

[dil, ]  

Ķder dil  ᾺǕrēŨ-ēla Ǖle meyli / Gerekd¿r murǣa lǕ-b¿d Ǖb u dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 4). 

[dil, ]  

Nieye dek idesin cǭfe-i d¿nyǕya meyil / ayfdur pǕk dili  levs ile ǕlȊde ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2944, Beyit 2). [dili, -i ]  

Dil viren diller  ǣamē dehr-ile bǭhȊde ola / Kim ki rȊ aŨret-i a ôa duta ǕsȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 1). [diller, -ler ]  

Sǭnemi Ǖlǭ koma tǭr¿¶i gºnder g¿zel¿m / Nôola dil  sende ise koyam anē dil  yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 4). [dil, ] 

Na ar kēlalēdan sen ǕfitǕba / Yanup Ὰēĸ u¶la dil  dºndi kebǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 1). 

[dil, ]  

Gehǭ ĸǕdǕn olur dil  gǕhi ǣamgǭn / ¥zin be¶zetdi ar-ē in ēlǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 7). 

[dil, ]  

NigǕrǕ eyled¿¶ diller  perǭĸǕn / Meger Ὰanber sau¶a degdi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 2). 

[diller, -ler ]  

Okudē a u¶ f¿sȊn kalmadē dilde Ὰa l u hȊĸ / Z¿lf-ile el-bir id¿ben aldēlar efsȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 2). [dilde, -de ] 

Va la Ǖlib oldē dil  iriĸdi hicrǕn Ǖh Ǖh / Katē m¿ĸkild¿r bile ǕsǕn [u] d¿ĸvǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2953, Beyit 3). [dil, ] 

Dil kaldē ǣam u derd ¿ belǕ-yē nigǕr ile / HicrǕn iinde mi net-ile Ǖh u zǕr ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2959, Beyit 1). [dil, ] 

P¿r dil  ǣam-ēla cǕn-ēla hem oldē ciger rǭĸ / DǭvǕne olup Ὰēĸ-ēla bǭ-Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 4). [dil, ] 

ErǣanȊn oldē dil¿m nǕlesini seyr eyle / Yaz y¿z¿¶ na ĸēnē iy yǕr anē deyr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2962, Beyit 1). [dil¿m, -¿m ] 

FeryǕdēnē dil  kesdi gºrelden ru-ē zerd¿m / B¿lb¿l gibi nǕle keser ire azǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 5). [dil, ] 

D¿kenmez ne adar arc itse eĸm¿m / ķiriĸk¿me olupdur dil  azǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

4). [dil, ]  

Ķy Mu ibbǭ sǭnem ire kēlmaz id¿m dil  niĸǕn / Ok u ya alup ele eĸmi kemǕndǕr olmasa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2982, Beyit 7). [dil, ] 

Egeri gitdi dil  elden velǭ sul Ǖn-ē Ὰēĸ  oldē / Ǣam u ǣu a vezǭr olmēĸ anu¶ solēyla sagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 2). [dil, ] 
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Tǭrini gºnderdi dilber cǕnumē eyler aleb / ¿km anu¶dur didi dil  baĸ ¿stine cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2992, Beyit 4). [dil, ] 

Bend eyle dili  z¿lf¿¶e dǭvǕne gerekse / Yak cǕnumē ru sǕru¶a pervǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 1). [dili, -i ]  

 

dil almaga: Gºn¿l almak; kendine baĵlamak, ©ĸēk etmek. 

Gºzleri dil almaga almēĸ eline ok u ya / Ὰǔĸē  ise¶ yan cemǕli ĸemᾺine pervǕne-veĸ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2598, Beyit 2). [dil almaga, ] 

 

dil almag-ēun: Gºn¿l almak. 

Dil almag-ēun ileri eĸmini gºnder¿p / D¿ndǕr idindi peremin aldē kafasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 4). [dil almag-ēun, -g-ēun ] 

 

dil alup:  Gºn¿l almak. 

Virmedi tǕ gºrmeyince lu f bir ᾺǕrif didi / Evvel alup dil sakēn so¶ra sitemkǕr olmasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2569, Beyit 4). [dil alup, -up ] 

 

dil alup:  Sevgilinin aĸēĵē kendine ekmesi,aĸēk etmesi. 

Bilsem neden cevr-ile ol ĸǕh-ē dil-firǭb / Vir¿p cefǕ dil alup ider muᾺǕmele (Muhibb´ Divanē , Gazel 2930, 

Beyit 3). [dil alup, ] 

 

dil Ǖteĸe: Gºn¿l ateĸi. 

ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanup vird¿m ¿ dil ol mehveĸe / ¢ēksa dȊdum ta¶ mē kodum hǭz¿mi dil Ǖteĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 1). [dil Ǖteĸe, -e ] 

 

dil Ǖteĸi: Gºn¿l ateĸi II aĸk sebebiyle gºn¿lde yanan ateĸ. 

Sanma¶uz dil Ǖteĸi bu sǭneden bir dem gide / Ol sebebden ejder-i Ǖhum felekde yir ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 1). [dil Ǖteĸi, ] 

 

dil Ǖyǭnesi: Gºn¿l aynasē. 

Jeng oldē dil Ǖyǭnesi hǭ var mēdur are did¿m / Didi bir ᾺǕrif var mey i say al ola Ǖyǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 3). [dil Ǖyǭnesi, ] 

 

dil Ǖyǭnesin: Gºn¿l aynasē. (Tasavvufta gºn¿l aynaya benzetilmiĸtir. Haset, kibir, riya gibi kºt¿ 

duygularēn bulunduĵu gºn¿l pas tutmuĸ bir aynaya benzetilir. Kºt¿ duygulardan ve d¿nyaya ait her 

ĸeyden arēndērēlarak iinde sadece Allah aĸkēna yer verilen gºn¿l ise paslarē temizlenmiĸ bir aynaya 

benzetilir). 
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Bir ade le sǕ iyǕ Ǖf eyle dil Ǖyǭnesin / Jeng-i ǣamdan korkaram bir g¿n kona gerd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 4). [dil Ǖyǭnesin, ] 

 
dil bagladum: Severek baĵlanmak, iten sevmek, aĸēk olmak. 

Sen¿¶ z¿nnǕr-ē z¿lf¿¶e ĸehǕ dil bagladum cǕndan / Anu¶¿n dem-be-dem a dum olupdur kǕfiristǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 3). [dil bagladum, -dum ] 

 

dil baglama: Aĸēk olma; gºn¿l baĵlama. 

Menzil-i Ὰēĸ ē yakēn sanup a¶a dil baglama / Ugraya nie Ὰadem m¿lkine yokdur Ǖna rǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2797, Beyit 4). [dil baglama, ] 

 

dil baglama: Gºn¿l baĵlamak, severek baĵlanmak, iten sevmek, ©ĸēk olmak. 

ǔsiyǕb-ē ar  ºgid¿r Ὰºmri ¿n gend¿m gibi / Ķy Mu ibbǭ baglama dil bǭ-vefǕ gerdȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 7). [dil baglama, ] 

 

dil baglamēĸ: Tutulmak, y¿rekten sevmek, sevgi ile baĵlanmak. 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶de cǕnǕ b¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyin / Z¿lf¿¶e dil baglamēĸ MecnȊn-ē belǕ-kerdǭdeyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2675, Beyit 1). [dil baglamēĸ, ] 

 

dil b¿lb¿li: Gºn¿l b¿lb¿l¿, gºn¿l kuĸu. II ©ĸēĵēn gºnl¿. 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu gǭceler dil b¿lb¿li / ub  olēnca i¶ley¿p feryǕd u efǣǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2954, Beyit 4). [dil b¿lb¿li, ] 

 

dil b¿lb¿l[i]: Gºn¿l b¿lb¿l¿; aĸēk. 

G¿l y¿z¿ni gºstermeye dildǕr sebeb ne / Dil b¿lb¿l[i] Ǖh eyleye hem zǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2979, Beyit 1). [dil b¿lb¿l[i], ] 

 

dil b¿lb¿lini: Gºn¿l b¿lb¿l¿; aĸēk. 

Yine dil b¿lb¿lini ub a degin zǕra get¿r / Lebi ǣonca y¿zi g¿l lebleri amrǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 3). [dil b¿lb¿lini, -ni ]  

 

dil derdini:  Gºn¿l gamē. 

Dil derdini yazarken oldē alem ĸikeste / Bild¿rmege bu Ǖli gº¶l¿m ulagum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 3). [dil derdini, -ni ]  

 

dil duta:  Gºnl¿n¿ hedef yapmak. 
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Olur mē bundan iler¿ celǕdet / adeng-i ǣamze¶e dil duta  sǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 3). 

[dil duta, -a ] 

 
dil d¿zdini: Gºn¿l hērsēzē. 

Dutup dil d¿zdini z¿lfi ĸebinde / Ebed abs itdi Ǖh-ē ǣabǣabēnda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, Beyit 1). 

[dil d¿zdini, ] 

 

dil Ǖnesin: Gºn¿l evi, gºn¿l sarayē. 

asret-ile Ǖh senden ayru iy YȊsuf-cemǕl / Eyled¿m YaᾺ Ȋb-veĸ dil Ǖnesin beyt¿ôl- azen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 3). [dil ỦǕnesin, -n ] 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin iy dǾst maᾺmȊr eylegil / KaᾺbe yapmaka dimiĸlerd¿r yapan dil Ǖnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 2). [dil ỦǕnesin, -n ] 

 

dil Ǖnesine: Gºn¿l evi/sarayē. 

¢eĸm-i ma mȊrē ayǕli gele dil Ǖnesine / MǕ- aŨar eyle ciger Ȋnēnē mihmǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 6). [dil ỦǕnesine, ] 

 

dil Ǖnesine: Gºn¿l evi, gºn¿l sarayē. 

ķǕh-ē ǣam dil Ǖnesine her kaan kēlsa n¿zȊl / Gevher-i eĸki gº¶¿l kēl yolēna ǭsǕr sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2727, Beyit 2). [dil ỦǕnesine, -ne ] 

 

dil astasēna: Gºn¿l hastasē. 

Tutma abǭb nabŨumē olmaz ba¶a ᾺilǕc / Dil astasēna olmaya ē at devǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 6). [dil Ủastasēna, -na ] 

 

dil kiĸverin: Gºn¿l ¿lkesi, gºn¿l memleketi. 

Ol Muǣal-¢in gºzler¿¶ a d-ē dil ¿ cǕn eyleye / Ser-te-ser dil kiĸverin tǕrǕc u vǭrǕn eyleye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2954, Beyit 1). [dil kiĸverin, ] 

 

dil mezraᾺēn: Gºn¿l tarlasē. 

Ta¶ deg¿l dil mezraᾺēn bǕrǕn-ē eĸk itse arǕb / G¿n y¿z¿¶ gºrmez Mu ibbǭ oldē bir nie sene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 7). [dil mezraԄēn, -n ] 

 

dil m¿lkine: Gºn¿l ¿lkesi. 

GǕh ǣamze¶ a d ider dil m¿lkine gǕhǭ ǣamu¶ / Kiĸver-i vǭrǕn i¿n bunca cidǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 2). [dil m¿lkine, -ne ] 
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dil murǣē: Gºn¿l kuĸu. 

Dil murǣē yine ᾺǕrēŨ [u] Ǖl¿¶e ider meyl / Her kanda ki murǣ gºr[e] ine Ǖb ile dǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 2). [dil murǣē, ] 

 

dil murǣē: Gºn¿l kuĸu II aĸēk. 

Bend-i z¿lf¿¶de nie bir kala dil murǣē ĸehǕ / ¢ev¿r¿p baĸu¶a ǕzǕd kēlup ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 2). [dil murǣē, ] 

Dil murǣē diler z¿lfi duzaǣēna dutēlmak / Ǖline na ar its¿n a¶a dǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 2). [dil murǣē, ] 

 

dil murǣēn: Gºn¿l kuĸu. 

Ǖlini z¿lfinde koyup itdi dil murǣēn ĸikǕr / Bilmezem Ǖl¿m nôolur Ǖh ol gºzi ayyǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 2). [dil murǣēn, -n ] 

 

dil murǣēnē: Gºn¿l kuĸu. 

Ǖlini yine dǕne dºk¿p z¿lfi aĵēna / Dil murǣēnē avladē Ǖh ol dȊzǕǣ-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2892, 

Beyit 3). [dil murǣēnē, ] 

Ola ki ayd ide ĸahbǕz eĸmi / DilǕ dil murǣēnē d¿rrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 3). [dil 

murǣēnē, ] 

 

dil murǣēnu¶: Gºn¿l kuĸu. 

Ǖlini dºkdi dǕne yine z¿lfi agēna / Dil murǣēnu¶ bu dǕm-ēla Ǖli nie ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 2857, 

Beyit 3). [dil murǣēnu¶, -nu¶ ] 

 

dil na dini: Gºn¿l sermayesi. II Aĸk. 

arc kēl dil na dini yǕru¶ dilerse¶ va lēnē / Bil ki cǕn virmek gerek bu yolda bǕzǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 4). [dil naỮdini, -ni ]  

 

dil afhasēnda: Gºn¿l sayfasē; gºn¿l. 

Dil afhasēnda Ǖyet-i ra met gibi gel¿r / Tefsǭr id¿p bu ¿sn¿¶i yazdum ᾺayǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 4). [dil Ἠafhasēnda, -nda ] 

 

dil ĸehrini: Gºn¿l ĸehri. 

Lu fu¶-ēla óimǕret olmēĸ-iken / Ķtme dil ĸehrini arǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 2). [dil 

ĸehrini, -ni ]  
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dil abǭb[i]sin: Gºn¿l doktoru. 

¢Ǖre ister lebler¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēndan gº¶¿l / Dil abǭb[i]sin devǕ¶ē kesme ol bǭ-Ǖreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 3). [dil ἲabǭb[i]sin, ] 

 

dil tekyesine: Gºn¿l tekkesi. 

Yakmaǣa bagēr yagum dil tekyesine gºnder / Sºyinmes¿n ebed ol rȊĸen erǕǣum olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2525, Beyit 4). [dil tekyesine, -ne ] 

 

dil tēflē: Gºn¿l ocuĵu. II Ąĸēk. 

Kaar mektebe varmaz ēfl olanlar / ᾺAceb dil tēflē dǕyim mektebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, Beyit 

3). [dil tēflē, ] 

 

dil  ¿ cǕn: Gºn¿l ve can. 

Ǣam deg¿ld¿r ger arǕb itse¶ dil ¿ cǕn illerin / M¿ĸkil oldur kim gºrem iy dǾst hicrǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 1). [dil ¿ cǕn, ] 

Ķy abǕ peyǣǕm-ē yǕrē gel get¿r bu astaya / Kim fera  olsun eger dirse¶ dil ¿ cǕn il lerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2640, Beyit 4). [dil ¿ cǕn, ] 

Tera um eylemez ol z¿lf-i ser-keĸ / ayǕliyle dil ¿ cǕn oldē sayru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

4). [dil ¿ cǕn, ] 

Ru larē ĸev ēne yakup dil ¿ cǕn ĸemᾺ gibi / Bu Mu ibbǭ yumada dǕmǕnēnē kanlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 5). [dil ¿ cǕn, ] 

Ķ tiyǕr-ēla benem Ὰateĸ-i Ὰēĸ a tutēĸan / Ba¶a ĸimden gir¿ ne dil ¿ ne od cǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 4). [dil ¿ cǕn, ] 

Kim ēkar baĸa ĸehǕ z¿lf-i siyehkǕru¶-ēla / Oda yana dil ¿ cǕn Ǖteĸ-i ru sǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2830, Beyit 1). [dil ¿ cǕn, ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnemde dil ¿ cǕn yanēcak / Gºz tolar yaĸ-ēla Ǖhum ēkuban dȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 4). [dil ¿ cǕn, ] 

ķºyle kēl nǕleleri duymasun anē dil ¿ cǕn / Meclise koma afǕ bezmini bǭ-ǣayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2962, Beyit 3). [dil ¿ cǕn, ] 

 

dil ¿ cǕn: Can ve gºn¿l. 

Kara z¿lf¿¶ hevǕsēndan dil ¿ cǕn astadur ǣǕyet / Gºrinmez eĸmine uy u ºl¿ml¿ nǕ-t¿vǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 2). [dil ¿ cǕn, ] 

 

dil ¿ cǕn ile: Gºn¿lden, samimi olarak. 
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CǕmiᾺ-i ¿sn¿¶e mi rǕb ĸehǕ kaĸ olsun / Dil ¿ cǕn ile a¶a secde kēlan baĸ olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2651, Beyit 1). [dil ¿ cǕn ile, ] 

 
dil ¿ cǕn komadē: Gºn¿l ve can bērakmamak. 

Dil ¿ cǕn komadē ǣamze¶ bu Mu ibbǭôde yine / Nie mekkǕr nie ᾺayyǕr nie cǕdȊdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2773, Beyit 5). [dil ¿ cǕn komadē, -madē ] 

 

dil ¿ cǕn m¿lkini: Gºn¿l ve can ¿lkesi. 

Nie ǣam leĸkerine emr idersin / Dil ¿ cǕn m¿lkini tǕrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 3). 

[dil ¿ cǕn m¿lkini, -ni ]  

 

dil ¿ cǕn na dine: Can ve gºn¿l nakdi. 

DǾstlar bir bȊsesin aldum dil ¿ cǕn na dine / Varumē vird¿m kamu ol tu fe-i merǣȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 2). [dil ¿ cǕn naỮdine, -ne ] 

 

dil ¿ cǕndan gee: Gºn¿lden ve candan vazgemek. 

Ὰǔĸē  oldur Ὰēĸ  iinde ol dil ¿ cǕndan gee / Ὰǔĸē  olmaz terk-i ser kēlmaya cǕnǕndan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 1). [dil ¿ cǕndan gee, -e ] 

 

dil ¿ cǕnē vir¿ben: Canēnē ve gºnl¿n¿ vermek. 

Geilmez rǕyegǕn derȊn-ēdē Ὰēĸ  / Dil ¿ cǕnē vir¿ben bǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 2). 

[dil ¿ cǕnē vir¿ben, -¿ben ] 

 

dil ¿ cǕnum: Gºn¿l ve can. 

ķemᾺ-i ¿snid¿r yakan her dem dil ¿ cǕnum ben¿m / Per yakar mēydē eger pervǕneler nǕr olmasa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2818, Beyit 4). [dil ¿ cǕnum, -um ] 

 

dil ¿ cǕnum abǭbi: Gºnl¿n ve canēn doktoru. 

Dil ¿ cǕnum abǭbi sen dururken / Kime ᾺarŨ ideyim derd¿mi kime (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 

6). [dil ¿ cǕnum ἲabǭbi, ] 

 

dil uzadup: Dedi kodu yapmak, ayēplamak, kēnamak. 

Yolu¶a cǕn vird¿g¿mden so¶ra ger kēlsa¶ g¿ er / Dil uzadup diyesi c¿mle giyǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 7). [dil uzadup, -up ] 

 

dil vir:  1. Gºn¿l vermek. 2. Sevmek. 3. Aĸēk olmak. 



 

778 
 

Ǣam yime ger yog-ēsa alǕ u¶ Mu ibbǭyǕ / Dil  vir  Kerǭmôe c¿rmi Ὰu Ǖt anda Ὰº r- ῀Ǖh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2869, Beyit 5). [dil vir, ] 

 
dil virdi:  Gºn¿l vermek. 

Kim ki dil virdi  z¿lf-i cǕnǕna / LǕzēm mēdur ki ola dǭvǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 1). [dil 

virdi, -di ]  

 

dil vird¿m: 1. Gºn¿l vermek. 2. Sevmek. 3. Aĸēk olmak. 

Gºster¿p evvel vefǕ Ǖ ir ba¶a kēldē cefǕ / Bilmed¿m dil vird¿m a¶a yǕr-ē Ǖdē  sanēban (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2501, Beyit 2). [dil vird¿m, -d¿, -m ] 

Bir saē leylǕyē gºrd¿m a¶a dil vird¿m yine / DǾstlar ĸimden gir¿ ben bǭ-dile mecnȊn dine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 1). [dil vird¿m, -d¿m ] 

 

dil vird¿m: Gºn¿l vermek. 

ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanup vird¿m ¿ dil ol mehveĸe / ¢ēksa dȊdum ta¶ mē kodum hǭz¿mi dil Ǖteĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 1). [dil vird¿m, ] 

 

dil vird¿¶: 1. Gºn¿l vermek. 2. Sevmek. 3. Aĸēk olmak. 

ǔteĸ-i ¿snine yǕru¶ iy gº¶¿l pervǕnesin / Z¿lfi zencǭrine dil vird¿¶ Ὰaceb dǭvǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2734, Beyit 1). [dil vird¿¶, -d¿¶ ] 

 

dil virelden:  Gºn¿l verdiĵinden beri, aĸēk olduĵundan beri. 

Gºzleri yaĸ[ē] akar her sȊ olur Ǖb-ē revǕn / Dil virelden bu Mu ibbǭ serv- ad bǕlǕlara (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 3000, Beyit 5). [dil virelden, ] 

 

dil viren:  Gºn¿l vermek, sevmek, aĸēk olmak. 

Dil viren diller ǣamē dehr-ile bǭhȊde ola / Kim ki rȊ aŨret-i aôa duta ǕsȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 1). [dil viren, ] 

 

dil virenler:  Gºn¿l vermek, ©ĸēk olmak. 

Kanum ile yazdē dǭdem bu ru-ē zerd ¿stine / Bǭ-vefǕya dil virenler  derd alur derd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 1). [dil virenler, -enler ] 

 

dil virme:  1. Gºn¿l vermek. 2. Sevmek. 3. Aĸēk olmak. 

Bǭved¿r gel cihǕna dil virme  / Zene gº¶¿l vir¿r mi merdǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 6). [dil 

virme, -me ] 
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dil virme:  Gºn¿l vermek. 

Virme dil dehre sakēn bakma hevǕ v¿ hevese / Be¶zed¿p sǭm ¿ zerin ēymeti yok Ǖr u ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2880, Beyit 1). [dil virme, ] 

Virme dehre dil sakēn itmez vefǕ ol ᾺǕ ēbet / Bir iki g¿n y¿z¿¶e geri sen¿¶ andǕn gee (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2884, Beyit 7). [dil virme, ] 

Her ne ekesin sa¶a Mu ibbǭ ma al oldē / Ka kerre did¿m z¿lfine dil virme  dolaĸma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2900, Beyit 6). [dil virme, ] 

 

dil virme:  Gºn¿l vermek II sevmek, ©ĸēk olmak; bir ĸeyi sevmeye, istemeye veya yapmaya iten yºnelmek; 

d¿ĸk¿n olmak. 

¥ld¿r¿r Ǖ ir seni dil virme  bu ĸǭrǭn lebe / Ķy gº¶¿l FerhǕd-veĸ gel mesken¿¶ dag eyleme (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2835, Beyit 3). [dil virme, ] 

 

dil virmek:  Gºn¿l vermek, ©ĸēk olmak. 

Bil¿r iken yok vefǕsē yine dil virmek  ned¿r / Bu cihǕn iinde kim var ise nǕdǕn uĸta ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2565, Beyit 3). [dil virmek, ] 

 
dil virmeye: Gºn¿l vermek II sevmek, ©ĸēk olmak; bir ĸeyi sevmeye, istemeye veya yapmaya iten 

yºnelmek; d¿ĸk¿n olmak. 

Kim ola gºre anē virmeye dil / ¥zini eylemiĸ bir vech-ile zeyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, Beyit 4). 

[dil virmeye, ] 

 

dil virs¿n: 1. Gºn¿l vermek. 2. Sevmek. 3. Aĸēk olmak. 

LǕyē  oldē derd-i mi net bǭ-vefǕ yǕr isteyen / A¶a dil virs¿n hemǭĸe kend¿zin zǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2626, Beyit 1). [dil virs¿n, -s¿n ] 

 

dil vir¿p: 1. Gºn¿l vermek. 2. Sevmek. 3. Aĸēk olmak. 

Sakēn d¿nyǕya dil vir¿p iinde ǕĸiyǕn itme / Sen¿¶ gibi nie yavrē uurmēĸdur yuvasēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2508, Beyit 4). [dil vir¿p, -¿p ] 

 

dil vir¿p: Gºn¿l vermek, sevmek. 

ᾺIĸ  mēdur bir lebi ĸǭrǭn zebǕna dil vir¿p / KȊh-ken gibi belǕ kȊhēnda ĸeydǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2652, Beyit 4). [dil vir¿p, ] 

Dil vir¿p d¿nyǕya arc itme Ὰºm¿r sermǕyesin / ῀Ǖce-i d¿nyǕ gibi cǕn virme ummǕĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 2). [dil vir¿p, ] 
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dil yir ine koyam: Gºn¿l yerine koymak. 

Sǭnemi Ǖlǭ koma tǭr¿¶i gºnder g¿zel¿m / Nôola dil sende ise koyam anē dil yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 4). [dil yirine koyam, -am ] 

 

dil zevra ēnē: Gºn¿l sandalē; aĸēĵēn gºnl¿. 

ǔhum yili dil zevra ēnē bǕda vir¿r Ǖh / Ķy dǭde kerem eyle de derya gibi d¿ĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 2). [dil zevraỮēnē, ] 

 

dilǕ: Ey gºn¿l. 

¢¿nki terk itd¿¶ Mu ibbǭôyi dilǕ var fǕriǣ ol / Ben da ē bilmem seni ne gºkde ne od yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 5). [dilǕ, ] 

¢eĸm-i cellǕdē dilǕ almēĸ eline g¿rdesin / Seni ºld¿rmek diler hicr ire bilmez m¿rdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2507, Beyit 1). [dilǕ, ] 

Ķster-ise¶ ki dilǕ aēlmaya perde¶ sen¿¶ / Sen sen ol ama sakēn ᾺǕlemde kimse perdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2518, Beyit 2). [dilǕ, ] 

Bug¿n ged¿m ¿ ben Ȋn u erǕdan / DilǕ sen da ē ge bu hȊy u hǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, 

Beyit 1). [dilǕ, ] 

KemǕl-i ev-i ᾺirfǕnē dilersin / DilǕ cehl-i nihǕl ez pen berkon (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 1). 

[dilǕ, ] 

Gele derd ¿ belǕ v¿ ǣam ēkarsēn karĸu kamazsēn / Olupsēn sen dilǕ muᾺtad u yǕ a n-ē mi ensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 2). [dilǕ, ] 

Didiler kim eker bu Ὰēĸ  bǕrēn / DilǕ al boynu¶a did¿m ekensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 6). 

[dilǕ, ] 

urra-i leylǭ saēn gºr¿p dilǕ mecnȊn olup / Lebleri ĸǭrǭnine cǕn virmede FerhǕdôsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 2). [dilǕ, ] 

Yok dehǕnēndan dilǕ fikri mu Ǖl itme¶ neden / Ya dºn¿p mȊy-ē miyǕnēndan ayǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2554, Beyit 1). [dilǕ, ] 

Ȋret-i cǕnǕn dilǕ Ǖyǭne-i dilde ᾺayǕn / Var-iken sa¶a ayǕl-i a  u Ǖl itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2554, Beyit 3). [dilǕ, ] 

ᾺĶyĸ ¿ Ὰiĸret itmeden bug¿n dilǕ ger geesin / Yarēn anda umaram kevser ĸarǕbēn iesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2594, Beyit 1). [dilǕ, ] 

Bir a Ǖ ile did¿¶ z¿lfine anu¶ m¿ĸg-i ¢ǭn / Da ē ol demden dilǕ acletde hem ĸermendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 4). [dilǕ, ] 

DilǕ bir bȊsesin ĸeyᾺuôllǕh eyle / Eger virmezse de dervǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, Beyit 4). 

[dilǕ, ] 
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Ol g¿l¿¶ ok olsa aǣyǕrē dilǕ Ὰayb eyleme / Gºt¿r¿r za mēnē Ǖru¶ bǕǣ u g¿lzǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 4). [dilǕ, ] 

DilǕ cǕnǕn gerek cǕnē nôidersin / Ser-i z¿lfins¿z ǭmǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, Beyit 1). 

[dilǕ, ] 

DilǕ deryǕ-yē Ὰēĸ  ire kaan sen talabilmezsin / Ma abbet gevherin hergiz el¿¶e alabilmezsin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2645, Beyit 1). [dilǕ, ] 

SǕǣar-ē eĸm-ile sun Ȋn-ē ciger nȊĸ idel¿m / Ma ba-ē ǣamda dilǕ derd ¿ belǕ aĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 4). [dilǕ, ] 

DilǕ Ὰēĸ-ēla ger olsa¶ Ὰaceb mi aĸre dek sermest / Ma abbet cǕmēnē rȊz-ē ezelden nȊĸ idensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 3). [dilǕ, ] 

Gºz¿¶ yaĸēn dirǭǣ itme dilǕ sen pǕy-ē dilberden / G¿zeller ayd olurlar ¿n bil¿rsin sǭm-ile zerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 1). [dilǕ, ] 

KȊh-ē ǣamda baĸuma seng-i cefǕ yagdugēnē / Ger murǕdu¶sa dilǕ sen anē serden sorasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2679, Beyit 4). [dilǕ, ] 

Z¿lf[i] zencǭrini boynuma nôi¿n dakmaya yǕr / Ser-i kȊyēnda dilǕ sen da ē mecnȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 4). [dilǕ, ] 

CefǕ tǭrine tut sǭne belǕ tǭǣēna sun gerden / CihǕnda gemed¿k mi net dilǕ hǭ kalmadē serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2702, Beyit 1). [dilǕ, ] 

DilǕ saᾺy-ile dildǕru¶ ne m¿mkin albine girmek / Bil¿rsin gº¶li katēdur anu¶ pȊlǕd u mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 4). [dilǕ, ] 

Pendi gȊĸ itme dilǕ alma ele ᾺǕr etegin / Ko ne dirlerse dis¿nler tutagºr yǕr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 1). [dilǕ, ] 

ᾺIĸ  yayē katēdur kimsene ekmez didiler / Ķmti Ǖn eyle dilǕ sen de gel¿p zȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 6). [dilǕ, ] 

DilǕ rȊĸen na ar eyle yine sen z¿lf-i cǕnǕna / Ru ē ¿stinde rȊĸend¿r ki a dē vardur ǭmǕna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2817, Beyit 1). [dilǕ, ] 

Derd-i dil¿m kime diyem kimse a¶lamaz / ¢¿n bºyled¿r anē get¿rme dilǕ dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 6). [dilǕ, ] 

DilǕ Ǖhir olaldan bȊy-ē z¿lfi / Komadē raĵbeti m¿ĸg-i TatǕra (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 4). 

[dilǕ, ] 

Gerekmez ba¶a zerden olsa bǕlin / Yiter bǕlin dilǕ sersin am eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, Beyit 

3). [dilǕ, ] 

¢evgǕn-ē z¿lfe cǕn-ēla top it dilǕ gel baĸu¶ē / Ola ki dilber oynaya top[ē] gºr¿p evgǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 5). [dilǕ, ] 

Yiter baĸuma tǕc ¿n Ǖk-i pǕyē / DilǕ baĸu¶a zerden tǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 4). 

[dilǕ, ] 
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Ola ki ayd ide ĸahbǕz eĸmi / DilǕ dil murǣēnē d¿rrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 3). [dilǕ, 

]  

S¿d ¿ ĸekkerle meger eyledi perverde seni / Bilmek i¿n dilǕ gel soralum dǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 5). [dilǕ, ] 

DilǕ pend¿m budur gel Ὰēĸ a uyma / Ki so¶ra m¿ĸkil olur a¶a dºyme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, Beyit 

1). [dilǕ, ] 

DilǕ topraga saldu¶ d¿rr-i eĸki / Tera ¿m itmed¿¶ birka yetǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 5). 

[dilǕ, ] 

NǕra d¿nyǕda ta amm¿l idemezsin ¿n dilǕ / Nôolēsar u rǕda Ǖl¿¶ Ǖteĸ-i sȊ Ǖn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2990, Beyit 3). [dilǕ, ] 

Nie yēldur g¿nǕhē kǕr idind¿¶ / DilǕ kēl va tid¿r ol kǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 11). 

[dilǕ, ] 

Ȋn-ēla yine toptoludur sǕǣar-ē eĸm¿m / NȊĸ eyle dilǕ imege peymǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 5). [dilǕ, ] 

 

dil -ǕzǕr olmaga: Kalp kērmak, gºn¿l incitmek. 

Lu f u kerem¿¶ vǕr-iken ᾺǕlemde revǕcē / Olmaga ĸehǕ bºyle dil-ǕzǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2978, Beyit 4). [dil-ǕzǕr olmaga, -maga ] 

 

dilber:  Aĸēk olunan, sevilen, maĸuk. 

adeng-i ǣamze¶ iy dilber  niĸǕndur sǭneme gºnder / Ki zǭrǕ bil¿rem anu¶ ben iy kaĸē kemǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 2). [dilber, ] 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter bil ǕsitǕnēnda / Diye dilber  ki Ὰadd id¿¶ bunē kȊy-ē segǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2551, Beyit 5). [dilber, ] 

Egeri ya¶ēlup dilber  gee bir g¿n mezǕrumdan / Ma abbet bȊyēnē ala ben¿m Ǖk-i ǣubǕrumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 1). [dilber, ] 

Leb¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēnda yatur ᾺǕĸē laru¶ asta / Ǖbǭb-i dilsin iy dilber  id¿p tǭmǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 4). [dilber, ] 

Ķĸitd¿m ok u ya meylin idermiĸ ēfldur dilber  / Ķdeyim dilden Ǖhum ok bu add¿m de kemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 4). [dilber, ] 

Na d-i cǕna aldē Ǖ ir dilber¿¶ bir bȊsesin / Assē itdi bu Mu ibbǭ dǾstlar sanma¶ ziyǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 5). [dilber¿¶, -¿¶ ] 

Cennet-i kȊyēnda gºrd¿m seyr ider ol dilberi  / Gºzler¿me didi dil rǕci  gºrin¿r Ȋrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 2). [dilberi, -i ]  

Did¿m iy dilber  neden cemᾺ itd¿¶ ᾺuĸĸǕ u¶ serin / Didi kim bilmez misin kim yapmēĸam ser- Ǖne ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 6). [dilber, ] 
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Gºzler hemǭĸe cevr-ile dilber  cefǕ yolēn / Be¶zer cihǕnda gºrmedi mihr ¿ vefǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 1). [dilber, ] 

Virmezem d¿nyǕlara dilberler¿¶ derd ¿ ǣamēn / Ben bil¿rem kimseler bilmez ma abbet ᾺǕlemin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 1). [dilberler¿¶, -ler, -¿¶ ] 

PǕyēna y¿zler eger s¿rmek dilerse¶ dilber¿¶ / Bir adem iy eĸk-i eĸm¿m y¿z¿m ¿zre basasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 2). [dilber¿¶, -¿¶ ] 

Dakdē z¿lfin¿¶ kemendin boynuma dilber  did¿m / ¥lmeden itd¿m bi- amdiôllǕh kǕk¿l o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2683, Beyit 4). [dilber, ] 

Her kim ki ērar ᾺǕĸē ē dilber  kapusēndan / Budur dileg¿n anē ki ol derbeder olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2696, Beyit 5). [dilber, ] 

Ru larēnda a  gºr¿p Ǖh eyled¿m dilber  didi / SǕye-i z¿lf¿md¿r ol ya¶lēĸ ayǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 4). [dilber, ] 

Z¿lf-i m¿ĸgǭn¿¶i iy dilber  tērǕĸ itme¶ neden / ¢eĸm¿m¿¶ yaĸēn dºk¿p bagrumē baĸ itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2731, Beyit 1). [dilber, ] 

¢eĸm-i bǭmǕrē fiǣǕnumdan ben¿m uyanmadē / ufte ba tum gibi iy dilber  kaan uyanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 6). [dilber, ] 

Dirler y¿zinde cǕ-be-cǕ bel¿rdi a ē dilber¿¶ / Did¿m ki sul Ǖn-ē abeĸ Rumôa gel¿pd¿r ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 4). [dilber¿¶, -¿¶ ] 

Bakmadē y¿z¿me dilber  ba¶a ᾺǕĸē dur diy¿ / Deldi bagrum cevr-ile bu bu¶a lǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 1). [dilber, ] 

Ben baĸladum niyǕza dilber  de cevr ¿ nǕza / Dime¶ Ὰaceb varursam ger Ǖh u zǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 4). [dilber, ] 

Dilber¿¶ gºre Mu ib Ǖyǭneye bakdugēnē / Kendi ¿snine taᾺaĸĸu  ideni seyr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2788, Beyit 5). [dilber¿¶, -¿¶ ] 

ul a gelse nôola dilber  ĸimdi bu ĸeydǕ-y-ēla / Gelmez-idi katuma illǕ ezel ǣavǣǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 1). [dilber, ] 

Sǭne-i sȊzǕnda z¿lfi ayǕli dilber¿¶ / San arǕr itmiĸ semenderd¿r derȊn-ē nǕrda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2832, Beyit 2). [dilber¿¶, -(¿)¶ ] 

MuᾺa ar eyler ol dehr¿¶ dimǕǣēn / Ser-i z¿lfini dilber  tarayēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 4). 

[dilber, ]  

G¿l mevsiminde dilber  dǕyim ade  ider nȊĸ / Ķd¿gi hȊn-ē dild¿r bu ᾺǕĸē-ē f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 2). [dilber, ] 

¦stǕda varsa dilber  fenn-i vefǕya bakmaz / Ķster ki ola kǕmil mǕhir gee cefǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2836, Beyit 8). [dilber, ] 

CǕn u dil virme g¿le ayd idemezsin dilberi  / ayd olēnurlar g¿zeller ĸimdi sǭm ¿ zer ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2837, Beyit 5). [dilberi, -i ]  
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CǕn u dil virme g¿le ayd idemezsin dilberi  / ayd olēnurlar g¿zeller ĸimdi sǭm ¿ zer ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2837, Beyit 5). [dilberi, -i ]  

Mu ibbǭ ǣamzesine dil niĸǕn it / Kaĸē yayēnē dilber  aldē deste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 5). 

[dilber, ]  

Kēlur dil gevherin dilber  ĸikeste / ᾺAceb olmaz olur gevher ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 

1). [dilber, ] 

Eks¿k itme sǭneden tǭr¿¶ did¿m dilber  didi / Eks¿k olmaz bir na ar eyle bu ya gibi kaĸa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2856, Beyit 3). [dilber, ] 

Didi dilber  bu kemend-i z¿lfi zencǭr eyled¿m / Did¿m uslanmaz takarsa¶ da dil-i dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 4). [dilber, ] 

NǕgehǕn vird¿m gº¶¿l nev-reste zǭbǕ dilbere / CǕn gºzin adum na ar kēldum o nǭgȊ man ara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 1). [dilbere, -e ] 

¢evgǕn id¿p elde dutar z¿lfini dilber  / Top eyle baĸu¶ oldē ¿n esbine s¿vǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 3). [dilber, ] 

¢evgǕn-ē z¿lfe cǕn-ēla top it dilǕ gel baĸu¶ē / Ola ki dilber  oynaya top[ē] gºr¿p evgǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 5). [dilber, ] 

Ola z¿lfinde dilber  ide ber-dǕr / Gº¶¿l Man Ȋrôēnē allǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 2). 

[dilber, ]  

Tagēdup z¿lfi kaan ᾺuĸĸǕ a dilber  gºstere / Sanasēn ǕvȊsdur cevlǕn id¿p per gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 1). [dilber, ] 

Sǭne meydǕnēnda top itdi Mu ibbǭ baĸēnē / Gºreli evgǕn-ē z¿lfin dilber  almēĸ dȊĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2970, Beyit 5). [dilber, ] 

B¿lb¿l i¶ler miydi g¿lĸende eger Ǖr olmasa / Dilber  adri bilin¿r miydi aǣyǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 1). [dilber, ] 

Na d-i cǕna bȊsesin aldum dºn¿p dilber  didi / Dºner id¿m ben bu avl¿mden ger i rǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 4). [dilber, ] 

Dizerd¿m riĸte-i cǕna bu sºz gevherlerin bir bir / Eger meyl eyley¿p dilber  alup daksa kulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 3). [dilber, ] 

Tǭrini gºnderdi dilber  cǕnumē eyler aleb / ¿km anu¶dur didi dil baĸ ¿stine cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2992, Beyit 4). [dilber, ] 

TǕze d¿ĸd¿m Ǖh bir hercǕyi dilber  derdine / Mihri yok cevr ¿ cefǕsē ok sitemger derdine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2999, Beyit 1). [dilber, ] 

 

d lberǕ: Ey gºn¿l alan. 

Devlet¿¶ dilberǕ mezǭd olsun / Her gice¶ adr ¿ g¿n¿¶ óiyd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 

1). [dilberǕ, ] 
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dilber -i Ǖlǭ-cenǕb: Gºnl¿ y¿ce dilber, sevgili. 

Ehl-i Ǖl¿¶ ē ērǕbē var cemǕli ĸev ēne / Eyd¿¶¿z ol dilber-i Ǖlǭ-cenǕb eglenmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2661, Beyit 2). [dilber-i Ǖlǭ-cenǕb, ] 

 

dilber -i ᾺǕlǭ-cenǕb: Gºnl¿ y¿ce dilber, sevgili.  

Sevmes¿n ᾺǕlemde kimse dilber -i ᾺǕlǭ-cenǕb / Ķrmey¿p desti a¶a Ὰēĸ  ire nǕ-Ǖr olmasun (Muhibb´ 
Divanē , Gazel 2740, Beyit 2). [dilber-i ԄǕlǭ-cenǕb, ] 

dil -cȊ: Gºn¿l alan, gºn¿l cezbeden. 

Gºrinen serv-i sehǭ-veĸ adi dil-cȊdur bu / Akēdan gºzler¿m¿¶ yaĸēnē Ǖh odur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 1). [dil-cȊdur, -dur ] 

Kanē bir yǕr-ē cǕn z¿lfi m¿ĸg-bȊ / Kanē bir serv-i bǕlǕ addi dil -cȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

1). [dil-cȊ, ] 

 

dildǕr: Birinin gºnl¿ne malik olan maĸuka. 

Bir boyē serv-i sehǭ dildǕr dirler uĸta sen / PǕyu¶a gºz yaĸēnē ǭsǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2566, Beyit 1). [dildǕr, ] 

Yazmaga dildǕra bu derd-i dil¿m¿¶ nǕmesin / Gºz karasēn all id¿p m¿jgǕndan atdum Ǖmesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2591, Beyit 1). [dildǕra, -a ] 

Aradum varlēkla hergiz gºrmed¿m ol yǕrē ben / Varlēgē terk itmeyince bulmadum dildǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 1). [dildǕrē, -ē ] 

Sundum hezǕr Ὰacz-ile dildǕra zǕr elin / AmmǕ ki ba¶a virmedi bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 1). [dildǕra, -a ] 

Gº¶l¿mi gºnderd¿m evvel kȊyēna dildǕrumȊn / Ķy Mu ibbǭ ºgrene ol bǭ-vefǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 5). [dildǕrumȊn, -um, -u¶ ] 

Gºrin¿r cismi dildǕru¶ egeri penbeden yumĸak / Bilenler albini anu¶ didiler katē mermerden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 3). [dildǕru¶, -u¶, - ]  

DilǕ saᾺy-ile dildǕru¶ ne m¿mkin albine girmek / Bil¿rsin gº¶li katēdur anu¶ pȊlǕd u mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 4). [dildǕru¶, -u¶, - ]  

Ko kēlsun g¿l gibi dildǕr ande / Mu ibbǭ Ǖh u eĸk¿m bǕd u bǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, Beyit 

5). [dildǕr, ] 

Leblerin meclisde dildǕru¶ ºper gºrd¿m ade  / SǕǣaru¶ iy dil meger kanēn i¿ben kanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 5). [dildǕru¶, -u¶ ] 

Gºrmez-isem ta¶ deg¿l mihr ¿ vefǕ dildǕrdan / Kim vefǕ gºrmiĸ-durur bu ar-ē kec-reftǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 1). [dildǕrdan, -dan ] 

Ķy seher yili bu dil derdini var yǕra be-gȊ / Yek-be-yek ē a-i p¿r ǣu amē dildǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 1). [dildǕra, -a ] 
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Gºren gȊĸēnda dildǕru¶ gºrinen laᾺl-i ĸehvǕrēn / Didi burc-ē ĸeref ¿zre saᾺǕdet a terid¿r bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 4). [dildǕru¶, -u¶ ] 

GǕh mescidde gehǭ deyr ¿ gehǭ mey Ǖnede / Bulēmadum aradum dildǕrē gezd¿m sȊ-be-sȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 3). [dildǕrē, -ē ] 

NǕmeler Ǖhum odēndan bagladē reng-i azǕn / Eĸk-i asret birle yazdum Ǖl¿mi dildǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 2). [dildǕruma, -um, -a ] 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [dildǕrē, -ē ] 

adef-i dǭdem ire dildǕrum / Gºrin¿r ba¶a d¿rr-i yek-dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 4). 

[dildǕrum, -u, -m ] 

Mu ibbǭ ko cefǕ sengini dildǕr / Ol atduka sen óēĸkē mu kem eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, Beyit 

5). [dildǕr, ] 

Mu ibbǭ agla sen dildǕr g¿ls¿n / Sa¶a girye sunēlmēĸ a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 5). 

[dildǕr, ] 

CǕnum iy yǕrǕn fedǕ kēldum ben ol dildǕra kim / Mi net ¿ endȊh-ē yǕrē ez-ser-i yǕrē eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 4). [dildǕra, -a ] 

Nôeylerem ben milket-i DǕrǕôyē tǕc-ē usrevôi / Kapusēnda ba¶a dildǕr yit[iĸ¿]r bende dise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 4). [dildǕr, ] 

G¿l y¿z¿ni gºstermeye dildǕr sebeb ne / Dil b¿lb¿l[i] Ǖh eyleye hem zǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2979, Beyit 1). [dildǕr, ] 

 

d ldǕr: Birinin gºnl¿ne malik olan maĸuka. 

ķǭrǭn lebin¿¶ va fēn iĸid¿p didi dildǕr / ķekkerde melǕ at komaya bu sºz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 2). [dildǕr, ] 

 

dilde: (Aĸēĵēn) gºnl¿. 

ikr ¿ tev ǭd-ile gel alb¿¶i mesrȊr eyle / Kalmasun dilde keder ulmet¿¶i dȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 1). [dilde, ] 

Arayup dilde buldum genc-i Ὰēĸ ē / Olur vǭrǕnede ekser defǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 4). 

[dilde, ] 

 

dilde kodum: Gºn¿lde bērakmak. 

Atdē okēnē sǭneme kaĸu¶ kemǕn-ēla / Ķtd¿m abȊl dilde kodum anē cǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2829, 

Beyit 1). [dilde kodum, -dum ] 

 

dilde olan: Gºn¿ldeki. 
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Dilde olan derd ¿ mi net k¿llǭ olsun ǕĸikǕr / Ķy cefǕ- Ȋ va t olupdur sǭnemi ben yarayēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2592, Beyit 3). [dilde olan, ] 

 
dilden ēkan: Gºn¿lden y¿kselen ah. 

Dime gº¶l¿¶e de sērru¶ē zinhǕr / ¢ēkan dilden d¿ĸer lǕ-b¿d kulaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

4). [dilden ēkan, ] 

 

dilden dile d¿ĸmiĸem: Herkesin diline d¿ĸmek, baĸkalarē tarafēndan konuĸulmak, hakkēnda dedikodu 

yapēlmak. 

Unudēldē VǕmē  u FerhǕd u MecnȊn kē asē / Sºylen¿r ᾺǕlemde ē am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 2). [dilden dile d¿ĸmiĸem, -miĸem ] 

Unudēldē VǕmē  u FerhǕd u MecnȊn kē asē / Sºylen¿r ᾺǕlemde ē am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 2). [dilden dile d¿ĸmiĸem, -miĸem ] 

Gº¶l¿mi elden ēkardum bir da ē gelmez ele / DǾstlar mecnȊn-ē Ὰēĸ am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 1). [dilden dile d¿ĸmiĸem, -miĸem ] 

 

dilden giderme: Gºn¿lden uzaklaĸtērmak. 

Cevrin a¶up mihrini dilden giderme key sakēn / Ol melek-rȊya neden bulmak bahǕne gºrmeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2733, Beyit 4). [dilden giderme, -me ] 

 

dilden koma: Dilinden d¿ĸ¿rmeme. 

ᾺĶbǕdet kēl koma tev ǭdi dilden / Bunu¶¿n seni yaratmēĸ yaradan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 2). 

[dilden koma, ] 

Gǭceler tev idi dilden koma her dem Ǖkir ol / RȊz-ē ma ĸer derd¿¶e oldur devǕ iden hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2544, Beyit 4). [dilden koma, ] 

 

dile: Arzu etmek, istemek, talep etmek. 

Ger dilerse¶ kim sen¿¶ sērru¶ bug¿n fǕĸ olmaya / Sen sen ol ama sakēn bir kimsen¿¶ gel perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2504, Beyit 4). [dilerse¶, -r, -se, -¶ ] 

Seni gºrmek diler  urĸǭd-i enver / Gehǭ derden gel¿r ¿ gǕh revzen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 

4). [diler, -r ]  

KemǕl-i ev-i ᾺirfǕnē dilersin / DilǕ cehl-i nihǕl ez pen berkon (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 1). 

[dilersin, -r, -sin ] 

ķǕh-ē ǣam gelmek dilerse uĸbu gº¶l¿m ĸehrine / Nesi var kosun nizǕᾺē Ὰa l ēksun aradan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 2). [dilerse, -r, -se ] 

Diler her kes ki ᾺǕĸē dur ire va lēna maᾺĸȊ u¶ / MurǕdum senden iy meh-rȊ hemǕn ancak nigǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 6). [diler, -r ]  
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PǕyēna y¿zler eger s¿rmek dilerse¶ dilber¿¶ / Bir adem iy eĸk-i eĸm¿m y¿z¿m ¿zre basasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 2). [dilerse¶, -r, -se, -¶ ] 

Dilemezse rȊz-ē ma ĸerde Mu ibbǭ destini / DǕmeninde yǕra di¶ cevr ¿ cefǕyē kēlmasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2690, Beyit 5). [dilemezse, -mez, -se ] 

arc kēl dil na dini yǕru¶ dilerse¶ va lēnē / Bil ki cǕn virmek gerek bu yolda bǕzǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 4). [dilerse¶, -r, -se, -¶ ] 

Her kim ki diler  merd ola merdǕneler ire / D¿nyǕya gº¶¿l virmes¿n ᾺǕlemde er olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 4). [diler, -r ]  

Z¿lf-i Ὰanber-bǕru¶u¶ bȊyēn meger bǕd-ē abǕ / Arayup bulmak diler  gezd¿gi budur kȊ-be-kȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 2). [diler, -r ]  

Gºzler¿m yaĸē revǕn oldugē budur sȊ-be-sȊ / Ǖk-i pǕyēna dilersin serv¿¶ ola rȊ-be-rȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2755, Beyit 1). [dilersin, -r, -sin ] 

Dilerem eyleyem Ὰēĸ umē pinhǕn / Komaz Ǖhir ider bu ehre saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 

2). [dilerem, -rem ] 

Ķy Mu ibbǭ dileme bȊse v¿ yǕ mihr ¿ vefǕ / A¶a ᾺǕĸē  mē din¿r anda eger kǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 5). [dileme, ] 

Ķtmek diler  g¿n y¿zine z¿lfini ni Ǖb / Bilmez mi bunē olmadugēn nȊra aôǭle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 7). [diler, -r ]  

CǕn fedǕ itmez Mu ibbǭ yolu¶a dimiĸ ra ǭb / S¿mme vallǕhi yalandur dǾstum tek sen dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 6). [dile, ] 

Dilerem iy sehǭ-serv¿m giriftǕr-ē azǕn olma / Y¿z¿¶ g¿n gibi ᾺarŨ eyle se Ǖb ire nihǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2846, Beyit 1). [dilerem, -rem ] 

Mu ibbǭôn¿¶ hemǕn ancak murǕdē / Y¿zin s¿rmek diler  ol ǕsitǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 

5). [diler, -r ]  

ĶlǕhǭ dilerem bǭ-dǭn ra ǭb¿¶ / Ķĸidmeyem anu¶ adēn kem eyle (Muhibb́  Divanē , Gazel 2914, Beyit 4). 

[dilerem, -rem ] 

Naólǭe¶i gºrelden kebkin¿¶ almak ister / S¿rmek y¿z dilerler  sermȊze¶e sitǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2963, Beyit 5). [dilerler, -r, -ler ]  

Dilerem iy sehǭ serv¿m giriftǕr-ē azǕn olma / Y¿z¿¶ g¿n gibi ᾺarŨ eyle se Ǖb ire nihǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2968, Beyit 1). [dilerem, -rem ] 

 

dile-: Arzu etmek, istemek, talep etmek. 

Z¿lf¿¶¿¶ oldugē budur bǕǣ-ē ¿sn¿¶e yakēn / G¿ller¿¶ dirmek diler  bir ugrē HindȊôdur sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 1). [diler, -r ]  

KȊyu¶a varup y¿z¿¶ gºrmek diler  ᾺǕĸē laru¶ / Vir zekǕt-ē ¿sn¿¶i kesme o miskǭnler a ēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 2). [diler, -r ]  
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¢eĸm-i cellǕdē dilǕ almēĸ eline g¿rdesin / Seni ºld¿rmek diler  hicr ire bilmez m¿rdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2507, Beyit 1). [diler, -r ]  

Bu Mu ibbǭ dilemez mihr ¿ vefǕ¶ē g¿zel¿m / RǕŨēyam beni cefǕ v¿ cevr¿¶le yǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2577, Beyit 5). [dilemez, -mez ] 

Mu ibbǭ na d-i cǕn ilt¿p dile bir bȊse laᾺlinden / abȊl itmezse de bǕrǭ birez bǕzǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 5). [dile, ] 

Nie serler olēsar yolēna ǣal Ǖn y¿ris¿n / óǔĸē-ē Ǖdē  olan tǕc u abǕyē dilemez (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2627, Beyit 2). [dilemez, -mez ] 

PǕralansun dilerem ĸǕne gibi bagrē anu¶ / Her ki elin uzada z¿lf-i perǭĸǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2746, Beyit 5). [dilerem, -r, -em ] 

Bi¶ cevr ¿ cefǕ eyle ba¶a itmezem gile / Yolu¶dadur cǕn u ser¿m tek hemǕn dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2916, Beyit 1). [dile, ] 

KaᾺbeôd¿r kȊyē avǕf itmek diler gº¶l¿m anē / Ger abȊli ola urbǕn olayēm ben cǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2989, Beyit 2). [diler, -r ]  

Dil murǣē diler  z¿lfi duzaǣēna dutēlmak / Ǖline na ar its¿n a¶a dǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 2). [diler, -r ]  

 

dile gel¿p: Dile gelmek, konuĸmaya baĸlamak; gºnle gelmek, hissedilmek. 

Karĸu ēkar kȊyu¶a varsam seg-i kȊyu¶ / Ǖl dili ile Ǖl¿mi sorar gel¿p dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2934, Beyit 4). [dile gel¿p, -¿p ] 

 

dile get¿rebilem: Anlatmak, sºylemek. 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Ya ben nie get¿rebilem derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2858, Beyit 4). [dile get¿rebilem, -ebilem ] 

 

dile get¿reyim: Anlatmak, sºylemek. 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Pes ne i¿n get¿reyim derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 4). [dile get¿reyim, -eyim ] 

 

dile get¿rme: Zikretmek; sºylemek. 

Derd-i dil¿m kime diyem kimse a¶lamaz / ¢¿n bºyled¿r anē get¿rme dilǕ dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 6). [dile get¿rme, ] 

 

dileg¿m budur: Isteĵim bu. 

LaᾺl be¶zer diril¿rmiĸ leb-i cǕn-perverd¿¶e / KǕn iinde dileg¿m budur anē taĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 2). [dileg¿m budur, ] 
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Beni kȊyu¶a varduka ra ǭb¿¶ menᾺ ider dǕyim / Dileg¿m budur ugrasun anē Ta¶rē aŨǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 4). [dileg¿m budur, ] 

 
dileg¿m bu-durur:  Dileĵim budur ki. 

Egeri z¿lf¿¶i kesd¿¶ kesildi Ὰºmri ᾺuĸĸǕ u¶ / Dileg¿m bu-durur  a ôdan sen¿¶ Ὰºmr¿¶ mezǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 2). [dileg¿m bu-durur, ] 

 

dilek:  Arzu, istek, rica. 

Ǖk-i der¿¶e y¿z s¿re itmeye tefa ur / Budur dileg¿m anē ki ol m¿bte el olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2522, Beyit 2). [dileg¿m, -¿m ] 

Her kim ki ērar ᾺǕĸē ē dilber kapusēndan / Budur dileg¿n anē ki ol derbeder olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2696, Beyit 5). [dileg¿n, -¿¶ ] 

 

diler:  Arzu etmek, istemek, talep etmek. 

Gºz¿m gevherlerin her dem alur gº¶l¿m ayasēna / Diler  ǭsǕr ide varup nigǕru¶ Ǖk-i pǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 1). [diler, ] 

 

diler misin:  Ister misin. 

Bir gice didi d¿ĸ¿¶e gireyim diler misin / ¢eĸm¿m didi var mē bu ᾺǕlemde ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 3). [diler misin, ] 

 

dil -firǭb: Gºn¿l aldatan, cazibeli. 

¢eĸmi Ǖfet serv Ǖmet Ὰǭĸvesi ok dil -firǭb / Al id¿p bu gº¶l¿mi al ile alan uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2565, Beyit 2). [dil-firǭb, ] 

DǕyimǕ cevr ¿ cefǕ fennin okur ol dil -firǭb / ǢǕlibǕ mihr u vefǕ ºgrenmemiĸ ¿stǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2732, Beyit 2). [dil-firǭb, ] 

Her kaan serv-i sehǭ gibi salēnsa dil -firǭb / PǕda udret kalmaya serv-i ērǕmǕndan gee (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2884, Beyit 3). [dil-firǭb, ] 

 

dil - asta olam: Gºnl¿ hasta olmak. 

Dil - asta olam virmeyesin ba¶a bir cevǕb / Ķy ᾺǬsǭ-nefes derd¿me dermǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 4). [dil-Ủasta olam, -am ] 

 

dil - aste: Gºnl¿ hasta, hasta gºn¿ll¿ II ©ĸēk. 

M¿btelǕ-yē Ὰēĸ  olaldan Ǖh kim dil - asteyem / Ķy abǭb¿m dimed¿¶ bir kez anē yǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 4). [dil-Ủasteyem, -y, -em ] 



 

791 
 

ķǕm-ē mi netde Mu ibbǭ key katē dil - asted¿r / ¢ēkmadēn cǕnē lebinden gel vir ol bǭmǕra su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2772, Beyit 6). [dil-Ủasted¿r, -d¿r ] 

Eks¿k olmasun yaĸē her dem bu ben dil - asten¿¶ / Teĸne gºrse tamla tamla tamzurur agzuma su 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2776, Beyit 3). [dil-Ủasten¿¶, -n¿¶ ] 

Bu bende¶i iy serv-i ērǕmǕnum unētma / Dil - aste¶i iy lebleri dermǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 1). [dil-Ủaste¶i, -¶, -i ]  

Sehv-ile yǕrum bu ben dil - asteye it¿m dimiĸ / Bir d¿-ĸeĸd¿r bu da ē iy dil yine d¿ĸmez beĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2826, Beyit 3). [dil-Ủasteye, -ye ] 

Ķy ĸȊ-ē T¿rk cevr ¿ cefǕ v¿ ᾺitǕb ne / DǕyim bu dil - asteye itmek Ὰa Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 1). [dil-Ủasteye, -ye ] 

 

dil - ῀Ǖh: Gºn¿l arzusu, gºnl¿nden geen. 

Vir¿ben cǕn cǕnǕ bȊse¶ aldē / Bu yēkuk gº¶l¿m¿¶ dil - ῀Ǖhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

4). [dil-ỦԊǕhē, -ē ] 

 

dil -i Ǖĸ¿ftemi: ¢ēlgēncasēna seven gºn¿l. 

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil -i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕli ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ taĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 3). [dil-i Ǖĸ¿ftemi, ] 

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕlē ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ daĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 5). [dil-i Ǖĸ¿ftemi, ] 

 

dil -i Ǖteĸ-feĸǕn-ēla: Ateĸ saan gºn¿l. 

Yakdum cihǕnē bu dil -i Ǖteĸ-feĸǕn-ēla / ǔh eyled¿ke ᾺǕlemi tutar du Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2873, Beyit 1). [dil-i Ǖteĸ-feĸǕn-ēla, --ēla ] 

 

dil -i ǕvǕreyi: Periĸan gºn¿l. 

MǕh-rȊlarda Mu ibbǭ ¿n bil¿rsin yok vefǕ / Ya ne sergerdǕn idersin bu dil -i ǕvǕreyi (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2800, Beyit 7). [dil-i ǕvǕreyi, ] 

 

dili baglaya: Tutulmak, y¿rekten sevmek, sevgi ile baĵlanmak. 

Kalur hemǭĸe bend-i belǕlar iinde ol / Her kim ki baglaya dili ol z¿lfi s¿nb¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2840, Beyit 4). [dili baglaya, -ya ] 

 

dil -i bǭ-Ǖre: ¢aresiz, zavallē gºn¿l. 

Ķy dil -i bǭ-Ǖre itme cevr-i dilberden enǭn / MǕ-te addemden meseld¿r nǕz ider her nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 1). [dil-i bǭ-Ǖre, ] 



 

792 
 

 

dil -i dǭvǕneme: Divane gºn¿l. 

Va lu¶ē isted¿g¿m ger ola yanu¶da g¿nǕh / Dil -i dǭvǕneme bakma beni maᾺ Ȋr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 5). [dil-i dǭvǕneme, -me ] 

 

dil -i dǭvǕneye: Divane, ēlgēn, aĸēk gºn¿l. II Divane, ēlgēn ©ĸēk. 

Didi dilber bu kemend-i z¿lfi zencǭr eyled¿m / Did¿m uslanmaz takarsa¶ da dil -i dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 4). [dil-i dǭvǕneye, ] 

 

dil -i dǭvǕneyi: Divane gºn¿l. 

Ancak a vǕl¿mi bils¿n ben¿m [ol] z¿lf-i nigǕr / Dil -i dǭvǕneyi zencǭr ile z¿nnǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2764, Beyit 3). [dil-i dǭvǕneyi, ] 

Ķy Mu ibbǭ dil -i dǭvǕneyi bend itdi nigǕr / Boynēna kǕk¿lini dakdē selǕsil yirine (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2945, Beyit 5). [dil-i dǭvǕneyi, ] 

 

dili ǣamgǭni: Gamlē, kederli gºn¿l. 

Ķy Mu ibbǭ her ya¶adan gelse ǣam olma melȊl / ¢¿nki aar her dili ǣamgǭni a rǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 5). [dili ǣamgǭni, ] 

 

dil -i ǣamnǕkde: Dertli gºn¿l. 

Eks¿k olmaz Ǖteĸ-i ǣam ¿n dil -i ǣamnǕkde / Gºrin¿rse dȊd-ē Ǖhum ta¶ mēdur eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 1). [dil-i ǣamnǕkde, -de ] 

Ǖl¿mi sorsa¶ beni bu tǭre-i hicr ire Ǖh / Eks¿k olmaz derd ¿ mi net bu dil -i ǣamnǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 4). [dil-i ǣamnǕkde, -de ] 

 

dil -i g¿mĸ¿demi: Kaybolmuĸ gºn¿l. 

¢eĸm¿¶le dil -i g¿mĸ¿demi Ǖl¿¶e sordum / Biri kēlup ebrȊya iĸǕret birisi gǭsȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 2). [dil-i g¿mĸ¿demi, -mi ] 

 

dil -i Ǖre: Katē, sert taĸ gibi gºn¿l, y¿rek. 

ǔh eyle yaĸu¶ ola Mu ibbǭ eser ide / Teôsir ide Ǖb u hevǕ¶a dil -i Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2917, 

Beyit 5). [dil-i ỦǕre, -e ] 

 

dil -i ma zȊn: Kederli gºn¿l. 

Kaan ta rǭre el urup yaza derdin dil -i ma zȊn / Elinde dutdugē kǕǣēd olur eĸki ile g¿lgȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2616, Beyit 1). [dil-i maỠzȊn, ] 
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Ǖl¿mi sormaz gel¿r yǕd u biliĸ illǕ ki ǣam / Bulmadum derde devǕ ben bu dil -i ma zȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 2). [dil-i maỠzȊn, ] 

 
dil -i maᾺmȊrdan ged¿m: Huzurlu gºn¿lden vazgemek, huzurlu gºnl¿ feda etmek. 

Genc-i va lu¶ bulmak i¿n eyled¿m gº¶l¿m arǕb / DǾstum ged¿m anu¶¿n bu dil-i maᾺmȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 6). [dil-i maԄmȊrdan ged¿m, -d¿m ] 

 

dil -i meftȊn: Fitneye d¿ĸm¿ĸ, sihirlenmiĸ; tutkun gºn¿l. 

Leylǭ z¿lfin ger kemend itse dil -i meftȊn i¿n / Kim gºre eyd¿r ki zencǭr itdiler MecnȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 1). [dil-i meftȊn, ] 

 

dil -i mehcȊrdan: Terk edilmiĸ, gurbette kalmēĸ gºn¿l. 

Ὰǔm iken urĸǭd-veĸ lu fu¶ cihǕna nȊrdan / Saklanursēn yǕ nedend¿r bu dil -i mehcȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 1). [dil-i mehcȊrdan, -dan ] 

 

dil -i nǕǕr-ēla: ¢aresiz gºn¿l. 

Bulēnmaz va la ¿n Ǖre kalup hicr ire bǭ-Ǖre / Olup ᾺǕlemde ǕvǕre dil -i nǕǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 3). [dil-i nǕǕr-ēla, --ēla ] 

 

dil -i nǕ-pǕkde: Temiz olmayan gºn¿l, kºt¿ y¿rek. 

Evvel[i] pǕk it Mu ibbǭ gel derȊn-ē sǭne¶i / ikr-i a  girmez bulēnmaz olsa dil -i nǕ-pǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 5). [dil-i nǕ-pǕkde, -de ] 

 

dili niĸǕne eyled¿m: Gºnl¿ niĸane yapmak (ok niĸanesi). 

YǕru¶ gºr¿p rǕgbetini tǭr ¿ kemǕna / Sǭnemde a¶a eyled¿m dili niĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2965, 

Beyit 1). [dili niĸǕne eyled¿m, -d¿m ] 

 

dil -i p¿r-hevese: Heveslerle, arzularla dolu olan gºn¿l. 

Pend gȊĸ eyle did¿m cǕn u dil -i p¿r-hevese / Tutmadē pend¿mi dºnd¿rdi fiǣǕnēn cerese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 1). [dil-i p¿r-hevese, -e ] 

 

dil -i ĸǭrǭn: ķ´r´n'in gºnl¿ II Tatlē gºn¿l. 

Dil -i ķǭrǭn katē seng-i acerden / Get¿rimedi FerhǕd anē kende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 6). 

[dil -i ĸǭrǭn, ] 

 

dil -i ĸȊrǭde: Periĸan gºn¿l -tutkun gºn¿l-. 
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Gǭceler feryǕd iderse¶ ta¶ deg¿l b¿lb¿l gibi / Ķy dil -i ĸȊrǭde sen ¿n bir g¿l-i a merdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2504, Beyit 3). [dil-i ĸȊrǭde, ] 

ŧǕyiᾺ itme iy dil -i ĸȊrǭde gel g¿l o betin / CǕn u dilden tǕ se er gȊĸ eyle b¿lb¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2683, Beyit 1). [dil-i ĸȊrǭde, ] 

 

dil -i ĸȊrǭde: Periĸan gºn¿l. 

Ǖk-i pǕyine y¿z¿¶ s¿rd¿kde cǕnu¶ virmed¿¶ / Ķy dil -i ĸȊrǭde ol g¿nden ber¿ ĸermendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 2). [dil-i ĸȊrǭde, ] 

 

dil -i ĸȊrǭded¿r: Periĸan gºn¿l -tutkun gºn¿l-. 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu dǾstum b¿lb¿l gibi / Bu dil -i ĸȊrǭded¿r her demde efǣǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 2). [dil-i ĸȊrǭded¿r, -d¿r ] 

 

dil -i sȊzǕnumdan: Yanan gºn¿l. 

Gice sanma¶ ki felekde gºr¿nen enc¿m deg¿l / Gºklere ēkdē ĸererd¿r dil -i sȊzǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2721, Beyit 4). [dil-i sȊzǕnumdan, -umdan ] 

 

dil -i vǭrǕn: Yēkēk, harap gºn¿l. 

Nôi¿n itmezsin gel¿p iy dǾst bir yirde arǕr / Ǖne eyle gǕh cǕn gǕhǭ dil -i vǭrǕn va an (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2689, Beyit 4). [dil-i vǭrǕn, ] 

 

dil -i vǭrǕneye: Harap olmuĸ gºn¿l. II Viraneye dºnm¿ĸ kalp. 

Bulmak isterse¶ eger genc-i vi Ǖlinden aber / Umaram kim bulasēn gelse¶ dil -i vǭrǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 3). [dil-i vǭrǕneye, -ye ] 

 

dil -i zǕr: Aĵlayan, inleyen gºn¿l. 

Her ĸeb ǣam-ēla ¿n dil -i zǕr i¶iler Ǖh / Dir nǕle kēlup bºylece dǭvǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 1). [dil-i zǕr, ] 

 

dilin aldē: Gºn¿l alan, kendine baĵlamak, ©ĸēk eden. 

KǕsesin aysôu¶ sēyup al dan anē m¿mtǕz ider / Leylǭ mihrin gºster¿p aldē dilin MecnȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 3). [dilin aldē, -dē-in ]  

 

diline almasun: Dilinden d¿ĸ¿rme(mek), anmamak. 

Tek almasun diline zǕhid melǕmet ehlin / DǕr¿ôs-selǕm iinde varsun selǕmet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 4). [diline almasun, -masun ] 
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diller:  (Aĸēĵēn) gºnl¿. 

Nie diller  bended¿r biôllǕhi ºzme z¿lf¿¶i / PǕy-mǕl olur gº¶¿ller anē dȊzǕǣ eyleme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2835, Beyit 4). [diller, ]  

Nie diller  ser-i z¿lf¿¶e beste / Yatur kalmēĸ e an Ǖhēnda beste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 1). 

[diller, ]  

 

diller almada:  Gºn¿l almak. 

ķǭvesi ok mihri yok ammǕ ki diller almada / Bu cihǕn iinde kim mekkǕr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 4). [diller almada, -da ] 

 

diller almada:  Gºn¿ller alan, gºn¿lleri kendisine eken, baĵlayan (ĸey). 

¢eĸmi mǕhird¿r geer z¿lfiyle diller almada / ¢eĸmi sǕ ird¿r diyen z¿lfinde de vardur f¿sȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 5). [diller almada, -mada ] 

 

diller alsun:  Gºn¿ller alan, gºn¿lleri kendisine eken, baĵlayan (ĸey). 

¢eĸm¿¶i gºnder iler¿ diller alsun tǭǣ-ēla / Perem¿¶i ko kafǕda kǕk¿l¿¶ olsun kemǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 4). [diller alsun, -sun ] 

 

dil -rubǕ: Gºn¿l alan, gºn¿l kapan // sevgili. 

Va lēnē ummak Mu ibbǭ dil -r¿bǕnu¶ key bedǭᾺ / Bunē kim gºrdi gedǕyē hem-ser oldē ĸǕh-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2790, Beyit 5). [dil-r¿bǕnu¶, -nu¶ ] 

 

dil -r¿bǕlar: Gºn¿l alan, gºn¿l kapan // sevgili. 

Ȋb-rȊlar c¿mle enc¿m sen amer-rȊsēn beg¿m / Sa¶a be¶zer gºrmed¿m ok dil -r¿bǕlar dǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 2). [dil-r¿bǕlar, ] 

 

dil -sitǕn: Gºn¿l alan. II Sevgili. 

G¿l-i nǕz¿k beden dirler ben¿m ol dil -sitǕnum¿n / ᾺAceb mi dinse hercǕyǭ meh-i nǕ-mihribǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 1). [dil-sitǕnum¿n, -um¿n ] 

 

dil -teĸne olup: ¢ok istekli, ok hevesli olmak. 

Olup dil-teĸne aldanma cihǕna / ¥l¿rse¶ sa¶a virmez bir iim su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 3). 

[dil -teĸne olup, -up ] 

 

dil¿¶e alup: Sºylemek, konuĸmak. 
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Alup bir m¿ômin¿¶ adēn dil¿¶e eyleme ǣēybet / Ne lǕzēm bu sebebden kend¿¶i ugradasēn ahra (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2860, Beyit 4). [dil¿¶e alup, -up ] 

 
dimǕǣ: Akēl, fikir. 

Ķdeli dehr¿¶ dimǕǣēnē muᾺa ar z¿lf bu / ĶᾺtibǕr kalmadē ǕhȊda olan m¿ĸgde bȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2758, Beyit 1). [dimǕǣēnē, -ē, -n, -ē ] 

DimǕǣēn ᾺǕlem¿¶ p¿r itdi z¿lf¿¶ / ē Ǖôda var mē bºyle m¿ĸg-i ǕhȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 

4). [dimǕǣēn, -ē, -n ] 

MuᾺa ar eyler ol dehr¿¶ dimǕǣēn / Ser-i z¿lfini dilber tarayēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 4). 

[dimǕǣēn, -ē, -n ] 

MecnȊn ola kim gºre z¿lf-i siyǕhēnē / SevdǕyǭ ola tola dimǕǣē hevǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2858, 

Beyit 3). [dimǕǣē, -ē ] 

MecnȊn ola kim gºre z¿lf-i siyǕhēnē / SevdǕyǭ olup dola dimǕǣē hevǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2891, 

Beyit 3). [dimǕǣē, -ē ] 

Gºrdi muᾺa ar yine bu dehr dimaĵē / Didi bu Mu ǭb z¿lfine yǕr urdē gibi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 5). [dimaĵē, -ē ] 

Saē sevdǕsēla toldē dimǕǣum / Beni ugratdē bend-ile belǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 4). 

[dimǕǣum, -u, -m ] 

 

dime: "Sºylemek, anlatmak, ifade etmek" anlamēna gelir. 

Bug¿n maǣrȊr olup dime iletd¿m baĸa ben Ὰēĸ ē / aber virmedi virmez de kimesne intihǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 3). [dime, ] 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi yakdē / ǢurȊr-ēla sakēn dime ki bir Ǖ ǭb-kemǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 5). [dime, ] 

Dime zǕhid ba¶a kēl yǕra tevbe / Ķder mi b¿lb¿l g¿lzǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 1). 

[dime, ] 

Dest-i ǣamu¶da kaldum laᾺl¿¶ z¿lǕlin irg¿r / Gel dime deĸne olsun bir asta gº¶¿l rǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 6). [dime, ] 

 

dime ki: Deme ki. 

e anu¶ o ĸayup ºpmek ile cǕnǕ ne Ũarar / Meyve-i cennet olan dime ki ǕyǕ d¿kene (Muhibb́  Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 4). [dime ki, ] 

 

dimez: "Sºylemek, anlatmak, ifade etmek" anlamēna gelir. 

CǕnǕ dimezem eyle ba¶a mihr ¿ vefǕlar / Tek cevr ¿ cefǕ¶ kesme hemǕn mutta ēl olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2521, Beyit 2). [dimezem, -em ] 
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dimez misin: Demez misin?. 

Buldē óºm¿r nihǕyet yok mē cefǕya ǣǕyet / Dimez misin hey Ǖfet cevre nihǕyet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 3). [dimez misin, ] 

 

dimiĸ iken: Demiĸken. 

Bir bȊsemi bi¶ cǕna virem dimiĸ iken Ǖh / Bilsem ki dºn¿p so¶ra inkǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2979, Beyit 3). [dimiĸ iken, ] 

 

dimiĸ ki: Demiĸ ki. 

YǕra dimiĸ ki cǕnēnē senden dirǭǣ ider / Eyle¶ na ar ra ǭb-i seg¿¶ iftirǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 2). [dimiĸ ki, ] 

 

dǭn: Denilmek, anēlmak. 

G¿l-i nǕz¿k beden dirler ben¿m ol dil-sitǕnum¿n / ᾺAceb mi dinse hercǕyǭ meh-i nǕ-mihribǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 1). [dinse, ] 

DehǕnu¶a sen¿¶ cǕnǕ din¿rse ta¶ mē cǕndur bu / Na ardan ¿nki ǣǕyibd¿r ᾺayǕn olmaz nihǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 1). [din¿rse, -¿r, -se ] 

Bir saē leylǕyē gºrd¿m a¶a dil vird¿m yine / DǾstlar ĸimden gir¿ ben bǭ-dile mecnȊn dine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 1). [dine, -e ] 

 

dǭn: Allah'a ibadet ve maneviyata itikat hususunda her milletin tuttuĵu yol. 

Ǖf alb ol her kiĸiye eyle ĸef atle na ar / Fa r-ē ᾺǕlem ¿n dimiĸ bir yirde olmaz kǭn ¿ dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 6). [dǭn, ] 

Ķy dǾst neden eyleyesin kaĸlaru¶ē ǭn / Kǭn olsa kaan olmaya anu¶-ēla dǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2524, 

Beyit 1). [dǭn, ] 

Her kim¿¶ ki dǭni var Ǖhird¿r anu¶ kǭni yok / ZǭrǕ bir yirde dimiĸler cemᾺ olmaz kibr ¿ dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 4). [dǭni, -i ]  

ᾺǔrēŨu¶ ¿zre kazēt a u¶ koma iy nǕzenǭn / a  dimiĸler cemᾺ olmaz bir yire k¿fr-ile dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 1). [dǭn, ] 

Sau¶ē be¶zedenler Ὰanberǭne / a u¶¿n didiler a d itdi dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 1). 

[dǭne, -e ] 

ᾺA Ǖ itdi sa¶a Fur Ǖnôē S¿b Ǖn / Get¿rd¿¶ nie bi¶ bǭ-dǭni dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, Beyit 2). 

[dǭne, -e ] 

Neden eks¿k deg¿l sǭne¶de kǭne / RevǕ mē dǾstum andan bu dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 1). 

[dǭne, -e ] 
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dǭn ile kǭn bir yirde sēgmaz: Din ile kin bir arada olmaz. 

Ǖf alb ol kimseye dutma sakēn gº¶l¿¶de kǭn / Didi sēgmaz Fa r-ē ᾺǕlem kǭn ile bir yirde dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 1). [dǭn ile kǭn bir yirde sēgmaz, ] 

 

dǭn ¿ dil: Din ve gºn¿l; din ve lisan. 

KȊyēna d¿ĸerse yolu¶ d¿ĸvǕrdur divĸ¿r bil¿¶ / Ya terk eyle dǭn ¿ dil ya ol ya¶a sȊ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 2). [dǭn ¿ dil, ] 

 

dǭne get¿r¿p: Dine getirmek. 

Z¿lf z¿nnǕrēnē kesmiĸ yine ¿sn¿¶ m¿slimi / Get¿r¿p dǭne anē be¶zer m¿selmǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2954, Beyit 3). [dǭne get¿r¿p, -¿p ] 

 

di¶le: Iĸitmek iin kulak vermek. 

ē a-i ǣu am uzun z¿lf¿¶ gibi bir ē adur / Di¶le anē cǕn-ēla kim sºylemem efsǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 3). [di¶le, ] 

Ǣērr olma ¿sn b¿nyǕdēna ol Ǖb ¿zered¿r / Bir aberd¿r ᾺǕ ilǕna di¶le ben dǭvǕneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2657, Beyit 4). [di¶le, ] 

Minber-i Ὰēĸ  ¿zre okurken ma abbet u besin / Di¶les¿n gels¿n alǕdur ĸey  ¿ ĸǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2660, Beyit 5). [di¶les¿n, -s¿n ] 

Minber-i Ὰēĸ  ¿zre okurken ma abbet u besin / Di¶les¿n gels¿n alǕdur ĸey  ¿ ĸǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2661, Beyit 3). [di¶les¿n, -s¿n ] 

Meclis ire her ade  san bir g¿l-i a mer-durur / B¿lb¿l olmēĸdur ¿rǕ ǭ di¶le ul ul o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2684, Beyit 2). [di¶le, ] 

 

di¶lemek: Iĸitmek iin kulak vermek. 

Nite kim g¿l di¶lemez g¿lĸende b¿lb¿l nǕlesin / Sen de tutmazsēn kulak kȊyu¶da Ǖh u zǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 4). [di¶lemez, -mez ] 

 

dinme-: Sona ermek, bitmek, durmak. 

Derd-ile cefǕ eyled¿gin itme ĸikǕyet / Dinmeye eger her kēla bir nie dil olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 5). [dinmeye, -ye ] 

 

dir:  De-, der, sºyler. 

Ķki Ὰaynum arasēndan iki cȊ oldē revǕn / Kim gºre kºpri dir  ¿stindeki bu kaĸumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2838, Beyit 2). [dir, ] 



 

799 
 

 

dir:  Toplamak. 

Z¿lf¿¶¿¶ oldugē budur bǕǣ-ē ¿sn¿¶e yakēn / G¿ller¿¶ dirmek  diler bir ugrē HindȊôdur sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 1). [dirmek, -mek ] 

Ǖne kesdi bǭ-s¿tȊn sengden Mu ibbǭ dirmedi  / Ķtmese id¿m derȊn-ē Ǖhdan a¶a s¿tȊn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2533, Beyit 5). [dirmedi, -me, -di ]  

 

dir isem: Dersem, sºylersem. 

Ǖk-i pǕyu¶ olam dir isem eger / Gelmes¿n Ǖ ēra ǣubǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 3). 

[dir isem, ] 

 

dir ki:  Der ki. 

Mu ibbǭ ĸiᾺr-ile ird¿¶ kemǕle / Gºrenler dir ki  na m ire asensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

10). [dir ki, ] 

Key naǭf oldum bulan bulur fiǣǕnumdan beni / Dir ki  iy bǭ-Ǖre sen ne gºkdesin ne yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 4). [dir ki, ] 

Sǭnede gºren elifler dir ki  Ὰēĸ u¶ bebrid¿r / YǕ peleng-i mǭĸed¿r dǕǣ-ēla p¿r- Ǖlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 3). [dir ki, ] 

 

dirg¿r-: Diriltmek. 

Ǣamzeler ulm-ēla ºld¿r¿rse lǕᾺl¿¶ dirg¿ren / Ķy Mesǭ Ǖ-dem Mu ibbǭôde gel eyle imti Ǖn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 5). [dirg¿ren, -en ] 

 

dirg¿r: Diriltmek. 

Eger ºld¿r ¿ ger dirg¿r mu ǭᾺem her ne eylerse¶ / Olupdur ǕniᾺ sºz amaz sa¶a varup ayǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 5). [dirg¿r, ] 

Ǣamzelerle ºld¿r¿rse lǕᾺl-i nǕbē dirg¿r¿r / Ǖk-i pǕyēndan Mu ibbǭ bir dem anu¶ gitmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 5). [dirg¿r¿r, -¿r ] 

óǔĸē ē evvel ºld¿r dºn¿p leb¿¶le dirg¿r / Ma ĸer g¿ninde iy dǾst bu bir óalǕmet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 2). [dirg¿r, ] 

Didi gel deyre bug¿n muᾺciz-i ᾺǬsǕ gºresin / Dirg¿r¿r m¿rdeleri bir b¿t-i tersǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 1). [dirg¿r¿r, -¿r ] 

LaᾺl-i nǕbu¶ dirg¿r¿rse tǭr-i ǣamze¶ ºld¿r¿r / Bir nefesde hem Mesǭ Ǖôsēn u hem cellǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2745, Beyit 3). [dirg¿r¿rse, -¿rse ] 

Ǣamze¶ eger ki ºld¿re vir laᾺl¿¶ agzuma / Dirg¿r bu m¿rdeyi yine bir tǕze cǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 3). [dirg¿r, ] 
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dirhem:  Ake, para. 

Kebkeb¿¶ izin gºr¿p bu cǕn u gº¶l¿m ĸǕd olur / Bir gedǕ yol ¿zre san kim iriĸ¿r dirhemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 3). [dirhemlere, -lere ] 

Mu ibbǭ ne r kēl ǣam tekyesine / Yaĸu¶ dirhemlerin gºnder erǕǣa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

5). [dirhemlerin, -lerin ]  

 

dirhem ¿ dǭnǕrdan: Para pul II g¿m¿ĸ ve altēn. 

Ķy Mu ibbǭ sǭm-i eĸk¿m rȊy-ē zerd¿m var iken / FǕriǣ olsam ta¶ mēdur ger dirhem ¿ dǭnǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 5). [dirhem ¿ dǭnǕrdan, -dan ] 

 

dirhem-i eĸk[i]: Gºzyaĸē dirhemi. II Gºzyaĸēnēn bir .damlasē. 

Dirhem-i eĸk[i] ĸu de¶l¿ yolu¶a sadē gº¶¿l / Kalmadē el ura ĸimden gir¿ sermǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 4). [dirhem-i eĸk[i], ] 

 

dirǭǣ: "Eyvah, ok yazēk" anlamēnda ¿nlem. 

Bakmazam g¿n y¿zine bu dǭdeler Ȋn-Ǖb olur / ¢Ǖres¿z kaldum dirǭǣ ol mihr-i ᾺǕlem-tǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 2). [dirǭǣ, ] 

D¿ĸdi Mu ibbǭ yirlere pǕ-mǕl-i Ὰēĸ  olup / DerdǕ dirǭǣ sunmadē bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 5). [dirǭǣ, ] 

YǕru¶ cefǕ v¿ cevri ned¿r kǭnesi neden / DerdǕ dirǭǣ gitmeye mi kǭne sǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2676, Beyit 1). [dirǭǣ, ] 

Dirǭǣ gȊĸēna girmez fiǣǕnumuz yǕru¶ / Kurē yire bu fiǣǕn-ēla zǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2711, Beyit 2). [dirǭǣ, ] 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Ya ben nie get¿rebilem derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2858, Beyit 4). [dirǭǣ, ] 

Ger ulda m¿ste a  Ὰameliyle ºl¿rse Ǖh / DerdǕ dirǭǣ bende bulēnmaz meger g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2869, Beyit 1). [dirǭǣ, ] 

DerdǕ dirǭǣ Ǖl¿mi bir kimse a¶lamaz / Pes ne i¿n get¿reyim derd¿mi dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 4). [dirǭǣ, ] 

Geĸt id¿p dehri kamu bulmadum andan aberi / Girmedi Ǖh dirǭǣ nǕm u niĸǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 4). [dirǭǣ, ] 

 

dirǭǣ ider: Esirgemek. 

YǕra dimiĸ ki cǕnēnē senden dirǭǣ ider / Eyle¶ na ar ra ǭb-i seg¿¶ iftirǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 2). [dirǭǣ ider, ] 
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dirǭǣ id¿p: Esirgemek, kēyamamak, kēyēp verememek. 

ZekǕt-ē ¿sn a umken Mu ibbǭôden dirǭǣ id¿p / Dimez mu tǕc imiĸ ǣǕyet ider Ǖh ol ǣarǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 5). [dirǭǣ id¿p, -¿p ] 

 

dirǭǣ itme: Esirgemek, sakēnmak. 

CǕm-ē laᾺl¿¶ yǕdēna oldē Mu ibbǭ ¿n t¿rǕb / C¿rᾺa¶ē cǕnǕ dirǭǣ itme gel ol ǕvǕreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 5). [dirǭǣ itme, ] 

SǕ iyǕ itme dirǭǣ cǕmē bu ben ma mȊrdan / ¢¿nki kesb eyler afǕ alb¿m mey-i engȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 1). [dirǭǣ itme, ] 

Gºz¿¶ yaĸēn dirǭǣ itme dilǕ sen pǕy-ē dilberden / G¿zeller ayd olurlar ¿n bil¿rsin sǭm-ile zerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 1). [dirǭǣ itme, ] 

Ǖk-i pǕyu¶ cevherin gel itme eĸm¿mden dirǭǣ / S¿rme kēlam an[ē] ben bu dǭde-i Ȋn-Ǖbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 3). [dirǭǣ itme, ] 

 

dirǭǣ itme: Esirgemek, sakēnmak. 

Gel dirǭǣ itme Mu ibbǭôden zekǕt-ē ¿sn¿¶i / Sa¶a bu ¿sni viren PerverdigǕrôu¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2799, Beyit 5). [dirǭǣ itme, -me ] 

 

dirǭǣǕ: "Eyvah, ok yazēk" anlamēnda ¿nlem. 

Z¿lf-i Ὰanber-bǕrē ºrtelden bulut-veĸ addini / G¿n y¿zini gºrmez olmēĸdur dirǭǣǕ ins ¿ cǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 2). [dirǭǣǕ, ] 

Kalmadē ehl-i kerem ᾺAn Ǖ- ēfat nǕ-yǕbdur / Ķy dirǭǣǕ sifle-perver oldē bu gerdȊn-ē dȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2743, Beyit 4). [dirǭǣǕ, ] 

DirǭǣǕ d¿ĸde da ē [ol] gºrinmez / Nie gºrine gelmez gºze uy u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 6). 

[dirǭǣǕ, ] 

DirǭǣǕ derd¿m oldē ǕĸikǕre / Bulēnmaz cehd-ile bu derde Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 1). 

[dirǭǣǕ, ] 

Giderken kȊyu¶a oldum f¿tǕde / DirǭǣǕ olmadē yolum k¿ĸǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 1). 

[dirǭǣǕ, ] 

Su gibi gºrd¿gi ma bȊba Mu ibbǭ meyl ider / Nôeyleyem derdǕ dirǭǣǕ Ǖ ēr-ē meyyǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 5). [dirǭǣǕ, ] 

DirǭǣǕ asta-i Ὰēĸ am gel¿p sormaz abǭb¿m Ǖh / Ma abbet ¿n g¿nǕh olmēĸ olup d¿ĸmen abǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 1). [dirǭǣǕ, ] 

Gºremez oldum dirǭǣǕ g¿n y¿z¿¶i Ǖh kim / GǕh Ǖb-ē eĸm¿m mǕniᾺ ¿ geh z¿lf-i siyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2957, Beyit 4). [dirǭǣǕ, ] 
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ǢubǕr-ē a u¶ē fǕĸ itdi gº¶l¿m / DirǭǣǕ yok imiĸ esrǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 3). 

[dirǭǣǕ, ] 

 
diril:  Canlanmak, hayat bulmak. 

Sa t-rȊdur korkaram kim sa¶a hem-ser dirile  / Alma gel Ǖyǭne-i ¿sn¿¶e kēlma rȊ-be-rȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2775, Beyit 2). [dirile, -e ] 

 

dirler ki:  Derler ki. 

Ba¶a dirler ki  Ὰēĸ ē itme i hǕr / Durur mē hǭ Ǖteĸ birile panbȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 3). 

[dirler ki, ]  

KȊyu¶ ire Ǖteĸ-i Ὰēĸ u¶ beni nôey¿n yakar / YǕ neden dirler ki  cennet ehli yanmaz nǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 4). [dirler ki, ] 

add¿¶ odēnē gºster olsun Mu ibbǭ mesrȊr / Dirler ki  g¿lĸen olur Ǖteĸ-i zamǕn kēĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 8). [dirler ki, ] 

 

dirse¶: "Sºylemek, anlatmak, ifade etmek" anlamēna gelir. 

Ķy abǕ peyǣǕm-ē yǕrē gel get¿r bu astaya / Kim fera  olsun eger dirse¶ dil ¿ cǕn illerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2640, Beyit 4). [dirse¶, ] 

 

diĸ: (Sevgilinin inci gibi) diĸleri. 

Diĸi mi yig-durur ya d¿rr-i ĸehvǕr / ᾺAceb be¶zer mi ki f¿lf¿l o Ǖle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, Beyit 

2). [diĸi, -i ]  

 

diĸ: ¢ark, testere, tarak vb. entikli ĸeylerdeki ēkēntēlarēn her biri. 

Sau¶ girihlerini kēldum egeri pǭĸe / ¢ºzilmedi alēĸdum tǕ urmayēnca diĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2996, Beyit 1). [diĸe, -e ] 

 

diĸle: Isērmak. 

Ķy Mu ibbǭ yǕr gºt¿rse y¿zinden ger ni Ǖb / MǕh-rȊlar her biri barmaklarēnē diĸleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 6). [diĸleye, -ye ] 

 

diĸ¿¶: (Sevgilinin inci gibi) diĸleri. 

G¿l y¿z¿¶ seyr eyles¿n ᾺǕlemde g¿lzǕr isteyen / D¿r diĸ¿¶ fikr eyles¿n l¿ôl¿ô-i ĸehvǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 1). [diĸ¿¶, ] 

 

ditre:  (V¿cut veya bir organ) titremek; ok ¿ĸ¿mek. 
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ZǕhidǕ d¿nyǕya ¿n oldun m¿levves ēr-ēla / Kanda gºrse¶ cǕn atarsēn ditrey¿p nǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 5). [ditrey¿p, -y, -¿p ] 

 
dǭvǕn: Bir ĸairin ĸiirlerini kafiyelerine gºre ve harf sērasēna uygun bir ĸekilde topladēĵē mecmua. 

Ķy Mu ibbǭ ĸiᾺr¿m¿¶ maᾺnǕsēnē fehm eylemez / Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 5). [dǭvǕnē, -ē ] 

Ķy Mu ibbǭ ĸiᾺr¿m¿¶ maᾺnǕsēnē fehm eylemez / Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 7). [dǭvǕnē, -ē ] 

 

dǭvǕne-: 'aĸk ile kendinden gemiĸ (kimse), 'aĸk delisi. 

ᾺAdd olēnmaz geri okdur Ὰēĸ u¶u¶ dǭvǕnesi / atm olēndē bu Muibbǭôde hemǕn avr-ē c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 5). [dǭvǕnesi, -(s)i ] 

 

dǭvǕne: 'aĸk ile kendinden gemiĸ (kimse), 'aĸk delisi. 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [dǭvǕneyem, -y, -em ] 

Baĸuma sevdǕ-yē z¿lf¿¶ geleli dǭvǕneyin / ķemᾺ-i ¿sne cǕn u dilden yanmaga pervǕneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 1). [dǭvǕneyin, -yin ] 

Uslanur dǭvǕneler dirler egeri bend-ile / Bend-i z¿lfinden Ὰaceb bende neden artar c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 4). [dǭvǕneler, -ler ]  

Va l umarsēn ol ĸeh ¿ sen bir gedǕ / avr-ē Ὰa ēldan meger dǭvǕnesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 

6). [dǭvǕnesin, -sin ] 

KǕĸ olsam ĸemᾺ-i ¿sne yanmaga pervǕne ben / Ya saē zencǭrine MecnȊnlayēn dǭvǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 1). [dǭvǕne, ] 

Nie bir zencǭr-i z¿lfine gº¶¿l dǭvǕnesin / Nie bir ĸemᾺ-i cemǕle per yakar pervǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2649, Beyit 1). [dǭvǕnesin, -sin ] 

Ǣērr olma ¿sn b¿nyǕdēna ol Ǖb ¿zered¿r / Bir aberd¿r ᾺǕ ilǕna di¶le ben dǭvǕneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2657, Beyit 4). [dǭvǕneden, -den ] 

Bir Ὰaceb dǭvǕneyem baĸumdaki sevdǕ i¿n / Z¿lfini zencǭr id¿¶ boynuma ben ĸeydǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 1). [dǭvǕneyem, -y, -em ] 

ǔteĸ-i ¿snine yǕru¶ iy gº¶¿l pervǕnesin / Z¿lfi zencǭrine dil vird¿¶ Ὰaceb dǭvǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2734, Beyit 1). [dǭvǕnesin, -sin ] 

Ķy amer y¿zl¿ ayǕl¿¶ gelse dil eyler kelǕm / Ta¶ deg¿l dǭvǕneler eyler tekell¿m mǕh-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2790, Beyit 2). [dǭvǕneler, -ler ]  

LǕô¿bǕlǭ ᾺǕĸē am ben ᾺǕlem ire dǾstlar / Be¶zed¿rler kanda gºrinsem beni dǭvǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2794, Beyit 3). [dǭvǕneye, -ye ] 
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Olmēĸam ĸeydǕ takaldan boynuma zencǭr-i Ὰēĸ  / aᾺna taĸēn dǾstlar atma¶ bu ben dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 4). [dǭvǕneye, -ye ] 

Ǖlib oldu¶ z¿lfi zencǭrine iy ĸȊrǭde-dil / Bilmed¿¶ dǭvǕnelik derdǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2827, Beyit 3). [dǭvǕnelik, -lik ]  

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕli ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ taĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 3). [dǭvǕne, ] 

Olur-ēdum ben bug¿n dǭvǕneler ser-defteri / Z¿lf[i] zencǭri eger boynuma ben¿m takēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 4). [dǭvǕneler, -ler ]  

¢Ǖk-i girǭbǕn id¿ben Ὰēĸ-ēla dǕmǕna degin / Ὰǔĸē  u Ǖĸ¿fte v¿ dǭvǕne v¿ r¿svǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 3). [dǭvǕne, ] 

Bend eyle dili z¿lf¿¶e dǭvǕne gerekse / Yak cǕnumē ru sǕru¶a pervǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 1). [dǭvǕne, ] 

 

dǭvǕne dil: Deli gºn¿l. 

ᾺA lē yok dǭvǕne dil bilmezse uyu¶ ē metin / DǾstum Ὰayb eyleme teklǭf yok mec Ȋb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 4). [dǭvǕne dil, ] 

Tolaĸur her dem kemend-i z¿lf¿¶e dǭvǕne dil / Kurtuluĸ yokdur meger z¿lf¿¶de anē asasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 3). [dǭvǕne dil, ] 

Ķy Mu ibbǭ nie mecnȊn olmasun dǭvǕne dil / Z¿lfini zencǭr ider gºrd¿m ¿n ol gǭsȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 5). [dǭvǕne dil, ] 

Saklayabil¿r mi Ὰēĸ ēn dǾstlar dǭvǕne dil / Mutta ēl Ǖk-i girǭbǕnēnē dǕmǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2954, Beyit 2). [dǭvǕne dil, ] 

 

dǭvǕne diy¿: Deli diye. 

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕlē ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ daĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 5). [dǭvǕne diy¿, ] 

 

dǭvǕne eyledi: Delirtmek. 

Alēmazsēn dǾstlar nu  eyleme¶ benden cevǕb / Eyledi cǕn u dili dǭvǕne kǕk¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 4). [dǭvǕne eyledi, -di ]  

 

dǭvǕne eyler: Deli etmek. 

Ne s¿nb¿ld¿r sau¶ iy eĸmi ǕhȊ / Beni dǭvǕne eyler Ǖ ir Ǖh o (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 1). 

[dǭvǕne eyler, -r ]  

 

dǭvǕne gº¶¿l: Deliye dºnm¿ĸ gºn¿l. II Aĸēĵēn kalbi. 
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DǭvǕne gºn¿l istedi cǕm sǕ ǭ lebinden / MestǕne gºzi ēĸm-ēla el urdē bēaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 3). [dǭvǕne gºn¿l, ] 

 
dǭvǕne gº¶¿l: Deli gºn¿l II delicesine ©ĸēk olmuĸ olan gºn¿l. 

Y¿ri dǭvǕne gº¶¿l kǕk¿l-i cǕnǕna degin / Y¿ri pervǕne- ēfat Ǖteĸ-i sȊzǕna degin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2682, Beyit 1). [dǭvǕne gº¶¿l, ] 

 

dǭvǕne kēlan: Kendinden geirmek, d¿ĸk¿n¿ haline getirmek. 

Nie s¿nb¿l nie kǕk¿l nie gǭsȊdur bu / Nie ᾺǕĸē larē dǭvǕne kēlan bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2773, Beyit 1). [dǭvǕne kēlan, -an ] 

 

dǭvǕne kēldē: Deli etmek. 

Gº¶l¿mi dǭvǕne kēldē Ǖh ol gǭsȊ diyen / ᾺA lumē tǕrǕca virdi ᾺǕrē-ē g¿l-bȊ diyen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2650, Beyit 1). [dǭvǕne kēldē, ] 

 

dǭvǕne kēldu¶: Kendinden geirmek, d¿ĸk¿n¿ haline getirmek. 

ķemᾺ-i ¿sne karĸu itd¿¶ cǕnumē pervǕne sen / Z¿lf-i zencǭr¿¶le kēldu¶ gº¶l¿mi dǭvǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 1). [dǭvǕne kēldu¶, -du¶ ] 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶ dǭvǕne kēldu¶ sen beni / KǕk¿l¿¶ zencǭrine gel ol del¿yi baglaya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2875, Beyit 2). [dǭvǕne kēldu¶, -du¶ ] 

 

dǭvǕne kēlmēĸdur: Kendinden geirmek, d¿ĸk¿n hale getirmek; m¿btela, aĸēk etmek. 

Gºr¿p g¿n y¿zini did¿m ki mihr-i Ǖverǭd¿r bu / Beni dǭvǕne kēlmēĸdur ne tǕn dirsem perǭd¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 1). [dǭvǕne kēlmēĸdur, -mēĸdur ] 

 

dǭvǕne ola: Deli divane olmak. 

Kim ki dil virdi z¿lf-i cǕnǕna / LǕzēm mēdur ki ola dǭvǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 1). 

[dǭvǕne ola, -a ] 

Gºre z¿lf¿¶i dil ola dǭvǕne / Y¿z¿¶ ĸemᾺini de cǕn gºre yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 1). 

[dǭvǕne ola, -a ] 

 

dǭvǕne oldē: Baĵlanmak к delirmek, kendinden gemek. 

Mu ibbǭ Ὰēĸ-ēla dǭvǕne oldē / Yanēnda gºrin¿r Ὰa l issi mecnȊ¶ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 5). 

[dǭvǕne oldē, -dē ] 

 

dǭvǕne oldē: Delirmek. 
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Gºz¿m gºrdi gº¶¿l dǭvǕne oldē / Did¿m azdur bu da size ºlince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 3). 

[dǭvǕne oldē, ] 

 
dǭvǕne oldum: Divane olmak II Delirmek, kendinden gemek, mecnun olmak, aĸkēndan ēlgēna dºnmek. 

YǕra di¶ dǭvǕne oldum ¿sn-i tedbǭr eyles¿n / Leylǭ z¿lfinden bu ben mecnȊna zencǭr eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 1). [dǭvǕne oldum, -dum ] 

 

dǭvǕne olup: Delirmek, aklēnē yitirmek. II Sevgiliye duyduĵu aĸkēn neticesinde ©ĸēĵēn kendinden gemesi, 

aklēnēn baĸēndan gitmesi. 

P¿r dil ǣam-ēla cǕn-ēla hem oldē ciger rǭĸ / DǭvǕne olup Ὰēĸ-ēla bǭ-Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 4). [dǭvǕne olup, ] 

 

dǭvǕnelik: Delilik. 

DǾstum senden vefǕ mihr ummasun ᾺǕĸē laru¶ / Key katē dǭvǕnelikd¿r meyva ummak bǭdden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2728, Beyit 2). [dǭvǕnelikd¿r, -d¿r ] 

 

dǭvǕr: Duvar. 

Seyre ēksa¶ add ¿ reftǕrēn temǕĸǕ itmege / G¿lĸen ire servler baĸ kaldura dǭvǕrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2738, Beyit 3). [dǭvǕrdan, -dan ] 

Her ĸeb ǣam-ēla ¿n dil-i zǕr i¶iler Ǖh / Dir nǕle kēlup bºylece dǭvǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 1). [dǭvǕr, ] 

Ko ayǕl-i ¿sn¿¶i kirp¿kl¿ eĸm¿m saklasun / ēf-ē g¿lĸen mi olur Ǖr-ēla dǭvǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 5). [dǭvǕr, ] 

 

divĸ¿r: Toplamak. 

KȊyēna d¿ĸerse yolu¶ d¿ĸvǕrdur divĸ¿r bil¿¶ / Ya terk eyle dǭn ¿ dil ya ol ya¶a sȊ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 2). [divĸ¿r, ] 

 

diyǕr-ē ǣurbete: Gurbet diyarē, yabancē memleket. 

Ben sefer bǭ-i tiyǕr itd¿m diyǕr-ē ǣurbete / DǾstum ēsmarladum gº¶l¿m sa¶a AllǕh-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2790, Beyit 3). [diyǕr-ē ǣurbete, -e ] 

 

diye: Desin, sºylesin. 

ķǕbǕĸ diye her kim iĸide bu na mu¶ē / Ķtd¿¶ Mu ibbǭ ĸiᾺr¿¶i ¿n oĸ edǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 7). [diye, ] 

 

diye: Diye, diyerek. 
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Ķy Mu ibbǭ Ὰēĸ  ara ger urasēn ser terkini / C¿mle Ὰēĸ  ehli sa¶a diye hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2524, Beyit 6). [diye, ] 

Mu ibbǭ sa¶a bu devlet yiter bil ǕsitǕnēnda / Diye dilber ki Ὰadd id¿¶ bunē kȊy-ē segǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2551, Beyit 5). [diye, ] 

Tǭr-i ǣamze¶ ger ir[er]se sǭne-i mecrȊ uma / RǕ at olup dil diye gel za ma merhemsin bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2560, Beyit 3). [diye, ] 

MǕh-rȊlar arasēnda kim ki gºre sen mehi / Diye ta sǭn bu ne ¿sn olur hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2573, Beyit 4). [diye, ] 

ᾺIĸ u¶ egeri evveli var didiler did¿m / Kim var ki diye ird¿m anu¶ intihǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 3). [diye, ] 

Kim bile diye z¿lf-i evgǕna / Baĸē top ola gire meydǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 1). [diye, ] 

 

diyen: Denilen. 

Zehr-i ǣam ºld¿rmeden bu ᾺǕĸē-ē dil- asteyi / SǕ iyǕ irg¿r meded ĸol mey diyen tiryǕkden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 4). [diyen, ] 

Gº¶l¿mi dǭvǕne kēldē Ǖh ol gǭsȊ diyen / ᾺA lumē tǕrǕca virdi ᾺǕrē-ē g¿l-bȊ diyen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2650, Beyit 1). [diyen, ] 

Gº¶l¿mi dǭvǕne kēldē Ǖh ol gǭsȊ diyen / ᾺA lumē tǕrǕca virdi ᾺǕrē-ē g¿l-bȊ diyen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2650, Beyit 1). [diyen, ] 

Uy u gelmez gºz¿me gºrd¿m seni tǕ ῀Ǖbda / Kanda gitmiĸd¿r Ὰaceb bilsem kanē uy u diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 4). [diyen, ] 

Ķy Mu ibbǭ bu ĸeb-i hicre nihǕyet yog-ēmēĸ / Ǖnesinden hǭ ulȊᾺ itmez mi ol meh-rȊ diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 5). [diyen, ] 

 

diyenler: "Sºylemek, anlatmak, ifade etmek" anlamēna gelir. 

ᾺIĸ  dersin okēyanlar iremez itmǕmēna / ĶntihǕ itd¿m diyenler yine baĸdan baĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 2). [diyenler, --y, --en, --ler ]  

 

diyesi: Diyecek, sºyleyecek. 

Yolu¶a cǕn vird¿g¿mden so¶ra ger kēlsa¶ g¿ er / Dil uzadup diyesi c¿mle giyǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 7). [diyesi, ] 

 

diy¿: Diye, diyerek. 

Bir elif ekmiĸ id¿m sǭnemde derd¿m bir diy¿ / Yanēna bir dǕǣ yakdum oldugēy¿n derd¿m on (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 3). [diy¿, ] 
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Nieye dek gitmeye sǭne¶de tura kibr ¿ kǭn / Bºyle iken ben m¿selmǕnam diy¿ itme yemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 1). [diy¿, ] 

G¿l dǕmenini ko diy¿ b¿lb¿l Ὰaceb mid¿r / NǕ-Ǖr olup yalvarup ºperse Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 2). [diy¿, ] 

BȊy-ē z¿lf¿¶e irem diy¿ gel¿r misk-i ē Ǖ / Yo sa terk itmezdi ol hergiz orǕsǕn illerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2640, Beyit 2). [diy¿, ] 

TǕze sebz olsun diy¿ cǕnǕ cemǕl¿¶ g¿lĸeni / RaᾺd-veĸ Ǖh eyley¿p nǭsǕn-ē bǕrǕn-dǭdeyin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2675, Beyit 4). [diy¿, ] 

CǕn na dini yolēnda Mu ibbǭ ide ǭsǕr / Ol yǕr gel¿r diy¿ ba¶a tek aber olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2696, Beyit 6). [diy¿, ] 

G¿zel sever diy¿ aᾺn eyledi ba¶a zǕhid / El¿mde olmayēcak i tiyǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2711, Beyit 3). [diy¿, ] 

Bug¿n meydǕn-ē sǭnemde dik¿p bu dil niĸǕn itd¿m / Ata ǣamz oklarēn diy¿ ben¿m ebrȊ kemǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 3). [diy¿, ] 

Bakmadē y¿z¿me dilber ba¶a ᾺǕĸē dur diy¿ / Deldi bagrum cevr-ile bu bu¶a lǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 1). [diy¿, ] 

Bakmadē y¿z¿me dilber ba¶a ᾺǕĸē dur diy¿ / Deldi bagrum cevr-ile bu bu¶a lǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 1). [diy¿, ] 

Gºrdiler ben m¿btelǕyē sen perǭ-ru sǕr-ēla / Yazdēlar birisi ᾺA rǕ biri VǕmē ôdur diy¿ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2777, Beyit 2). [diy¿, ] 

ķiᾺr¿m ire her kaan ĸekker leb¿¶ ikr eylesem / Birbirinden kapuĸurlar al  fǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 3). [diy¿, ] 

Anu¶-ēun yazmazam derd-i dil¿m ben kǕǣēda / Saklamaz sēr iki y¿zl¿ bir m¿nǕfē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 4). [diy¿, ] 

Bu Mu ibbǭ ĸiᾺrini yǕrǕ g¿zǕfēn a¶lama / ēd ē var i rǕr kēl yolumda Ǖdē dur diy¿ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2777, Beyit 5). [diy¿, ] 

BȊy-ē z¿lfine irem diy¿ yine ǕvǕre dil / Gitdi yaĸum gibi Ǖh ol serv- addi arayē (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2800, Beyit 6). [diy¿, ] 

ᾺAceb nǕz¿k Ὰaceb ĸǭrǭn dehend¿r / Meger s¿d diy¿ ĸekker virdi dǕye (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, 

Beyit 4). [diy¿, ] 

Bu Mu ibbǭ yit¿re ǕᾺat u z¿hd ¿ veraᾺē / Ķ diy¿ yǕr iĸǕret ide ebrȊlar-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2851, 

Beyit 5). [diy¿, ] 

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕli ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ taĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 3). [diy¿, ] 

 

diy¿ben: Diye, diyerek. 
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GǕh elif geh dǕǣ ekd¿m sǭne-i efgǕruma / DǕd el¿¶den diy¿ben yazdum der ¿ dǭvǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 1). [diy¿ben, ] 

 
diz: Diz. 

Yolu¶da sen¿¶ Ǖdē am iy dǾst vefǕda / NǕn u nemeki yimemiĸemd¿r diz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 3). [diz¿m, -¿m ] 

Her kim ki vefǕ Ὰahdin ider Ὰahdine turmaz / Yir nǕn u nemek a ēnē ol dizi y¿zinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 4). [dizi, -i ]  

 

diz-: Nesneleri sēralamak. 

Dizerd¿m riĸte-i cǕna bu sºz gevherlerin bir bir / Eger meyl eyley¿p dilber alup daksa kulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 3). [dizerd¿m, -er, -d¿, -m ] 

 

dǭ Ǖr: Y¿z, cemal. 

VǕᾺi-i nǕdǕn ba¶a ᾺarŨ eylemegil cenneti / Ǖyil olur mē a¶a Ὰēĸ-ēla dǭ Ǖr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 2). [dǭὙǕr, ] 

Ben der-i mey Ǖnede dǭ Ǖra ᾺǕĸē  olmēĸam / Mescide Ȋfǭ gel¿r ancak kurē ǣavǣǕ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 3). [dǭὙǕra, -a ] 

KȊyu¶da Mu ibbǭ ola dǭ Ǖru¶a Ǖlib / Gºstermeyesin sen a¶a dǭdǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2979, Beyit 5). [dǭὙǕru¶a, -u¶a ] 

ZǕhid egler gº¶lini cennetdeki avrǕ ile / ¢ºpe gelmez ᾺǕĸē u¶ eĸmine dǭ Ǖr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 6). [dǭὙǕr, ] 

Ben Ǖlib-i nigǕram ma sȊd ba¶a dǭ Ǖr / Gºr bu riyǕyē zǕhid cennet umar hemǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 4). [dǭὙǕr, ] 

 

dǭdeler¿m: Gºrme organē, gºz, eĸm. 

Kapu¶a varup dǭdeler¿m kan agladē / Bulēnmadē bir kiĸi gel¿p yaĸum sile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2934, 

Beyit 2). [dǭdeler¿m, ] 

 

dºg-: Dºvmek. 

CihǕn al ēnē ar u¶ ǕsiyǕbē / Dºger gend¿m gibi Ǖ ir ider un (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 4). 

[dºger, -er ] 

 

dºg-: 1. (G¿neĸ, ay, yēldēzlar) Ufuktan y¿kselerek gºky¿z¿nde gºr¿nmek, tul¾ etmek 2. Var olup ortaya 

ēkmak, zuhur etmek. 

Z¿lf[i] evgǕnēna top eyle Mu ibbǭ baĸu¶ē / Dogēcak lǕ-b¿d kiĸi merdǕne gerek anadan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2699, Beyit 5). [dogēcak, ] 
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doǣ: Dºvmek. 

Sǭne¶ dºgicek Ǖh Mu ibbǭ koma elden / ᾺUĸĸǕ  ara ĸuᾺle-i Ǖhu¶ Ὰalem olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2681, Beyit 5). [dºgicek, -icek ] 

Su gibi eger baĸumē daĸdan daĸa dºgsem / Olmaya Ὰaceb ᾺǕĸē-ē didǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 4). [dºgsem, -sem ] 

 

doǣ: 1. (G¿neĸ, ay, yēldēzlar) Ufuktan y¿kselerek gºky¿z¿nde gºr¿nmek, tul¾ etmek 2. Var olup ortaya 

ēkmak, zuhur etmek. 

ķar  sul Ǖnē dogup gelse [ki] sag yanumdan / ulmet-i dȊd-ē dil¿m irmeye sol yanumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 1). [dogup, -up ] 

 

dºgil: Vurmak, almak. 

Dºgils¿n hem ¿ def karĸu¶da sǭnem / Gº¶¿l ney gibi oĸ-ǕvǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, 

Beyit 3). [dºgils¿n, -s¿n ] 

Ma abbet ĸǕhē geld¿ke Mu ibbǭ kiĸver-i dilde / Dºgils¿n sǭnem¿¶ ablē cihǕn tolē adǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 5). [dºgils¿n, -s¿n ] 

 
dºginmek i¿n: Dºv¿nmek iin. 

ays dºginmek i¿n taĸlar alup ayasēna / MǕtem-i Leylǭôde dºnd¿rdi ºzin sǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 1). [dºginmek i¿n, ] 

 

dogrult:  Doĵrultsa, hedef alsa. 

R¿stemǕne yayēnē almēĸ o eĸm-i ǣamze-zen / Her kime dogrutsa lǕ-b¿d albini eyler ĸiken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 1). [dogrutsa, -sa ] 

 

dºk-: Akētmak, dºkmek, serpmek. 

DeryǕ-yē eĸke daldum bǭ- ad cevǕhir aldum / Dºk¿len ayagu¶a d¿rr ile gevher olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 2). [dºk¿len, -¿len ] 

Dºkersin dǭdeden iy eĸm-i p¿r- Ȋn / Ķeyin m¿stedǕm ol ba¶a sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, 

Beyit 5). [dºkersin, -er, -sin ] 

PǕyu¶a bu dǭdeler ǭsǕr i¿n / Dºkdi gǕh laᾺl ¿ geh d¿rr-i semǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, Beyit 5). 

[dºkdi, -di ]  

Ta ta-i sǭnemde dºkd¿m ¿nki eĸk¿m no asēn / KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 4). [dºkd¿m, -d¿, -m ] 

Meclis-i ǣamda ĸu de¶l¿ dºkeyim Ȋn-ē ciger / Bezm ara her birisi bir g¿l-i andǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2723, Beyit 2). [dºkeyim, -eyim ] 
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Ǖlini dºkdi dǕne yine z¿lfi agēna / Dil murǣēnu¶ bu dǕm-ēla Ǖli nie ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 2857, 

Beyit 3). [dºkdi, -di ]  

 
dºk: Akētmak, dºkmek, serpmek. 

¢ekmek-ile bǕr-ē ǣamē ammǕl olayēn bir zamǕn / Aup bu sǭnem ta tasēn dºkd¿m siriĸk¿m no asēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 5). [dºkd¿m, -d¿, -m ] 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [dºk¿p, -¿p ] 

Gºzler¿m gºzeklerinden dºk¿ben Ȋn-ē ciger / Ķ¶lerem derd-ile gº¶l¿m be¶zed¿p ǾlǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 3). [dºk¿ben, -¿ben ] 

Ola ki Mu ibbǭ gºresin pǕyē niĸǕnēn / E rǕfēna dºk gºz yaĸēnē kȊyē gil olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 4). [dºk, ] 

NǕle raᾺd u Ǖhum oldē baĸum ¿stinde ǣamǕm / Dǭdelerden kim dºker Ǖh-ēla bǕrǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 5). [dºker, -e, -r ]  

Ķy Mu ibbǭ bȊy-ē z¿lfini iletse ger abǕ / NǕfesini dºke yire reĸk ile ǕhȊ-yē ¢ǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2573, Beyit 5). [dºke, -e ] 

Kesd¿ke tagē Ὰēĸ-ēla yire dºkilen eĸk-ile / YǕ Ȋt-ē laᾺle dºnd¿r¿r her ya¶a seng-i kȊhken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 3). [dºkilen, -il, -en ] 

SǕyesid¿r z¿lfin¿¶ yǕ Ȋd z¿m¿rr¿d rǭzesi / YǕ sevǕd-ē m¿ĸgd¿r dºkilmiĸ anda rǕyegǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2647, Beyit 2). [dºkilmiĸ, -il, -miĸ ] 

G¿lĸen ire ru laru¶ devrinde g¿l aēlmasun / Eĸk-i eĸm¿m var-iken bǕrǕn dºk¿p saēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 1). [dºk¿p, -¿p ] 

ķǕh-ē ǣam gelse Mu ibbǭ bu gº¶¿l Ǖnesine / PǕyēna d¿r dºkerem dǭde-i giryǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 5). [dºkerem, -erem ] 

Bu dil cǕrȊb ider kirp¿klerini / Ķĸig¿¶ pǕk ider eĸm¿m dºker su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 2). 

[dºker, -e, -r ]  

Eline almēĸ yine cellǕd eĸmi ǣamzeler / Ehl-i Ὰēĸ u¶ yire dºkmek kanēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 4). [dºkmek, -mek ] 

Yaĸum dºkilse ta¶ mē ol g¿lᾺi Ǖra karĸu / BǕrǕn olur dimiĸler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2784, Beyit 1). [dºkilse, -il, -se ] 

ǔhum bulutē yagmurēnē dºkeli gºzden / Ǣar  eyledi bu cism¿mi kaldum sil iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2852, Beyit 3). [dºkeli, -eli ]  

NiᾺmet-i va lēn dºk¿p bu ᾺǕĸē ēnē toylaya / Ol m¿r¿vvet yǕrda yokdur ki anē eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 1). [dºk¿p, -¿p ] 

Ķ c¿rᾺayē dºk baĸuma zǭrǕ ki ben mestǕneyem / ǔlȊde olsun cǕm ile [hǭ] bakmasun ĸemǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 2). [dºk, ] 
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dºkil: 1. Dºk¿lmek. 2. D¿ĸmek. 

Her ya¶adan saēlan c¿rᾺa dºkil¿r baĸuma / Bakmasun kim lǕ diye ǕlȊde-i peĸmǭneme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2922, Beyit 3). [dºkil¿r, -¿r ] 

 

dºkil-: Dºk¿lmek. 

Ta¶ mēdur seylǕb-ē eĸk¿mle dºkilse Ȋn-ē dil / asretiyle Ǖh bagrum tolu kandur tǕzece (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2828, Beyit 3). [dºkilse, -se ] 

 

dokēn: Dokunmak, temas etmek. 

S¿z¿p eĸm¿¶i ºld¿rd¿¶ yine kȊyu¶da ᾺuĸĸǕ ē / Dokēnsun dest¿¶e bǕrǭ kanēndan al kēna yakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 3). [dokēnsun, -sun ] 

 

dºk¿p: Akētmak, dºkmek, serpmek. 

Z¿lf-i m¿ĸgǭn¿¶i iy dilber tērǕĸ itme¶ neden / ¢eĸm¿m¿¶ yaĸēn dºk¿p bagrumē baĸ itme¶ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2731, Beyit 1). [dºk¿p, ] 

 

dol: Dolmak, kaplamak. 

CǕnǕnē sevd¿m cǕn-ēla doldē derȊnum kan-ēla / Ko¶ Ǖteĸ-i hicrǕn-ēla ben Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 2). [doldē, -dē ] 

Kimi olmēĸ-durur bir pula mu tǕc / Kimin¿¶ sǭm ¿ zerle dolē kǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 3). 

[dolē, -ē ] 

 

dola: Dolmak, kaplamak. 

MecnȊn ola kim gºre z¿lf-i siyǕhēnē / SevdǕyǭ olup dola dimǕǣē hevǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2891, 

Beyit 3). [dola, ] 

 

dolǕb: Kuyudan su ēkarmaya yarayan ark. 

Revǣan-ē dil akdugēnca aglaram ben zǕr zǕr / Gerdiĸine a¶ladum revǣan gerek dǾlǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 4). [dǾlǕbda, -da ] 

 

dolaĸ: Birbirine geip karēĸmak, g¿ ºz¿lecek duruma gelmek. 

Did¿m sa¶a iy dil ser-i z¿lfine dolaĸma / ǔ ir d¿ĸ¿r¿r derd-i belalara ulaĸma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 1). [dolaĸma, -ma ] 

Her ne ekesin sa¶a Mu ibbǭ ma al oldē / Ka kerre did¿m z¿lfine dil virme dolaĸma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2900, Beyit 6). [dolaĸma, -ma ] 
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D¿ĸ¿mde gºr¿p gerden¿me mǕr dolaĸmēĸ / A sent bu d¿ĸi z¿lf-i nigǕr-ēla yorana (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 8). [dolaĸmēĸ, -mēĸ ] 

 
dolmazdan º¶din: Dolmadan ºnce. 

KǕse-i ser dǾstlar dolmazdan º¶din Ǖk-ile / Ķel¿m mey tutalum elde ade  pǕy-ē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 2). [dolmazdan º¶din, ] 

 

dºn-: Benzemek, andērmak, ...gibi olmak. 

B¿kil¿p cevr-ile add¿m olalē ¢Ǖǭ kemǕn / Tǭr-i Ǖhumla felek dºndi m¿ĸebbek afese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2792, Beyit 2). [dºndi, -di ]  

¢Ǖk itdi pǭrehen g¿l ᾺǕlem cinǕna dºndi / Bu mevsim ire kimd¿r tutmaya elde bǕde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 7). [dºndi, -di ]  

Gºzler¿m yaĸē ben¿m dºndi ĸarǕbu¶ Ὰaynēna / urra-i z¿lf¿¶i be¶zetd¿m se Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 1). [dºndi, -di ]  

SiyǕh z¿lfi mi yigd¿r yo sa Ὰanber / Anu¶ derdiyle ben dºnd¿m hilǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, 

Beyit 4). [dºnd¿m, -d¿, -m ] 

 

dºn-: Dºnmek к y¿z evirmek; sºz¿nde durmamak. 

G¿lersin y¿z¿me evvel dºnersin so¶ra bakmazsēn / Bu bendi ba¶a ok gemiĸ nigǕrǕ ba¶a sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 3). [dºnersin, -er, -sin ] 

D¿n beni ºld¿rd¿gine aneri ĸǕhid yiter / Dºn¿ben inkǕr ider hǭ kimseler iĸitmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2643, Beyit 3). [dºn¿ben, -¿ben ] 

Varsam elini ºpmege el virmey¿p dºner / Yokdur g¿zeller ire bil¿r mer abǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 3). [dºner, -(e)r ] 

Ķy Mu ibbǭ Ὰahd ider Ὰahdine tǭz turmaz dºner / ķºyle be¶zer nǕz-ēla ĸǕh-ē Karamanôdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 5). [dºner, -(e)r ] 

Gº¶lin alēnca Mu ibbǭôye vefǕ gºster¿p Ǖh / Pes neden so¶ra dºn¿p cevr[i] firǕvǕn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2695, Beyit 5). [dºn¿p, -¿p ] 

Ķtd¿m g¿nǕh so¶ra dºn¿p tevbe eyled¿m / Tutdum ¿mǭd-i Ὰafvē bu y¿z¿m karasēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 5). [dºn¿p, -¿p ] 

 

dºn-: (Bir yere) Geri gitmek veya geri gelmek, avdet etmek. 

ǔheste gel¿p eyled¿¶ iy dǾst tera ¿mi / So¶ra dºn¿ben gitmege bºyle ĸitǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 2). [dºn¿ben, -¿ben ] 

Na d-i cǕna bȊsesin aldum dºn¿p dilber didi / Dºner id¿m ben bu avl¿mden ger i rǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 4). [dºn¿p, -(¿)p ] 
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dºn-: Herhangi bir konuya yºnelmek, sºz konusu etmek. 

Yok dehǕnēndan dilǕ fikri mu Ǖl itme¶ neden / Ya dºn¿p mȊy-ē miyǕnēndan ayǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2554, Beyit 1). [dºn¿p, ] 

 

dºn-: Baĸka bir ĸey halini almak, dºn¿ĸmek, deĵiĸmek. 

Dºner cefǕya baĸlar so¶ra olur peĸǭmǕn / Mihr ¿ vefǕyē evvel id¿p alur gº¶¿ller (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2615, Beyit 4). [dºner, -er ] 

 

dºn: Dºnmek, kendi etrafēnda hareket etmek. 

Ὰǔrife ᾺǕlemde bir lo ma v¿ bir ēr a yiter / NǕle eyler dºnegºr iy dil olǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2861, Beyit 3). [dºnegºr, -egºr ] 

 

dºn: Benzemek, andērmak, ...gibi olmak. 

Sǭneme na ĸ eyled¿m meh-rȊlaru¶ eĸkǕlini / Dºnd¿ ǔ er deyrine p¿r na ĸ bir b¿t- Ǖneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 3). [dºnd¿, -d¿ ] 

Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir gºren bu rȊy-ē zerd¿mi / KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 4). [dºneli, -eli ]  

Pend gȊĸ eyle did¿m cǕn u dil-i p¿r-hevese / Tutmadē pend¿mi dºnd¿rdi fiǣǕnēn cerese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 1). [dºnd¿rdi, -d¿r, -di ]  

Gºrmeyelden ber¿ iy dǾst turunc ǣabǣabu¶ē / ᾺǔrēŨum zerd oluban dºndi ten¿m limona (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2793, Beyit 3). [dºndi, -di ]  

¢enge dºndi Ǖmet¿m ǣamdan Mu ibbǭ mȊlarum / Kana boyandē dºn¿p her birisi evtǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 5). [dºndi, -di ]  

¢enge dºndi Ǖmet¿m ǣamdan Mu ibbǭ mȊlarum / Kana boyandē dºn¿p her birisi evtǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 5). [dºn¿p, -¿p ] 

Gºzler¿m yaĸē Ὰaceb mi dºnse Nǭl ērmagēna / Bu gº¶¿l Mē rôēnda oldē ¿nki mihr¿¶ pǕdiĸǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 3). [dºnse, -se ] 

Gºz¿m¿¶ yaĸē olup kana ĸebǭh / Y¿z¿m¿¶ rengi dºndi nǕrence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 5). 

[dºndi, -di ]  

ǔh kim asret-ile dºndi ten¿m bir mȊya / VǕh eger ºl¿r-isem irmeden ol meh-rȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 1). [dºndi, -di ]  

DȊd-ē Ǖhum felekde ebr olalē / Gºzler¿m yaĸē dºndi bǕrǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 6). 

[dºndi, -di ]  

Ķeli kanumē ol gºzleri mest / Ciger¿m dºnse ta¶ mē biryǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 4). 

[dºnse, -se ] 
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Bu Mu ibbǭ gºzleri yaĸē olup Ǖb-ē revǕn / DǾstlar itme¶ taᾺacc¿b dºnse ŧǕbôu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2861, Beyit 5). [dºnse, -se ] 

Gºz¿m¿¶ biri Sey Ȋnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa / ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 1). [dºndi, -di ]  

Ra ǭb¿¶ ĸimdi ma Ȋdē beni senden c¿dǕ kēlmak / Gºreyim anē mes  olsun dºne tǕ y¿zi maymȊna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 3). [dºne, -e ] 

Eger d¿nyǕyē cemᾺ itse¶ gºr¿p anē ǣurȊr itme / Ne assē yir seni Ǖ ir dºnersin sen de ǕrȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 4). [dºnersin, -er, -sin ] 

Gºz¿m¿¶ biri Sey Ȋnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa / ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 1). [dºn¿pd¿r, -¿p, -d¿r ] 

ᾺIĸ uma gºz¿m yaĸē Mu ibbǭ niĸǕned¿r / Ȋn-Ǖba dºn¿p akdugē her sȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2924, Beyit 5). [dºn¿p, -¿p ] 

azǕn irse dºner zerde reyǕ ǭn / Gezend irmeye ol nǕz¿k miyǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2928, Beyit 

2). [dºner, -er ] 

Mu ibbǭ meclisi ǣamda bu gº¶l¿m / FiǣǕn u nǕlelerle dºndi nǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 

5). [dºndi, -di ]  

Na ar kēlalēdan sen ǕfitǕba / Yanup Ὰēĸ u¶la dil dºndi kebǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 1). 

[dºndi, -di ]  

Va l gencini eger bulsam anu¶ olmaz Ὰaceb / Bu gº¶¿l vǭrǕnesi dºndi arǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2956, Beyit 2). [dºndi, -di ]  

Bu Mu ibbǭ sºzleri yiter ǣēdǕ-yē rȊ dur / Yime d¿nyǕ niᾺmetin dºnme devǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 7). [dºnme, -me ] 

Ὰǔĸē a ǕnȊndur ¿nki ezelden i¶lemek / Ķ¶les¿n sǭnem ben¿m dºns¿n rebǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 4). [dºns¿n, -s¿n ] 

Dºnd¿rdi pelenge ºzini dǕǣ-ēla ᾺǕĸē  / Ne Ȋrete koydē gºr¿¶ anē zamǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2965, 

Beyit 7). [dºnd¿rdi, -d¿r, -di ]  

ays dºginmek i¿n taĸlar alup ayasēna / MǕtem-i Leylǭôde dºnd¿rdi ºzin sǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 1). [dºnd¿rdi, -d¿r, -di ]  

Ba¶a ĸol de¶l¿ cefǕ tǭrǭni atdu¶ g¿zel¿m / Dºndi bu sǭne-i p¿r-sȊz[um] m¿ĸebbek afese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 3). [dºndi, -di ]  

Dºne dºne yanarsam Ὰēĸ  odēna Ὰaceb mi / Gº¶l¿m kebǕba dºndi sanēldē ¿nki ĸǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 5). [dºndi, -di ]  

Kaĸ [u] kemǕn yǕra urbǕn cǕnumē kēldum / M¿jgǕn okēyla dºndi toptolu sǭne kǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 7). [dºndi, -di ]  

 

dºn: Dºnmek к y¿z evirmek; sºz¿nde durmamak. 



 

816 
 

óǔĸē ē evvel ºld¿r dºn¿p leb¿¶le dirg¿r / Ma ĸer g¿ninde iy dǾst bu bir óalǕmet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 2). [dºn¿p, -¿p ] 

Dºnilmez ben reh-i Ὰēĸ a yºneld¿m / DuᾺǕ-yē ayr kēlsun ba¶a yǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, Beyit 

3). [dºnilmez, -il, -mez ] 

Bir bȊsemi bi¶ cǕna virem dimiĸ iken Ǖh / Bilsem ki dºn¿p so¶ra inkǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2979, Beyit 3). [dºn¿p, -¿p ] 

 

dºn: (baĸ) dºnmek II elden ele devretmek. 

Ayu¶ olmēĸdur egeri c¿mle enc¿m Ǖĸē ē / Sen meh¿¶ Ὰēĸ ēna dºner uĸbu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 2). [dºner, -er ] 

 

dºn: (geriye) dºnmek ll bakmak. 

Gº¶¿l alēnca ol meh-rȊ ba¶a mihr ¿ vefǕ kēldē / Dºn¿p so¶ra cefǕ tǭrin ēkardē bir bir ar amdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 3). [dºn¿p, -¿p ] 

 

dºn: (Bir yere) Geri gitmek veya geri gelmek, avdet etmek. 

Gº¶li katē bi¶ s¿ôǕl itsem dºn¿p virmez cevǕb / ¿sne ǣērre bir sitemkǕr var dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 2). [dºn¿p, -¿p ] 

 

dºn: Baĸka bir ĸey halini almak, dºn¿ĸmek, deĵiĸmek. 

Ba r-ē óēĸ  ire gºzler¿m yaĸē / Ne óacebd¿r dºnerse mercǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 2). 

[dºnerse, -er, -se ] 

 

dºnder: Dºnd¿rmek, evirmek. 

Sǭnemi dºndermezem ben nǕvek-i dildǕrdan / Lu f ile da ē keremd¿r ¿n gele ol yǕrdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2570, Beyit 1). [dºndermezem, -mez, -em ] 

 

dºnd¿r-: Benzetmek II dºn¿ĸt¿rmek. 

Kesd¿ke tagē Ὰēĸ-ēla yire dºkilen eĸk-ile / YǕ Ȋt-ē laᾺle dºnd¿r¿r her ya¶a seng-i kȊhken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 3). [dºnd¿r¿r, -¿r ] 

 

dºnd¿r: Dºnd¿rmek, evirmek. 

MǕr z¿lfi leblerinden y¿z¿ni dºnd¿rmedi / YǕ nedend¿r mǕr ¿n dirler kaar tiryǕkden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2638, Beyit 5). [dºnd¿rmedi, ] 

 

dºne dºne yanarsam: Dºne dºne yanmak. II ¢ok ¿z¿lmek, acēmak. 
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Dºne dºne yanarsam Ὰēĸ  odēna Ὰaceb mi / Gº¶l¿m kebǕba dºndi sanēldē ¿nki ĸǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 5). [dºne dºne yanarsam, -arsam ] 

 
dºner id¿m: Vazgeerdim. 

Na d-i cǕna bȊsesin aldum dºn¿p dilber didi / Dºner id¿m ben bu avl¿mden ger i rǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 4). [dºner id¿m, ] 

 

dºnme: Dºnmemek II vazgememek. 

Ǖdē am yolu¶da ben ger ºld¿r¿rse¶ dºnmezem / Ger inanmazsa¶ ba¶a itmek gerekd¿r imti Ǖn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2742, Beyit 3). [dºnmezem, -zem ] 

Bir cefǕ-keĸ ᾺǕĸē am cevr [¿] cefǕdan dºnmezem / G¿nde bi¶ kez ºld¿r¿rse itmezem andan gile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2993, Beyit 2). [dºnmezem, -zem ] 

 

dǾst: Sevgili. 

Bu Mu ibbǭôn¿¶ sºzi bir gevher-i yek-dǕned¿r / DǾstum gȊĸu¶a anē gȊĸvǕr eyle dakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2506, Beyit 5). [dǾstum, -um ] 

ᾺIĸ  hemǕn dǾst hemǕn dil hemǕn / Cevr hemǕn girye v¿ Ǖlet hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, 

Beyit 2). [dǾst, ] 

Elf iken Ǖmet¿m Ὰēĸ a d¿ĸeliden oldē nȊn / DǾstlar bir Ǖre eyle¶ derd¿me oldum zebȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 1). [dǾstlar, -lar ]  

DǾstlar bir bȊsesin aldum dil ¿ cǕn na dine / Varumē vird¿m kamu ol tu fe-i merǣȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 2). [dǾstlar, -lar ]  

ᾺA lē yok dǭvǕne dil bilmezse uyu¶ ē metin / DǾstum Ὰayb eyleme teklǭf yok mec Ȋb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 4). [dǾstum, -um ] 

KǕse-i ser dǾstlar dolmazdan º¶din Ǖk-ile / Ķel¿m mey tutalum elde ade  pǕy-ē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 2). [dǾstlar, -lar ]  

Genc-i va lu¶ bulmak i¿n eyled¿m gº¶l¿m arǕb / DǾstum ged¿m anu¶¿n bu dil-i maᾺmȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 6). [dǾstum, -um ] 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu dǾstum b¿lb¿l gibi / Bu dil-i ĸȊrǭded¿r her demde efǣǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 2). [dǾstum, -um ] 

Ὰǔĸē u¶ bǭgǕne oldē v¿ ra ǭb¿¶ ǕĸinǕ / Bu meseld¿r dǾstum hǭ ayr gelmez yǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2635, Beyit 3). [dǾstum, -um ] 

K¿fr-i z¿lf¿¶i gºt¿r gºster ru u¶ ǭmǕnēnē / Bir yire cemᾺ olmamēĸdur dǾstum k¿fr-ile dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 4). [dǾstum, -um ] 

Z¿lf-i zencǭr¿¶i tak boynuma iy dǾst ben¿m / Her kaan karĸu¶a bu gº¶l¿mi ĸeydǕ gºresin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2722, Beyit 2). [dǾst, ] 
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DǾstum terk eyley¿p gitme beni yaĸum gibi / ¢¿n bil¿rs¿n cǕn gidicek yaramaz bir iĸe ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 2). [dǾstum, -um ] 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin iy dǾst maᾺmȊr eylegil / KaᾺbe yapmaka dimiĸlerd¿r yapan dil Ǖnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 2). [dǾst, ] 

Yandē ma v oldē Mu ibbǭ ĸemᾺine pervǕne-veĸ / Andan umma¶ dǾstlar ĸimden gir¿ nǕm u niĸǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2742, Beyit 5). [dǾstlar, -lar ]  

Ger zebȊn-ē Ὰēĸ  olsam dǾstlar Ὰayb olmasun / ᾺIĸ  elinden ĸǭr-i nerler da ē olmēĸdur zebȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 3). [dǾstlar, -lar ]  

DǾst olmaz kimseye d¿nyǕyē ¿n bild¿k ᾺayǕn / DǾst olma sen de ger ᾺǕ il ise¶ d¿nyǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 4). [dǾst, ] 

Ne tǭz unētdu¶ eyǕ dǾst Mu ibbǭ kulu¶ē / ¢ok zamǕn idi m¿ĸerref idi dǭdǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2830, Beyit 5). [dǾst, ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [dǾstum, -um ] 

CǕn fedǕ itmez Mu ibbǭ yolu¶a dimiĸ ra ǭb / S¿mme vallǕhi yalandur dǾstum tek sen dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 6). [dǾstum, -um ] 

G¿n y¿z¿¶ bu erre-i nǕize pertev salmaya / Bu d¿ĸer mi dǾstum andan saᾺǕdet ehline (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2991, Beyit 3). [dǾstum, -um ] 

 

dǾst: Arkadaĸ, dost. 

Geĸt-gǭr-i Ὰēĸ  elinden ZǕl u R¿stemler zebȊn / DǾstlar in Ǖf id¿¶ bu dil nie basēlmasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2690, Beyit 4). [dǾstlar, -lar ]  

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur fitneler andan kopar / DǾstlar ben nôeyleyem ol gºzleri fettǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 4). [dǾstlar, -lar ]  

Hicr ara Ὰēĸ  Ǖteĸine yanalēdan dǾstlar / Gǭce Ǖteĸ ĸuᾺlesid¿r gºrinen g¿nd¿z du Ǖn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 3). [dǾstlar, -lar ]  

DǾst olmaz kimseye d¿nyǕyē ¿n bild¿k ᾺayǕn / DǾst olma sen de ger ᾺǕ il ise¶ d¿nyǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 4). [dǾst, ] 

 

dǾstlar: Arkadaĸ, dost. 

Derd-i Ὰēĸ um dǾstlar ¿n size olmēĸdur ᾺayǕn / Her ne kim ola ᾺayǕn Ǖcer deg¿l a¶a beyǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 1). [dǾstlar, ] 

Ba r-ē Ὰēĸa d¿ĸene dirler bulēnmaz ¿n necǕt / Ebleh olma¶ dǾstlar el sunma¶ a¶a karadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 4). [dǾstlar, ] 

Na d-i cǕna aldē Ǖ ir dilber¿¶ bir bȊsesin / Assē itdi bu Mu ibbǭ dǾstlar sanma¶ ziyǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 5). [dǾstlar, ] 
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NǕr-ē dǕǣ-ēla sifǕl-i sǭnemi zeyn eyled¿m / DǾstlar eyle¶ gel¿¶ bir dem aranfil o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2684, Beyit 3). [dǾstlar, ] 

Ne adar cevr ¿ cefǕ itse gº¶¿l eyler abȊl / DǾstlar gºkden ne yagarsa gºt¿r¿r ¿n zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 3). [dǾstlar, ] 

Gideli kȊh-ē belǕya bu Mu ibbǭ dǾstlar / Almadē yanēnca hergiz ǣamdan ºzge zǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2732, Beyit 5). [dǾstlar, ] 

Eyled¿m cevr oklarēna dǾstlar sǭnem siper / Bu Ὰacebd¿r da ē ol kaĸē kemǕna gºrmeden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2733, Beyit 3). [dǾstlar, ] 

Ol lebi ĸǭrǭnden ayru d¿ĸeli taglara dil / Bǭs¿tȊn tagēna ēkdum dǾstlar feryǕd i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2752, Beyit 1). [dǾstlar, ] 

VǕdǭ-i Ὰēĸ a d¿ĸersem dǾstlar Ὰayb itme¶¿z / Ὰǔĸē am mecnȊn olupdur adum oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 3). [dǾstlar, ] 

LǕô¿bǕlǭ ᾺǕĸē am ben ᾺǕlem ire dǾstlar / Be¶zed¿rler kanda gºrinsem beni dǭvǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2794, Beyit 3). [dǾstlar, ] 

Ǣamze-i neb-tǭz-ile ºld¿rdi Ǖ ir ᾺǕĸē ēn / amd¿-lillǕh kim iriĸd¿m dǾstlar bu demlere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2798, Beyit 2). [dǾstlar, ] 

TǕcdǕr olmēĸdē Ὰēĸ a didiler MecnȊn i¿n / DǾstlar ĸimdi ben oldum m¿lk-i Ὰēĸ a pǕdiĸǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 4). [dǾstlar, ] 

Olmēĸam ĸeydǕ takaldan boynuma zencǭr-i Ὰēĸ  / aᾺna taĸēn dǾstlar atma¶ bu ben dǭvǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 4). [dǾstlar, ] 

Bu Mu ibbǭ gºzleri yaĸē olup Ǖb-ē revǕn / DǾstlar itme¶ taᾺacc¿b dºnse ŧǕbôu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2861, Beyit 5). [dǾstlar, ]  

Bir saē leylǕyē gºrd¿m a¶a dil vird¿m yine / DǾstlar ĸimden gir¿ ben bǭ-dile mecnȊn dine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 1). [dǾstlar, ] 

Ben o murǣam ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºr¿p ayd olsam Ǖh / DǾstlar itme¶ Ὰaceb meyl itsem Ǖb u cǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 2). [dǾstlar, ] 

Alēmazsēn dǾstlar nu  eyleme¶ benden cevǕb / Eyledi cǕn u dili dǭvǕne kǕk¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 4). [dǾstlar, ] 

Saklayabil¿r mi Ὰēĸ ēn dǾstlar dǭvǕne dil / Mutta ēl Ǖk-i girǭbǕnēnē dǕmǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2954, Beyit 2). [dǾstlar, ] 

Gº¶l¿mi elden ēkardum bir da ē gelmez ele / DǾstlar mecnȊn-ē Ὰēĸ am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 1). [dǾstlar, ] 

 

dǾstum: Sevgili. 

ᾺAnber-efĸǕn z¿lf¿¶e be¶zetd¿g¿m-i¿n seni / DǾstum ºld¿r hemǕn bild¿m g¿nǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 5). [dǾstum, ] 
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Old¿r¿rsin nie y¿z bi¶ ᾺǕĸē ē bir ǣamz-ēla / oĸ dimiĸd¿r dǾstum sa¶a kemǕn-ebrȊ diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 3). [dǾstum, ] 

Kaĸlaru¶ ǭn eyleme baksam Ὰi Ǖr u Ǖl¿¶e / DǾstum cǕn murǣēnē menᾺ itme Ǖb u dǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 2). [dǾstum, ] 

DǾstum gºrme tehǭ bu ᾺǕĸē u¶ nem-dǭdesin / Ser-te-ser ǣar  ola ᾺǕlem dºke eĸk-i dǭdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2677, Beyit 1). [dǾstum, ] 

¢ekerem cevr ¿ cefǕ¶ē bu ¿mǭde dǾstum / Bir g¿n ola Ǖl¿me bakup ba¶a rǕ m idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2677, Beyit 3). [dǾstum, ] 

DǕǣlar lǕle v¿ g¿l sǭnede serv oldē elif / DǾstum bir na ar it nie g¿listǕnam ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2687, Beyit 3). [dǾstum, ] 

Atagºr ǣamz oklarēnē dǾstum i abŨadan / A¶a urbǕn olayēm tek ya kaĸu¶ yasēlmasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2690, Beyit 2). [dǾstum, ] 

Bu Mu ibbǭôye vefǕ idem did¿¶ itd¿¶ cefǕ / avl¿¶e tur dǾstum gel Ὰahd ¿ peymanu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 5). [dǾstum, ] 

DǾstum senden vefǕ mihr ummasun ᾺǕĸē laru¶ / Key katē dǭvǕnelikd¿r meyva ummak bǭdden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2728, Beyit 2). [dǾstum, ] 

Destine mestǕne eĸm¿¶ dǾstum aner vir¿p / alb-i ᾺuĸĸǕ-ēla her la a savaĸ itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2731, Beyit 2). [dǾstum, ] 

Sevd¿g¿me dǾstum ēĸmu¶ neden / Nôeyles¿n gºz gºre ºls¿n mi seven (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, 

Beyit 1). [dǾstum, ] 

DǾstum cevr ¿ cefǕlar eyled¿¶ adden birȊn / Ǖmet¿m oldē nigǕrǕ bǕr-ē ǣamdan hem ¿ nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 1). [dǾstum, ] 

DǾstum lu f u vefǕ v¿ mihrden ǭbǕ ider / Lǭk cevr ¿ sitem ulm u cefǕdur a¶a Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2758, Beyit 2). [dǾstum, ] 

Ben sefer bǭ-i tiyǕr itd¿m diyǕr-ē ǣurbete / DǾstum ēsmarladum gº¶l¿m sa¶a AllǕh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 3). [dǾstum, ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [dǾstum, ] 

Sǭne Ǖk itd¿m beni sanma ki ancak pǭrehen / DǾstum ĸev u¶ gºrindi sǭne-i ad Ǖkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2912, Beyit 3). [dǾstum, ] 

Nie bir ºld¿resin nǕ- a  yire ᾺǕĸē laru¶ē / Nev-civǕnsēn dǾstum ayr eylemez kan kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 2). [dǾstum, ] 

Neden eks¿k deg¿l sǭne¶de kǭne / RevǕ mē dǾstum andan bu dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 1). 

[dǾstum, ] 

Leblerin gºrse Mu ibbǭ eĸk-i eĸmin akēdur / Yaraĸur g¿l-Ǖb olēcak dǾstum c¿llǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 5). [dǾstum, ] 
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Beni ºld¿rmege Ὰahd itmiĸ id¿¶ / Gel ºld¿r dǾstum Ὰahd¿¶i sēma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 7). 

[dǾstum, ] 

Dimezem cevr eyleme gºster gehǭ mihr¿¶ y¿zin / DǾstum her nesneyi itmek gerek evzǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 4). [dǾstum, ] 

 

dºyme: Katlanmak, dayanmak. 

Ser-i kȊyēna girmeden yine Ǖheste varup / Dºymes¿n bir kēlē ol z¿lf-i sitemkǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2764, Beyit 2). [dºymes¿n, -s¿n ] 

DilǕ pend¿m budur gel Ὰēĸ a uyma / Ki so¶ra m¿ĸkil olur a¶a dºyme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, Beyit 

1). [dºyme, ] 

 

dºymez: Dayanamamak II katlanamamak. 

Mu ibbǭ penesi Ὰēĸ u¶ katēdur / Dem¿rden olsa dºymez a¶a pene (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

10). [dºymez, ] 

 

d¿: "Ķki" sayēsē. 

KitǕb-ē ¿sne a  yazsun avǕĸǭ / D¿ z¿lfeyn¿¶ a¶a ĸǭrǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, Beyit 2). 

[d¿, ] 

Yaĸum sur  u ru-ē zerd¿m sa¶a yitmez mi iy zǕhid / Gel inkǕr eyleme Ὰēĸ a get¿rd¿m d¿ g¿vǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 4). [d¿, ] 

D¿ eĸm¿¶e disem HǕrȊt u MǕrȊt / Gºrilmedi anu¶ gibi d¿ cǕdȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 3). 

[d¿, ] 

 

d¿ eĸm¿¶e: Ķki gºz. 

D¿ eĸm¿¶e disem HǕrȊt u MǕrȊt / Gºrilmedi anu¶ gibi d¿ cǕdȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 3). 

[d¿ eĸm¿¶e, -¿¶e ] 

 

d¿ cihǕnē: Ķki d¿nya: D¿nya ve ahiret. 

Bir gice eyleyesin menzil¿me rence adem / D¿ cihǕnē gºt¿ri-vir¿r-id¿m ol ĸeb¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2919, Beyit 4). [d¿ cihǕnē, ] 

 

duᾺǕ: Allah' a yalvarma, niy©z. 

Gǭceler tǕ ub  bǭdǕr ol vi Ǖlin kēl aleb / M¿stecǕb olur duᾺǕlar dǕôimǕ temcǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 4). [duԄǕlar, -lar ]  

DuᾺǕ eyle ola va lē m¿yesser / DuᾺǕlar m¿stecǕb olur se erde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 2). 

[duԄǕlar, -lar ]  
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duᾺǕ eyle: Dua etmek. 

DuᾺǕ eyle ola va lē m¿yesser / DuᾺǕlar m¿stecǕb olur se erde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 2). 

[duԄǕ eyle, ] 

 

duᾺǕ eylerem: Dua etmek. 

Gºzler¿m yaĸēdur aglar ¿st¿me ancak ben¿m / Anu¶ i¿n eylerem a¶a duᾺǕ ok ok yaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 6). [duԄǕ eylerem, -rem ] 

 

duᾺǕ kēla: Allah'a yalvarma, niyaz. 

Her kim okursa uĸbu Mu ibbǭ ĸiᾺrini / Ra met a¶a ra met ile ger duᾺǕ kēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 5). [duԄǕ kēla, -a ] 

 

duᾺǕ kēla: Dua etmek. 

Her kim okursa uĸbu Mu ibbǭ ǣazellerin / Ra met a¶a ki ra met-ile bir duᾺǕ kēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2858, Beyit 5). [duԄǕ kēla, -a ] 

 

duᾺǕlar eyleye: Dualar etmek. 

Sa¶a duᾺǕlar eyleye el kaldurup ēnǕr / BǕǣa revǕne olsa¶ o serv-i revǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 2). [duԄǕlar eyleye, -ye ] 

 

duᾺǕya el kaldurur: Dua etmek iin el amak. 

Ķy Mu ibbǭ serv addin gºrse g¿lĸende ēnǕr / El duᾺǕya kaldurur ol Ǖmet-i bǕlǕ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 5). [duԄǕya el kaldurur, -ur ]  

 

duᾺǕ-yē ayr kēlsun: Hayēr dua etmek; iyi dileklerde bulunmak. 

Dºnilmez ben reh-i Ὰēĸ a yºneld¿m / DuᾺǕ-yē ayr kēlsun ba¶a yǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, 

Beyit 3). [duԄǕ-yē Ủayr kēlsun, -sun ] 

 

duᾺǕ-yē seyf okur: Kēlē duasē etmek. 

Atar si r oklarēn ǣamze¶ gºr¿r kim cǕna kǕr itmez / Okur tǭǣu¶ duᾺǕ-yē seyf bu cism-i nǕt¿vǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 4). [duԄǕ-yē seyf okur, -r ]  

 

dȊd: (Kara) duman. 

Bildiler ᾺǕĸē lēgum sǭnemde olan oddan / Zǭra Ǖteĸ Ǖhir olur kanda yansa dȊddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2603, Beyit 1). [dȊddan, -dan ] 
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Bild¿¶-ise Ǖl¿mi i¿mde yanan oddan / Bir na ar kēl Ǖhir olsun dilde olan dȊddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2718, Beyit 1). [dȊddan, -dan ] 

MȊy-ē jȊlǭdem deg¿l bil ki baĸumda dȊddur / Gºrinen budur Mu ibbǭ dilde yanan oddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 5). [dȊddur, -dur ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnem yandē kēlsam nǕle Ǖh / DȊd-ēla ᾺǕlem tolar ¿n oda duĸ ola giyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2797, Beyit 1). [dȊd-ēla, --ēla ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ a yanup vird¿m ¿ dil ol mehveĸe / ¢ēksa dȊdum ta¶ mē kodum hǭz¿mi dil Ǖteĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 1). [dȊdum, -um ] 

 

dȊd eylemeye: Duman eylemek. Her yeri duman altēnda bērakmak. 

Dem mi var[dur] bu gº¶¿l sǭnede od eylemeye / NǕleler eyley¿ben Ǖhēnē dȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 1). [dȊd eylemeye, -meye ] 

 

dȊde: Duman. 

Eger Ǖh eylesem dºke cihǕn yaĸ / Ki zǭrǕ diy¿mez her dǭde dȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 3). 

[dȊde, ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnemde dil ¿ cǕn yanēcak / Gºz tolar yaĸ-ēla Ǖhum ēkuban dȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 4). [dȊde, ] 

 

dȊd-ē Ǖham: Ahēn dumanē. 

Beni ma v eyledi Ὰēĸ u¶ v¿cȊdumdan eser hergiz / Gºrinmez kim na ar kēlsa hemǕn bir dȊd-ē Ǖham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 3). [dȊd-ē Ǖham, -am ] 

 

dȊd-ē Ǖhē: Ah gamē. 

Ķrmege z¿lf¿¶ ĸebinde bu Mu ibbǭ kȊyu¶a / DȊd-ē Ǖhē baĸēna semmȊrdan bir ĸeb-k¿lǕ  (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2802, Beyit 6). [dȊd-ē Ǖhē, ] 

Kankē serd¿r ǕsitǕnu¶da sen¿¶ Ǖk olmaya / Kankē dild¿r dȊd-ē Ǖhē ēkup eflǕk olmaya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2911, Beyit 1). [dȊd-ē Ǖhē, ] 

 

dȊd-ē Ǖhum: ¢ekilen ateĸli ©hlardan ēkan duman, y¿rek yangēnē. 

ķǕh-ē Ὰēĸ am dȊd-ē Ǖhum Ǖteĸid¿r ilᾺt¿m / Eĸk-i eĸm¿m leĸker¿m elde Ὰalemd¿r Ǖh u vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 3). [dȊd-ē Ǖhum, ] 

ᾺUrȊc itdi semǕya dȊd-ē Ǖhum / Ķriĸdi gºz yaĸē aᾺr-ē zemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 3). 

[dȊd-ē Ǖhum, ] 

 

dȊd-ē Ǖhum: Ah dumanē. 
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DȊd-ē Ǖhum felekde ebr olalē / Gºzler¿m yaĸē dºndi bǕrǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 6). [dȊd-

ē Ǖhum, ] 

Dem mi var yanmaya sǭnemde ben¿m Ǖteĸ-i Ὰēĸ  / DȊd-ē Ǖhum ya ēkup ar ē kebȊd eylemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2870, Beyit 4). [dȊd-ē Ǖhum, ] 

Eks¿k olmaz Ǖteĸ-i ǣam ¿n dil-i ǣamnǕkde / Gºrin¿rse dȊd-ē Ǖhum ta¶ mēdur eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 1). [dȊd-ē Ǖhum, ] 

Yakaldan sǭnem ire Ǖteĸ-i Ὰēĸ  / Ķriĸdi dȊd-ē Ǖhum Ǖs¿mǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 3). 

[dȊd-ē Ǖhum, ] 

 

dȊd-ē Ǖhumdan: Ahēn dumanē. 

Mu ibbǭ Ὰēĸ  esrǕrēn gº¶¿lde nie setr its¿n / Olur Ǖhir yanan Ǖteĸ dil¿mde dȊd-ē Ǖhumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2555, Beyit 5). [dȊd-ē Ǖhumdan, -umdan ] 

 

dȊd-ē Ǖhumdur: Ahēn dumanē. 

Gǭce odlar Ǖhir olur sǭne-i ad Ǖkde / DȊd-ē Ǖhumdur gºrinen g¿nd¿zin eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 1). [dȊd-ē Ǖhumdur, -umdur ] 

 

dȊd-ē Ǖhumla: Ahēn dumanē. 

Derd-ile hicrǕn ĸebinde eyled¿m gºyn¿kl¿ Ǖh / DȊd-ē Ǖhumla cihǕnē ser-te-ser kēldum siyǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 1). [dȊd-ē Ǖhumla, -umla ] 

 

dȊd-ē dil: Gºn¿l dumanē. 

DȊd-ē dil ¿n uᾺȊd ider felege / Yirde kalmaz bu Ǖh u zǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 4). 

[dȊd-ē dil, ] 

 

dȊd-ē dil: Y¿rekten ēkan ah. 

Ma abbet m¿lkine ĸǕham Ὰalemd¿r dȊd-ē dil elde / Gºrenler leĸker-i eĸk¿m dimezler key sipǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 4). [dȊd-ē dil, ] 

 

dȊd-ē siyǕhē: Kara/siyah duman. 

Yakdē gº¶l¿m Ǖnesin itmez a er hǭ Ǖhdan / Kend¿ ĸehrin mi yakar dȊd-ē siyǕ ē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 4). [dȊd-ē siyǕỠē, ] 

 

dȊd-ē siyǕhē: Kara duman. II Ąĸēĵēn ahēndan ēkan duman. 

Yagup yagmurlayēn yaĸum nôola cȊlar revǕn olsa / Bulutlar gibi agdurdum gºge dȊd-ē siyǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 2). [dȊd-ē siyǕhē, -ē ] 
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du Ǖn: Duman II ©h dumanē. 

Ķy Mu ibbǭ yakalēdan sǭneye Ὰēĸ  Ǖteĸin / Ta¶ mēdur gǭce ĸuᾺǕᾺum gºrine g¿nd¿z du Ǖn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2509, Beyit 5). [duỦǕn, ] 

Gºkler olursa Mu ibbǭ ta¶ mēdur reng-i kebȊd / ǔteĸ-i dilden ēkan her dem du Ǖnumdur gelen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2552, Beyit 5). [duỦǕnumdur, -um, -dur ] 

Hicr ara Ὰēĸ  Ǖteĸine yanalēdan dǾstlar / Gǭce Ǖteĸ ĸuᾺlesid¿r gºrinen g¿nd¿z du Ǖn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 3). [duỦǕn, ] 

Yakdum cihǕnē bu dil-i Ǖteĸ-feĸǕn-ēla / ǔh eyled¿ke ᾺǕlemi tutar du Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2873, Beyit 1). [duỦǕn-ēla, --ēla ] 

 

d¿ken: Bitmek, sona ermek. 

Heves-i z¿lf¿¶ ile sanma ki sevdǕ d¿kene / YǕ Ȋd Ὰēĸ u¶la ĸehǕ sǭnede ǣavǣǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2805, Beyit 1). [d¿kene, ] 

Heves-i z¿lf¿¶ ile sanma ki sevdǕ d¿kene / YǕ Ȋd Ὰēĸ u¶la ĸehǕ sǭnede ǣavǣǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2805, Beyit 1). [d¿kene, ] 

ᾺIĸ  mǭrǕsēnē yirsem ne Ὰaceb MecnȊnôdan / Sanma¶ ol gitmek ile ᾺǕĸē-ē ĸey Ǖ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2805, Beyit 2). [d¿kene, ] 

Kama Ὰºmr¿m gibi bir kerre cemǕl¿¶ gºreyin / Korkaram Ὰºmr gee hǕ dimeden hǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2805, Beyit 3). [d¿kene, ] 

Gºr¿rem z¿lf¿¶i Ὰanber sau¶ē m¿ĸg gibi / Ǣam deg¿l misk ¿ eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2805, Beyit 4). [d¿kene, ] 

Gºzler¿¶ yaĸēnē arc eyle Mu ibbǭ yolēna / Ķy gºz¿m merd¿mi fikr eyleme deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2805, Beyit 5). [d¿kene, ] 

Gºzler¿m yaĸēna bakup dime¶¿z mǕ d¿kene / Sanma¶uz akmak ile bir ya¶a deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 1). [d¿kene, ] 

Gºzler¿m yaĸēna bakup dime¶¿z mǕ d¿kene / Sanma¶uz akmak ile bir ya¶a deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 1). [d¿kene, ] 

Z¿lfin¿¶ ē asē ile bu dil¿m ǣu asēnē / ķer  idem aĸre deĵin olmaya d¿nyǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 2). [d¿kene, ] 

Gºr¿rem z¿lf-i siyǕhēn[ē] ben Ὰanber yirine / Ǣam deg¿l bana eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2906, Beyit 3). [d¿kene, ] 

e anu¶ o ĸayup ºpmek ile cǕnǕ ne Ũarar / Meyve-i cennet olan dime ki ǕyǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 4). [d¿kene, ] 

Bu cihǕndur yit¿r¿r birini birin bit¿r¿r / Gele biri yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2906, Beyit 5). [d¿kene, ] 
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Bu Mu ibbǭ gibi ᾺǕĸē laru¶ē kērmag-ēla / Sende bu ¿sn olēcak Ὰēĸ  eri sanma d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 6). [d¿kene, ]  

D¿kenmez ne adar arc itse eĸm¿m / ķiriĸk¿me olupdur dil azǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

4). [d¿kenmez, -mez ] 

 

d¿ld¿l: Hz. Ali'nin atē. 

Atē º¶ince y¿riy¿ben anberôi olam / Binse o yǕr ¿nki óAlǭ gibi D¿ld¿lôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 5). [d¿ld¿lôe, -e ] 

 

duman: Duman. 

Y¿rekde yarama kanlu yaĸum yir yir niĸǕn olsun / Yanup dil Ǖteĸ-i ǣamla bu Ǖhum da duman olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 1). [duman, ] 

 

d¿n: Bug¿nden bir ºnceki g¿n, d¿n. 

D¿n arǕbǕta varup meygedede d¿rd-keĸǕn / Gºrd¿m her birisi her ya¶aya c¿rᾺa-feĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2557, Beyit 1). [d¿n, ] 

D¿n beni ºld¿rd¿gine aneri ĸǕhid yiter / Dºn¿ben inkǕr ider hǭ kimseler iĸitmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2643, Beyit 3). [d¿n, ] 

NigǕrē d¿n gºr¿p did¿m yǕhȊ / ¢ev¿r¿p y¿zini gºstermedi rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2759, Beyit 1). 

[d¿n, ] 

 

d¿n: 1. Aĸaĵē, aĸaĵēlēk. 2. Alak, soysuz kimse. 

VefǕ umduka gºrindi cefǕlar / SitǕrem ĸȊm[a] be¶zer ǕliᾺ¿m dȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 

2). [dȊn, ] 

 

d¿n gice: D¿n gece. 

D¿n gice uy uya vardum meh y¿z¿¶ gºrd¿m sen¿¶ / KǕĸki kaldurmaya-y-ēdum baĸumē ol ῀Ǖbdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2540, Beyit 3). [d¿n gice, ] 

 

d¿n [¿] g¿ni: Gece g¿nd¿z. 

Hergiz kimsene eylemes¿n ar a iᾺtimǕd / ZǭrǕ ki geer d¿n [¿] g¿ni in ēlǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2904, Beyit 2). [d¿n [¿] g¿ni, ] 

 

d¿ndar: Eski ordu d¿zeninde artē birlik. 

Dil almag-ēun ileri eĸmini gºnder¿p / D¿ndǕr idindi peremin aldē kafasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 4). [d¿ndǕr, ] 
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d¿-nǭme kēlursa: Iki para yapmak. 

Kēlursa tǭǣ-ē Ὰēĸ  seni d¿-nǭme / RumȊz-ē Ὰēĸ ē dime her leôǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 1). 

[d¿-nǭme kēlursa, -ursa ] 

 

d¿nyǕ: (fani ve g¿ven olmaz) d¿nya. 

Sakēn d¿nyǕya dil vir¿p iinde ǕĸiyǕn itme / Sen¿¶ gibi nie yavrē uurmēĸdur yuvasēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2508, Beyit 4). [d¿nyǕya, -ya ] 

Ķy Mu ibbǭ eylemez bir kimse d¿nyǕda arǕr / Kim koyup yarēn gidersin tut ki DǕrǕôsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 5). [d¿nyǕda, -da ] 

Yarēn olmaya Mu ibbǭ dir-ise¶ perde¶ k¿ĸǕd / Cehd id¿p ama bug¿n d¿nyǕda kimse perdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 5). [d¿nyǕda, -da ] 

Gitdi Ὰa lu¶ bilmedi MecnȊn-ē ĸeydǕ meĸrebin / A¶ladē ancak hemǕn d¿nyǕda r¿svǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 1). [d¿nyǕda, -da ] 

Ķy Muibbǭ umma d¿nyǕdan vefǕ / Kime itmiĸdir vefǕ bu pǭre-zen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 

5). [d¿nyǕdan, -dan ] 

Her kim ki diler merd ola merdǕneler ire / D¿nyǕya gº¶¿l virmes¿n ᾺǕlemde er olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 4). [d¿nyǕya, -ya ] 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Gitdiler anlar Ὰadem m¿lkine anē arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 5). [d¿nyǕda, -da ] 

Bug¿n d¿nyǕ ile Ὰu bǕ bulēnmaz / Ki tǕ olmayēcak d¿nyǕdan ayru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

6). [d¿nyǕdan, -dan ] 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Anu¶-ēun gitdiler m¿lk-i Ὰademde arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 2). [d¿nyǕda, -da ] 

ǔzǕddur ki bǕd-ē abǕ esse salēnur / D¿nyǕ ǣamēnē yir idi ger virse bǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 2). [d¿nyǕ, ] 

Bu Mu ibbǭ nôola ger itmese d¿nyǕya na ar / Hǭ deryǕ-dil olan meyl ide mi Ǖr u ese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 5). [d¿nyǕya, -ya ] 

DǾst olmaz kimseye d¿nyǕyē ¿n bild¿k ᾺayǕn / DǾst olma sen de ger ᾺǕ il ise¶ d¿nyǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 4). [d¿nyǕ-y-ēla, --y, --ēla ] 

DǾst olmaz kimseye d¿nyǕyē ¿n bild¿k ᾺayǕn / DǾst olma sen de ger ᾺǕ il ise¶ d¿nyǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 4). [d¿nyǕyē, -yē ] 

MǕh-rȊlarda mihr kalmadē d¿nyǕda vefǕ / Ķkisinden fǕriǣ ol iy dil kērnaǣ eyleme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2835, Beyit 2). [d¿nyǕda, -da ] 

Mu ibbǭ bǭved¿r d¿nyǕya bakma / Anē be¶zetme sakēn nev ᾺarȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 

6). [d¿nyǕya, -ya ] 
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Dil vir¿p d¿nyǕya arc itme Ὰºm¿r sermǕyesin / ῀Ǖce-i d¿nyǕ gibi cǕn virme ummǕĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 2). [d¿nyǕya, -ya ] 

Eger d¿nyǕyē cemᾺ itse¶ gºr¿p anē ǣurȊr itme / Ne assē yir seni Ǖ ir dºnersin sen de ǕrȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 4). [d¿nyǕyē, -yē ] 

ZǕhidǕ d¿nyǕya ¿n oldun m¿levves ēr-ēla / Kanda gºrse¶ cǕn atarsēn ditrey¿p nǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 5). [d¿nyǕya, -ya ] 

Mu ibbi ĸǕkir olup alur Ὰibret / Bakup d¿nyǕda olan in ēlǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 5). 

[d¿nyǕda, -da ] 

Deg¿l d¿nyǕyē termǭm ᾺǕ ilǕna / Ola ¿n Ǖ iri anu¶ ǕrǕbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 4). 

[d¿nyǕyē, -yē ] 

Bu d¿nyǕya gº¶¿l kim vir¿r Ǖ ir / Ķer kanēnē anun kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 5). 

[d¿nyǕya, -ya ] 

NǕra d¿nyǕda ta amm¿l idemezsin ¿n dilǕ / Nôolēsar u rǕda Ǖl¿¶ Ǖteĸ-i sȊ Ǖn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2990, Beyit 3). [d¿nyǕda, -da ] 

 

d¿nyǕ ǣamēn yime: D¿nya gamēnē yemek: d¿nya endiĸesi iinde olmak, d¿nya peĸinde koĸmak, d¿nya 

iĸleri iin sēkēntēya girmek. 

Varu¶ē arc it bug¿n iy dil yime d¿nyǕ ǣamēn / Kimse baĸa ēkmadē ēkmayēsar devrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2990, Beyit 2). [d¿nyǕ ǣamēn yime, -me ] 

 

d¿nyǕ ǣamēn yimez: D¿nya gamēnē yemek: d¿nya endiĸesi iinde olmak, d¿nya peĸinde koĸmak, d¿nya 

iĸleri iin sēkēntēya girmek. 

MǕl u cǕh u m¿lke bakmaz oldē dǭdǕr Ὰaĸē ē / ZǭrǕ bir lo maya ǕniᾺd¿r yimez d¿nyǕ ǣamēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2544, Beyit 3). [d¿nyǕ ǣamēn yimez, -mez ] 

 

d¿nyǕ ǣamēn yimezem: D¿nya gamēnē yemek: d¿nya endiĸesi iinde olmak, d¿nya peĸinde koĸmak, 

d¿nya iĸleri iin sēkēntēya girmek. 

Yimezem d¿nyǕ ǣamēn ben ῀Ǖce-i d¿nyǕ gibi / Ķy Mu ibbǭ anu¶ i¿n fǕriǣuôl-bǕlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 6). [d¿nyǕ ǣamēn yimezem, -mezem ] 

 

d¿nyǕ ile Ὰu bǕ: D¿nya ve ©hiret. 

Bug¿n d¿nyǕ ile Ὰu bǕ bulēnmaz / Ki tǕ olmayēcak d¿nyǕdan ayru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

6). [d¿nyǕ ile ԄuỮbǕ, ] 

 

d¿nyǕ mǕlēnē: D¿nya malēnē dºkmek/harcamak. 

Va lu¶-ēun gºzler¿m arc itdi d¿nyǕ mǕlēnē / Alēmadum bǭ-ba Ǖ-y-ēmēĸ anē bu mǕl-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2867, Beyit 2). [d¿nyǕ mǕlēnē, ] 
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d¿nyǕ naᾺǭminden: D¿nya nimeti, d¿nyada bolluk ve bahtiyarlēk iinde yaĸayēĸ. 

ǕniᾺem bir lo maya d¿nyǕ naᾺǭminden nôolur / RǕŨēyam bir ēr aya dimem ki bǭ-ĸǕlam bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2582, Beyit 5). [d¿nyǕ naԄǭminden, -nden ] 

 

d¿nyǕ niᾺmetin: D¿nya nimeti. 

Bu Mu ibbǭ sºzleri yiter ǣēdǕ-yē rȊ dur / Yime d¿nyǕ niᾺmetin dºnme devǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 7). [d¿nyǕ niԄmetin, -n ] 

 

d¿nyǕdan berǭ oldu¶: D¿nyadan uzaklaĸmak. 

MǕl u cǕha bakmadu¶ d¿nyǕdan oldu¶ ¿n berǭ / Ǣu a v¿ ǣamdan Mu ibbǭ dǕyimǕ ǕzǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2553, Beyit 5). [d¿nyǕdan berǭ oldu¶, -du¶ ] 

 

d¿nyǕlara virmezem: D¿nyalara deĵiĸmemek, b¿t¿n d¿nya ni'metinden daha deĵerli gºrmek. 

Virmezem d¿nyǕlara dilberler¿¶ derd ¿ ǣamēn / Ben bil¿rem kimseler bilmez ma abbet ᾺǕlemin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 1). [d¿nyǕlara virmezem, -mezem ] 

 

d¿nyǕya gº¶¿l vird¿g¿¶: D¿nyaya baĵlanmak, gºn¿l vermek. 

Gº¶¿l d¿nyǕya vird¿g¿¶ gºrelden / G¿ler ezhǕr sa¶a sa n-ē emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 4). [d¿nyǕya gº¶¿l vird¿g¿¶, -d¿g¿¶ ] 

 

d¿nyǕ-yē dȊnē: Alak d¿nya. 

Mu ibbǭ terk kēl d¿nyǕ-yē dȊnē / Ten¿¶den eks¿k oldē dut ki bir mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 

5). [d¿nyǕ-yē dȊnē, -ē ] 

 

d¿nyǕ: (fani ve g¿ven olmaz) d¿nya. 

A g¿n y¿z¿¶i cǕnǕ ᾺǕlem m¿nevver olsun / ¢ºz z¿lf¿¶i nigǕrǕ d¿nyǕ muᾺa ar olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 1). [d¿nyǕ, ] 

ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [d¿nyǕ, ] 

Did¿g¿m rǕhat olam aldanmayam d¿nyǕ sa¶a / Didi d¿nyǕ nieleri aldayan ZǕlôam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 2). [d¿nyǕ, ] 

Did¿g¿m rǕhat olam aldanmayam d¿nyǕ sa¶a / Didi d¿nyǕ nieleri aldayan ZǕlôam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 2). [d¿nyǕ, ] 

LaᾺl-i leb¿¶e kim bahǕ d¿nyǕ arǕcēdur / a Ǖ ben anē m¿lk-i Beda ĸǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2583, Beyit 4). [d¿nyǕ, ] 
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Kime ĸǭr ¿ ĸeker virse¶ dºkersin ᾺǕ ēbet kanēn / Anu¶¿n bǭ-vefǕ d¿nyǕ dimiĸler Ehremensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 4). [d¿nyǕ, ] 

Bir akar su Ȋblēk d¿nyǕ deg¿ld¿r ber- arǕr / PǕdiĸehler m¿lke Ȋblar ¿sne maǣrȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 4). [d¿nyǕ, ] 

Mu ibbǭ her ne kim virdiyse d¿nyǕ / Alur aldanma Ǖ ir ol asǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 7). 

[d¿nyǕ, ] 

Ķki y¿z¿l¿-durur d¿nya ider Ὰahd avline durmaz / Sºzinde ¿n deg¿l Ǖdē  inanma sen o nǕ-merde 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2902, Beyit 5). [d¿nya, ] 

Z¿lfin¿¶ ē asē ile bu dil¿m ǣu asēnē / ķer  idem aĸre deĵin olmaya d¿nyǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 2). [d¿nyǕ, ] 

Oyunda mǕt ider d¿nyǕ Mu ibbǭ / Gerekse kend¿¶i leclǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 7). 

[d¿nyǕ, ] 

Gºzler¿m yaĸ[ē] ile ba¶a yiterken rȊy-ē zerd / Bakmayam d¿nyǕ ba¶a ger sǭm-ile zer gºstere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2951, Beyit 3). [d¿nyǕ, ] 

 

d¿nye: (fani ve g¿ven olmaz) d¿nya. 

Nie bir aldanasēn d¿nyede birka nefese / Nie bir yiltenesin bunca hevǕ v¿ hevese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 1). [d¿nyede, -de ] 

Kim bil¿rdi ᾺǕlem ire Ὰēĸ ēnē pervǕnen¿¶ / BǕl ¿ per niye yakardē d¿nyede nǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 2). [d¿nyede, -de ] 

 

d¿r: Ķnci. 

Yaĸum deryǕ adef eĸm¿m iinde bulēnur d¿rler / Did¿m iy dil seni bild¿m Yemen m¿lkinde ᾺAdensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 3). [d¿rler, -ler ]  

Ba r-ē dilden d¿rler i hǕr eyled¿¶ deryǕ-misǕl / Ol sebebden didiler her beyt¿¶e d¿rr-i semǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 5). [d¿rler, -ler ]  

Bu Mu ibbǭ durmadan sºz d¿rlerin arc eyles¿n / Ba r-ē dilden yimes¿n ǣam mǕlik oldum kǕna ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 7). [d¿rlerin, -ler, -i, -n ] 

Ba r-ē na mēndan Mu ibbǭôn¿¶ ĸu kim d¿r istemez / Gºreyim ǣavvǕ-veĸ olsun hemǭĸe ser-nigȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 5). [d¿r, ] 

G¿l y¿z¿¶ seyr eyles¿n ᾺǕlemde g¿lzǕr isteyen / D¿r diĸ¿¶ fikr eyles¿n l¿ôl¿ô-i ĸehvǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 1). [d¿r, ] 

JǕlelerden gȊĸēna d¿rler takupdur ĸǕh-ē g¿l / CǕmesin sur  eylemiĸ bir yǕr-ē raᾺnǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 2). [d¿rler, -ler ]  

 

d¿r: Uzak. 
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Varmaz isem kȊyu¶a lǭk bu¶a ǕniᾺ gº¶¿l / Sen g¿zeller ĸǕhēnē tǕ gºre bir kez dȊrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 4). [dȊrdan, -dan ] 

 
d¿r: Ara vermeden, s¿rekli olarak. 

Gºzi yaĸlu bagrē baĸlu dǕyim olur Ὰēĸ  eri / Gǭceler tǕ ub  olēnca durmaz eyler Ǖh enǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2571, Beyit 2). [durmaz, -maz ] 

ķer a ĸer a ideli ǣamze¶ dili oldē zebȊn / Dǭdeler rǕh eyley¿p durmaz akar san cȊy-ē Ȋn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 1). [durmaz, -maz ] 

Ǖk-i pǕyinden eser buldu¶ mē iy bǕd-ē abǕ / Nie yēllardur eser durmaz bir ᾺǕlem-dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 4). [durmaz, -maz ] 

Vi Ǖlin istey¿p ĸey-lillǕh itsem / Salar durmaz beni ferdǕya karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 

4). [durmaz, -maz ] 

¥gid¿r durmaz cihǕn al ēnē hem ¿ ǕsiyǕb / Nevbetin bir bir gºzed¿r get¿r¿r gerdȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 4). [durmaz, -maz ] 

 

d¿r: Ķnci (gºzyaĸē baĵlamēnda). 

ķǕh-ē ǣam gelse Mu ibbǭ bu gº¶¿l Ǖnesine / PǕyēna d¿r dºkerem dǭde-i giryǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 5). [d¿r, ] 

MurǕdum deyr-ile mescidde sensin / Bular ortada ancak d¿r bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

2). [d¿r, ] 

 

d¿r: Durmak, beklemek, kalmak. 

KȊyȊ¶a varsam dimiĸd¿m cǕnē urbǕn itmege / Beni ºld¿r durmēĸam ol Ὰahd ¿ peymǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2878, Beyit 4). [durmēĸam, ] 

 

d¿r: Durmak. 

Peremi durmēĸ kafada yaᾺni dutmēĸdur kemǭn / Ὰǔĸē a lǕyē-durur b¿lb¿l gibi itmek enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 3). [durmēĸ, -mēĸ ] 

 

d¿r diĸi: Inci diĸ. 

Lebleri itdi acil lǕᾺl-i Beda ĸǕn cevherin / D¿r diĸi virdi k¿ĸǕde ba r-i ᾺummǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 1). [d¿r diĸi, ] 

 

d¿r diĸi fikri ile: Sevgilinin inci gibi k¿¿k-beyaz diĸlerinin d¿ĸ¿n¿lmesi,hayal edimesi. 

D¿r diĸi fikri ile yaĸumē seylǕb id¿ben / Akēdup her arafa varayēm ummǕna degin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2682, Beyit 4). [d¿r diĸi fikri ile, ] 
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dȊr d¿ĸd¿m: Ayrē d¿ĸmek, uzak kalmak. 

DȊr d¿ĸd¿m ay u yēllar gedi gºrmem g¿n y¿zin / Hey m¿selmǕnlar bu yolda kimse mehcȊr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 2). [dȊr d¿ĸd¿m, -d¿m ] 

 

dȊr eyle: Uzaklaĸtērmak. 

ikr ¿ tev ǭd-ile gel alb¿¶i mesrȊr eyle / Kalmasun dilde keder ulmet¿¶i dȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 1). [dȊr eyle, ] 

 

d¿r gibi: Inci gibi. 

Ba r-ē dil ǣavvǕ ēsēn d¿r gibi ᾺarŨ it sºzler¿¶ / TǕ ki ta sǭn ideler bºyle ᾺibǕrǕt ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 6). [d¿r gibi, ] 

 

dȊr ola: Uzak olmak. 

BǕǣ-ē ¿sn ire g¿ler g¿l gibi urremsin bug¿n / ¢eĸm-i bed dȊr ola senden Ȋb-ē ᾺǕlemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 1). [dȊr ola, -a ] 

Ķster-ise¶ m¿lk-i dilden dȊr ola ǣam Ὰaskeri / Koma elden bǕdeyi bir dem mecǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 5). [dȊr ola, -a ] 

 

dȊr ola: Uzaklaĸmak. 

Ķster-ise¶ m¿lk-i dilden dȊr ola ǣam leĸkeri / Koma elden bǕdeyi bir dem mecǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 5). [dȊr ola, ] 

 

dȊr olalē: Uzak olmak. 

G¿l y¿zinden dȊr olalē i¶lerem b¿lb¿l gibi / Ney gibi bil bagladum bu yolda ben feryǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 3). [dȊr olalē, -alē ] 

 

dȊr olmasun: Uzak olmak, uzak kalmak, mahrum olmak. 

ķemᾺ did¿m addine biôllǕh gºr¿¶ nȊr olmasun / YǕ ĶlǕhǭ ehl-i Ὰēĸ  ol nȊrdan dȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 1). [dȊr olmasun, -sun ] 

 

dȊr olmasunlar: Uzak olmak. 

Gel ulȊᾺ it g¿n gibi gºrs¿n seni ᾺǕĸē laru¶ / errelerd¿r ehl-i Ὰēĸ  dȊr olmasunlar nȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 3). [dȊr olmasunlar, -masunlar ] 

 

dura:  Durmak. 
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¥ld¿g¿mde yǕra di¶ gel¿p namǕzum kēlmasun / Hǭ revǕ mē ol dura ben yatam andan iler¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 4). [dura, ] 

 
d¿rdǕne: Inci tanesi. 

Gevher-i na mēna eylegil Mu ibbǭôn¿¶ na ar / GȊĸu¶a dak her sºzi yigd¿r anu¶ d¿rdǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 5). [d¿rdǕneden, -den ] 

 

d¿r-dǕne: Inci tanesi. 

¢¿n gº¶¿l ma zen ēkar andan Mu ibbǭ cevheri / Her sºz¿¶ d¿r-dǕned¿r baksunlar ol gencǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 5). [d¿r-dǕned¿r, -d¿r ] 

 

d¿r-dǕne: Ķnci tanesi II mec. sevgili. 

Kim ki cǕna kēymaya iriĸmez ol cǕnǕneye / Ba ra ǣar  olan iriĸ¿r didiler d¿r-dǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2872, Beyit 1). [d¿r-dǕneye, -y, -e ] 

 

d¿rd-keĸǕn: Tortu ien II Ayyaĸ. 

D¿n arǕbǕta varup meygedede d¿rd-keĸǕn / Gºrd¿m her birisi her ya¶aya c¿rᾺa-feĸǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2557, Beyit 1). [d¿rd-keĸǕn, ] 

 

d¿riĸ eyley¿p: ¢alēĸmak. 

Miss-i alb¿¶i d¿riĸ eyley¿p iksǭri aleb / Ǖf kēl Ǖl id¿ben zǕrr olup sȊde ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2944, Beyit 3). [d¿riĸ eyley¿p, -y¿p ] 

 

d¿rl¿ d¿rl¿: ¢eĸit eĸit. 

¢eĸm-i cellǕdē aldē aner ele / Ba¶a mē d¿rl¿ d¿rl¿ iĸkence (Muhibb́  Divanē , Gazel 2806, Beyit 2). 

[d¿rl¿ d¿rl¿, ] 

¢ēkarur d¿rl¿ d¿rl¿ gevher-i Ǖ  / Gº¶¿l ba r-ē ma abbetden tolēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, 

Beyit 5). [d¿rl¿ d¿rl¿, ] 

 

durma:  Zaman kaybetmemek. 

ǢǕfil y¿r¿me a gºz¿¶i durma ǣaflete / LǕyē  deg¿l ᾺǕĸē olan ola ǣǕfile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 4). [durma, ] 

 

durma:  "Durma, haydi yap!" anlamlarēnda bir emir ifadesi. 

At m¿je¶ tǭrini durma ¿n katē yadur kaĸu¶ / Sǭne a rǕsēnda kēldum anu¶ i¿n dil niĸǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2557, Beyit 4). [durma, ] 
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durmadan: S¿rekli, devamlē. 

Bu Mu ibbǭ durmadan sºz d¿rlerin arc eyles¿n / Ba r-ē dilden yimes¿n ǣam mǕlik oldum kǕna ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 7). [durmadan, -, - ]  

 

durmag: Durmak. 

BǕǣ-ē ¿sn¿¶de ĸehǕ bir togru ē metkǕrdur / Durmag-ēla indi serv¿¶ ayagēna kara su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 4). [durmag-ēla, ] 

 

durmaz: Aralēksēz, s¿rekli olarak. 

Ķy felek sakēn geer durmaz tokuz kalkanu¶ē / ǔhum okēndan neden sen bºyle bǭ-bǕk olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2680, Beyit 2). [durmaz, ] 

 

d¿rr ile: Ķnciyle. 

Gº¶l¿me sul Ǖn-ē ǣam gelse gºz¿m gevher saar / Ziynet ider yollarēnē d¿rr ile mercǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 5). [d¿rr ile, ] 

 

d¿rr ile gevher: Inci ve elmas. 

DeryǕ-yē eĸke daldum bǭ- ad cevǕhir aldum / Dºk¿len ayagu¶a d¿rr ile gevher olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 2). [d¿rr ile gevher, ] 

 

d¿rr ¿ gevher: Inci ve elmas. 

Mu ibbǭ sºzlerid¿r d¿rr ¿ gevher / Gerekd¿r eyle¶ anē gȊĸvǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 5). 

[d¿rr ¿ gevher, ] 

 

d¿rr ¿ gevherden: Inci ve elmas. 

Mu ibbǭ sºzleri yigd¿r bug¿n ¿n d¿rr ¿ gevherden / NigǕrǕ gȊĸvǕr id¿p kulagu¶a anē dakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 5). [d¿rr ¿ gevherden, -den ] 

Mu ibbǭ sºzlerin taksa¶ nôola gȊĸu¶a iy dilber / Yig alurlar anu¶ adrin bilenler d¿rr ¿ gevherden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 5). [d¿rr ¿ gevherden, -den ] 

 

d¿rr ¿ mercǕn: Ķnci ve mercan || g¿zel sºz, ĸiir. 

Dǭdeler gevher saar sen ne i¿n bakmayasēn / Ǖcet olmaz mē Ὰaceb hǭ d¿rr ¿ mercǕn kimseye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2941, Beyit 4). [d¿rr ¿ mercǕn, ] 

 

d¿rrǕc: Tura kuĸu, keklik nev'inden bir kuĸ. 
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Ola ki ayd ide ĸahbǕz eĸmi / DilǕ dil murǣēnē d¿rrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 3). 

[d¿rrǕc, ] 

 
d¿rr-i Ὰaden: Aden incileri. 

asretiyle d¿ĸeli kȊh-ē belǕ a rǕsēna / Eĸk-i eĸm¿m gǕh ba r olur gehǭ d¿rr-i ᾺAden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2600, Beyit 4). [d¿rr-i Ԅaden, ] 

Okudu¶ l¿ôl¿ô diĸinden iy Mu ibbǭ ¿n adǭs / Anu¶ i¿n oldē eĸᾺǕru¶ sen¿¶ d¿rr-i ᾺAden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 5). [d¿rr-i Ԅaden, ] 

 

d¿rr -i eĸki: Gºzyaĸē incisi. 

Gºz¿mden d¿rr-i eĸki dǕne dǕne / Get¿r¿p kapu¶a oldum revǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 1). 

[d¿rr-i eĸki, -i ]  

DilǕ topraga saldu¶ d¿rr-i eĸki / Tera ¿m itmed¿¶ birka yetǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 

5). [d¿rr-i eĸki, -i ]  

 

d¿rr-i eĸk¿m: Gºzyaĸē incisi. 

Merd¿m-i em¿m nie bir lǕᾺl-i nǕbu¶ ĸev ēne / Riĸte-i m¿jgǕnum ¿zre d¿rr-i eĸk¿m baglaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2875, Beyit 4). [d¿rr-i eĸk¿m, ] 

 

d¿rr-i ǣal Ǖn: B¿y¿k ve yuvarlak inci II Sevgilinin bakēĸ oklarē. 

Gºz¿m yaĸē gibi bir d¿rr-i ǣal Ǖn / Bulēnmaz arasan ba r-ē ᾺAdenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, 

Beyit 3). [d¿rr-i ǣalἲǕn, ] 

 

d¿rr-i ǣaltǕn iden: B¿y¿k ve yuvarlak inci etmek. 

ķiᾺr¿m¿¶ her bir sa ērē mevc-i deryǕ olalē / Na mumu¶ maᾺnǕsēn iden d¿rr-i ǣaltǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 7). [d¿rr-i ǣaltǕn iden, -en ] 

 

d¿rr-i Ǖfǭ: Saf inci. 

Gºz¿m yaĸēna be¶zer d¿rr-i Ǖfǭ / Arayup bulmayasēz siz Yemenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 

4). [d¿rr-i ἨǕfǭ, ] 

 

d¿rr-i ĸehvǕr: ķahlara layēk olan iri taneli inci. 

Diĸi mi yig-durur ya d¿rr-i ĸehvǕr / ᾺAceb be¶zer mi ki f¿lf¿l o Ǖle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, 

Beyit 2). [d¿rr-i ĸehvǕr, ] 

 

d¿rr-i semǭn: ¢ok kēymetli inci tanesi. 
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PǕyu¶a bu dǭdeler ǭsǕr i¿n / Dºkdi gǕh laᾺl ¿ geh d¿rr-i semǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, Beyit 5). 

[d¿rr-i semǭn, ] 

Ba r-ē dilden d¿rler i hǕr eyled¿¶ deryǕ-misǕl / Ol sebebden didiler her beyt¿¶e d¿rr-i semǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 5). [d¿rr-i semǭn, ] 

 

d¿rr-i semǭne: ¢ok kēymetli inci tanesi. 

Sen¿¶ med ¿¶de bu beyt¿m gºrenler / Degiĸmezler anē d¿rr-i semǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, 

Beyit 4). [d¿rr-i semǭne, -e ] 

 

d¿rr-i yek-dǕne: Bir tane, eĸi benzeri olmayan, eĸsiz inci. 

adef-i dǭdem ire dildǕrum / Gºrin¿r ba¶a d¿rr-i yek-dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 4). 

[d¿rr-i yek-dǕne, ] 

 

d¿rr-i yetǭm: Bir sedefte tek baĸēna meydana gelen b¿y¿k ve iri, ok makbul inci. 

¢¿n d¿rr-i yetǭm oldē yine na m-ē Mu ibbǭ / CǕnǕ anē dak gȊĸu¶a yek-dǕne olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 5). [d¿rr-i yetǭm, ] 

 

d¿r¿r: "dēr" bildirme eki. 

NigǕrǕ gel bug¿n gºster cemǕl¿¶ / Durur  kullar olup sul Ǖna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 

3). [durur, ] 

 

durur mē hǭ: Durur mu hi (durmaz). 

Ba¶a dirler ki Ὰēĸ ē itme i hǕr / Durur mē hǭ Ǖteĸ birile panbȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 3). 

[durur mē hǭ, ] 

 

d¿ĸ-: (yola) koyulmak, revan olmak. 

Ὰǔĸē  olmēĸdur ezel ol ᾺǕrēŨ-ē cǕnǕna su / Anu¶-ēun taglara d¿ĸ¿p y¿r¿r ǕvǕre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 1). [d¿ĸ¿p, -(¿)p ] 

 

d¿ĸ-: (kafese) girmek, yakalanmak, tutulmak. 

Dil murǣē d¿ĸdi agēna baglandē z¿lfi bagēna / ǔ ir d¿ĸ¿p ayagēna al Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2500, Beyit 3). [d¿ĸdi, -di ]  

 

d¿ĸ-: D¿ĸmek, m¿ptela olmak. 

LaᾺl¿¶ amaᾺē Ǖh zena dǕna d¿ĸ¿rdi / Kaldum meded eyvǕh eh-i BǕbil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2853, Beyit 3). [d¿ĸ¿rdi, -¿r, -di ]  
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d¿ĸ-: Bir yere uĵramak, denk gelmek, varmak. 

O serv ben Ǖke nôola sǕye salsa / D¿ĸer ¿n sǕyeler her dem t¿rǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 

4). [d¿ĸer, -er ] 

 

d¿ĸ-: (Bir ĸey veya kimse) Dengesini kaybederek yēkēlmak, dik durumda iken devrilip yatēk duruma 

gelmek. 

D¿ĸdi Mu ibbǭ yirlere pǕ-mǕl-i Ὰēĸ  olup / DerdǕ dirǭǣ sunmadē bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 5). [d¿ĸdi, -di ]  

 

d¿ĸ-: Denk gelmek. 

Dime gº¶l¿¶e de sērru¶ē zinhǕr / ¢ēkan dilden d¿ĸer lǕ-b¿d kulaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

4). [d¿ĸer, -er ] 

 

d¿ĸ: D¿ĸmek. 

Ne revǕdur ki adeng¿¶ atasēn Ǖke d¿ĸe / Umaram ki gele bu sǭne-i ad-Ǖke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2887, Beyit 1). [d¿ĸe, -e ]  

Ne revǕdur ki adeng¿¶ atasēn Ǖke d¿ĸe / Umaram ki gele bu sǭne-i ad-Ǖke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2887, Beyit 1). [d¿ĸe, -e ] 

 

d¿ĸ: Denk gelmek, yansēmak. 

SǕye¶ d¿ĸeli ¿st¿me ben devlete ird¿m / Devlet var-ēmēĸ ¿nki ezel yēlduzum ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 4). [d¿ĸeli, -eli ]  

 

d¿ĸ: (Kºt¿ bir durum y¿z¿nden) Ķstenmeyecek bir yerde ve durumda bulunmaya mecbur olmak. 

asretiyle d¿ĸeli kȊh-ē belǕ a rǕsēna / Eĸk-i eĸm¿m gǕh ba r olur gehǭ d¿rr-i ᾺAden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2600, Beyit 4). [d¿ĸeli, -eli ]  

 

d¿ĸ: Uyurken zihinde beliren hayaller ve d¿ĸ¿nceler, r¿y©. 

Pǭrehens¿z kumēĸam ol mǕhē did¿m dil didi / Belki d¿ĸ¿¶d¿r Mu ibbǭ ayr ola gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 5). [d¿ĸ¿¶d¿r, -¿¶d¿r ] 

 

d¿ĸ: Gelmek, ulaĸmak, varmak. 

¥ld¿r¿rsin ǣamzelerle ᾺǕĸē ē nǕ- a  yire / Ta¶rēôdan korkmaz mēsēn boynu¶a d¿ĸe kan-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 4). [d¿ĸe, -e ] 

Leylǭ z¿lfi aberin d¿ĸer-ise iledesin / ǔh u vǕh-ēla gezen vǕdǭdeki MecnȊnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2793, Beyit 4). [d¿ĸer-ise, -er-ise ] 
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d¿ĸ: D¿ĸmek; peĸine d¿ĸmek;m¿ptela olmak kapēlmak. 

LaᾺl-i nǕbu¶dur d¿ĸ¿ren gº¶l¿mi peymǕneye / Varmasam gº¶l¿m gºz¿m aēlmaya mey Ǖneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 1). [d¿ĸ¿ren, -¿ren ] 

 

d¿ĸ: D¿ĸmek. 

Almasun zǕhid ĸarǕb-ē nǕbē d¿ĸemez agzēna / alvetinde oturup dǕyim hemǕn beng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 4). [d¿ĸemez, -emez ] 

 

d¿ĸ: Aksetmek, yansēmak. 

Her kaan kim salēnup geĸt-i emen eyleyesin / Korkaram sǕye-i add¿¶ es ¿ ǕĸǕke d¿ĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2887, Beyit 2). [d¿ĸe, -e ] 

 

d¿ĸ: Bir ĸeyin yukarēdan aĸaĵēya doĵru d¿ĸmesi. 

ǔh kēlsam derd-ile her ya¶a bir pǕrem d¿ĸer / Tǭǣ-ē ǣamla ĸer a ĸer a bagrē pǕre pǕreyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2592, Beyit 4). [d¿ĸer, -er ] 

 

d¿ĸ: D¿ĸmek. 

DeryǕ-yē eĸk[e] d¿ĸdi emvǕc baĸdan aĸdē / ǔhum yili eselden Ǖh ol bihǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2782, Beyit 2). [d¿ĸdi, -di ]  

 

d¿ĸ: Denk gelmek (nasip olmak, payēna d¿ĸmek baĵlamēnda). 

C¿rm ¿ Ὰi yǕna olalum cǕn-ēla biz muᾺterif / ZǕhide budur d¿ĸen her dem riyǕ v¿ zer  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 4). [d¿ĸen, -en ] 

 

d¿ĸ: Bulunmak. 

Tutma nǕ i  avlini cǕm i gº¶¿l germ eyle sen / Serd olursēn ger d¿ĸerse¶ ol sºzi serd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 3). [d¿ĸerse¶, -er, -se¶ ] 

 

d¿ĸ: (tuzak, kapan, aĵ vb. ile) gafil avlanēp tutulmak, yakalanmak. 

Yazēlan baĸa gel¿rmiĸ iy gº¶¿l Ǖh eyleme / DǕmēna d¿ĸd¿¶ anun ra m umma ol ayyǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 2). [d¿ĸd¿¶, -d¿, -¶ ] 

 

d¿ĸ: Belirli zamana rastlamak, denk gelmek. 

Sehv-ile yǕrum bu ben dil- asteye it¿m dimiĸ / Bir d¿-ĸeĸd¿r bu da ē iy dil yine d¿ĸmez beĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2826, Beyit 3). [d¿ĸmez, -mez ] 
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d¿ĸ: Bir ĸeyin iine d¿ĸmek II Uĵramak, maruz kalmak. 

ǔhum yili dil zevra ēnē bǕda vir¿r Ǖh / Ķy dǭde kerem eyle de derya gibi d¿ĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 2). [d¿ĸme, -me ] 

 

d¿ĸ: Alēĸmak, m¿ptela olmak; uĵramak, maruz kalmak. 

D¿ĸeli vǕdǭlere vǕlih ¿ mecnȊn gibi / Ol beyǕbǕn[ē] va an eyledi tenhǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2955, 

Beyit 2). [d¿ĸeli, -eli ]  

 

d¿ĸ: Denk gelmek. 

Ķy Mu ibbǭ ĸ¿kr kēl derd ¿ belǕ v¿ mi neti / Gº¶l¿me tapĸurdēlar d¿ĸdi emǕnǕt ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 7). [d¿ĸdi, -di ]  

 

d¿ĸ: Deĵerinin azalmasē. 

ǔĸinǕ id¿k ezel bezminde iy ǕrǕm-ē cǕn / Ne sebeb d¿ĸdi ki ĸimdi yǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2768, Beyit 7). [d¿ĸdi, -di ]  

 

d¿ĸ: (Bir ĸeye karĸē) B¿y¿k d¿ĸk¿nl¿k, aĸērē ilgi veya sevgi duymak, m¿ptela olmak. 

SevdǕ-yē z¿lfe d¿ĸd¿m bagrum delindi ney-veĸ / Bezm-i ǣam ire kaldum efǣǕn ider nevǕda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 4). [d¿ĸd¿m, -d¿, -m ] 

 

d¿ĸ: (yol baĵlamēnda) girmek, koyulmak, y¿r¿mek, katetmek. 

SaᾺy it Mu ibbǭ tǕ bulasēn KaᾺbe-i murǕd / D¿ĸ vǕdǭlere cehd ile a Ὰ eyle mer ale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 5). [d¿ĸ, ] 

 

d¿ĸ: (Kºt¿ bir durum y¿z¿nden) Ķstenmeyecek bir yerde bulunmaya mecbur olmak II Uĵramak, d¾ar 

olmak. 

LaᾺl-i leb¿¶¿¶ yǕdēna Ǖĸ¿fte gº¶¿l Ǖh / Mey Ǖnelere d¿ĸdi yatur kanzil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 4). [d¿ĸdi, -di ]  

 
d¿ĸ: Bir ĸeyin iine d¿ĸmek. 

Esb-i nǕza bin¿p ᾺǕĸē laru¶ē ayd idesin / Ne saᾺǕdetl¿ ser olur ki o fitrǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2887, Beyit 3). [d¿ĸe, -e ] 

 

d¿ĸ: (payēna) d¿ĸmek. 

Meclis-i ǣamda nevǕ-sǕz ola Ǖheng-i semǕó / Sa¶a d¿ĸmez mi dil ol naǣmeye Ǖheng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 2). [d¿ĸmez, -mez ] 
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d¿ĸ: Yakalanmak. 

Ru larēnda dǕne-i Ǖlin gºr¿p bu murǣ-ē dil / Bend-i z¿lfine d¿ĸ¿p anu¶ giriftǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 3). [d¿ĸ¿p, -¿p ] 

 

d¿ĸ: Yakalanmak. 

Ra m umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi ayyǕddan / Bendine d¿ĸd¿¶ anu¶ assē ned¿r feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 1). [d¿ĸd¿¶, -d¿, -n ] 

 

d¿ĸ: D¿ĸ, hayal, r¿ya. 

DirǭǣǕ d¿ĸde da ē [ol] gºrinmez / Nie gºrine gelmez gºze uy u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 6). 

[d¿ĸde, -de ] 

 

d¿ĸ: (Aĸk ateĸine) D¿ĸmek. 

Mu ibbǭ ¿sn¿¶e pervǕne gibi / D¿ĸ¿p yandē k¿l oldē bǕl ¿ perle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2985, Beyit 5). 

[d¿ĸ¿p, -(¿)p ] 

 

duĸ ola: Karĸēlaĸmak, rast gelmek, yºnelmek. 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnem yandē kēlsam nǕle Ǖh / DȊd-ēla ᾺǕlem tolar ¿n oda duĸ ola giyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2797, Beyit 1). [duĸ ola, ] 

 

duĸ oldē: Uĵramak, m¿ptela olmak. 

¢eĸm-i bǭmǕrēna duĸ oldē bu eĸm¿m nǕgehǕn / Gºrmesem olmaz Ὰaceb ĸimden gir¿ uy uyē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2686, Beyit 3). [duĸ oldē, ] 

 

d¿ĸde gºrd¿m: R¿yada gºrmek. 

D¿ĸde gºrd¿m dir-id¿m g¿n y¿z¿¶i ben sen¿¶ Ǖh / Gºrmezem uy u y¿zin errece efkǕru¶-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2830, Beyit 2). [d¿ĸde gºrd¿m, -d¿m ] 

 

d¿ĸde gºre: Birini veya bir kimseyi r¿yasēnda gºrmek. 

Bu Mu ibbǭ uyumaz tǕ kim gºre d¿ĸde seni / ub  olēnca gºzler¿m tek kimse bǭ-dǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2569, Beyit 5). [d¿ĸde gºre, -e ] 

 

d¿ĸe: Nasiplenmek, faydalanmak; payēna d¿ĸmek. 

Aradum zǭr-i felek ba r ¿ beri bulēmadum / Sa¶a mǕnend adefe yek g¿her-i pǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2887, Beyit 4). [d¿ĸe, ] 
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d¿ĸelden: D¿ĸt¿ĵ¿nden beri. 

D¿ĸelden ara yire Ǖh-ē hicrǕn / Ba¶a zindǕn gºrin¿r bǕǣ u bȊstǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 1). 

[d¿ĸelden, ] 

 

d¿ĸer mi: Uygun olmak, yakēĸmak. 

G¿n y¿z¿¶ bu erre-i nǕize pertev salmaya / Bu d¿ĸer mi dǾstum andan saᾺǕdet ehline (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2991, Beyit 3). [d¿ĸer mi, ] 

 

d¿-ĸeĸ: Far. is. Tavla oyununda iki zarēn da altē gelmesi. mec. Rastgele, iyi tesad¿f. 

Sehv-ile yǕrum bu ben dil- asteye it¿m dimiĸ / Bir d¿-ĸeĸd¿r bu da ē iy dil yine d¿ĸmez beĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2826, Beyit 3). [d¿-ĸeĸd¿r, -d¿r ] 

 

dȊĸēna almēĸ: Omzuna almak, omuzunda taĸēmak II R¿yasēnda gºrmek. 

Sǭne meydǕnēnda top itdi Mu ibbǭ baĸēnē / Gºreli evgǕn-ē z¿lfin dilber almēĸ dȊĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2970, Beyit 5). [dȊĸēna almēĸ, -mēĸ ] 

 

d¿ĸmen: Birbirleriyle savaĸan devletler ve bu devletlerin asker, sivil b¿t¿n uyruklarē. 

YǕr d¿ĸmen ĸȊm ǕliᾺ ba t-ē devlet ser-nigȊn / Ķy dil-i dǭvǕne esbǕb-ē vi Ǖl itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2554, Beyit 2). [d¿ĸmen, ] 

Devlet-i va la iriĸd¿m diy¿ben óizze mi-ĸev / Ǣam-ē hicrǕn-ē elem d¿ĸmeni ¿n duta kemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2561, Beyit 4). [d¿ĸmeni, -i ]  

 

d¿ĸmen olup: D¿ĸman olmak. 

DirǭǣǕ asta-i Ὰēĸ am gel¿p sormaz abǭb¿m Ǖh / Ma abbet ¿n g¿nǕh olmēĸ olup d¿ĸmen abǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 1). [d¿ĸmen olup, -up ] 

 

d¿ĸmiĸ: D¿ĸm¿ĸ, d¿ĸk¿n, yolda kalmēĸ, aciz, zavallē. 

Tag u a rǕya benefĸe d¿ĸmiĸe MecnȊn-vǕr / El mi vir¿rdi a¶a her saē s¿nb¿l o betin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2684, Beyit 4). [d¿ĸmiĸe, -e ] 

 

d¿ĸnǕm: Far. Sºvme, sebb, ĸetm. 

ayr-ēla ᾺǕdet-durur her kiĸi a¶ar m¿rdesin / ¢¿nki ºld¿rd¿¶ Mu ibbǭôyi gel a¶ d¿ĸnǕm-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 5). [d¿ĸnǕm-ēla, -mes¿n ] 

 

d¿ĸnǕm-ēla: D¿ĸmanlēkla. 
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YǕr eger a¶a Mu ibbǭ seni d¿ĸnǕm-ēla ger / Bundan evlǕ ne saóǕdet sa¶a olur mē hemǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2561, Beyit 5). [d¿ĸnǕm-ēla, ] 

 
d¿ĸse: Bir ĸeyin iine d¿ĸmek II Uĵramak, maruz kalmak. 

DeryǕ-yē eĸke d¿ĸse yimez Mu ibbǭ pervǕ / Ķki yanumda óaynum iki kabagum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 5). [d¿ĸse, ] 

 

d¿ĸ¿mde gºr¿p: R¿yamda gºrmek. 

D¿ĸ¿mde gºr¿p gerden¿me mǕr dolaĸmēĸ / A sent bu d¿ĸi z¿lf-i nigǕr-ēla yorana (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 8). [d¿ĸ¿mde gºr¿p, -¿p ] 

 

d¿ĸ¿¶e girem: D¿ĸ¿ne girmek, r¿yasēna girmek. 

Bir gǭce gel¿p d¿ĸ¿¶e girem didi niǣǕr / Did¿m ki buyur gelmege bu eĸm ¿ ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 3). [d¿ĸ¿¶e girem, -em ] 

 

d¿ĸ¿¶e gireyim: D¿ĸ¿ne girmek, r¿yasēna girmek. 

Bir gice didi d¿ĸ¿¶e gireyim diler misin / ¢eĸm¿m didi var mē bu ᾺǕlemde ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2925, Beyit 3). [d¿ĸ¿¶e gireyim, -eyim ] 

 

d¿ĸ¿r: Bērakmak. 

Did¿m sa¶a iy dil ser-i z¿lfine dolaĸma / ǔ ir d¿ĸ¿r¿r derd-i belalara ulaĸma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 1). [d¿ĸ¿r¿r, -¿r ] 

 

d¿ĸvǕr: G¿, m¿ĸk¿l, zor. 

KȊyēna d¿ĸerse yolu¶ d¿ĸvǕrdur divĸ¿r bil¿¶ / Ya terk eyle dǭn ¿ dil ya ol ya¶a sȊ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 2). [d¿ĸvǕrdur, -dur ] 

 

dut:  Elinde bulundurmak. 

Kaan ta rǭre el urup yaza derdin dil-i ma zȊn / Elinde dutdugē kǕǣēd olur eĸki ile g¿lgȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2616, Beyit 1). [dutdugē, -duǣ, -ē ] 

 

dut:  Tutmak, zapdetmek, kaplamak. 

Sǭnem ¿zre gǭceler Ὰēĸ  Ǖteĸid¿r ber  uran / G¿nd¿zin itme¶ Ὰaceb dutsa eger dehri d¿t¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 4). [dutsa, -sa ] 

Vir¿rsin bǕda ¿n Ὰºmri ade  nȊĸ eylegil her dem / El¿¶de dutdugu¶ sǕǣar ki yigd¿r sǕǣar-ē Cemôden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 2). [dutdugu¶, --du(g), --un ] 
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dut:  Tutmak. 

Cevr ¿ cefǕya sundē yine rȊzigǕr elin / Var mē cihǕnda menᾺ-ile kimse dutar  elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 1). [dutar, -ar ]  

 

dut:  Tutmak. 

Gºrse Mu ibbǭ y¿z¿¶i ērmaya andan gºzini / Far ēna anu¶ dutsalar tǭǣ-ē helǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 5). [dutsalar, -sa, -lar ]  

¥pd¿m lebini varsam olur z¿lfine yakēn / TiryǕk olēcak ta¶ mē duta kiĸi mǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 4). [duta, -a ] 

BǕǣda m¿l tolē sǕǣar dutalēm g¿l yirine / ul ul its¿n ko ¿rǕ ǭ yine b¿lb¿l yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 1). [dutalēm, ] 

 

dut:  Tutmak, yakalamak, zapdetmek. 

Dutup dil d¿zdini z¿lfi ĸebinde / Ebed abs itdi Ǖh-ē ǣabǣabēnda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, Beyit 1). 

[dutup, -up ] 

 

dut:  Ele geirmek, kaplamak. 

Alur dil¿¶i al-ēla dutar  cefǕ kēlur / Sakēn alēnma eĸmine bakup alasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2850, 

Beyit 3). [dutar, -ar ]  

 

dut:  1. Elinde bulundurmak 2. Sunmak. 

Bu Mu ibbǭ eĸm-i cellǕdēndan olur mē alǕ  / DǕyimǕ Ὰ¿ryǕn id¿p elinde dutar  g¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 5). [dutar, -ar ]  

 

dut:  Tutmak. 

M¿je¶ tǭrine iy mǕh-ē dil-efrȊz / Siper yirine dutdum sǭnemi ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 2). 

[dutdum, -du, -m ] 

 

dut-: Elde bulundurmak, eline almak. 

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar  / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [dutar, -ar ]  

 

dut-: Tutmak. 

Ayakdan d¿ĸmiĸem cǕnǕ el¿m dut dest-gǭr¿m ol / Did¿m didi ki gºrmiĸ yok g¿zeller mer abǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 2). [dut, ] 
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Gel y¿z¿me karĸu dut cǕnǕ y¿z¿¶ Ǖyǭnesin / Anu¶ ile bilesin Ὰēĸ  ehlin¿¶ sen m¿rdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2518, Beyit 3). [dut, ] 

 
dut-: Kaplamak, ºrtmek. 

Gºrdi Mu ibbǭ z¿lf¿¶e m¿ĸg-i ē Ǖ didi / Ol dem bu dem y¿ze dutar  ĸermesǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 5). [dutar, -ar ]  

 

dut ki:  Tut ki. 

Mu ibbǭ terk kēl d¿nyǕ-yē dȊnē / Ten¿¶den eks¿k oldē dut ki  bir mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 

5). [dut ki, ] 

 

dutalum:  Varsayalēm ki, farzedelim. 

CǕm-ē Cem olmayēcak genc-i FerǭdȊn ned¿r / Dutalum devlet-i Cemĸǭd [¿] FerǭdȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 3). [dutalum, ] 

 

dutar:  Tutmak, kaplamak. 

Bi¶ kan ierse ǣamzesi a Ǖ v¿ ᾺǕfiye / Baĸdan kērarsa ᾺǕlemi kimd¿r dutar  elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 3). [dutar, ] 

 

dutēl: Tutulmak, yakalanmak. 

Dutēldē ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºrelden / Gº¶¿l murǣēna Ǖb u b¿rri dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 2). 

[dutēldē, -dē ] 

Dutēldē murǣ-ē dil nǕgeh belǕya / Olaldan z¿lf[i] dǕm u Ǖli dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 4). 

[dutēldē, -dē ] 

Dil murǣē diler z¿lfi duzaǣēna dutēlmak / Ǖline naar its¿n a¶a dǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 2). [dutēlmak, -mak ] 

 

dutmac eyle: Bir eĸit orba eyle. 

NefǕyis yime kend¿¶ ac eyle / Biĸ¿r derd ¿ ǣamē dutmac eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 1). 

[dutmac eyle, ] 

 

d¿t¿n: Duman. 

Sǭnem ¿zre gǭceler Ὰēĸ  Ǖteĸid¿r ber  uran / G¿nd¿zin itme¶ Ὰaceb dutsa eger dehri d¿t¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 4). [d¿t¿n, ] 

 

dutuĸ-: Tutuĸmak, yanmak. 
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Ma abbet nǕrēna her kim dutuĸup cǕn-ēla yanmaz / Yanup irmǕn ocagēnda a¶a dǕyim Ὰa Ǖb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 2). [dutuĸup, -(u)p ] 

CemǕli ĸemᾺin a¶duka bu eĸm¿m ma v olur k¿llǭ / ¢¿ sen pervǕnesin iy dil dutuĸup nǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 2). [dutuĸup, -(u)p ] 

 

duy: Iĸitmek. 

YǕra dil gºnder nihǕnǭ anē cǕnu¶ duymasun / Ǖl¿¶i ta rǭr eyle kim zebǕnu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 1). [duymasun, -masun ] 

YǕra dil gºnder nihǕnǭ anē cǕnu¶ duymasun / Ǖl¿¶i ta rǭr eyle kim zebǕnu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 1). [duymasun, -masun ]  

Yan yakēl bir ᾺuŨv ᾺuŨvu¶dan aberdǕr olmaya / Ȋn-ē dil aksun bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnu¶ duymasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2604, Beyit 2). [duymasun, -masun ] 

Taĸ iĸigin ub  olēnca nie yēl bǕlǭn id¿p / Ney gibi i¶le velǭ kimse fiǣǕnu¶ duymasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2604, Beyit 3). [duymasun, -masun ] 

ķºyle yan kim nǕr-ē Ὰēĸ-ēla v¿cȊdu¶dan eser / Kalmasun bir kes sen¿¶ nǕm u niĸǕnu¶ duymasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2604, Beyit 4). [duymasun, -masun ] 

Ol kemǕn ebrȊ ēfat gºnderse tǭr-i ǣamzesin / Sǭneden ges¿n velǭ bagru¶da kanu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 5). [duymasun, -masun ] 

Ǖk-i pǕyu¶da y¿zin s¿rs¿n yire ᾺǕĸē laru¶ / Y¿r¿s¿n sǕye¶ gibi serv-i revǕnu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 6). [duymasun, -masun ] 

Ķy Mu ibbǭ sērru¶ē ketm eyle i hǕr eyleme / ķºyle sakla anē cǕn-ē nǕ-t¿vǕnu¶ duymasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2604, Beyit 7). [duymasun, -masun ] 

ķºyle kēl nǕleleri duymasun anē dil ¿ cǕn / Meclise koma afǕ bezmini bǭ-ǣayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2962, Beyit 3). [duymasun, -masun ] 

 

dȊzǕǣ: Tuzak. 

Dil murǣē diler z¿lfi duzaǣēna dutēlmak / Ǖline na ar its¿n a¶a dǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 2). [duzaǣēna, -ē, -n, -a ] 

 

dȊzǕǣ: Tuzak. 

Ǖlini yine dǕne dºk¿p z¿lfi aĵēna / Dil murǣēnē avladē Ǖh ol dȊzǕǣ-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2892, 

Beyit 3). [dȊzǕǣ-ēla, --ēla ] 

 

dȊzǕǣ eyleme: Tuzak kurmak. 

Nie diller bended¿r biôllǕhi ºzme z¿lf¿¶i / PǕy-mǕl olur gº¶¿ller anē dȊzǕǣ eyleme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2835, Beyit 4). [dȊzǕǣ eyleme, -me ] 
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duzaǣa d¿ĸdi: Avlanmak, tuzaĵa d¿ĸmek. 

ķol dǕne-i Ǖl¿¶le ĸehǕ z¿lf¿n ucēndan / Kurtēlmayēsar d¿ĸdi gºn¿l murǣē duzaǣa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2897, Beyit 4). [duzaǣa d¿ĸdi, -di ]  

 

duzǕǣa dutēlur: Tuzaĵa d¿ĸ¿rmek. 

Gºr¿p z¿lf¿¶de al¿¶ d¿ĸd¿m aga / Dutēlur murǣ dǕneyle duzǕǣa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 1). 

[duzǕǣa dutēlur, -ēlur ] 

 

dȊza-ē hicrinde: Ayrēlēk cehennemi. 

DȊza-ē hicrinde anu¶ ne eker ᾺǕĸē larē / Her ki bilmek isteye sorsun arǕret ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 4). [dȊzaỦ-ē hicrinde, -inde ] 
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E 
 

ebed: Ar. Sonsuza kadar, hibir vakit, kat'a. 

Bend olsa gº¶¿l z¿lfine kor Ǖh-ē e anda / Kalsun dir ebed bend-ile zindǕna salēnsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 3). [ebed, ] 

 

ebed: Devamlē, s¿rekli. II Sonsuza kadar. 

Dutup dil d¿zdini z¿lfi ĸebinde / Ebed abs itdi Ǖh-ē ǣabǣabēnda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, Beyit 1). 

[ebed, ] 

 

ebed: Asla, hibir zaman, kat'iyen. 

Yakmaǣa bagēr yagum dil tekyesine gºnder / Sºyinmes¿n ebed ol rȊĸen erǕǣum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 4). [ebed, ] 

Kemend [e]yle ser-i z¿lf¿¶ ba¶a dǕm-ē belǕ olsun / Ebed kurtēlmasun gº¶l¿m ko a¶a m¿btelǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 1). [ebed, ] 

 

ebed: Ebediyen, sonsuza kadar. 

Ebed dil Ὰēĸ u¶ ile zinde oldē / Ķ¿rd¿¶ ¿n ezel Ὰēĸ u¶ ĸarǕbēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 3). 

[ebed, ] 

 

ebleh: Ahmak, ĸuursuz, akēlsēz. 

Ķy Mu ibbǭ mǕh-rȊlarda vefǕ emr-i mu Ǖl / A¶laram ebleh anē Ὰºmr-i vefǕdǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 5). [ebleh, ] 

 
ebleh olma¶: Aptal olmak, aklē yetmemek. 

Ba r-ē Ὰēĸ a d¿ĸene dirler bulēnmaz ¿n necǕt / Ebleh olma¶ dǾstlar el sunma¶ a¶a karadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 4). [ebleh olma¶, -ma¶ ] 

 

ebr: Bulut. 

DȊd-ē Ǖhum felekde ebr olalē / Gºzler¿m yaĸē dºndi bǕrǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 6). [ebr, 

]  

 

ebr-i bahǕram: Bahar bulutu. 

G¿l-i nev-reste ben ebr-i bahǕram / Ba¶a girye sunēldē a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 

4). [ebr-i bahǕram, -am ] 

 

ebr¾: Kaĸ. 



 

848 
 

Fitne taᾺlǭmin ider gȊĸēna baĸē eg¿ben / Birbirine bu cihǕnē uran ebrȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2757, Beyit 5). [ebrȊdur, -dur ] 

¢eĸm¿¶le dil-i g¿mĸ¿demi Ǖl¿¶e sordum / Biri kēlup ebrȊya iĸǕret birisi gǭsȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 2). [ebrȊya, -ya ] 

Bu Mu ibbǭ yit¿re ǕᾺat u z¿hd ¿ veraᾺē / Ķ diy¿ yǕr iĸǕret ide ebrȊlar-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2851, 

Beyit 5). [ebrȊlar-ēla, -lar-ēla ] 

Gºr¿p ebrȊ¶ē gº¶l¿m geldi vecde / HemǕn-dem itdi dil mi rǕba secde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2868, 

Beyit 1). [ebrȊ¶ē, ] 

 

ebr¾: Kaĸ. 

Ȋn-ē dil¿mi nȊĸ ider ol nergis-i cǕdȊ / Her geh ki iĸǕret kēla ger gȊĸeden ebrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2769, Beyit 1). [ebrȊ, ] 

Ger bug¿n kursa hemǕn ma v ola irteye degin / EbrȊdan itse ser-Ǖ-perdeyi vǕlǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2961, Beyit 4). [ebrȊdan, -dan ] 

 

ebr¾: Kaĸ. 

G¿l demid¿r g¿zel¿m eyleme ebrȊlarē ǭn / Nuĸ-ē m¿l eyleyel¿m gel ber¿ yǕrǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 2). [ebrȊlarē, -lar, -ē ] 

 

ebr¾: (Sevgilinin yaya benzeyen) kaĸlarē. 

Bundan ºzge Ǖlet olmaz ᾺǕĸē a kim ufyeten / ēĸm-ēla kēlsun girih ebrȊlarēn eng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 2). [ebrȊlarēn, -lar, -ēn ] 

Gºzleri ¿stinde yǕru¶ dir gºren ebrȊlarēn / aydēn almēĸ iki ĸahbǕz takdē teller baĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 2). [ebrȊlarēn, -lar, -ēn ] 

 

ebrȊ kemǕnum¿n: Yay kaĸlē. 

Bug¿n meydǕn-ē sǭnemde dik¿p bu dil niĸǕn itd¿m / Ata ǣamz oklarēn diy¿ ben¿m ebrȊ kemǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 3). [ebrȊ kemǕnum¿n, -um¿n ] 

 

ebrȊlaru¶ ǭn eyley¿p: Kaĸlarēnē atmak. 

Dagēdup s¿nb¿ller¿¶ ǭn eyley¿p ebrȊlaru¶ / Ǣamzelerle Ȋn-ē ᾺǕĸē  dºkmede cellǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2744, Beyit 3). [ebrȊlaru¶ ǭn eyley¿p, ] 

 

ebrȊvǕn-ē fettǕn: Fitneci kaĸlar. 

Mi rǕb-ē ᾺǕĸē andur yǕ Ȋd a-ē ma abbet / YǕ ud kemǕn-ē R¿stem ya ebrȊvǕn-ē fettǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2615, Beyit 2). [ebrȊvǕn-ē fettǕn, ] 
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Mi rǕb-ē b¿t-perest mi tuǣrǕ mē yo sa ĸǕhǭ / YǕ ud kemǕn-ē R¿stem ol ebruvǕn-ē fettǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2688, Beyit 2). [ebruvǕn-ē fettǕn, ] 

 
ebrȊ-yē siyǕh: Siyah kaĸ. 

Aldē bu dilden arǕrum eyledi MecnȊn-vǕr / ¢eĸm ¿ ebrȊ-yē siyǕh u z¿lf ol Ǖh-ē a an (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2689, Beyit 2). [ebrȊ-yē siyǕh, ] 

 

ecel: Ecel, ºl¿m. 

a-ē dilber san eceld¿r anē defᾺe Ǖre yok / ¢¿n ezel yazu imiĸ elbette ol gel¿r baĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2973, Beyit 3). [eceld¿r, -d¿r ] 

 

ecel peymǕnesin ier: Ecel (kadehi) ĸerbeti imek: ¥lmek, hayatēnē kaybetmek, ruhunu teslim etmek. 

Nie bir ǣaflet Mu ibbǭ a gºz uy udan uyan / ¢¿n bil¿rsin kim ier her kes ecel peymǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2649, Beyit 5). [ecel peymǕnesin ier, -er ]  

 

ecels¿z: Ecel gelmeden. 

Geldi a u¶ yok-durur ĸimden gir¿ ba¶a ayǕt / ǔh ºls¿n mi ecels¿z cǕn-ēla seni seven (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2600, Beyit 5). [ecels¿z, ] 

 

edǕ: Sºyleyiĸ, terenn¿m. 

Gºrdiler ĸǭrǭn edǕda bu Mu ibbǭ ĸiᾺrini / Eylediler ehl-i na m olan hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 7). [edǕda, -da ] 

 

edǕ: Dile getirme, sºyleme. 

Her bir nefesde nie Ὰa Ǖlar ider sa¶a / Kim Ǖdir olur itmege amdi edǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 4). [edǕsēna, -sē, -n, -a ] 

 

edǕ: Naz, iĸve, cilve. 

MedyȊn id¿m bu cǕnē get¿rd¿m kapu¶a al / ayli dem idi munta ēr id¿m edǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 6). [edǕsēna, -sē, -n, -a ] 

 

edǕ itd¿m: Eda etmek: Bir gºrevi yerine getirmek. II Sºylemek. 

Kemend-i z¿lf-i evgǕnēna baĸum / Dimiĸd¿m top idem itd¿m edǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, 

Beyit 3). [edǕ itd¿m, ] 

 

edǕ olsun: Bir iĸin yerine gelmesi, gerekleĸmesi. 
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Vireyim cǕnē borc olsun did¿m bir kez seni gºrsem / Kerem kēl lu f id¿p gºster y¿z¿¶ borcum edǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 4). [edǕ olsun, -sun ] 

 
ednǕ: Aĸaĵē / ©d´. 

Mu ibbǭôyi sorarsa¶ kimd¿r iy dǾst / E¶ ednǕ bende bir kemter kemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, 

Beyit 9). [ednǕ, ] 

 

efǣǕn eyleyen: Feryat etmek, haykērmak. 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu dǾstum b¿lb¿l gibi / Bu dil-i ĸȊrǭded¿r her demde efǣǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 2). [efǣǕn eyleyen, -yen ] 

 

efǣan ideler: Feryat etmek. 

Ru larē yǕdēna cǕnǕ ney¿n efǣan ideler / Yok-durur bir sencileyin b¿lb¿l-i zǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2662, Beyit 4). [efǣan ideler, -eler ] 

 

efǣǕn ider: Baĵērmak, feryat etmek. 

SevdǕ-yē z¿lfe d¿ĸd¿m bagrum delindi ney-veĸ / Bezm-i ǣam ire kaldum efǣǕn ider nevǕda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2836, Beyit 4). [efǣǕn ider, ] 

 

efǣǕn ider: Ķnlemek, sēzlanmak, figan etmek; ĸiir okumak. 

Mu ibbǭ gǭceler i¶ler ider b¿lb¿l gibi efǣǕn / Sakēn iy Ȋblaru¶ ĸǕhē anu¶ bu Ǖh u zǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 5). [efǣǕn ider, -er ] 

 

efǣǕnē: Istērapla baĵērma, haykērma, feryat etme. 

NǕlesini b¿lb¿l¿¶ efǣǕnēnēn gȊĸ eylemez / Gº¶¿ller dǕyim gºz[i] gº¶li dikenden canibe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2894, Beyit 3). [efǣǕnēnēn, -nēn ] 

 

efǣǕnum: Baĵērēp aĵērma. 

Ķĸid¿p gǭce efǣǕnum seg-i yǕr / Get¿r¿r bizi didi bu fiǣǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 3). 

[efǣǕnum, -um ] 

 

efgende: B´are, zavallē, d¿ĸk¿n. 

Ķy gº¶¿l sevdǕ-yē Ὰēĸ ēyla anu¶ efgendesin / PǕdiĸǕh-ē dehrsin maᾺnǭde ammǕ bendesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2596, Beyit 1). [efgendesin, -sin ] 

 

efgende-: B´are, zavallē, d¿ĸk¿n. II ©ĸēk. 
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Nie yēllardur yatur kȊyēnda a¶maz bendesin / PǕdiĸǕh-ē dehr a¶mazsa ne ta¶ efgendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 1). [efgendesin, -(s)i, -n ] 

 
efᾺǭ: Engerek yēlanē II kºt¿, sinsi kimse. 

ᾺǔrēŨu¶ ¿stinde gºrd¿m ol siyeh m¿ĸgǭn¿¶i / Did¿m efᾺǭdur uyur yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2992, Beyit 3). [efԄǭdur, -d¿r ] 

 

efᾺǭ: (Zehirle dolu) Engerek yēlanē. 

Gºrinen z¿lfeyni mi asēlu yǕ Ȋ perr-i zǕǣ / Ya iki efᾺǭ gel¿p yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 2). [efԄǭ, ] 

 

efkǕr: Sēkēntē, ¿z¿nt¿. 

D¿ĸde gºrd¿m dir-id¿m g¿n y¿z¿¶i ben sen¿¶ Ǖh / Gºrmezem uy u y¿zin errece efkǕru¶-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2830, Beyit 2). [efkǕru¶-ēla, -u¶-ēla ] 

 

efkǕr: Endiĸe, tasa, kaygē, ¿z¿nt¿, keder. 

Sǭne Ὰēĸkē Ǖteĸiyle p¿r ĸerer-olmēĸ yatur / CǕn u dil fikr-i lebiyle kaldēlar efkǕrda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2964, Beyit 4). [efkǕrda, -da ] 

 

eflǕk: Felekler, gºkler, gºky¿z¿. 

Gǭce odlar Ǖhir olur sǭne-i ad Ǖkde / DȊd-ē Ǖhumdur gºrinen g¿nd¿zin eflǕkde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2909, Beyit 1). [eflǕkde, -de ] 

Ķmiĸ id¿m ben ezel Ὰēĸ u¶ ĸarǕbēn cǕm-ēla / Yog-ēdē ĸebde gºrinen no alar eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 4). [eflǕkde, -de ] 

Eks¿k olmaz Ǖteĸ-i ǣam ¿n dil-i ǣamnǕkde / Gºrin¿rse dȊd-ē Ǖhum ta¶ mēdur eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 1). [eflǕkde, -de ] 

 

eflǕk: Dokuz felek, dokuz kat gºk. 

Kalmaya zerrece ǣam baĸē ire eflǕke / Kerem¿¶den bu Mu ibbǭ kulu¶ē yǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 5). [eflǕke, -e ] 

NǕlesi eflǕke irdi bu Mu ibbǭ astanu¶ / Pes nedend¿r gȊĸu¶a girmez sen¿¶ iy mǕh-rȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2775, Beyit 5). [eflǕke, -e ] 

Olma maǣrȊr iy gº¶¿l ba l u tekebb¿rden sakēn / Baĸu¶ eflǕke ir¿rse y¿z¿¶ olsun Ǖkde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2910, Beyit 6). [eflǕke, -e ] 

 

eflǕk: Felek, d¿nya. 
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Her kaan Ǖh eyley¿p a¶sam firǕ u¶ aglasam / ǔhum eflǕki yaka ǣar  ola yaĸuma zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2573, Beyit 2). [eflǕki, -i ]  

 
eflǕk: 1-Felekler; gºky¿z¿. 2-Baht, talih. 

Kankē serd¿r ǕsitǕnu¶da sen¿¶ Ǖk olmaya / Kankē dild¿r dȊd-ē Ǖhē ēkup eflǕk olmaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2911, Beyit 1). [eflǕk, ] 

 

eflǕk olasēn: Gºkler olmak. 

Ķy gº¶¿l rǕh-ē vefǕ ¿zre kaan Ǖk olasēn / Umaram ki y¿cel¿p adr-ile eflǕk olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2680, Beyit 1). [eflǕk olasēn, -asēn ] 

 

efrǕsiyǕb: B¿y¿k Ķskender'den evvel yaĸamēĸ ve Keyh¿srev tarafēndan ºld¿r¿lm¿ĸ olan Mavera¿nnehir 

Kralē Turan'lē bir yiĵit, Alp Er Tunga. 

Ǣaflet gºzini aagºr uyan bu ῀Ǖbdan / Ὰǔlem n¿mȊne ¿n yiter EfrǕsiyǕbôdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 1). [efrǕsiyǕbôdan, -dan ] 

 

efsǕne: Asēlsēz sºz. 

ZǕhidǕ itme na ǭ at kim eser itmez ba¶a / PǕk meĸreb rind olan uymaz i¶en efsǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2794, Beyit 4). [efsǕneye, -(y)e ] 

 

efsǕne: Asēlsēz rivayet, gerekliĵi kanētlanmamēĸ ĸey, sºylenti. 

ē a-i ǣu am uzun z¿lf¿¶ gibi bir ē adur / Di¶le anē cǕn-ēla kim sºylemem efsǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 3). [efsǕne, ] 

 

efser itdi: Baĸēna ta edinmek. II baĸ ¿zre tutmak. 

Mu ibbǭ Ǖk-i pǕyu¶ efser itdi / Vir¿r mi anē tǕc-ē cevherǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, Beyit 5). 

[efser itdi, -di ]  

 

efser ola: Padiĸah tacē olmak. 

Ǖk-i pǕyu¶ efser ola baĸuma / ķǕdēlēkdan basmayam pǕ ber-zemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, Beyit 

3). [efser ola, -a ] 

 

efsȊn: B¿y¿, sihir. 

Ķtme efsȊn[ē] Mu ibbǭ ekmegil beyhȊde renc / Sana rǕm olmaz perǭd¿r degme efsȊnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 5). [efsȊnum, -(u)m ] 

 

efsȊn: Afsun, b¿y¿, sihir, gºz baĵcēlēk, arpaĵ. 
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Her kēlēnē z¿lfin¿¶ bi¶ baĸlu ejderhǕ kēlur / Her kaan sǕ ir gºz¿¶ si r okēya efsȊn i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2671, Beyit 5). [efsȊn, ] 

Okudē a u¶ f¿sȊn kalmadē dilde Ὰa l u hȊĸ / Z¿lf-ile el-bir id¿ben aldēlar efsȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 2). [efsȊn, ] 

 

efsȊn[ē] itme: B¿y¿lemek || Etkisi, h¿km¿ altēna almak. 

Ķtme efsȊn[ē] Mu ibbǭ ekmegil beyhȊde renc / Sana rǕm olmaz perǭd¿r degme efsȊnum bile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2923, Beyit 5). [efsȊn[ē] itme, ] 

 

efs¿rde: Periĸan, zayēf, donuk. 

Leylǭ z¿lf¿¶ asretinden d¿ĸeli hicrǕna Ǖh / Ķy gº¶¿l gºrd¿m seni MecnȊnlayēn efs¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 4). [efs¿rdesin, -sin ] 

 

efzȊn: ¢ok fazla, ziyade. 

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r / ¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mē r-ēla BaǣdǕdôdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 3). [efzȊndur, -dur ] 

 

efzȊn ola: Fazla olmak, artmak, oĵalmak. 

Dest-i hicrǕndan ĸikǕyet idem iy sul Ǖn-ē ¿sn / ķevket¿¶ efzȊn ola va lu¶la ger dǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 2). [efzȊn ola, ] 

 

eg: Eĵmek, b¿kmek. 

Egd¿ke cefǕ dehrini boynunē eger ah / Bǭ-Ǖre v¿ ser-geĸte v¿ ǣam- ῀Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 2). [egd¿ke, -d¿ke ] 

 

eĵer: Gerek. 

Gº¶¿lde gºzde nem varsa yolu¶a arc idem k¿llǭ / Eger cǕndur eger serd¿r ikisi de revǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2618, Beyit 2). [eger, ] 

Gº¶¿lde gºzde nem varsa yolu¶a arc idem k¿llǭ / Eger cǕndur eger serd¿r ikisi de revǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2618, Beyit 2). [eger, ] 

 

eĵer: Olsa da, olsa bile. 

Eger ºld¿r ¿ ger dirg¿r mu ǭᾺem her ne eylerse¶ / Olupdur ǕniᾺ sºz amaz sa¶a varup ayǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 5). [eger, ] 

 

eĵer: "Eĵer, ĸayet" anlamēndaki ĸart edatē. 
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Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolu mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 4). [eger, ] 

 
eĵer: ķart anlamēnē g¿lendirmek iin ĸartlē c¿mlelerin baĸēna getirilen kelime, ĸayet. 

Mu ibbǭ cǕn viren dirler lebinden bȊse alurmēĸ / Ned¿r bir cǕn eger bi¶ cǕn vir¿rem tek hemǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 7). [eger, ] 

 

eĵer: "Eĵer"; ĸayet, koĸul anlamē veren edat. 

Eger Ķskender ¿ Cemĸǭd olasēn / Baĸu¶ kaldurma y¿z s¿r Ǖk-i pǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 

4). [eger, ] 

Eger bȊ almayam bir dem vefǕ ol g¿lsitǕnumdan / ķu de¶l¿ eyleyem b¿lb¿l helǕk ola fiǣǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 1). [eger, ] 

Ķremezsin ol boyē serv¿¶ Mu ibbǭ pǕyēna / RǕh-ē Ὰēĸ ēnda eger eĸk-ile Cey Ȋn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2700, Beyit 5). [eger, ] 

Y¿z¿¶ g¿l b¿lb¿l olmēĸdur gº¶¿l ko / Eger ĸemᾺ ise ol pervǕned¿r bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 1). [eger, ] 

 

eĵer: "Eĵer"; ĸayet, koĸul anlamē veren edat. 

Egeri kǕrlar bǭ- ad u el urdum Ὰēĸ  kǕrēna / ĶlǕhǭ eyleme ma rȊm ayērma beni kǕrumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2555, Beyit 3). [egeri, -i ] 

Egeri ǕhirǕ baksa¶ bug¿n Ǖ ib-k¿lǕham ben / Velǭkin kȊy-ē Ὰēĸ  ire bir avu Ǖk-i rǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 1). [egeri, -i ] 

Egeri semmi vardur mǕr-ē z¿lf¿¶ / Bi- amdillǕh lebid¿r a¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

4). [egeri, -i ] 

Egeri kim cefǕya zehr dirler / CefǕ cevri gºrin¿r ba¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 3). 

[egeri, -i ] 

Egeri serv i¿n bǕlǕ dimiĸler / Velǭ add¿¶ yanēndadur miyǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 4). 

[egeri, -i ] 

Kimse yǕrȊ¶ iy Mu ibbǭ a¶lamaz mǕhiyyetin / Nie m¿ĸkiller egeri all olur idrǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 5). [egeri, -i ] 

Egeri dǕǣ ursa lǕle sǭnesine / ᾺAceb mid¿r ki var Ὰēĸ ē cebǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 2). 

[egeri, -i ] 

Egeri gitdi dil elden velǭ sul Ǖn-ē Ὰēĸ  oldē / Ǣam u ǣu a vezǭr olmēĸ anu¶ solēyla sagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 2). [egeri, -i ] 

Egeri gºrd¿¶ ol yǕru¶ cefǕsēn / Velǭ olmak gerek iy dil a erle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2985, Beyit 2). 

[egeri, -i ] 
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eĵer: "Eĵer" ĸayet, koĸul anlamē veren edat. 

Sǭnem ¿zre gǭceler Ὰēĸ  Ǖteĸid¿r ber  uran / G¿nd¿zin itme¶ Ὰaceb dutsa eger dehri d¿t¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 4). [eger, ] 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolē mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 4). [eger, ] 

Derd-ile cefǕ eyled¿gin itme ĸikǕyet / Dinmeye eger her kēla bir nie dil olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 5). [eger, ] 

Girerdi her kiĸi g¿lzǕr-ē ¿sne / Eger olmasa a u¶ a¶a bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 4). 

[eger, ] 

 

eĵer: Yahut; veya; ya da. 

Her ne gel¿rse mihr eger cevr rǕŨēyam / Sundum nigǕra cǕn-ēla ¿n i tiyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 4). [eger, ] 

 

eĵer: "Eĵer" edatē. 

Eger m¿ĸgǭn z¿lfe ĸǕne ursa¶ / MuᾺa ar ola c¿mle ¢in ¿ Main (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 4). 

[eger, ] 

Ba r c¿mle kuruyup kalmaya hǭ andan eser / Bir ĸerer d¿ĸse eger Ǖ eĸ-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2531, Beyit 3). [eger, ] 

Ger z¿lf¿¶ eger z¿lf-i dil -Ǖviz ise iy dǾst / Hem ayd-ē belǕ ba¶a v¿ hem zencǭr-i c¿nȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2533, Beyit 3). [eger, ] 

Mu ibbǭôden eger cǕn ister ise¶ / Buyur sen tek hemǕn er-reôs¿ veôl-Ὰayn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, 

Beyit 5). [eger, ] 

Gºdi gº¶¿l kaldē hemǕn dǕǣ-ē asret Ǖh / ǔteĸ kalur yirinde eger gitse kervǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 3). [eger, ] 

Tǭr¿¶den eger kaura sǭne Muibbǭ ger / atli elǕl ola a¶a virmegil amǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2543, 

Beyit 5). [eger, ] 

K¿nc-i mescidde eger zǕhid olursa muᾺtekif / Sērra vǕ ēf ben da ē bir sǕkin-i mey Ǖneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 2). [eger, ] 

¢ekerem ben ǣamu¶ bǕrēn get¿rmeye a¶a Ǖ at / Kosalar kȊha bir ĸemme eger bǕr-ē girǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 2). [eger, ] 

Ǣamzesi yǕru¶ geer hǭ nesne yok Ǖyil a¶a / FǕôide itmez eger sǭne¶de pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2558, Beyit 4). [eger, ] 

YǕr eger a¶a Mu ibbǭ seni d¿ĸnǕm-ēla ger / Bundan evlǕ ne saóǕdet sa¶a olur mē hemǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2561, Beyit 5). [eger, ] 
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NǕvek-i dilber eger gel¿rse itme ictinǕb / ¢ok zamǕndur tǭrine bu sǭne siper-kerdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2563, Beyit 2). [eger, ] 

Eger cǕn terkin eylersem taᾺacc¿b eyleme zǕhid / ķu kim ēd-ēla ᾺǕĸē dur elin yur kend¿ kanēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2588, Beyit 2). [eger, ] 

Baĸuma ¿ĸti fiǣǕnum iĸid¿p ᾺǕlem ben¿m / Gºreler hicrǕn eger bǕ ǭ kēla hengǕmesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2591, Beyit 3). [eger, ] 

DilǕ bir bȊsesin ĸeyᾺuôllǕh eyle / Eger virmezse de dervǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, Beyit 4). 

[eger, ] 

BȊ e-i laᾺl-i lebin¿¶ kem bahǕsēdur eger / Virseler ser-c¿mleten ǬrǕn u TȊrǕn illerin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2630, Beyit 5). [eger, ] 

Ķy abǕ peyǣǕm-ē yǕrē gel get¿r bu astaya / Kim fera  olsun eger dirse¶ dil ¿ cǕn illerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2640, Beyit 4). [eger, ] 

PǕyēna y¿zler eger s¿rmek dilerse¶ dilber¿¶ / Bir adem iy eĸk-i eĸm¿m y¿z¿m ¿zre basasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 2). [eger, ] 

PȊte-i hicre yanup dil nie Ǖl oldugēnē / Bilmek isterse¶ eger sǭm-ile zerden sorasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2679, Beyit 2). [eger, ] 

Bulmak isterse¶ eger cǕnǕn vi Ǖlin iy gº¶¿l / RǕyegǕn girmez el¿¶e arc kēl cǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 2). [eger, ] 

Es¿p bǕd-ē abǕ gese eger kȊyē kenǕrēndan / Gºz¿me tȊtiyǕ kēlam get¿r¿rse ǣubǕrēndan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2739, Beyit 1). [eger, ] 

Bir na arla cǕn alup itdi gº¶¿l m¿lkin arǕb / ¥ld¿r¿¶ beni eger ol gºzi mekkǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 4). [eger, ] 

Ǖk-i pǕyu¶ olam dir isem eger / Gelmes¿n Ǖ ēra ǣubǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 3). 

[eger, ] 

Mu ibbǭôn¿¶ kelǕmē dehri tutdē / Eger var-ēsa eyd¿¶ bir su en-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 

5). [eger, ] 

Ser-i kȊyēna eger eylese¶ Ǖheste g¿ er / Ǖlini astalaru¶ gºzleri bǭmǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2756, Beyit 2). [eger, ] 

abᾺ-ē Mu ibbǭ Ǖb-ē revǕn ĸiᾺri na l-i sebz / Bit¿rse ta¶ deg¿ld¿r eger cȊybǕr serv (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2785, Beyit 5). [eger, ] 

Yanardum Ǖteĸ-i hicre ser-Ǖ-ser / Eger olmasa bu gºzden akan su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 2). 

[eger, ] 

Tevbeyi sērsam eger itme taᾺǕcc¿b Ȋfǭ / Gele in Ǖf ide imez mid¿¶ ibrǕm olsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2789, Beyit 2). [eger, ] 

Ķy Mu ibbǭ dileme bȊse v¿ yǕ mihr ¿ vefǕ / A¶a ᾺǕĸē  mē din¿r anda eger kǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 5). [eger, ] 
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Gºzler¿m ba rēna saldum yine dil zevra ēnē / BǕd-ē Ǖhum beni ǣar  ide eger bir g¿n ese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 4). [eger, ] 

Gºr¿rem z¿lf¿¶i Ὰanber sau¶ē m¿ĸg gibi / Ǣam deg¿l misk ¿ eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2805, Beyit 4). [eger, ] 

ǔh kim asret-ile dºndi ten¿m bir mȊya / VǕh eger ºl¿r-isem irmeden ol meh-rȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 1). [eger, ] 

Gºzler¿m yaĸēnē ba r oldugēnē gºrse eger / Kaynayup cȊĸa gel¿p Ǖl¿me ᾺummǕn acēya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2812, Beyit 2). [eger, ] 

ķeb-i hicrǕnda eger nǕlemi gȊĸ eyler-ise / Ǖl¿me ide tera um ĸeh-i ȊbǕn acēya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2812, Beyit 3). [eger, ] 

ķemᾺ-i ¿snid¿r yakan her dem dil ¿ cǕnum ben¿m / Per yakar mēydē eger pervǕneler nǕr olmasa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2818, Beyit 4). [eger, ] 

Olmaz-ēdē m¿ĸterǭ va lu¶ metǕᾺēna Mu ib / Na d-i cǕn-ēla eger varup alebkǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2818, Beyit 5). [eger, ] 

Eger Ǖhir gºzi gºrmezse yǕri / Ne ǣam cǕn gºzini a kēl ne Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 3). 

[eger, ] 

Dil deg¿l belki cǕn da pǕralanur / YǕr eger ursa z¿lfine ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 5). 

[eger, ] 

CefǕ¶u¶ tǭĸesin gº¶l¿me urma / Olur olsa eger mermer ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 3). 

[eger, ] 

Eger bed-nǕm-ē Ὰēĸ  olsam beni Ὰayb eyleme zǕhid / RiyǕ v¿ zer-ēla sen salagºr var ĸºhreti ĸehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 2). [eger, ] 

Seni yoldan ēkarur bil Mu ibbǭ / Eger dil baglu kala z¿lf-i kecde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, Beyit 5). 

[eger, ] 

ᾺUĸĸǕ a komaz aᾺnē gºr¿¶ zǕhid-i odbǭn / Dimez-idi ol miskǭn eger bilse sºzinde (Muhibb́  Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 3). [eger, ] 

Bulmak isterse¶ eger genc-i vi Ǖlinden aber / Umaram kim bulasēn gelse¶ dil-i vǭrǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 3). [eger, ] 

Sakēn maǣrȊr olma gºrme kend¿¶ / Eger a mu¶ olursa da karēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

3). [eger, ] 

Ba r-ē eĸk ire Mu ibbǭ bu gº¶¿l zevra ēnē / Ǣar  ide ar ar-ē Ǖhum eger ol bir g¿n ese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 5). [eger, ] 

Eger d¿nyǕyē cemᾺ itse¶ gºr¿p anē ǣurȊr itme / Ne assē yir seni Ǖ ir dºnersin sen de ǕrȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 4). [eger, ] 

Eger anmasa adum ta¶ deg¿ld¿r / Ki sēĵmaz adum ol ǣonca dehana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 

6). [eger, ] 
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Gºr¿rem z¿lf-i siyǕhēn[ē] ben Ὰanber yirine / Ǣam deg¿l bana eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 3). [eger, ] 

Araya girse eger vu lat deminde pǭrehen / Ta¶laram ol dem hemǕn-dem pǭrehen Ǖk olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 4). [eger, ] 

Kevkebǭ ba t eger yǕr ola bu bǭ-dil ile / ķǕh-ē enc¿m gºr¿p ola acil kevkeb¿me (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2919, Beyit 2). [eger, ] 

Su gibi eger baĸumē daĸdan daĸa dºgsem / Olmaya Ὰaceb ᾺǕĸē-ē didǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 4). [eger, ] 

GȊĸ eylemez yǕr eger olsa Mu ibbǭ / Bu ᾺǕĸē-ē dil-sȊ te ad bǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 2920, 

Beyit 5). [eger, ] 

Gºz¿m yaĸē gºrd¿gi demde revǕn olur / Salēnsa eger ol addi dil-cȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 4). [eger, ] 

Eger Ǖh eylesem dºke cihǕn yaĸ / Ki zǭrǕ diy¿mez her dǭde dȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 3). 

[eger, ] 

Olur-ēdum ben bug¿n dǭvǕneler ser-defteri / Z¿lf[i] zencǭri eger boynuma ben¿m takēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 4). [eger, ] 

Eger bir bȊse¶e bi¶ cǕn vir¿rsem / Ķdersin arayup sen ad bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 8). 

[eger, ] 

Sorarsa¶ gº¶l¿mi kalmadē bende / Eger bulmak dilerse¶ ara sende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, Beyit 

1). [eger, ] 

Bǭ-g¿neh ᾺǕĸē larē bug¿n eger atl idesin / RȊz-ē ma ĸer eline baĸ[ēn] alup ser gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 4). [eger, ] 

Ciger kanēnē eĸm¿mden eger bu Ǖr-ē ǣam dºkse / Dimez ol ǣonca-leb g¿l-ru  ider mi Ὰandelǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 3). [eger, ] 

Va l gencini eger bulsam anu¶ olmaz Ὰaceb / Bu gº¶¿l vǭrǕnesi dºndi arǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2956, Beyit 2). [eger, ] 

¢eĸm-i ma mȊru¶ eger meyl itse kanum imege / Be¶zed¿r ¿n mestd¿r anē ĸarǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 3). [eger, ] 

ērsam eger kǕse-i ᾺarŨum Ὰaceb deg¿l / MecnȊn gibi bu da bize i tirǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 2). [eger, ] 

Ķtse¶ eger cevr ¿ cefǕ sanma incinem / Her ne gel¿rse senden ol ba¶a kǕm ola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2972, Beyit 5). [eger, ] 

Bu Mu ibbǭôye ulu devlet idi yǕr eger / Ya¶ēlup kullarē iinde a¶a bende dise (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2974, Beyit 7). [eger, ] 

B¿lb¿l i¶ler miydi g¿lĸende eger Ǖr olmasa / Dilber adri bilin¿r miydi aǣyǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 1). [eger, ] 
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Dizerd¿m riĸte-i cǕna bu sºz gevherlerin bir bir / Eger meyl eyley¿p dilber alup daksa kulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 3). [eger, ] 

 
eĵer: "Gerekse" anlamēnda bir edat. 

Eger FerhǕd u VǕmē  Vǭs ¿ MecnȊn / Deg¿ld¿r her biri Ὰēĸ  ire bence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 4). [eger, ] 

 

eger eger: "Ķster... ister" anlamēnē veren baĵla. 

Esǭr¿¶d¿r eger Ὰa l u eger dil / ǢulǕmu¶dur eger cǕn u ve ger ten (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 3). 

[eger eger, ] 

 

eger eger: "gerek ...., gerek ..." anlamēnē veren baĵla. 

Bǭ-Ὰēĸ  deg¿l c¿mle errǕt-ē kǕyinǕt / ᾺIĸ-ēla zebȊn oldē eger ins ¿ eger cǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2524, 

Beyit 5). [eger eger, ] 

 

eger eger: "hem...., hem ..." anlamēnē veren baĵla. 

Z¿lf ¿ ebrȊ eĸm ¿ m¿jgǕn Ǖl ¿ a  Ὰasker eker / PǕyimǕl eyler eger usrev eger cǕmēn Cemôin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2665, Beyit 4). [eger eger, ] 

 

eger ger: Ķster...ister, gerek...gerek. 

Esǭr¿¶d¿r eger Ὰa l u eger dil / ǢulǕmu¶dur eger cǕn u ve ger ten (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 3). 

[eger ger, ] 

 

eger ki: Eĵer ki. 

Ǣamze¶ eger ki ºld¿re vir laᾺl¿¶ agzuma / Dirg¿r bu m¿rdeyi yine bir tǕze cǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 3). [eger ki, ] 

 

egeri: Doĵrusu. 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi tutdē / ǢurȊr id¿p dime bir Ǖ ib-i Ὰizz ¿ celǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 5). [egeri, ] 

Ayu¶ olmēĸdur egeri c¿mle enc¿m Ǖĸē ē / Sen meh¿¶ Ὰēĸ ēna dºner uĸbu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 2). [egeri, ] 

Egeri sȊz-ē eĸᾺǕru¶ Mu ibbǭ ᾺǕlemi yakdē / ǢurȊr-ēla sakēn dime ki bir Ǖ ǭb-kemǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 5). [egeri, ] 

Bir devǕsuz derd-imiĸ dirler egeri derd-i Ὰēĸ  / Derde dermǕn bulmasun derdine dermǕn isteyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 5). [egeri, ] 
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Sau¶ girihlerini kēldum egeri pǭĸe / ¢ºzilmedi alēĸdum tǕ urmayēnca diĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2996, Beyit 1). [egeri, ] 

 
egeri: Geri, doĵrusu. 

Uslanur dǭvǕneler dirler egeri bend-ile / Bend-i z¿lfinden Ὰaceb bende neden artar c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 4). [egeri, ] 

Gºrin¿r cismi dildǕru¶ egeri penbeden yumĸak / Bilenler albini anu¶ didiler katē mermerden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 3). [egeri, ] 

Bulēnur mǕh-rȊlarda egeri mihri yok meh-rȊ / Ve lǭkin ortalarēnda Ὰaceb nǕ-mihribǕndur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2753, Beyit 3). [egeri, ] 

Ķtd¿m egeri her ya¶adan c¿st ¿ cȊ anē / RǕh ¿zre d¿ĸ¿p kaldum ayakdan bile bile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 2). [egeri, ] 

 

egeri: Eĵer ki, geri, doĵrusu. 

Egeri z¿lf¿¶i kesd¿¶ kesildi Ὰºmri ᾺuĸĸǕ u¶ / Dileg¿m bu-durur a ôdan sen¿¶ Ὰºmr¿¶ mezǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 2). [egeri, ] 

 

egeri: -dēĵē zaman, -diĵi zaman. 

Egeri ugradum Ὰēĸ  ire rence / Bi- amdillǕh iriĸd¿m gizl¿ gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, Beyit 

1). [egeri, ] 

 

egeri: Geri. 

Egeri gºrmed¿m senden vefǕ ben / Velǭ ekd¿m kapu¶da y¿z cefǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, 

Beyit 1). [egeri, ] 

Egeri Ǖhiren baksa¶ cihǕn m¿lkine ĸǕham ben / Na ar maᾺnǭ y¿zinden ger kēlursa¶ Ǖk-i rǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 1). [egeri, ] 

ᾺIĸ u¶ egeri evveli var didiler did¿m / Kim var ki diye ird¿m anu¶ intihǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 3). [egeri, ] 

Vu lat egeri and-i nebǕtdan le ǭ d¿r / Be¶zer didiler hicr de zehr-i helǕhile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 2). [egeri, ] 

 

egeri: "Eĵer, ĸayet" anlamēnda baĵla. 

Egeri ya¶ēlup dilber gee bir g¿n mezǕrumdan / Ma abbet bȊyēnē ala ben¿m Ǖk-i ǣubǕrumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 1). [egeri, ] 

 

eĵin: Sērt. 
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Sa¶a yitmez mi Mu ibbǭ egn¿¶e jende palǕs / Ziynet id¿p nieye dek idesin kend¿¶i zeyn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 5). [egn¿¶e, -¿¶, -e ] 

 
eglen: Oyalanmak, vakit geirmek. 

El¿¶den ne gel¿r iy dil ayǕl-i yǕr-ēla eglen / Ķd¿p feryǕd b¿lb¿l-veĸ fiǣǕn u zǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 1). [eglen, ] 

El¿¶den ne gel¿r iy dil ayǕl-i yǕr-ēla eglen / Ķd¿p feryǕd b¿lb¿l-veĸ fiǣǕn u zǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 1). [eglen, ] 

CemǕli ĸemᾺin a¶duka bu eĸm¿m ma v olur k¿llǭ / ¢¿ sen pervǕnesin iy dil dutuĸup nǕr-ēla eglen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2599, Beyit 2). [eglen, ] 

Leb¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēnda yatur ᾺǕĸē laru¶ asta / Ǖbǭb-i dilsin iy dilber id¿p tǭmǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 4). [eglen, ] 

Mu ibbǭ na d-i cǕn ilt¿p dile bir bȊse laᾺlinden / abȊl itmezse de bǕrǭ birez bǕzǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 5). [eglen, ] 

 

eglen: Oyalanmak, vakit geirmek; durmak. 

Bulēnmaz va la ¿n Ǖre kalup hicr ire bǭ-Ǖre / Olup ᾺǕlemde ǕvǕre dil-i nǕǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 3). [eglen, ] 

 

eglence: Gºn¿l eĵlendirecek, hoĸ vakit geirtecek ĸey. 

Ǣam ĸebinde z¿lf¿¶ efkǕrē biz¿m eglencem¿z / Bºyle geer ehl-i Ὰēĸ u¶ mǕh u sǕlē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 5). [eglencem¿z, -m¿z ] 

 

eglence: Eĵlence. 

Seyr-i g¿lĸen eylemek uĸĸǕ a olmēĸdur arǕm / Ķy y¿zi g¿l her dem eglence ayal¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 2). [eglence, ] 

Seyr-i g¿lĸen eylemek ᾺuĸĸǕ a olmēĸdur arǕm / Ķy y¿zi g¿l her dem eglence ayǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 2). [eglence, ] 

 

eglence: Avuntu. 

Tǭri olmasa Mu ibbǭ cǕn u dil eglencesi / Murǣ-ē dil okdan uardē sǭne-i ad-Ǖ den (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2638, Beyit 6). [eglencesi, -si ] 

 

eglence: Eĵlendiren, neĸeli ve hoĸ vakit geirten ĸey, iĸ veya uĵraĸ, avuntu. 

ķiᾺr-i p¿r-sȊzu¶ Mu ibbǭ ¿nki bir eglenced¿r / Ǖlǭ olma bir nefes ᾺǕlemde sen eĸᾺǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 5). [eglenced¿r, -d¿r ] 
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eglenme: Oyalanmamak, vakit geirmemek. 

Gºzler¿m gºzeklerinden bir dem Ǖb eglenmes¿n / Ķ¶les¿n derdiyle dil olsun olǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 1). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

Gºzler¿m gºzeklerinden bir dem Ǖb eglenmes¿n / Ķ¶les¿n derdiyle dil olsun olǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 1). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

Mey yirine idi ¿n mestǕne eĸmi kanumē / MǕ- aŨar kēlsun bu dil bagrēn kebǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 2). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

RȊĸen olsun ǣam ĸebinde k¿lbe-i vǭrǕnumuz / Eyd¿¶¿z ol mǕh togsun mǕhitǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 3). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

KaᾺbeôd¿r kȊyē gel¿r ᾺuĸĸǕ ē urbǕn olmaga / ayrē teô ǭr itmes¿n kēlsun ĸitǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 4). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

Minber-i Ὰēĸ  ¿zre okurken ma abbet u besin / Di¶les¿n gels¿n alǕdur ĸey  ¿ ĸǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2660, Beyit 5). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

Bu Mu ibbǭ cǕn vir¿r ol serv-i Ǖmetden c¿dǕ / CǕna d¿ĸmiĸd¿r be-ǣǕyet ēŨ ērǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 6). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

Bins¿n ol serv-i revǕn its¿n ĸitǕb eglenmes¿n / Ehl-i Ὰēĸ u¶ Ǖli olmēĸdur arǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2661, Beyit 1). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

Bins¿n ol serv-i revǕn its¿n ĸitǕb eglenmes¿n / Ehl-i Ὰēĸ u¶ Ǖli olmēĸdur arǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2661, Beyit 1). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

Ehl-i Ǖl¿¶ ē ērǕbē var cemǕli ĸev ēne / Eyd¿¶¿z ol dilber-i Ǖlǭ-cenǕb eglenmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2661, Beyit 2). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

Minber-i Ὰēĸ  ¿zre okurken ma abbet u besin / Di¶les¿n gels¿n alǕdur ĸey  ¿ ĸǕb eglenmes¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2661, Beyit 3). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

Her sºz¿¶de nie maᾺnǭ var nihǕn u ǕĸikǕr / Ehl-i diller yazup its¿nler kitǕb eglenmes¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2661, Beyit 4). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

C¿rᾺa-i cǕmē Mu ibbǭ ¿n na ǭb-i Ǖk imiĸ / CǕn u serden ge ko cism olsun t¿rǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2661, Beyit 5). [eglenmes¿n, -s¿n ] 

 

egn-: Boyundan bele kadar olan v¿cut bºl¿m¿, sērt, arka. 

Seyl-i eĸk¿m egn¿me geyd¿rdi g¿lgȊn cǕmeler / Ķy Mu ibbǭ kim gºre ta sǭn ide gºz yaĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2874, Beyit 5). [egn¿me, -(¿)m, -e ] 

 

ehl: (Ar.) Ehil, bir iĸten anlayan. 

Ķy Mu ibbǭ ĸ¿kr kēl derd ¿ belǕ v¿ mi neti / Gº¶l¿me tapĸurdēlar d¿ĸdi emǕnǕt ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 7). [ehline, -i, -n, -e ] 



 

863 
 

 

ehl-i dilǕnda: Gºn¿llerin ehli. 

Kamu ehl-i dilǕnda ĸev-i KaᾺbe / Bu ben bǭ-dilde vardur ev-i ol gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, 

Beyit 4). [ehl-i dilǕnda, -da ] 

 

ehl-i diller:  Ąĸēklar, gºn¿l adamlarē, ©rifler. 

Her sºz¿¶de nie maᾺnǭ var nihǕn u ǕĸikǕr / Ehl-i diller  yazup its¿nler kitǕb eglenmes¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2661, Beyit 4). [ehl-i diller, ]  

Seyr iderken ru laru¶ ºpsem leb¿¶ Ὰayb olmasun / Ehl-i diller  mevsim-i g¿lde ider m¿l o betin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2683, Beyit 2). [ehl-i diller, ]  

 

ehl-i diller:  Ąĸēklar к gºn¿l adamlarē, ©rifler. 

Ehl-i diller meclisine iy gº¶¿l yol yok sa¶a / TǕ ki bir gºrinmeye sen¿¶ bǭrȊnu¶la derȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2511, Beyit 2). [ehl-i diller, -ler ]  

 

ehl-i Ǖl¿¶: Bir manevi derecenin tecellisini ve zevkini ruhunda hisseden(ler), sºzde kalmayēp maneviyat 

zevkini, ilahi tecellileri ve vahdet neĸesini bizzat yaĸayan(lar), vecd sahipleri, hakikat ehli. 

Ehl-i Ǖl¿¶ ē ērǕbē var cemǕli ĸev ēne / Eyd¿¶¿z ol dilber-i Ǖlǭ-cenǕb eglenmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2661, Beyit 2). [ehl-i ỠǕl¿¶, -¶ ] 

 

ehl-i arǕbǕtē: Meyhane ehli, meyhanede bulunanlar. 

ZǕhidǕ ehl-i arǕbǕtē i¶en eyleme em / Nie yēllar gee sen irmeyesin pǕyesine (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2969, Beyit 3). [ehl-i ỦarǕbǕtē, -ē ] 

 

ehl-i hevǕ-y-ēla: G¿n¿n¿ g¿n eden, g¿nl¿k yaĸayan, havai nitelikte insan. 

NǕyu¶ adǕsē eyledi ǕvǕre gº¶l¿mi / Olur hevǕyǭ oturan ehl-i hevǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2855, 

Beyit 5). [ehl-i hevǕ-y-ēla, --y-ēla ] 

 

ehl-i ēred: Akēl sahibi. 

MiyǕnu¶a dimiĸ ehl-i ēred mȊ / Did¿m ortada yok mȊ de¶l¿ mǕbeyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, 

Beyit 2). [ehl-i Ủēred, ] 

Uĸbu ĸiᾺr-i aseni ger iĸide ehl-i ēred / Diye ta sǭn Mu ibbǭ sa¶a ĸǕbǕĸ olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2651, Beyit 5). [ehl-i Ủēred, ] 

GȊĸ eyley¿p eĸᾺǕrumē ta sǭn id¿p ehl-i ēred / Yokdur tefǕv¿t didiler bird¿r hemǕn SelmǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 7). [ehl-i Ủēred, ] 

 

ehl-i Ὰēĸ : Ąĸēklar. 
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Gel ulȊᾺ it g¿n gibi gºrs¿n seni ᾺǕĸē laru¶ / errelerd¿r ehl-i Ὰēĸ dȊr olmasunlar nȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 3). [ehl-i ԄēĸỮ, ] 

ķemᾺ did¿m addine biôllǕh gºr¿¶ nȊr olmasun / YǕ ĶlǕhǭ ehl-i Ὰēĸ ol nȊrdan dȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 1). [ehl-i ԄēĸỮ, ] 

 

ehl-i Ὰēĸ  oldum: Aĸk ehli olmak, aĸktan anlamak, gerek aĸēk olmak. 

Beni yaratmēĸ belǕ v¿ mi net i¿n Yaradan / Ehl-i Ὰēĸ  oldum anu¶¿n kamazam ben yaradan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 1). [ehl-i ԄēĸỮ oldum, -dum ] 

 

ehl-i Ὰēĸ a: Ąĸēklar. 

Ehl-i Ὰēĸ a iy felek ayyǕ ē bierse¶ abǕ / Ǣamdan ºzge ilᾺat ¿ tǕc u abǕ biilmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2648, Beyit 4). [ehl-i ԄēĸỮa, -a ] 

 

ehl-i Ὰēĸ a: Aĸk ehli, ©ĸēk. 

Ehl-i Ὰēĸ a oĸ gel¿r olmak bug¿n r¿svǕ-yē al  / Genc-i va lēn istey¿p olsam ne ta¶ vǭrǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 2). [ehl-i ԄēĸỮa, -a ] 

 

ehl-i Ὰēĸ u¶: Aĸk ehli. 

Eline almēĸ yine cellǕd eĸmi ǣamzeler / Ehl-i Ὰēĸ u¶ yire dºkmek kanēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 4). [ehl-i ԄēĸỮu¶, ] 

Gºzi nemd¿r dili ǣam ehl-i Ὰēĸ u¶ / Ezelden bºyle yazēlmēĸ serine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 

2). [ehl-i ԄēĸỮu¶, ] 

Ehl-i Ὰēĸ u¶ Ǖlini z¿lf¿¶ perǭĸǕn eyledi / ᾺǔrēŨu¶ anlarē k¿llǭ oda yakdē al-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2867, Beyit 3). [ehl-i ԄēĸỮu¶, ] 

 

ehl-i Ὰēĸ u¶: Aĸk ehli, Ąĸēklar. 

Ǣam ĸebinde z¿lf¿¶ efkǕrē biz¿m eglencem¿z / Bºyle geer ehl-i Ὰēĸ u¶ mǕh u sǕlē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 5). [ehl-i ԄēĸỮu¶, ] 

 

ehl-i Ὰēĸ u¶: Ąĸēklar. 

Ehl-i Ὰēĸ u¶ derd-ile ola alem-veĸ bagrē Ǖk / Bu Mu ibbǭôn¿¶ okurlarsa ma abbet-nǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 5). [ehl-i ԄēĸỮu¶, -u¶ ] 

Bins¿n ol serv-i revǕn its¿n ĸitǕb eglenmes¿n / Ehl-i Ὰēĸ u¶ Ǖli olmēĸdur arǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2661, Beyit 1). [ehl-i ԄēĸỮu¶, -u¶ ] 

 

ehl-i kerem: Cºmertlik ve iyilik sahibi. 



 

865 
 

Kalmadē ehl-i kerem ᾺAn Ǖ- ēfat nǕ-yǕbdur / Ķy dirǭǣǕ sifle-perver oldē bu gerdȊn-ē dȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2743, Beyit 4). [ehl-i kerem, ] 

 
ehl-i na m: Nazēm ehli II ĸairler. 

Gºrdiler ĸǭrǭn edǕda bu Mu ibbǭ ĸiᾺrini / Eylediler ehl-i na m olan hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 7). [ehl-i naὖm, ] 

 

ehl-i na mu¶: Nazēm ehli. 

Bu Mu ibbǭ sȊz-ē usrevôden yakar ¿nki erǕǣ / Ehl-i na mu¶ arasēnda pes neden seilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 5). [ehl-i naὖmu¶, ] 

 

ehl-i afǕ: Temiz kalpliler. 

ǔyǭne gibi albini kim eylemeye Ǖf / Ὰǔlem y¿zinde bulmaya ehl-i afǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2655, Beyit 2). [ehl-i ἨafǕ, ] 

 

ehl-i vefǕ: Vefa sahibi kiĸiler. 

Ὰǔlemi gezdi Mu ibbǭ bulmadē ehl-i vefǕ / Kimsesi yok senden artuk yǕ ĶlǕheôl- ᾺǕlemǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2598, Beyit 5). [ehl-i vefǕ, ] 

 

ehremen: ķeytan, dev. II Rakip. 

Kime ĸǭr ¿ ĸeker virse¶ dºkersin ᾺǕ ēbet kanēn / Anu¶¿n bǭ-vefǕ d¿nyǕ dimiĸler Ehremensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2659, Beyit 4). [ehremensin, -sin ] 

 

ejdehǕ: Ejderha, b¿y¿k yēlan. 

ǢǕlib gel¿rse z¿lfine a ē Ὰaceb deg¿l / CemᾺ olsa mȊr ǣǕlib olur ejdehǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 3). [ejdehǕsēna, -sēna ] 

 

ejder: Az ok yēlana benzeyen efsanevi, korkun, pek b¿y¿k hayvan. 

Ba¶a s¿nb¿l saēnu¶ her kēlē ejder gºrin¿r / Si ir Ὰilmini bil¿r gºzleri cǕdȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 3). [ejder, ] 

Ķsted¿¶ ¿n genc-i va lēn eyle z¿lfinden a er / Ķy gº¶¿l ejderden itmiĸler ēlēsm ol ma zene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 3). [ejderden, -den ] 

 

ejderhǕ: Ejderha. ll sevgilinin kēvērcēk saē. 

Genc-i ¿snine ser-i z¿lfin ēlēsm itmiĸ nigǕr / ¢Ǖres¿z kaldum ne Ǖre Ǖh ol ejderhǕ i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2692, Beyit 2). [ejderhǕ, ] 
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ejder-i Ǖhum: Ąh ejderi; (©ĸēĵēn) ©hēnēn ejderi. 

Sanma¶uz dil Ǖteĸi bu sǭneden bir dem gide / Ol sebebden ejder-i Ǖhum felekde yir ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 1). [ejder-i Ǖhum, ] 

 

ejder- ēfat: Ejderha gibi. 

Bekler iken z¿lf¿¶¿¶ her bir kēlē ejder- ēfat / Bir na ar kim ola gºre ¿sn¿¶¿¶ gencǭnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2622, Beyit 2). [ejder-Ἠēfat, ] 

 

ek: Topraĵa tohum atmak veya gºmmek. 

Cev ek¿p umar mēsēn kim ola gend¿m Ǖ ēlu¶ / Ķy Mu ibbǭ her ne kim ekd¿¶se anē biesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2594, Beyit 5). [ekd¿¶se, -d¿, -¶, -se ] 

 

ek-: Topraĵa tohum atmak veya gºmmek. 

Cev ek¿p umar mēsēn kim ola gend¿m Ǖ ēlu¶ / Ķy Mu ibbǭ her ne kim ekd¿¶se anē biesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2594, Beyit 5). [ek¿p, -¿p ] 

 

eksil: Azalmak. 

Yanumdan bir dem eksilmez c¿dǕ olmaz ǣam-ē dilber / Did¿m bilsem Ὰaceb ba¶a ne vird¿¶ alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 4). [eksilmez, -mez ] 

 

eks¿g: Kusur, ºz¿r, eksiklik, noksan. 

Ķy b¿t-i ¢ǭn¿m bug¿n sen ¿sn-ile AyǕz ise¶ / Eks¿g¿m yokdur ben¿m de Ὰēĸ-ēla Ma mȊdôdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2603, Beyit 4). [eks¿g¿m, -¿m ] 

 

eks¿k deg¿l: Eksik deĵil, her zaman var. 

Neden eks¿k deg¿l sǭne¶de kǭne / RevǕ mē dǾstum andan bu dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

1). [eks¿k deg¿l, ] 

 

eks¿k itme: Eksik etmek II Bir ĸeyden mahrum bērakmak. 

A¶ g¿nǕhu¶ē Mu ibbǭ gǭceler / Eks¿k itme gºz¿¶den Ǖb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 5). 

[eks¿k itme, ] 

 

eks¿k itme: Eksik etmemek ve bir ĸeyden mahrum bērakmamak temennilerini dile getiren dilek ifadesi. 

Ǖk-i derin Mu ibbǭ baĸu¶dan eks¿k itme / Baĸu¶da ol hemǭĸe tǕc-ē saóǕdet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 5). [eks¿k itme, ] 
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Eks¿k itme sǭneden tǭr¿¶ did¿m dilber didi / Eks¿k olmaz bir na ar eyle bu ya gibi kaĸa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2856, Beyit 3). [eks¿k itme, ] 

Eks¿k itme tǭr-i ǣamze¶ ya kaĸu¶ urbǕnēyam / CemᾺ i¿n tǭr-i adenge sǭnem itd¿m terkeĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2967, Beyit 3). [eks¿k itme, ] 

 

eks¿k itmez: Eksik etmemek; her zaman bulundurmak. 

Ba¶Ǖ gºstermez y¿zin geri ki ol sǭmǭn beden / Eks¿k itmez gºnder¿r dǕyim velǭ derd ¿ mi en (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 1). [eks¿k itmez, ] 

 

eks¿k itmez: Eksik,mahrum bērakmamak. 

Ba¶a cevr ¿ cefǕsēn eks¿k itmez / NiyǕz itsem kaan ol nǕzenǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 7). 

[eks¿k itmez, -mez ] 

 

eks¿k oldē: Noksan olma durumu. 

Mu ibbǭ terk kēl d¿nyǕ-yē dȊnē / Ten¿¶den eks¿k oldē dut ki bir mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 

5). [eks¿k oldē, ] 

 

eks¿k olmasun: Her zaman bulunur olmak к hazēr ve nazēr bulunmak. 

Eks¿k olmasun yaĸē her dem bu ben dil- asten¿¶ / Teĸne gºrse tamla tamla tamzurur agzuma su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 3). [eks¿k olmasun, ] 

 

eks¿k olmaz: Her zaman bulunur olmak. 

ᾺAndelǭb¿¶ gese Ὰºmri zǕr-ēla olmaz Ὰaceb / Eks¿k olmaz ¿n g¿l¿¶ yanēnda Ǖrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 4). [eks¿k olmaz, ] 

Ķtmes¿n kimse daóvǭ-i merdǭ / Eks¿k olmaz cihǕnda merdǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 8). 

[eks¿k olmaz, ] 

Eks¿k itme sǭneden tǭr¿¶ did¿m dilber didi / Eks¿k olmaz bir na ar eyle bu ya gibi kaĸa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2856, Beyit 3). [eks¿k olmaz, ] 

Eks¿k olmaz Ǖteĸ-i ǣam ¿n dil-i ǣamnǕkde / Gºrin¿rse dȊd-ē Ǖhum ta¶ mēdur eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 1). [eks¿k olmaz, ] 

Ķ tiyǕr ile deg¿ld¿r seni cǕ¶dan sevd¿g¿m / Ger g¿nǕh ise gel Ὰafv it eks¿k olmaz her g¿n Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 3). [eks¿k olmaz, ] 

 

eks¿k olmaz: Her zaman bulunur olmak. 

Ǖl¿mi sorsa¶ beni bu tǭre-i hicr ire Ǖh / Eks¿k olmaz derd ¿ mi net bu dil-i ǣamnǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 4). [eks¿k olmaz, ] 
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GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [eks¿k olmaz, ] 

 
eks║er: (Ar. ekʼeriyyǕônēn kēsaltēlmēĸ ĸekli ekʼerʽ / ekser) ¢ok defa, ok zaman, oĵunlukla, genellikle, 

ekseriya. 

Arayup dilde buldum genc-i Ὰēĸ ē / Olur vǭrǕnede ekser defǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 4). 

[ekser, ] 

 

el: El. 

Cevr ¿ cefǕya sundē yine rȊzigǕr elin / Var mē cihǕnda menᾺ-ile kimse dutar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 1). [elin, -in ]  

 

el: G¿, iktidar, irade. 

Ķy Mu ibbǭ ĸiᾺr¿m¿¶ maᾺnǕsēnē fehm eylemez / Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 5). [eline, -ine ] 

 

el: El. 

YǕ kǕfirǕn-ē Ǖlim ya terk-i ceng ¿ cȊdur / Ol eĸm-i mest-i Ȋn-rǭz elinde tǭǣ-ē Ὰ¿ryǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2615, Beyit 3). [elinde, -inde ] 

 

el: El. 

G¿l dǕmenini ko diy¿ b¿lb¿l Ὰaceb mid¿r / NǕ-Ǖr olup yalvarup ºperse Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 2). [elin, -in ]  

CǕn u dil ile yanmaga pervǕneler gibi / ķemᾺ-i cemǕl-i ¿sn¿¶e ᾺǕĸē  sunar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 3). [elin, -in ]  

¥pd¿m lebini varsam olur z¿lfine yakēn / TiryǕk olēcak ta¶ mē duta kiĸi mǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 4). [elin, -in ]  

D¿ĸdi Mu ibbǭ yirlere pǕ-mǕl-i Ὰēĸ  olup / DerdǕ dirǭǣ sunmadē bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 5). [elin, -in ]  

 
el: El. 

Vir¿rsin bǕda ¿n Ὰºmri ade  nȊĸ eylegil her dem / El¿¶de dutdugu¶ sǕǣar ki yigd¿r sǕǣar-ē Cemôden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 2). [el¿¶de, -¿¶, -de ] 

 

el: Bedenin bir uzvu, el. 

Ayakdan d¿ĸmiĸem cǕnǕ el¿m dut dest-gǭr¿m ol / Did¿m didi ki gºrmiĸ yok g¿zeller mer abǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 2). [el¿m, -¿m ] 
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Bu Mu ibbǭ eĸm-i cellǕdēndan olur mē alǕ  / DǕyimǕ Ὰ¿ryǕn id¿p elinde dutar g¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 5). [elinde, -i, -(n)de ] 

Her ne gel¿rse mihr eger cevr rǕŨēyam / Sundum nigǕra cǕn-ēla ¿n i tiyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 4). [elin, -i, -n ] 

Terk eyle bug¿n cǕme¶i serǕpǕ b¿rehne ol / Yarēn yaka¶a sunmaya her nǕ-bekǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 5). [elin, -i, -n ] 

Elde Mu ibbǭ cǕn u dili tu fe eyle kim / Kim bǭ- ad yine ºpmediler ĸehriyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 6). [elin, -i, -n ] 

CǕn almayēnca varmadē yol ǕsitǕnēna / ǔsǕn mēdur ºpmege yǕ ĸehriyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 2). [elin, -i, -n ] 

Bi¶ kan ierse ǣamzesi a Ǖ v¿ ᾺǕfiye / Baĸdan kērarsa ᾺǕlemi kimd¿r dutar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 3). [elin, -i, -n ] 

Uzatma bug¿n ulm elini senden alaga / TǕ kim yaka¶a sunmaya rȊz-ē ĸ¿mǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 4). [elin, -i, -n ] 

Gºrdi Mu ibbǭ z¿lf¿¶e m¿ĸg-i ē Ǖ didi / Ol dem bu dem y¿ze dutar ĸermesǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 5). [elin, -i, -n ] 

Kaan ta rǭre el urup yaza derdin dil-i ma zȊn / Elinde dutdugē kǕǣēd olur eĸki ile g¿lgȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2616, Beyit 1). [elinde, -i, -n, -de ] 

Eline aner almēĸdur dem-Ǖ-dem a d[ē] kan itmek / Ko dºks¿n kanumē ǣamze¶ ierse nȊĸ-ē cǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 5). [eline, -ine ] 

KǕse-i ser dǾstlar dolmazdan º¶din Ǖk-ile / Ķel¿m mey tutalum elde ade  pǕy-ē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 2). [elde, -de ] 

Ǣamzesi cellǕddur elinde tǭǣ u deĸnesi / Teĸned¿r kanu¶a ra m umma sen ol Ȋn- ῀Ǖrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 5). [elinde, -i, -(n)de ] 

Demid¿r bir na ar it m¿rde dile cǕn y¿ris¿n / Ele evgǕn-ē ser-i z¿lfi alup gelse nigǕr (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2627, Beyit 1). [ele, -e ] 

CefǕ tǭǣēyla kesse¶ baĸumē sen / El¿mi dǕmen¿¶den kesmezem ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 

1). [el¿mi, -¿, -m, -i ]  

Baĸum top eyled¿m cǕnǕ bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ  ire / El¿¶den z¿lf-i evgǕnē neden sen alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 3). [el¿¶den, -¿, -¶, -den ] 

Ma abbet m¿lkine ĸǕham Ὰalemd¿r dȊd-ē dil elde / Gºrenler leĸker-i eĸk¿m dimezler key sipǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 4). [elde, -de ] 

El¿mde tutuĸup kǕǣēd yanar derd-i dil¿m yazsam / Meger ĸimden gir¿ nǕme yazam perr-i semenderden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 2). [el¿mde, -(¿)m, -de ] 

¢¿n yiter elde Mu ibbǭôye bug¿n kºhne sifǕl / Pǭĸ-i mǕ cǕm-ē Cem ¿ ē a-i Cemĸǭd megȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2759, Beyit 5). [elde, -de ] 
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Mu ibbǭ ǣamdan ºlmiĸd¿r did¿m iy sǕ i-i cǕn-ba ĸ / El¿me bir ade  sundē didi cǕn perverid¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 5). [el¿me, -¿m, -e ] 

Ȋn-ē dilden elde p¿rd¿r ¿nki eĸm¿m sǕǣarē / Ķerem ol serv- ad eĸmi umǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2799, Beyit 2). [elde, -de ] 

ķǕh-ē Ὰēĸ am dȊd-ē Ǖhum Ǖteĸid¿r ilᾺt¿m / Eĸk-i eĸm¿m leĸker¿m elde Ὰalemd¿r Ǖh u vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 3). [elde, -de ] 

PǕralandē dil iĸitdi z¿lf¿¶e al kurdugēn / PǕralardum bagrēnē irse el¿m ger ĸǕneye (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2808, Beyit 3). [el¿m, -¿m ] 

¢Ǖk itdi pǭrehen g¿l ᾺǕlem cinǕna dºndi / Bu mevsim ire kimd¿r tutmaya elde bǕde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 7). [elde, -de ] 

Bezm-i emende lǕle tutar elinde bǕde / Ǖl dili ile eyd¿r gel Ὰºmri virme bǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2836, Beyit 1). [elinde, -i, -n, -de ] 

DǕmǕnē el¿mde v¿ girǭbanum elinde / Ra m eyle did¿m yǕr-ē cefak©ra seviĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 5). [elinde, -i, -(n)de ] 

DǕmǕnē el¿mde v¿ girǭbanum elinde / Ra m eyle did¿m yǕr-ē cefak©ra seviĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 5). [el¿mde, -(¿)m, -de ] 

Yine va t oldē alam rǕh-ē muǣǕnē el¿me / Komayam nȊĸ idem ol rē l-ē girǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 1). [el¿me, -¿m, -e ] 

Gemedin Ὰºmr-i Ὰazǭz cid kēlam cehd id¿ben / Vu lat el vire alam genc-i nihǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 2). [el¿me, -¿m, -e ] 

Her ne de¶l¿ ki s¿ôǕl olēna virmeye cevǕb / ǔh idem girmeye ger ǣonca dehǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 3). [el¿me, -¿m, -e ] 

asret-i laᾺl¿¶le aldum bǕde-i g¿lgȊn ele / Hey ne g¿lgȊn mey bil ki sǕǣar-ē p¿r- Ȋn ele (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2950, Beyit 1). [ele, -e ] 

KǕsesin aysôu¶ sēyup al dan anē m¿mtǕz ider / Leylǭ mihrin gºster¿p aldē dilin MecnȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 3). [ele, -e ] 

¥gid¿r durmaz cihǕn al ēnē hem ¿ ǕsiyǕb / Nevbetin bir bir gºzed¿r get¿r¿r gerdȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 4). [ele, -e ] 

Bǭ-g¿neh ᾺǕĸē larē bug¿n eger atl idesin / RȊz-ē ma ĸer eline baĸ[ēn] alup ser gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 4). [eline, -ine ] 

Ķy gº¶¿l eyle anǕᾺat Ǖnesin gel i tiyǕr / Sunma zǕhid gibi sen eller¿¶i her negese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 3). [eller¿¶i, -ler, -¿¶, -i ]  

 

el: (Birinin veya bir ĸeyin) elinden; y¿z¿nden, -den dolayē. 

SǕ ǭ-i mehveĸ elinden nȊĸ kēl cǕm-ē ĸarǕb / Ķy Mu ibbǭ ¿n ǣam-ē devrǕn ile nǕ-ĸǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 5). [elinden, -in, -den ] 
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el: (Sevgilinin) eli. 

Cevr ¿ cefǕya sundē yine rȊzigǕr elin / Var mē cihǕnda menᾺ-ile kimse dutar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 1). [elin, -i, -n ] 

S¿rdi y¿z¿me Ǖl-ēla bir kerre yǕr elin / Ka Ǖb sandē kan-ēla gºrenler nigǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 1). [elin, -i, -n ] 

S¿rdi y¿z¿me Ǖl-ēla bir kerre yǕr elin / Ka Ǖb sandē kan-ēla gºrenler nigǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 1). [elin, -i, -n ] 

a d itse kaan atl¿me cellǕd ǣamzeler / Ol kemend-i z¿lf-ile baglar [¿ yǕr] elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 2). [elin, -i, -n ] 

B¿lb¿l gibi gedi g¿n¿m Ǖh u zǕr-ēla / ayfum budur ki ºpmed¿m ol g¿lᾺi Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2612, Beyit 3). [elin, -i, -n ] 

Sundum hezǕr Ὰacz-ile dildǕra zǕr elin / AmmǕ ki ba¶a virmedi bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 1). [elin, -i, -n ]  

 

el: Yurt. 

Sundum hezǕr Ὰacz-ile dildǕra zǕr elin / AmmǕ ki ba¶a virmedi bir kerre yǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 1). [elin, -i, -n ] 

 

el: '' -den dolayē, sebebiyle'' anlamēnda kullanēlan kelime. 

Ǖr elinden derd-ile eyler ĸikǕyet Ὰandelǭb / ķºyle be¶zer kim yi¶i gelmiĸ m¿sǕfir g¿lĸene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 2). [elinden, -i, -(n)den ] 

 

el: "-den dolayē, y¿z¿nden, sebebiyle" gibi anlamlara gelen ifade. 

FeryǕd u fiǣǕn yǕr-ē cefǕkǕru¶ elinden / Kime kēlayēm dǕd ben ol yǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 1). [elinden, -i, -n, -den ] 

FeryǕd u fiǣǕn yǕr-ē cefǕkǕru¶ elinden / Kime kēlayēm dǕd ben ol yǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 1). [elinden, -i, -n, -den ] 

B¿lb¿l gibi her gǭce nǕlǕn oluram Ǖh / CǕn geldi lebe eyled¿g¿m zǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 2). [elinden, -i, -n, -den ] 

Ὰ¦ryǕn olayēn kalmadē baĸumda ser-pȊĸ / Sanma¶ ki ĸikǕyet kēlayēm ᾺǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 3). [elinden, -i, -n, -den ] 

Geh nȊĸ ider kanumē ol gºzleri ma mȊr / Neler ekerem Ǖh o bǭmǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 4). [elinden, -i, -n, -den ] 

Bir bȊseyi bi¶ cǕna alan eyledi ol sȊd / Y¿z dºnd¿re kimd¿r bu bǕzǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 5). [elinden, -i, -n, -den ] 
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FerhǕd- ēfat ceng iderem seng-ile her dem / ķekker-leb [¿] ĸǭrǭn su enkǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 6). [elinden, -i, -n, -den ] 

PervǕne- ēfat cǕnē Mu ibbǭ oda yakdē / ǢǕyet bug¿n ĸǕkirem ol nǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 7). [elinden, -i, -n, -den ] 

ᾺIĸ  mēdur bǭ-vefǕ g¿ller elinden gǭceler / Ķ¶led¿p b¿lb¿lleri tǕ ub  gȊyǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2652, Beyit 3). [elinden, -i, -n, -den ] 

 

el arkasēn yirde koya: Aczini gºstermek. 

Serv baĸ eg¿p ēnǕr el arkasēn yirde koya / Her kaan cilve kēla yǕrum ad-i bǕlǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 2). [el arkasēn yirde koya, ] 

 

el bir eyles¿n: El birliĵi yapmak, birleĸmek, anlaĸmak. 

Geh deler bagrumē gǕh eyler perǭĸǕn Ǖ ērum / Nieye dek ǣamzelerle z¿lfi el bir eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 4). [el bir eyles¿n, -s¿n ] 

 

el iriĸmez: Bir ĸeye eriĸmek, bir ĸeyin ele gemesi, bir ĸeye sahip olmak. 

Ķy Mu ibbǭ el iriĸmez sidreden bǕlǕ adi / Meger Ǖhum iriĸe ol servi gibi serkeĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2967, Beyit 5). [el iriĸmez, ] 

 

el kaldurup:  El amak (dua etmek iin). 

Sa¶a duᾺǕlar eyleye el kaldurup ēnǕr / BǕǣa revǕne olsa¶ o serv-i revǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 2). [el kaldurup, ] 

 

el sun: El uzatmak. 

Mu ibbǭ sa tdur Ὰēĸ u¶ kemǕnē / ¢ekilmez sanma el sun ol kemǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

5). [el sun, ] 

 

el sunam: El uzatmak. 

ķiᾺr iinde Mu ibbǭ a rǕnu¶ / Var-ēsa sunsun el sunam nie (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 7). [el 

sunam, -am ] 

 

el sunma¶: El uzatmak. 

Ba r-ē Ὰēĸ a d¿ĸene dirler bulēnmaz ¿n necǕt / Ebleh olma¶ dǾstlar el sunma¶ a¶a karadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 4). [el sunma¶, -ma¶ ] 

 

el sunmasun: El uzatmak; dokunmak. 
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Katē yadur kaĸlarēna kimsene el sunmasun / Ǖ ēl olmaz Ǖ ēlē ancak taᾺabdur zȊrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2587, Beyit 4). [el sunmasun, -sun ] 

 
el sunubanē: El uzatmak. 

¢¿n mǕr-durur z¿lf[i] nigǕru¶ Ǖ er eyle / KǕk¿l sanup el sunubanē a¶a yapēĸma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2900, Beyit 4). [el sunubanē, -ubanē ] 

 

el sunup: Elini uzatmak; yaklaĸmak istemek. 

Riĸte riĸte kēlmayēnca ĸǕne gibi bagru¶ē / Ķdemezsin el sunup ol saē s¿nb¿l o betin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2683, Beyit 3). [el sunup, ] 

 

el ur:  El vurmak, deĵmek II bir iĸi yapmaya yanaĸmak, giriĸmek. 

Z¿lf¿¶e el ur  nǕz-ēla meydǕna gel iy dǾst / Kes baĸumē top itmege evgǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 6). [el ur, ] 

 

el ura: Elini s¿rmek, dokunmak II baĸlamak, el atmak. 

Dirhem-i eĸk[i] ĸu de¶l¿ yolu¶a sadē gº¶¿l / Kalmadē el ura ĸimden gir¿ sermǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 4). [el ura, ] 

NigǕrum el ura tǭr ¿ kemǕna / Ķderem ben da ē sǭnem niĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 1). [el 

ura, ] 

 

el urayēm: Dokunmak; ele almak. 

Gel iy abǭb nabŨuma el urayēm dime / ᾺIĸ  astasēyam derd-ile bakman devǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 4). [el urayēm, -ayēm ] 

 

el urdē: Bir iĸi yapmak, bir iĸi yapmaya giriĸmek. 

DǭvǕne gºn¿l istedi cǕm sǕ ǭ lebinden / MestǕne gºzi ēĸm-ēla el urdē bēaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 3). [el urdē, ] 

 

el urdum:  Dokunmak; ele almak. 

Egeri kǕrlar bǭ- ad u el urdum Ὰēĸ  kǕrēna / ĶlǕhǭ eyleme ma rȊm ayērma beni kǕrumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2555, Beyit 3). [el urdum, -dum ] 

 

el urmasun: Dokunmak. II Taramak. 

ᾺIĸ  yayē katē yadur degme kes el urmasun / Sor ba¶a ekmez anē ger ZǕl u R¿stem pǭlten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 6). [el urmasun, ] 
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el urup:  Dokunmak, el s¿rmek, el atmak. 

Kaan ta rǭre el urup yaza derdin dil-i ma zȊn / Elinde dutdugē kǕǣēd olur eĸki ile g¿lgȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2616, Beyit 1). [el urup, ] 

 

el uzadam: Dokunmak iin el uzatmak. 

Dime sakēn ki el uzadam genc-i ¿snine / Bir demde yutdurur seni z¿lfi ejdehǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2819, Beyit 4). [el uzadam, ] 

 

el uzatdē: Birine dokunmaya alēĸmak. 

Y¿z¿¶ gºster did¿m ol ǕfitǕba / El uzatdē hemǕn z¿lf-i ni Ǖba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 1). 

[el uzatdē, -dē ] 

 

el vird¿ke: El vermek: Yardēm etmek, izin vermek, bir iĸin gerekleĸmesi iin fērsat vermek. 

Ķy Mu ibbǭ tǭz geer eyyǕm-ē g¿l bir haftadur / ŧǕyiᾺ itme Ὰºmr el vird¿ke kēl g¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2683, Beyit 5). [el vird¿ke, ] 

 

el vire: Yardēm etmek. 

Gemedin Ὰºmr-i Ὰazǭz cid kēlam cehd id¿ben / Vu lat el vire alam genc-i nihǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 2). [el vire, ] 

Sakēn ugrama iy dil Ǖne Ǖha / Ķdesin meyden el vire tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 9). [el 

vire, ] 

 

el vire: El vermek; yardēmcē, destek olmak. 

Olur mē ki Mu ibbǭ ᾺacabǕ ᾺǕlem iinde / El vire anu¶ sevd¿cegi gire kucaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 5). [el vire, ] 

 

el virmey¿p: Ķzin vermek II yardēm etmek. 

Varsam elini ºpmege el virmey¿p dºner / Yokdur g¿zeller ire bil¿r mer abǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 3). [el virmey¿p, -y¿p ] 

 

el virmez: Olanak saĵlamak, fērsat vermek. 

¢ehre-i cǕnǕn gºrinmez perde olmēĸdur teni / Vu lat el virmez a¶a cismiyle cǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 2). [el virmez, ] 

 

el vir¿rdi: Yardēm etmek veya iĸlerin yolunda gitmesi durumunu anlatēr. 
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Tag u a rǕya benefĸe d¿ĸmiĸe MecnȊn-vǕr / El mi vir¿rdi a¶a her saē s¿nb¿l o betin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2684, Beyit 4). [el vir¿rdi, ] 

 
elǕ: Gºzde sarēya alan kestane rengi. 

Geh elǕ gºzler s¿z¿p gǕhǭ atarsēn kaĸu¶ē / Bu Mu ibbǭ derdmende mekr ¿ al itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 5). [elǕ, ] 

 

elbet: Elbet, mutlaka. 

ᾺUĸĸǕ  gºrmez rȊyu¶ē lǭkin alurlar bȊyu¶ē / Bulurlar elbet kȊyu¶ē ad cǕn-ē pǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 2). [elbet, ] 

 

elbetde: Elbet. 

Ne ta¶ kēvrēlsa z¿lf¿¶ ᾺǕrēŨu¶da / Olur elbetde Ǖteĸ gºrse am mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 4). 

[elbetde, ] 

 

elbette: ''Mutlaka, hi ĸ¿phesiz'' anlamlarēnda kullanēlan kelime. 

Gºricek ĸemᾺi pervǕne yakar elbette bǕl ¿ per / Geerse ᾺǕĸē-ē Ǖdē  Ὰaceb mi cǕn-ēla serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 4). [elbette, ] 

Mu ibbǭ bulur elbette o devlet / Ķden ēdmet ol ulu ǕsitǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 5). 

[elbette, ] 

F¿tǕde asta-dil olsam Ὰaceb mi / Olur elbette ᾺǕĸē lar f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 2). 

[elbette, ]  

Ǖl¿¶i gºr¿p meyl ide dil olmaya Ὰaceb / ZǭrǕ ki murǣ a d ider elbette ǭneye (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2896, Beyit 4). [elbette, ] 

add¿¶de Ǖceb olmaya gǭsȊ girih girih / ǔteĸ gºricek elbette olur mȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 1). [elbette, ] 

a-ē dilber san eceld¿r anē defᾺe Ǖre yok / ¢¿n ezel yazu imiĸ elbette ol gel¿r baĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2973, Beyit 3). [elbette, ] 

 

el-bir id¿ben: El birliĵi edip. 

Okudē a u¶ f¿sȊn kalmadē dilde Ὰa l u hȊĸ / Z¿lf-ile el-bir id¿ben aldēlar efsȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 2). [el-bir id¿ben, ] 

 

elde: Bedenin bir uzvu, el. 

Elde Mu ibbǭ cǕn u dili tu fe eyle kim / Kim bǭ- ad yine ºpmediler ĸehriyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 6). [elde, ] 
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elde deg¿l: Elinde olmamak. 

óIĸ  ehline zǕhid atar aóna daĸēnē / Bilmez ki elde deg¿l i tiyǕr óinǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2543, 

Beyit 4). [elde deg¿l, ] 

 

elde dutam: Elde bulundurmak. 

Elde dutam komayam dǕmǕnu¶ē ma ĸer g¿ni / Vardugumda aŨrete Ǖk-i girǭbǕn ile ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2589, Beyit 3). [elde dutam, -am ] 

 

elde dutar: Elde bulundurmak. 

¢evgǕn id¿p elde dutar z¿lfini dilber / Top eyle baĸu¶ oldē ¿n esbine s¿vǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 3). [elde dutar, -ar ]  

Ȋn ile yazdē meger ĸiᾺr-i Mu ibbǭôyi yine / Eyledi elde dutar bir vara-ē inĸǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 5). [elde dutar, -ar ]  

 

elde dutmēĸ: Elde bulundurmak. 

Her ĸ¿kȊfe g¿lĸen ire dutmēĸ elde sǭm ¿ zer / PǕyu¶a ǭsǕr ideler sen ĸeh-i ȊbǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2516, Beyit 6). [elde dutmēĸ, -mēĸ ] 

 

elde tutar: Elde tutmak II deĵer vermek. 

NȊĸ id¿p elde tutar sǕǣarē ĸeydǕ lǕle / Ru-ē efrȊ te san bǕde-i amrǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2961, 

Beyit 1). [elde tutar, ] 

 

elden ēkardum: Yitirmek, bir ĸeyin sahipliĵini baĸkasēna geirmek(Gºn¿l baĵlamēnda). 

Gº¶l¿mi elden ēkardum bir da ē gelmez ele / DǾstlar mecnȊn-ē Ὰēĸ am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 1). [elden ēkardum, ] 

 

elden d¿ĸ¿rme: Bērakmamak, s¿rekli elde tutmak. II ayag baĵlamēnda kadehi elden d¿ĸ¿rmemek, s¿rekli 

imek ve sarhoĸ olmak. 

SǕǣar-ē eĸm¿¶ d¿ĸ¿rme elden iy dil nǕle kēl / Bezm-i ǣamda Ȋn-ē dilden ǣayrē mey iilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 2). [elden d¿ĸ¿rme, ] 

 

elden gitdi: Bir ĸeyi yitirmek, o ĸeyden yoksun kalmak. 

Egeri gitdi dil elden velǭ sul Ǖn-ē Ὰēĸ  oldē / Ǣam u ǣu a vezǭr olmēĸ anu¶ solēyla sagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 2). [elden gitdi, ] 

 

elden koma: Kadehi (bir an olsun) elden bērakmamak к devamlē imek. 
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ķǕdmǕnsēn Ὰēĸ-ēla be¶zer ǣamu¶ sulǕnēsēn / BǕde nȊĸ it koma elden diyeler Cemôsin bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2560, Beyit 4). [elden koma, ] 

Koma elden Mu ibbǭ lǕᾺl-i nǕbē / Olasēn tǕ ki ᾺirfǕn mektebinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2976, Beyit 5). 

[elden koma, ] 

 

elden koma: Bērakmak. 

Ķster-ise¶ m¿lk-i dilden dȊr ola ǣam Ὰaskeri / Koma elden bǕdeyi bir dem mecǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 5). [elden koma, -ma ] 

 

elden koma: Elden bērakmak II Her zaman tutmak, bir ĸeye her daim baĵlē kalmak. 

Sǭne¶ dºgicek Ǖh Mu ibbǭ koma elden / ᾺUĸĸǕ  ara ĸuᾺle-i Ǖhu¶ Ὰalem olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2681, Beyit 5). [elden koma, ] 

arǭ-i m¿sta ǭmi koma elden / Sakēn lillǕhi olma rǕh-ē kecde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2868, Beyit 3). 

[elden koma, ] 

 

elden komadum: Elden bērakmak II Her zaman tutmak, bir ĸeye her daim baĵlē kalmak. 

CǕm-ē laᾺl¿¶ yǕdēna komadum elden sǕǣarē / Nie yēllar olmēĸamdur sǕkin-i mey- Ǖne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 4). [elden komadum, -dum ] 

 

elden komayup: Elden koymamak, elden bērakmamak II her zaman tutmak, bir an olsun elden 

d¿ĸ¿rmemek, bir ĸeye her daim baĵlē kalmak. 

Ru laru¶ a¶alē oldē yine ĸeydǕ lǕle / Komayup elden ier bǕde-i amrǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2955, 

Beyit 1). [elden komayup, ] 

 

elden ne gel¿r: ¢aresiz bir durumda yapēlacak bir ĸey olmadēĵēnē anlatan bir sºz. 

¢ekel¿m cevri ne gel¿r elden / Bu da olsun abǭb¿m ºgrence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 3). 

[elden ne gel¿r, ] 

 

ele: Elek yardēmēyla ayēklamak veya incesini kabasēndan ayērmak, elekten geirmek. 

Bu Mu ibbǭ ĸºyle Ǖk oldē bulēnmaya niĸǕn / ¢Ǖr  ǣērbǕl oluban rȊy-ē zemǭni elese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2971, Beyit 5). [elese, -se ] 

 

ele al: Ele geir, eline al. 

Jeng oldē gº¶¿l Ǖyǭnesi al ele sǕ ǭ / Mey sun ber¿ tǕ dǕfiᾺ-i ¿zn [¿] elem olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2681, Beyit 4). [ele al, ] 

 

ele al: Tutmak, eline almak, ele geirmek. 
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Devr-i g¿lde iy Mu ibbǭ al ele peymǕneyi / Fur atē fevt itme ŨǕyiᾺ kēlma Ὰºmr¿¶ bir demin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 5). [ele al, ] 

 
ele aldē: Elinde tutmak, eline almak. 

¢eĸm-i cellǕdē aldē aner ele / Ba¶a mē d¿rl¿ d¿rl¿ iĸkence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 2). [ele 

aldē, ] 

 

ele aldēlar: Ele geir, eline al. 

Okudē a u¶ f¿sȊn kalmadē dilde Ὰa l u hȊĸ / Z¿lf-ile el-bir id¿ben aldēlar efsȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 2). [ele aldēlar, -dēlar ] 

 

ele aldum: Eline almak, tutmak. 

Ele aldum pǭ-e-pǭ id¿p kemend-i Ǖhumē / Umaram ayd eyleyem ol gºzleri ǕhȊyē ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2686, Beyit 2). [ele aldum, ] 

asret-i laᾺl¿¶le aldum bǕde-i g¿lgȊn ele / Hey ne g¿lgȊn mey bil ki sǕǣar-ē p¿r- Ȋn ele (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2950, Beyit 1). [ele aldum, ] 

 

ele alēnmaz: Elinde tutmak, eline almak. 

¢¿nki sēdu¶ gº¶l¿mi bir da ē alēnmaz ele / Kim b¿t¿n idebil¿r sēndukda Ǖbgǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 4). [ele alēnmaz, -ēnmaz ] 

 

ele alma: Elinde tutmak, sahip ēkmak II yanēnda bulundurmak. 

Pendi gȊĸ itme dilǕ alma ele ᾺǕr etegin / Ko ne dirlerse dis¿nler tutagºr yǕr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 1). [ele alma, ] 

 

ele almasa: Elinde tutmak, sahip ēkmak II yanēnda bulundurmak. 

Ķy Mu ibbǭ kim bil¿rdi derd-i dil a vǕlini / Okēmasa defterin almasa ol ma zȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 5). [ele almasa, -sa ] 

 

ele almasun: Elinde tutmak, sahip ēkmak II yanēnda bulundurmak. 

ᾺIĸ u¶ kemǕnē sa t-durur degme kimesne / Almasun ele baĸa ēkamaz o yay-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 4). [ele almasun, -sun ] 

 

ele almēĸ: Elinde tutmak, eline almak. 

¢eĸmi tǭǣ almēĸ ele bu nǕt¿vǕnu¶ a dēna / Yig deg¿l mi ra m ide ǣǕlib olan maǣlȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 6). [ele almēĸ, -mēĸ ] 
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ele almēĸ: Elinde tutmak. 

¢¿nki tǭǣ almēĸ ele eĸm¿¶ yine reh-zen gibi / A¶lamam dil kurtēla ol rǕh-ē a arnǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 3). [ele almēĸ, ] 

 

ele alsa: Elinde tutmak, eline almak. 

Alsa Mu ibbǭ yǕr ele ger ǣamze oklarēn / urbǕn eyle cǕn u dili kaĸē yasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 5). [ele alsa, ] 

 

ele alsa: Eline aldēĵēnda. 

YǕr ele alsa Mu ibbǭ z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / Ben da ē top eyleyem baĸumē ol evgǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2516, Beyit 5). [ele alsa, ] 

 

ele alup: Tutmak, eline almak. 

Ķy Mu ibbǭ sǭnem ire kēlmaz id¿m dil niĸǕn / Ok u ya alup ele eĸmi kemǕndǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 7). [ele alup, ] 

 

ele alup: Elinde tutmak, eline almak. 

Ķĸidelden kim metǕᾺ-ē bȊse¶i ¿n cǕnadur / CǕn ele alup bu dil bǕzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 3). [ele alup, ] 

 

ele Ǖyǭne al: Eline ayna almak, kendine bakmak. 

udǕônu¶ unᾺēnē Ǖhir muᾺayyen gºrmek isterse¶ / Mu Ǖbil eyle rȊyu¶a ele al Ǖyǭne bakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 4). [ele Ǖyǭne al, ] 

 

ele gelmez: Ulaĸmak, nail olmak. 

Gº¶l¿mi elden ēkardum bir da ē gelmez ele / DǾstlar mecnȊn-ē Ὰēĸ am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 1). [ele gelmez, ] 

 

ele girmez: Elde etmek. 

Fur atē fevt eyleme girmez ele / ¢¿n bil¿rsin bir da ē gelmez giden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 

3). [ele girmez, ] 

ᾺIĸ ē sakla Mu ibbǭ sǭne¶de / Ele girmez bu yǕdigǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 5). [ele 

girmez, ] 

Hergiz vi Ǖli saᾺy-ile girmez Mu ibbǭ ¿n ele / Her ya¶a cidd ¿ cehd-ile varup tekǕpȊ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 5). [ele girmez, ] 
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ele girmez: Ele gemek, teslim olmak. 

Ķy Mu ibbǭ Ὰēĸ  ara terk itmeyince cǕn u ser / Vu lat-ē cǕnǕn mu arrer girmez ele rǕyegǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2644, Beyit 5). [ele girmez, -z ] 

 

ele sǕǣar aluban: Ele kadeh almak. 

Ele sǕǣar aluban mest olam [mē] / Ba¶a baĸ egd¿ren urǕ i sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 5). 

[ele sǕǣar aluban, -uban ] 

 

ele tǭǣ alup: Ele kēlē almak. || Kēlē ekmek. 

Virmez amǕn ǣamzeleri tǭǣ alup ele / Kimd¿r ki sºyleĸe bug¿n ol bǭ-amǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2873, Beyit 2). [ele tǭǣ alup, ] 

 

elem: Acē, ¿z¿nt¿, keder. 

af a-i zerd¿me yazdum yine derd ¿ elemi / Gºz karasēyla deg¿l bil ki ciger kanumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 2). [elemi, -i ]  

 

elem: Acē, ēztērap. 

GǕhǭ cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ sitem gǕhǭ elem / Kime virilmiĸ bular mecbȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 5). [elem, ] 

 

elf: Arapa'da elif harfi. 

Elf iken Ǖmet¿m Ὰēĸ a d¿ĸeliden oldē nȊn / DǾstlar bir Ǖre eyle¶ derd¿me oldum zebȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 1). [elf, ] 

 

elf ile bǕya: Elif ile be, alfabe. 

ᾺIĸ u¶ kitǕbēnē bug¿n ezber okudum / Mektebde da ē ēkmadan elf ile bǕya ben (Muhibb́  Divanē , Gazel 

2534, Beyit 2). [elf ile bǕya, -ya ] 

 

ñel-fa r u fa rǭò: "yoksulluĵum ºv¿nc¿md¿r" anlamēna gelen bir hadis. 

Didi fa r-ē cihǕn ñel-fa r u fa rǭò / LibǕsu¶ē sakēn dǭbǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 2). 

[ñel-faỮr u faỦrǭò, ] 

 

elif: Ķnce, uzun ve dimdik. 

Elifken Ǖmet¿m dǕl itd¿¶ Ǖ ir / Gº¶¿l vireliden sen z¿lfi cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 2). 

[elifken, -ken ] 
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elif:  (Aĸēĵēn sinesinde bulunan) elif ĸeklindeki yaralar. 

Sǭnede gºren elifler  dir ki Ὰēĸ u¶ bebrid¿r / YǕ peleng-i mǭĸed¿r dǕǣ-ēla p¿r- Ǖlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 3). [elifler, -ler ]  

 

elif:  (Ąĸēĵēn sinesinde bulunan) elif ĸeklindeki yaralar. 

DǕǣlar lǕle v¿ g¿l sǭnede serv oldē elif / DǾstum bir na ar it nie g¿listǕnam ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2687, Beyit 3). [elif, ] 

DǕǣlar g¿l gºrin¿r sǭnede serv oldē elif / Gºzler¿¶ yaĸēnē iy dil a¶a bǕrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 4). [elif, ] 

 

elif ek: Elif harfi gibi gºĵ¿ste boylamasēna yara amak. 

Sǭne¶e dǕǣ ur Mu ibbǭ a¶a ek yir yir elif / Zeyn-i bǕǣ olsun g¿l ile serv-ile ĸimĸǕd-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2988, Beyit 5). [elif ek, ] 

 

elif ekd¿m: Elif harfi gibi gºĵ¿ste boylamasēna yara amak. 

GǕh elif geh dǕǣ ekd¿m sǭne-i efgǕruma / DǕd el¿¶den diy¿ben yazdum der ¿ dǭvǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 1). [elif ekd¿m, -d¿m ] 

 

elif ekeyim: Elif harfi gibi gºĵ¿ste boylamasēna yara amak. 

DǕg id¿p sǭnem¿¶ ¿zre ekeyim yir yir elif / Serv ¿ g¿l yirine iy dil anē seyrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 4). [elif ekeyim, -eyim ] 

 

elif ekmiĸ id¿m: Elif harfi gibi gºĵ¿ste boylamasēna yara amak. 

Bir elif ekmiĸ id¿m sǭnemde derd¿m bir diy¿ / Yanēna bir dǕǣ yakdum oldugēy¿n derd¿m on (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 3). [elif ekmiĸ id¿m, -miĸ id¿m ] 

 

elif ekmiĸem: Elif harfi gibi gºĵ¿ste boylamasēna yara amak. 

Sǭnem¿¶ bǕǣēn temǕĸǕ eyle dǕǣum g¿l gibi / Her elif kim ekmiĸem serv-i revǕndur tǕzece (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2828, Beyit 4). [elif ekmiĸem, -miĸem ] 

 

elif add¿mi dǕl itme¶: Elif harfi gibi olan bedeni dal harfi gibi eĵik hale getirmek; belini b¿kmek. 

Fir at-ile bu elif add¿mi dǕl itme¶ neden / Gº¶l¿mi z¿lf¿¶ ǣamēyla pǕymǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 1). [elif Ữadd¿mi dǕl itme¶, -d¿mi dǕl itme¶ ] 

 

elif add¿¶: Dimdik ve d¿z boy. 
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Sen elif add¿¶ firǕ ēndan Mu ibbǭ astanu¶ / Ķ¶ley¿p tǕ ub a dek addi nie nȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 5). [elif Ữadd¿¶, -¿¶ ] 

 
elifden servler ekd¿m: Elif harfinden servi gibi uzun ve d¿z yaralar amak (gºĵ¿ste). 

Servler ekd¿m elifden g¿ller itd¿m dǕǣ-ēla / Sǭne bǕǣēnē temǕĸǕ kēla bu ¿mmǭdeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2675, Beyit 3). [elifden servler ekd¿m, -d¿m ] 

 

elin uzada: Elini uzatmak. 

PǕralansun dilerem ĸǕne gibi bagrē anu¶ / Her ki elin uzada z¿lf-i perǭĸǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2746, Beyit 5). [elin uzada, -a ] 

 

elin yur:  Elini yēkamak. 

Eger cǕn terkin eylersem taᾺacc¿b eyleme zǕhid / ķu kim ēd-ēla ᾺǕĸē dur elin yur  kend¿ kanēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2588, Beyit 2). [elin yur, ] 

 

elinden: (birinin) elinden; y¿z¿nden, -den dolayē. 

SǕ ǭ-i devrǕn elinden tolmadan peymǕnem¿z / Ķel¿m peymǕneyi evvel bahǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2799, Beyit 3). [elinden, ] 

 

eline: El // G¿, iktidar, irade. 

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m ya Ȋd cevd¿r / Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar  eline gird¿gin hep un 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 5). [eline, ] 

 

eline aldē: Eline almak, tutmak II sahip olmak. 

Aldē eĸm¿¶ ya kaĸu¶dan eline ¿nki kemǕn / Atēsardur ǣamze oklarēnē kēlup dil niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 1). [eline aldē, -dē ] 

 

eline almēĸ: Eline almak, tutmak II sahip olmak. 

¢eĸm-i cellǕdē dilǕ almēĸ eline g¿rdesin / Seni ºld¿rmek diler hicr ire bilmez m¿rdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2507, Beyit 1). [eline almēĸ, -mēĸ ] 

Eline almēĸ yine cellǕd eĸmi ǣamzeler / Ehl-i Ὰēĸ u¶ yire dºkmek kanēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 4). [eline almēĸ, -mēĸ ] 

 

eline almēĸ: Tutmak, elle bir nesneyi kavramak. 

Gºzleri dil almaga almēĸ eline ok u ya / Ὰǔĸē  ise¶ yan cemǕli ĸemᾺine pervǕne-veĸ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2598, Beyit 2). [eline almēĸ, ] 
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eline aner alup: Eline haner almak. 

Bǭ-amǕn eĸm[i] Mu ibbǭ eline aner alup / Kērup ᾺuĸĸǕ ēnē boyēnca girer kana degin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2682, Beyit 5). [eline Ủaner alup, ] 

 

elini ºpmege: Elini ºpmek. 

Varsam elini ºpmege el virmey¿p dºner / Yokdur g¿zeller ire bil¿r mer abǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 3). [elini ºpmege, ] 

 

el Ǖf: L¿tuflar, baĵēĸlar. 

Ķy abǭb¿m astayam vir ba¶a bir ĸǕfǭ cevǕb / Ǖl¿me eyle na ar bir kez meded el Ǖf-ēla (Muhibb́  Divanē 

, Gazel 2824, Beyit 4). [elἲǕf-ēla, --ēla ] 

 

el¿mde olmayēcak: Elde bulunmak, sahip olmak. 

G¿zel sever diy¿ aᾺn eyledi ba¶a zǕhid / El¿mde olmayēcak i tiyǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2711, Beyit 3). [el¿mde olmayēcak, ] 

 

el¿me alam: Ele almak, tutmak. 

Yine va t oldē alam rǕh-ē muǣǕnē el¿me / Komayam nȊĸ idem ol rē l-ē girǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 1). [el¿me alam, -am ] 

 

el¿me alayēn dime: Elime alayēm deme. 

Ķy Mu ibbǭ y¿r[i] var kȊy-ē arǕbǕt eri ol / Alayēn dime sakēn ad-ēla sanē el¿me (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2949, Beyit 5). [el¿me alayēn dime, ] 

 

el¿me girmedi: Ele geirmek, yakalanmak. 

Geĸt id¿p dehri kamu bulmadum andan aberi / Girmedi Ǖh dirǭǣ nǕm u niĸǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 4). [el¿me girmedi, -medi ] 

 

el¿¶ ek: Elini ekmek II vazgemek, uzaklaĸmak, bērakmak, ilgilenmemek. 

¢¿n ba¶a derd¿¶ devǕdur ek el¿¶ benden abǭb / ¥l¿r isem itmeyem bu derd¿me tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 4). [el¿¶ ek, ] 

Derd¿m ben¿m dermǕn-durur ek benden el¿¶ iy abǭb / Olmaz pe ǭr ba¶a ᾺilǕc sen fikr-i dǕrȊ eyleme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2915, Beyit 3). [el¿¶ ek, ] 

 

el¿¶den koma: Elden bērakma II elinden d¿ĸ¿rme!. 
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Kec-rev y¿r¿me togrē yolē koma el¿¶den / TǕ ki diyeler sen¿¶ i¿n ĸǕh-ē rǕsitǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2524, Beyit 4). [el¿¶den koma, ] 

 
el¿¶den ne gel¿r: Bir iĸi yapabilecek durumda olmamak. 

El¿¶den ne gel¿r iy dil ayǕl-i yǕr-ēla eglen / Ķd¿p feryǕd b¿lb¿l-veĸ fiǣǕn u zǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 1). [el¿¶den ne gel¿r, -¿r ] 

 

el¿¶e al: Eline almak. 

ǔyǭne gibi al el¿¶e Ǖf cǕmē sen / Ķ le et alup a¶layasēn ub  u ĸǕmē sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2712, 

Beyit 1). [el¿¶e al, ] 

 

el¿¶e alabilmezsin: Eline almak, tutmak. 

DilǕ deryǕ-yē Ὰēĸ  ire kaan sen talabilmezsin / Ma abbet gevherin hergiz el¿¶e alabilmezsin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2645, Beyit 1). [el¿¶e alabilmezsin, -abilmezsin ] 

 

el¿¶e girmez: Ulaĸmak, sahip olmak; vakti gelmek, kavuĸmak. 

Bulmak isterse¶ eger cǕnǕn vi Ǖlin iy gº¶¿l / RǕyegǕn girmez el¿¶e arc kēl cǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 2). [el¿¶e girmez, -mez-¿¶e ] 

Ǖf itmeyince alb¿¶ girmez el¿¶e ma lȊb / Su gibi Ǖf-dil ol ak [sen] ol dǭdǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 3). [el¿¶e girmez, -mez ] 

 

el¿¶[i] dutar: Elini tutmak. 

Evvel el¿¶[i] dutar so¶radan pǕy-mǕl ider / Sakēn aldanma bu dehr¿¶ Ǖlēna olma emǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2574, Beyit 3). [el¿¶[i] dutar, -ar ]  

 

em: Dudak, dil ve soluk yardēmēyla bir ĸeyi iine ekmek. 

Ol melǕ atle le Ǖfet sende vardur kimde var / ķekker emmiĸsin meger s¿d yirine sen anadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 3). [emmiĸsin, -miĸsin ] 

 

em olsun: ¢are olmak, bir derde deva olmak. 

Did¿m ki gº¶¿l derdine iy dǾst ne Ǖre / Didi ki leb¿m barēnē gºnderd¿m em olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2681, Beyit 2). [em olsun, -sun ] 

 

emǕnat: Emanetler. 

Ķy Mu ibbǭ ĸ¿kr kēl derd ¿ belǕ v¿ mi neti / Gº¶l¿me tapĸurdēlar d¿ĸdi emǕnǕt ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 7). [emǕnǕt, ] 
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emin: Emniyet sahibi, kendisine g¿venilen II Hz. Muhammed'in lakabēdēr. 

Ķnti Ǖb itd¿¶ kamu m¿rseller ire A medôi / Adēna kǕfir m¿selmǕnlar anu¶ dirler Emǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2544, Beyit 2). [emǭn, ] 

Sa¶a tapĸurdē Mu ibbǭ gº¶lini iy nȊr-ē a  / EnbiyǕlar serverisin adu¶ olmēĸdur Emǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 7). [emǭn, ] 

 

emǭn olma: Ķnanmak, g¿venmek. 

DǕyimǕ dilden Mu ǭb lǕ- avl oku / Mekr-i ĸey Ǖndan sakēn olma emǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 7). [emǭn olma, -ma ] 

Evvel el¿¶[i] dutar so¶radan pǕy-mǕl ider / Sakēn aldanma bu dehr¿¶ Ǖlēna olma emǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2574, Beyit 3). [emǭn olma, -ma ] 

 

emǭn olma: Ķnanma! II g¿venme!. 

Geri kim evvel cihǕn sa¶a ma abbet gºster¿r / Mi net-ile ºld¿riser olma mekrinden emǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 5). [emǭn olma, ] 

 

em(i)r:  Ar. emir. 

Gºzler¿m yaĸēn ĸarǕb u bagrumē itd¿m kebǕb / Bu ¿mǭ e eĸm-i mest¿¶ gºricegiz emri ne (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 4). [emri, -i ]  

 

emlǕk: M¿lkler. II d¿nyadaki yerler. 

Sakēn aldanma cihǕnu¶ mǕl[ē] Ǖ ir kor seni / Hǭ sen¿¶ ile gider bir nesne yok emlǕkde (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2910, Beyit 4). [emlǕkde, -de ] 

 

emr: Bir ĸeyin yapēlmasē veya yapēlmamasē hus¾sunda bildirilen kesin h¿k¿m, h¿km¿ne uyulmasē istenen 

zorlayēcē sºz, buyruk. 

PǕdiĸǕhdur emrini  eyle abȊl / Kapusēnda bende-i fermǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 4). 

[emrini, -ini ]  

 
emr idersin: Emir etmek. 

Nie ǣam leĸkerine emr idersin / Dil ¿ cǕn m¿lkini tǕrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 3). 

[emr idersin, -ersin ] 

 

emr itse: Emretmek, buyurmak. 

Meyl id¿p dehre koma bir taĸē bir taĸ ¿stine / Her ne emr itse udǕ ko anē sen baĸ ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2883, Beyit 1). [emr itse, ] 
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emr itse: Emir etmek, buyurmak. 

Bu gº¶l¿m ta tēnu¶ sul Ǖnē sensin / Ne kim emr itse olur bende fermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, 

Beyit 3). [emr itse, -se ] 

 

emr-i menǕn: Allah'ēn emri. 

Ol perǭd¿r bil¿rem Ǖdem ile ¿ns idemez / Lǭk yanēndan anu¶ Ǖlǭ deg¿l emr-i menǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 4). [emr-i menǕn, ] 

 

emr-i mu Ǖl: Gerekleĸmesi m¿mk¿n olmayan, imkansēz buyruk. 

Ķy Mu ibbǭ mǕh-rȊlarda vefǕ emr-i mu Ǖl / A¶laram ebleh anē Ὰºmr-i vefǕdǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2626, Beyit 5). [emr-i muỠǕl, ] 

 

emrine rǕm olupdur: Emrine boyun eĵmek. 

Her ĸ¿kȊfe rǕm olupdur emrine ĸǕh-ē g¿l¿¶ / Oturup ¿km eyles¿n ¿n oldē DǕrǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 4). [emrine rǕm olupdur, -updur ] 

 

emsem: (em+sem) ila ve zehir (panzehir) II emmek, dudak, dil ve soluk yardēmēyla bir ĸeyi iine ekme 
(ºpmek). 

Ȋ ǭ-i abᾺum da ē gȊyǕ ola / Lebler¿¶den emsem iy ĸǭrǭn dehen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2735, Beyit 3). 

[emsem, ] 

Did¿m laᾺl¿¶den emsem asta-dilven / Didi Ǖyil deg¿l misin cevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, 

Beyit 5). [emsem, ] 

 

emvǕc: Dalgalar. 

DeryǕ-yē eĸk[e] d¿ĸdi emvǕc baĸdan aĸdē / ǔhum yili eselden Ǖh ol bihǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2782, Beyit 2). [emvǕc, ] 

DeryǕ-yē Ὰēĸ a d¿ĸd¿m emvǕc baĸdan aĸdē / Gº¶l¿m sefǭnesini s¿r¿r kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 3). [emvǕc, ] 

 
emvǕc: Dalgalar. 

DeryǕ-yē eĸk taĸdē emvǕcē baĸdan aĸdē / Bu dil sefǭnesin Ǖh urur kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2783, Beyit 4). [emvǕcē, -ē ] 

 

emvǕc eyle: Dalga. 

Ko virs¿n bu gº¶¿l f¿lkini ǣar a / Yaĸu¶ deryǕsēnē emvǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 5). 

[emvǕc eyle, ] 
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e¶: Baĸēna geldiĵi kavramēn en ¿st¿n derecede olduĵunu gºsteren zarf. 

Mu ibbǭôyi sorarsa¶ kimd¿r iy dǾst / E¶ ednǕ bende bir kemter kemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, 

Beyit 9). [e¶, ] 

 

enbiyǕ: Ar. Nebi'ler, peygamberler. 

Sa¶a tapĸurdē Mu ibbǭ gº¶lini iy nȊr-ē a  / EnbiyǕlar serverisin adu¶ olmēĸdur Emǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 7). [enbiyǕlar, -lar ]  

 

enc¿m: Yēldēzlar. 

Ayu¶ olmēĸdur egeri c¿mle enc¿m Ǖĸē ē / Sen meh¿¶ Ὰēĸ ēna dºner uĸbu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 2). [enc¿m, ] 

CihǕn ma bȊblarēnu¶ ĸǕhē sensin / G¿zeller kamu enc¿m mǕhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 1). [enc¿m, ] 

Ȋb-rȊlar c¿mle enc¿m sen amer-rȊsēn beg¿m / Sa¶a be¶zer gºrmed¿m ok dil-r¿bǕlar dǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 2). [enc¿m, ] 

Gice sanma¶ ki felekde gºr¿nen enc¿m deg¿l / Gºklere ēkdē ĸererd¿r dil-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 4). [enc¿m, ] 

Gice meh gibi Ǖhir oldē ol rȊ / S¿cȊda vardē enc¿m c¿mle kamu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 1). 

[enc¿m, ] 

ulȊᾺ itdi ĸafa dan rȊy-ē nǭgȊ / Didi enc¿m biri birine yǕhȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 1). 

[enc¿m, ] 

Y¿zine be¶zed¿r y¿zin g¿zeller / ķebǭh olur mē enc¿m bedr aya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 2). 

[enc¿m, ] 

 

endȊh u belǕ: Gam, sēkēntē. 

ķǕd-ile fera-ē ev  sunēldē ezel g¿le / EndȊh u belǕ nǕle v¿ feryǕd b¿lb¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2934, Beyit 1). [endȊh u belǕ, ] 

 

endȊh-ē ĸǕm: Gam akĸamē. 

SǕlhǕ endȊh-ē ĸǕm fir at¿m[i] bilen kiĸi / ǔh-ē ǣam hicrǕnē ĸeb tǕ rȊz bǭdǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2953, Beyit 2). [endȊh-ē ĸǕm, ] 

 

endȊhnǕk eyler misin: Tasalē, maĵdur eylemek. 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶i so¶ra pinhǕn eyley¿p / Derde ugradup beni endȊhnǕk eyler misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2750, Beyit 2). [endȊhnǕk eyler misin, -r misin ] 



 

888 
 

 

eng¿b: Bal. 

Lebi ¿zre gºrinen mȊrlardur / Sanasēn cemᾺ olmēĸ eng¿bǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 5). 

[eng¿bǭne, -ǭne ] 

 

eng¿bǭ: (Fa.) Bal. 

Leb¿¶ yǕdēna cǕn virdi Mu ibbǭ / Megesler cǕn vir¿rler eng¿bǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 

5). [eng¿bǭnde, -nde ] 

 

eng¿bǭn: Bal. 

Bilmed¿m ĸekker mid¿r laᾺl¿¶ v¿ yǕ Ȋd eng¿bǭn / Ǖhir olurdē ba¶a gºrsem anē Ὰayneôl-ya ǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 1). [eng¿bǭn, ] 

 

eng¿rȊs: Macar, Macaristan. 

Benǭ a fer a u¶ ĶslǕma a dēn / Ķĸitd¿k Ὰazm itd¿k Eng¿rȊsôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 5). 

[eng¿rȊsôa, -ôa ] 

 

enhǕr: Irmaklar. 

Bu beyt-i dil- azǭni enhǕr vird idinmiĸ / Yanmaga vardugēnda pervǕne nǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2783, Beyit 3). [enhǕr, ] 

Gºz¿m yaĸēnē sen serv ayagēnda / Gºrenler itdiler enhǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 8). 

[enhǕra, -a ] 

 

en´n: Ķnilti, inlemek. 

Bug¿n Ὰadl eyle gel ĸǕhum na ar kēl / Kapu¶da nǕle v¿ Ǖh u enǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

2). [enǭne, -e ] 

 

en´n: Ķnilti, inleme. 

Her kiĸi ĸǕdǕn u andǕn ara yirde ben azǭn / Gºzi yaĸludur ider her kim ki ᾺǕĸē dur enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 1). [enǭn, ] 

 

enǭn eylerler: Aĵlayēp inleme, feryad etme. 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu eylesem Ǖh u fiǣǕn / NǕleme Ǖheng i¿n b¿lb¿ller eylerler enǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 2). [enǭn eylerler, -rler ]  

 

enǭn eylersem: Aĵlayēp inleme, feryad etme. 
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Gǭceler tǕ ub  olēnca ta¶ mē eylersem enǭn / ᾺIĸ  bed- Ȋ yǕr Ǖlim ar  nǕ-sǕz incebǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2573, Beyit 1). [enǭn eylersem, -rsem ] 

 
enǭn itme: Ķnlemek. 

Ķy dil-i bǭ-Ǖre itme cevr-i dilberden enǭn / MǕ-te addemden meseld¿r nǕz ider her nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 1). [enǭn itme, -me ] 

 

enǭn itmek: Ķnlemek. 

Peremi durmēĸ kafada yaᾺni dutmēĸdur kemǭn / Ὰǔĸē a lǕyē-durur b¿lb¿l gibi itmek enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 3). [enǭn itmek, -mek ] 

 

enǭn kēlsun: Ķnlemek. 

Gºzler¿¶ yaĸēnē dºk yusun g¿nǕhu¶ irkini / ZǕr kēl her gǭce kēlsun ub a dek bu dil enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 2). [enǭn kēlsun, -sun ] 

 

enǭs olasēn: Arkadaĸ olmak, alēĸmak. 

ᾺIĸ u¶ esǭri derd-ile bir bǭ-nevǕ-y-iken / M¿mkin mid¿r enǭs olasēn pǕdiĸǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 3). [enǭs olasēn, -asēn ] 

 

enǭs olsa: Arkadaĸ olmak, dost olmak. 

Enǭs olsa nôola ᾺuĸĸǕ a bǕde / Olur anu¶-ēla ¿n dil k¿ĸǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 1). [enǭs 

olsa, ] 

 

enǭse: Dost, arkadaĸ. 

Kimi oĸ-dil y¿r¿r ĸǕdǕn u andǕn / Kimi ma zȊn tutar ǣamla enǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 

5). [enǭse, ] 

 

enǭs-i ehremenôsin: Ehremen'in arkadaĸē (Zerd¿ĸtlerôin iki tanrēsēndan kºt¿l¿ĵ¿ temsil edeni, ĸeytan, 

dev). 

Perǭ gibi kaarsēn Ǖdemǭden / Anu¶¿n sen enǭs-i Ehremenôsin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 8). 

[enǭs-i ehremenôsin, -ôsin ] 

 

envǕrē: Nur, aydēnlēk. 

Ķrmedi ma Ȋda dil arturmayēnca nǕlesin / ķemᾺ gibi yanmayēnca gºrmed¿m envǕrē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2602, Beyit 2). [envǕrē, ] 

 

enver: Daha, pek, en nurlu. 
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ᾺǔrēŨu¶ enver-durur  dirler ba¶a Ȋrĸǭdden / Gel ulȊᾺ eyle beni ma rȊm kēlma dǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 1). [enver-durur, -durur, - ]  

 
er: Adam, erkek, yiĵit. 

Mu ibbǭ terk kēl cǕn-ēla baĸē / Bulēnmaz bu adǕ at degme erde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 4). 

[erde, -de ] 

 

er odur kim:  Yiĵit odur ki. 

Fikr kēlma iy Mu ibbǭ sakēn assēla ziyǕn / Er odur kim  a¶a bir bȊd-ēla nǕ-bȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 5). [er odur kim, ] 

 

er olsun: Erkek olmak II Yiĵit olmak. 

Her kim ki diler merd ola merdǕneler ire / D¿nyǕya gº¶¿l virmes¿n ᾺǕlemde er olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 4). [er olsun, -sun ] 

 

erǣanȊn: (Fa.) Org, kiliselerde alēnan b¿y¿k algē. 

Bezm-i ǣamda nǕleme irmedi nǕyu¶ nǕlesi / Ba¶a ĸimden gir¿ Ǖheng ide ancak erǣanȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2564, Beyit 3). [erǣanȊn, ] 

Na ĸ-ē ¿sn¿¶e gº¶¿l ĸehrini gel deyr eyle / ErǣanȊn oldē bu dil nǕliĸini gel seyr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 1). [erǣanȊn, ] 

ErǣanȊn oldē dil¿m nǕlesini seyr eyle / Yaz y¿z¿¶ na ĸēnē iy yǕr anē deyr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2962, Beyit 1). [erǣanȊn, ] 

 

erǣanȊn: Org, algē aleti. 

Bezm-i ǣamda ar  elinden id¿g¿m Ȋn-ē ciger / ub a dek nǕliĸler eyler dil olupdur erǣanȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2666, Beyit 3). [erǣanȊn, ] 

 

ergen: Hen¿z evli olmayan (kimse), bek©r. 

ǕbȊl¿m olmadē d¿nyǕ cemǕlin ba¶a ᾺarŨ itdi / Didi birka g¿lem y¿ze beni al ¿nki ergensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 5). [ergensin, -sin ] 

 

erǣuvǕn: Erguvan ieĵi. 

Gºreli serv-i revǕnu¶ akēdur eĸk-i revǕn / Ol sebebden bitiserd¿r abr¿m ¿zre erǣuvǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2632, Beyit 1). [erǣuvǕn, ] 

 

eri:  (katē bir cisim) ēsē etkisiyle sēvē durumuna gelmek, zeveban etmek II silinip yok olmak, gitgide azalēp 

bitmek, t¿kenmek. 
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Dil d¿ĸ¿p Ǖteĸ-i Ὰēĸ a eridi  ĸemᾺ gibi Ǖh / Nie bir yaka beni hicr¿¶ i mǕhum kandasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2628, Beyit 2). [eridi, -di ]  

 
erid:  Erimek, eritmek. 

ǔteĸ-i óēĸ  erid¿r anē / Gerek ise y¿rek adǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 3). [erid¿r, -¿r ] 

 

er-reôs¿ veôl-Ὰayn: "baĸ ve gºz ¿st¿ne": baĸ¿st¿ne, peki. 

Mu ibbǭôden eger cǕn ister ise¶ / Buyur sen tek hemǕn er-reôs¿ veôl-Ὰayn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, 

Beyit 5). [er-reôs¿ veôl-Ԅayn, ] 

 

es-: Esmek. 

Es¿p bǕd-ē abǕ gese eger kȊyē kenǕrēndan / Gºz¿me tȊtiyǕ kēlam get¿r¿rse ǣubǕrēndan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2739, Beyit 1). [es¿p, -¿p ] 

 
es: Esmek. 

DeryǕ-yē eĸk[e] d¿ĸdi emvǕc baĸdan aĸdē / ǔhum yili eselden Ǖh ol bihǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2782, Beyit 2). [eselden, -elden ] 

ǔzǕddur ki bǕd-ē abǕ esse salēnur / D¿nyǕ ǣamēnē yir idi ger virse bǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 2785, 

Beyit 2). [esse, -se ] 

Gºzler¿m ba rēna saldum yine dil zevra ēnē / BǕd-ē Ǖhum beni ǣar  ide eger bir g¿n ese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 4). [ese, -e ] 

Ba r-ē eĸk ire Mu ibbǭ bu gº¶¿l zevra ēnē / Ǣar  ide ar ar-ē Ǖhum eger ol bir g¿n ese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 5). [ese, -e ] 

 

es: (hava iin) bir yºnden bir yºne doĵru hissedilir ĸekilde hareket etmek. 

Ǖk-i pǕyinden eser buldu¶ mē iy bǕd-ē abǕ / Nie yēllardur eser durmaz bir ᾺǕlem-dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 4). [eser, -er ] 

abǕ yili sau¶ ayrǕnē olup / Eser Ǖheste olmēĸ gibi asta (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 4). [eser, 

-er ] 

 

eĸᾺǕr: ķiirler. 

Okudu¶ l¿ôl¿ô diĸinden iy Mu ibbǭ ¿n adǭs / Anu¶ i¿n oldē eĸᾺǕru¶ sen¿¶ d¿rr-i ᾺAden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2689, Beyit 5). [eĸԄǕru¶, -u¶ ] 

ķiᾺr-i p¿r-sȊzu¶ Mu ibbǭ ¿nki bir eglenced¿r / Ǖlǭ olma bir nefes ᾺǕlemde sen eĸᾺǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2738, Beyit 5). [eĸԄǕrdan, -dan ] 
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Mu ibbǭ gºreli na m ehli na mu¶ / Ķderler her biri eĸᾺǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 10). 

[eĸԄǕra, -a ] 

 
eĸᾺǕr: ķiirler. 

Ķy Mu ibbǭ ola kim yǕrun bile a vǕl¿¶i / Bir bir eyle ĸiᾺr iinde Ǖl¿¶i eĸᾺǕr sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2727, Beyit 7). [eĸԄǕr, ] 

 

eĸᾺǕr-ē ǣayra: Diĵer ĸiirler. 

GȊĸ it Mu ibbǭ ĸiᾺrini eĸᾺǕr-ē ǣayra bakma gel / B¿lb¿l adǕsē var iken Ǖcet deg¿l avt-ē zaǣan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 5). [eĸԄǕr-ē ǣayra, -a ] 

 

eĸᾺǕr-ē mu ibbǭ: Muhibbi'nin ĸiirleri. 

Kim Ὰacablar ĸiᾺrini gºren kemǕle ird¿gin / ¢¿nki eĸᾺǕr-ē Mu ibbǭ ĸiᾺr-i SelmǕnôdan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 8). [eĸԄǕr-ē muỠibbǭ, ] 

 

eĸᾺǕrumē: ķiirler. 

GȊĸ eyley¿p eĸᾺǕrumē ta sǭn id¿p ehl-i ēred / Yokdur tefǕv¿t didiler bird¿r hemǕn SelmǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 7). [eĸԄǕrumē, -umē ] 

 

esǕs-ē mihr¿¶¿¶ taĸēna: G¿zellik temelinin taĸē. 

alel bir taĸēna gelmez esǕs-ē mihr¿¶¿¶ iy meh / Bu ar-ē bǭ-s¿tȊnu¶ ger Ũarar irse binǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 3). [esǕs-ē mihr¿¶¿¶ taĸēna, -¿¶ ] 

 

esb: Far. At, feres. 

Ķdeyim cǕn-ēla esb¿¶e ēdmet / abȊl it tek beni serrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 4). 

[esb¿¶e, -¿, -¶, -e ] 

 

esb: At, beygir. 

¢evgǕn id¿p elde dutar z¿lfini dilber / Top eyle baĸu¶ oldē ¿n esbine s¿vǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 3). [esbine, -in, -e ] 

 

esbǕb-ē vi Ǖl itme¶: Vuslat sebepleri bulmak. 

YǕr d¿ĸmen ĸȊm ǕliᾺ ba t-ē devlet ser-nigȊn / Ķy dil-i dǭvǕne esbǕb-ē vi Ǖl itme¶ neden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2554, Beyit 2). [esbǕb-ē viἨǕl itme¶, -me ] 

 

esb-i nǕz ile: Naz ve g¿zellik atē. 
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Diller[i] itd¿¶ ĸikest ek esb-i nǕz ile ᾺinǕn / ķar  deg¿l ardēnca gitmek leĸkeri maǣlȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 2). [esb-i nǕz ile, -ile ]  

 
esb-i nǕza: Naz atē. 

Esb-i nǕza bin¿ben z¿lf¿¶i evgǕn idesin / Top ola kalmaya bir ser kamu evgǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2746, Beyit 4). [esb-i nǕza, -a ] 

Esb-i nǕza bin¿p ᾺǕĸē laru¶ē ayd idesin / Ne saᾺǕdetl¿ ser olur ki o fitrǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2887, Beyit 3). [esb-i nǕza, -a ] 

 

eĸcǕr: Aĵalar. 

Na l-i add¿¶i nigǕrǕ eĸk-i eĸm¿mden sakēn / Kesret itse didiler eyler ziyǕn eĸcǕra su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 5). [eĸcǕra, -a ] 

 

eser: Eser, iz, niĸan. 

Her adǕnu¶ Ὰa si kim Ǖhir olur feryǕddan / Bir eserd¿r kȊh iinde nǕle-i FerhǕdôdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2736, Beyit 1). [eserd¿r, -d¿r ] 

 

eser: (Bir ĸeyin varlēĵēnē gºsteren) Belirti, al©met, iĸaret, iz. 

Beni ma v eyledi Ὰēĸ u¶ v¿cȊdumdan eser hergiz / Gºrinmez kim na ar kēlsa hemǕn bir dȊd-ē Ǖham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 3). [eser, ] 

Ǖk-i pǕyinden eser buldu¶ mē iy bǕd-ē abǕ / Nie yēllardur eser durmaz bir ᾺǕlem-dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 4). [eser, ] 

Bildi azǕn leĸkeri Ǖ ir eĸer gel¿r / a n-ē emende yapdē z¿m¿rr¿d isǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 4). [eĸer, ] 

 

eser eylemez: Ķz bērakmak. 

alb¿¶e Ǖh-ē Mu ibbǭ eylemez disem eser / YǕr nǕz¿k- abᾺdur remz-ile mermer gºstere (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2951, Beyit 5). [eser eylemez, -mez ] 

 

eser ide: Ķz bērakmak, tesir etmek. 

ǔh eyle yaĸu¶ ola Mu ibbǭ eser ide / Teôsir ide Ǖb u hevǕ¶a dil-i Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2917, 

Beyit 5). [eser ide, ] 

 

eser itmedi: Ar.T. ñetkilemek, tesir etmekò. 

NǕzēnē abᾺ-ē nigǕru¶ gºrd¿m Ǖhenden katē / Ķtmedi Ǖhum eser itdi velǭ sengǭn taĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2967, Beyit 2). [eser itmedi, ] 
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eser itmez: Etki yaratmak, iz bērakmak. 

Eser itmez fiǣǕnu¶ yǕra hergiz / Kēlup bu Ǖh u efǣǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, Beyit 3). 

[eser itmez, ] 

ZǕhidǕ itme na ǭ at kim eser itmez ba¶a / PǕk meĸreb rind olan uymaz i¶en efsǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2794, Beyit 4). [eser itmez, ] 

 

eser kalmasun: Hibir ize, belirtiye rastlamamak. 

ķºyle yan kim nǕr-ē Ὰēĸ-ēla v¿cȊdu¶dan eser / Kalmasun bir kes sen¿¶ nǕm u niĸǕnu¶ duymasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2604, Beyit 4). [eser kalmasun, ] 

 

eser kalmaya: Iz kalmamasē. 

Ba r c¿mle kuruyup kalmaya hǭ andan eser / Bir ĸerer d¿ĸse eger Ǖ eĸ-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2531, Beyit 3). [eser kalmaya, ] 

 

eser olsun: Kalēntēsē olduĵuna delalet etmek, iĸaret olunmak. 

Sen serv-i sehǭ gibi salēn nǕz-ēla her sȊ / Ben Ǖh ideyin karĸu¶a ko bir eser olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2696, Beyit 4). [eser olsun, -sun ] 

 

esǭr: Sēkē sēkēya baĵlē kul, s©dēk kºle. 

Did¿m z¿lf¿¶ mid¿r cǕnǕ ned¿r ol dǕneler didi / Esǭr¿msin nie yēllar o z¿lf ¿ Ǖle bilmezsin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2645, Beyit 2). [esǭr¿msin, -¿msin ] 

 

esǭr: Tutsak к M¿ptela, d¿ĸk¿n. 

Esǭr¿¶d¿r eger Ὰa l u eger dil / ǢulǕmu¶dur eger cǕn u ve ger ten (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 3). 

[esǭr¿¶d¿r, -¿¶, -d¿r ] 

 

eĸk: Gºzyaĸē. 

Eĸk¿m sipehin ekdi v¿ Ǖhēn óalem itdi / ŧab  itdi gº¶¿l memleketin derȊn-ēla bǭrȊn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2533, Beyit 4). [eĸk¿m, -(¿)m ] 

Kesd¿ke tagē Ὰēĸ-ēla yire dºkilen eĸk-ile / YǕ Ȋt-ē laᾺle dºnd¿r¿r her ya¶a seng-i kȊhken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 3). [eĸk-ile, -ile ]  

LivǕ-yē Ǖhē kaldurdum Mu ibbǭ ĸǕh-ē Ὰēĸ  oldum / Vezǭr¿m ǣam olup eĸk¿mle y¿r¿r bir sipǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 5). [eĸk¿mle, -¿mle ] 

Ķy gº¶¿l Ǖhu¶ odēndan n¿h felek yanmak neden / Ķy gºz¿m eĸk¿¶le óǕlem kana boyanmak neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2637, Beyit 1). [eĸk¿¶le, -¿¶le ] 
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Ta ta-i sǭnemde dºkd¿m ¿nki eĸk¿m no asēn / KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 4). [eĸk¿m, -(¿)m ] 

Ķremezsin ol boyē serv¿¶ Mu ibbǭ pǕyēna / RǕh-ē Ὰēĸ ēnda eger eĸk-ile Cey Ȋn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2700, Beyit 5). [eĸk-ile, -ile ]  

Ko kēlsun g¿l gibi dildǕr ande / Mu ibbǭ Ǖh u eĸk¿m bǕd u bǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, Beyit 

5). [eĸk¿m, -¿m ] 

 

eĸk ¿zre: Gºzyaĸē. 

Ser-i ᾺuĸĸǕ ē eĸk ¿zre gºrenler / Akan cȊlarda be¶zed¿r abǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 2). 

[eĸk ¿zre, - ¿zre ] 

 

eĸkǕl: ķekiller, suretler. 

Sǭneme na ĸ eyled¿m meh-rȊlaru¶ eĸkǕlini / Dºnd¿ ǔ er deyrine p¿r na ĸ bir b¿t- Ǖneyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 3). [eĸkǕlini, -i, -n, -i ]  

 

eĸk-bǕr ile: Gºzyaĸē dºkenle. 

Ǖhir ideli Ὰēĸ umē r¿svǕ-yē ᾺǕlemem / DermǕndeyem nôeyleyem eĸk-bǕr ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2959, Beyit 3). [eĸk-bǕr ile, ] 

 

eski: Bir zamanlar var olup ĸimdi mevcut olmayan. 

DǕmǕnuma yapēĸdē yine kȊyu¶ itleri / Eski u Ȋ ē a¶dē v¿ hem ǕĸinǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2655, Beyit 4). [eski, ] 

 

eĸk-i eĸm dºkd¿m: Gºzyaĸē dºkmek. 

ķol adar dºkd¿m yolu¶da eĸk-i eĸm oldē revǕn / KȊyu¶a varan diye kimd¿r bunē kandan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 5). [eĸk-i eĸm dºkd¿m, -d¿m ] 

 

eĸk-i eĸme: Gºzyaĸē. 

Ὰǔĸē  Mu ibbǭ dºks¿n ĸu de¶l¿ gºz yaĸēnē / Ǣar  ola eĸk-i eĸme y¿zi nǭlȊfer olsun (Muhibb́  Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 5). [eĸk-i eĸme, -e ] 

 

eĸk-i eĸmid¿r: Gºzyaĸē. 

Eĸk-i eĸmid¿r Mu ibbǭôn¿¶ ya bagrē kanēdur / LǕleler sanma¶ gºrinen dǕmen-i kȊhsǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 6). [eĸk-i eĸmid¿r, -id¿r ] 

 

eĸk-i eĸmin akēdur: Gºzyaĸē akētmak. 
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Leblerin gºrse Mu ibbǭ eĸk-i eĸmin akēdur / Yaraĸur g¿l-Ǖb olēcak dǾstum c¿llǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 5). [eĸk-i eĸmin akēdur, -ur ]  

 
eĸk-i eĸm¿m: Gºzyaĸē. 

Eĸk-i eĸm¿m virmeseydi ǣar a uĸbu cism¿mi / ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla baĸdan ĸemᾺ-veĸ yanardē ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 2). [eĸk-i eĸm¿m, -¿m ] 

GerdȊnlayēn iki taĸ sǭne dºger Mu ibbǭ / Akdukda eĸk-i eĸm¿m kȊyēnda yǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 5). [eĸk-i eĸm¿m, -¿m ] 

 

eĸk-i eĸm¿m: Gºzyaĸē. 

Eĸk-i eĸm¿m no a dºkdi yine sǭnem lev ine / KǕyinǕtu¶ Ǖlini bilmekde remmǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 4). [eĸk-i eĸm¿m, ] 

asretiyle d¿ĸeli kȊh-ē belǕ a rǕsēna / Eĸk-i eĸm¿m gǕh ba r olur gehǭ d¿rr-i ᾺAden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2600, Beyit 4). [eĸk-i eĸm¿m, ] 

Gºrmez-isem bir nefes ben seni iy YȊsuf-cemǕl / Eĸk-i eĸm¿m ser-te-ser ǣar  ide KenᾺǕn illerin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2630, Beyit 2). [eĸk-i eĸm¿m, ] 

G¿lĸen ire ru laru¶ devrinde g¿l aēlmasun / Eĸk-i eĸm¿m var-iken bǕrǕn dºk¿p saēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 1). [eĸk-i eĸm¿m, ] 

PǕyēna y¿zler eger s¿rmek dilerse¶ dilber¿¶ / Bir adem iy eĸk-i eĸm¿m y¿z¿m ¿zre basasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 2). [eĸk-i eĸm¿m, ] 

ķǕh-ē Ὰēĸ am dȊd-ē Ǖhum Ǖteĸid¿r ilᾺt¿m / Eĸk-i eĸm¿m leĸker¿m elde Ὰalemd¿r Ǖh u vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2802, Beyit 3). [eĸk-i eĸm¿m, ] 

Ķy Mu ibbǭ kanda varup eylesem daᾺvǕ-yē Ὰēĸ  / Eĸk-i eĸm¿m rȊy-ē zerd¿m ikisi ǕŨēr g¿vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 5). [eĸk-i eĸm¿m, ] 

 

eĸk-i eĸm¿mden: Gºzyaĸē. 

Na l-i add¿¶i nigǕrǕ eĸk-i eĸm¿mden sakēn / Kesret itse didiler eyler ziyǕn eĸcǕra su (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2772, Beyit 5). [eĸk-i eĸm¿mden, -den ] 

 

eĸk-i eĸm¿md¿r: Gºz yaĸē. 

Hicr¿¶-ile Ǖh kim d¿ĸdi bu gº¶l¿m ǣamlara / Eĸk-i eĸm¿md¿r beni fǕĸ eyleyen Ǖdemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 1). [eĸk-i eĸm¿md¿r, ] 

 

eĸk-i cȊybǕra: Coĸkun akan gºzyaĸē. 

Bagrumda ēkdē baĸlar gºz¿mden akdē yaĸlar / Bir Ǖre bulēmadum Ǖh bu eĸk-i cȊybǕra (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2963, Beyit 4). [eĸk-i cȊybǕra, -a ] 
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eĸk-i dǭdesin dºke: Gºzyaĸē dºkmek. 

DǾstum gºrme tehǭ bu ᾺǕĸē u¶ nem-dǭdesin / Ser-te-ser ǣar  ola ᾺǕlem dºke eĸk-i dǭdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2677, Beyit 1). [eĸk-i dǭdesin dºke, -e-sin ] 

 

eĸk-i g¿lgȊnē: (Aĸēĵēn) G¿l renkli (kanlē) gºzyaĸē. 

Koĸalum eĸk-i g¿lgȊnē kanē ol z¿lf-i ĸeb-dǭz¿¶ / Kosa¶ ger bȊse¶i º¶d¿l yaĸum ǣǕyet yaragēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 5). [eĸk-i g¿lgȊnē, ] 

 

eĸk-i asret: Hasret gºzyaĸē. 

NǕmeler Ǖhum odēndan bagladē reng-i azǕn / Eĸk-i asret birle yazdum Ǖl¿mi dildǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 2). [eĸk-i Ỡasret, ] 

 

eĸki ile: Gºzyaĸēyla. 

Kaan ta rǭre el urup yaza derdin dil-i ma zȊn / Elinde dutdugē kǕǣēd olur eĸki ile g¿lgȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2616, Beyit 1). [eĸki ile, ] 

 

eĸk-i revǕn: Akan gºzyaĸē. 

Gºreli serv-i revǕnu¶ akēdur eĸk-i revǕn / Ol sebebden bitiserd¿r abr¿m ¿zre erǣuvǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2632, Beyit 1). [eĸk-i revǕn, ] 

 

eĸk-i sur : Kērmēzē gºzyaĸē. 

RȊy-ē zerd-ile Mu ibbǭ eĸk-i sur ĸǕhid yiter / Kanda varursa ikisi Ὰēĸ uma ǕŨēr g¿vǕh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2797, Beyit 5). [eĸk-i surỦ, ] 

Ķy Mu ibbǭ saklar-iken Ὰēĸ um oldē ǕĸikǕr / Eĸk-i sur u rȊy-ē zerd¿mle ᾺayǕndur tǕzece (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2828, Beyit 5). [eĸk-i surỦ, ] 

 

esmǕ-i ¿snǕyē: Allah'ēn en g¿zel, en ĸerefli isimleri. 99 tanedir. 

YǕ yazēldē ¿sn-i evrǕ a ǣubǕrǭ a-ēla / Va f ider esmǕ-i ¿snǕyē olur taᾺvǭ-i cǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2647, Beyit 4). [esmǕ-i Ỡ¿snǕyē, -yē ] 

 

esrǕr: Esrar (uyuĸturucu anlamēnda); ñH©lis Hint keneviri yapraĵē ¿st¿ndeki yaĵlē sakēzdan bir takēm 

ameliyelerden sonra istiômal olunan maddedir. Yenilir; kabak, nargile ve sair s¾retle iilir. 

ǢubǕr-ē a u¶ē fǕĸ itdi gº¶l¿m / DirǭǣǕ yok imiĸ esrǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 3). 

[esrǕra, -a ] 

 

esrǕr: Sērlar, gizler. 
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ķºyle ayrǕnam Mu ibbǭ bilmezem hǭ kend¿mi / Tekye-i Ὰēĸ  c¿rᾺa-dǕnēndan yiy¿p esrǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2593, Beyit 5). [esrǕrē, -ē ] 

 
esrǕr-ē Ὰēĸ ē: Aĸkēn sērlarē. 

Dime esrǕr-ē Ὰēĸ ē a¶lamaz ĸey  / Ki sen Ὰēĸ  b¿lb¿li ol murǣ-ē Ǖne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

5). [esrǕr-ē ԄēĸỮē, ] 

 

esrǕr-ē Ὰēĸ ē: Aĸkēn gizemi. 

EsrǕr-ē Ὰēĸ ē bilmedi ᾺallǕmeler da ē / Bu m¿ĸkilǕtē all idemezler kitǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2730, 

Beyit 6). [esrǕr-ē ԄēĸỮē, -ē ] 

 

etegin tutar: Eteĵinden yakalama, gitmesine izin vermeme, medet umma. 

M¿ddeᾺǭ dǕmen-i dildǕra iriĸse ne Ὰaceb / Kanda kim aēla g¿l tutar anu¶ Ǖr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 3). [etegin tutar, ] 

 

e fǕl: ¢ocuklar. 

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕli ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ taĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 3). [eἲfǕli, -i ]  

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕlē ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ daĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 5). [eἲfǕlē, -ē ] 

 

e rǕf-: Yan, evre. II heryer, bedenin evresi. 

Didiler yaĸum gºrenler kim alur e rǕfumē / ķehr-i Kostantinôi oĸ kuĸadē deryǕdur yine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2825, Beyit 5). [eἲrǕfumē, -(u)m, -ē ] 

 

etrǕf: Ar. Taraf'lar, yanlar, canipler. 

Ola ki Mu ibbǭ gºresin pǕyē niĸǕnēn / E rǕfēna dºk gºz yaĸēnē kȊyē gil olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 4). [eἲrǕfēna, -ē, -n, -a ] 

DǕǣlarla sǭnem¿¶ e rǕfēnē zeyn eyled¿m / Kalmadē bir yir koyam bir dǕne aĸ Ǖĸ ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2883, Beyit 4). [eἲrǕfēnē, -ēnē ] 

 

etrǕf: ¢evre. 

Lebler¿¶ e rǕfēnē cǕnǕ nôola tutsa a u¶ / Yir olur ulmet iinde eĸme-i ayvǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2704, Beyit 3). [eἲrǕfēnē, -ē, -n, -ē ] 

 

evc: Doruk, en y¿ksek nokta. 
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ᾺIĸ  mēdur fenn-i Ὰēĸ ē okudup ᾺǕĸē lara / BǕb-ē faŨlēn sǭnem¿¶ evcine inĸǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 4). [evcine, -ine ] 

 
evc-i felekde: Gºky¿z¿. 

Sal h¿mǕ sǕye¶ tera um kēl bu ben ¿stǕde¶e / Ķy ben¿m evc-i felekde mihr ¿ mǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 6). [evc-i felekde, ] 

 

evren: Kainat,alem,felek. 

VefǕ gelmezse iy d¿nyǕ Ὰaceb mi ¿nki sen zensin / Yudup bir lo ma eylersin cihǕn al ēn bir evrensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 1). [evrensin, -sin ] 

 

ev Ǖf: G¿zellikler. 

Bunē kim gºrdi ki bir kez iĸid¿p ev Ǖfēnē / Bu Mu ibbǭ cǕn vire ibn-i falǕna gºrmeden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2733, Beyit 5). [evἨǕfēnē, -ēnē ] 

 

evtǕr: Tavērlar. 

¢enge dºndi Ǖmet¿m ǣamdan Mu ibbǭ mȊlarum / Kana boyandē dºn¿p her birisi evtǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 5). [evtǕruma, -uma ] 

 

evvel: Evvel©, ilk olarak, ºnce. 

Gºster¿p evvel vefǕ Ǖ ir ba¶a kēldē cefǕ / Bilmed¿m dil vird¿m a¶a yǕr-ē Ǖdē  sanēban (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2501, Beyit 2). [evvel, ] 

Geri kim evvel cihǕn sa¶a ma abbet gºster¿r / Mi net-ile ºld¿riser olma mekrinden emǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 5). [evvel, ] 

Ķy Mu ibbǭ g¿l¿p evvel y¿z¿¶e / Ķdiser so¶ra seni zǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, Beyit 5). 

[evvel, ] 

G¿lersin y¿z¿me evvel dºnersin so¶ra bakmazsēn / Bu bendi ba¶a ok gemiĸ nigǕrǕ ba¶a sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 3). [evvel, ] 

Ķy Mu ibbǭ Ὰēĸ  eri nǕmȊs-ēla ᾺǕrē nôider / Evveli Ὰēĸ u¶ budur kim terk ola ¶am u niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2557, Beyit 5). [evveli, -i ]  

Virmedi tǕ gºrmeyince lu f bir ᾺǕrif didi / Evvel alup dil sakēn so¶ra sitemkǕr olmasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2569, Beyit 4). [evvel, ] 

Evvel el¿¶[i] dutar so¶radan pǕy-mǕl ider / Sakēn aldanma bu dehr¿¶ Ǖlēna olma emǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2574, Beyit 3). [evvel, ] 

Dºner cefǕya baĸlar so¶ra olur peĸǭmǕn / Mihr ¿ vefǕyē evvel id¿p alur gº¶¿ller (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2615, Beyit 4). [evvel, ] 
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óǔĸē ē evvel ºld¿r dºn¿p leb¿¶le dirg¿r / Ma ĸer g¿ninde iy dǾst bu bir óalǕmet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 2). [evvel, ] 

Tolu gºrd¿m ¿n ezel bezminde ǣam peymǕnesin / NȊĸ id¿p evvel ben oldum Ὰēĸ u¶a yǕhȊ diyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2650, Beyit 2). [evvel, ] 

Gº¶l¿mi gºnderd¿m evvel kȊyēna dildǕrumȊn / Ķy Mu ibbǭ ºgrene ol bǭ-vefǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 5). [evvel, ] 

Y¿z¿¶i gºster¿p evvel giriftǕr eyleyensin sen / Koyup tenhǕ beni derd ¿ belǕ ile gidensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 1). [evvel, ] 

CǕn eyleyeyim yolu¶a teslǭm did¿m evvel / Serden geeyim gemeyem Ǖ ir bu sºz¿mden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2706, Beyit 2). [evvel, ] 

Her kim basa Ὰēĸ a adem evvel gerekd¿r terk-i ser / Baĸ terkini urmak gerek meydǕna giren ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 6). [evvel, ] 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶i so¶ra pinhǕn eyley¿p / Derde ugradup beni endȊhnǕk eyler misin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2750, Beyit 2). [evvel, ] 

Ah eylesem Ὰaceb mi g¿l y¿zl¿ yǕra karĸu / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 1). [evvel, ] 

ǔh eylesem Ὰaceb mi ĸev-ile yǕra karĸu / B¿lb¿l terenn¿m eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2783, Beyit 1). [evvel, ] 

Yaĸum dºkilse ta¶ mē ol g¿lᾺi Ǖra karĸu / BǕrǕn olur dimiĸler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2784, Beyit 1). [evvel, ] 

SǕ ǭ-i devrǕn elinden tolmadan peymǕnem¿z / Ķel¿m peymǕneyi evvel bahǕru¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2799, Beyit 3). [evvel, ] 

Bu Ǖrǭ-i Ὰēĸ  evvel geri ǕsǕn gºrin¿r / So¶ē m¿ĸkild¿r Mu ibbǭ hǭ bulēnmaz a¶a rǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2804, Beyit 5). [evvel, ] 

Ra ǭbi kelb-i kȊyu¶ sandum evvel / Did¿m bǭgǕne[ler] Ǖ ir olēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

9). [evvel, ] 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶ dǭvǕne kēldu¶ sen beni / KǕk¿l¿¶ zencǭrine gel ol del¿yi baglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 2). [evvel, ] 

Derd-i dilden korkaram iy seng-dil Ǖh itmeĵe / Yaka evvel ᾺarŨē andan Ǖs¿mǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 4). [evvel, ] 

Evvel[i] pǕk it Mu ibbǭ gel derȊn-ē sǭne¶i / ikr-i a  girmez bulēnmaz olsa dil-i nǕ-pǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 5). [evvel[i], -[i] ]  

Sen itd¿¶ ¿sn¿¶i evvel n¿mȊde / Kēlup bu Ὰa l-ēla gº¶l¿m r¿bȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 

1). [evvel, ] 

Gǭceler kēl ney gibi feryǕd u zǕrǭ tǕ se er / Seyr kēl evvel ᾺIrǕ ôē so¶ēn eyle Zeng¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 5). [evvel, ] 
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evvel Ǖ ir: ¥nce ve sonra; her zaman. 

Evvel Ǖ ir bu Mu ibbǭ senden umar maǣfiret / Ķki ᾺǕlemde ¿ sensin ra meteôl-li ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2701, Beyit 5). [evvel ǕỦir, ] 

 

evveli: Evvel©, ilk olarak, ºnce. 

ᾺIĸ u¶ egeri evveli var didiler did¿m / Kim var ki diye ird¿m anu¶ intihǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 3). [evveli, ] 

 

evvelǭn ¿ Ǖ irǭn: ¥ncekiler ve sonrakiler. 

Senden umar ĸef ati m¿crim Mu ibbǭ asta-dil / Eyleyen sensin ĸefǕᾺat evvelǭn ¿ Ǖ irǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2544, Beyit 5). [evvelǭn ¿ ǕỦirǭn, ] 

 

evzǕn ile: ¥l¿yle. 

Dimezem cevr eyleme gºster gehǭ mihr¿¶ y¿zin / DǾstum her nesneyi itmek gerek evzǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 4). [evzǕn ile, ] 

 

ey dǾst: Ey dost. 

Ey dǾst cǕm-ē c¿rᾺa-i Ὰēĸ u¶ ien ezel / TǕ aĸre de¶l¿ mestd¿r anē sanma ayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 2). [ey dǾst, ] 

 

eyǕ: "Ey, hey" manasēna gelen ve Arapa kelime ve terkiplere giren nid© edatēdēr. 

Kanlu yaĸumē revǕn itd¿m eyǕ serv-i revǕn / Bu umuda kim gel¿p ru sǕrum ¿zre basasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2503, Beyit 2). [eyǕ, ] 

 

eyǕ: "Ey!" seslenme edatē (sevgili). 

Katē gº¶l¿¶d¿r dem-Ǖ-dem bagrumē baĸ eyleyen / CǕm-ē laᾺl¿¶d¿r eyǕ meh sērrumē fǕĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 1). [eyǕ, ] 

RǕstǭ Ǖmet¿¶i gºrd¿m eyǕ serv-i revǕ¶ / PǕyu¶a gºzler¿m¿¶ yaĸē revǕn oldē revǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 1). [eyǕ, ] 

Ne tǭz unētdu¶ eyǕ dǾst Mu ibbǭ kulu¶ē / ¢ok zamǕn idi m¿ĸerref idi dǭdǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2830, Beyit 5). [eyǕ, ] 

 

eyd-: Demek, sºylemek. 

Bezm-i ǣamda i¶lesem bu nǕleme Ǖheng i¿n / Ba¶a eyd¿¶ gǭceler tǕ ub  nǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 4). [eyd¿¶, -¿¶ ] 
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Mu ibbǭôn¿¶ kelǕmē dehri tutdē / Eger var-ēsa eyd¿¶ bir su en-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 

5). [eyd¿¶, -¿¶ ] 

Geh medrese v¿ gǕh ma Ǖm-ē meygede ba¶a / Bu aralēkda kalmēĸa eyd¿¶ sevǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 5). [eyd¿¶, -¿¶ ] 

 

eyd¿¶¿z: Sºyleyin. 

ǔfitǕbē bende ider mǕhē ĸev ēnden hilǕl / Eyd¿¶¿z ol dil-r¿bǕya ata bin¿p koĸmasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2643, Beyit 2). [eyd¿¶¿z, ] 

RȊĸen olsun ǣam ĸebinde k¿lbe-i vǭrǕnumuz / Eyd¿¶¿z ol mǕh togsun mǕhitǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 3). [eyd¿¶¿z, ] 

Ehl-i Ǖl¿¶ ē ērǕbē var cemǕli ĸev ēne / Eyd¿¶¿z ol dilber-i Ǖlǭ-cenǕb eglenmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2661, Beyit 2). [eyd¿¶¿z, ] 

 

eyd¿r: "Der" anlamēnda bir kimsenin sºz¿ne yer verirken kullanēlan ifade. 

Z¿lfeyn¿¶ arasēnda gºren add¿¶i eyd¿r / Tes ǭr-i meh ¿ mihr kēlupdur iki HindȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2769, Beyit 3). [eyd¿r, ] 

Dil laᾺl-i leb¿¶ firi-y-le mest olup eyd¿r / Lu f eyle Mu ibbǭ kulu¶ē cǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 5). [eyd¿r, ] 

Bezm-i emende lǕle tutar elinde bǕde / Ǖl dili ile eyd¿r gel Ὰºmri virme bǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2836, Beyit 1). [eyd¿r, ] 

Sakēn aldanma dehre pend gȊĸ it / Ki pend eyd¿r S¿leymǕnôa karēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 2). [eyd¿r, ] 

DǕǣlar yakdum ĸu de¶l¿ sǭneme eyd¿r gºren / ZǕǣlar konmēĸ-durur san cism-i bǭ-cǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2878, Beyit 3). [eyd¿r, ] 

Eyd¿r Mu ibbǭ pǕk-dil ¿ pǕk-dǕmenem / Ya bu gºrinen ēr ada dǕǣ-ē ĸǕrǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 6). [eyd¿r, ] 

 

eyd¿r ki: Der ki. 

Leylǭ z¿lfin ger kemend itse dil-i meftȊn i¿n / Kim gºre eyd¿r ki zencǭr itdiler MecnȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 1). [eyd¿r ki, ] 

 

eyit: Demek, sºylemek. 

Sērr-ē Ὰēĸ ē nie bir saklayayēm sǭnede Ǖh / Eydeyim c¿mle cihǕn al ēna ko fǕĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 3). [eydeyim, -eyim ] 

Ķder ǕvȊs-veĸ cevlǕn boyē serv-i ērǕmǕndur / Gºren reftǕrēnē eyd¿r meger kebk-i derid¿r bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 2). [eyd¿r, -¿r ] 
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eyle-: Etmek, eylemek, yapmak. 

B¿lb¿l gibi her gǭce nǕlǕn oluram Ǖh / CǕn geldi lebe eyled¿g¿m zǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 2). [eyled¿g¿m, -d¿g, -¿m ] 

 

eyle-: Etmek. 

Did¿m ºldi Mu ibbǭ didi ol yǕr / GedǕlar ºlse ĸǕh eyler mi kaygu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

6). [eyler, -r ]  

 

eyle-: "Etmek, eylemek, yapmak" anlamēna gelen yardēmcē fiil. 

Ȋn ile yazdē meger ĸiᾺr-i Mu ibbǭôyi yine / Eyledi elde dutar bir vara-ē inĸǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2955, Beyit 5). [eyledi, --di, - ]  

 

eyle-: "Etmek, eylemek, yapmak" anlamēna gelen yardēmcē fiil. 

Ola z¿lfinde dilber ide ber-dǕr / Gº¶¿l Man Ȋrôēnē allǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 2). 

[eyle, ] 

Oyunda mǕt ider d¿nyǕ Mu ibbǭ / Gerekse kend¿¶i leclǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 7). 

[eyle, ] 

 

eyle-: "Etmek, eylemek, yapmak" anlamēna gelen yardēmcē fiildir. 

TǕr id¿p yaĸu¶ Mu ibbǭ eyled¿¶ ¿n al reng / Va tid¿r ĸimden gir¿ Ǖmet¿¶i eng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 5). [eyled¿¶, -d¿, -¶ ] 

 

eyle-: "Etmek, yapmak" anlamēna gelen yardēmcē fiil. 

G¿n y¿zin keĸf eyles¿n dehri m¿nevver eyles¿n / Serv gibi salēnup reĸk-i anavber eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2536, Beyit 1). [eyles¿n, -s¿n ] 

Almasun zǕhid ĸarǕb-ē nǕbē d¿ĸemez agzēna / alvetinde oturup dǕyim hemǕn beng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 4). [eyles¿n, -s¿n ] 

 

eyle-: "Etmek, eylemek" anlamēndan kullanēlan yardēmcē fiildir. 

ZǕhidǕ ma bȊb u meyden menᾺ ile menᾺ olmazam / Eyler ise¶ g¿nde bi¶ kerre ba¶a ayy-ē lisǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2742, Beyit 4). [eyler, -r ]  

 

eyle-: "Etmek,eylemek,yapmak" anlamēna gelen yardēmcē fiildir. 

MǕh-rȊlarda mihr kalmadē d¿nyǕda vefǕ / Ķkisinden fǕriǣ ol iy dil kērnaǣ eyleme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2835, Beyit 2). [eyleme, -me ] 
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Ķy dǭde pend¿m dut ben¿m ne Ǖre-i rȊ eyleme / Ķy dil vefǕdan arē dur meyl-i o bed- Ȋ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2915, Beyit 1). [eyleme, -me ] 

 
eyle-: "Etmek, eylemek, yapmak" anlamēna gelen yardēmcē fiil. 

Her iĸi eyleyen ¿ odur i tiyǕr anu¶ / Hǭ vire mi irǕdeti sul Ǖn olan kula (Muhibb´ Divanē , Gazel 2831, 

Beyit 4). [eyleyen, -(y)en ] 

 

eyle: Eylemek, yapmak. 

Bezm-i ǣamda kulagu¶ dest-i zamǕne burēcak / NǕleler eylemege gº¶l¿¶i anbȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 3). [eyle, ] 

 

eyle: Yapmak, etmek. 

Dem mi var[dur] bu gº¶¿l sǭnede od eylemeye / NǕleler eyley¿ben Ǖhēnē dȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 1). [eylemeye, -meye ] 

 

eyle: Etmek, yapmak. 

Dem mi var[dur] bu gº¶¿l sǭnede od eylemeye / NǕleler eyley¿ben Ǖhēnē dȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 1). [eyley¿ben, -y¿ben ] 

 

eyle: Demek, sºylemek. 

Ķy dǾst neden eyleyesin kaĸlaru¶ē ǭn / Kǭn olsa kaan olmaya anu¶-ēla dǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2524, 

Beyit 1). [eyleyesin, -y, -e, -sin ] 

Ķy Mu ibbǭ ola kim yǕrun bile a vǕl¿¶i / Bir bir eyle ĸiᾺr iinde Ǖl¿¶i eĸᾺǕr sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2727, Beyit 7). [eyle, ] 

 

eyle: Etmek, eylemek, yapmak. 

Eger bȊ almayam bir dem vefǕ ol g¿lsitǕnumdan / ķu de¶l¿ eyleyem b¿lb¿l helǕk ola fiǣǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 1). [eyleyem, -y, -em ] 

Ķrmek-i¿n va lu¶a arc eyled¿m cǕn na dini / ǔrzȊ-yē vu latu¶dur beni allǕĸ eyleyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2633, Beyit 2). [eyleyen, -yen ] 

¥ykinelden ru laru¶a g¿l leb¿¶e laᾺl-i sur  / Ol g¿nehd¿r birini Ǖr u birin taĸ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2633, Beyit 4). [eyleyen, -yen ] 

Usandu¶ bizi s¿rd¿¶ ēdmet¿¶den / BinǕ Ǖr eyled¿k biz da ē yǕhu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 

2). [eyled¿k, -d¿k ] 

MaᾺĸȊ  her ne itse Mu ibbǭ ko eyles¿n / Hǭ girmes¿n kimesneler anu¶ arasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 5). [eyles¿n, -s¿n ] 
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Ķy Mu ibbǭ kanda varup eylesem daᾺvǕ-yē Ὰēĸ  / Eĸk-i eĸm¿m rȊy-ē zerd¿m ikisi ǕŨēr g¿vǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 5). [eylesem, -se, -m ] 

ǔsitǕnu¶da kaan gºre Mu ibbǭôyi ra ǭb / Hǭ olur mē ki ased a¶a asǭd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 5). [eylemeye, -me, -y, -e ] 

 

eyle: Etmek. 

ᾺArŨ kēlsun k¿fr-i z¿lfe ᾺǕrēŨē ǭmǕnēnē / Kesd¿r¿p z¿nnǕrēnē anē m¿selmǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 2). [eyles¿n, -s¿n ] 

Z¿lf¿¶i gider cemǕl¿¶ rȊĸen olsun g¿n gibi / asta diller nieye dek Ǖh-ē ĸeb-gǭr eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2741, Beyit 2). [eyles¿n, -s¿n ] 

 

eyle: Etmek II eylemek. 

ᾺAceb mi kiĸver-i gº¶l¿m arǕba varsa g¿n g¿nden / Nie kez eyledi eyler a¶a ǣam leĸkeri akēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 2). [eyler, -r ]  

 

eyle: Yapmamak. 

¥ld¿r¿r Ǖ ir seni dil virme bu ĸǭrǭn lebe / Ķy gº¶¿l FerhǕd-veĸ gel mesken¿¶ dag eyleme (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2835, Beyit 3). [eyleme, -me ] 

 

eyle: Etmek, yapmak. II ... haline getirmek. 

YǕr alsun destine z¿lfini evgǕn eyles¿n / Top id¿p Ὰēĸ  ehli de baĸēnē ǣal Ǖn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 1). [eyles¿n, -s¿n ] 

 

eyle: Etmek, eylemek, yapmak. II é haline getirmek. 

LaᾺl¿¶i ol va t ºperem iy anem / Eyleye bu Ǖk¿mi devrǕn sebȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, Beyit 3). 

[eyleye, -ye ] 

 

eyle: ... h©line getirmek. 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin lu f eyle ǕbǕd eylegil / Gºzler¿m yaĸēnē Dicle eyled¿m BaǣdǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 2). [eyled¿m, -d¿, -m ] 

 

eyle: ... h©line getirmek. 

Gºklere irse baĸu¶ gelmeye gº¶l¿¶e gurȊr / Y¿z¿¶i yire s¿r¿p kend¿z¿¶i mȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 7). [eyle, ] 

Kim didi sa¶a sau¶ ǣǕliye-efĸǕn eyle / CǕnē Ǖĸ¿fte kēlup Ὰa lē perǭĸǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2813, 

Beyit 1). [eyle, ] 
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Gel gº¶¿l Ǖnesi maᾺmȊresini itme arǕb / Mi net¿¶ dǕǣēnē yak ĸemse-i eyvǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2813, Beyit 3). [eyle, ] 

Ola ki ayd ide ĸahbǕz eĸmi / DilǕ dil murǣēnē d¿rrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 3). [eyle, 

]  

 

eyle: "Eylemek, etmek.". 

Gǭceler kēl ney gibi feryǕd u zǕrǭ tǕ se er / Seyr kēl evvel ᾺIrǕ ôē so¶ēn eyle Zeng¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 5). [eyle, ] 

 

eyle: Ulaĸtērmak. 

VǕdǭ-i fir atde ben dil kǕk¿l-i dilberde Ǖh / Ķy ǣam a¶a eylese¶ olmaz mē ol ǕvǕreyi (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2800, Beyit 3). [eylese¶, -se¶ ] 

 

eyle: (Yardēmcē fiil) Eylemek, etmek. 

Saklayabil¿r mi Ὰēĸ ēn dǾstlar dǭvǕne dil / Mutta ēl Ǖk-i girǭbǕnēnē dǕmǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2954, Beyit 2). [eyleye, -y, -e ] 

Z¿lf z¿nnǕrēnē kesmiĸ yine ¿sn¿¶ m¿slimi / Get¿r¿p dǭne anē be¶zer m¿selmǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2954, Beyit 3). [eyleye, -y, -e ] 

 

eylemez: Yapamaz. 

Benden ºrgensin Mu ibbǭ yanmagē pervǕneler / Eylemez ta ǭl-i anᾺat gºrmeyen ¿stǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 5). [eylemez, ] 

 

eylerse¶: Etmek, eylemek. 

Eger ºld¿r ¿ ger dirg¿r mu ǭᾺem her ne eylerse¶ / Olupdur ǕniᾺ sºz amaz sa¶a varup ayǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 5). [eylerse¶, -r, -se, -¶ ] 

 

eyleye: Etmek eylemek. 

NiᾺmet-i valēn dºk¿p bu ᾺǕĸē ēnē toylaya / Ol m¿r¿vvet yǕrda yokdur ki anē eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 1). [eyleye, ] 

 

eyleyelden: Ettiĵinden beri. 

VǕmē  u FerhǕd u aysôē bu Mu ibbǭ dest-gǭr / Eyleyelden Ὰēĸ  meydǕnēnda oldē pehlevǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 5). [eyleyelden, ] 

 

eyvǕh: Eyvah, ne yazēk!. 
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LaᾺl¿¶ amaᾺē Ǖh zena dǕna d¿ĸ¿rdi / Kaldum meded eyvǕh eh-i BǕbil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2853, Beyit 3). [eyvǕh, ] 

 
eyyǕm-ē g¿l: G¿l zamanē. || Bahar. 

Ķy Mu ibbǭ tǭz geer eyyǕm-ē g¿l bir haftadur / ŧǕyiᾺ itme Ὰºmr el vird¿ke kēl g¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2683, Beyit 5). [eyyǕm-ē g¿l, ] 

 

eyyǕm-ē a rǕdur: Kēr, ova zamanē. 

Fa l-ē g¿l va t-ē emen eyyǕm-ē a rǕdur yine / Mevsim-i Ὰiyĸ ¿ afǕ ǕvǕn-ē ahbǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 1). [eyyǕm-ē ἨaỠrǕdur, -dur ] 

 

 

ezber okudum: Ezber, ezbere okumak. 

ᾺIĸ u¶ kitǕbēnē bug¿n ezber okudum / Mektebde da ē ēkmadan elf ile bǕya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2534, Beyit 2). [ezber okudum, -dum ] 

 

ezberle: Ezberlemek, hēfz etmek. 

ķǕh-ē ȊbǕn zer k¿lǕhēn kec-rev itmiĸ baĸēna / ķiᾺr¿¶i ezberlemiĸ ĸȊ-ē ǣazel- ῀Ǖndur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 3). [ezberlemiĸ, -miĸ ] 

 

ezel: Baĸlangēcē belli olmayan zaman mefhumu. II ¢ok eskiden beri. 

Fet-i bǕb ola ¿mǭd¿¶ kesme ¿nki derddesin / Geri kim derd ¿ belǕ ile ezel perverdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 1). [ezel, ] 

Bilmem ne i¿n ĸimdi ider cevr ¿ cefǕlar / Dimiĸdi ba¶a mihr iderem ¿n ezel olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2522, Beyit 4). [ezel, ] 

Ebed dil Ὰēĸu¶ ile zinde oldē / Ķ¿rd¿¶ ¿n ezel Ὰēĸ u¶ ĸarǕbēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 3). 

[ezel, ] 

Cevr ¿ cefǕ¶ē bilse Mu ibbǭ vefǕ ne ta¶ / MuᾺtǕdum ezel ekmege cevr ¿ cefǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 5). [ezel, ] 

CǕnǕn-ēla cǕn ¿nki ezel ǕĸinǕ imiĸ / Yine gerekdi gir sen iy dil araya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2534, 

Beyit 6). [ezel, ] 

ᾺIĸ  cǕmēnē Mu ibbǭ ¿n ezel nȊĸ ideli / Geh melǕmet gǕh mest ma mȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 9). [ezel, ] 

Ceng iderse cǕn u dil olmaz Ὰaceb sen Ȋb i¿n / Olēgelmiĸd¿r cidǕl olur ezel ma bȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 1). [ezel, ] 

Gº¶l¿mi kȊyu¶a gºnderd¿m anē yǕd eyled¿¶ / ǔĸinǕ¶dur ol ezel sandu¶ meger bǭgǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 4). [ezel, ] 
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Ezelden ba¶a sunēldē ĸarǕb-ē Ὰēĸ ē nȊĸ itmek / Virildi sa¶a da zǕhid yiyesin abb-ēla afyȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2616, Beyit 3). [ezelden, -den ] 

Sērsa gº¶l¿m ĸǭĸesin olmaz Ὰaceb ol seng-dil / Sēyagelmiĸd¿r ezel Leylǭ ¿ MecnȊn kǕsesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 4). [ezel, ] 

Alup bir c¿rᾺa nȊĸ itd¿m ezel cǕm-ē ma abbetden / Bulēna rȊz-ē ma ĸerde da ē baĸda umǕrēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2739, Beyit 2). [ezel, ] 

MǕh-rȊlar cevrini ekd¿ke iy dil ĸǕdsēn / Anu¶ i¿n kim ezelden sen a¶a muᾺtǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 1). [ezelden, -den ] 

Ὰǔĸē  olmēĸdur ezel ol ᾺǕrēŨ-ē cǕnǕna su / Anu¶-ēun taglara d¿ĸ¿p y¿r¿r ǕvǕre su (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2772, Beyit 1). [ezel, ] 

ᾺIĸ u¶ ezelde le et-ile balēn isteyen / So¶ra ta amm¿l eyleye dehr¿¶ cefǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 2). [ezelde, -de ] 

ǔb-ē Ὰēĸ u¶la ezelden topragum ǕlȊded¿r / Be¶zed¿rsin hǭ revǕ mēdur beni bǭgǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2808, Beyit 2). [ezelden, -den ] 

Gºzi nemd¿r dili ǣam ehl-i Ὰēĸ u¶ / Ezelden bºyle yazēlmēĸ serine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 

2). [ezelden, -den ] 

Mu ibbǭôye ezelden na m Ὰa Ǖdur / Deger her sºzi y¿z bi¶ Ǖferǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 

5). [ezelden, -den ] 

ul a gelse nôola dilber ĸimdi bu ĸeydǕ-y-ēla / Gelmez-idi katuma illǕ ezel ǣavǣǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 1). [ezel, ] 

Ta dǭr ezelde bºyle komēĸ b¿lb¿l ¿ g¿le / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyleye g¿l dǕyimǕ g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 1). [ezelde, -de ] 

SǕye¶ d¿ĸeli ¿st¿me ben devlete ird¿m / Devlet var-ēmēĸ ¿nki ezel yēlduzum ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 4). [ezel, ] 

Ey dǾst cǕm-ē c¿rᾺa-i Ὰēĸ u¶ ien ezel / TǕ aĸre de¶l¿ mestd¿r anē sanma ayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2855, Beyit 2). [ezel, ] 

Herkes¿¶ konmēĸ Mu ibbǭ ǕliᾺinded¿r ezel / B¿lb¿le ĸȊrǭdelik zǕǣ u zaǣan kona leĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2856, Beyit 5). [ezel, ] 

Kime sunēldē ezelde nȊĸ itdi cǕm-ē Ὰēĸ  / Kalmaya nǕmȊs u ᾺǕrē eylemez ol meyl-i cǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2859, Beyit 4). [ezelde, -de ] 

ķarǕb u laᾺl-i mey-gȊna iderse aᾺn ne ǣam zǕhid / Ne ǣam muᾺtǕd olmēĸdur ezelden abb u maᾺcȊna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 2). [ezelden, -den ] 

Far  eylemez ᾺǕĸē  pǭr ¿ cevǕn dimez / ᾺIĸ u¶ budur Ǖli ezel ĸey  ¿ ĸǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 3). [ezel, ] 

Varsam kaan kȊyēna karĸu ēkar bana / Zǭra ezel ǕĸinǕ id¿m ol kilǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2904, 

Beyit 4). [ezel, ] 
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Ķmiĸ id¿m ben ezel Ὰēĸ u¶ ĸarǕbēn cǕm-ēla / Yog-ēdē ĸebde gºrinen no alar eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 4). [ezel, ] 

ķǕd-ile fera-ē ev  sunēldē ezel g¿le / EndȊh u belǕ nǕle v¿ feryǕd b¿lb¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 2934, 

Beyit 1). [ezel, ] 

Ezelden Ὰēĸ  olup ē met virildi cǕnuma ayret / Bu m¿lk-i nǕ-murǕd ire yok imiĸ hǭ na ǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 4). [ezelden, -den ] 

Ὰǔĸē a ǕnȊndur ¿nki ezelden i¶lemek / Ķ¶les¿n sǭnem ben¿m dºns¿n rebǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2956, Beyit 4). [ezelden, -den ] 

ᾺIĸ  i¿n dirler ezel bir gevher-i yek dǕned¿r / Ol ki arrǕf olmaya ya¶ēla ēymet bilmede (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 2). [ezel, ] 

ᾺIĸ  ĸǕhē virdi MecnȊnôa ezel ǣam tekyesin / Bagrē yagē-y-la uyardē erǕǣ ol tekyede (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 4). [ezel, ] 

Kanēn imege ezel ᾺuĸĸǕku¶ olmēĸ ᾺǕdeti / Kanum i dimek ne Ǖcet ǣamze-i mey-nȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 3). [ezel, ] 

a-ē dilber san eceld¿r anē defᾺe Ǖre yok / ¢¿n ezel yazu imiĸ elbette ol gel¿r baĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2973, Beyit 3). [ezel, ] 

 

ezel bezminde: Baĸlangēcē belli olmayan zamanēn meclisi.bkn: bezm-i elest. 

Tolu gºrd¿m ¿n ezel bezminde ǣam peymǕnesin / NȊĸ id¿p evvel ben oldum Ὰēĸ u¶a yǕhȊ diyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2650, Beyit 2). [ezel bezminde, ] 

 

ezel bezminde: Ezel meclisi, baĸlangē meclisi. 

ᾺIĸ-i¿n dirler ezel bezminde bir ma bȊb-ēmēĸ / Bºyle na ĸ itmiĸ gºren Ǖyǭne-i idrǕ den (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 2). [ezel bezminde, -nde ] 

ǔĸinǕ id¿k ezel bezminde iy ǕrǕm-ē cǕn / Ne sebeb d¿ĸdi ki ĸimdi yǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2768, Beyit 7). [ezel bezminde, -nde ] 

 

ezelden: Baĸlangēcē belli olmayan zaman mefhumu. II ¢ok eskiden beri. 

Z¿lfi sevdǕsē ezelden baĸuma yazu-y-ēmēĸ / Anu¶-ēun tutaram ºlince sevdǕ meĸrebin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2664, Beyit 5). [ezelden, ] 

 

ezhǕr: ¢iekler. 

Sa n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕrē bǕd-ē Ȋb  / Ol meclis ire c¿mlesi sul Ǖn didi g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 2). [ezhǕrē, -ē ] 

Gº¶¿l d¿nyǕya vird¿g¿¶ gºrelden / G¿ler ezhǕr sa¶a sa n-ē emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 4). [ezhǕr, ] 
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Ba¶a g¿l ru laru¶ s¿nb¿l sau¶ bes / Gerekmez bakmayam ezhǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, 

Beyit 5). [ezhǕra, -a ] 

 
ezhǕr: ¢iekler, zehre'nin oĵulu. 

Zeyn olēnda yir yir ezhǕr-ēla ta t-ē emen / ķǕh-ē g¿l gºsterdi bu dehre ta amm¿ller yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2946, Beyit 3). [ezhǕr-ēla, --ēla ] 

 

ezhǕr: ¢iekler. 

G¿lĸende gºr sul Ǖn-ē g¿l ezhǕrēnē cemᾺ eylemiĸ / Sen ara yirde olmasa¶ bulmaz ĸeref a n-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 2). [ezhǕrēnē, -ē, -n, -ē ] 

 

ezhǕr[ē]: ¢iekler. 

Geldi o meclise sul Ǖn-ē g¿l g¿le g¿le / a n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕr[ē] bǕd-ē ub  (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2892, Beyit 2). [ezhǕr[ē], ] 

 

ez-ser-i yǕrē: Yarin baĸē. 

CǕnum iy yǕrǕn fedǕ kēldum ben ol dildǕra kim / Mi net ¿ endȊh-ē yǕrē ez-ser-i yǕrē eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 4). [ez-ser-i yǕrē, -ē ] 
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F 
 

faǣfȊr-ē ǭn: ¢in imparatoru. 

Ǖk-i pǕyu¶da olam kemter gedǕ ba¶a yiter / Nôeylerem dǕrǕt u aĸmet ya olam faǣfȊr-ē ¢ǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 4). [faǣfȊr-ē ǭn, ] 

 

fa r-ē ᾺǕlem: Ąlemin, kainatēn ºv¿nc¿; Hazreti Muhammed. 

Ǖf alb ol her kiĸiye eyle ĸef atle na ar / Fa r-ē ᾺǕlem ¿n dimiĸ bir yirde olmaz kǭn ¿ dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 6). [faỦr-ē ԄǕlem, ] 

Ǖf alb ol kimseye dutma sakēn gº¶l¿¶de kǭn / Didi sēgmaz Fa r-ē ᾺǕlem kǭn ile bir yirde dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 1). [faỦr-ē ԄǕlem, ] 

 

fa r-ē cihǕn: D¿nyanēn ºv¿nc¿ (Hz. Muhammed). 

Didi fa r-ē cihǕn ñel-fa r u fa rǭò / LibǕsu¶ē sakēn dǭbǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 2). 

[faỦr-ē cihǕn, ] 

 

fǕôide itmez: Fayda etmemek, yararlē olmamak, etkisi olmamak,iĸe yaramamak. 

Ǣamzesi yǕru¶ geer hǭ nesne yok Ǖyil a¶a / FǕôide itmez eger sǭne¶de pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2558, Beyit 4). [fǕôide itmez, -mez ] 

 

fa ǭr: 1. Fakir, yoksul. 2. Alak gºn¿ll¿l¿k gºstermek iin ñbenò manasēnda kullanēlēr. 

Olmēĸam Ὰēĸ  fa ǭri nôola iy kǕn-ē kerem / Bir na ar ¿sn¿¶i i sǕn idesin cǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 3). [faỮǭri, -i ]  

 

fǕriǣ ol: Feragat etmek, geri durmak, uzak kalmak. 

¢¿nki terk itd¿¶ Mu ibbǭôyi dilǕ var fǕriǣ ol / Ben da ē bilmem seni ne gºkde ne od yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 5). [fǕriǣ ol, ] 

 

fǕriǣ ol: Vazge!. 

ǔrzȊ itme vi Ǖlin iy Mu ibbǭ fǕriǣ ol / Sen gedǕsēn bir alender ol o sul Ǖn-ē cihǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 5). [fǕriǣ ol, ] 

 

fǕriǣ ol: El ekmek, uzak durmak, vazgemek,. 

MǕh-rȊlarda mihr kalmadē d¿nyǕda vefǕ / Ķkisinden fǕriǣ ol iy dil kērnaǣ eyleme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2835, Beyit 2). [fǕriǣ ol, ] 
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fǕriǣ olsam: El ekmek, uzak durmak, vazgemek,. 

Ķy Mu ibbǭ sǭm-i eĸk¿m rȊy-ē zerd¿m var iken / FǕriǣ olsam ta¶ mēdur ger dirhem ¿ dǭnǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 5). [fǕriǣ olsam, -sam ] 

 

fǕriǣ¿ôl-bǕl: Kanattan kurtulmuĸ (Her t¿rl¿ d¿nyevi kayēttan kurtulmak baĵlamēnda). 

KǕf-ē istiǣnǕ ma Ǖmum oldē [bak] ᾺAn Ǖ gibi / TuᾺmesinden bu cihǕnu¶ fǕriǣ¿ôl-bǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 3). [fǕriǣ¿ôl-bǕlam, -am ] 

Yimezem d¿nyǕ ǣamēn ben ῀Ǖce-i d¿nyǕ gibi / Ķy Mu ibbǭ anu¶ i¿n fǕriǣuôl-bǕlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 6). [fǕriǣuôl-bǕlem, -em ] 

 

far : Baĸēn tepe kēsmē. 

Gºrse Mu ibbǭ y¿z¿¶i ērmaya andan gºzini / Far ēna anu¶ dutsalar tǭǣ-ē helǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 5). [farỮēna, --ē, --n, --a ] 

 

far  eylemez: Ayērt etmek, fark etmek. 

Far  eylemez ᾺǕĸē  pǭr ¿ cevǕn dimez / ᾺIĸ u¶ budur Ǖli ezel ĸey  ¿ ĸǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 3). [farỮ eylemez, ] 

SǕl ¿ mǕh u hafta sorma ba¶a far  kim eylemez / Lǭk ol meh bil¿rem bedr olup irdi on beĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2967, Beyit 4). [farỮ eylemez, ] 

 

far  ide: Ayērt etmek, semek. 

Bu Mu ibbǭ sºzi gevher mi ve yǕ Ȋd billȊr / Okēyup ta sǭn a¶a biribirinden far  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 5). [farỮ ide, ] 

 

fǕĸ eyleye: Ortaya ēkarmak, ifĸa etmek. 

Ķy Mu ibbǭ korkaram ki Ὰēĸ umē fǕĸ eyleye / Gel¿r oldē bu zebǕnuma ben¿m derd-i derȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 7). [fǕĸ eyleye, -ye ] 

 

fǕĸ eyleyen: Aēĵa ēkarmak. 

Hicr¿¶-ile Ǖh kim d¿ĸdi bu gº¶l¿m ǣamlara / Eĸk-i eĸm¿md¿r beni fǕĸ eyleyen Ǖdemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 1). [fǕĸ eyleyen, ] 

 

fǕĸ eyleyen: Ortaya ēkarmak, ifĸa etmek. 

Katē gº¶l¿¶d¿r dem-Ǖ-dem bagrumē baĸ eyleyen / CǕm-ē laᾺl¿¶d¿r eyǕ meh sērrumē fǕĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 1). [fǕĸ eyleyen, -yen ] 
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fǕĸ itdi: Ortaya ēkarmak, meydana getirmek. 

Didiler gºzler¿¶ yaĸē kamu sērru¶ē fǕĸ itdi / Did¿m teskǭn idem anē ne are bu ru-ē zerde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 2). [fǕĸ itdi, ] 

 

fǕĸ itdi: Gizli olan bir ĸeyi ortaya ēkarmak, aēĵa vurmak, duyurmak, ifĸa etmek. 

ǢubǕr-ē a u¶ē fǕĸ itdi gº¶l¿m / DirǭǣǕ yok imiĸ esrǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 3). 

[fǕĸ itdi, ] 

 

fǕĸ itme¶: Aēklamak. meydana ēkarmak. 

Sērr-ē Ὰēĸ ē saklar-iken sǭnede cǕnum gibi / Ķy gº¶¿l Ǖh itmeg-ile anē fǕĸ itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2731, Beyit 3). [fǕĸ itme¶, -¶ ] 

 

fǕĸ itmeyiser: Ortaya ēkarma, meydana getirme. 

Mu ibbǭ sērrēnē fǕĸ itmeyiser / CefǕ tǭǣēyla kesse¶ baĸēnē sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 5). [fǕĸ 

itmeyiser, -yiser ] 

 

fǕĸ olmasun: Gizli olan bir ĸeyin ortaya ēkmasē, aēĵa vurulmak, duyurulmak, ifĸa edilmek. 

Dirse¶ iy dil sērr-ē Ὰēĸ  fǕĸ olmasun / abr kēl bir dem gºz¿¶ yaĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 1). [fǕĸ olmasun, -sun ] 

 

fǕĸ olmaya: Gizli olan bir ĸeyin ortaya ēkmasē, aēĵa vurulmak, duyurulmak, ifĸa edilmek. 

Ger dilerse¶ kim sen¿¶ sērru¶ bug¿n fǕĸ olmaya / Sen sen ol ama sakēn bir kimsen¿¶ gel perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2504, Beyit 4). [fǕĸ olmaya, -ya ] 

 

fǕĸ olsun: Meydana ēkma, duyulma. 

Sērr-ē Ὰēĸ ē nie bir saklayayēm sǭnede Ǖh / Eydeyim c¿mle cihǕn al ēna ko fǕĸ olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2651, Beyit 3). [fǕĸ olsun, -sun ] 

 

fa l-ē g¿l: G¿l mevsimi. 

Fa l-ē g¿l va t-ē emen eyyǕm-ē a rǕdur yine / Mevsim-i Ὰiyĸ ¿ afǕ ǕvǕn-ē ahbǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 1). [faἨl-ē g¿l, ] 

 

fǕyide kēlmaz: Fayda etmek. 

FǕyide kēlmaz Mu ibbǭ na d-i Ὰºmrin arc ide / TǕ ki bu bǕzǕrda sȊd u ziyǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 5). [fǕyide kēlmaz, -maz ] 
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fǕyē : Daha ¿st¿n, sekin. 

ķiᾺr¿m ire her kaan ĸekker leb¿¶ ikr eylesem / Birbirinden kapuĸurlar al  fǕyē dur diy¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2777, Beyit 3). [fǕyēỮdur, -dur ] 

 

fedǕ: Bir ĸey uĵrunda deĵerli bir ĸeyden vazgeme, uĵruna verme. 

Ķdeyin Ǖk girǭbǕn tǕ be-dǕmen / FedǕdur ¿n yolunda cǕn u ten de (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 

2). [fedǕdur, -dur ] 

 

fedǕ kēl: Feda etmek. 

FedǕ kēl cǕnē cǕnǕna bil ol nǕ-mihribǕn adrin / Kim ister vu lata vu lat gerekmez a¶a cǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 1). [fedǕ kēl, ] 

 

fedǕ olsun: Feda olsun II onun uĵrunda harcansēn. 

Kandasēn iy cǕn-ē cǕnǕn-ē cihǕn u cǕn-ē men / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ cǕnǕn-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 1). [fedǕ olsun, ] 

Buyursa¶ iy ĸeh-i ȊbǕn olalum cǕn-ēla urbǕn / Sa¶a bi¶ cǕn fedǕ olsun ne minnet uĸbu bir cǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 4). [fedǕ olsun, ] 

 

fehm: Anlama, idrak, iz'an, tefehh¿m. (etmek, olunmak maddeleriyle kullanēlēr). 

Metn-i ¿sne yǕ yazēlmēĸ iy Mu ibbǭ Ǖĸiye / Kim bunu¶ fehminden ᾺǕciz ᾺǕkl u fehm ¿ urdedǕn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2647, Beyit 5). [fehminden, -inden ] 

 

fehm eylemez: Anlamak. 

Ķy Mu ibbǭ ĸiᾺr¿m¿¶ maᾺnǕsēnē fehm eylemez / Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2501, Beyit 5). [fehm eylemez, -mez ] 

Degme kes fehm eylemez ĸiᾺr-i a ǭǭ le etin / ev ēne irmez bunu¶ illǕ ki Ὰa l-ē urde-bǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 6). [fehm eylemez, -mez ] 

 

fehm eylemez: Anlamak, kavramak, fark etmek, idrak etmek. 

Ķy Mu ibbǭ ĸiᾺr¿m¿¶ maᾺnǕsēnē fehm eylemez / Virmesem nǕdǕn eline ta¶ mē bu dǭvǕnē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 7). [fehm eylemez, ] 

 

fehm idesin: Anlamak, idrak etmek, kavramak. 

Akētdē gºz¿m¿¶ yaĸēnē dil arǕreti / Bu remzi y¿ri fehm idesin sor g¿lǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 4). [fehm idesin, -esin ] 
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fehm olēnmaz: Anlaĸēlmak. 

Fehm olēnmaz iy gº¶¿l ince bili di at-ile / Tutalum ki yire sen bir kēla idrǕk olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2680, Beyit 4). [fehm olēnmaz, -ēnmaz ] 

 

felek: Ar. Gºk, asuman. 

DȊd-ē dil ¿n uᾺȊd ider felege / Yirde kalmaz bu Ǖh u zǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 4). 

[felege, ] 

 

felek: 1. devamlē ĸik©yet edilen kader, baht, talih (olumsuz baĵlamda) к d¿nya 2. gºky¿z¿. 

a r-ē ĸǭrǭn¿¶ binǕsēna koyalar zeyn i¿n / Ķy felek her seng[i] kim sen ¿n FerhǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 4). [felek, ] 

 

felek: 1. Gºky¿z¿, sem©. 2. D¿nya, ©lem, devran. 3. Gºk katlarēnda yer alan yēldēzlarēn insan kaderi 

¿zerinde yaptēĵē kabul edilen etki, kadere h©kim olduĵuna inanēlan g¿, t©lih, baht. 

B¿kil¿p cevr-ile add¿m olalē ¢Ǖǭ kemǕn / Tǭr-i Ǖhumla felek dºndi m¿ĸebbek afese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2792, Beyit 2). [felek, ] 

DȊd-ē Ǖhum felekde ebr olalē / Gºzler¿m yaĸē dºndi bǕrǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 6). 

[felekde, -de ] 

Sanma¶uz dil Ǖteĸi bu sǭneden bir dem gide / Ol sebebden ejder-i Ǖhum felekde yir ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 1). [felekde, -de ] 

 

felek: Ąlem, d¿nya, felek. 

Ķy felek sakēn geer durmaz tokuz kalkanu¶ē / ǔhum okēndan neden sen bºyle bǭ-bǕk olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2680, Beyit 2). [felek, ] 

 

felek: Ąlem, d¿nya. 

Ehl-i Ὰēĸ a iy felek ayyǕ ē bierse¶ abǕ / Ǣamdan ºzge ilᾺat ¿ tǕc u abǕ biilmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2648, Beyit 4). [felek, ] 

KȊh-ken bir nie g¿nler eyledi sengi tērǕĸ / ǔ ir anu¶ da baĸēn aldē felek taĸdan taĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2856, Beyit 4). [felek, ] 

 

felek: 1. Gºky¿z¿. 2. Talih. 

Gice sanma¶ ki felekde gºr¿nen enc¿m deg¿l / Gºklere ēkdē ĸererd¿r dil-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 4). [felekde, -de ] 

 

felek tasē: Gºky¿z¿. 
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¥ter g¿m g¿m felek tasē tokēndē / Meger ǣam urrasē sǭnemde kȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 

3). [felek tasē, ] 

 
fenn: Herhangi bir konuya ait olan ilim, bir ilim kolu, h¿ner, marifet, sanat. 

DǕyimǕ cevr ¿ cefǕ fennin okur ol dil-firǭb / ǢǕlibǕ mihr u vefǕ ºgrenmemiĸ ¿stǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2732, Beyit 2). [fennin, -in ]  

 

fenn-i Ὰēĸ ē: Aĸk ilmi. II Aĸk sanatē. 

ᾺIĸ  mēdur fenn-i Ὰēĸ ē okudup ᾺǕĸē lara / BǕb-ē faŨlēn sǭnem¿¶ evcine inĸǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 4). [fenn-i ԄēĸỮē, -ē ] 

 

fenn-i vefǕ: Vefa ilmi. 

Ķy muᾺallim yǕra taᾺlǭm itmed¿¶ fenn-i vefǕ / Lǭk gºstermed¿¶ a¶a cefǕdan ºzge rǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2957, Beyit 2). [fenn-i vefǕ, ] 

 

fenn-i vefǕya: Vefa ilmi. 

¦stǕda varsa dilber fenn-i vefǕya bakmaz / Ķster ki ola kǕmil mǕhir gee cefǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2836, Beyit 8). [fenn-i vefǕya, -ya ] 

 

ferǕǣat: Rahat, huzurlu bir ĸekilde. 

Ol ferǕǣatda yatur nǕz uy usēnda ub a dek / ķemó gibi her gǭce iy dil sa¶a yanmak neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2637, Beyit 2). [ferǕǣatda, -da ] 

 

ferah: Ferahlēk veren, i aēcē. 

Fera dan kalmadē bir f¿ls-i a mer / Velǭ ǣamla tolu genc-i firǕvǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 

2). [feraỠdan, -dan ] 

 

ferah: Bol, geniĸ. 

Fera  ĸǕd u ǣam u ǣu a Mu ibbǭ gitdi ser-c¿mle / Bi- amdillǕh gel¿p mi net yanumdan gitmeyen sensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 6). [feraỠ, ] 

 

fera  olsun: Ferahlēk vermek, iini amak. 

Ķy abǕ peyǣǕm-ē yǕrē gel get¿r bu astaya / Kim fera  olsun eger dirse¶ dil ¿ cǕn illerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2640, Beyit 4). [feraỠ olsun, ] 

 

fera-ē ev : Zevkin ferahē. 
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ķǕd-ile fera-ē ev sunēldē ezel g¿le / EndȊh u belǕ nǕle v¿ feryǕd b¿lb¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2934, Beyit 1). [feraỠ-ē ὙevỮ, ] 

 
ferǕmȊĸ eyledi: Unutmak. 

Mu ibbǭ y¿z¿¶i gºrdi ferǕmȊĸ eyledi Ὰa lēn / Ayagu¶Ǖ nisǕr itdi g¿herler eĸm-i p¿r nemden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 5). [ferǕmȊĸ eyledi, -di ]  

 

ferdǕ: 1. Ertesi g¿n, yarēn. 2. Gelecek, gelecek zaman. 

Bu g¿n¿¶ ferdǕya sayma ŨǕyiᾺ itme Ὰºmr¿¶i / Dir bu sºzi ok iĸitd¿m eng ¿ nǕy u ᾺȊddan (Muhibb́  

Divanē , Gazel 2603, Beyit 3). [ferdǕya, -ya ] 

 

ferdǕlara salar: Gelecek iin vaatte bulunmak II ertelemek, yarēna bērakmak II baĸēndan savmak. 

Ķster Mu ibbǭ va lēnē salar anē ferdǕlara / Ancak cefǕ inᾺǕm ider var ola bu i sǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2931, Beyit 6). [ferdǕlara salar, -ar ]  

 

ferdǕlara salar: Ertelemek, yarēna bērakmak. II Baĸēndan savmak. 

ᾺAhdine durmaz Mu ibbǭôyi salar ferdǕlara / Be¶zer ol meh-rȊ varup gºrmiĸ Karaman illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 6). [ferdǕlara salar, -ar ]  

 

ferdǕlara salma: Gelecek iin vaatte bulunmak. 

Va la irg¿rgil bug¿n salma beni ferdǕlara / Ķre mi ol vaᾺdeye bu Ὰºmr-i k¿tǕh-ē men (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2545, Beyit 2). [ferdǕlara salma, -ma ] 

 

ferdǕlara salma: Gelecek iin vaatte bulunmak II ertelemek, yarēna bērakmak II baĸēndan savmak. 

asret-ile ben k¿l oldum ba¶a gºster g¿n y¿z¿¶ / Hey ēyǕmet gel beni salma bug¿n ferdǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 3). [ferdǕlara salma, ] 

 

ferdǕya salar: Yarēna bērakmak, ertelemek II oyalamak. 

Vi Ǖlin istey¿p ĸey-lillǕh itsem / Salar durmaz beni ferdǕya karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 4). 

[ferdǕya salar, -ar ]  

 

ferhǕd: Ferhad ile ķirin hikayesinin erkek kahramanēdēr. 

urra-i leylǭ saēn gºr¿p dilǕ mecnȊn olup / Lebleri ĸǭrǭnine cǕn virmede FerhǕdôsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 2). [ferhǕdôsēn, -ôsēn ] 

a r-ē ĸǭrǭn¿¶ binǕsēna koyalar zeyn i¿n / Ķy felek her seng[i] kim sen ¿n FerhǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 4). [ferhǕd, ] 
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Bug¿n meydǕn-ē Ὰēĸ  ire olaldan pehlevǕn-ē Ὰēĸ  / Yanumda dest-yǕrumdur ben¿m FerhǕd-ēla MecnȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 2). [ferhǕd-ēla, -ēla ] 

usrevǕ ĸǭrǭn leb¿¶ yǕdēna bu bǭ-Ǖre dil / ķ¿bhes¿z cǕn viriserd¿r nitekim FerhǕd-i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2629, Beyit 4). [ferhǕd-i¿n, --i¿n ] 

Sǭm ¿ zer kimde olursa ayd olur ma bȊblar / Yig gel¿r ķǭrǭnôe usrev ol ǣarǭb FerhǕdôdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 4). [ferhǕdôdan, -dan ] 

Kankē taĸ katēysa ursun baĸēnē FerhǕd a¶a / Ol leb-i ĸǭrǭn¿¶ Ὰēĸ ēn baĸa iltem baĸa ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2642, Beyit 6). [ferhǕd, ] 

Bǭ-s¿tȊn adēn da ē iĸitmemiĸdi kȊh-ken / Ben belǕ kȊhēnda FerhǕd id¿m iy ĸǭrǭn-zebǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2644, Beyit 2). [ferhǕd, ] 

ᾺIĸ  ara FerhǕdôa ta sǭn eyle aysôa Ǖferǭn / oĸ gºzetmiĸ her biri bulmēĸ belǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 3). [ferhǕdôa, -ôa ] 

Leylǭ z¿lfine dolaĸdu¶ iy gº¶¿l MecnȊnlayēn / LaᾺl-i ķǭrǭnine cǕn vir¿r meger FerhǕdôsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2745, Beyit 2). [ferhǕdôsēn, -ôsēn ] 

NǕy Ǖheng itmedi ben nǕlemi itd¿m b¿lend / Tas-ē ar  ekened¿r FerhǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 8). [ferhǕdam, -am ] 

Bir lebi ĸǭrǭn sev¿p FerhǕdôam oglandan ber¿ / KȊh-kenlik itmede ¿stǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 1). [ferhǕdôam, -am ] 

Gºrdiler FerhǕd u MecnȊn derd-i Ὰēĸ a Ǖre yok / Arayu gitdi Ὰadem m¿lkine anlar Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 2). [ferhǕd, ] 

Unudēldē VǕmē  u FerhǕd u MecnȊn kē asē / Sºylen¿r ᾺǕlemde ē am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 2). [ferhǕd, ] 

Eger FerhǕd u VǕmē  Vǭs ¿ MecnȊn / Deg¿ld¿r her biri Ὰēĸ  ire bence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, 

Beyit 4). [ferhǕd, ] 

Dil -i ķǭrǭn katē seng-i acerden / Get¿rimedi FerhǕd anē kende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 6). 

[ferhǕd, ] 

 

ferhǕd eyler: Aĸkēndan daĵlarē delen Ferhad gibi yapmak, aĸēk etmek, kendine baĵlamak. 

Ru ē sevdǕsē ayali beni FerhǕd eyler / Nie ķǭrǭn nie usrev nie meh-rȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2773, Beyit 3). [ferhǕd eyler, -r ]  

 

ferhǕd gibi: Ferhad gibi. 

MecnȊn- ēfat deĸt-i ǣamu¶ ire y¿riy¿p / FerhǕd gibi ¿ns dutam kȊhsǕr ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2959, Beyit 2). [ferhǕd gibi, ] 

 

ferhǕd ideyin: Ferhad edeyim. Ferhad meĸhur bir aĸk masalēnēn kahramanlarēndan biridir. ķirin'in aĸkē 

uĵruna "B´s¿t¿n" adlē daĵē delmiĸ. 



 

919 
 

KȊh-ē ǣamda sen boyē serv [¿] lebi ĸǭrǭn i¿n / Baĸ u cǕn terkin urup adumē FerhǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 3). [ferhǕd ideyin, -eyin ] 

 
ferhǕd u ays: Ferhat ve Mecnun. 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Gitdiler anlar Ὰadem m¿lkine anē arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 5). [ferhǕd u Ữays, ] 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Anu¶-ēun gitdiler m¿lk-i Ὰademde arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 2). [ferhǕd u Ữays, ] 

 

ferhǕd-ē yegǕne: Bir Ferhad. II Bir aĸēk. 

YǕr itdi gºz yaĸēnē kendine ma rem / Bir dem c¿dǕ itmedi FerhǕd-ē yegǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 3). [ferhǕd-ē yegǕne, ] 

 

ferhǕd- ēfat: Ferhat gibi. 

FerhǕd- ēfat ceng iderem seng-ile her dem / ķekker-leb [¿] ĸǭrǭn su enkǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2535, Beyit 6). [ferhǕd-Ἠēfat, ] 

 

ferhǕd-veĸ: Ferhat gibi. 

¥ld¿r¿r Ǖ ir seni dil virme bu ĸǭrǭn lebe / Ķy gº¶¿l FerhǕd-veĸ gel mesken¿¶ dag eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2835, Beyit 3). [ferhǕd-veĸ, ] 

 

ferhǕd-veĸ: Ferhat gibi, ''meĸhur Ferhat ile ķirin mesnevisindeki erkek kahraman.''. 

Ol lebi ĸǭrǭn elinden ger ºlem FerhǕd-veĸ / Meĸhed¿me yazalar ñhǕ Ǖ ĸehǭd¿ôl-ᾺǕĸē ǭnò (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2703, Beyit 7). [ferhǕd-veĸ, ] 

 

fermǕn ile: Emir ile. 

Yazdē Ǖ u¶ nǕme-i ¿sne kaĸu¶ uǣrǕ eker / Ὰǔleme ¿km ide dird¿m uĸbu fermǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 5). [fermǕn ile, ] 

CǕn vir¿r¿z tapusēna hem bendey¿z kapusēna / asret ek¿p pǕ-bȊsēna kul olmēĸuz fermǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 2). [fermǕn ile, ] 

 

fermǕn olur: Emrolunmak. 

Bu gº¶l¿m ta tēnu¶ sul Ǖnē sensin / Ne kim emr itse olur bende fermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, 

Beyit 3). [fermǕn olur, -ur ]  

 

ferrǕĸ olup: ¢ºp¿ olmak, s¿p¿r¿c¿ olmak, hizmeti olmak II hizmet etmek. 
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M¿jem ferrǕĸ olup her dem s¿p¿rse kȊy-ē dildǕrē / Savurmaga su istey¿ gel¿r eĸm¿m sa Ǖsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 4). [ferrǕĸ olup, -up ] 

 
feryǕd: Baĵērēp aĵērma. Y¿ksek sesle yardēm istemek. 

astayam ǣǕyet meger vu lat gele feryǕduma / TǕ ayǕta iriĸe bu cǕn-ē sergerdǕn-ē men (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2523, Beyit 3). [feryǕduma, -um, -a ] 

Seyr ider gºrd¿m ēraklarda did¿m iy ĸǕh-ē men / Nieye dek alasēn feryǕd[u] zǕr u Ǖh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 1). [feryǕd[u], -[u] ]  

¢¿nki feryǕdu¶ē gȊĸ eylemedi ol g¿l-i bȊ / Nie bir b¿lb¿l-i dil - aste feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2577, Beyit 3). [feryǕdu¶ē, -u¶, -ē ] 

G¿l y¿zinden dȊr olalē i¶lerem b¿lb¿l gibi / Ney gibi bil bagladum bu yolda ben feryǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 3). [feryǕd-i¿n, --i¿n ] 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi cellǕddan / G¿nde bi¶ kez kan ide a  ider ol feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 1). [feryǕddan, -dan ] 

G¿l gibi Mu ib girmez anu¶ gȊĸēna feryǕd / B¿lb¿l gibi sen da ē kēlup zǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2708, Beyit 5). [feryǕd, ] 

Ra m umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi ayyǕddan / Bendine d¿ĸd¿¶ anu¶ assē ned¿r feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 1). [feryǕddan, -dan ] 

Her adǕnu¶ Ὰa si kim Ǖhir olur feryǕddan / Bir eserd¿r kȊh iinde nǕle-i FerhǕdôdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2736, Beyit 1). [feryǕddan, -dan ] 

Kopdē sandēlar kēyǕmet kalkdē yirden nice baĸ / KȊy-ē dilberde olan bu nǕle v¿ feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 4). [feryǕddan, -dan ] 

YǕd eyley¿p g¿l y¿z¿¶i zǕrǭlēk itsem derd ile / G¿lĸende i¶ler Ὰandelǭb feryǕduma Ǖheng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 3). [feryǕduma, -um, -a ] 

Nôola feryǕd-ēla bu nǕlemi gȊĸ itmeseler / Gºrmed¿k kimsene yok k¿nbed-i devvǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 4). [feryǕd-ēla, --ēla ] 

Satmaga g¿l ¿snini b¿lb¿lleri dellǕl ider / a n-ē g¿lĸen her araf feryǕd u ǣavǣǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 4). [feryǕd, ] 

FeryǕdēnē dil kesdi gºrelden ru-ē zerd¿m / B¿lb¿l gibi nǕle keser ire azǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 5). [feryǕdēnē, -ēn, -ē ] 

 

feryǕd i¿n: Feryad iin. 

Ol lebi ĸǭrǭnden ayru d¿ĸeli taglara dil / Bǭs¿tȊn tagēna ēkdum dǾstlar feryǕd i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2752, Beyit 1). [feryǕd i¿n, ] 

 

feryǕd iderse¶: Baĵērēp aĵērmak, haykērmak. 



 

921 
 

Gǭceler feryǕd iderse¶ ta¶ deg¿l b¿lb¿l gibi / Ķy dil-i ĸȊrǭde sen ¿n bir g¿l-i a merdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 3). [feryǕd iderse¶, -er, -se¶ ] 

 
feryǕd idesin: Baĵērēp aĵērmak, haykērmak. 

Ķy Mu ibbǭ her kaan yǕd idesin g¿l ru larēn / Gǭceler b¿lb¿lleyin tǕ ub  feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2575, Beyit 5). [feryǕd idesin, -esin ] 

¢¿nki feryǕdu¶ē gȊĸ eylemedi ol g¿l-i bȊ / Nie bir b¿lb¿l-i dil - aste feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2577, Beyit 3). [feryǕd idesin, -esin ] 

 

feryǕd id¿p: Baĵērēp aĵērmak, haykērmak. 

FeryǕd id¿p b¿lb¿l gibi oĸ- Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 7). [feryǕd id¿p, -

¿p ] 

El¿¶den ne gel¿r iy dil ayǕl-i yǕr-ēla eglen / Ķd¿p feryǕd b¿lb¿l-veĸ fiǣǕn u zǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 1). [feryǕd id¿p, -¿p ] 

Nie bir b¿lb¿l gibi feryǕd id¿p g¿l ĸev ēne / Nie bir ĸȊrǭdelik va t oldē kim uslanasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2649, Beyit 4). [feryǕd id¿p, -¿p ] 

 

feryǕd itmes¿n: Y¿ksek sesle haykērmak, inlemek, sēzlanmak, ĸik©yet etmek. 

Nie feryǕd itmes¿n bǭ-Ǖre b¿lb¿l her se er / Yēlda bir g¿l aēlur ol da miyǕn-ē Ǖrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2832, Beyit 3). [feryǕd itmes¿n, -s¿n ] 

 

feryǕd u Ǖhē: Ah edip inleme. 

G¿l gibi andǕn olur gºrse yaĸum bǕrǕnēnē / Agladur mē ᾺǕĸē ē feryǕd u Ǖhē sevmeyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2720, Beyit 3). [feryǕd u Ǖhē, ] 

 

feryǕd u efǣǕn eylesem: Aĵlayēp sēzlanmak, feveran etmek. 

G¿l y¿z¿¶s¿z gǭceler feryǕd u efǣǕn eylesem / NǕleme Ǖheng id¿p b¿lb¿l ba¶a dir Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 5). [feryǕd u efǣǕn eylesem, -sem ] 

 

feryǕd u efǣǕn eyleye: Y¿ksek sesle baĵērēp haykērmak. 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu gǭceler dil b¿lb¿li / ub  olēnca i¶ley¿p feryǕd u efǣǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2954, Beyit 4). [feryǕd u efǣǕn eyleye, ] 

 

feryǕd u fiǣǕn: Baĵērēp aĵērma, aĵlayēp sēzlama. 

FeryǕd u fiǣǕn yǕr-ē cefǕkǕru¶ elinden / Kime kēlayēm dǕd ben ol yǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 1). [feryǕd u fiǣǕn, ] 
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feryǕd u zǕrǭ kēl: Feryat etmek ve aĵlamak. 

Gǭceler kēl ney gibi feryǕd u zǕrǭ tǕ se er / Seyr kēl evvel ᾺIrǕ ôē so¶ēn eyle Zeng¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 5). [feryǕd u zǕrǭ kēl, ] 

 

ferzǕne: Ąlim, bilgin II deneyim sahibi II satranta vezir. 

S¿re s¿re baĸa iltd¿m ¿n ma abbet bayda ēn / Devletinde pǕdiĸǕh-ē Ὰēĸ u¶ ferzǕneyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2547, Beyit 4). [ferzǕneyin, -yin ] 

 

fesǕne: Asēlsēz, hayal mahsul¿ hikaye, sºylence, masal, fesane. 

Okuyan derd-i Ὰēĸ um dǕsitǕnēn / Gºrine ē a-i MecnȊn fesǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 3). 

[fesǕne, ] 

Okudum yine Ὰēĸ u¶ ē asēnē / Anē sanman f¿sȊn u ya fesǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 3). 

[fesǕne, ] 

Oku¶ meclisde Ὰēĸ um dǕsitǕnēn / KitǕb-ē Ὰēĸ-ē MecnȊnôdur fesǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 

3). [fesǕne, ] 

 

fet  id¿p: Fethetmek. 

Fet  id¿p Tebrǭzôi ged¿k ¿nki Sul Ǖniyyeôden / TǕze d¿ĸdi bir heves fet  itmege BaǣdǕd i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2752, Beyit 2). [fetỠ id¿p, ] 

 

fet  itmege: Ele geirmek. 

Fet  id¿p Tebrǭzôi ged¿k ¿nki Sul Ǖniyyeôden / TǕze d¿ĸdi bir heves fet  itmege BaǣdǕd i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2752, Beyit 2). [fetỠ itmege, ] 

 

fet-i bǕb: Kapē amak (Sevgiliye ulaĸma baĵlamēnda). 

Fet-i bǕb ola ¿mǭd¿¶ kesme ¿nki derddesin / Geri kim derd ¿ belǕ ile ezel perverdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 1). [fetỠ-i bǕb, ] 

 

fevt eyleme: Elden kaērmak, kaybetmek. 

Fur atē fevt eyleme girmez ele / ¢¿n bil¿rsin bir da ē gelmez giden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 

3). [fevt eyleme, ] 

 

feyŨ: Bereket, bolluk. 

FeyŨin Mu ibbǭ bir iki peymǕneden bulup / ķey-i ĸehir ayērmadē ekdi basdē ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 6). [feyŨin, -i¶ ] 
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fiǣǕn-: Acē inilti, ēĵlēk. 

Dirǭǣ gȊĸēna girmez fiǣǕnumuz yǕru¶ / Kurē yire bu fiǣǕn-ēla zǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2711, Beyit 2). [fiǣǕnumuz, -(u)muz ] 

 

fiǣǕn: Acē inilti, ēĵlēk. 

¢ēkarsun gºklere b¿lb¿l fiǣǕnē / Anu¶¿n ma rem-i dǕyim dikensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

3). [fiǣǕnē, -ē ] 

Eger bȊ almayam bir dem vefǕ ol g¿lsitǕnumdan / ķu de¶l¿ eyleyem b¿lb¿l helǕk ola fiǣǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 1). [fiǣǕnumdan, -umdan ] 

Key na ǭf oldum bulan bulur fiǣǕnumdan beni / Dir ki iy bǭ-Ǖre sen ne gºkdesin ne yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 4). [fiǣǕnumdan, -umdan ] 

Baĸuma ¿ĸti fiǣǕnum iĸid¿p ᾺǕlem ben¿m / Gºreler hicrǕn eger bǕ ǭ kēla hengǕmesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2591, Beyit 3). [fiǣǕnum, --um ] 

Taĸ iĸigin ub  olēnca nie yēl bǕlǭn id¿p / Ney gibi i¶le velǭ kimse fiǣǕnu¶ duymasun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2604, Beyit 3). [fiǣǕnu¶, -un ] 

Eser itmez fiǣǕnu¶ yǕra hergiz / Kēlup bu Ǖh u efǣǕnē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2639, Beyit 3). 

[fiǣǕnu¶, -un ] 

¢eĸm-i bǭmǕrē fiǣǕnumdan ben¿m uyanmadē / ufte ba tum gibi iy dilber kaan uyanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 6). [fiǣǕnumdan, -umdan ] 

Pend gȊĸ eyle did¿m cǕn u dil-i p¿r-hevese / Tutmadē pend¿mi dºnd¿rdi fiǣǕnēn cerese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2792, Beyit 1). [fiǣǕnēn, -ēn ] 

 

fiǣǕn its¿n: Ķnlemek, feryat etmek. 

Ma abbet bendini bir bir gº¶¿l barmagēna bagla / FiǣǕn its¿n belǕ bezminde ney-veĸ p¿r nevǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 3). [fiǣǕn its¿n, ] 

 

fiǣǕn u Ǖh-ēla: Feryat ve inleme. 

Beni derd ¿ belǕ ile bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde / FiǣǕn u Ǖh-ēla zǕr eyleyen iy dǾst sensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2658, Beyit 4). [fiǣǕn u Ǖh-ēla, --ēla ] 

 

fiǣǕn u nǕlelerle: Feryat ve Ķnilti. 

Mu ibbǭ meclisi ǣamda bu gº¶l¿m / FiǣǕn u nǕlelerle dºndi nǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 

5). [fiǣǕn u nǕlelerle, -lerle ] 

 

fiǣǕn u nǕle¶i: Aĵlama inleme. 
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¢¿nki fiǣǕn u nǕle¶i gȊĸ eylemez sen¿¶ / Ķy dil nieye dek idesin sen de ǣulǣula (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2840, Beyit 2). [fiǣǕn u nǕle¶i, -¶i ] 

 
fiǣǕn u zǕr-ēla: Feryat ve ©h (ile). 

El¿¶den ne gel¿r iy dil ayǕl-i yǕr-ēla eglen / Ķd¿p feryǕd b¿lb¿l-veĸ fiǣǕn u zǕr-ēla eglen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2599, Beyit 1). [fiǣǕn u zǕr-ēla, --ēla ] 

 

fiǣǕna get¿r¿r: Aĵlatmak, inletmek, feryat ettirmek. 

Ķĸid¿p gǭce efǣǕnum seg-i yǕr / Get¿r¿r bizi didi bu fiǣǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 3). 

[fiǣǕna get¿r¿r, -¿r ] 

 

fiǣǕn-ēla zǕrē: Aĵlayēp inleme. 

Dirǭǣ gȊĸēna girmez fiǣǕnumuz yǕru¶ / Kurē yire bu fiǣǕn-ēla zǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2711, Beyit 2). [fiǣǕn-ēla zǕrē, -ē ] 

 

fiǣǕnlar eyled¿m: Ahlar etmek. 

Ķĸid¿p nǕlemi bagrē delindi / FiǣǕnlar eyled¿m ¿n nǕya karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 2). 

[fiǣǕnlar eyled¿m, -d¿m ] 

 

fiǣǕnlar eyler: Acē acē inlemek II ēstērapla baĵērēp aĵērma. 

Ah eylesem Ὰaceb mi g¿l y¿zl¿ yǕra karĸu / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyler evvel bahǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 1). [fiǣǕnlar eyler, ] 

 

fiǣǕnlar eyleye: Acē acē inlemek II ēstērapla baĵērēp aĵērma. 

Ta dǭr ezelde bºyle komēĸ b¿lb¿l ¿ g¿le / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyleye g¿l dǕyimǕ g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 1). [fiǣǕnlar eyleye, -ye ] 

 

figen: Baĵlē. 

GirǭbǕn Ǖk iderler geri ᾺuĸĸǕ  / Ben itd¿m Ǖk-i cǕn dǕmǕn figende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, 

Beyit 3). [figende, -de ] 

 

fikr:  D¿ĸ¿nce. 

Yok dehǕnēndan dilǕ fikri  mu Ǖl itme¶ neden / Ya dºn¿p mȊy-ē miyǕnēndan ayǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2554, Beyit 1). [fikri, -i ]  

ĶctinǕb eyle sakēn ĸerr itme fikr¿¶ ayr ola / ᾺA l virdi a  sa¶a akē karadan seesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2594, Beyit 2). [fikr¿¶, -¿¶ ] 
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DehǕnu¶ fikrin  id¿p urde-bǭnǕn / Bulēnmaz didiler hergiz yakēnda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 

3). [fikrin, -i¶ ] 

 
fikr eyle:  D¿ĸ¿n, tefekk¿r et. 

Ne assē dǕne dǕne cemᾺ-i d¿nyǕ / Anē fikr eyle  kanē mǕl-ē ǕrȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 3). 

[fikr eyle, ] 

 

fikr eyleme: D¿ĸ¿nmek; teĸebb¿s etmek. 

Sanma iy dil kim gedǕ hem-ser ola sul Ǖn-ēla / Bunē fikr eyleme sen ĸȊrǭde bir pejm¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 3). [fikr eyleme, -me ] 

 

fikr eyleme: D¿ĸ¿nmek, tefekk¿r etmek II aklēna getirmek II hayalini kurmak. 

Gºzler¿¶ yaĸēnē arc eyle Mu ibbǭ yolēna / Ķy gºz¿m merd¿mi fikr eyleme deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2805, Beyit 5). [fikr eyleme, ] 

 

fikr eyles¿n: D¿ĸ¿nmek; teĸebb¿s etmek. 

G¿l y¿z¿¶ seyr eyles¿n ᾺǕlemde g¿lzǕr isteyen / D¿r diĸ¿¶ fikr eyles¿n l¿ôl¿ô-i ĸehvǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 1). [fikr eyles¿n, -s¿n ] 

 

fikr eyley¿p: D¿ĸ¿nmek. 

Mest olur geri leb¿¶ ikriyle gel¿r cǕna ĸev  / a u¶ē fikr eyley¿p yir dil ǣubǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 5). [fikr eyley¿p, ] 

 

fikr ide:  D¿ĸ¿nmek, m¿lahaza etmek. 

Bu Mu ibbǭ sºyledi p¿r-n¿kte bir ĸǭrǭn ǣazel / Her kim anu¶ fikr ide  maᾺnǕsēnē Ὰa lē ĸaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 7). [fikr ide, ] 

 

fikr iden:  D¿ĸ¿nen. 

LaᾺl-i nǕbu¶ var iken ᾺǕĸē  z¿lǕli nôeyles¿n / MȊ miyǕnu¶ fikr iden  ºzge ayǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 1). [fikr iden, ] 

 

fikr id¿ben: D¿ĸ¿nmek, tefekk¿r etmek. 

Z¿lfini fikr id¿ben leblerini ikre get¿r / Ȋb olur o bet-i mey didiler a ĸǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 3). [fikr id¿ben, ] 

Geh lebi ikri ile mest ¿ arǕbǕtǭ olup / Geh a ēn fikr id¿ben kend¿¶i ayrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2813, Beyit 2). [fikr id¿ben, ] 
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fikr itmez misin:  D¿ĸ¿nmez misin?. 

Ὰǔleme ᾺuryǕn geld¿¶ bunē fikr itmez misin  / Yine Ǖ ir gidisersin bir ten-i Ὰ¿ryǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2990, Beyit 4). [fikr itmez misin, ] 

 

fikr kēl: D¿ĸ¿nmek. 

Kend¿ Ǖl¿n fikr kēl ko ǣayrēlar a vǕlini / Ķy Mu ibbǭ sen sen ol bir kimseye lǕǣ eyleme (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2835, Beyit 5). [fikr kēl, ] 

 

fikr kēlma: D¿ĸ¿nmek. 

Fikr kēlma iy Mu ibbǭ sakēn assēla ziyǕn / Er odur kim a¶a bir bȊd-ēla nǕ-bȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 5). [fikr kēlma, ] 

 

fikri:  D¿ĸ¿nce. 

Dil laᾺl-i leb¿¶ firi -y-le mest olup eyd¿r / Lu f eyle Mu ibbǭ kulu¶ē cǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 5). [firi-y-le, ] 

 

fikr -i dǕrȊ eyleme: Ila d¿ĸ¿nme. 

Derd¿m ben¿m dermǕn-durur ek benden el¿¶ iy abǭb / Olmaz pe ǭr ba¶a ᾺilǕc sen fikr -i dǕrȊ eyleme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2915, Beyit 3). [fikr-i dǕrȊ eyleme, ] 

 

fikr[i] ile:  D¿ĸ¿nerek. 

amd¿lillǕh lebler¿¶ ikriyle oĸ Ǖlam bug¿n / a u¶u¶ fikr[i] ile  ǣǕyetde pǕ-mǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 1). [fikr[i] ile, ] 

 

fikri ile:  D¿ĸ¿nerek. 

LǕle adler fikri ile  bagru¶ē dǕǣ eyleme / Serv- adler ikri ile yaĸu¶ ērmag eyleme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2835, Beyit 1). [fikri ile, ] 

 

fikr -i lebiyle: Sevgilinin dudaĵēnēn d¿ĸ¿ncesi. 

Sǭne Ὰēĸkē Ǖteĸiyle p¿r ĸerer-olmēĸ yatur / CǕn u dil fikr -i lebiyle kaldēlar efkǕrda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2964, Beyit 4). [fikr-i lebiyle, ] 

 

fikr -i ĸǭrǭn lebler¿¶: ķirin dudaklarēnēn fikri. 

Fikr-i ĸǭrǭn lebler¿¶ kȊh-ē ten¿m kǕh eyledi / usrevǕ ben ekd¿g¿mi ekmemiĸd¿r kȊh-ken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 3). [fikr-i ĸǭrǭn lebler¿¶, -ler¿¶ ] 
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fikrin itd¿¶: D¿ĸ¿nmek, endiĸelenmek. 

Ra ǭbi terk kēlmak fikrin itd¿¶ / Ne Ǖcet ayr iĸe isti Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 4). 

[fikrin itd¿¶, -d¿¶ ] 

 

fikr¿¶ ile: D¿ĸ¿ncesiyle. 

Mest olur gǕh Mu ibbǭ leb¿¶i ikr idicek / GǕh ǣubǕr-ē a ē fikr¿¶ ile ayrǕnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 5). [fikr¿¶ ile, ] 

 

firǕ : Ayrēlēk, hicran. 

Sen elif add¿¶ firǕ ēndan Mu ibbǭ astanu¶ / Ķ¶ley¿p tǕ ub a dek addi nie nȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 5). [firǕỮēndan, -ē, -n, -dan ] 

Z¿lf-i siyǕhu¶ iy dǾst boynuma bagum olsun / Ǖl¿¶ firǕ ē cǕnǕ bagruma dǕǣum olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2525, Beyit 1). [firǕỮē, -ē ] 

Ol g¿l endǕmu¶ firǕkēnda yine iy Ὰandelǭb / Gǭceler tǕ ub  olēnca nǕle v¿ feryadsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 4). [firǕkēnda, -ēn, -da ] 

Her kaan Ǖh eyley¿p a¶sam firǕ u¶ aglasam / ǔhum eflǕki yaka ǣar  ola yaĸuma zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2573, Beyit 2). [firǕỮu¶, -u¶ ] 

Ok gibi b¿kdi ben¿m add¿m kemǕn itdi firǕ / Ķy ben¿m kirp¿gi ok kaĸē kemǕnum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 4). [firǕỮ, ] 

 

firǕ u¶ odēna: Ayrēlēĵēn ateĸi. 

Yanar firǕ u¶ odēna cǕn b¿lb¿li pervǕne-veĸ / Yansa Mu ibbǭ ta¶ mēdur ol laᾺl-i Ǖteĸ-reng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 7). [firǕỮu¶ odēna, -na ] 

 

fir© u¶la: Ayrēlēk, hicran. 

Gºz yaĸē firǕ u¶la akar su gibi her dem / Ǖk itme beni iy ĸeh-i ȊbǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 3). [firǕỮu¶la, ] 

 

fir©v©n: Bol, aĸērē, ok. 

Dǭdem ¿zre iy sehǭ Ǖmet gel¿p bas bir adem / PǕyu¶a ǭsǕr ide eĸm¿m firǕvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 3). [firǕvǕn, ] 

 

firǕvǕn olasēn: Artmak. 

Gº¶lin alēnca Mu ibbǭôye vefǕ gºster¿p Ǖh / Pes neden so¶ra dºn¿p cevr[i] firǕvǕn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2695, Beyit 5). [firǕvǕn olasēn, -asēn ] 
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firdevs: Cennet. 

Ὰǔĸē uz dǭdǕr-ē yǕra ǣayrē yok ma Ȋdumuz / Bil¿r¿z zǕhid seni firdevs-ile kevserdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2504, Beyit 2). [firdevs-ile, --ile ]  

Ba¶a kȊyē sa¶a firdevsi zǕhid / Vir¿rse¶ virmeyem uld-ē berǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 4). 

[firdevsi, -i ]  

 

fir at: Ayrēlēk, hicran. 

Fir at-ile bu elif add¿mi dǕl itme¶ neden / Gº¶l¿mi z¿lf¿¶ ǣamēyla pǕymǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 1). [firỮat-ile, -ile ]  

Meclis-i ǣamda akdē Ȋn-ē ciger / Oldē fir at-ile dil kebǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 3). 

[firỮat-ile, -ile ]  

SǕlhǕ endȊh-ē ĸǕm fir at¿m[i] bilen kiĸi / ǔh-ē ǣam hicrǕnē ĸeb tǕ rȊz bǭdǕrǭ eke (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2953, Beyit 2). [firỮat¿m[i], -¿m[i] ] 

 

fitne:  Ķkilik ēkarmak, Kargaĸa meydana getirmek. 

Kaĸlarē ser-fitned¿r eĸmi de ǕĸȊb-ē cihǕn / Ta¶laram bu fitnelerden kurtara ᾺuĸĸǕk cǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 1). [fitnelerden, ] 

 

fitne:  Ayartma, karēĸēklēk. 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur hem cihǕn fettǕn[ē]dur / Fitneler okdur da ē ol gºzleri mekkǕrda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2832, Beyit 5). [fitneler, -ler ]  

 

fitne:  Ara bozucu, kēĸkērtēcē, fitneci. 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur fitneler  andan kopar / DǾstlar ben nôeyleyem ol gºzleri fettǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 4). [fitneler, -ler ]  

Y¿z¿¶ ᾺarŨ eyled¿¶ al-ē cihǕna / Bērakdu¶ fitneler  pǭr ¿ cevǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 1). 

[fitneler, -ler ]  

 

fitne:  A. fitne, fesat. 

Cilve hemǕn ĸǭve hemǕn Ȋ hemǕn / Fitne hemǕn ǣamze hemǕn rȊ hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, 

Beyit 3). [fitne, ] 

Z¿lfine di¶¿z cevr ¿ cefǕ v¿ sitem its¿n / SǕ ir gºzi de fitne v¿ ǕĸȊb-ē hemm its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 1). [fitne, ] 

Fitne taᾺlǭmin ider gȊĸēna baĸē eg¿ben / Birbirine bu cihǕnē uran ebrȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2757, Beyit 5). [fitne, ] 
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fitne fenninde: Fitne ilmi, b¿y¿ yapma mahareti. 

Fitne fenninde ser-Ǖmed dir-isem kaĸu¶a rǕst / Baĸ koĸar ¿nki ĸehǕ urra-i arrǕru¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2830, Beyit 4). [fitne fenninde, -nde ] 

 

fitne alup: Bela ve kºt¿l¿k gºndermek. 

Bir ǣamze ile fitne alup al-ē ᾺǕleme / Bir ĸǭve ile Ǖfet-i devrǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2691, Beyit 2). [fitne Ἠalup, ] 

 

fitne-i Ǖ ir zamǕn: Ahir zaman fitnesi, kēyamete yakēn ortaya ēkacak kºt¿l¿kler. 

Gºrinen Ǖ ē mēdur yǕ fitne-i Ǖ ir zamǕn / Ya u kǕfir leĸkerid¿r Ǖhir olur nǕgehǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2647, Beyit 1). [fitne-i ǕỦir zamǕn, ] 

 

fitne-i Ǖ ir zamǕndur: Ąhir zaman fitnesi, kēyametteki kargaĸa. 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur hem cihǕn fettǕn[ē]dur / Fitneler okdur da ē ol gºzleri mekkǕrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2832, Beyit 5). [fitne-i ǕỦir zamǕndur, ] 

 

fitne-i Ǖ ir zamǕndur: Ahir zaman fitnesi, kēyamete yakēn bir zamanda olacak olan fitne ve kargaĸa. II 
Sevgilinin bakēĸē. 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur fitneler andan kopar / DǾstlar ben nôeyleyem ol gºzleri fettǕn i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2704, Beyit 4). [fitne-i ǕỦir zamǕndur, ] 

 

fitrǕk: Terki kayēĸē, av yapēlērken avlanan hayvanlarēn asēlmasē iin bele takēlan kemer. 

Esb-i nǕza bin¿p ᾺǕĸē laru¶ē ayd idesin / Ne saᾺǕdetl¿ ser olur ki o fitrǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2887, Beyit 3). [fitrǕke, -e ] 

ayda ēkmēĸ nǕzenǭn¿m iy Mu ibbǭ ayd i¿n / Key saᾺǕdetd¿r bulēna baĸu¶ ol fitrǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2910, Beyit 5). [fitrǕkde, -de ] 

ayd olup ᾺǕĸē laru¶ gºrd¿m yaturlar Ǖkde / Niesin¿¶ baglamēĸlar serlerin fitrǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2912, Beyit 1). [fitrǕkde, -de ] 

 
f¿lf¿l: Kara biber. 

Diĸi mi yig-durur ya d¿rr-i ĸehvǕr / ᾺAceb be¶zer mi ki f¿lf¿l o Ǖle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, Beyit 

2). [f¿lf¿l, ] 

 

f¿lk: Gemi. 

Ko virs¿n bu gº¶¿l f¿lkini ǣar a / Yaĸu¶ deryǕsēnē emvǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 5). 

[f¿lkini, -i, -n, -i ]  
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f¿lk-i dil:  Gºn¿l gemisi. 

Ser-Ǖ-ser ᾺǕlemi tutsun gºz¿¶ yaĸēnē deryǕ kēl / Y¿ris¿n f¿lk-i dil  anda a¶a Ǖhum hevǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 2). [f¿lk-i dil, ]  

 

f¿ls-i a mer: Kērmēzē para; bakēr para. II Ąĸēĵēn kanlē gºzyaĸlarē. 

Fera dan kalmadē bir f¿ls-i a mer / Velǭ ǣamla tolu genc-i firǕvǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 

2). [f¿ls-i aỠmer, ] 

 

fur Ǖnôē: Hak ile batēnē birbirinden ayēran. iyi ile kºt¿y¿ doĵru ile yanlēĸē fark edip ayēran Kuran-ē 

Kerim. 

ᾺA Ǖ itdi sa¶a Fur Ǖnôē S¿b Ǖn / Get¿rd¿¶ nie bi¶ bǭ-dǭni dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, Beyit 2). 

[furỮǕnôē, ] 

 

fur at: (Ar.) Fērsat, uygun zaman. 

Fur atē fevt eyleme girmez ele / ¢¿n bil¿rsin bir da ē gelmez giden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 

3). [furἨatē, -ē ] 

 
fur at: Uygun zaman, elveriĸli durum, elden kaērēlmayacak faydalē vakit, hal. 

῀Ǖbda yǕrē bulup fur at-ēla bȊsesin al / Uyanup ēĸma gel¿rse koma inkǕr etegin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2705, Beyit 4). [furἨat-ēla, -ēla ] 

 

fur atē fevt itme: Fērsatē kaērmamak. 

Fur atē fevt itme bul bir yǕr u bir cǕy-ē laǭf / ¢¿n bil¿rsin tiz geer bu hȊy u bu hǕy-ē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 3). [furἨatē fevt itme, ] 

Devr-i g¿lde iy Mu ibbǭ al ele peymǕneyi / Fur atē fevt itme ŨǕyiᾺ kēlma Ὰºmr¿¶ bir demin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 5). [furἨatē fevt itme, ] 

 

f¿rȊǣ-ē ᾺǕlem: Alemin parlaklēĵē. 

F¿rȊǣ-ē ᾺǕlem ola c¿mle tǕrǭk / Ķdesin z¿lf¿¶¿¶ tǕrēn k¿ĸȊde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 2). 

[f¿rȊǣ-ē ԄǕlem, ] 

 

f¿sȊn: B¿y¿. 

¢eĸmi mǕhird¿r geer z¿lfiyle diller almada / ¢eĸmi sǕ ird¿r diyen z¿lfinde de vardur f¿sȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 5). [f¿sȊn, ] 

Okudum yine Ὰēĸ u¶ ē asēnē / Anē sanman f¿sȊn u ya fesǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 3). 

[f¿sȊn, ] 
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Okudē a u¶ f¿sȊn kalmadē dilde Ὰa l u hȊĸ / Z¿lf-ile el-bir id¿ben aldēlar efsȊn ele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2950, Beyit 2). [f¿sȊn, ] 

 
f¿tǕde: Ąĸēk, tutkun, d¿ĸk¿n. 

F¿tǕde asta-dil olsam Ὰaceb mi / Olur elbette ᾺǕĸē lar f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 2). 

[f¿tǕde, ] 

 

f¿tǕde oldēlar: D¿ĸk¿n, biare olmak II aĸēk olmak. 

Y¿zinden perdesin ᾺǕrēŨ k¿ĸǕde / Ķd¿p bǭ-diller oldēlar f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2936, Beyit 1). 

[f¿tǕde oldēlar, -dēlar ] 

 

f¿tǕde oldum: D¿ĸk¿n, biare olmak II aĸēk olmak. 

Giderken kȊyu¶a oldum f¿tǕde / DirǭǣǕ olmadē yolum k¿ĸǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 1). 

[f¿tǕde oldum, -dum ] 

 

f¿tǕde olur: D¿ĸk¿n, biare olmak II aĸēk olmak. 

F¿tǕde asta-dil olsam Ὰaceb mi / Olur elbette ᾺǕĸē lar f¿tǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, Beyit 2). 

[f¿tǕde olur, -ur ]  

 

f¿zȊn olur: Artmak, oĵalmak. 

Nite kim óēĸ um tezǕy¿d itmede g¿nden g¿ne / Hem-¿nǕn ¿sn¿¶ sen¿¶ óēĸ um gibi olur f¿zȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2533, Beyit 2). [f¿zȊn olur, -ur ]  
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ǣabǣab: ¢ene altē; gerdan. 

Ǣabǣabēna asretem anē ba¶a gºstermedi / Ķĸiginde ºld¿m a¶madē yarēm alma-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 3). [ǣabǣabēna, -ēna ] 

 

ǣaffǕr: Kullarēnēn g¿nahlarēnē affeden, Allah. 

Olma iy dil a¶uban Ὰi yǕnu¶ē sen nǕ-¿mǭd / Umaram Ὰafv ide c¿rm¿m a¶aram ǢaffǕrôē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 7). [ǣaffǕrôē, ] 

 

ǣǕfil: ¢evresinde olan biten ĸeylerden habersiz. 

ǢǕfil y¿r¿me a gºz¿¶i durma ǣaflete / LǕyē  deg¿l ᾺǕĸē  olan ola ǣǕfile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 4). [ǣǕfil, ] 

 

ǣǕfile ola: Gaflette bulunmak, tedbirsiz olmak. 

ǢǕfil y¿r¿me a gºz¿¶i durma ǣaflete / LǕyē  deg¿l ᾺǕĸē  olan ola ǣǕfile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 4). [ǣǕfile ola, -a ] 

 

ǣaflet: (Ar.) Gafillik,b´haberlik, dalgēnlēk, boĸ bulunmak, sehv. 

Nie bir ǣaflet Mu ibbǭ a gºz uy udan uyan / ¢¿n bil¿rsin kim ier her kes ecel peymǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2649, Beyit 5). [ǣaflet, ] 

 

ǣaflet: Farkēnda olmama hali, bilinsizlik. 

ǢǕfil y¿r¿me a gºz¿¶i durma ǣaflete / LǕyē  deg¿l ᾺǕĸē  olan ola ǣǕfile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 4). [ǣaflete, -e ] 

 

ǣaflet gºzini: Hakkôtan gafil olma, onun zikrinden mahrum olma к ógaflet perdesiô, ógaflet basmakô. 

Ǣaflet gºzini aagºr uyan bu ῀Ǖbdan / Ὰǔlem n¿mȊne ¿n yiter EfrǕsiyǕbôdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 1). [ǣaflet gºzini, ] 

 

ǣaflet uy usēnda: Gaflet uykusu. II Ķdraksizlik, bilgisizlik, habersizlik. 

Nieye dek kalasēn bu ǣaflet uy usēnda sen / A gºz¿¶ iy dǭde oldē va t iy dil gel uyan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2530, Beyit 4). [ǣaflet uyỦusēnda, ] 

 

gǕh: Bazen. 

GǕh mescidde gehǭ deyr ¿ gehǭ mey Ǖnede / Bulēmadum aradum dildǕrē gezd¿m sȊ-be-sȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 3). [gǕh, ] 
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gǕh: "G©h ... g©h ..." baĵlacē. Bazen, ara sēra. 

GǕh zerd olur y¿z¿m gǕhǭ gºz¿m yaĸēnda al / Bencileyin kimsen¿¶ Ǖli digergȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 3). [gǕh, ] 

GǕh elif geh dǕǣ ekd¿m sǭne-i efgǕruma / DǕd el¿¶den diy¿ben yazdum der ¿ dǭvǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 1). [gǕh, ] 

 

gǕh: Saman ºp¿, saman. 

GǕh cism¿m meskeni kȊh-ē belǕhǕ-yē firǕ  / KȊh-ē ǣam mihmǕnēyam oldur ba¶a beyt¿ôl- azen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 2). [gǕh, ] 

 

gǕh gǕh: Bazané..bazan, kimié..kimi, k©hé..k©h. 

Mest olur gǕh Mu ibbǭ leb¿¶i ikr idicek / GǕh ǣubǕr-ē a ē fikr¿¶ ile ayrǕnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 5). [gǕh gǕh, ] 

 

gǕh gǕh: Bazané..bazan, kimié..kimi, k©hé..k©h. 

GǕh g¿l y¿z¿¶ ile ᾺarŨ id¿p Ὰanber sau¶ē / GǕh iy serv-i sehǭ ĸǭve-i ĸimĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2577, Beyit 2). [gǕh gǕh, ] 

 

gǕh gǕh: Bazen...bazen. 

Ķd¿p tekmǭl si ri eĸm-i cǕ Ȋ / Ķder gǕh mǕr z¿lfin gǕh cǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, Beyit 1). [gǕh 

gǕh, ] 

 

gǕh gǕhǭ: Bazané..bazan, kimié..kimi, k©hé..k©h. 

GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [gǕh gǕhǭ, ] 

 

gǕh gǕhǭ: Bazané..bazan, kimié..kimi, k©hé..k©h. 

Nôi¿n itmezsin gel¿p iy dǾst bir yirde arǕr / Ǖne eyle gǕh cǕn gǕhǭ dil-i vǭrǕn va an (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2689, Beyit 4). [gǕh gǕhǭ, ] 

 

gǕh gǕhǭ: Bazen... bazen. 

GǕh ǣamze¶ a d ider dil m¿lkine gǕhǭ ǣamu¶ / Kiĸver-i vǭrǕn i¿n bunca cidǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 2). [gǕh gǕhǭ, ] 

 

gǕh geh: Bazen...bazen. 
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PǕyu¶a bu dǭdeler ǭsǕr i¿n / Dºkdi gǕh laᾺl ¿ geh d¿rr-i semǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, Beyit 5). 

[gǕh geh, ] 

GǕh g¿l gºster ¿ geh s¿nb¿l¿¶ iy serv-i sehǭ / NǕz-ēla gǕh gehǭ ĸǭve-i ĸemĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 2). [gǕh geh, ] 

GǕh cevr ¿ geh cefǕ-y-ēla yēkarsēn gº¶l¿mi / Kim cefǕ fenninde mǕhir bir Ὰaceb cǕnǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 3). [gǕh geh, ] 

Gºremez oldum dirǭǣǕ g¿n y¿z¿¶i Ǖh kim / GǕh Ǖb-ē eĸm¿m mǕniᾺ ¿ geh z¿lf-i siyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2957, Beyit 4). [gǕh geh, ] 

GǕh nǕrenci gey¿p geh cǕmesin al itdi yǕr / Odlara yakdē cihǕnē Ǖh kim bu reng-ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 4). [gǕh geh, ] 

 

gǕh gehǭ: Vakit vakit, bazē bazē, ara sēra. 

GǕh g¿l gºster ¿ geh s¿nb¿l¿¶ iy serv-i sehǭ / NǕz-ēla gǕh gehǭ ĸǭve-i ĸemĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 2). [gǕh gehǭ, ] 

 

gǕh gehǭ: Bazen, zaman zaman. 

asretiyle d¿ĸeli kȊh-ē belǕ a rǕsēna / Eĸk-i eĸm¿m gǕh ba r olur gehǭ d¿rr-i ᾺAden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2600, Beyit 4). [gǕh gehǭ, ] 

 

gǕhǭ: Ara sēra, bazen. 

Gele iy Ȋblaru¶ ĸǕhē kalur boynu¶da g¿nǕhē / Tera ¿m eyle ki gǕhǭ i¶ende bǭ-amǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2968, Beyit 4). [gǕhǭ, ] 

 

gǕhǭ: "G©h ... g©h ..." baĵlacē. Bazen, ara sēra. 

GǕh zerd olur y¿z¿m gǕhǭ gºz¿m yaĸēnda al / Bencileyin kimsen¿¶ Ǖli digergȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 3). [gǕhǭ, ] 

GǕhǭ cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ sitem gǕhǭ elem / Kime virilmiĸ bular mecbȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 5). [gǕhǭ, ] 

 

gǕhǭ gǕhǭ: Bazen... bazen. 

GǕhǭ cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ sitem gǕhǭ elem / Kime virilmiĸ bular mecbȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 5). [gǕhǭ gǕhǭ, ] 

 

gǕhǭ gehǭ: Bazen...bazen... 

GǕhǭ cefǕ v¿ cevr ¿ gehǭ ulm-ēla sitem / Eyler bu nevᾺ-ile yǕr biz¿mle muᾺǕmele (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 5). [gǕhǭ gehǭ, ] 
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ǣǕlib gel¿rse: ¦st¿n gelmek, baskēn ēkmak. 

ǢǕlib gel¿rse z¿lfine a ē Ὰaceb deg¿l / CemᾺ olsa mȊr ǣǕlib olur ejdehǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 3). [ǣǕlib gel¿rse, -¿rse ] 

 

ǣǕlib olan: Galip olan, maĵlup eden, yenen (kimse). 

¢eĸmi tǭǣ almēĸ ele bu nǕt¿vǕnu¶ a dēna / Yig deg¿l mi ra m ide ǣǕlib olan maǣlȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 6). [ǣǕlib olan, ] 

 

ǣǕlib olur: ¦st¿n gelmek. 

ǢǕlib gel¿rse z¿lfine a ē Ὰaceb deg¿l / CemᾺ olsa mȊr ǣǕlib olur ejdehǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 3). [ǣǕlib olur, ] 

 

ǣǕlibǕ: Galiba, ºyle gºr¿n¿yor ki. 

DǕyimǕ cevr ¿ cefǕ fennin okur ol dil-firǭb / ǢǕlibǕ mihr u vefǕ ºgrenmemiĸ ¿stǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2732, Beyit 2). [ǣǕlibǕ, ] 

 

g©liye-efĸ©n: Hoĸ koku saan. 

Kim didi sa¶a sau¶ ǣǕliye-efĸǕn eyle / CǕnē Ǖĸ¿fte kēlup Ὰa lē perǭĸǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 1). [ǣǕliye-efĸǕn, ] 

 

ǣal Ǖn eyles¿n: Yuvarlamak. 

YǕr alsun destine z¿lfini evgǕn eyles¿n / Top id¿p Ὰēĸ  ehli de baĸēnē ǣal Ǖn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 1). [ǣalἲǕn eyles¿n, -s¿n ] 

 

ǣal Ǖn eyleyen: Yuvarlamak. 

Bu Mu ibbǭ gibi yokdur z¿lfin¿¶ evgǕnēna / Baĸēnē top eyley¿p yolēnda ǣal Ǖn eyleyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2631, Beyit 5). [ǣalἲǕn eyleyen, -yen ] 

 

ǣal Ǖn olēsar: Yuvarlanmak. 

Nie serler olēsar yolēna ǣal Ǖn y¿ris¿n / óǔĸē-ē Ǖdē  olan tǕc u abǕyē dilemez (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2627, Beyit 2). [ǣalἲǕn olēsar, -ēsar ] 

 

ǣam: Ar. Kaygē, tasa, end¾h, gussa. 

RǕh-ē kȊyu¶da y¿r¿r bir la a ǕrǕm eylemez / Bu Mu ibbǭôd¿r ǣamu¶ kend¿ye yoldaĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 5). [ǣamu¶, ] 
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ǣam: Ar. Kaygē, tasa, end¾h, gussa. 

Gideli kȊh-ē belǕya bu Mu ibbǭ dǾstlar / Almadē yanēnca hergiz ǣamdan ºzge zǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2732, Beyit 5). [ǣamdan, -dan ] 

Mu ibbǭ ǣamdan ºlmiĸd¿r did¿m iy sǕ i-i cǕn-ba ĸ / El¿me bir ade  sundē didi cǕn perverid¿r bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2774, Beyit 5). [ǣamdan, -dan ] 

 

ǣam: Dert. 

HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ anē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 2). [ǣamla, -la ]  

HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ kanē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 2). [ǣamla, -la ]  

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕli ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ taĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 3). [ǣamēyla, -ē, -y, -la ]  

 

ǣam: Dert, keder, tasa, kaygē. 

Her ĸeb ǣam-ēla ¿n dil-i zǕr i¶iler Ǖh / Dir nǕle kēlup bºylece dǭvǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2920, Beyit 1). [ǣam-ēla, -ēla ] 

P¿r dil ǣam-ēla cǕn-ēla hem oldē ciger rǭĸ / DǭvǕne olup Ὰēĸ-ēla bǭ-Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 4). [ǣam-ēla, -ēla ] 

 

ǣam: Aĸēĵēn y¿reĵindeki keder, h¿z¿n. 

¢enge dºndi Ǖmet¿m ǣamdan Mu ibbǭ mȊlarum / Kana boyandē dºn¿p her birisi evtǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 5). [ǣamdan, -dan ] 

 

ǣam: Aĸkēn neden olduĵu keder, ¿z¿nt¿. 

¢ekerem ben ǣamu¶ bǕrēn get¿rmeye a¶a Ǖ at / Kosalar kȊha bir ĸemme eger bǕr-ē girǕnumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2551, Beyit 2). [ǣamu¶, -u¶ ] 

GǕh ǣamze¶ a d ider dil m¿lkine gǕhǭ ǣamu¶ / Kiĸver-i vǭrǕn i¿n bunca cidǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 2). [ǣamu¶, -u¶ ] 

Bir saē leylǕ ǣamēndan Ǖh kim sevdǕlara / ᾺAyb itme¶ ger d¿ĸem mecnȊn olup a rǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 1). [ǣamēndan, -ē, -(n)dan ] 

 

ǣam: Acē, keder. 

Bir ya¶a derd ¿ belǕ bir ya¶adan ǣam leĸkeri / Virdiler dil ĸehrini yagmaya itdiler akēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2506, Beyit 4). [ǣam, ] 
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VǕdǭ-i fir atde ben dil kǕk¿l-i dilberde Ǖh / Ķy ǣam a¶a eylese¶ olmaz mē ol ǕvǕreyi (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2800, Beyit 3). [ǣam, ] 

Gºzi nemd¿r dili ǣam ehl-i Ὰēĸ u¶ / Ezelden bºyle yazēlmēĸ serine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 

2). [ǣam, ] 

Sefer kēlsam yiter derd ¿ belǕ ǣam / Ki bundan ǣayrē gerekmez zevǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, 

Beyit 4). [ǣam, ] 

 

ǣam: Acē, keder, ¿z¿nt¿. 

Ǖl¿mi sormaz gel¿r yǕd u biliĸ illǕ ki ǣam / Bulmadum derde devǕ ben bu dil-i ma zȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 2). [ǣam, ] 

Gelse Mu ibbǭ ĸǕdǭ ǣam ardēncadur gel¿r / Dehr¿¶ hemǭĸe Ǖli budur in ēlǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 6). [ǣam, ] 

 

ǣam: Acē, dert, keder, ¿z¿nt¿. 

Kimi oĸ-dil y¿r¿r ĸǕdǕn u andǕn / Kimi ma zȊn tutar ǣamla enǭse (Muhibb´ Divanē , Gazel 2822, Beyit 

5). [ǣamla, -la ]  

 

ǣam: Acē, dert, keder, ¿z¿nt¿. 

ᾺIĸ-ēla geri yǕru¶am ǣamla velǭ bǭmǕru¶am / Ger diyesin ǣam- ῀Ǖru¶am ǣamdan i bǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 4). [ǣamdan, -dan ] 

Ehl-i Ὰēĸ a iy felek ayyǕ ē bierse¶ abǕ / Ǣamdan ºzge ilᾺat ¿ tǕc u abǕ biilmes¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2648, Beyit 4). [ǣamdan, -dan ] 

 

ǣam: Acē, keder. 

Mu ibbǭ Ǖh kim z¿lf¿¶ ǣamēndan / M¿ĸevveĸ- Ǖ ēr olmēĸdur perǭĸǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, 

Beyit 5). [ǣamēndan, -ē, -n, -dan ] 

 

ǣam: Acē, dert, keder, ¿z¿nt¿. 

Sakēn a  eyleme bǕda vir¿rsin / Bug¿n ǣam ērmenin¿¶ kǕhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

6). [ǣam, ] 

Ben¿m ok sevd¿g¿m cǕm-ē leb¿¶dan bȊse i sǕn it / Olup cǕn ĸǕd u dil andǕn gº¶¿lden ǣam baᾺǭd 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 3). [ǣam, ] 

LivǕ-yē Ǖhē kaldurdum Mu ibbǭ ĸǕh-ē Ὰēĸ  oldum / Vezǭr¿m ǣam olup eĸk¿mle y¿r¿r bir sipǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 5). [ǣam, ] 

Ķy Mu ibbǭ her ya¶adan gelse ǣam olma melȊl / ¢¿nki aar her dili ǣamgǭni a rǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 5). [ǣam, ] 



 

938 
 

Kalmaya zerrece ǣam baĸē ire eflǕke / Kerem¿¶den bu Mu ibbǭ kulu¶ē yǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 5). [ǣam, ] 

ķarǕb u laᾺl-i mey-gȊna iderse aᾺn ne ǣam zǕhid / Ne ǣam muᾺtǕd olmēĸdur ezelden abb u maᾺcȊna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 2). [ǣam, ] 

Ǣam geldi yine kiĸver-i dilde va an ister / Ǖlǭ ideyim gº¶l¿mi ger Ǖne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 4). [ǣam, ] 

 

ǣam: Acē, dert, keder, ¿z¿nt¿. 

Fera dan kalmadē bir f¿ls-i a mer / Velǭ ǣamla tolu genc-i firǕvǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 

2). [ǣamla, -la ]  

ᾺIĸ-ēla geri yǕru¶am ǣamla velǭ bǭmǕru¶am / Ger diyesin ǣam- ῀Ǖru¶am ǣamdan i bǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb́  Divanē , Gazel 2586, Beyit 4). [ǣamla, -la ]  

 

ǣam: Acē, dert, keder, ¿z¿nt¿. 

Ǣamu¶la olmayan ĸǕd[Ǖn] gº¶¿l her dem arǕb olsun / K¿l olsun nǕr-ē Ὰēĸ-ēla yanup k¿llǭ t¿rǕb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 1). [ǣamu¶la, -u¶, -la ] 

CǕnǕ ǣamu¶la sǭne-i p¿r-za mda yazēlur / Her kim ki na ar ide okur anda Ǖh-ē ĸǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2882, Beyit 2). [ǣamu¶la, -u¶, -la ]  

 

ǣam: Acē, dert, keder, ¿z¿nt¿. 

C¿rm-i Ὰēĸ  i¿n beni her dem ǣamē yakdē hezǕr / Bu Ὰacebd¿r ki bu dil yanup da ē pǕk olmaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2911, Beyit 2). [ǣamē, -ē ] 

Dil viren diller ǣamē dehr-ile bǭhȊde ola / Kim ki rȊ aŨret-i a ôa duta ǕsȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 1). [ǣamē, -ē ] 

 

ǣam Ὰaskeri: ¦z¿nt¿ askeri. 

Ķster-ise¶ m¿lk-i dilden dȊr ola ǣam Ὰaskeri  / Koma elden bǕdeyi bir dem mecǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 5). [ǣam Ԅaskeri, ] 

 

ǣam bucagēnda: Gam yeri. 

Yatur ol bister-i g¿lde cihǕndan c¿mle bǭ-pervǕ / Sen¿¶ Ǖl¿¶e hǭ vǕ ēf ola mē ǣam bucagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 4). [ǣam bucagēnda, ] 

 

ǣam deg¿l: Ne ēkar, zararē yok, aldērma!. 

Cevri ok itse Mu ibbǭ ǣam deg¿l ol nǕzenǭn / Kim g¿zeller cevrini ekmege sen muᾺtǕdsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2744, Beyit 5). [ǣam deg¿l, ] 
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RǕh-ē Ὰēĸ u¶da Mu ibbǭ cǕn vir¿rse ǣam deg¿l / Nieler kaldē ta ass¿r irmedi bu demlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 5). [ǣam deg¿l, ] 

Gºr¿rem z¿lf¿¶i Ὰanber sau¶ē m¿ĸg gibi / Ǣam deg¿l misk ¿ eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2805, Beyit 4). [ǣam deg¿l, ] 

Gºr¿rem z¿lf-i siyǕhēn[ē] ben Ὰanber yirine / Ǣam deg¿l bana eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2906, Beyit 3). [ǣam deg¿l, ] 

Ǣam deg¿l ᾺǕĸē lar[u¶] yolu¶da ger cǕn virseler / M¿stedǕm ol ᾺǕlem ire tek hemǕn sen ok yaĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2921, Beyit 4). [ǣam deg¿l, ] 

 

ǣam deg¿l: Ne ēkar, zararē yok, aldērma!. 

Kan yudarsa ǣam deg¿l lǕᾺl-i leb-i yǕr isteyen / CǕn vir¿r bu yolda bir z¿lf-i siyehkǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2662, Beyit 1). [ǣam deg¿l, ] 

ǔh u zǕrē kēlsa b¿lb¿l ub  olēnca ǣam deg¿l / Kurtarēmaz Ǖr elinden nôeyles¿n ol hem-demin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 3). [ǣam deg¿l, ] 

 

ǣam deg¿ld¿r: Ne ēkar, zararē yok, ºnemi yok, aldērma!. 

Ǣam deg¿ld¿r ger arǕb itse¶ dil ¿ cǕn illerin / M¿ĸkil oldur kim gºrem iy dǾst hicrǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 1). [ǣam deg¿ld¿r, ] 

 

ǣam elinden: Dert, sēkēntē iinde olma durumu. 

Ǣam elinden sǭne-Ǖkem sanma¶ ancak pǭrehen / Penbe-i dǕǣum yiter ¿n k¿ĸte-i Ὰēĸ um kefen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 1). [ǣam elinden, -nden ] 

 

ǣam ilᾺatin: Gam elbisesi. 

Gey¿rdi ĸǕh-ē Ὰēĸ  gel¿p ba¶a ǣam ilᾺatin lǕyē  / Mu ibbǭ baĸ ēkar her dem y¿ri mi net yakasēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 5). [ǣam ỦilԄatin, -n ] 

 

ǣam kuĸlarē: ¦z¿nt¿ kuĸlarē. 

CemᾺ olup murǣ-ē belǕ ile yine ǣam kuĸlarē / Geldiler bǕǣ-ē dile id¿p mekǕnlar kēĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 3). [ǣam kuĸlarē, -larē ] 

 

ǣam leĸkeri: Dert askeri. 

ᾺAceb mi kiĸver-i gº¶l¿m arǕba varsa g¿n g¿nden / Nie kez eyledi eyler a¶a ǣam leĸkeri akēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2590, Beyit 2). [ǣam leĸkeri, ] 

Ķster-ise¶ m¿lk-i dilden dȊr ola ǣam leĸkeri / Koma elden bǕdeyi bir dem mecǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 5). [ǣam leĸkeri, ] 
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ǣam leĸkerin: Dert askeri. 

Nie bir id¿p avǕle ¿st¿me ǣam leĸkerin / Nie bir vǭrǕn idersin uĸbu gº¶l¿m Ǖnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2649, Beyit 3). [ǣam leĸkerin, -n ] 

 

ǣam leĸkerine: Dert askeri. 

Nie ǣam leĸkerine emr idersin / Dil ¿ cǕn m¿lkini tǕrǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 3). 

[ǣam leĸkerine, -ne ] 

 

ǣam meclisinde: Gam, keder meclisi. 

Ǣam meclisinde yakdum nie erǕǣ-ē óēĸ ē / Kēlmaga anē rȊĸen bagrumda yagum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 2). [ǣam meclisinde, ] 

Ǣam meclisinde nǕleme Ǖheng ider benem / ¢okdan ber¿ nǕ ile idem hevǕya ben (Muhibb́  Divanē , Gazel 

2534, Beyit 3). [ǣam meclisinde, ] 

Ȋn-ē dilden nȊĸ ile hem bagrumē iden kebǕb / Ķ¶leyen ǣam meclisinde hem¿ anbȊr uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 7). [ǣam meclisinde, ] 

Ǣam meclisinde oldē Mu ibbǭ hevǕyǭ Ǖh / GȊĸēn tutalē nǕle-i nǕyu¶ adǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 7). [ǣam meclisinde, ] 

 

ǣam peymǕnesin: ¦z¿nt¿, gam kadehi. 

Tolu gºrd¿m ¿n ezel bezminde ǣam peymǕnesin / NȊĸ id¿p evvel ben oldum Ὰēĸ u¶a yǕhȊ diyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2650, Beyit 2). [ǣam peymǕnesin, -n ] 

 

ǣam ĸebinde: Gam gecesi. 

RȊĸen olsun ǣam ĸebinde k¿lbe-i vǭrǕnumuz / Eyd¿¶¿z ol mǕh togsun mǕhitǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 3). [ǣam ĸebinde, -nde ] 

M¿btelǕ-yē Ὰēĸ  olup hǭ kimseler zǕr olmasun / Ǣam ĸebinde mi net ¿ derd-ile bǭmǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 1). [ǣam ĸebinde, -nde ] 

Kimsenem yok ǣam ĸebinde ¿st¿me aglar ben¿m / Yirce gºke minnet¿m var dǭde-i Ȋn-bǕruma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2803, Beyit 3). [ǣam ĸebinde, -nde ] 

Ǣam ĸebinde bir gice bu dil kaan zǕrǭ eke / A¶lamam bir yēlda bir kes bºyle bǭmǕrǭ eke (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2953, Beyit 1). [ǣam ĸebinde, -nde ] 

 

ǣam ĸebinde: Gam, keder akĸamē. 

Ǣam ĸebinde z¿lf¿¶ efkǕrē biz¿m eglencem¿z / Bºyle geer ehl-i Ὰēĸ u¶ mǕh u sǕlē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 5). [ǣam ĸebinde, ] 
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ǣam tasasēn ekeyim: Gamēn ¿z¿nt¿s¿n¿ ekmek. 

Nie bir hicrǕn ĸebinde ekeyim ǣam tasasēn / Ya nie bir ieyim derd-ile mi net kǕsesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 1). [ǣam tasasēn ekeyim, -eyim ]  

 

ǣam tekyesin: ¦z¿nt¿ tekkesi. 

ᾺIĸ  ĸǕhē virdi MecnȊnôa ezel ǣam tekyesin / Bagrē yagē-y-la uyardē erǕǣ ol tekyede (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 4). [ǣam tekyesin, ] 

 

ǣam tekyesine: ¦z¿nt¿ tekkesi. 

Mu ibbǭ ne r kēl ǣam tekyesine / Yaĸu¶ dirhemlerin gºnder erǕǣa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

5). [ǣam tekyesine, -ne ] 

 

ǣam urrasē: Gam saē. 

¥ter g¿m g¿m felek tasē tokēndē / Meger ǣam urrasē sǭnemde kȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 

3). [ǣam ἲurrasē, ] 

 

ǣam u derd: Keder ve sēkēntē. 

Dil kaldē ǣam u derd ¿ belǕ-yē nigǕr ile / HicrǕn iinde mi net-ile Ǖh u zǕr ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2959, Beyit 1). [ǣam u derd, ] 

 

ǣam u derd ¿ belǕ: Keder, dert ve bela. 

Mu ibbǭ o bet-i Ǖ  it ǣam u derd ¿ belǕ gels¿n / KebǕb it mǕ- aŨar bagru¶ gºz¿¶ yaĸē ĸarǕb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 5). [ǣam u derd ¿ belǕ, ] 

 

ǣam u ǣu a: Keder ve tasa. 

Egeri gitdi dil elden velǭ sul Ǖn-ē Ὰēĸ  oldē / Ǣam u ǣu a vezǭr olmēĸ anu¶ solēyla sagēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 2). [ǣam u ǣuἨἨa, ]  

 

ǣam yime: ¦z¿lmemek. 

C¿rmi ok olsa g¿nǕhu¶ ǣam yime / ¢¿nki oldur ra meten lil-ᾺǕlemǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2567, 

Beyit 8). [ǣam yime, ] 

Ǣam yime ger yog-ēsa alǕ u¶ Mu ibbǭyǕ / Dil vir Kerǭmôe c¿rmi Ὰu Ǖt anda Ὰº r- ῀Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2869, Beyit 5). [ǣam yime, ] 

 

ǣam yimes¿n: ¦z¿lmemek. 
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Bu Mu ibbǭ durmadan sºz d¿rlerin arc eyles¿n / Ba r-ē dilden yimes¿n ǣam mǕlik oldum kǕna ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2624, Beyit 7). [ǣam yimes¿n, -s¿n ] 

 
ǣam yimezler: ¦z¿lmemek. 

Va l-ē cǕnǕn isteyenler ǣam yimezler cǕn i¿n / Yolēna bir cǕn ned¿r bi¶ cǕn fedǕ cǕnǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 1). [ǣam yimezler, -zler ] 

 

ǣamǕm: Bulut. 

NǕle raᾺd u Ǖhum oldē baĸum ¿stinde ǣamǕm / Dǭdelerden kim dºker Ǖh-ēla bǕrǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 5). [ǣamǕm, ] 

 

ǣamgǭn: Gamlē. 

Mey i¿p yine bu ǣamgǭn dil¿mi ĸǕd ideyin / Anē bir la a hele ǣu adan ǕzǕd ideyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2685, Beyit 1). [ǣamgǭn, ] 

Gehǭ ĸǕdǕn olur dil gǕhi ǣamgǭn / ¥zin be¶zetdi ar-ē in ēlǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 7). 

[ǣamgǭn, ] 

 

ǣam- Ǖne: Gam, keder evi. 

Gǭceler tǕ ub a dek ǣam- Ǖnede ma rem ba¶a / Kanda gitsem bir dem ayrēlmaz olur hem rǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 3). [ǣam-ỦǕnede, ] 

 

ǣam- urde: ¦zg¿n, mutsuz, h¿z¿nl¿ (kimse). II Ąĸēk. 

Gºrd¿m iy dil seni ma zȊn Ὰēĸ-ēla ǣam- urdesin / Sǭne¶ ¿zre da ē dǕǣlar yakmēĸ Ǖz¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 1). [ǣam-Ủurdesin, -sin ] 

 

ǣam- ῀Ǖr: Dert ortaĵē. 

ᾺIĸ-ēla geri yǕru¶am ǣamla velǭ bǭmǕru¶am / Ger diyesin ǣam- ῀Ǖru¶am ǣamdan i bǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 4). [ǣam-ỦԊǕru¶am, -u¶am ] 

 

ǣam- ῀Ǖre: Kederlenen, h¿z¿nlenen, tasalanan. 

Egd¿ke cefǕ dehrini boynunē eger ah / Bǭ-Ǖre v¿ ser-geĸte v¿ ǣam- ῀Ǖre benefĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2960, Beyit 2). [ǣam-ỦԊǕre, ] 

 

ǣam- ῀Ǖre: Gam eken, gam yiyen. 

ZǕd-ē ǣamdur yid¿g¿m kȊ-ē belǕ ire m¿dǕm / Ķy lebi ĸǭrǭn nôi¿n a¶mazsēn ol ǣam- ῀Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 5). [ǣam-ỦԊǕreyi, -yi ]  
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ǣam-ē bǕr-ē girǕn: Aĵēr gam y¿k¿. 

Gºricek g¿l y¿z¿¶i ǣǕyet-ile ĸǕd oluram / Kalmaz gºzde nem ¿ dilde ǣam-ē bǕr-ē girǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2556, Beyit 2). [ǣam-ē bǕr-ē girǕn, ] 

 

ǣam-ē devrǕn: Feleĵin gamē, kederi. 

SǕ ǭ-i mehveĸ elinden nȊĸ kēl cǕm-ē ĸarǕb / Ķy Mu ibbǭ ¿n ǣam-ē devrǕn ile nǕ-ĸǕdsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2745, Beyit 5). [ǣam-ē devrǕn, ] 

 

ǣam-ē dilber: G¿zelin ('aĸk) derdi. 

Gel iy sǕ i ber¿ sun sen abȊ ē / Ǣam-ē dilber beni ºld¿rdi bil sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 

3). [ǣam-ē dilber, ] 

 

ǣam-ē dilber: Gºn¿l alan g¿zelin derdi. 

Yanumdan bir dem eksilmez c¿dǕ olmaz ǣam-ē dilber / Did¿m bilsem Ὰaceb ba¶a ne vird¿¶ alabilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 4). [ǣam-ē dilber, ] 

 

ǣam-ē gǭsȊlar-ēla: (Sevgilinin) saēndan dolayē ©ĸēĵēn ektiĵi dert. 

ǔh sevdǕ-zede olduk ǣam-ē gǭsȊlar-ēla / Gºrmez¿z uy u y¿zin gºz gºre kaygular-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2851, Beyit 1). [ǣam-ē gǭsȊlar-ēla, -lar-ēla ] 

 

ǣam-ē hicrǕn-ē elem: Gamēn ve ayrēlēĵēn ¿z¿nt¿s¿. 

Devlet-i va la iriĸd¿m diy¿ben óizze mi-ĸev / Ǣam-ē hicrǕn-ē elem d¿ĸmeni ¿n duta kemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2561, Beyit 4). [ǣam-ē hicrǕn-ē elem, ] 

 

ǣam-ē hicr¿¶: Ayrēlēk acēsē. 

Ǣam-ē hicr¿¶ bu gº¶¿l kiĸverini kēldē arǕb / Yi¶iden anē meger lu f-ēla ǕbǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 4). [ǣam-ē hicr¿¶, ] 

 

ǣam-ē a rǕ: ¢ºl¿n gamē. 

Eyled¿¶ kȊyēndan ǕvǕre beni iy ar-ē dȊn / D¿ĸ¿r¿p tenhǕ ǣam-ē a rǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 4). [ǣam-ē ἨaỠrǕ, ] 

 

ǣamēnē yir: ...nēn kederine maruz kalmak, ...nēn derdi ile dertlenmek. 

ǔzǕddur ki bǕd-ē abǕ esse salēnur / D¿nyǕ ǣamēnē yir idi ger virse bǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 2). [ǣamēnē yir, -r ]  
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ǣamlara d¿ĸdi: Dert ekmek, ok kederlenmek. 

Hicr¿¶-ile Ǖh kim d¿ĸdi bu gº¶l¿m ǣamlara / Eĸk-i eĸm¿md¿r beni fǕĸ eyleyen Ǖdemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 1). [ǣamlara d¿ĸdi, -di ]  

 

ǣamu¶ sul Ǖnēsēn: Gam ¿lkesinin sultanē. 

ķǕdmǕnsēn Ὰēĸ-ēla be¶zer ǣamu¶ sul Ǖnēsēn / BǕde nȊĸ it koma elden diyeler Cemôsin bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2560, Beyit 4). [ǣamu¶ sulἲǕnēsēn, -sēn ] 

 

ǣamz: S¿zg¿n bakēĸ, yan bakēĸ, sitemli bakma; g¿zellerin gºzlerinin ucunda gºr¿len gºn¿l alēcē 

hareketler, nazlē nazlē gºz kērpma. 

Old¿r¿rsin nie y¿z bi¶ ᾺǕĸē ē bir ǣamz-ēla / oĸ dimiĸd¿r dǾstum sa¶a kemǕn-ebrȊ diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 3). [ǣamz-ēla, --ēla ] 

 

ǣamz oklarēn: Yan bakēĸ oku. 

Dil niĸǕn itmiĸ Mu ibbǭ atagºr ǣamz oklarēn / Olmaya kim usanup ya kaĸlaru¶ē yasasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2678, Beyit 5). [ǣamz oklarēn, ] 

Ķy kaĸē ya sǭnem ire gºnder¿p ǣamz oklarēn / Ὰǔ ēbet kēldē ben¿m alb¿mde cǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 3). [ǣamz oklarēn, ] 

Bug¿n meydǕn-ē sǭnemde dik¿p bu dil niĸǕn itd¿m / Ata ǣamz oklarēn diy¿ ben¿m ebrȊ kemǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 3). [ǣamz oklarēn, ] 

 

ǣamz oklarēnē: Yan bakēĸ oku. 

Umaram ǣamz oklarēnē ata her dem sǭneme / Anu¶ i¿n dil niĸǕn itd¿m o kaĸē ya i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 4). [ǣamz oklarēnē, -nē ] 

 

ǣamz oklarēnē: Bakēĸ oku. || Gamze oku gºzden ēkar ve aĸēĵa ēzdērap verir. Gamze okunu hedefi can, 

gºn¿l, sine, ciĵer ve y¿rektir. 

Atagºr ǣamz oklarēnē dǾstum i abŨadan / A¶a urbǕn olayēm tek ya kaĸu¶ yasēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 2). [ǣamz oklarēnē, ] 

 

ǣamze: Ar. G¿zel gºzde, hususiyle kuyruĵunda gºr¿len dil-fir´b harek©t: gamze-i fett©n. 

¥ld¿r¿rsin ǣamzelerle ᾺǕĸē ē nǕ- a  yire / Ta¶rēôdan korkmaz mēsēn boynu¶a d¿ĸe kan-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 4). [ǣamzelerle, -ler, -le ] 

Ǣamzelerle ºld¿r¿rse lǕᾺl-i nǕbē dirg¿r¿r / Ǖk-i pǕyēndan Mu ibbǭ bir dem anu¶ gitmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 5). [ǣamzelerle, -ler, -le ] 
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Ķden Mu ibbǭ gº¶lini ǣǕret gºz¿¶ deg¿l / Baĸ baĸ arǕmǭ ǣamzeler¿¶ bir arǕmǭ sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 5). [ǣamzeler¿¶, -ler¿¶ ] 

 
ǣamze: Dilberlerin gºzleri ucunda gºr¿len harek©t-ē dil-fir´b, nazlē nazlē gºz kapama, kirpik s¿zme. 

At ǣamze okēn sǭneme dilden ºte ges¿n / Dels¿n ciger¿m ǣamzeler[¿n] reh-g¿zer olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2696, Beyit 3). [ǣamzeler[¿n], -ler[¿n] ] 

Dagēdup s¿nb¿ller¿¶ ǭn eyley¿p ebrȊlaru¶ / Ǣamzelerle Ȋn-ē ᾺǕĸē  dºkmede cellǕdsēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2744, Beyit 3). [ǣamzelerle, -ler, -le ] 

Olupdur ǣamzeleri kana teĸne / Ne kana bil ki olmēĸ cǕna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 1). 

[ǣamzeleri, -leri ]  

 

ǣamze: Sevgilinin s¿zg¿n yan bakēĸē. 

Virmez amǕn ǣamzeleri tǭǣ alup ele / Kimd¿r ki sºyleĸe bug¿n ol bǭ-amǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2873, Beyit 2). [ǣamzeleri, -leri ]  

 

ǣamze: Gºz s¿zerek gºz ucu ile bakma, gºz kuyruĵunda gºr¿len gºn¿l ekici hareket, gºz kērpma. 

Mu ibbǭ ǣamzesine dil niĸǕn it / Kaĸē yayēnē dilber aldē deste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 5). 

[ǣamzesine, -si, -n, -e ] 

 

ǣamze: S¿zerek gºz ucu ile yan bakēĸ. 

Geh deler bagrumē gǕh eyler perǭĸǕn Ǖ ērum / Nieye dek ǣamzelerle z¿lfi el bir eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 4). [ǣamzelerle, -lerle ] 

 

ǣamze: Etkili, kesici, s¿zg¿n, baygēn yan bakēĸ. 

Ǣamzeler ulm-ēla ºld¿r¿rse lǕᾺl¿¶ dirg¿ren / Ķy Mesǭ Ǖ-dem Mu ibbǭôde gel eyle imti Ǖn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 5). [ǣamzeler, -ler ]  

 

ǣamze: (Sevgilinin) s¿zerek gºz ucu ile yan bakēĸē. 

Cilve hemǕn ĸǭve hemǕn Ȋ hemǕn / Fitne hemǕn ǣamze hemǕn rȊ hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, 

Beyit 3). [ǣamze, ] 

Ǣamze tǭz gee virmeye bir la a amǕn / Sǭne¶i karĸusēna ger seng ¿ pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2575, Beyit 3). [ǣamze, ] 

 

ǣamze: (Sevgilinin) s¿zerek gºz ucu ile yan bakēĸē. 

Ǣamzesi yǕru¶ geer hǭ nesne yok Ǖyil a¶a / FǕôide itmez eger sǭne¶de pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2558, Beyit 4). [ǣamzesi, -s, -i ]  
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Bi¶ kan ierse ǣamzesi a Ǖ v¿ ᾺǕfiye / Baĸdan kērarsa ᾺǕlemi kimd¿r dutar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2613, Beyit 3). [ǣamzesi, -s, -i ]  

Ǣamzesi cellǕddur elinde tǭǣ u deĸnesi / Teĸned¿r kanu¶a ra m umma sen ol Ȋn- ῀Ǖrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 5). [ǣamzesi, -s, -i ]  

Si r-ile atar ¿nki tǭr ol ǣamzesi cǕ Ȋ / Gelse ne Ὰaceb her ya¶adan naᾺra-i Ǖh Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 1). [ǣamzesi, -s, -i ]  

Ǣamzesi si rine ¿n kim didiler si r-i elǕl / Nôideyim nôeyleyeyim ben ol iki cǕdȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 3). [ǣamzesi, -s, -i ]  

Ǣamzesi dºkse ne ta¶ her demde m¿slim Ȋnēnē / T¿rk-i kǕfird¿r tera ¿m olmaz ol bǭ-bǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 2). [ǣamzesi, -s, -i ]  

 

ǣamze: (Sevgilinin) s¿zerek gºz ucu ile yan bakēĸē. 

ķer a ĸer a ideli ǣamze¶ dili oldē zebȊn / Dǭdeler rǕh eyley¿p durmaz akar san cȊy-ē Ȋn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 1). [ǣamze¶, -¶ ] 

Eline aner almēĸdur dem-Ǖ-dem a d[ē] kan itmek / Ko dºks¿n kanumē ǣamze¶ ierse nȊĸ-ē cǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 5). [ǣamze¶, -¶ ] 

GǕh ǣamze¶ a d ider dil m¿lkine gǕhǭ ǣamu¶ / Kiĸver-i vǭrǕn i¿n bunca cidǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 2). [ǣamze¶, -¶ ] 

Atar si r oklarēn ǣamze¶ gºr¿r kim cǕna kǕr itmez / Okur tǭǣu¶ duᾺǕ-yē seyf bu cism-i nǕt¿vǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 4). [ǣamze¶, -¶ ] 

Dil ¿ cǕn komadē ǣamze¶ bu Mu ibbǭôde yine / Nie mekkǕr nie ᾺayyǕr nie cǕdȊdur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2773, Beyit 5). [ǣamze¶, -¶ ] 

Ǣamze¶ eger ki ºld¿re vir laᾺl¿¶ agzuma / Dirg¿r bu m¿rdeyi yine bir tǕze cǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 3). [ǣamze¶, -¶ ] 

Sǭne mecrȊ  itdi ǣamze¶ yine tǕze yaralar / Ordē olsun hezǕr ta sǭn yay kaĸa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2921, Beyit 3). [ǣamze¶, -¶ ] 

 

ǣamze: (Sevgilinin) yaralayēcē, keskin yan bakēĸē. 

Eline almēĸ yine cellǕd eĸmi ǣamzeler / Ehl-i Ὰēĸ u¶ yire dºkmek kanēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 4). [ǣamzeler, -ler ]  

Ķdelden ǣamzeler alb¿mi mecrȊ  / Anu¶¿n itmiĸem tǭmǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 

7). [ǣamzeler, -ler ]  

 

ǣamze: (Sevgilinin) can alēcē yan bakēĸē,. 

Nie bir ǣamze eke aner-i kǭn / Ya ide nergis-i mest ǣǕret-i dǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2561, Beyit 

1). [ǣamze, ] 
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ǣamze okēn at: Gamze okunu atmak. 

At ǣamze okēn sǭneme dilden ºte ges¿n / Dels¿n ciger¿m ǣamzeler[¿n] reh-g¿zer olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2696, Beyit 3). [ǣamze okēn at, ] 

 

ǣamze okēn atēcak: Gamze okunu atmak. 

Atēcak ǣamze okēn ol kaĸē ya / Ge¿ben sǭneden ire cǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 3). [ǣamze 

okēn atēcak, -ēcak ] 

 

ǣamze okēn atsa: Gamze oku atmak. 

Kaĸē ya ile atsa ǣamze okēn / Ķderem sinede bu dil niĸane (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 4). [ǣamze 

okēn atsa, -sa ] 

 

ǣamze oklarē ata: Gamze okunu atmak. 

Umaram ǣamze oklarē ata ol i abŨadan / Sǭne a rǕsēna dikd¿m anu¶ i¿n dil niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2530, Beyit 3). [ǣamze oklarē ata, ] 

 

ǣamze oklarēn: Yan bakēĸ oku. 

Alsa Mu ibbǭ yǕr ele ger ǣamze oklarēn / urbǕn eyle cǕn u dili kaĸē yasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 5). [ǣamze oklarēn, ] 

 

ǣamze oklarēnē atēsardur: Gamze okunu atmak. 

Aldē eĸm¿¶ ya kaĸu¶dan eline ¿nki kemǕn / Atēsardur ǣamze oklarēnē kēlup dil niĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2620, Beyit 1). [ǣamze oklarēnē atēsardur, -ēsardur ] 

 

ǣamze-i mey-nȊĸēna: ķarap iici gamze (rengi ile aĸēĵēn kanē kastedilmiĸtir).  

Kanēn imege ezel ᾺuĸĸǕku¶ olmēĸ ᾺǕdeti / Kanum i dimek ne Ǖcet ǣamze-i mey-nȊĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2970, Beyit 3). [ǣamze-i mey-nȊĸēna, -ēna ] 

 

ǣamze-i neb-tǭz-ile: Bir anda ēkan gamze. 

Ǣamze-i neb-tǭz-ile ºld¿rdi Ǖ ir ᾺǕĸē ēn / amd¿-lillǕh kim iriĸd¿m dǾstlar bu demlere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2798, Beyit 2). [ǣamze-i neb-tǭz-ile, --ile ]  

 

ǣamze-i tirden:  Bakēĸ oku, gamze oku gºzden ēkar ve aĸēĵa ēzdērap verir. Gamze okunu hedefi can, 

gºn¿l, sine, ciĵer ve y¿rektir. 

Gºzler¿m yaĸēnē bu kanlu cigerden sorasēn / Bagrumu¶ yaralarēn ǣamze-i tirden  sorasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2679, Beyit 1). [ǣamze-i tirden, -den ] 
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ǣamze¶ okēn at: Gamze okunu atmak. 

Nie iy kaĸē kemǕn cǕnuma bǭ-dǕd idesin / BǕri at ǣamze¶ okēn bu dil¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 1). [ǣamze¶ okēn at, ] 

 

ǣǕr: Maĵara. 

Olupdur sǭnem¿¶ ǣǕrē ki Ǖteĸ saar ejderd¿r / a er eyler gel¿p ᾺAn Ǖ anu¶ gemege yanēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 3). [ǣǕrē, -ē ] 

 

ǣaraŨ: Ama, arzu, maksat, niyet, d¿ĸ¿nce. 

Arar mescidde deyr ire seni dil / ǢaraŨ sensin ¿ ǣayrēlar bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 2). 

[ǣaraŨ, ] 

 

ǣarb u ĸar : Doĵu ile batē II doĵu ve batē memleketleri. 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [ǣarb u ĸarỮ, ] 

 

ǣǕret iden: Akēn etmek, yaĵmalamak, talan etmek. 

Ķden Mu ibbǭ gº¶lini ǣǕret gºz¿¶ deg¿l / Baĸ baĸ arǕmǭ ǣamzeler¿¶ bir arǕmǭ sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 5). [ǣǕret iden, ] 

 

ǣǕret olur: Yaĵmalanmak. 

Ger ni Ǖbēn keĸf id¿p ȊbǕn gºrine hem ¿ mǕh / ǢǕret olur Ὰa l u Ǖbrē kim a¶a ide nigǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 1). [ǣǕret olur, -ur ]  

 

ǣǕret-i dǭn ide: Din iin alēĸmak. 

Nie bir ǣamze eke aner-i kǭn / Ya ide nergis-i mest ǣǕret-i dǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2561, Beyit 

1). [ǣǕret-i dǭn ide, -e ] 

CǕ-be-cǕ geldi a u¶ ister ide ǣǕret-i dǭn / Gel kazēt virme y¿z ol kǕfire ǭmǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 2). [ǣǕret-i dǭn ide, -e ] 

 

ǣarǭb: D¿ĸk¿n, zavallē, biare || Aĸēk. 

Sǭm ¿ zer kimde olursa ayd olur ma bȊblar / Yig gel¿r ķǭrǭnôe usrev ol ǣarǭb FerhǕdôdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 4). [ǣarǭb, ] 

ᾺIĸ  mēdur Ὰa l u abrum k¿llǭ yagma eyleyen / ᾺIĸ  mēdur ben ǣarǭbi zǕr u ĸeydǕ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2653, Beyit 1). [ǣarǭbi, -i ]  
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ǣarǭb: D¿ĸk¿n, zavallē, biare || Aĸēk. 

ZekǕt-ē ¿sn a umken Mu ibbǭôden dirǭǣ id¿p / Dimez mu tǕc imiĸ ǣǕyet ider Ǖh ol ǣarǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 5). [ǣarǭb¿m, -¿m ] 

 

ǣar : (Suya) batma, (suya) batērma, (suda) boĵulma. 

Gºz¿m yaĸēna ǣar nǭlȊfer oldum / Anu¶¿n be¶z¿m oldē bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, 

Beyit 3). [ǣarỮ, ] 

 

ǣar : Batmak. 

Gºz¿m yaĸēna ǣar iken bu ᾺǕlem / Mu ibbǭ yandē virmez bir iim su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 6). [ǣarỮ, ] 

 

ǣar  eyledi: Batērmak, daldērmak, boĵmak, yok etmek. 

ǔhum bulutē yagmurēnē dºkeli gºzden / Ǣar  eyledi bu cism¿mi kaldum sil iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2852, Beyit 3). [ǣarỮ eyledi, ] 

 

ǣar  ide: Boĵmak II batērmak. 

Gºrmez-isem bir nefes ben seni iy YȊsuf-cemǕl / Eĸk-i eĸm¿m ser-te-ser ǣar  ide KenᾺǕn illerin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2630, Beyit 2). [ǣarỮ ide, ] 

Gºzler¿m ba rēna saldum yine dil zevra ēnē / BǕd-ē Ǖhum beni ǣar  ide eger bir g¿n ese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 4). [ǣarỮ ide, ] 

 

ǣar  ide: Boĵmak, batērmak, sular iinde bērakmak; ēzdērap ekmek, h¿z¿nlenmek. 

a  ¿zre kēl ticǕret mǕsta gel katma su / Korkaram kim seni bir g¿n cemᾺ oluban ǣar  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 2). [ǣarỮ ide, -e ] 

 

ǣar  ide: Suya batmak, su basmak, sular altēnda kalmak. 

Ba r-ē eĸk ire Mu ibbǭ bu gº¶¿l zevra ēnē / Ǣar  ide ar ar-ē Ǖhum eger ol bir g¿n ese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2880, Beyit 5). [ǣarỮ ide, ] 

 

ǣar  iken: Batmēĸ iken. 

Dil Ǖteĸine ǣar  iken akar gºz¿m yaĸē / Kim gºrdi cemᾺ oldugē nǕr-ēla Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2925, Beyit 2). [ǣarỮ iken, ] 

 

ǣar  ol: Boĵulmak, dolmak; kaplamak. 
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Gºz¿¶ yaĸēna ǣar  ol nǭlȊfer-vǕr / Gerekd¿r olasēn hem be¶zi saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

7). [ǣarỮ ol, ] 

 
ǣar  ola: Batmak, yok olmak II yerle yeks©n olmak. 

Ὰǔĸē  Mu ibbǭ dºks¿n ĸu de¶l¿ gºz yaĸēnē / Ǣar  ola eĸk-i eĸme y¿zi nǭlȊfer olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 5). [ǣarỮ ola, ] 

 

ǣar  ola: Dolmak, kaplanmak. 

DǾstum gºrme tehǭ bu ᾺǕĸē u¶ nem-dǭdesin / Ser-te-ser ǣar  ola ᾺǕlem dºke eĸk-i dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 1). [ǣarỮ ola, ] 

 

ǣar  ola: Boĵulmak, batmak. 

Her kaan Ǖh eyley¿p a¶sam firǕ u¶ aglasam / ǔhum eflǕki yaka ǣar  ola yaĸuma zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2573, Beyit 2). [ǣarỮ ola, ] 

ǔh idersem Ǖteĸ-ile yana bu ar-ē felek / Aglasam ǣar  ola ᾺǕlem dǭde-i seyyǕl-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2867, Beyit 4). [ǣarỮ ola, ] 

 

ǣar  olan: Karēĸmak. 

Kim ki cǕna kēymaya iriĸmez ol cǕnǕneye / Ba ra ǣar  olan iriĸ¿r didiler d¿r-dǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2872, Beyit 1). [ǣarỮ olan, ] 

 

ǣar  olmēĸ: Gºm¿lmek, batmak. Boĵulmak. 

Gºzler¿m yaĸēna ǣar  olmēĸ yaturlar Ǖbda / Hǭ olur mē ki gºrem ben ol perǭ[yi] ῀Ǖbda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2980, Beyit 1). [ǣarỮ olmēĸ, ] 

 

ǣar  olup: Dolu olmak - Nur ile-. 

Be¶zedelden ru laru¶ē ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna / NȊra ǣar  olup gºr¿nd¿¶ ĸey  ¿ ĸǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 1). [ǣarỮ olup, ] 

 

ǣar a virdi: Suyla doldurmak, sular altēnda bērakmak, boĵmak. 

Ba r-ē eĸk¿m bǕd-ē Ǖhumdan temevv¿c eyley¿p / Baĸdan aĸdē ǣar a virdi Ǖh cism¿m zevra ēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 3). [ǣarỮa virdi, -di ]  

 

ǣar a virelden: Boĵmak, sular altēnda bērakmak; h¿zne boĵmak, harap etmek, ¿zmek. 

Gºz¿m yaĸē ben¿m zǕnȊmē ǣar a / Virelden komēĸamdur ser be-zǕnȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, 

Beyit 2). [ǣarỮa virelden, -elden ] 
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ǣar a virmeseydi: Suyla doldurmak, sular altēnda bērakmak, boĵmak. 

Eĸk-i eĸm¿m virmeseydi ǣar a uĸbu cism¿mi / ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla baĸdan ĸemᾺ-veĸ yanardē ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 2). [ǣarỮa virmeseydi, -meseydi ] 

 

ǣar a virs¿n: (Suya) Batērmak II (Birine bir ĸeyi) Bol bol vermek, é ile doldurmak, -e boĵmak. 

Ko virs¿n bu gº¶¿l f¿lkini ǣar a / Yaĸu¶ deryǕsēnē emvǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 5). 

[ǣarỮa virs¿n, ] 

 

ǣar a vir¿rdi: Boĵmak, sular altēnda bērakmak; h¿zne boĵmak, harap etmek, ¿zmek. 

Ser-te-ser ǣar a vir¿rdi gºzler¿m yaĸē cihǕn / Ķtmesem kirp¿kler¿mden seddi ol seylǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 4). [ǣarỮa vir¿rdi, -¿rdi ] 

 

ǣar-ē Ǖb: Suya batma, gºm¿lme. 

Geh Ǖteĸ-ile ar  ola geh dǭde ǣar-ē Ǖb / Sǭnemde od gºzde su cemᾺe cevǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 4). [ǣarỮ-ē Ǖb, ] 

 

ǣar-ē Ȋn: Kana boĵulmuĸ. 

ᾺIĸ a Ǖ at kalmadē gǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿m yaĸē baĸumdan aĸdē oldum ǣar-ē Ȋn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 1). [ǣarỮ-ē ỦȊn, ] 

 

ǣar-ē Ȋn oldē: Kana batmak, kana boĵulmak. 

Sǭne dǕǣ u dil helǕk ¿ dǭde oldē ǣar-ē Ȋn / Gitdi óa lum kalmadē ĸimden gir¿ abr u s¿kȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2533, Beyit 1). [ǣarỮ-ē ỦȊn oldē, -dē ] 

 

ǣaĸy ola: Bayēlmak, kendinden gemek. 

Her kim ki gºre iy perǭ nǕgǕh cemǕl¿¶i / óA lē gid¿p ǣaĸy ola ol la a bayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 3). [ǣaĸy ola, -a ] 

 

ǣaĸ[y] olup: Bayēlmak, kendinden gemek. 

Her kaan ta rǭr idem Ὰibret-n¿mǕ a vǕl¿mi / al-ē ᾺǕlem ǣaĸ[y] olup derd-ile bagrēn taglaya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2875, Beyit 3). [ǣaĸ[y] olup, ] 

 

ǣaĸy olup: Bayēlmak, kendinden gemek. 

Her kaan ᾺarŨ ide ᾺuĸĸǕ a ¿sni nȊrēnē / Her birisi ǣaĸy olup hȊĸ-ēla Ὰa ēldan gide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 5). [ǣaĸy olup, ] 
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ǣavǣǕ: Kavga, dºv¿ĸ. 

ul a gelse nôola dilber ĸimdi bu ĸeydǕ-y-ēla / Gelmez-idi katuma illǕ ezel ǣavǣǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 1). [ǣavǣǕ-y-ēla, --y-ēla ] 

 

ǣavǣǕ: ¢ekiĸme, anlaĸamama, dºv¿ĸ; aĸēk ile rakip arasēndaki anlaĸmazlēk. 

Heves-i z¿lf¿¶ ile sanma ki sevdǕ d¿kene / YǕ Ȋd Ὰēĸ u¶la ĸehǕ sǭnede ǣavǣǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2805, Beyit 1). [ǣavǣǕ, ] 

Z¿lf-i yǕra baglanup sevdǕ get¿rd¿¶ baĸuma / Nie d¿rl¿ iy gº¶¿l ǣavǣǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 1). [ǣavǣǕ, ] 

 

ǣavǣǕ: Dºv¿ĸ, g¿r¿lt¿, kavga, ekiĸme, m¿cadele. 

Satmaga g¿l ¿snini b¿lb¿lleri dellǕl ider / a n-ē g¿lĸen her araf feryǕd u ǣavǣǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 4). [ǣavǣǕdur, -dur ] 

 

ǣavvǕ : Dalgē. 

Ba r-ē dil ǣavvǕ ēsēn d¿r gibi ᾺarŨ it sºzler¿¶ / TǕ ki ta sǭn ideler bºyle ᾺibǕrǕt ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 6). [ǣavvǕἨēsēn, -ēsēn ] 

 

ǣavvǕs olup: (denize) dalmak, dalgē olmak. 

Mu ibbǭ lu f-ē abᾺu¶dan maᾺǕnǭ gevherin ᾺarŨ it / Dil¿¶ ǣavvǕs olup ba r-ē na ēmdan buldē ¿n behre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 5). [ǣavvǕs olup, ] 

 

ǣavvǕ-veĸ: Dalgē gibi. 

Ba r-ē na mēndan Mu ibbǭôn¿¶ ĸu kim d¿r istemez / Gºreyim ǣavvǕ-veĸ olsun hemǭĸe ser-nigȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 5). [ǣavvǕἨ-veĸ, --veĸ ] 

 

ǣǕyet: ¢ok fazla. 

ᾺIĸ a Ǖ at kalmadē gǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿m yaĸē baĸumdan aĸdē oldum ǣar-ē Ȋn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 1). [gǕyet, ] 

 

ǣǕyet: ¢ok. 

ē a-i hicri ikǕyet itmege a d eyled¿m / Ķrmed¿m pǕyǕnēna bild¿m anē ǣǕyet uzun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2511, Beyit 3). [ǣǕyet, ] 

 

ǣǕyet: ¢ok, pek, pek ok, son derece. 
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Gºricek g¿l y¿z¿¶i ǣǕyet-ile ĸǕd oluram / Kalmaz gºzde nem ¿ dilde ǣam-ē bǕr-ē girǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 2). [ǣǕyet-ile, --ile ]  

 
ǣǕyet: "¢ok, olduka, pek, son derece" anlamēnda miktar zarfē. 

astayam ǣǕyet meger vu lat gele feryǕduma / TǕ ayǕta iriĸe bu cǕn-ē sergerdǕn-ē men (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2523, Beyit 3). [ǣǕyet, ] 

PervǕne- ēfat cǕnē Mu ibbǭ oda yakdē / ǢǕyet bug¿n ĸǕkirem ol nǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 7). [ǣǕyet, ] 

Ned¿r iy zǕhid-i od-rev arǭ-ē Ὰēĸ a inkǕru¶ / Sa¶a rȊĸen iderd¿m ger velǭ ǣǕyetde gevdensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 2). [ǣǕyetde, -de ] 

amd¿lillǕh lebler¿¶ ikriyle oĸ Ǖlam bug¿n / au¶u¶ fikr[i] ile ǣǕyetde pǕ-mǕlam bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2582, Beyit 1). [ǣǕyetde, -de ] 

Ķy abǭb-i dil did¿m Ὰēĸ u¶la ǣǕyet astayam / Didi ºld¿rmekden ºzge bilmezem tǭmǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2593, Beyit 2). [ǣǕyet, ] 

P¿r arǕret cǕn u dil ǣǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿mden ol sebebdend¿r akar deryǕ-yē Ȋn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 1). [ǣǕyet, ] 

Kara z¿lf¿¶ hevǕsēndan dil ¿ cǕn astadur ǣǕyet / Gºrinmez eĸmine uy u ºl¿ml¿ nǕ-t¿vǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 2). [ǣǕyet, ] 

ZekǕt-ē ¿sn a umken Mu ibbǭôden dirǭǣ id¿p / Dimez mu tǕc imiĸ ǣǕyet ider Ǖh ol ǣarǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 5). [ǣǕyet, ] 

Koĸalum eĸk-i g¿lgȊnē kanē ol z¿lf-i ĸeb-dǭz¿¶ / Kosa¶ ger bȊse¶i º¶d¿l yaĸum ǣǕyet yaragēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 5). [ǣǕyet, ] 

 

ǣǕyet: Son. 

Buldē óºm¿r nihǕyet yok mē cefǕya ǣǕyet / Dimez misin hey Ǖfet cevre nihǕyet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 3). [ǣǕyet, ] 

 

ǣǕyet ile: ¢ok. 

Sev bir g¿zeli ǣǕyet ile ol g¿zel olsun / Hem ǣonca-fem ¿ lǕle-ru  u bǭ-bedel olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2522, Beyit 1). [ǣǕyet ile, ] 

 

ǣǕyib: Kaybolma, gºr¿lmeme. 

DehǕnu¶a sen¿¶ cǕnǕ din¿rse ta¶ mē cǕndur bu / Na ardan ¿nki ǣǕyibd¿r ᾺayǕn olmaz nihǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 1). [ǣǕyibd¿r, -d¿r ] 

 

gayr: Baĸka. 
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Ὰǔĸē uz dǭdǕr-ē yǕra ǣayrē yok ma Ȋdumuz / Bil¿r¿z zǕhid seni firdevs-ile kevserdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2504, Beyit 2). [ǣayrē, -ē ] 

Gº¶l¿me derdi devǕ ayruk devǕyē nôeyles¿n / Baĸuma z¿lfi hevǕ ǣayrē hevǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2610, Beyit 1). [ǣayrē, -ē ] 

Ǣayra meyl itmez gº¶¿l mǕh-ē cihǕn arayuben / BǕri bir kez gºrsem ol ¿sn-i cihǕn-ǕrǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 1). [ǣayra, -a ] 

 

gayr: Aĵyar, rakip. 

Seni bir kez gºren iy yǕr-ē cǕnǭ / Degermi ǣayra yǕ Ȋd sola saga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 2). 

[ǣayra, -a ] 

 

ǣayr yirde: Baĸka yerde. 

Genc-i va lē ǣayr yirde arama / Sende ara iy gº¶¿l vǭrǕnesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 9). 

[ǣayr yirde, -de ] 

 

ǣayra: Baĸka bir kimse, baĸkasē. 

Ne sanursa¶ sa¶a san anē ǣayra / Kuyuyē kim kaza kazsun boyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

6). [ǣayra, ] 

 

ǣayret: ¢aba, azim. 

ķemᾺ-i ¿sn-i dilbere yakmak gerekd¿r cǕn u dil / Kanda gitdi ǣayret¿¶ sen kem misin pervǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 4). [ǣayret¿¶, -¿¶ ] 

 

ǣayret: Ar. abalama, kēskanma. 

Z¿lf-i ĸebdǭziyle koĸdum bu yaĸum g¿lgȊnēnē / Ķy gºz¿m ǣayret sen¿¶d¿r cehd kēl geilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 3). [ǣayret, ] 

 

ǣayret-i islǕm: Ķslam uĵruna abalama, m¿cadele etme.. 

Ǣayret-i ĶslǕm i¿nd¿r kēldugum Ὰazm-i sefer / a  bil¿r kim itmed¿m ben anē m¿lk-i dǕd i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2752, Beyit 3). [ǣayret-i islǕm, ] 

 

ǣayrē: (ϽуО) i. (Ar. ǣayr) Baĸka bir kimse, baĸkasē, yabancē. 

Tǭr-i ǣamze¶ atasēn ǣayrēya iy kaĸē kemǕn / Ba¶a geld¿ke neden kurulē yayu¶ yasasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2503, Beyit 3). [ǣayrēya, -ya ] 

Arar mescidde deyr ire seni dil / ǢaraŨ sensin ¿ ǣayrēlar bahǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 2). 

[ǣayrēlar, -lar ]  
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ǣayrē: -den baĸka. 

ǕliᾺ¿mdend¿r ĸikǕyet kēldugum iy t¿nd- Ȋ / Yoksa senden gºrmed¿m cevr ¿ cefǕdan ǣayrē rȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 1). [ǣayrē, ] 

 

ǣayrē: Baĸka, baĸka biri; rakip. 

Sen¿¶ ᾺǕybu¶ē da ē herkese i hǕr ider ol / Ǣayrēnu¶ Ὰaybēnē her kim ki gel¿p sa¶a dise (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 3). [ǣayrēnu¶, -nu¶ ] 

 

ǣayrē: -den baĸka. 

SǕǣar-ē eĸm¿¶ d¿ĸ¿rme elden iy dil nǕle kēl / Bezm-i ǣamda Ȋn-ē dilden ǣayrē mey iilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 2). [ǣayrē, ] 

 

ǣayrē: Baĸka(sē), diĵer(i). 

Kend¿ Ǖl¿n fikr kēl ko ǣayrēlar a vǕlini / Ķy Mu ibbǭ sen sen ol bir kimseye lǕǣ eyleme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2835, Beyit 5). [ǣayrēlar, -lar ]  

 

ǣayrē: -dan baĸka. 

M¿btelǕ-yē derd-i Ὰēĸ am iy abǭb-i dil meded / Lebler¿¶den ǣayrē hergiz istemem dǕrȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 4). [ǣayrē, ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [ǣayrē, ] 

Derd ¿ ǣamdan ǣayrē yokdur ᾺǕlem ire Ǖ ēlum / DǾstum ¿n bilmed¿¶ Ǖl¿m ben¿m pes kim bile 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2837, Beyit 4). [ǣayrē, ] 

 

ǣazǕ: Din uĵruna yapēlan savaĸ. 

Her kim cefǕ v¿ cevrini bilmez anu¶ vefǕ / ¥ld¿rseler ger anē ǣazǕdur Ὰa Ǖb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 4). [ǣazǕdur, -dur ] 

 

ǣazel: Divan ĸiirinde en ºnemli ve en ok kullanēlan nazēm ĸeklidir. 

Her kim okursa uĸbu Mu ibbǭ ǣazellerin / Ra met a¶a ki ra met-ile bir duᾺǕ kēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2858, Beyit 5). [ǣazellerin, -ler, -in ]  

 

ǣazel: Beyit sayēsē 5-10 arasēnda deĵiĸen, ilk beytinin dizeleri birbiriyle, sonraki beyitlerinin ikinci 

dizeleri birinci beyitle uyaklē, genellikle lirik konularda yazēlan Divan edebiyatē nazēm biimi. 

Bu Mu ibbǭ sºyledi p¿r-n¿kte bir ĸǭrǭn ǣazel / Her kim anu¶ fikr ide maᾺnǕsēnē Ὰa lē ĸaĸa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2973, Beyit 7). [ǣazel, ] 
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ǣazel: Divan ĸiiri nazēm ĸekli. 

G¿l y¿z¿ va fēnda didi Mu ibbǭ bir ǣazel / Didiler b¿lb¿l gibi ĸȊrǭde-gȊyǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 6). [ǣazel, ] 

 

ǣazel-i ǕbdǕr: Zarif, g¿zel gazel. 

Na mu¶ Mu ib na l ¿ maᾺnǕsē meyvelere / Ǖhir olur bu ǣazel-i ǕbdǕr ile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2959, 

Beyit 5). [ǣazel-i ǕbdǕr, ] 

 

ge-: Vazgemek. 

Gedi cǕndan bu gº¶¿l gemez da ē cǕnǕneden / Kim ki gºrdi didi kim merdǕne togmēĸ anadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 1). [gemez, -mez ] 

 

ge-: (Bir yerden) gemek, (bir yere) uĵramak. 

Egeri ya¶ēlup dilber gee bir g¿n mezǕrumdan / Ma abbet bȊyēnē ala ben¿m Ǖk-i ǣubǕrumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 1). [gee, -e ] 

Olupdur sǭnem¿¶ ǣǕrē ki Ǖteĸ saar ejderd¿r / a er eyler gel¿p ᾺAn Ǖ anu¶ gemege yanēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 3). [gemege, -meg, -e ] 

 

ge-: (bir ĸeyden) vazgemek, (bir ĸeye) y¿z evirmek. 

Ser-te-ser sermǕye-i sȊd u ziyǕndan gemiĸem / ¢ǕrsȊ-yē Ὰēĸ  iinde ideli bǕzǕrē ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2602, Beyit 3). [gemiĸem, -miĸ, -(e)m ] 

MurǕdu¶ cǕn-ēsa al kim ben andan gemiĸem cǕnǕ / Nie bir zecr ¿ ahr-ēla yakasēn nǕr-ē hicrǕna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2817, Beyit 2). [gemiĸem, -miĸ, -(e)m ] 

 

ge-: Bērakmak,vazgemek. 

Kim ki isterse bula Ǖ ir varup ma lȊbēnē / Terk-i d¿nyǕ eyley¿p gemek gerek ma Ȋddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 4). [gemek, -mek ] 

 

ge-: Bir taraftan delip diĵer taraftan ēkmak. II (duygusal anlamda) iĸlemek, etkilemek. 

Ǣamzesi yǕru¶ geer hǭ nesne yok Ǖyil a¶a / FǕôide itmez eger sǭne¶de pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2558, Beyit 4). [geer, -(e)r ] 

 

ge-: Gememek; vakit ilerlemeden. 

Gemedin Ὰºmr-i Ὰazǭz cid kēlam cehd id¿ben / Vu lat el vire alam genc-i nihǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 2). [gemedin, -me, -din ] 
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ge-: Aĸmak, geride bērakmak. 

Dil dehǕnu¶ yǕdēna varēn yoĵēn arc eyledi / Ol sebebdend¿r ki gedi bȊd-ēla nǕ-bȊddan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2718, Beyit 3). [gedi, -di ]  

 

ge-: Bilinmek, anēlmak // ... olarak anēlmak, bilinmek. 

Virme dehre dil sakēn itmez vefǕ ol ᾺǕ ēbet / Bir iki g¿n y¿z¿¶e geri sen¿¶ andǕn gee (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2884, Beyit 7). [gee, -e ] 

 

ge-: Akmak, ilerlemek II Zamanēn geip gitmesi. 

BelǕ ile geen Ὰºmr¿¶ Mu ibbǭ / Ǖ ǭ atd¿r o Ὰºmri Ὰºmre sayma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, Beyit 

5). [geen, -en ] 

 

ge-: Bērakmak, vazgemek. 

MelǕmet eyleme zǕhid ko a¶ma ᾺǕr u nǕmȊsē / D¿ĸelden Ὰēĸ a ben ged¿m va Ǖr u iᾺtibǕrumdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2555, Beyit 2). [ged¿m, --d¿, --m ] 

 

ge: Vazgemek. 

Bug¿n ged¿m ¿ ben Ȋn u erǕdan / DilǕ sen da ē ge bu hȊy u hǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, 

Beyit 1). [ged¿m, -d¿m ] 

Sanma zǕhid Ὰēĸ  eri pend¿¶le ĸǕhēndan gee / Hǭ zaǣan sºziyle b¿lb¿l gee mi g¿lzǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 4). [gee, -e ] 

Sanma zǕhid Ὰēĸ  eri pend¿¶le ĸǕhēndan gee / Hǭ zaǣan sºziyle b¿lb¿l gee mi g¿lzǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 4). [gee, -e ] 

ᾺĶyĸ ¿ Ὰiĸret itmeden bug¿n dilǕ ger geesin / Yarēn anda umaram kevser ĸarǕbēn iesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2594, Beyit 1). [geesin, -e, -sin ] 

ᾺIĸ a d¿ĸd¿m cǕn u dilden ged¿m Ǖh / Kimseler Ὰēĸ-ēla yoldaĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 2). [ged¿m, -d¿m ] 

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 1). [gee, -e ] 

Alma bu d¿nyǕ metǕᾺēn virseler bir abbeye / Giesin lǕ-b¿d sen andan ol da ē seden gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 6). [giesin, ] 

 

ge: Ardalanmak, ilerlemek. 

Bakmaz y¿z¿me yǕr geer hafta ay-ēla / Olmaz Ὰaceb geerse g¿n¿m Ǖh u vǕy-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 1). [geerse, -er, -se ] 
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ge: (Bir yerden) gemek, (bir yere) uĵramak. 

Ķy Mu ibbǭ ister ise¶ bulasēn genc-i vi Ǖl / Ķste gº¶l¿¶de bulursēn geme sen vǭrǕneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2617, Beyit 5). [geme, -me ] 

Es¿p bǕd-ē abǕ gese eger kȊyē kenǕrēndan / Gºz¿me tȊtiyǕ kēlam get¿r¿rse ǣubǕrēndan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2739, Beyit 1). [gese, -se ] 

Fet  id¿p Tebrǭzôi ged¿k ¿nki Sul Ǖniyyeôden / TǕze d¿ĸdi bir heves fet  itmege BaǣdǕd i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2752, Beyit 2). [ged¿k, -d¿k ] 

 

ge: Maruz kalmak, tecr¿be etmek. 

Tarayup z¿lfini yǕru¶ pǕralarsēn bagrumē / Ba¶a bu iĸleri geen ĸǕne sensin ĸǕne sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2614, Beyit 5). [geen, -en ] 

 

ge: Gemek, aĸmak. 

Her zemǭni kanlu yaĸumdan yine na ĸ eyledi / Gemedi bu na ĸē ba¶a kimse illǕ ar-ē dȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2666, Beyit 2). [gemedi, -medi ] 

 

ge: Bir yere kurulmak. 

¢emen ta tēna gedi ¿n ĸeh-i g¿l / Ķdindi b¿lb¿li anē gȊyende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, Beyit 2). 

[gedi, -di ]  

 

ge: (bir ĸeyden) vazgemek, (bir ĸeye) y¿z evirmek. 

Bug¿n ged¿m ¿ ben Ȋn u erǕdan / DilǕ sen da ē ge bu hȊy u hǕdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, 

Beyit 1). [ge, ] 

Na d-i cǕn-ēla bulēnur bil ma abbet cevheri / ᾺIĸ  bǕzǕrēnda ge sen de ziyǕn u sȊddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2603, Beyit 2). [ge, ] 

 

ge: Delip gemek. 

Ol kemǕn ebrȊ ēfat gºnderse tǭr-i ǣamzesin / Sǭneden ges¿n velǭ bagru¶da kanu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 5). [ges¿n, -s¿n ] 

At ǣamze okēn sǭneme dilden ºte ges¿n / Dels¿n ciger¿m ǣamzeler[¿n] reh-g¿zer olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2696, Beyit 3). [ges¿n, -s¿n ] 

 

ge: (zaman) geride bērakmak, aĸmak. 

Ǣam ĸebinde z¿lf¿¶ efkǕrē biz¿m eglencem¿z / Bºyle geer ehl-i Ὰēĸu¶ mǕh u sǕlē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 5). [geer, -er ] 
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aᾺn iderse ta¶ deg¿l zǕhid ĸǕrǕb-ē ĸǕhide / Nôeyles¿n muᾺtǕd olupdur Ὰºmr gedi beng-ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 3). [gedi, -di ]  

 
ge: (Zamanēn) gemesi. 

Bakmaz y¿z¿me yǕr geer hafta ay-ēla / Olmaz Ὰaceb geerse g¿n¿m Ǖh u vǕy-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2855, Beyit 1). [geer, -er ] 

 

ge: Gemek, ilerlemek. (ºmr¿n akēp gitmesi baĵlamēnda). 

Geri isterd¿m vefǕ ammǕ ider cevr ¿ cefǕ / Nie kez gemiĸ-durur  bild¿m ben anu¶ urdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 2). [gemiĸ-durur, -miĸ, --dur, -ur ]  

 

ge: Aĸmak, gemek. 

Ǣamze tǭz gee virmeye bir la a amǕn / Sǭne¶i karĸusēna ger seng ¿ pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2575, Beyit 3). [gee, -e ] 

DȊr d¿ĸd¿m ay u yēllar gedi gºrmem g¿n y¿zin / Hey m¿selmǕnlar bu yolda kimse mehcȊr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2724, Beyit 2). [gedi, -di ]  

¦stǕda varsa dilber fenn-i vefǕya bakmaz / Ķster ki ola kǕmil mǕhir gee cefǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2836, Beyit 8). [gee, -e ] 

 

ge: Gemek II Yer almak. 

Geer mi rǕba zǕhid tǕᾺat ¿zre / Ķder ᾺǕĸē  s¿cȊd tǕ-ē ebruvǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2928, Beyit 4). 

[geer, -er ] 

 

ge: Aĸēp ilerisine gitmek, gemek. 

Kim Ὰacablar ĸiᾺrini gºren kemǕle ird¿gin / ¢¿nki eĸᾺǕr-ē Muibbǭ ĸiᾺr-i SelmǕnôdan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 8). [gee, -e ] 

 

ge: (Bir ĸey) Bir nesnenin bir tarafēndan girip ºb¿r tarafēndan ēkmak. 

Ķy felek sakēn geer durmaz tokuz kalkanu¶ē / ǔhum okēndan neden sen bºyle bǭ-bǕk olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2680, Beyit 2). [geer, -er ] 

Atēcak ǣamze okēn ol kaĸē ya / Ge¿ben sǭneden ire cǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 3). 

[ge¿ben, -¿ben ] 

 

ge: Maruz kalmak. 

G¿lersin y¿z¿me evvel dºnersin so¶ra bakmazsēn / Bu bendi ba¶a ok gemiĸ nigǕrǕ ba¶a sensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 3). [gemiĸ, -miĸ ] 
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ge: Etkili olmak, iĸlemek. 

¢eĸmi mǕhird¿r geer z¿lfiyle diller almada / ¢eĸmi sǕ ird¿r diyen z¿lfinde de vardur f¿sȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 5). [geer, -er ] 

 

ge: Bitmek, sona ermek, t¿kenmek. 

anǕᾺatle geen bir nǕn-ē cevle / GēdǕyē dǕyima g¿llǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 3). 

[geen, -en ] 

 

ge: (Zaman, ºm¿r iin) Gemek, aĸmak, gelip gemek. 

Hergiz kimsene eylemes¿n ar a iᾺtimǕd / ZǭrǕ ki geer d¿n [¿] g¿ni in ēlǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2904, Beyit 2). [geer, -er ] 

 

ge: Terk etmek / vazgemek. 

Ὰǔĸē  oldur Ὰēĸ  iinde ol dil ¿ cǕndan gee / Ὰǔĸē  olmaz terk-i ser kēlmaya cǕnǕndan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 1). [gee, -e ] 

Her kaan serv-i sehǭ gibi salēnsa dil-firǭb / PǕda udret kalmaya serv-i ērǕmǕndan gee (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2884, Beyit 3). [gee, -e ] 

Kim cemǕli g¿lĸenin bir kez tamǕĸǕ eyleye / Ķtmeye geĸt-i emen seyr-i g¿listǕndan gee (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2884, Beyit 4). [gee, -e ] 

ķol adar dºkd¿m yolu¶da eĸk-i eĸm oldē revǕn / KȊyu¶a varan diye kimd¿r bunē kandan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 5). [gee, -e ] 

Alma bu d¿nyǕ metǕᾺēn virseler bir abbeye / Giesin lǕ-b¿d sen andan ol da ē seden gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 6). [gee, -e ] 

 

geen gedi: Elden bir ĸeyin gelmeyeceĵi, her ĸeyin sonuca baĵlandēĵē durumlar ¿zerine sºylene sºz. 

Lebleri yǕdēna Ὰiyĸ eyle ki g¿l hengǕmēdur / ¢¿n geen gedi Mu ibbǭ bir da ē gelmez giden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 7). [geen gedi, ] 

 

geid virmez: Yol vermek. 

Mu ibbǭ ĸol adar dºkd¿¶ gºz¿¶ yaĸē geid virmez / Gºrenler didiler be¶zer bi-Ὰayni yaĸu¶a Tuna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 5). [geid virmez, ] 

 

geil: (Bir yerden baĸka bir yere) Gidilmek // Aĸēlmak, geride bērakēlmak. 

Geilmez rǕyegǕn derȊn-ēdē Ὰēĸ  / Dil ¿ cǕnē vir¿ben bǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 2). 

[geilmez, -mez ] 
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geil: Geilmek. 

Z¿lf-i ĸebdǭziyle koĸdum bu yaĸum g¿lgȊnēnē / Ķy gºz¿m ǣayret sen¿¶d¿r cehd kēl geilmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 3). [geilmes¿n, -mes¿n ] 

 

geiser: Geip gitmek. 

Nôolur Ǖl¿¶ geisersin ērǕ ē / Kēlēcdan iti dirler kēldan ince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, Beyit 5). 

[geisersin, -sin ] 

 

geme: Gemek, aĸmak. 

Birlige irmez kiĸi iki cihǕndan gemeye / Kurtēlamaz ikilikden ǭn ¿ Ǖndan gemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2998, Beyit 1). [gemeye, -ye ] 

¢ehre-i cǕnǕn gºrinmez perde olmēĸdur teni / Vu lat el virmez a¶a cismiyle cǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 2). [gemeye, -ye ] 

Ǖf-ē urbet bu gº¶¿l Sǭmurǣôēna olmaz mekǕn / BǕl aup pervǕz id¿p bu ǕĸiyǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 3). [gemeye, -ye ] 

YǕr-ēla yǕr olmayup Ǖvf u recǕda kalur ol / ayd-ē dȊza  eyley¿p bǕǣ-ē cinǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 4). [gemeye, -ye ] 

FǕyide kēlmaz Mu ibbǭ na d-i Ὰºmrin arc ide / TǕ ki bu bǕzǕrda sȊd u ziyǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 5). [gemeye, -ye ] 

 

geme: Vazgemek, uzaklaĸmak. 

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 1). [gemeye, -ye ] 

Birlige irmez kiĸi iki cihǕndan gemeye / Kurtēlamaz ikilikden ǭn ¿ Ǖndan gemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2998, Beyit 1). [gemeye, -ye ] 

 

gemed¿k: (bende) gemeyen, baĵlanmayan. 

CefǕ tǭrine tut sǭne belǕ tǭǣēna sun gerden / CihǕnda gemed¿k mi net dilǕ hǭ kalmadē serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2702, Beyit 1). [gemed¿k, ] 

 

gemiĸ zamǕn: Gemiĸ zaman, eskiler. 

Adum unētdu¶ ºyle mi gemiĸ zamǕn gibi / Ola ki anē bir g¿n a¶asēn zamǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 3). [gemiĸ zamǕn, ] 

 

ge¿p gitmese: Gelip gemek. 
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Acēmazdum gelicek sǭneme tǭr¿¶ anemǕ / Demreni kalsa ge¿p gitmese bir yanumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 3). [ge¿p gitmese, -se ] 

 
ge¿r-: Geirmek II s¿rd¿rmek. 

ZǕhidǕ alvete gir Ὰºmri riyǕ ile ge¿r / Gidel¿m yǕr-ēla biz a n-ē g¿listǕna degin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2682, Beyit 2). [ge¿r, ] 

 

gedǕ: Dilenci к fakir. 

Did¿m ºldi Mu ibbǭ didi ol yǕr / GedǕlar ºlse ĸǕh eyler mi kaygu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

6). [gedǕlar, -lar ]  

 

gedǕ: Dilenci, fakir. 

Kamu ĸehler kapusēnda gedǕdur / Ki ĸǕhǕn-ē cihǕn-ǕrǕ Ǿst sul Ǖn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2513, Beyit 2). 

[gedǕdur, -dur ] 

 

gedǕ: (ϜϹ͵) i. (Fars. gedǕ) Dilenci, yoksul, fakir: Kul, kºle. 

Sanma iy dil kim gedǕ hem-ser ola sul Ǖn-ēla / Bunē fikr eyleme sen ĸȊrǭde bir pejm¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 3). [gedǕ, ] 

 

gedǕ: Dilenci к Aĸēk. 

Va lēnē ummak Mu ibbǭ dil-r¿bǕnu¶ key bedǭᾺ / Bunē kim gºrdi gedǕyē hem-ser oldē ĸǕh-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2790, Beyit 5). [gedǕyē, -yē ] 

 

gedǕ: Dilenci, d¿ĸk¿n. II Kºle, kul (Ąĸēk). 

ǔrzȊ itme vi Ǖlin iy Mu ibbǭ fǕriǣ ol / Sen gedǕsēn bir alender ol o sul Ǖn-ē cihǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 5). [gedǕsēn, -sēn ]  

 

gedǕ olam: Dilenci olmak, dilenmek, istemek II kul kºle olmak, hizmetkar olmak. 

Ǖk-i pǕyu¶da olam kemter gedǕ ba¶a yiter / Nôeylerem dǕrǕt u aĸmet ya olam faǣfȊr-ē ¢ǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 4). [gedǕ olam, -am ] 

 
gedǕ olup: Dilenci olmak, dilenmek, istemek II kul kºle olmak, hizmetkar olmak. 

Ba¶a olmakdan ise ĸǕh-ē ᾺǕlem oĸ gel¿r / Ķriĸem ben bir gedǕ olup irem pǕ-bȊsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2970, Beyit 2). [gedǕ olup, -up ] 

 

gedǕlēǣ: Kulluk, kºlelik. 
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Buldē Mu ibbǭ ¿nki iĸig¿¶ gedǕlēgēn / ǬrǕnôa deg¿l bel bile TȊrǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 6). [gedǕlēgēn, -ēn ] 

 
gedǕ-yē kȊyu¶ olmakdur: Sevgilinin mahallesinin dilencisi olan ©ĸēk. 

GedǕ-yē kȊyu¶ olmakdur hemǕn ᾺǕlemde ma Ȋdum / Bunē sanma ki ᾺǕlemde Mu ib[bǭ] Ὰizz ¿ cǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 7). [gedǕ-yē kȊyu¶ olmakdur, -makdur ] 

 

geh: Bazen. 

Geh nȊĸ ider kanumē ol gºzleri ma mȊr / Neler ekerem Ǖh o bǭmǕru¶ elinden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2535, Beyit 4). [geh, ] 

 

geh: "G©h ... g©h/geh ..." baĵlacē. Bazen de, ara sēra da. 

GǕh elif geh dǕǣ ekd¿m sǭne-i efgǕruma / DǕd el¿¶den diy¿ben yazdum der ¿ dǭvǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 1). [geh, ] 

GǕh cevr¿¶e cefǕ gǕhǭ belǕ geh derd ¿ ǣam / Bu cihǕndur eks¿k olmaz her biri gel¿r baĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 2). [geh, ] 

 

geh: Bazan, bazē zaman, kah. 

Geh lebi ikri ile mest ¿ arǕbǕtǭ olup / Geh a ēn fikr id¿ben kend¿¶i ayrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2813, Beyit 2). [geh, ] 

Geh lebi ikri ile mest ¿ arǕbǕtǭ olup / Geh a ēn fikr id¿ben kend¿¶i ayrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2813, Beyit 2). [geh, ] 

 

geh gǕh: Bazan.... bazan. 

Gºr¿p add¿¶ ek¿p ahr-ē ra ǭbi / Yir¿m geh g¿lĸen olur gǕh k¿lhen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, 

Beyit 2). [geh gǕh, ] 

ᾺIĸ  cǕmēnē Mu ibbǭ ¿n ezel nȊĸ ideli / Geh melǕmet gǕh mest ma mȊr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 9). [geh gǕh, ] 

Geh medrese v¿ gǕh ma Ǖm-ē meygede ba¶a / Bu aralēkda kalmēĸa eyd¿¶ sevǕb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 5). [geh gǕh, ] 

 

geh gǕh: Bazen... bazen. 

Geh deler bagrumē gǕh eyler perǭĸǕn Ǖ ērum / Nieye dek ǣamzelerle z¿lfi el bir eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 4). [geh gǕh, ] 

 

geh gǕhǭ: Zaman zaman, bazen. 
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Gele iy Ȋblaru¶ ĸǕhē koma boynu¶da bu Ǖhē / Tera um eyle geh gǕhǭ i¶ende bǭ-emǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2846, Beyit 4). [geh gǕhǭ, ] 

 
geh gǕhǭ: Bazen...bazen... 

Geh elǕ gºzler s¿z¿p gǕhǭ atarsēn kaĸu¶ē / Bu Mu ibbǭ derdmende mekr ¿ al itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 5). [geh gǕhǭ, ] 

 

geh geh: Bazē bazē, ara sēra, arada bir. 

Did¿m ol serv-i ad bǕlǕya karĸu / Bērak ¿st¿me geh geh sǕye karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 

1). [geh geh, ] 

 

geh geh: Bazen... bazen... 

Geh Ǖteĸ-ile ar  ola geh dǭde ǣar-ē Ǖb / Sǭnemde od gºzde su cemᾺe cevǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 4). [geh geh, ] 

 

gehi: Bazen. 

GǕh mescidde gehǭ deyr ¿ gehǭ mey Ǖnede / Bulēmadum aradum dildǕrē gezd¿m sȊ-be-sȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 3). [gehǭ, ] 

Dimezem cevr eyleme gºster gehǭ mihr¿¶ y¿zin / DǾstum her nesneyi itmek gerek evzǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 4). [gehǭ, ] 

 

gehi: Bazen de. 

GǕh mescidde gehǭ deyr ¿ gehǭ mey Ǖnede / Bulēmadum aradum dildǕrē gezd¿m sȊ-be-sȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 3). [gehǭ, ] 

 

gehǭ gǕh: Kah...kah, kimi... kimi, bazē... bazē. 

Seni gºrmek diler urĸǭd-i enver / Gehǭ derden gel¿r ¿ gǕh revzen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 4). 

[gehǭ gǕh, ] 

 

gehǭ gǕhǭ: G©h...g©h. Bazen...bazen. 

Gehǭ cevr ¿ cefǕ gǕhǭ sitemden / A¶arsēn gºnderen her la a sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

4). [gehǭ gǕhǭ, ] 

Gehǭ ĸǕdǕn olur dil gǕhi ǣamgǭn / ¥zin be¶zetdi ar-ē in ēlǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 7). 

[gehǭ gǕhi, ] 

 

gel: Gelmek. 
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VefǕ gelmezse iy d¿nyǕ Ὰaceb mi ¿nki sen zensin / Yudup bir lo ma eylersin cihǕn al ēn bir evrensin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 1). [gelmezse, -mez, -se ] 

Sērr-ē Ὰēĸ ē ǕĸikǕr itd¿m ser-i z¿lfin gºr¿p / ᾺIĸ  Man Ȋrôē olup geld¿m benem dǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 3). [geld¿m, -d¿, -m ] 

 

gel: Gelmek. 

ķǕh-ē ǣam gelmek dilerse uĸbu gº¶l¿m ĸehrine / Nesi var kosun nizǕᾺē Ὰa l ēksun aradan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 2). [gelmek, -mek ] 

 

gel: Geldiĵi zaman. 

Tǭr-i ǣamze¶ atasēn ǣayrēya iy kaĸē kemǕn / Ba¶a geld¿ke neden kurulē yayu¶ yasasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2503, Beyit 3). [geld¿ke, -d¿kce ] 

 

gel: (Bir kimse veya yer ¿zerinde) Belli bir durum veya sēfatēn etkisi gºr¿n¿r, hissedilir olmak. 

Her ne za met kim gele andan ba¶a rǕ at gel¿r / Ὰǔĸē-ē Ǖdē  olan mihr ¿ vefǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 2). [gel¿r, -¿r ] 

 

gel: Belirmek, gºr¿nmek. 

Geld¿ke ser-i kȊyu¶a redd eyleme anē / ZǭrǕ Kerǭm yapmadē hǭ kapu sǕôile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 9). [geld¿ke, -d¿k, -e ] 

 

gel: Belirmek, ortaya ēkmak. 

Bildi azǕn leĸkeri Ǖ ir eĸer gel¿r / a n-ē emende yapdē z¿m¿rr¿d isǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 4). [gel¿r, -¿r ] 

Ķy Mu ibbǭ gº¶l¿mi gºnderd¿m almadum aber / Kanda gitdi gelmedi bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 5). [gelmedi, -me, -di ]  

Bu cihǕndur yit¿r¿r birini birin bit¿r¿r / Gele biri yirine usrev [¿] DǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2906, Beyit 5). [gele, -e ] 

 

gel: Gelmek, buyurmak, ĸereflendirmek. 

Her ne gel¿rse mihr eger cevr rǕŨēyam / Sundum nigǕra cǕn-ēla ¿n i tiyǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 4). [gel¿rse, -¿r, -se ] 

 

gel: Gelmek II eriĸmek. 

Gº¶l¿me sul Ǖn-ē ǣam gelse gºz¿m gevher saar / Ziynet ider yollarēnē d¿rr ile mercǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 5). [gelse, -se ] 
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gel: (bir maksatla) bir yere uĵramak, ziyaret etmek. 

ķǕh-ē ǣam gelse Mu ibbǭ bu gº¶¿l Ǖnesine / PǕyēna d¿r dºkerem dǭde-i giryǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 5). [gelse, -se ] 

Gelse Mu ibbǭ ĸǕdǭ ǣam ardēncadur gel¿r / Dehr¿¶ hemǭĸe Ǖli budur in ēlǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 6). [gelse, -se ] 

Gº¶¿l ĸehrine gelse leĸker-i ǣam / Mu ibbǭ g¿m-dur[ur] tǕrǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 

5). [gelse, -se ] 

 

gel: Eriĸmek, ulaĸmak. 

Sǭnemi dºndermezem ben nǕvek-i dildǕrdan / Lu f ile da ē keremd¿r ¿n gele ol yǕrdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2570, Beyit 1). [gele, -e ] 

 

gel: (Bir maksatla) Bir yere uĵramak,gelmek, ziy©ret etmek. 

Sºze ger nǕz-ēla gelse¶ i¶en ĸǭrǭn su ensin sen / Gºz¿m yaĸēn gºr¿p g¿lse¶ diyem ǣona dehensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 1). [gelse¶, -+se, -+n ]  

Z¿lfi gºr gºz gºre asēlmaga boynēna gel¿r / Baĸdan gedi meger saldē kilǭmin suya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 4). [gel¿r, -¿r ] 

Mu ibbǭ her ya¶a ekdi sipǕh-ē na mēn[ē] ¿n / Di¶ imdi a d iden gels¿n inhizǕmumuza (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2847, Beyit 5). [gels¿n, -s¿n ] 

Bulmak isterse¶ eger genc-i vi Ǖlinden aber / Umaram kim bulasēn gelse¶ dil-i vǭrǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 3). [gelse¶, -+se, -+n ]  

 

gel: Gel II Gelmek fiilinin emir kipi ile ekimlenmiĸ hali. 

ayr-ēla ᾺǕdet-durur her kiĸi a¶ar m¿rdesin / ¢¿nki ºld¿rd¿¶ Mu ibbǭôyi gel a¶ d¿ĸnǕm-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 5). [gel, ] 

 

gel: (Bir maksatla) Bir yere gelmek. 

Fera  ĸǕd u ǣam u ǣu a Mu ibbǭ gitdi ser-c¿mle / Bi- amdillǕh gel¿p mi net yanumdan gitmeyen 

sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 6). [gel¿p, -¿p ] 

 

gel: Belli bir zaman ulaĸmak; ortaya ēkmak. 

ȊbǕn hezǕrǕndur hezǕr bird¿r hemǕn ma ud-ē men / ad pǕre olsam tǭǣ-ēla gel¿r bu dilden yǕ su en 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 1). [gel¿r, -¿r ] 

 

gel: (Bir maksatla) Bir yere uĵramak, ziy©ret etmek. 
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Mu ibbǭ o bet-i Ǖ  it ǣam u derd ¿ belǕ gels¿n / KebǕb it mǕ- aŨar bagru¶ gºz¿¶ yaĸē ĸarǕb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 5). [gels¿n, -s¿n ] 

BȊy-ē z¿lf¿¶e irem diy¿ gel¿r misk-i ē Ǖ / Yo sa terk itmezdi ol hergiz orǕsǕn illerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2640, Beyit 2). [gel¿r, -¿r ] 

Minber-i Ὰēĸ  ¿zre okurken ma abbet u besin / Di¶les¿n gels¿n alǕdur ĸey  ¿ ĸǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 5). [gels¿n, -s¿n ] 

Minber-i Ὰēĸ  ¿zre okurken ma abbet u besin / Di¶les¿n gels¿n alǕdur ĸey  ¿ ĸǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2661, Beyit 3). [gels¿n, -s¿n ] 

Ba¶a her demde gel¿r derd ¿ belǕ mi net ¿ ǣam / M¿ĸkil iĸd¿r kiĸi kim tuta sitemkǕr etegin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2705, Beyit 2). [gel¿r, -¿r ] 

CǕ-be-cǕ geldi a u¶ ister ide ǣǕret-i dǭn / Gel kazēt virme y¿z ol kǕfire ǭmǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 2). [geldi, -+di ]  

Ǖr elinden derd-ile eyler ĸikǕyet Ὰandelǭb / ķºyle be¶zer kim yi¶i gelmiĸ m¿sǕfir g¿lĸene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 2). [gelmiĸ, -miĸ ] 

Ȋn-ē dil nȊĸ eyler¿z yǕrǕna di¶ gels¿n ber¿ / Lǭk yol virme¶ sakēn bu meclise bǭgǕneye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2872, Beyit 2). [gels¿n, -s¿n ] 

Yanmaga ᾺǕĸē larē gelmiĸ cemǕli ĸev ēne / Nite kim pervǕneler ĸemᾺ-i ĸebistǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2878, Beyit 2). [gelmiĸ, -miĸ ] 

 

gel: Bulunmak. 

Dil afhasēnda Ǖyet-i ra met gibi gel¿r / Tefsǭr id¿p bu ¿sn¿¶i yazdum ᾺayǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 4). [gel¿r, -¿r ] 

 

gel: Gel II Nasip olmak. 

YǕrdan her ne gel¿r derd ¿ belǕ zecr ¿ sitem / RǕŨēyuz lǕ dimez¿z tek bize yǕrǕn k¿smes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 4). [gel¿r, -¿r ] 

 

gel: Gelmek. II Geldike. 

Ma abbet ĸǕhē geld¿ke Mu ibbǭ kiĸver-i dilde / Dºgils¿n sǭnem¿¶ ablē cihǕn tolē adǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 5). [geld¿ke, -d¿kce ] 

 

gel: (bir maksatla) bir yere gelmek. 

Gel¿p hicr-ile cǕna cǕn-ē miskǭn / Aǣēsnǭ yǕ ǣēyǕseôl-m¿steǣǭsǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 1). 

[gel¿p, -¿p ] 

Dǭdem ¿zre iy sehǭ Ǖmet gel¿p bas bir adem / PǕyu¶a ǭsǕr ide eĸm¿m firǕvǕn cevherin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2710, Beyit 3). [gel¿p, -¿p ] 
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¥ld¿g¿mde yǕra di¶ gel¿p namǕzum kēlmasun / Hǭ revǕ mē ol dura ben yatam andan iler¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 4). [gel¿p, -¿p ] 

ᾺIĸ  yayē katēdur kimsene ekmez didiler / Ķmti Ǖn eyle dilǕ sen de gel¿p zȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 6). [gel¿p, -¿p ] 

 

gel: Belirmek, gºr¿nmek, ortaya ēkmak. 

Geldi a u¶ yok-durur ĸimden gir¿ ba¶a ayǕt / ǔh ºls¿n mi ecels¿z cǕn-ēla seni seven (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2600, Beyit 5). [geldi, -di ]  

Ya kaĸu¶dan tǭr-i ǣamze¶ gelse dil karĸu ēkar / Eylemez tǭre siper sǭne cigerdǕr olmayan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2714, Beyit 3). [gelse, -se ] 

 

gel: Gelmek II Ulaĸmak, eriĸmek. 

Menzil itmeden gº¶¿l bu sǭne-i dǭrǭneme / Gelmiĸ-idi  Ὰēĸ  ayǕli eĸm-i ᾺǕlem-bǭneme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2922, Beyit 1). [gelmiĸ-idi, -miĸ, -idi ]  

 

gel: "Bērak, vazge!" anlamlarēnda olup bir kimseden bir davranēĸēnē, alēĸkanlēĵēnē terk etmesini istemek. 

Ger dilerse¶ kim sen¿¶ sērru¶ bug¿n fǕĸ olmaya / Sen sen ol ama sakēn bir kimsen¿¶ gel perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2504, Beyit 4). [gel, ] 

Gel dirǭǣ itme Mu ibbǭôden zekǕt-ē ¿sn¿¶i / Sa¶a bu ¿sni viren PerverdigǕrôu¶ Ὰēĸ ēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2799, Beyit 5). [gel, ] 

 

gel: (Geri) gelmek. 

Lebleri yǕdēna Ὰiyĸ eyle ki g¿l hengǕmēdur / ¢¿n geen gedi Mu ibbǭ bir da ē gelmez giden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 7). [gelmez, -mez ] 

 

gel: (Geri) gelmek, (geriye) dºnmek. 

Ǣam geldi yine kiĸver-i dilde va an ister / Ǖlǭ ideyim gº¶l¿mi ger Ǖne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 4). [geldi, -di ]  

 

gel: Gel, buyur, haydi. 

Tevbeyi sērsam eger itme taᾺǕcc¿b Ȋfǭ / Gele in Ǖf ide imez mid¿¶ ibrǕm olsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2789, Beyit 2). [gele, -e ] 

 

gel: (Bir maksatla) Bir yere gelmek. 

G¿l geldi g¿lĸene ¿n al duvak-ēla / TǕ kim gºre b¿lb¿l anē yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 1). [geldi, -di ]  
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Geldi o meclise sul Ǖn-ē g¿l g¿le g¿le / a n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕr[ē] bǕd-ē ub  (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2892, Beyit 2). [geldi, -di ]  

Geldi Ὰēĸ u¶ eyledi sinemde cǕnē sȊ te / Ὰǔ ēbet kēldē ser-Ǖ-ser bu cihanē sȊ te (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2899, Beyit 1). [geldi, -di ]  

Derd-ile yine geldi g¿lzǕra benefĸe / Ķtse yirid¿r nǕle v¿ ad zǕre benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2960, 

Beyit 1). [geldi, -di ]  

 

gel: (Bir maksatla) Bir yere uĵramak, ziyaret etmek,gelmek. 

KaᾺbeôd¿r kȊyu¶ nigǕrǕ eyled¿m ¿nki avǕf / CǕn u dilden gelmiĸem olmaga urbǕn ile ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2589, Beyit 6). [gelmiĸem, -miĸ, -em ] 

 

gel: ... fayda saĵlamamak, gelmemek. 

Ὰǔĸē u¶ bǭgǕne oldē v¿ ra ǭb¿¶ ǕĸinǕ / Bu meseld¿r dǾstum hǭ ayr gelmez yǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2635, Beyit 3). [gelmez, -mez ] 

 

gel: "Buyur, haydi gel!" anlamlarēnda bir davet ve aĵērma sºz¿. 

Nieye dek kalasēn bu ǣaflet uy usēnda sen / A gºz¿¶ iy dǭde oldē va t iy dil gel uyan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2530, Beyit 4). [gel, ] 

Did¿m bir bȊse¶e cǕn vǕmum olsun / Gel ºld¿r kalmasun bu tende ol deyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2539, Beyit 3). [gel, ] 

Ķy pǕdiĸǕh-ē ¿sn vôiy usrev-i zamǕn / óǔĸē laru¶ē eyle kapu¶da gel imti Ǖn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 1). [gel, ] 

Tǭr-i ǣamze¶ ger ir[er]se sǭne-i mecrȊ uma / RǕ at olup dil diye gel za ma merhemsin bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2560, Beyit 3). [gel, ] 

Ba¶a gºnderme vefǕ v¿ mihr¿¶i gel iy anem / Tek cefǕdan bu dil¿m ma rȊm olup zǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2569, Beyit 3). [gel, ] 

Gel ra ǭbǕ yǕrē i lǕl eyleme / Bu cihǕnu¶ ¿nki sen ĸey Ǖnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 5). 

[gel, ] 

Gel iy sǕ i ber¿ sun sen abȊ ē / Ǣam-ē dilber beni ºld¿rdi bil sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2634, Beyit 

3). [gel, ] 

Ķy abǕ peyǣǕm-ē yǕrē gel get¿r bu astaya / Kim fera  olsun eger dirse¶ dil ¿ cǕn illerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2640, Beyit 4). [gel, ] 

Ol z¿lf-i misk-bȊyu¶ē gel boynu¶a bērak / Ķy dǾst hezǕr yig yaraĸur Ὰanberǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2676, Beyit 3). [gel, ] 

ŧǕyiᾺ itme iy dil-i ĸȊrǭde gel g¿l o betin / CǕn u dilden tǕ se er gȊĸ eyle b¿lb¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2683, Beyit 1). [gel, ] 
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Salēnup g¿lĸene gel bende¶ ola serv-i sehǭ / Cilveler eyle gºr¿p reĸk ide ǕvȊs-ē cinǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 2). [gel, ] 

Ǣamzeler ulm-ēla ºld¿r¿rse lǕᾺl¿¶ dirg¿ren / Ķy Mesǭ Ǖ-dem Mu ibbǭôde gel eyle imti Ǖn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 5). [gel, ] 

Didi gel deyre bug¿n muᾺciz-i ᾺǬsǕ gºresin / Dirg¿r¿r m¿rdeleri bir b¿t-i tersǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 1). [gel, ] 

ᾺǔrēŨu¶ enver-durur dirler ba¶a Ȋrĸǭdden / Gel ulȊᾺ eyle beni ma rȊm kēlma dǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 1). [gel, ] 

ķǕm-ē mi netde Mu ibbǭ key katē dil- asted¿r / ¢ēkmadēn cǕnē lebinden gel vir ol bǭmǕra su (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2772, Beyit 6). [gel, ] 

Na ĸ-ē ¿sn¿¶e gº¶¿l ĸehrini gel deyr eyle / ErǣanȊn oldē bu dil nǕliĸini gel seyr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 1). [gel, ] 

Bir na ar kēl iy ĸeh-i ¿sn-i melǕ at Ta¶rē¿n / Gel uyandur ῀Ǖbdan ol nergis-i ayyǕreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 4). [gel, ] 

Ķsted¿m bȊsesini diĸledi karĸumda lebin / Sanasēn did¿m a¶a gºz gºre gel kan eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 3). [gel, ] 

SǕ iyǕ meclisde mey sun gel bize in Ǖf-ēla / Ķel¿m anē urǕ ǭ-veĸ derȊn-ē Ǖf-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2824, Beyit 1). [gel, ] 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶ dǭvǕne kēldu¶ sen beni / KǕk¿l¿¶ zencǭrine gel ol del¿yi baglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 2). [gel, ] 

G¿n y¿zine gel eyle ta amm¿l na ar olsun / Yakarsa seni gºz gºre oda katē ĸaĸma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2900, Beyit 3). [gel, ] 

NigǕrǕ gel bug¿n gºster cemǕl¿¶ / Durur kullar olup sul Ǖna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 

3). [gel, ] 

Evvel[i] pǕk it Mu ibbǭ gel derȊn-ē sǭne¶i / ikr-i a  girmez bulēnmaz olsa dil-i nǕ-pǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 5). [gel, ] 

Gel ǣonca gibi iy dǾst bir dem tekell¿m eyle / NǕz-ēla ser-firǕzum g¿l ol tebess¿m eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2914, Beyit 1). [gel, ] 

Bir mȊr-ē Ũaóǭf oldum gel ek óinǕn-ē cevri / Basdurma pǕy-ē ra ĸa bir dem tera ¿m eyle (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2914, Beyit 2). [gel, ] 

ZǕhid inkǕr idesin ger bu ben¿m me heb¿me / Gel a ǭki na ar it aᾺnē ko bu meĸreb¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2919, Beyit 1). [gel, ] 

¢evgǕn-ē z¿lfe cǕn-ēla top it dilǕ gel baĸu¶ē / Ola ki dilber oynaya top[ē] gºr¿p evgǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 5). [gel, ] 

ķehǕ miᾺmǕrsēn gel eyle taᾺmǭr / Gº¶¿l maᾺmȊresi vardē arǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 6). 

[gel, ] 
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Ķ tiyǕr ile deg¿ld¿r seni cǕ¶dan sevd¿g¿m / Ger g¿nǕh ise gel Ὰafv it eks¿k olmaz her g¿n Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 3). [gel, ] 

Aldanma iy g¿l-i nev tayanma rȊzigǕra / Cevr eyleme i¶ende g¿lĸende gel hezǕra (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2963, Beyit 1). [gel, ] 

S¿d ¿ ĸekkerle meger eyledi perverde seni / Bilmek i¿n dilǕ gel soralum dǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 5). [gel, ] 

Ķy gº¶¿l eyle anǕᾺat Ǖnesin gel i tiyǕr / Sunma zǕhid gibi sen eller¿¶i her negese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 3). [gel, ] 

Bug¿n Ὰadl eyle gel ĸǕhum na ar kēl / Kapu¶da nǕle v¿ Ǖh u enǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 2). 

[gel, ] 

Beni ºld¿rmege Ὰahd itmiĸ id¿¶ / Gel ºld¿r dǾstum Ὰahd¿¶i sēma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 7). 

[gel, ] 

Ķy Mu ibbǭ mevsim-i g¿ld¿r g¿zeller yǕdēna / CǕm-ē mey nȊĸ idel¿m gel bir nie yǕrǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 7). [gel, ] 

Z¿lf¿¶e el ur nǕz-ēla meydǕna gel iy dǾst / Kes baĸumē top itmege evgǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 6). [gel, ] 

 

gel: (Bir maksatla) Bir yere uĵramak,gelmek, ziy©ret etmek. 

KȊh-ē ǣamda dǕǣlar yakdum ser-Ǖ-ser ten¿me / Kim gºre ana peleng gelmeye kimse yanuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2901, Beyit 1). [gelmeye, -me, -y, -e ] 

 

gel: "Gel, hadi" anlamēnda temenni veya emir bildiren sºz. 

¢¿n bahǕr oldē gel¿¶ Ὰiyĸ idel¿m cǕnlar-ēla / Lebi m¿l gºzleri bǕdǕm ru ē andǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 1). [gel¿¶, -¿¶ ] 

 

gel: Deĵerinde olmak, ... kadar etmek. 

ZǕhid egler gº¶lini cennetdeki avrǕ ile / ¢ºpe gelmez ᾺǕĸē u¶ eĸmine dǭ Ǖr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 6). [gelmez, -mez ] 

 

gel: "Haydi, davran!" anlamēnda bir sºz. 

Gel y¿z¿me karĸu dut cǕnǕ y¿z¿¶ Ǖyǭnesin / Anu¶ ile bilesin Ὰēĸ  ehlin¿¶ sen m¿rdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2518, Beyit 3). [gel, ] 

 

gel: Ulaĸmak, varmak, gelmek. 

Ol leb-i ĸǭrǭn dehǕnēndan iĸidsem bir kelǕm / TǕ ēyǕmet ancak ol sºzd¿r zebǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 3). [gelen, -+en ] 
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gel: (Bir maksatla) Bir yere uĵramak, gitmek. 

Hicr elinden dǕda geld¿m kapu¶a ĸǕh-ē ¿s¿n / ķevket¿¶ ola ziyǕde ba¶a ger dǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2558, Beyit 2). [geld¿m, -d¿, -m ] 

 

gel: (Bir maksatla bir yere) Uĵramak, varmak, ulaĸmak. 

Sēma ĸehǕ bu gº¶l¿m m¿mkin deg¿l yirine / Bir da ē gelmek olmaz ¿nki uĸana ĸǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 2). [gelmek, -mek ] 

 

gel: "Buyur, haydi gel!" anlamlarēnda kullanēlan bir davet, aĵērma sºz¿. 

Ὰǔĸē  ise¶ saklama bu yolda gel cǕnu¶ sakēn / Dimeye bir cǕn ned¿r kēymadē cǕnǕnu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 1). [gel, ] 

Bu Mu ibbǭôye vefǕ idem did¿¶ itd¿¶ cefǕ / avl¿¶e tur dǾstum gel Ὰahd ¿ peymanu¶ sakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2709, Beyit 5). [gel, ] 

ikr ¿ tev ǭd-ile gel alb¿¶i mesrȊr eyle / Kalmasun dilde keder ulmet¿¶i dȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 1). [gel, ] 

 

gel: "Buyur, haydi gel" anlamlarēnda bir davet sºz¿. 

DeryȊze idegeldi y¿zin gºre Mu ibbǭ / Ma rȊm anē eyleme gel sǕyil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 5). [gel, ] 

 

gel: Gel. 

Bezm-i emende lǕle tutar elinde bǕde / Ǖl dili ile eyd¿r gel Ὰºmri virme bǕda (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2836, Beyit 1). [gel, ] 

 

gel: "Bērak, dºn" anlamēnda bir sºz. 

Gel iy abǭb nabŨuma el urayēm dime / ᾺIĸ  astasēyam derd-ile bakman devǕya ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2534, Beyit 4). [gel, ] 

Gºzler¿mden gel nihǕn itme nigǕrǕ g¿n y¿z¿¶ / RȊĸen ider ᾺǕlemi ¿n ᾺǕlem-ǕrǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 4). [gel, ] 

Gel aleb eyleme yǕru¶ aberin kimseneden / Bǭ-niĸǕndur kim ola kim o sa¶a vire niĸǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2557, Beyit 2). [gel, ] 

Derd-i dil ǕhvǕlini gel nǕmeye derc eyleme / Kalmaya Ǖ at bil¿rsin Ǖmil-i mektȊb i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2578, Beyit 3). [gel, ] 

GȊĸ it Muibbǭ ĸiᾺrini eĸᾺǕr-ē ǣayra bakma gel / B¿lb¿l adǕsē var iken Ǖcet deg¿l avt-ē zaǣan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 5). [gel, ] 
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Ὰ¥mri gel yok yirlere arc eyleme / Bir beĸ on g¿n ᾺǕlem¿¶ mihmǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, 

Beyit 7). [gel, ] 

Z¿lfeyn¿¶i ºz Ǖteĸ-i ¿sn ¿zre am olsun / Gel anē bērak boynuma zencǭr-i ǣam olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2681, Beyit 1). [gel, ] 

Bir nihǕl-i tǕzesin olmak dilersin tǕze ter / Ǖr eline g¿l gibi gel virme dǕmǕnu¶ sakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2709, Beyit 3). [gel, ] 

CǕ-be-cǕ geldi a u¶ ister ide ǣǕret-i dǭn / Gel kazēt virme y¿z ol kǕfire ǭmǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 2). [gel, ] 

Bǭved¿r gel cihǕna dil virme / Zene gº¶¿l vir¿r mi merdǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 6). [gel, 

]  

DilǕ pend¿m budur gel Ὰēĸ a uyma / Ki so¶ra m¿ĸkil olur a¶a dºyme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, Beyit 

1). [gel, ] 

 

gel: (Bir maksatla bir yere) Uĵramak, varmak, ulaĸmak. 

Olupdur sǭnem¿¶ ǣǕrē ki Ǖteĸ saar ejderd¿r / a er eyler gel¿p ᾺAn Ǖ anu¶ gemege yanēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 3). [gel¿p, -¿p ] 

ᾺIĸ  mēdur cǕn u dil m¿lkini yagma eyleyen / ᾺIĸ  mēdur sǭnem¿¶ ire gel¿p cǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2652, Beyit 1). [gel¿p, -¿p ] 

Gey¿rdi ĸǕh-ē Ὰēĸ  gel¿p ba¶a ǣam ilᾺatin lǕyē  / Mu ibbǭ baĸ ēkar her dem y¿ri mi net yakasēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 5). [gel¿p, -¿p ] 

Nôi¿n itmezsin gel¿p iy dǾst bir yirde arǕr / Ǖne eyle gǕh cǕn gǕhǭ dil-i vǭrǕn va an (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2689, Beyit 4). [gel¿p, -¿p ] 

Tǭr-i m¿je¶e sǭnesini dil siper its¿n / MeydǕna gel¿p Ὰēĸ-ēla merdǕne salēnsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2693, Beyit 4). [gel¿p, -¿p ] 

Sen¿¶ ᾺǕybu¶ē da ē herkese i hǕr ider ol / Ǣayrēnu¶ Ὰaybēnē her kim ki gel¿p sa¶a dise (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 3). [gel¿p, -¿p ] 

Ķdiser Ǖhum Mu ibbǭ varumē c¿mle telef / BǕd-ē gerdd¿r uĵradē sanki gel¿p ērmen¿me (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2901, Beyit 5). [gel¿p, -¿p ] 

ᾺIĸ  bǕzǕrēnda gºrd¿m agurur dellǕl-ē Ὰēĸ  / Kankē ᾺǕĸē dur gel¿p derd ala dermǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 3). [gel¿p, -¿p ] 

Hicr ire ek¿p cevr ¿ cefǕ eyled¿m gile / Ra m eylemedi kimse gel¿p yaĸumē sile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 1). [gel¿p, -¿p ] 

Kapu¶a varup dǭdeler¿m kan agladē / Bulēnmadē bir kiĸi gel¿p yaĸum sile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2934, 

Beyit 2). [gel¿p, -¿p ] 

Gºrinen z¿lfeyni mi asēlu yǕ Ȋ perr-i zǕǣ / Ya iki efᾺǭ gel¿p yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 2). [gel¿p, -¿p ] 
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¢eĸmesǕr-ē eĸm¿mi kēlsa¶ m¿ĸerref iy perǭ / Bir adem bassa¶ gel¿p bu eĸm-i giryǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2942, Beyit 3). [gel¿p, -¿p ] 

DirǭǣǕ asta-i Ὰēĸ am gel¿p sormaz abǭb¿m Ǖh / Ma abbet ¿n g¿nǕh olmēĸ olup d¿ĸmen abǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 1). [gel¿p, -¿p ] 

ǔheste gel¿p eyled¿¶ iy dǾst tera ¿mi / So¶ra dºn¿ben gitmege bºyle ĸitǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 2). [gel¿p, -¿p ] 

Bir gǭce gel¿p d¿ĸ¿¶e girem didi niǣǕr / Did¿m ki buyur gelmege bu eĸm ¿ ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 3). [gel¿p, -¿p ] 

Gel¿p agzuma damzur va lu¶ Ǖbēn / Gel¿pd¿r cǕn-ē ĸǭrǭn¿m tutaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

3). [gel¿p, -¿p ] 

 

gel: "Gel, haydi" anlamēnda aĵrē / davet sºz¿. 

NǕr-ē dǕǣ-ēla sifǕl-i sǭnemi zeyn eyled¿m / DǾstlar eyle¶ gel¿¶ bir dem aranfil o betin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2684, Beyit 3). [gel¿¶, -¿¶ ] 

 

gel-: Gelmek. 

ul a gelse nôola dilber ĸimdi bu ĸeydǕ-y-ēla / Gelmez-idi  katuma illǕ ezel ǣavǣǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 1). [gelmez-idi, -mez-idi ]  

 

gel-: Baĸlamak, ortaya ēkmak. 

Agēz aar yara geld¿gince tǭrǭ sǭneme / Her birisi tǭr ¿ anerden iderler Ὰº r-h῀Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2797, Beyit 3). [geld¿gince, -d¿g, -ince ] 

ayǕl¿¶ geld¿gince iy perǭ-rȊ / Ķderem iki eĸm¿m iki ayme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, Beyit 3). 

[geld¿gince, -d¿g, -ince ] 

 

gel-: Duyulmak. 

Si r-ile atar ¿nki tǭr ol ǣamzesi cǕ Ȋ / Gelse ne Ὰaceb her ya¶adan naᾺra-i Ǖh Ȋ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 1). [gelse, -se ] 

 

gel-: Bulunduĵu yerden ayrēlēp geri dºnmek, avdet etmek. 

Gº¶l¿mi gºndermiĸem iy dǾst senden cǕnibe / A¶lamazam ki gele bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 1). [gele, -e ] 

 

gel-: Bir maksatla bir yere uĵramak. 

astayam ǣǕyet meger vu lat gele feryǕduma / TǕ ayǕta iriĸe bu cǕn-ē sergerdǕn-ē men (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2523, Beyit 3). [gele, -e ] 
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gel-: (Koku iin) Hissedilmek, duyulmak. 

Ser-i kȊyu¶da Ὰēĸ u¶la Mu ibbǭ Ǖk-i rǕh olsa / VefǕ bȊyē gele her dem ¿rimiĸ ¿st¿ ῀Ǖnēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2588, Beyit 5). [gele, -e ] 

Ger Ǖk idesin seng-i cefǕ-y-ēla ben iy dǾst / Mihr-ile vefǕ bȊyē gele uĸbu tozumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 3). [gele, -e ] 

 

gel-: (Bir maksatla) Bir yere uĵramak, ziyaret etmek. 

ķar  sul Ǖnē dogup gelse [ki] sag yanumdan / ulmet-i dȊd-ē dil¿m irmeye sol yanumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2531, Beyit 1). [gelse, -se ] 

NǕvek-i dilber eger gel¿rse itme ictinǕb / ¢ok zamǕndur tǭrine bu sǭne siper-kerdesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2563, Beyit 2). [gel¿rse, -¿r, -se ] 

Geld¿¶ emen seyrǕnēna g¿ller na ar kēlur kamu / Ol demde c¿mle itdiler cǕmeyi Ǖk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 3). [geld¿¶, -d¿, -¶ ] 

Dirler y¿zinde cǕ-be-cǕ bel¿rdi a ē dilber¿¶ / Did¿m ki sul Ǖn-ē abeĸ Rumôa gel¿pd¿r ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 4). [gel¿pd¿r, -¿pd¿r, - ]  

Gel¿p agzuma damzur va lu¶ Ǖbēn / Gel¿pd¿r cǕn-ē ĸǭrǭn¿m tutaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

3). [gel¿pd¿r, -¿pd¿r, - ]  

 

gel-: (Bir maksatla) Bir yere uĵramak. 

CǕn na dini yolēnda Mu ibbǭ ide ǭsǕr / Ol yǕr gel¿r diy¿ ba¶a tek aber olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2696, Beyit 6). [gel¿r, -¿r ] 

 

gel-: (bir maksatla) bir yere gelmek. 

Kanlu yaĸumē revǕn itd¿m eyǕ serv-i revǕn / Bu umuda kim gel¿p ru sǕrum ¿zre basasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2503, Beyit 2). [gel¿p, -¿p ] 

 

gel-: (Bir maksatla) Bir yerde bulunmak; geri dºnmek, tekrar yaĸamak. 

Ķy Mu ibbǭ her ya¶adan gelse ǣam olma melȊl / ¢¿nki aar her dili ǣamgǭni a rǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 5). [gelse, -se ] 

 

gel-: Bir durumun gerekleĸmesi, gelmek, olmak. 

¦mǭd¿¶ tut ki gele ayru¶ agēr / Kaan kim kurēla ma ĸerde mǭzǕn (Muhibb́  Divanē , Gazel 2513, Beyit 

4). [gele, ] 

 

gel-: (Bir maksatla bir yere) Uĵramak, varmak, ulaĸmak. 



 

976 
 

Seni gºrmek diler urĸǭd-i enver / Gehǭ derden gel¿r ¿ gǕh revzen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 

4). [gel¿r, -¿r ] 

Gele derd ¿ belǕ v¿ ǣam ēkarsēn karĸu kamazsēn / Olupsēn sen dilǕ muᾺtad u yǕ a n-ē mi ensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 2). [gele, -e ] 

Her ne za met kim gele andan ba¶a rǕ at gel¿r / Ὰǔĸē-ē Ǖdē  olan mihr ¿ vefǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 2). [gele, -e ]  

Demid¿r bir na ar it m¿rde dile cǕn y¿ris¿n / Ele evgǕn-ē ser-i z¿lfi alup gelse nigǕr (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2627, Beyit 1). [gelse, -se ] 

Bug¿n g¿lzǕr-ē ¿sn ire biten berg-i semensin sen / YǕ Ȋd nǕz-ēla reftǕra gelen serv-i emensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 1). [gelen, ] 

Ben der-i mey Ǖnede dǭ Ǖra ᾺǕĸē  olmēĸam / Mescide Ȋfǭ gel¿r ancak kurē ǣavǣǕ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 3). [gel¿r, -¿r ] 

¢eĸm-i ma mȊrē ayǕli gele dil Ǖnesine / MǕ- aŨar eyle ciger Ȋnēnē mihmǕnu¶ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2746, Beyit 6). [gele, -e ] 

KaᾺbed¿r kȊyē gel¿r s¿r¿n s¿r¿n ᾺǕĸē larē / YaᾺni varup virmege urbǕnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2778, Beyit 3). [gel¿r, -¿r ] 

ul a gelse nôola dilber ĸimdi bu ĸeydǕ-y-ēla / Gelmez-idi katuma illǕ ezel ǣavǣǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 1). [gelse, -se ] 

ᾺIĸ u¶ yolē key m¿ĸkil-imiĸ a¶a yºneld¿m / Kimd¿r ki ayak basa gelip bu iz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 5). [gelip, -ip ]  

Gele iy Ȋblaru¶ ĸǕhē koma boynu¶da bu Ǖhē / Tera um eyle geh gǕhǭ i¶ende bǭ-emǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2846, Beyit 4). [gele, -e ] 

Ol yǕr gelse meclise bi¶ Ὰǭzz ¿ nǕz-ēla / ķemᾺi gºr¿¶ ki karĸu nie yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2858, Beyit 1). [gelse, -se ] 

CemᾺ olup murǣ-ē belǕ ile yine ǣam kuĸlarē / Geldiler bǕǣ-ē dile id¿p mekǕnlar kēĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 3). [geldiler, -di, -ler ]  

Ne revǕdur ki adeng¿¶ atasēn Ǖke d¿ĸe / Umaram ki gele bu sǭne-i ad-Ǖke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2887, Beyit 1). [gele, -e ] 

Gelse Mu ibbǭ ĸǕdǭ ǣam ardēncadur gel¿r / Dehr¿¶ hemǭĸe Ǖli budur in ēlǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 6). [gel¿r, -¿r ] 

Ol serv-i sehǭ ᾺǕrēŨē g¿l geldi ¿ bǕǣa / Ǖlini bil¿p her yana g¿l d¿ĸdi ayaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 1). [geldi, -di ]  

Baĸumda bir kara yazu imiĸ geldi a-ē cǕnǕn / Mu ibbǭ her ne yazu ki yazēlmēĸdur gel¿r serde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 6). [geldi, -di ]  

Bir gǭce gel¿p d¿ĸ¿¶e girem didi niǣǕr / Did¿m ki buyur gelmege bu eĸm ¿ ῀Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2958, Beyit 3). [gelmege, -mek, -e ] 
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S¿nb¿l saēna irmek i¿n hem ¿ Mu ibbǭ / Geldi ki asa kend¿zini dǕra benefĸe (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2960, Beyit 5). [geldi, -di ]  

 
gel-: "Buyur, haydi gel!" anlamlarēnda bir temenni, davet ve aĵērma sºz¿. 

Ὰ¥mr¿m¿zd¿r ser-i z¿lf¿¶i i¶en a Ὰ itme / Nev-civǕnsēn gele a d eyleme bu yaĸumuza (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2838, Beyit 4). [gele, -- ]  

Gele iy Ȋblaru¶ ĸǕhē kalur boynu¶da g¿nǕhē / Tera ¿m eyle ki gǕhǭ i¶ende bǭ-amǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2968, Beyit 4). [gele, -- ]  

 

gel-: ... gºr¿nmek. 

G¿l y¿z¿¶s¿z ºpe gelmez bu Mu ibbǭ eĸmine / Ser-te-ser ᾺarŨ itseler a¶a g¿listǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 6). [gelmez, -mez ] 

 

gel-: Bir maksatla bir yere uĵramak,gelmek, ziyaret etmek. 

ēdmete geldi bu Mu ib kapu¶a / Anē reddeyleme óabǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 6). 

[geldi, -di ]  

 

gel ber¿: Yakēna gel, sºylenilenleri dikkate al. 

G¿l demid¿r g¿zel¿m eyleme ebrȊlarē ǭn / Nuĸ-ē m¿l eyleyel¿m gel ber¿ yǕrǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 2). [gel ber¿, ] 

 

gel!: "Buyur, haydi gel!" anlamlarēnda bir temenni, davet ve aĵērma sºz¿. 

Ķy se er yili gel eyle m¿lk-i KenᾺǕnôdan g¿ er / YȊsufôu¶ pǭrǕhenin bȊyēn gºt¿r YaᾺ Ȋb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 4). [gel, ] 

Gel ulȊᾺ it g¿n gibi gºrs¿n seni ᾺǕĸē laru¶ / errelerd¿r ehl-i Ὰēĸ  dȊr olmasunlar nȊrdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2623, Beyit 3). [gel, ] 

Na ĸ-ē ¿sn¿¶e gº¶¿l ĸehrini gel deyr eyle / ErǣanȊn oldē bu dil nǕliĸini gel seyr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 1). [gel, ] 

Gºkler¿¶ seyrini gel gº¶l¿¶e seyrǕn itd¿r / Himmet¿¶ bǕl ¿ peri ile uur ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 3). [gel, ] 

 

gel!: "Bērak, vazge!" anlamlarēnda olup bir kimseden bir davranēĸēnē, alēĸkanlēĵēnē terk etmesini istemek 

iin kullanēlan bir sºz. 

CǕm-ē laᾺl¿¶ yǕdēna oldē Mu ibbǭ ¿n t¿rǕb / C¿rᾺa¶ē cǕnǕ dirǭǣ itme gel ol ǕvǕreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 5). [gel, ] 

Yaĸum sur  u ru-ē zerd¿m sa¶a yitmez mi iy zǕhid / Gel inkǕr eyleme Ὰēĸ a get¿rd¿m d¿ g¿vǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 4). [gel, ] 
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Bir Ὰiĸve yiter arada ger cǕn ise ma Ȋd / ǔlȊde-i Ȋn eyleme gel sǕᾺid ¿ bǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2769, Beyit 2). [gel, ] 

Sa t-rȊdur korkaram kim sa¶a hem-ser dirile / Alma gel Ǖyǭne-i ¿sn¿¶e kēlma rȊ-be-rȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2775, Beyit 2). [gel, ] 

Gel gº¶¿l Ǖnesi maᾺmȊresini itme arǕb / Mi net¿¶ dǕǣēnē yak ĸemse-i eyvǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2813, Beyit 3). [gel, ] 

a  ¿zre kēl ticǕret mǕsta gel katma su / Korkaram kim seni bir g¿n cemᾺ oluban ǣar  ide (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2820, Beyit 2). [gel, ] 

Germ olma ĸiᾺr ile gel i¶en ĸǕᾺirem dime / Sēgmaz mēsēn bu ᾺǕleme birka yalan-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 6). [gel, ] 

¥ld¿r¿r Ǖ ir seni dil virme bu ĸǭrǭn lebe / Ķy gº¶¿l FerhǕd-veĸ gel mesken¿¶ dag eyleme (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2835, Beyit 3). [gel, ] 

Yiter atl¿me tǭr-i ǣamze¶ Ǖ ir / NigǕrǕ dest¿¶e gel virme rence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 8). 

[gel, ] 

Ķy g¿l-i nev-reste gel sen b¿lb¿l ahēndan sakēn / Derd-ile Ǖh itse olur g¿lsitǕnē sȊ te (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2899, Beyit 3). [gel, ] 

Ǖk-i pǕyu¶ cevherin gel itme eĸm¿mden dirǭǣ / S¿rme kēlam an[ē] ben bu dǭde-i Ȋn-Ǖbda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2980, Beyit 3). [gel, ] 

Dest-i ǣamu¶da kaldum laᾺl¿¶ z¿lǕlin irg¿r / Gel dime deĸne olsun bir asta gº¶¿l rǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 6). [gel, ] 

asret-ile ben k¿l oldum ba¶a gºster g¿n y¿z¿¶ / Hey ēyǕmet gel beni salma bug¿n ferdǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 3). [gel, ] 

 

gele: Gelirse. 

Ol yǕr-ē dil-n¿vǕz kaan meclise gele / ķemᾺ[i] gºr¿¶ karĸu nie yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 1). [gele, ] 

 

gele: Gel ey. 

Gele iy YȊsuf-ē Mē rǭ gº¶¿l ta tēnda sul Ǖn ol / Ķki yirden akētdum Nǭlôi gºz¿m mǕcerǕsēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 4). [gele, ] 

 

gelelden: Geldiĵinden beri. 

ŧab  ider kiĸver-i Ὰēĸ ē bu Mu ibbǭ ĸeb ¿ rȊz / ¿km uǣrǕsē gelelden ber¿ sul Ǖnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2531, Beyit 5). [gelelden, ] 

 

gelen: Ulaĸan, uĵrayan (kiĸi). 
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Gelenler gitdi c¿mle bu cihana / Y¿zine g¿ldi birka g¿n zamane (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 1). 

[gelenler, -ler ]  

 
gelen: Gelen(ĸey). 

¦st¿ ῀Ǖnum gºrin¿r ancak olup lǕǣar ten¿m / Segleri agzēna almēĸ ¿st¿ ῀Ǖnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 2). [gelen, ] 

Gºkler olursa Mu ibbǭ ta¶ mēdur reng-i kebȊd / ǔteĸ-i dilden ēkan her dem du Ǖnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 5). [gelen, ] 

¦st¿me sǕye salan serv-i ērǕmǕndur gelen / Bir ya¶adan dǭdeden cȊy-ē firǕvǕndur gelen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2674, Beyit 1). [gelen, ]  

 

gelen: Gelen kiĸi. 

Serv gibi salēnup serv-i revǕnumdur gelen / RǕm kēlmēĸdur beni ǕrǕm-ē cǕnumdur gelen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2552, Beyit 1). [gelen, ] 

Serv gibi salēnup serv-i revǕnumdur gelen / RǕm kēlmēĸdur beni ǕrǕm-ē cǕnumdur gelen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2552, Beyit 1). [gelen, ] 

Dir vefǕ kēlam ba¶a ammǕ ki durmaz Ὰahdine / Bil¿rem ol cevri ok nǕ-mihribǕnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 4). [gelen, ] 

 

gelen: Gelen (kimse). 

¦st¿me sǕye salan serv-i ērǕmǕndur gelen / Bir ya¶adan dǭdeden cȊy-ē firǕvǕndur gelen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2674, Beyit 1). [gelen, ] 

Ben nie teĸbǭh idem bǕlǕ-yē addin serve kim / Hey nie serv-i sehǭ bir mǕh-ē tǕbǕndur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 2). [gelen, ] 

Ķy Mu ibbǭ Ὰahd ider Ὰahdine tǭz turmaz dºner / ķºyle be¶zer nǕz-ēla ĸǕh-ē Karamanôdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 5). [gelen, ] 

 

gelen: Gelen (kimse). 

ķǕh-ē ȊbǕn zer k¿lǕhēn kec-rev itmiĸ baĸēna / ķiᾺr¿¶i ezberlemiĸ ĸȊ-ē ǣazel- ῀Ǖndur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 3). [gelen, ] 

ķǕh-ē ᾺǕlemd¿r bug¿n ᾺǕĸē lara ra m itmege / TǕc-ē zer baĸēna egmiĸ ĸǕh-ē devrǕndur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2674, Beyit 4). [gelen, ] 

 

gelen: Bahĸedilen, ihsan edilen. 

abȊl¿md¿r gelen senden cefǕlar / HemǕn tek sen ra ǭb sºzine uyma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2977, 

Beyit 4). [gelen, ] 
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gelesin diy¿: Gelesin diye. 

Serv ayaǣ ¿zre turur nergis gºz amaz munta ēr / Hey ēyǕmet gelesin diy¿ emenden canibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 2). [gelesin diy¿, ] 

 

gelicek: Geldiĵi zaman. 

Acēmazdum gelicek sǭneme tǭr¿¶ anemǕ / Demreni kalsa ge¿p gitmese bir yanumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 3). [gelicek, ] 

 

gelme: Gelmemek. 

Gºklere irse baĸu¶ gelmeye gº¶l¿¶e gurȊr / Y¿z¿¶i yire s¿r¿p kend¿z¿¶i mȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 7). [gelmeye, -ye ] 

 

gelmez: Gelmez, uĵramaz. 

Fur atē fevt eyleme girmez ele / ¢¿n bil¿rsin bir da ē gelmez giden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 

3). [gelmez, --mez ] 

 

gelmez: Bulunmaz. 

Ķ¶en incinme iy gº¶l¿m ºl¿rsin gȊĸiĸ-i ǣamdan / G¿zellerden vefǕ gelmez meseld¿r mǕ-te addemden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 1). [gelmez, -mez ] 

 

gel¿r: Gelmek. 

KaᾺbeôd¿r kȊyē gel¿r ᾺuĸĸǕ ē urbǕn olmaga / ayrē teô ǭr itmes¿n kēlsun ĸitǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 4). [gel¿r, ] 

 

gel¿r: (Bir maksatla) Bir yere gelmek. 

Ǖl¿mi sormaz gel¿r yǕd u biliĸ illǕ ki ǣam / Bulmadum derde devǕ ben bu dil-i ma zȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 2). [gel¿r, ] 

 

gel¿r oldē: Gelmek, uĵramak. 

Ķy Mu ibbǭ korkaram ki Ὰēĸ umē fǕĸ eyleye / Gel¿r oldē bu zebǕnuma ben¿m derd-i derȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2572, Beyit 7). [gel¿r oldē, -dē ] 

 

genc: Far. Hazine, define, kenz. 

Sataĸdum geri Ὰēĸ  iinde rence / Bi- amdillǕh iriĸd¿m ulu gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

1). [gence, -e ] 
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genc: Hazine. 

Genc bǭ-mǕr u g¿l bǭ- Ǖr olmaz iy Mu ib / YǕrsuz kalur cihǕnda Ὰaybsuz yǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2707, Beyit 5). [genc, ] 

 

genc: Hazine ll sevgi. 

ēŨr suyēn ister ise¶ istegil mey Ǖneden / ¢ēkma bir dem Ǖlib ise¶ gence sen vǭrǕneden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2699, Beyit 1). [gence, -e ] 

 

genc: Gen. 

Didiler z¿lfi mǕrēndan a er kēl / Heves kēlanda gence olmaz kor u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 

5). [gence, --e ] 

 

gence: Hazine. 

ᾺIĸ  yolēnda abēr iden rence / Ķriĸ¿r ᾺǕ ēbet [ol] ulu gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 1). 

[gence, ] 

Egeri ugradum Ὰēĸ  ire rence / Bi- amdillǕh iriĸd¿m gizl¿ gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, Beyit 

1). [gence, ] 

 

genc-i ferǭdȊn: Feridun'un hazinesi. 

CǕm-ē Cem olmayēcak genc-i FerǭdȊn ned¿r / Dutalum devlet-i Cemĸǭd [¿] FerǭdȊn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2700, Beyit 3). [genc-i ferǭdȊn, ] 

 

genc-i firǕvǕn: ¢ok hazine. 

Fera dan kalmadē bir f¿ls-i a mer / Velǭ ǣamla tolu genc-i firǕvǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 

2). [genc-i firǕvǕn, ] 

 

genc-i ¿sn ¿zre: G¿zellik hazinesi ¿zerine. 

Genc-i ¿sn ¿zre sen iy z¿lf-i siyǕh / ēf  i¿n anē meger suᾺbǕnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2576, Beyit 

4). [genc-i Ỡ¿sn ¿zre, ] 

 

genc-i ¿sne: Sevgilinin g¿zelliĵinin hazinesi. 

Genc-i ¿sne dest-res nie bula ᾺǕĸē larē / Her arafdan z¿lfi anu¶ pǕsbǕndur tǕzece (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2828, Beyit 2). [genc-i Ỡ¿sne, ] 

 

genc-i ¿snin: G¿zelliĵin hazinesi. 
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Her kesi seyr eyler idi genc-i ¿snin rǕyegǕn / Kim a¶a ēlsēm olup z¿lfeyn[i] ger mǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 3). [genc-i Ỡ¿snin, ] 

 
genc-i ¿snine: G¿zellik hazinesi. 

Genc-i ¿snine nigǕru¶ basmamag i¿n ayak / Si r-ile z¿lfeynini bi¶ baĸlu ejder eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2536, Beyit 2). [genc-i Ỡ¿snine, -ne ] 

 

genc-i ¿snine: G¿zellik hazinesi. 

Genc-i ¿snine ser-i z¿lfin ēlēsm itmiĸ nigǕr / ¢Ǖres¿z kaldum ne Ǖre Ǖh ol ejderhǕ i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2692, Beyit 2). [genc-i Ỡ¿snine, -ine ] 

Dime sakēn ki el uzadam genc-i ¿snine / Bir demde yutdurur seni z¿lfi ejdehǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2819, Beyit 4). [genc-i Ỡ¿snine, ] 

 

genc-i Ὰēĸ ē: Aĸk hazinesi. 

Arayup dilde buldum genc-i Ὰēĸ ē / Olur vǭrǕnede ekser defǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 4). 

[genc-i ԄēĸỮē, ] 

 

genc-i nihǕnē: Gizli hazine II aĸk. 

Gemedin Ὰºmr-i Ὰazǭz cid kēlam cehd id¿ben / Vu lat el vire alam genc-i nihǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 2). [genc-i nihǕnē, -ē ] 

 

genc-i va lē: Sevgilinin kavuĸma hazinesi. 

Genc-i va lē ǣayr yirde arama / Sende ara iy gº¶¿l vǭrǕnesin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 9). 

[genc-i vaἨlē, ] 

 

genc-i va lēn: Kavuĸmanēn kēymeti,hazinesi. 

Ehl-i Ὰēĸ a oĸ gel¿r olmak bug¿n r¿svǕ-yē al  / Genc-i va lēn istey¿p olsam ne ta¶ vǭrǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 2). [genc-i vaἨlēn, -ēn ] 

Ķsted¿¶ ¿n genc-i valēn eyle z¿lfinden a er / Ķy gº¶¿l ejderden itmiĸler ēlēsm ol ma zene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 3). [genc-i vaἨlēn, -ēn ] 

 

genc-i va lu¶: Kavuĸma hazinesi. 

Genc-i va lu¶ bulmak i¿n eyled¿m gº¶l¿m arǕb / DǾstum ged¿m anu¶¿n bu dil-i maᾺmȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 6). [genc-i vaἨlu¶, ] 

 

genc-i vi Ǖl: Kavuĸma hazinesi II sevgiliye kavuĸma umudu. 
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Ķy Mu ibbǭ ister ise¶ bulasēn genc-i vi Ǖl / Ķste gº¶l¿¶de bulursēn geme sen vǭrǕneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2617, Beyit 5). [genc-i viἨǕl, ] 

 
genc-i vi Ǖlinden: Vuslat, kavuĸma hazinesi. 

Bulmak isterse¶ eger genc-i vi Ǖlinden aber / Umaram kim bulasēn gelse¶ dil-i vǭrǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2872, Beyit 3). [genc-i viἨǕlinden, -inden ] 

 

gencǭne: Hazine. 

¢¿n gº¶¿l ma zen ēkar andan Mu ibbǭ cevheri / Her sºz¿¶ d¿r-dǕned¿r baksunlar ol gencǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 5). [gencǭneme, -me ] 

 

gencǭne: Hazine. 

Bekler iken z¿lf¿¶¿¶ her bir kēlē ejder- ēfat / Bir na ar kim ola gºre ¿sn¿¶¿¶ gencǭnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2622, Beyit 2). [gencǭnesin, -sin ] 

 

gend¿m: Buĵday tanesi. 

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m ya Ȋd cevd¿r / Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar  eline gird¿gin hep un 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 5). [gend¿m, ] 

 

gend¿m: Buĵday. 

Cev ek¿p umar mēsēn kim ola gend¿m Ǖ ēlu¶ / Ķy Mu ibbǭ her ne kim ekd¿¶se anē biesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2594, Beyit 5). [gend¿m, ] 

ǔsiyǕb-ē ar  ºgid¿r Ὰºmri ¿n gend¿m gibi / Ķy Mu ibbǭ baglama dil bǭ-vefǕ gerdȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 7). [gend¿m, ] 

 

gend¿m gibi:  Buĵday gibi. 

CihǕn al ēnē ar u¶ ǕsiyǕbē / Dºger gend¿m gibi Ǖ ir ider un (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 4). 

[gend¿m gibi, ] 

 

ger: Ya da. 

Eger ºld¿r ¿ ger dirg¿r mu ǭᾺem her ne eylerse¶ / Olupdur ǕniᾺ sºz amaz sa¶a varup ayǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 5). [ger, ] 

 

ger: Geri. 

ᾺIĸ  yayē katē yadur degme kes el urmasun / Sor ba¶a ekmez anē ger ZǕl u R¿stem pǭlten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 6). [ger, ] 
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ger: Doĵrusu. 

ZǕhid¿¶ turĸ y¿zinden nôola Ὰēĸ  ehli kaa / Ὰǔrif olan y¿r¿mez ger ola nǕdǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 4). [ger, ] 

 

ger: "Eĵer" kelimesinin kēsaltēlmēĸēdēr, nazēmda kullanēlēr. 

Ger dilerse¶ kim sen¿¶ sērru¶ bug¿n fǕĸ olmaya / Sen sen ol ama sakēn bir kimsen¿¶ gel perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2504, Beyit 4). [ger, ] 

DehǕnēndan sºz asam ger bana bir erre sºz amaz / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir anca ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 3). [ger, ] 

 

ger: "Eĵer" edatēnēn nazēmda kullanēlan ĸekli. 

Sǭm ¿ zerden olursa ger a ru¶ / ǔ ir olēsar ol arǕb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 3). [ger, ] 

 
ger: "Eĵer" edatēnēn nazēmda kullanēlan biimidir. 

DehǕnēndan sºz asam ger ba¶a taᾺ ǭmd¿r ancak / MiyǕnēndan aber sorsam ki dir ince ayǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 3). [ger, ] 

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 1). [ger, ] 

 

ger: "Eĵer" edatē. 

ikr idersem ǣubǕr-ē a u¶ē ger / Gelmes¿n Ǖ ēra ǣubǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, Beyit 2). 

[ger, ] 

Ķy Mu ibbǭ Ὰēĸ  ara ger urasēn ser terkini / C¿mle Ὰēĸ  ehli sa¶a diye hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2524, Beyit 6). [ger, ] 

Sºze ger nǕz-ēla gelse¶ i¶en ĸǭrǭn su ensin sen / Gºz¿m yaĸēn gºr¿p g¿lse¶ diyem ǣona dehensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 1). [ger, ] 

Ned¿r iy zǕhid-i od-rev arǭ-ē Ὰēĸ a inkǕru¶ / Sa¶a rȊĸen iderd¿m ger velǭ ǣǕyetde gevdensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 2). [ger, ] 

Tǭr¿¶den eger kaura sǭne Mu ibbǭ ger / atli elǕl ola a¶a virmegil amǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2543, 

Beyit 5). [ger, ] 

Ķy abǕ ger kȊy-ē dilberde beni yǕd idesin / Umaram ki bu dil-i mecrȊ umē ĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2558, Beyit 1). [ger, ] 

Hicr elinden dǕda geld¿m kapu¶a ĸǕh-ē ¿s¿n / ķevket¿¶ ola ziyǕde ba¶a ger dǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2558, Beyit 2). [ger, ] 
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Tǭr-i ǣamze¶ ger ir[er]se sǭne-i mecrȊ uma / RǕ at olup dil diye gel za ma merhemsin bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2560, Beyit 3). [ger, ] 

YǕr eger a¶a Mu ibbǭ seni d¿ĸnǕm-ēla ger / Bundan evlǕ ne saóǕdet sa¶a olur mē hemǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2561, Beyit 5). [ger, ] 

arz-ē usrevôden deg¿l Ǖric Mu ibbǭ sºzleri / Dehr ara ger var-ēsa bir da ē SelmǕn uĸta ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 9). [ger, ] 

Ķy Mu ibbǭ sǭm-i eĸk¿m rȊy-ē zerd¿m var iken / FǕriǣ olsam ta¶ mēdur ger dirhem ¿ dǭnǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 5). [ger, ] 

Ķy Mu ibbǭ bȊy-ē z¿lfini iletse ger abǕ / NǕfesini dºke yire reĸk ile ǕhȊ-yē ¢ǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2573, Beyit 5). [ger, ] 

Ķy abǕ ger yǕr kȊyēnda beni yǕd idesin / Derd ¿ ǣamdan kurtarup bu gºnl¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2575, Beyit 1). [ger, ] 

Dest-i hicrǕndan ĸikǕyet idem iy sul Ǖn-ē ¿sn / ķevket¿¶ efzȊn ola va lu¶la ger dǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2575, Beyit 2). [ger, ]  

Ǣamze tǭz gee virmeye bir la a amǕn / Sǭne¶i karĸusēna ger seng ¿ pȊlǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2575, Beyit 3). [ger, ] 

Ger ǣulǕmu¶ isem iy ǣam ba¶a lu f eyley¿ben / Baĸu¶a ad a kēlup evr¿ kul ǕzǕd idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2577, Beyit 4). [ger, ] 

Ger cefǕ sengini yagdursa¶ gºkden rǕŨēyam / Her ne kim gºkden yaga lǕ-b¿d abȊl eyler zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 2). [ger, ] 

ᾺIĸ-ēla geri yǕru¶am ǣamla velǭ bǭmǕru¶am / Ger diyesin ǣam- ῀Ǖru¶am ǣamdan i bǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 4). [ger, ] 

¢¿n arǕbǕt ehliyem itd¿m melǕmet i tiyǕr / Rind olan ger cǕme rehn itse Ὰaceb mi cǕmesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2591, Beyit 2). [ger, ] 

ᾺĶyĸ ¿ Ὰiĸret itmeden bug¿n dilǕ ger geesin / Yarēn anda umaram kevser ĸarǕbēn iesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2594, Beyit 1). [ger, ] 

Ger S¿leymǕnsa¶ nôola gȊĸ eyle bir dem pend¿mi / Bu Mu ibbǭ kemter¿¶ de geri kemd¿r mȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 7). [ger, ] 

Yolu¶a cǕn vird¿g¿mden so¶ra ger kēlsa¶ g¿ er / Dil uzadup diyesi c¿mle giyǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 7). [ger, ] 

Ǣam deg¿ld¿r ger arǕb itse¶ dil ¿ cǕn illerin / M¿ĸkil oldur kim gºrem iy dǾst hicrǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 1). [ger, ] 

Uĸbu ĸiᾺr-i aseni ger iĸide ehl-i ēred / Diye ta sǭn Mu ibbǭ sa¶a ĸǕbǕĸ olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2651, Beyit 5). [ger, ] 

DilǕ Ὰēĸ-ēla ger olsa¶ Ὰaceb mi aĸre dek sermest / Ma abbet cǕmēnē rȊz-ē ezelden nȊĸ idensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2658, Beyit 3). [ger, ] 
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Egeri Ǖhiren baksa¶ cihǕn m¿lkine ĸǕham ben / Na ar maᾺnǭ y¿zinden ger kēlursa¶ Ǖk-i rǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 1). [ger, ] 

Leylǭ z¿lfin ger kemend itse dil-i meftȊn i¿n / Kim gºre eyd¿r ki zencǭr itdiler MecnȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 1). [ger, ] 

C¿rᾺa-i cǕm-ē leb¿¶den olsa ger ba¶a na ǭb / KǕfirem ger bir ade  isem mey-i a bǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 5). [ger, ] 

C¿rᾺa-i cǕm-ē leb¿¶den olsa ger ba¶a na ǭb / KǕfirem ger bir ade  isem mey-i a bǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 5). [ger, ] 

KȊh-ē ǣamda baĸuma seng-i cefǕ yagdugēnē / Ger murǕdu¶sa dilǕ sen anē serden sorasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2679, Beyit 4). [ger, ] 

Ger buyursa¶ cǕn fedǕ ide Mu ibbǭ yolu¶a / ǔdem olan ad u sanēn terk kēlmaz cǕn i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2704, Beyit 5). [ger, ] 

Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden / DerdǕ ki usandurdē beni bunlar ºz¿mden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 1). [ger, ] 

Ger Ǖk idesin seng-i cefǕ-y-ēla ben iy dǾst / Mihr-ile vefǕ bȊyē gele uĸbu tozumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 3). [ger, ] 

Ne buldē ise buldē Mu ibbǭ gºz ucēndan / Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 5). [ger, ] 

Ķmez Mu ibbǭ yire ine Z¿hre-i felek / Suna ĸarǕbē ger ade-i ǕfitǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2730, 

Beyit 7). [ger, ] 

Olmasa ger Ǖh ᾺǕĸē  Ǖnes¿z / Sengden Ǖne nôiderdi kȊhken (Muhibb´ Divanē , Gazel 2735, Beyit 4). 

[ger, ] 

Ǖdē am yolu¶da ben ger ºld¿r¿rse¶ dºnmezem / Ger inanmazsa¶ ba¶a itmek gerekd¿r imti Ǖn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2742, Beyit 3). [ger, ] 

Ǖdē am yolu¶da ben ger ºld¿r¿rse¶ dºnmezem / Ger inanmazsa¶ ba¶a itmek gerekd¿r imti Ǖn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2742, Beyit 3). [ger, ] 

Ger zebȊn-ē Ὰēĸ  olsam dǾstlar Ὰayb olmasun / ᾺIĸ  elinden ĸǭr-i nerler da ē olmēĸdur zebȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2743, Beyit 3). [ger, ] 

Ȋn-ē dil¿mi nȊĸ ider ol nergis-i cǕdȊ / Her geh ki iĸǕret kēla ger gȊĸeden ebrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2769, Beyit 1). [ger, ] 

Bir Ὰiĸve yiter arada ger cǕn ise ma Ȋd / ǔlȊde-i Ȋn eyleme gel sǕᾺid ¿ bǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2769, Beyit 2). [ger, ] 

Ne asret-i merhem eke ne mihnet-i dǕrȊ / Ger bula gº¶¿l yarasēna Ǖk-i der¿¶den (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2769, Beyit 4). [ger, ] 

Ben baĸladum niyǕza dilber de cevr ¿ nǕza / Dime¶ Ὰaceb varursam ger Ǖh u zǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 4). [ger, ] 
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ǔzǕddur ki bǕd-ē abǕ esse salēnur / D¿nyǕ ǣamēnē yir idi ger virse bǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 2). [ger, ] 

Va lu¶ē isted¿g¿m ger ola yanu¶da g¿nǕh / Dil-i dǭvǕneme bakma beni maᾺ Ȋr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 5). [ger, ] 

RǕŨēyam bir g¿n º¶¿rdi beni ºld¿r g¿zel¿m / Ger murǕdu¶ beni hicr¿¶ ile ºld¿rmek-ise (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 3). [ger, ] 

Bu Mu ibbǭ nôola ger itmese d¿nyǕya na ar / Hǭ deryǕ-dil olan meyl ide mi Ǖr u ese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 5). [ger, ] 

Ne ta¶ ger cǕn virem ol laᾺl-i nǕba / Ki rindǕn meyl ider Ǖfǭ ĸarǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 

1). [ger, ] 

PǕralandē dil iĸitdi z¿lf¿¶e al kurdugēn / PǕralardum bagrēnē irse el¿m ger ĸǕneye (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2808, Beyit 3). [ger, ] 

LaᾺl-i nǕbēdur anu¶ dǕfiᾺ olan derd ¿ ǣama / LaᾺline ger heves itsem nôola ben cǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2809, Beyit 3). [ger, ] 

alel bir taĸēna gelmez esǕs-ē mihr¿¶¿¶ iy meh / Bu ar-ē bǭ-s¿tȊnu¶ ger Ũarar irse binǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 3). [ger, ] 

Ὰǔĸē-ē dil- asteler kēlmazdē mihrini aleb / Ὰǔlem ire mǕh-rȊlar ger cefǕkǕr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2818, Beyit 3). [ger, ] 

Alsa Mu ibbǭ yǕr ele ger ǣamze oklarēn / urbǕn eyle cǕn u dili kaĸē yasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2819, Beyit 5). [ger, ] 

DǾst olmaz kimseye d¿nyǕyē ¿n bild¿k ᾺayǕn / DǾst olma sen de ger ᾺǕ il ise¶ d¿nyǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 4). [ger, ] 

al  olursa nôola ger Ȋn-ē ciger yaĸumuza / Bu da ē yazu-y-ēmēĸ rȊz-ē ezel baĸumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2838, Beyit 1). [ger, ] 

ķikest olursa gº¶l¿¶ sǕǣarē ger / ᾺAceb olmaz uyēcak eĸm-i meste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 

3). [ger, ] 

Sǭnem odēna Ũarar yok ger yaĸum adden aĸa / Revǣan oldē Ũēdd iken ol Ǖb be¶zer Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2856, Beyit 1). [ger, ] 

Ger ni Ǖbēn keĸf id¿p ȊbǕn gºrine hem ¿ mǕh / ǢǕret olur Ὰa l u Ǖbrē kim a¶a ide nigǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 1). [ger, ] 

Ger ulda m¿ste a  Ὰameliyle ºl¿rse Ǖh / DerdǕ dirǭǣ bende bulēnmaz meger g¿nǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2869, Beyit 1). [ger, ] 

Ǣam yime ger yog-ēsa alǕ u¶ Mu ibbǭyǕ / Dil vir Kerǭmôe c¿rmi Ὰu Ǖt anda Ὰº r- ῀Ǖh (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2869, Beyit 5). [ger, ] 

Ķy Mu ibbǭ yǕr gºt¿rse y¿zinden ger ni Ǖb / MǕh-rȊlar her biri barmaklarēnē diĸleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 6). [ger, ] 



 

988 
 

Her kim cefǕ v¿ cevrini bilmez anu¶ vefǕ / ¥ld¿rseler ger anē ǣazǕdur Ὰa Ǖb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 4). [ger, ] 

Her kim okursa uĸbu Mu ibbǭ ĸiᾺrini / Ra met a¶a ra met ile ger duᾺǕ kēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2891, 

Beyit 5). [ger, ] 

Ger na ǭb ola iem ben laᾺl-i nǕbu¶ c¿rᾺasēn / Gºz ucēyla bakmayam da selsebǭl ¿ kevsere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 3). [ger, ] 

ZǕhid inkǕr idesin ger bu ben¿m me heb¿me / Gel a ǭki na ar it aᾺnē ko bu meĸreb¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2919, Beyit 1). [ger, ] 

Ǣam deg¿l ᾺǕĸē lar[u¶] yolu¶da ger cǕn virseler / M¿stedǕm ol ᾺǕlem ire tek hemǕn sen ok yaĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2921, Beyit 4). [ger, ] 

ķehǕ kapu¶da olmak ba¶a bende / Gel¿r yig ĸǕh olam ger m¿lk-i Sinôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, 

Beyit 1). [ger, ] 

BȊy-ē z¿lf¿¶ get¿re g¿lĸene ger bǕd-ē abǕ / Kara yaslu oluban key katē s¿nb¿l yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 2). [ger, ] 

Her ne de¶l¿ ki s¿ôǕl olēna virmeye cevǕb / ǔh idem girmeye ger ǣonca dehǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 3). [ger, ] 

Gºzler¿m yaĸ[ē] ile ba¶a yiterken rȊy-ē zerd / Bakmayam d¿nyǕ ba¶a ger sǭm-ile zer gºstere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2951, Beyit 3). [ger, ] 

Ķ tiyǕr ile deg¿ld¿r seni cǕ¶dan sevd¿g¿m / Ger g¿nǕh ise gel Ὰafv it eks¿k olmaz her g¿n Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2957, Beyit 3). [ger, ] 

Ger bug¿n kursa hemǕn ma v ola irteye degin / EbrȊdan itse ser-Ǖ-perdeyi vǕlǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2961, Beyit 4). [ger, ] 

Sǭne-i p¿r-dǕǣuma be¶zer Mu ibbǭ mecrȊ  / Gºrin¿r ger na ar olēnsa beden-hǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2961, Beyit 5). [ger, ] 

Ger murǕd ise melekler ile hem seyr olmak / Himmet¿¶ bǕlini a murǣ gibi ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2962, Beyit 4). [ger, ] 

Her kesi seyr eyler idi genc-i ¿snin rǕyegǕn / Kim a¶a ēlsēm olup z¿lfeyn[i] ger mǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 3). [ger, ] 

Na d-i cǕna bȊsesin aldum dºn¿p dilber didi / Dºner id¿m ben bu avl¿mden ger i rǕr olmasa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2982, Beyit 4). [ger, ] 

Koĸalum eĸk-i g¿lgȊnē kanē ol z¿lf-i ĸeb-dǭz¿¶ / Kosa¶ ger bȊse¶i º¶d¿l yaĸum ǣǕyet yaragēnda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2983, Beyit 5). [ger, ] 

Mu ibbǭ murǣ-ē dil ancak yalu¶uz sanma bend olmēĸ / Neler vardur aransa ger anu¶ z¿lfi duzǕǣēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 9). [ger, ] 

Leb¿¶den add-i g¿lgȊnu¶ ĸekerle / Ne oĸdur karēĸa ger g¿l ĸekerle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2985, 

Beyit 1). [ger, ] 



 

989 
 

KaᾺbeôd¿r kȊyē avǕf itmek diler gº¶l¿m anē / Ger abȊli ola urbǕn olayēm ben cǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2989, Beyit 2). [ger, ] 

Tutma nǕ i  avlini cǕm i gº¶¿l germ eyle sen / Serd olursēn ger d¿ĸerse¶ ol sºzi serd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 3). [ger, ] 

Ǣam geldi yine kiĸver-i dilde va an ister / Ǖlǭ ideyim gº¶l¿mi ger Ǖne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 4). [ger, ] 

Bir saē leylǕ ǣamēndan Ǖh kim sevdǕlara / ᾺAyb itme¶ ger d¿ĸem mecnȊn olup a rǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 1). [ger, ] 

 

ger: Germek, uzatmak, siper etmek. 

Ger z¿lf¿¶ eger z¿lf-i dil -Ǖviz ise iy dǾst / Hem ayd-ē belǕ ba¶a v¿ hem zencǭr-i c¿nȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2533, Beyit 3). [ger, ] 

 

ger ºlem: Eĵer ºl¿rsem. 

Ol lebi ĸǭrǭn elinden ger ºlem FerhǕd-veĸ / Meĸhed¿me yazalar ñhǕ Ǖ ĸehǭd¿ôl-ᾺǕĸē ǭnò (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2703, Beyit 7). [ger ºlem, ] 

 

gerek misin: Gerek misin. 

BȊ get¿rd¿¶ bȊy-ē z¿lfinden abǕ gerek misin / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 1). [gerek misin, ] 

BȊ get¿rd¿¶ bȊy-ē z¿lfinden abǕ gerek misin / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 1). [gerek misin, ] 

M¿rde id¿m bir aberle tǕze cǕn vird¿¶ ba¶a / Eyled¿¶ bu asta gº¶l¿me devǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 2). [gerek misin, ] 

Ķy kaĸē ya sǭnem ire gºnder¿p ǣamz oklarēn / Ὰǔ ēbet kēldē ben¿m alb¿mde cǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 3). [gerek misin, ] 

Bezm-i ǣamda i¶lesem bu nǕleme Ǖheng i¿n / Ba¶a eyd¿¶ gǭceler tǕ ub  nǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 4). [gerek misin, ] 

Pǭrehens¿z kumēĸam ol mǕhē did¿m dil didi / Belki d¿ĸ¿¶d¿r Mu ibbǭ ayr ola gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 5). [gerek misin, ] 

 

geri: Aslēna bakēlērsa, aslēnda // her ne kadar, éise de; ama, ancak, fakat, l©kin. 

Fet-i bǕb ola ¿mǭd¿¶ kesme ¿nki derddesin / Geri kim derd ¿ belǕ ile ezel perverdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 1). [geri, ] 

Geri isterd¿m vefǕ ammǕ ider cevr ¿ cefǕ / Nie kez gemiĸ-durur bild¿m ben anu¶ urdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2507, Beyit 2). [geri, ] 
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geri: Geri, ama. 

Umaram va la iriĸem geri a ru¶ y¿ced¿r / RǭsmǕn-ē Ǖhdan itd¿m ben a¶a nerd¿bǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2509, Beyit 3). [geri, ] 

 

geri: "Her ne kadar" anlamēnda zarf. 

Ķy dǾst Ǖmet¿¶e sen¿¶ biri be¶zemez / BǕǣ-ē cihǕnda geri var ad hezǕr serv (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2785, Beyit 3). [geri, ] 

 

geri: "Aslēna bakēlērsa, aslēnda" anlamēnda zarf. 

Bu Ǖrǭ-i Ὰēĸ  evvel geri ǕsǕn gºrin¿r / So¶ē m¿ĸkild¿r Mu ibbǭ hǭ bulēnmaz a¶a rǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2804, Beyit 5). [geri, ] 

ķey-i ĸºhret virmedi hergiz maᾺǕrifden aber / Ὰ¥mrini geri ge¿rmiĸd¿r riyǕ v¿ lǕf-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2824, Beyit 2). [geri, ] 

Aramuz geri baᾺdeôl-maĸrē ǭnd¿r / Buluram seni dilden gºz aēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

2). [geri, ] 

 

geri: "Aslēna bakēlērsa, aslēnda" anlamlarēnda bir zarf. 

Geri kim evvel cihǕn sa¶a ma abbet gºster¿r / Mi net-ile ºld¿riser olma mekrinden emǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 5). [geri, ] 

 

geri: "Aslēna bakēlērsa" anlamēnda zarf. 

ᾺAdd olēnmaz geri okdur Ὰēĸ u¶u¶ dǭvǕnesi / atm olēndē bu Mu ibbǭôde hemǕn avr-ē c¿nȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 5). [geri, ] 

Y¿ze g¿ler sakēn aldanma cihǕnu¶ alēna / Ǖk ide Ǖ ir seni ĸimdi ider geri oyun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2572, Beyit 6). [geri, ] 

ᾺIĸ-ēla geri yǕru¶am ǣamla velǭ bǭmǕru¶am / Ger diyesin ǣam- ῀Ǖru¶am ǣamdan i bǕk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 4). [geri, ] 

Mest olur geri leb¿¶ ikriyle gel¿r cǕna ĸev  / au¶ē fikr eyley¿p yir dil ǣubǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 5). [geri, ] 

Aēlupdur geri her cǕnibde g¿lhǕ-yē emen / Ǖ ēl olmaz mǕh-rȊlarsuz temǕĸǕ-yē emen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2619, Beyit 1). [geri, ] 

Ger S¿leymǕnsa¶ nôola gȊĸ eyle bir dem pend¿mi / Bu Mu ibbǭ kemter¿¶ de geri kemd¿r mȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 7). [geri, ] 

Hǭ kes virmiĸ deg¿l yǕru¶ dehǕnēndan aber / Geri ᾺuĸĸǕ  arasēnda no adur dirler hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2665, Beyit 2). [geri, ] 
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Sataĸdum geri Ὰēĸ  iinde rence / Bi- amdillǕh iriĸd¿m ulu gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

1). [geri, ] 

Virme dehre dil sakēn itmez vefǕ ol ᾺǕ ēbet / Bir iki g¿n y¿z¿¶e geri sen¿¶ andǕn gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 7). [geri, ] 

GirǭbǕn Ǖk iderler geri ᾺuĸĸǕ  / Ben itd¿m Ǖk-i cǕn dǕmǕn figende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, 

Beyit 3). [geri, ] 

 

geri ki: Her ne kadar. 

Bakmadē yǕr geri ki ben m¿btelǕsēna / Bend itdi beni z¿lfin¿¶ Ǖ ir belǕsēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 1). [geri ki, ] 

Vu lat le ǭ  geri ki and u nebǕtdan / Be¶zer a ǭ  hicrde zehr-i helǕhile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2858, 

Beyit 2). [geri ki, ] 

 

geri ki: Geri, aslēnda. 

Ba¶Ǖ gºstermez y¿zin geri ki ol sǭmǭn beden / Eks¿k itmez gºnder¿r dǕyim velǭ derd ¿ mi en (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 1). [geri ki, ] 

 

geri kim: Her ne kadar. 

Geri kim Ǖhir gºrin¿r bu eĸm ¿ ebrȊ iy nigǕr / Lǭk vardur agēz ile bili var mēdur g¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 2). [geri kim, ] 

Geri kim her bir iĸ¿¶ oranē var / adden aĸurdu¶ cefǕ v¿ cevri sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2735, Beyit 

2). [geri kim, ] 

 

geri kim: Doĵrusu. 

Geri kim okdur g¿nǕhum lǭk artuk ra met¿¶ / ¢¿n yol azmēĸ kullara sensin ĶlǕhǭ reh-n¿mȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 4). [geri kim, ] 

Sehv-ile bir kez Mu ibbǭ kulu¶ē yǕd itmed¿¶ / Geri kim gitmez ayǕl¿¶ tǕ ēyǕmet yǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 5). [geri kim, ] 

 

gerd: Toz, toprak. 

Bir ade le sǕ iyǕ Ǖf eyle dil Ǖyǭnesin / Jeng-i ǣamdan korkaram bir g¿n kona gerd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 4). [gerd, ] 

 

gerden: Boyun, gerdan. 

D¿ĸ¿mde gºr¿p gerden¿me mǕr dolaĸmēĸ / A sent bu d¿ĸi z¿lf-i nigǕr-ēla yorana (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2965, Beyit 8). [gerden¿me, -¿m, -e ] 
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gerden: Boyun. 

CefǕ tǭrine tut sǭne belǕ tǭǣēna sun gerden / CihǕnda gemed¿k mi net dilǕ hǭ kalmadē serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2702, Beyit 1). [gerden, -¿m ] 

 

gerdiĸ: Dºnmek, Dºn¿ĸ. 

Revǣan-ē dil akdugēnca aglaram ben zǕr zǕr / Gerdiĸine a¶ladum revǣan gerek dǾlǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 4). [gerdiĸine, -i, -n, -e ] 

 

gerdiĸ-i eflǕkden: Feleklerin dºn¿ĸ¿. 

Nie bir yanam yakēlam gerdiĸ-i eflǕkden / Ķy abǕ lu f it gºt¿rgil bu ǣubǕrē Ǖkden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2638, Beyit 1). [gerdiĸ-i eflǕkden, -den ] 

 

gerd¿n: Felek ,baht. 

GerdȊnlayēn iki taĸ sǭne dºger Mu ibbǭ / Akdukda eĸk-i eĸm¿m kȊyēnda yǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 5). [gerdȊnlayēn, -layēn ] 

 

gerd¿n: 1. Dºnen, devreden 2. D¿nya, sema, felek. 

¥gid¿r durmaz cihǕn al ēnē hem ¿ ǕsiyǕb / Nevbetin bir bir gºzed¿r get¿r¿r gerdȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 4). [gerdȊn, ] 

 

gerd¿n: D¿nya, felek, sem©. 

Gºz¿m¿¶ biri Sey Ȋnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa / ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 1). [gerdȊna, ] 

 

gerd¿n: Dºnen ark || D¿nya. 

ǔsiyǕb-ē ar  ºgid¿r Ὰºmri ¿n gend¿m gibi / Ķy Mu ibbǭ baglama dil bǭ-vefǕ gerdȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 7). [gerdȊn, ] 

 

gerdȊn-ē dȊn: Alak felek. 

Kalmadē ehl-i kerem ᾺAn Ǖ- ēfat nǕ-yǕbdur / Ķy dirǭǣǕ sifle-perver oldē bu gerdȊn-ē dȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2743, Beyit 4). [gerdȊn-ē dȊn, ] 

 

gerek: Gerek fiilinin olumsuz geniĸ zaman ekimi. 

CihǕn m¿lkine ĸǕh olmak gerekmez ba¶Ǖ ᾺǕlemde / Mu ibbǭ kapu¶a i met ider kemter Ὰabǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 5). [gerekmez, --mez ] 
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gerek: Elzem, lazēm, olmalē. 

Ǖdē am yolu¶da ben ger ºld¿r¿rse¶ dºnmezem / Ger inanmazsa¶ ba¶a itmek gerekd¿r imti Ǖn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2742, Beyit 3). [gerekd¿r, -d¿r ] 

Her kim basa Ὰēĸ a adem evvel gerekd¿r terk-i ser / Baĸ terkini urmak gerek meydǕna giren ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 6). [gerekd¿r, -d¿r ] 

Gerekd¿r ĸiᾺrde ola de Ǖyē  / Ve illǕ her kiĸi dir ĸiᾺr-i sǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 5). 

[gerekd¿r, -d¿r ] 

 

gerek: Gerek, lazēm. 

ķemᾺ-i ¿sn-i dilbere yakmak gerekd¿r cǕn u dil / Kanda gitdi ǣayret¿¶ sen kem misin pervǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 4). [gerekd¿r, -d¿r ] 

Z¿lf[i] evgǕnēna top eyle Mu ibbǭ baĸu¶ē / Dogēcak lǕ-b¿d kiĸi merdǕne gerek anadan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2699, Beyit 5). [gerek, ] 

Mu ibbǭ sºzlerid¿r d¿rr ¿ gevher / Gerekd¿r eyle¶ anē gȊĸvǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 5). 

[gerekd¿r, -d¿r ] 

 

gerek: Gerekirse. 

Oyunda mǕt ider d¿nyǕ Mu ibbǭ / Gerekse kend¿¶i leclǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 7). 

[gerekse, -se ] 

Bend eyle dili z¿lf¿¶e dǭvǕne gerekse / Yak cǕnumē ru sǕru¶a pervǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 1). [gerekse, -se ] 

Bend eyle dili z¿lf¿¶e dǭvǕne gerekse / Yak cǕnumē ru sǕru¶a pervǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 1). [gerekse, -se ] 

Bir kez y¿z¿¶i gºstereyim dir-ise¶ iy dǾst / CǕnum vireyin bu sºze ĸ¿krǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 3). [gerekse, -se ] 

Ǣam geldi yine kiĸver-i dilde va an ister / Ǖlǭ ideyim gº¶l¿mi ger Ǖne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 4). [gerekse, -se ] 

Ȋn-ēla yine toptoludur sǕǣar-ē eĸm¿m / NȊĸ eyle dilǕ imege peymǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 5). [gerekse, -se ] 

Z¿lf¿¶e el ur nǕz-ēla meydǕna gel iy dǾst / Kes baĸumē top itmege evgǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 6). [gerekse, -se ] 

CǕn eyle fedǕ tǕ bulēna vu lat-ē dilber / Terk eyle Mu ibbǭ sa¶a cǕnǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 7). [gerekse, -se ] 

 

gerek: Gerek, lazēm. 
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CǕnǕn-ēla cǕn ¿nki ezel ǕĸinǕ imiĸ / Yine gerekdi gir sen iy dil araya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2534, 

Beyit 6). [gerekdi, -di ]  

Zemherǭr i[r]di ne m¿mkin eylemek g¿l o betin / ǔteĸi a¶a bedel kēlmak gerek m¿l o betin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2684, Beyit 1). [gerek, ] 

Her kim basa Ὰēĸ a adem evvel gerekd¿r terk-i ser / Baĸ terkini urmak gerek meydǕna giren ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 6). [gerek, ] 

Revǣan-ē dil akdugēnca aglaram ben zǕr zǕr / Gerdiĸine a¶ladum revǣan gerek dǾlǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 4). [gerek, ] 

 

gerek: Gerek yok, l¿zum yok. 

Sefer kēlsam yiter derd ¿ belǕ ǣam / Ki bundan ǣayrē gerekmez zevǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2821, 

Beyit 4). [gerekmez, -me, -z ] 

 

gerek: "Gerek ... gerek/gerekse ... " baĵlacē. ñHemò gibi baĸēna geldiĵi kelimelerin hepsinin birden 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿n¿ anlatēr. 

FedǕ kēl cǕnē cǕnǕna bil ol nǕ-mihribǕn adrin / Kim ister vu lata vu lat gerekmez a¶a cǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 1). [gerekmez, -mez ] 

 
gerek: Gerek. 

arc kēl dil na dini yǕru¶ dilerse¶ va lēnē / Bil ki cǕn virmek gerek bu yolda bǕzǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 4). [gerek, ] 

 

gerek: Bir ĸeyin yapēlabilmesi veya gerekleĸmesi bazē nesne, fiil vb.ne baĵlē olmak, gerek olmak, lazēm 

olmak, icap etmek, iktiza etmek. 

Gerekmez ba¶a zerden olsa bǕlin / Yiter bǕlin dilǕ sersin am eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2914, Beyit 

3). [gerekmez, -mez ] 

 

gerek: Gerek, lazēm, elzem. 

Gºz¿¶ yaĸēna ǣar  ol nǭlȊfer-vǕr / Gerekd¿r olasēn hem be¶zi saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

7). [gerekd¿r, -d¿r ] 

Vu lat-ē cǕnǕn gerekse kēl Mu ibbǭ terk-i cǕn / Yo sa bu olmaz m¿yesser bir kurē sevdǕ-y-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2823, Beyit 5). [gerekse, -se ] 

 
gerek: "Olmalē" anlamēnda kullanēlan bir sºz. 

¢ekem dirse¶ Mu ibbǭ Ὰēĸ  yayēn / Gerek kavs-i uza  ola kepǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 

6). [gerek, ] 
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Egeri gºrd¿¶ ol yǕru¶ cefǕsēn / Velǭ olmak gerek iy dil a erle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2985, Beyit 2). 

[gerek, ] 

 
gerek: Elzem, lazēm. 

Kim ki isterse bula Ǖ ir varup ma lȊbēnē / Terk-i d¿nyǕ eyley¿p gemek gerek ma Ȋddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 4). [gerek, ] 

 

gerek: Gerek, lazēm, gerekli; gerekir. 

Ķder dil ᾺǕrēŨ-ēla Ǖle meyli / Gerekd¿r murǣa lǕ-b¿d Ǖb u dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 4). 

[gerekd¿r, -d¿r ] 

 

gerek gerek: Gerek...gerek... 

LibǕsu¶ Ǖ iri Ǖ ir kefend¿r / Gerek zer-baft gerek dǭbǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 6). 

[gerek gerek, ] 

 

gerek ise: Gerekirse. 

ǔteĸ-i óēĸ  erid¿r anē / Gerek ise y¿rek adǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 3). [gerek ise, ] 

 

gerekmez: Gerek yok, l¿zum yok. 

Ba¶a g¿l ru laru¶ s¿nb¿l sau¶ bes / Gerekmez bakmayam ezhǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, 

Beyit 5). [gerekmez, ] 

 

gerekse: Gerekirse. 

Dil murǣē diler z¿lfi duzaǣēna dutēlmak / Ǖline na ar its¿n a¶a dǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 2). [gerekse, -se ] 

 
germ eyle: Hararetlendirmek, coĸkunluk, ĸevk vermek. 

Tutma nǕ i  avlini cǕm i gº¶¿l germ eyle sen / Serd olursēn ger d¿ĸerse¶ ol sºzi serd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 3). [germ eyle, ] 

 

germ oldē: Isēnmak. 

Diler va lu¶ suyēn germ oldē bu dil / Nite kim sebzeler bǕrǕna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 

6). [germ oldē, ] 

 

germ olma: Kabarmak. 
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Germ olma ĸiᾺr ile gel i¶en ĸǕᾺirem dime / Sēgmaz mēsēn bu ᾺǕleme birka yalan-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 6). [germ olma, ] 

 
geĸt eyled¿m: Dolaĸmak, gezmek. 

Deyre vardum bulēmadum mescidi geĸt eyled¿m / Bilmed¿m cǕnǕ seni bunda mē yǕ Ȋd andasēn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2597, Beyit 3). [geĸt eyled¿m, -d¿m ] 

Ὰǔlemi geĸt eyled¿m bir yǕr-ē Ǖdē  gºrmed¿m / ᾺUzlet itsem al dan d¿ĸsem ne ta¶ tehǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 4). [geĸt eyled¿m, -d¿m ] 

 

geĸt eyler: Dolaĸmak. 

ZǕhidi gºr der-be-der geĸt eyler olmēĸ jende-pȊĸ / K¿nc-i alvetde ne¿n baĸēna ekmez perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2507, Beyit 4). [geĸt eyler, -r ]  

 

geĸt iden: Dolaĸmak. 

Mu af-ē ¿sn¿¶ a ē bir sa¶a be¶zer gºrmedi / Mē r u ķǕmôē geĸt iden ser c¿mle ᾺOsmǕn illerin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2630, Beyit 3). [geĸt iden, -en ] 

 

geĸt id¿p: Dolaĸmak. 

Geĸt id¿p dehri kamu bulmadum andan aberi / Girmedi Ǖh dirǭǣ nǕm u niĸǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 4). [geĸt id¿p, -¿p ] 

 

geĸt-gǭr-i Ὰēĸ  elinden: Aĸkēn dolandērmasē y¿z¿nden. 

Geĸt-gǭr-i Ὰēĸ  elinden ZǕl u R¿stemler zebȊn / DǾstlar in Ǖf id¿¶ bu dil nie basēlmasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2690, Beyit 4). [geĸt-gǭr-i ԄēĸỮ elinden, -nden ] 

 

geĸt-i emen: Kērda gezmek. 

Kim cemǕli g¿lĸenin bir kez tamǕĸǕ eyleye / Ķtmeye geĸt-i emen seyr-i g¿listǕndan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 4). [geĸt-i emen, ] 

 

geĸt-i emen eyleyesin: Yeĸillikte gezintiye ēkmak. 

Her kaan kim salēnup geĸt-i emen eyleyesin / Korkaram sǕye-i add¿¶ es ¿ ǕĸǕke d¿ĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2887, Beyit 2). [geĸt-i emen eyleyesin, -yesin ] 

 

geĸt-i g¿lĸen eyle: G¿l bahesini gezip dolaĸma. 

G¿l gibi sen geĸt-i g¿lĸen eyle dǕyim Ǖr-ēla / B¿lb¿l-ǕsǕ bu Mu ibbǭ i¶leye hem aglaya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2875, Beyit 5). [geĸt-i g¿lĸen eyle, ] 
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get¿r-: Getirmek. 

abǕ kȊyēna ugrarsa¶ get¿rgil Ǖk-i rǕhēndan / Maabbet ehline ǣǕyet-be-ǣǕyet armagandur bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2753, Beyit 4). [get¿rgil, -gil ]  

 

get¿r-: Eriĸtirmek, ulaĸtērmak. 

ᾺA Ǖ itdi sa¶a Fur Ǖnôē S¿b Ǖn / Get¿rd¿¶ nie bi¶ bǭ-dǭni dǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, Beyit 2). 

[get¿rd¿¶, -d¿, -¶ ]  

 

get¿r-: (Bir ĸeyi) getirmek. 

Gºz¿mden d¿rr-i eĸki dǕne dǕne / Get¿r¿p kapu¶a oldum revǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 1). 

[get¿r¿p, -¿p ] 

 

get¿r: Getirmek. 

Y¿z¿¶ nȊrē ŨēyǕ vir¿r cihǕna / Get¿rmedi sa¶a be¶zer zamǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 1). 

[get¿rmedi, ] 

Dil -i ķǭrǭn katē seng-i acerden / Get¿rimedi FerhǕd anē kende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 6). 

[get¿rimedi, -imedi ] 

 

get¿r: (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere gelmesini saĵlamak, gelmesine sebep olmak, iletmek, 

nakletmek. 

BȊ get¿rd¿¶ bȊy-ē z¿lfinden abǕ gerek misin / Yolu¶a olsun hezǕrǕn cǕn fedǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 1). [get¿rd¿¶, -d¿, -¶ ] 

abȊl eyle kulu¶dan cǕn u baĸē / Get¿rd¿m tu fed¿r dervǭĸ-i ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

3). [get¿rd¿m, -d¿, -m ] 

BȊy-ē z¿lf¿¶ get¿re g¿lĸene ger bǕd-ē abǕ / Kara yaslu oluban key katē s¿nb¿l yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 2). [get¿re, -e ] 

abǕ meger get¿re Ǖk-i pǕyin / Anē k¿ l ideyim dǭde-p¿r Ǖba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 3). 

[get¿re, -e ] 

 
get¿r: Getirmek, sunmak. 

MedyȊn id¿m bu cǕnē get¿rd¿m kapu¶a al / ayli dem idi munta ēr id¿m edǕsēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2791, Beyit 6). [get¿rd¿m, -d¿m ] 

 

get¿r: Bir kimse veya ĸeyle birlikte gelmek, gelmesini saĵlamak. 

Yaĸum sur  u ru-ē zerd¿m sa¶a yitmez mi iy zǕhid / Gel inkǕr eyleme Ὰēĸ a get¿rd¿m d¿ g¿vǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 4). [get¿rd¿m, -d¿m ] 
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get¿r: Ortaya ēkmasēna sebep olmak, doĵurmak. 

Yine dil b¿lb¿lini ub a degin zǕra get¿r / Lebi ǣonca y¿zi g¿l lebleri amrǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 3). [get¿r, ] 

 

get¿r: (Bir ĸeyi) getirmek. 

S¿rme ideyin gºzler¿me iy abǕ get¿r / Ǖk-i derini k¿ l-i ēfǕhǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 3). [get¿r, ] 

Ķy abǕ peyǣǕm-ē yǕrē gel get¿r bu astaya / Kim fera  olsun eger dirse¶ dil ¿ cǕn illerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2640, Beyit 4). [get¿r, ] 

Get¿r¿r peyk-i ecel san ba¶a rē let nǕmesin / Her kaan Ǖhir olur addinde ol a  nihǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2647, Beyit 3). [get¿r¿r, -¿r ] 

¥gid¿r durmaz cihǕn al ēnē hem ¿ ǕsiyǕb / Nevbetin bir bir gºzed¿r get¿r¿r gerdȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 4). [get¿r¿r, -¿r ] 

 

get¿r: (Bir ĸeyi) Getirmek. 

Es¿p bǕd-ē abǕ gese eger kȊyē kenǕrēndan / Gºz¿me tȊtiyǕ kēlam get¿r¿rse ǣubǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 1). [get¿r¿rse, -¿r, -se ] 

 

get¿r: Aklēna getirmek, hatērlamak. 

Z¿lfini fikr id¿ben leblerini ikre get¿r / Ȋb olur o bet-i mey didiler a ĸǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 3). [get¿r, ] 

 

gevden: Ahmak, bºn. 

Ned¿r iy zǕhid-i od-rev arǭ-ē Ὰēĸ a inkǕru¶ / Sa¶a rȊĸen iderd¿m ger velǭ ǣǕyetde gevdensin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2537, Beyit 2). [gevdensin, -sin ] 

 

gevher: Cevher. 

Gº¶¿l ma zend¿r Ὰēĸ u¶ gevherine / Anē arf eyleme illǕ yirine (Muhibb́  Divanē , Gazel 2814, Beyit 1). 

[gevherine, -i, -n, -e ] 

Bu Mu ibbǭ sºzi gevher mi ve yǕ Ȋd billȊr / Okēyup ta sǭn a¶a biribirinden far  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 5). [gevher, ] 

Kēlur dil gevherin dilber ĸikeste / ᾺAceb olmaz olur gevher ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 

1). [gevher, ] 

Gº¶l¿me sul Ǖn-ē ǣam gelse gºz¿m gevher saar / Ziynet ider yollarēnē d¿rr ile mercǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 5). [gevher, ] 
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gevher: Cevher, elmas, m¿cevher, inci. 

Gºzler¿m gevherlerini pǕyu¶a iy serv- ad / Ķtmeyince yolu¶a anē ǭsǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2607, Beyit 3). [gevherlerini, -ler, -ini ]  

 

gevher: Cevher II mana. 

Kēlur dil gevherin dilber ĸikeste / ᾺAceb olmaz olur gevher ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 

1). [gevherin, -in ]  

 

gevher: Cevher, elmas, m¿cevher, inci II ĸiir, sºz, mana. 

DilǕ deryǕ-yē Ὰēĸ  ire kaan sen talabilmezsin / Ma abbet gevherin hergiz el¿¶e alabilmezsin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2645, Beyit 1). [gevherin, -i, -n ] 

 

gevher: Cevher, elmas, m¿cevher, inci II ©ĸēĵēn gºzyaĸlarē. 

Gºz¿m gevherlerin her dem alur gº¶l¿m ayasēna / Diler ǭsǕr ide varup nigǕru¶ Ǖk-i pǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 1). [gevherlerin, -ler, -i, -n ] 

 

gevher ēkardu¶: Cevher ēkarmak. 

Nie gevher ēkardu¶ kǕn-ē dilden / Soru¶ adrini bilene baha ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 

3). [gevher ēkardu¶, -du¶ ] 

 

gevher saar: Ķnciler samak. 

Dǭdeler gevher saar sen ne i¿n bakmayasēn / Ǖcet olmaz mē Ὰaceb hǭ d¿rr ¿ mercǕn kimseye 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2941, Beyit 4). [gevher saar, -ar ]  

 

gevher-i eĸm¿¶: Gºz¿n cevheri II Gºzyaĸē. 

NisǕr it gevher-i eĸm¿¶ irerse¶ pǕy-ē dildǕra / Mu ibbǭ lǕyē ē budur viresin cǕnē urbǕna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2817, Beyit 5). [gevher-i eĸm¿¶, -¿¶ ] 

 

gevher-i eĸki: Gºzyaĸē m¿cevheri/incisi. 

ķǕh-ē ǣam dil Ǖnesine her kaan kēlsa n¿zȊl / Gevher-i eĸki gº¶¿l kēl yolēna ǭsǕr sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2727, Beyit 2). [gevher-i eĸki, -i ]  

 

gevher-i eĸki: Gºzyaĸē incisi. 

Gevher-i eĸki Mu ibbǭ yolēna eyle nisǕr / Ola kim ide na ar eĸm-i g¿her-pǕĸumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2838, Beyit 5). [gevher-i eĸki, -i ]  
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gevher-i Ǖ : Saf, halis, katēĸēksēz cevher. 

¢ēkarur d¿rl¿ d¿rl¿ gevher-i Ǖ / Gº¶¿l ba r-ē ma abbetden tolēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

5). [gevher-i ỦǕἨ, ] 

¢ēkardu¶ ba r-ē dilden gevher-i Ǖ / HezǕr a sent bu abᾺ-ē selǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

2). [gevher-i ỦǕἨ, ] 

 

gevher-i na m[ē]: Sºz hazinesi. II ĸiir m¿cevheri. 

LaᾺl-i leb¿¶ ayǕline ma zen-durur gº¶¿l / arc eylerem gevher-i na m[ē] ol azǭneden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2676, Beyit 4). [gevher-i naὖm[ē], ] 

 

gevher-i na mēna: ķiir cevheri. 

Gevher-i na mēna eylegil Mu ibbǭôn¿¶ na ar / GȊĸu¶a dak her sºzi yigd¿r anu¶ d¿rdǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2657, Beyit 5). [gevher-i naὖmēna, -ēna ] 

 

gevher-i yek dǕned¿r: Eĸsiz cevher. 

ᾺIĸ  i¿n dirler ezel bir gevher-i yek dǕned¿r / Ol ki arrǕf olmaya ya¶ēla ēymet bilmede (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 2). [gevher-i yek dǕned¿r, -d¿r ] 

 

gevher-i yek-dǕned¿r: Eĸi benzeri olmayan m¿cevher. 

Bu Mu ibbǭôn¿¶ sºzi bir gevher-i yek-dǕned¿r / DǾstum gȊĸu¶a anē gȊĸvǕr eyle dakēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2506, Beyit 5). [gevher-i yek-dǕned¿r, -d¿r ] 

 

gey: Giymek. 

Geyelden cǕme-i sur ē boyu¶ca kana girmiĸsin / ¢ēkar billǕhi lu f eyle yiter kȊyu¶da kan olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2618, Beyit 3). [geyelden, ] 

Arayup dildǕrē dil ala Ὰa Ǖ dem¿r arēk / Geye anē tǕ bulēnca Ὰazm-i ǣarb u ĸar  ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2820, Beyit 3). [geye, -e ] 

 

gey-: Giyinmek, b¿r¿nmek. 

Didiler yine geydi cǕme-i al / Did¿m kana giriserd¿r boyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 4). 

[geydi, -di ]  

 

geyd¿r: (Bir giyeceĵi) Baĸka birinin v¿c¾duna veya organēna kendi eliyle geirmek, giyimli duruma 

getirmek. 

Menzil kēlup sul Ǖn-ē ǣam kondē arǭm-i sineye / Geyd¿rdi mi net ilᾺatin bu ᾺǕĸē-ē dǭrǭneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2896, Beyit 1). [geyd¿rdi, -di ]  
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geyd¿r: Giydirmek. 

Seyl-i eĸk¿m egn¿me geyd¿rdi g¿lgȊn cǕmeler / Ķy Mu ibbǭ kim gºre ta sǭn ide gºz yaĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2874, Beyit 5). [geyd¿rdi, -di ]  

 

gey¿p: Giyip. 

GǕh nǕrenci gey¿p geh cǕmesin al itdi yǕr / Odlara yakdē cihǕnē Ǖh kim bu reng-ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 4). [gey¿p, ] 

 

gey¿p: Bir giyeceĵi bedenine veya herhangi bir organēna geirmek. 

ǔs¿mǕnǭler gey¿p g¿n y¿zl¿ mǕhum kandasēn / Gºklere irdi sa¶a irmedi Ǖhum kandasēn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2628, Beyit 1). [gey¿p, ] 

Mey nȊĸ id¿ben baĸa k¿lǕhēn koya kec-rev / RindǕne gey¿p nǕz-ēla mestǕne salēnsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 2). [gey¿p, ] 

 

gey¿r-: (Bir giyeceĵi) Baĸka birinin v¿cuduna veya organēna kendi eliyle geirmek, giydirmek. 

Gey¿rdi ĸǕh-ē Ὰēĸ  gel¿p ba¶a ǣam ilᾺatin lǕyē  / Mu ibbǭ baĸ ēkar her dem y¿ri mi net yakasēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2654, Beyit 5). [gey¿rdi, -di ]  

 

gez: Dolaĸmak. 

Seyr id¿p gezd¿k ser-Ǖ-ser c¿mle ǬrǕn illerin / Gºrmek olur mē Ὰaceb bir da ē cǕnǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 1). [gezd¿k, -d¿, -k ] 

Okē lǕ- avli dǕyim nefs[i] kºr it / Ki tǕ ĸey Ǖn gezimeye damarda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, Beyit 5). 

[gezimeye, -imeye ] 

 

gez: (Bir yerde) Bir yºne doĵru s¿rekli yer deĵiĸtirmek, hareket etmek, y¿r¿mek, dolaĸmak. 

Ǖk-i pǕyē tȊtiyǕdur gºzler¿me iy abǕ / Za mete girme varup gezme ēfǕhǕn illerin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2640, Beyit 3). [gezme, -me ] 

Gezerken cǕmiᾺ-i ¿snin kaĸē mi rǕbēnē gºrd¿m / Baĸum kaldurmayup kēldum o yirde secdegǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 5). [gezerken, -er, -ken ] 

 

gez: (Bir yerde) Bir yºne doĵru s¿rekli yer deĵiĸtirmek, hareket etmek, y¿r¿mek, dolaĸmak. 

Gºr¿p ǕvǕre MecnȊnôē gezer derd-ile Ǖh itd¿m / Uurdum kalmadē kuĸlar anu¶ baĸē yuvasēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2654, Beyit 2). [gezer, -er ] 

 

gez: Bir yerde dolaĸmak. 
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Leylǭ z¿lfi aberin d¿ĸer-ise iledesin / ǔh u vǕh-ēla gezen vǕdǭdeki MecnȊnôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2793, Beyit 4). [gezen, -en ] 

 
gez-: Dolaĸmak. 

Z¿lf-i Ὰanber-bǕru¶u¶ bȊyēn meger bǕd-ē abǕ / Arayup bulmak diler gezd¿gi budur kȊ-be-kȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 2). [gezd¿gi, -d¿g, -i ]  

 

gez-: (Bir yerde) Bir yºne doĵru s¿rekli yer deĵiĸtirmek, hareket etmek, y¿r¿mek, dolaĸmak. 

Ὰǔlemi gezdi Mu ibbǭ bulmadē ehl-i vefǕ / Kimsesi yok senden artuk yǕ ĶlǕheôl- ᾺǕlemǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2598, Beyit 5). [gezdi, -di ]  

 

gez-: (Bir yerde) Bir yºne doĵru s¿rekli yer deĵiĸtirmek, hareket etmek, y¿r¿mek, dolaĸmak. 

Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem kim ola Ὰahdi b¿t¿n / Nie yēllar aradum gezd¿m cihǕnu¶ kȊesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2594, Beyit 4). [gezd¿m, -d¿, -m ] 

Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem gº¶l¿me / Aradum gezd¿m cihǕnē kȊ-be-kȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 4). [gezd¿m, -d¿, -m ] 

GǕh mescidde gehǭ deyr ¿ gehǭ mey Ǖnede / Bulēmadum aradum dildǕrē gezd¿m sȊ-be-sȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2775, Beyit 3). [gezd¿m, -d¿, -m ] 

Dirlerdi mǕh-rȊlar hep c¿mle bǭ-vefǕdur / Gezd¿m cihǕnē gºrd¿m yok sen tek cefǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 3). [gezd¿m, -d¿, -m ] 

 

gezd¿r: Dolaĸtērmak. 

ᾺIĸ  mēdur boynuma takup belǕ zencǭrini / Gezd¿r¿p MecnȊnlayēn ᾺǕlemde r¿svǕ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2652, Beyit 2). [gezd¿r¿p, -¿p ] 

 

gezend irmeye: Zarar, ziyan vermek. 

azǕn irse dºner zerde reyǕ ǭn / Gezend irmeye ol nǕz¿k miyǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2928, Beyit 

2). [gezend irmeye, ] 

 

gibi:  "Sanki, ºyle gºr¿n¿yor" anlamlarēnda edat. 

Gºrdi muᾺa ar yine bu dehr dimaĵē / Didi bu Mu ǭb z¿lfine yǕr urdē gibi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 5). [gibi, ] 

 

gibi:  "Gibi" edatē. 

Sakēn d¿nyǕya dil vir¿p iinde ǕĸiyǕn itme / Sen¿¶ gibi nie yavrē uurmēĸdur yuvasēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2508, Beyit 4). [gibi, ] 
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CǕn u dil ile yanmaga pervǕneler gibi / ķemᾺ-i cemǕl-i ¿sn¿¶e ᾺǕĸē  sunar elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 3). [gibi, ] 

 
gibi:  "-e benzer" anlamēnda kullanēlan bir benzetme edatē. 

Bilmege Ὰēĸ u¶ n¿ktesin remmǕl olayēn bir zamǕn / NȊĸ it Mu ibbǭ g¿l gibi cȊĸ idesin tǕ Nǭl gibi 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 6). [gibi, ]  

Bilmege Ὰēĸ u¶ n¿ktesin remmǕl olayēn bir zamǕn / NȊĸ it Mu ibbǭ g¿l gibi cȊĸ idesin tǕ Nǭl gibi 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 6). [gibi, ] 

FeryǕd id¿p b¿lb¿l gibi oĸ- Ǖl olayēn bir zamǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 7). [gibi, ] 

Gǭceler feryǕd iderse¶ ta¶ deg¿l b¿lb¿l gibi / Ķy dil-i ĸȊrǭde sen ¿n bir g¿l-i a merdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2504, Beyit 3). [gibi, ] 

YǕr olma her leyǭme adr¿¶i y¿ce gºzet / Dimes¿nler g¿l gibi Ǖr-ēla olmēĸ hem-niĸǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 3). [gibi, ] 

 
gibi:  "-e benzer bir ĸekilde" anlamēnda kullanēlan bir benzetme edatē. 

Ola ki g¿l gibi g¿l¿p aēla ol lǕle- ad / ᾺIĸ  ehli Ǖh-ēla yaĸēnē bǕrǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2514, Beyit 4). [gibi, ] 

Kapu¶da nie y¿z bi¶ kullaru¶ var / Ķinde yok Mu ibbǭ gibi miskǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2526, Beyit 

5). [gibi, ] 

Nite kim óēĸ um tezǕy¿d itmede g¿nden g¿ne / Hem-¿nǕn ¿sn¿¶ sen¿¶ óēĸ um gibi olur f¿zȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2533, Beyit 2). [gibi, ] 

¢¿nki yok addi gibi serv ¿ y¿zi g¿l gonca leb / BǕǣbǕnǕ g¿l dik¿p serv-i nihǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2554, Beyit 4). [gibi, ] 

Ne ben¿m ba tum uyanuk ne o yǕru¶ ra mē var / Bu ben¿m ba tum gibi be¶zer a¶a yǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 2). [gibi, ] 

Ǖk-i pǕyu¶da y¿zin s¿rs¿n yire ᾺǕĸē laru¶ / Y¿r¿s¿n sǕye¶ gibi serv-i revǕnu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 6). [gibi, ] 

ē a-i ǣu am uzun z¿lf¿¶ gibi bir ē adur / Di¶le anē cǕn-ēla kim sºylemem efsǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 3). [gibi, ]  

Bu Mu ibbǭ gibi ol Ǖk-i girǭbǕn y¿ris¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 2627, Beyit 3). [gibi, ] 

Bu Mu ibbǭ gibi yokdur z¿lfin¿¶ evgǕnēna / Baĸēnē top eyley¿p yolēnda ǣal Ǖn eyleyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2631, Beyit 5). [gibi, ] 

Mu ibbǭ g¿l ru u¶ ĸev ē ile b¿lb¿l gibi gȊyǕ / Bug¿n g¿lzǕr-ē ᾺǕlemde g¿l-i nǕz¿k bedensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 5). [gibi, ] 

ǔsiyǕb-ē ar  ºgid¿r Ὰºmri ¿n gend¿m gibi / Ķy Mu ibbǭ baglama dil bǭ-vefǕ gerdȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 7). [gibi, ] 
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aydarǭler gibi takdum gȊĸa kullēk al asēn / Boynuma al a olalēdan o z¿lf-i Ὰanberǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2703, Beyit 2). [gibi, ] 

G¿l gibi andǕn olur gºrse yaĸum bǕrǕnēnē / Agladur mē ᾺǕĸē ē feryǕd u Ǖhē sevmeyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2720, Beyit 3). [gibi, ]  

Gºzler¿¶ yaĸēnē pǕyēna revǕn eyle revǕn / Serv gibi salēnur bir ad-i bǕlǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2722, Beyit 4). [gibi, ] 

Meclis-i ǣamda Mu ibbǭ iicek Ȋn-ē ciger / Ney gibi ub a degin gº¶l¿¶i gȊyǕ gºresin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2722, Beyit 5). [gibi, ] 

Ko kēlsun g¿l gibi dildǕr ande / Mu ibbǭ Ǖh u eĸk¿m bǕd u bǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, Beyit 

5). [gibi, ] 

DǾstum terk eyley¿p gitme beni yaĸum gibi / ¢¿n bil¿rs¿n cǕn gidicek yaramaz bir iĸe ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 2). [gibi, ] 

Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevsere / Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2727, Beyit 6). [gibi, ] 

DeryǕ gibi baĸumdan aĸaldan gºz¿m yaĸē / Ǖlǭ deg¿l sefǭne-i dil ēŨ ērǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 3). [gibi, ] 

Sērr-ē Ὰēĸ ē saklar-iken sǭnede cǕnum gibi / Ķy gº¶¿l Ǖh itmeg-ile anē fǕĸ itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2731, Beyit 3). [gibi, ] 

¢eĸm-i bǭmǕrē fiǣǕnumdan ben¿m uyanmadē / ufte ba tum gibi iy dilber kaan uyanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 6). [gibi, ] 

Mu ibbǭ gǭceler i¶ler ider b¿lb¿l gibi efǣǕn / Sakēn iy Ȋblaru¶ ĸǕhē anu¶ bu Ǖh u zǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 5). [gibi, ] 

Giceler b¿lb¿l-i ĸȊrǭde gibi nǕleler¿m / ¢ēn se er ol boyē serv ¿ y¿zi g¿lzǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 4). [gibi, ] 

VǕdi-i ulmetde bu dil kaldē Ķskender gibi / Teĸnelikden virdi cǕn bulmadē ol bǭ-Ǖre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 2). [gibi, ] 

¿sn¿¶e bahǕ olmaya YȊsuf gibi tartsa¶ / LǕyē dur ola mihr-ile meh sa¶a terǕzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 3). [gibi, ] 

Sular gibi Mu ibbǭ taĸdan taĸa baĸēnē / Urup derȊnē Ǖlin sºyler ēnǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2783, Beyit 5). [gibi, ] 

¢ēkdē g¿l Leylǭ gibi a rǕlara argǕh-ēla / Yakdē MecnȊn gibi b¿lb¿ller cihǕnē Ǖh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 1). [gibi, ] 

¢ēkdē g¿l Leylǭ gibi a rǕlara argǕh-ēla / Yakdē MecnȊn gibi b¿lb¿ller cihǕnē Ǖh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 1). [gibi, ] 

Kama Ὰºmr¿m gibi bir kerre cemǕl¿¶ gºreyin / Korkaram Ὰºmr gee hǕ dimeden hǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2805, Beyit 3). [gibi, ] 
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Gºr¿rem z¿lf¿¶i Ὰanber sau¶ē m¿ĸg gibi / Ǣam deg¿l misk ¿ eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2805, Beyit 4). [gibi, ] 

Serv addi hevesi komadē gº¶l¿mde arǕr / Gºzler¿m yaĸē gibi turmaz akar her sȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 2). [gibi, ] 

Gºz yaĸē firǕ u¶la akar su gibi her dem / Ǖk itme beni iy ĸeh-i ȊbǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2815, Beyit 3). [gibi, ] 

G¿l y¿z¿ va fēnda didi Mu ibbǭ bir ǣazel / Didiler b¿lb¿l gibi ĸȊrǭde-gȊyǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 6). [gibi, ] 

Adum unētdu¶ ºyle mi gemiĸ zamǕn gibi / Ola ki anē bir g¿n a¶asēn zamǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 3). [gibi, ] 

Dil afhasēnda Ǖyet-i ra met gibi gel¿r / Tefsǭr id¿p bu ¿sn¿¶i yazdum ᾺayǕn-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2829, Beyit 4). [gibi, ] 

abǕ yili sau¶ ayrǕnē olup / Eser Ǖheste olmēĸ gibi asta (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 4). [gibi, 

]  

Bu Mu ibbǭ gibi ᾺǕĸē laru¶ē kērmag-ēla / Sende bu ¿sn olēcak Ὰēĸ  eri sanma d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 6). [gibi, ] 

Dilerem iy sehǭ serv¿m giriftǕr-ē azǕn olma / Y¿z¿¶ g¿n gibi ᾺarŨ eyle se Ǖb ire nihǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2968, Beyit 1). [gibi, ] 

 

gibi:  "-e benzer bir ĸekilde" anlamēnda kullanēlan bir benzetme edatē. 

G¿l devri ¿nki tǭz geer óºmr gibid¿r / Bir hafta var tǕze ola so¶radan sola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 2). [gibid¿r, --d¿r, - ]  

 

gibi:  "-e benzer" anlamēnda kullanēlan benzetme edatē. 

Bu Mu ibbǭ gibi bulmazsēn yolu¶da bir da ē / Terk-i cǕn ide yolu¶da sen boyē ĸimĸǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 5). [gibi, ] 

 

gice-: Gece, gece vakti. 

ᾺIĸ  mēdur bǭ-vefǕ g¿ller elinden gǭceler / Ķ¶led¿p b¿lb¿lleri tǕ ub  gȊyǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2652, Beyit 3). [gǭceler, -ler ]  

 

gice: Gece. 

Ķy Mu ibbǭ yakalēdan sǭneye Ὰēĸ  Ǖteĸin / Ta¶ mēdur gǭce ĸuᾺǕᾺum gºrine g¿nd¿z du Ǖn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2509, Beyit 5). [gǭce, ] 

Gǭceler tǕ ub a dek ǣam- Ǖnede ma rem ba¶a / Kanda gitsem bir dem ayrēlmaz olur hem rǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 3). [gǭceler, -ler ]  



 

1006 
 

Ol g¿l endǕmu¶ firǕkēnda yine iy Ὰandelǭb / Gǭceler tǕ ub  olēnca nǕle v¿ feryadsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 4). [gǭceler, -ler ]  

Gºzi yaĸlu bagrē baĸlu dǕyim olur Ὰēĸ  eri / Gǭceler tǕ ub  olēnca durmaz eyler Ǖh enǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 2). [gǭceler, -ler ]  

Gǭceler tǕ ub  olēnca ta¶ mē eylersem enǭn / ᾺIĸ  bed- Ȋ yǕr Ǖlim ar  nǕ-sǕz incebǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2573, Beyit 1). [gǭceler, -ler ]  

Leylǭ z¿lf¿¶ asretinden ᾺǕĸē-ē dil- asted¿r / Gǭceler tǕ ub a dek ney gibi nǕlǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 4). [gǭceler, -ler ]  

Nie bir bezm-i ǣam ire gǭceler tǕ ub a dek / Nie bir yaĸlar dºk¿p ĸemᾺe m¿ĸǕbih yanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2649, Beyit 2). [gǭceler, -ler ]  

K¿l ende ayǕl¿¶le olursam ba¶a g¿lĸen / Sens¿z ki gie bir nefes ol dem ne dem olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2681, Beyit 3). [gie, ] 

Bezm-i ǣamda i¶lesem bu nǕleme Ǖheng i¿n / Ba¶a eyd¿¶ gǭceler tǕ ub  nǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 4). [gǭceler, -ler ]  

Hicr ara Ὰēĸ  Ǖteĸine yanalēdan dǾstlar / Gǭce Ǖteĸ ĸuᾺlesid¿r gºrinen g¿nd¿z du Ǖn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 3). [gǭce, ] 

Gice sanma¶ ki felekde gºr¿nen enc¿m deg¿l / Gºklere ēkdē ĸererd¿r dil-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 4). [gice, ] 

Gice meh gibi Ǖhir oldē ol rȊ / S¿cȊda vardē enc¿m c¿mle kamu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 1). 

[gice, ] 

Giceyi g¿ne degiĸ a u¶a didi nie kez / ᾺǔrēŨu¶ remz-ile dir Ὰanberi kǕfȊr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2787, Beyit 4). [giceyi, -y, -i ]  

Gǭce odlar Ǖhir olur sǭne-i ad Ǖkde / DȊd-ē Ǖhumdur gºrinen g¿nd¿zin eflǕkde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2909, Beyit 1). [gǭce, ] 

Gice h¿sn¿¶e karĸu ĸemᾺ gibi / Dºkeyin gºz yaĸēnē yana yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 2). 

[gice, ] 

Ķĸid¿p gǭce efǣǕnum seg-i yǕr / Get¿r¿r bizi didi bu fiǣǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2948, Beyit 3). [gǭce, 

]  

Gǭceler kēl ney gibi feryǕd u zǕrǭ tǕ se er / Seyr kēl evvel ᾺIrǕ ôē so¶ēn eyle Zeng¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2993, Beyit 5). [gǭceler, -ler ]  

 

gice: Gece, geceler boyunca. 

Olmadum teskǭne Ǖdir gºzden akan Ǖba ben / asret oldum gǭceler tǕ ub  olēnca ῀Ǖba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 1). [gǭceler, -ler ]  

 

gice: Gece. II Geceler boyu. 
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A¶ g¿nǕhu¶ē Mu ibbǭ gǭceler / Eks¿k itme gºz¿¶den Ǖb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 5). 

[gǭceler, -ler ]  

 
gice g¿nd¿z: Aralēksēz, s¿rekli, her zaman. 

Y¿z¿¶e ĸºyle ᾺǕĸēkdur sen¿n ĸems ¿ Ǖmer cǕnǕ / Gice g¿nd¿z y¿zin s¿r¿p gider mi hǭ biri derden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 3). [gice g¿nd¿z, ] 

Gǭce g¿nd¿z ĸemᾺ gibi yanaram hicr odēna / ǔh u efǣǕnum ben¿m gȊĸ itmez ol nǕ-mihribǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2742, Beyit 2). [gǭce g¿nd¿z, ] 

 

gice g¿nd¿z: Gece g¿nd¿z: Her zaman, ara vermeden, durmadan, devamlē olarak. 

G¿nǕh ise gice g¿nd¿z ĸehǕ Ὰēĸ u¶la Ǖh itmek / Beni atl eylegil sorma ki baĸdan p¿r-g¿nǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 2). [gice g¿nd¿z, ] 

 

gǭce v¿ g¿nd¿z: Gece ve g¿nd¿z. 

Bu ne Ὰibret bu ne ikmetd¿r Ὰa ēllar Ǖk olur / Gǭce v¿ g¿nd¿z semǕᾺ eyler bu ar-ē heft¿mǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 2). [gǭce v¿ g¿nd¿z, ] 

 

giceler: Gece, gece vakti, geceleyin. 

Gǭceler feryǕd iderse¶ ta¶ deg¿l b¿lb¿l gibi / Ķy dil-i ĸȊrǭde sen ¿n bir g¿l-i a merdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2504, Beyit 3). [gǭceler, ] 

 

giceler: 1. gece, gece vakti, geceleyin, 2. gece(ler) boyu beklemek. 

Gǭceler tǕ ub  bǭdǕr ol vi Ǖlin kēl aleb / M¿stecǕb olur duᾺǕlar dǕôimǕ temcǭdden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2728, Beyit 4). [gǭceler, ] 

Gǭceler uyku y¿zin gºrmez gºz¿m yēlduz sayar / Ǖlibem Ǖh ol meh-i nǕ-mihribǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 2). [gǭceler, ] 

Mu ibbǭ gǭceler i¶ler ider b¿lb¿l gibi efǣǕn / Sakēn iy Ȋblaru¶ ĸǕhē anu¶ bu Ǖh u zǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 5). [gǭceler, ] 

 

giceler: Gece vakti, geceleyin. 

Sǭnem ¿zre gǭceler Ὰēĸ  Ǖteĸid¿r ber  uran / G¿nd¿zin itme¶ Ὰaceb dutsa eger dehri d¿t¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 4). [gǭceler, ] 

 

giceler: Gece boyunca, geceleyin. 

Gǭceler tev idi dilden koma her dem Ǖkir ol / RȊz-ē ma ĸer derd¿¶e oldur devǕ iden hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2544, Beyit 4). [gǭceler, ] 
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Ķy Mu ibbǭ her kaan yǕd idesin g¿l ru larēn / Gǭceler b¿lb¿lleyin tǕ ub  feryǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2575, Beyit 5). [gǭceler, ] 

G¿l y¿z¿¶s¿z gǭceler feryǕd u efǣǕn eylesem / NǕleme Ǖheng id¿p b¿lb¿l ba¶a dir Ǖferǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 5). [gǭceler, ] 

Giceler b¿lb¿l-i ĸȊrǭde gibi nǕleler¿m / ¢ēn se er ol boyē serv ¿ y¿zi g¿lzǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 4). [giceler, ] 

Ru laru¶suz bu Mu ibbǭ gǭceler nǕlǕn olur / B¿lb¿l¿¶d¿r nôeyles¿n g¿lzǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2779, Beyit 5). [gǭceler, ] 

G¿lĸen-i ¿sn¿¶e karĸu gǭceler dil b¿lb¿li / ub  olēnca i¶ley¿p feryǕd u efǣǕn eyleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2954, Beyit 4). [gǭceler, ] 

 

gid: Uzaklaĸmak. 

Y¿z¿¶i gºster¿p evvel giriftǕr eyleyensin sen / Koyup tenhǕ beni derd ¿ belǕ ile gidensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 1). [gidensin, -ensin ] 

 

gid: Bir yerden ayrēlēp uzaklaĸmak. 

Se Ǖb-ē z¿lfi nôeylersin gider kēl ᾺǕlemi rȊĸen / M¿nevver eyles¿n dehri cihǕn p¿r ǕfitǕb olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2532, Beyit 4). [gider, -er ] 

 

ǣēdǕ: Besin, yiyecek. 

anǕᾺatle geen bir nǕn-ē cevle / GēdǕyē dǕyima g¿llǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 3). 

[gēdǕyē, -y, -ē ] 

 

ǣēdǕ eylersin: Yiyecek, azēk yapmak. 

Nie serler her g¿n eylersin ǣēdǕ / Ķy ᾺacȊz d¿nyǕ meger ser Ǖnēsēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2581, Beyit 

8). [ǣēdǕ eylersin, -rsin ] 

 

ǣēdǕ-yē rȊ dur: Ruhun gēdasē, ruhu besleyen. 

Bu Mu ibbǭ sºzleri yiter ǣēdǕ-yē rȊ dur / Yime d¿nyǕ niᾺmetin dºnme devǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 7). [ǣēdǕ-yē rȊỠdur, ] 

 

gideli: Gideli, gittiĵinden beri. 

Gideli kȊh-ē belǕya bu Mu ibbǭ dǾstlar / Almadē yanēnca hergiz ǣamdan ºzge zǕddan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2732, Beyit 5). [gideli, ] 

 

giden: Giden, yºnelen. 
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Fur atē fevt eyleme girmez ele / ¢¿n bil¿rsin bir da ē gelmez giden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, Beyit 

3). [giden, ] 

 
gider-: Gidermek, yok etmek. 

Z¿lf¿¶i gider cemǕl¿¶ rȊĸen olsun g¿n gibi / asta diller nieye dek Ǖh-ē ĸeb-gǭr eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2741, Beyit 2). [gider, ] 

 

gider: Gidermek, yok etmek. 

Ķy g¿neĸ y¿zl¿m gidergil ᾺǕrēŨu¶dan z¿lf¿¶i / Kimseler be¶zetmes¿n anē ni Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 2). [gidergil, -gil ]  

 

gider mi:  Gider mi? (gitmez). 

Y¿z¿¶e ĸºyle ᾺǕĸēkdur sen¿n ĸems ¿ Ǖmer cǕnǕ / Gice g¿nd¿z y¿zin s¿r¿p gider mi hǭ biri derden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 3). [gider mi, ] 

 

gidicek: Gidince, gittiĵi zaman. 

DǾstum terk eyley¿p gitme beni yaĸum gibi / ¢¿n bil¿rs¿n cǕn gidicek yaramaz bir iĸe ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 2). [gidicek, ] 

 

gile eyled¿m: ķik©yet etmek, yakēnmak. 

Hicr ire ek¿p cevr ¿ cefǕ eyled¿m gile / Ra m eylemedi kimse gel¿p yaĸumē sile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2930, Beyit 1). [gile eyled¿m, -d¿m ] 

 

gile eyler mi: ķik©yet etmek, yakēnmak. 

Ǖr elinden b¿lb¿l itdi ok ĸikǕyetler g¿le / G¿l didi ᾺǕĸē  olan mǕᾺĸȊ a eyler mi gile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 1). [gile eyler mi, -r mi ] 

 

gile itmezem: ķikayet etmek, ĸikayetlenmek, sēzlanmak. 

Bi¶ cevr ¿ cefǕ eyle ba¶a itmezem gile / Yolu¶dadur cǕn u ser¿m tek hemǕn dile (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2916, Beyit 1). [gile itmezem, -zem ] 

Bir cefǕ-keĸ ᾺǕĸē am cevr [¿] cefǕdan dºnmezem / G¿nde bi¶ kez ºld¿r¿rse itmezem andan gile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 2). [gile itmezem, -mezem ] 

 

gile kēlayēm: Yakēnmak, ĸikayet etmek. 

ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2837, Beyit 1). [gile kēlayēm, -ayēm ]  
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ǔh kim kime kēlayēm hicr elinden ben gile / Kimseler ugramasun ᾺǕlemde bºyle m¿ĸkile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2837, Beyit 1). [gile kēlayēm, -ayēm ] 

 
gile kēlsa: Yakēnmak, ĸikayet etmek. 

Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden / DerdǕ ki usandurdē beni bunlar ºz¿mden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 1). [gile kēlsa, -sa ] 

Ne buldē ise buldē Mu ibbǭ gºz ucēndan / Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 5). [gile kēlsa, -sa ] 

 

ǣēll ¿ ǣēĸdan: Kin ve fesat; d¿ĸmanlēk ve hile. 

RȊĸen itdi kangē dil kim mihr¿¶ ile sǭnesin / Ǖf kēldē ǣēll ¿ ǣēĸdan g¿n gibi Ǖyǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 1). [ǣēll ¿ ǣēĸdan, -dan ] 

 

ǣēll ¿ ǣēĸdan: Gizli kin ve d¿ĸmanlēk, gºn¿l fes©dē, karēĸēklēk. 

Acē yaĸlar dºk derȊnu¶ ǣēll ¿ ǣēĸdan pǕk kēl / Kullanasēn tǕ ki sen ᾺǕlemde deryǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 2). [ǣēll ¿ ǣēĸdan, -dan ] 

 

gine: Yine. 

Lebler¿¶ mey yirine id¿ gine kanumuzē / Bize ĸǕhid mi deg¿l uĸbu dehǕnu¶daki kan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 3). [gine, ] 

 

gir -: Bir yere dahil olmak. 

Olur mē ki Mu ibbǭ ᾺacabǕ ᾺǕlem iinde / El vire anu¶ sevd¿cegi gire kucaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 5). [gire, -e ] 

 

gir:  1. Girmek, dahil olmak. 

ᾺIĸ  meydǕnēna gird¿¶ cǕn-ēla baĸ oynadu¶ / Ķy gº¶¿l merdǕne sensin iy gº¶¿l merdǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 2). [gird¿¶, -d¿¶ ] 

Mu ibbǭ pul pul olmēĸdur ser-Ǖ-ser dǕǣ-ē mi netle / Ma abbet ba rēna gird¿m gºrinsem ta¶ mē mǕhǭ ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 6). [gird¿m, -d¿m ] 

Ser-i kȊyēna girmeden yine Ǖheste varup / Dºymes¿n bir kēlē ol z¿lf-i sitemkǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2764, Beyit 2). [girmeden, -meden ] 

Kim bile diye z¿lf-i evgǕna / Baĸē top ola gire meydǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 1). [gire, -e 

]  

MaᾺĸȊ  her ne itse Mu ibbǭ ko eyles¿n / Hǭ girmes¿n kimesneler anu¶ arasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2850, Beyit 5). [girmes¿n, -me, -s¿n ] 
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ᾺIĸ u¶ rehine gird¿m p¿r seng-i Ǖra gºrd¿m / Bild¿m k¿ĸǕde yazuk Ǖh olmayēnca tǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 3). [gird¿m, -d¿m ] 

 
gir:  Girmek, dahil olmak. 

Mu ibbǭ her ne kim bulsa dimez gend¿m ya Ȋd cevd¿r / Ķder bu ǕsiyǕb-ē ar  eline gird¿gin hep un 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2616, Beyit 5). [gird¿gin, -d¿g, -in ] 

Girerdi her kiĸi g¿lzǕr-ē ¿sne / Eger olmasa a u¶ a¶a bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 4). 

[girerdi, -er, -di ]  

 

gir:  Girmek, ieri girmek. 

Z¿lf¿¶¿n cǕnǕ ǕyǕli sǭne-i mecrȊ da / MǕr be¶zer kim ĸikǕfēndan yir¿¶ girer  ine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2865, Beyit 5). [girer, -er ] 

 

gir:  (Gºnle) Girmek. 

Evvel[i] pǕk it Mu ibbǭ gel derȊn-ē sǭne¶i / ikr-i a  girmez bulēnmaz olsa dil-i nǕ-pǕkde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2912, Beyit 5). [girmez, -mez ] 

 

gir:  (Dēĸarēdan ieriye) Gemek, (ieriye) varmak, dahil olmak. 

G¿neĸ ru sǕrēnē yǕru¶ gºz aup gºrmege dirsem / Bulut gibi ara yirde gir¿p olur ra ǭb¿m Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2952, Beyit 2). [gir¿p, -+(¿)p ] 

 

gir:  (Dēĸarēdan ieriye) Gemek, (ieriye) varmak, dahil olmak, duhul etmek II Doĵru yol olduĵuna 

inanēlan bir yaĸam tarzēnē semek. 

Her kim basa Ὰēĸ a adem evvel gerekd¿r terk-i ser / Baĸ terkini urmak gerek meydǕna giren ceng i¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2747, Beyit 6). [giren, -en ] 

 

gir:  (Dēĸarēdan ieriye) Gemek, (ieriye) varmak, d©hil olmak, duhul etmek. 

Her ne de¶l¿ ki s¿ôǕl olēna virmeye cevǕb / ǔh idem girmeye ger ǣonca dehǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 3). [girmeye, -me, -y, -e ] 

 
gir:  (bir ĸeyin iine) girmek. 

CǕnǕn-ēla cǕn ¿nki ezel ǕĸinǕ imiĸ / Yine gerekdi gir  sen iy dil araya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2534, 

Beyit 6). [gir, ] 

 

ǣērbǕl oluban: Kalbur olmak, elemek. 

Bu Mu ibbǭ ĸºyle Ǖk oldē bulēnmaya niĸǕn / ¢Ǖr  ǣērbǕl oluban rȊy-ē zemǭni elese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2971, Beyit 5). [ǣērbǕl oluban, ] 
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girdǕb: Denizlerde, nehirlerde sularēn dºnd¿ĵ¿ tehlikeli yer, anafor, su evrintisi. 

Ba r-i eĸk¿mde bu dil d¿ĸdi yaĸum girdǕbēna / ¢Ǖre yok bild¿m alǕ a ba¶a bu girdǕbdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2540, Beyit 4). [girdǕbdan, -dan ] 

 

girev kēl: Rehin vermek. 

Girev kēl ēr a¶ē al cǕm-ē bǕde / Dil¿¶den gitmes¿n her la ada HȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 

2). [girev kēl, ] 

 

girǭbǕn: Elbise yakasē. 

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 1). [girǭbǕnumdan, -umdan ] 

DǕmǕnē el¿mde v¿ girǭbanum elinde / Ram eyle did¿m yǕr-ē cefak©ra seviĸme (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2900, Beyit 5). [girǭbanum, -um ] 

 

girǭbǕn Ǖk iderler: Yaka yērtmak. 

GirǭbǕn Ǖk iderler geri ᾺuĸĸǕ  / Ben itd¿m Ǖk-i cǕn dǕmǕn figende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 

3). [girǭbǕn Ǖk iderler, -erler ] 

 

girǭbǕn-Ǖk: Yakasē yērtēk. 

Gºreyim ben seni Ǖ ir girǭban-Ǖk tǕ dǕmen / Ba¶a mǕniᾺ olur vu lat deminde pǭrehensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 3). [girǭban-Ǖk, ] 

 

giriftǕr: D¿ĸk¿n, ©ĸēk, tutkun. 

Z¿lfi bendinde gºr¿p sormaz Mu ibbǭ Ǖl¿¶i / Ǖlini bilmez giriftǕru¶ giriftǕr olmayan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2714, Beyit 5). [giriftǕr, ] 

Z¿lfi bendinde gºr¿p sormaz Mu ibbǭ Ǖl¿¶i / Ǖlini bilmez giriftǕru¶ giriftǕr olmayan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2714, Beyit 5). [giriftǕru¶, -u¶ ] 

 

giriftǕr: Aĸēk, tutkun. 

Bend ire gºren gº¶l¿mi z¿lfi girihinde / Saklama didi as bu giriftǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2708, Beyit 4). [giriftǕrē, -ē ] 

 

giriftǕr eyleyensin: Baĵlamak; esir etmek. 

Y¿z¿¶i gºster¿p evvel giriftǕr eyleyensin sen / Koyup tenhǕ beni derd ¿ belǕ ile gidensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 1). [giriftǕr eyleyensin, -yensin ] 



 

1013 
 

 

giriftǕr olmasun: Esir olmak. 

ᾺIĸ a d¿ĸ¿p bencileyin kimseler zǕr olmasun / Mi net ¿ derd ¿ belǕ ile giriftǕr olmasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2569, Beyit 1). [giriftǕr olmasun, -masun ] 

 

giriftǕr olmasun: Esir olmak, tutsak olmak. 

Ru larēnda dǕne-i Ǖlin gºr¿p bu murǣ-ē dil / Bend-i z¿lfine d¿ĸ¿p anu¶ giriftǕr olmasun (Muhibb´ 
Divanē , Gazel 2740, Beyit 3). [giriftǕr olmasun, -sun ] 

giriftǕr-ē azǕn olma: G¿z mevsiminin tutkunu olmak. (Aĸēĵēn solgun y¿z¿ baĵlamēnda). 

Dilerem iy sehǭ-serv¿m giriftǕr-ē azǕn olma / Y¿z¿¶ g¿n gibi ᾺarŨ eyle se Ǖb ire nihǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2846, Beyit 1). [giriftǕr-ē ỦazǕn olma, ] 

Dilerem iy sehǭ serv¿m giriftǕr-ē azǕn olma / Y¿z¿¶ g¿n gibi ᾺarŨ eyle se Ǖb ire nihǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2968, Beyit 1). [giriftǕr-ē ỦazǕn olma, ] 

 

girih girih:  D¿ĵ¿m d¿ĵ¿m. 

add¿¶de Ǖceb olmaya gǭsȊ girih girih  / ǔteĸ gºricek elbette olur mȊ girih girih  (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2924, Beyit 1). [girih girih, ] 

Gºz¿m yaĸē gºrd¿gi demde revǕn olur / Salēnsa eger ol addi dil-cȊ girih girih  (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 4). [girih girih, ] 

ᾺIĸ uma gºz¿m yaĸē Mu ibbǭ niĸǕned¿r / Ȋn-Ǖba dºn¿p akdugē her sȊ girih girih  (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2924, Beyit 5). [girih girih, ] 

PǕ komasun kimsene g¿lzǕr-ē ¿snine / a ēnē a¶a eyledi bǕrȊ girih girih  (Muhibb´ Divanē , Gazel 2924, 

Beyit 6). [girih girih, ] 

 

girih girih eyledi:  D¿ĵ¿m d¿ĵ¿m etmek. 

Cevr ¿ cefǕdan itmedi bir kerre ictinǕb / ulm u sitemi eyledi Ǖh Ȋ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 2). [girih girih eyledi, -di ]  

 

girih girih ider:  D¿ĵ¿m d¿ĵ¿m etmek. 

Bir nevᾺ-ile bende eker eĸmi ᾺǕĸē ē / ķǭĸeyle ider ᾺǕlemi cǕdȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 2924, 

Beyit 3). [girih girih ider, -er ] 

 

girih girih olur:  D¿ĵ¿m d¿ĵ¿m olmak. 

add¿¶de Ǖceb olmaya gǭsȊ girih girih / ǔteĸ gºricek elbette olur mȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 1). [girih girih olur, -ur ]  

 

girih kēlsun: D¿ĵ¿mlemek, baĵlamak. 
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Bundan ºzge Ǖlet olmaz ᾺǕĸē a kim ufyeten / ēĸm-ēla kēlsun girih ebrȊlarēn eng eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2625, Beyit 2). [girih kēlsun, -sun ] 

 
ǣērr olma: Kibirli olmak. 

Ǣērr olma ¿sn b¿nyǕdēna ol Ǖb ¿zered¿r / Bir aberd¿r ᾺǕ ilǕna di¶le ben dǭvǕneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2657, Beyit 4). [ǣērr olma, -ma ] 

 

ǣērre: Gururlu, kibirli. 

Gº¶li katē bi¶ s¿ôǕl itsem dºn¿p virmez cevǕb / ¿sne ǣērre bir sitemkǕr var dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 2). [ǣērre, ] 

 

ǣērre-i ¿sn: G¿zelliĵin maĵruru. 

Ǣērre-i ¿sn olup cevr itme / ¢¿ deg¿l ¿sn pǕyidǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, Beyit 3). [ǣērre-i 

Ỡ¿sn, ] 

 

gir¿ben: Girip; girince || dahil olmak. 

ǔĸikǕre kēlayēm yine maᾺǕnǭ gevherin / Gir¿ben ēkarayēm dilde olan ma zen¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2901, Beyit 3). [gir¿ben, ] 

 

girye: Aĵlama, gºzyaĸē. 

Ķy Mu ibbǭ anden¿¶ ardēnca vardur giryesi / Anu¶ i¿n dǕyimǕ nǕ-ĸǕdam oglandan ber¿ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2768, Beyit 9). [giryesi, -si ] 

 

girye: Aĵlama II sēzlanma, ĸikayet etme. 

ᾺIĸ  hemǕn dǾst hemǕn dil hemǕn / Cevr hemǕn girye v¿ Ǖlet hemǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2542, 

Beyit 2). [girye, ] 

Mu ibbǭ agla sen dildǕr g¿ls¿n / Sa¶a girye sunēlmēĸ a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 5). 

[girye, ] 

 

girye: Aĵlama, aĵlayēĸ. 

G¿l-i nev-reste ben ebr-i bahǕram / Ba¶a girye sunēldē a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 4). 

[girye, ] 

 

gǭsȊ: Omuz ¿st¿ne dºk¿len sa. 

Ķy Mu ibbǭ nie mecnȊn olmasun dǭvǕne dil / Z¿lfini zencǭr ider gºrd¿m ¿n ol gǭsȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 5). [gǭsȊyē, -yē ] 
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Nie s¿nb¿l nie kǕk¿l nie gǭsȊdur bu / Nie ᾺǕĸē larē dǭvǕne kēlan bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2773, Beyit 1). [gǭsȊdur, -dur ] 

 
gǭsȊ: Omuz ¿st¿ne dºk¿len sa. 

¢eĸm¿¶le dil-i g¿mĸ¿demi Ǖl¿¶e sordum / Biri kēlup ebrȊya iĸǕret birisi gǭsȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2780, Beyit 2). [gǭsȊ, ] 

 

gǭsȊ: (Sevgilinin) omuza dºk¿len siyah uzun saē, kahk¿l. 

Gº¶l¿mi dǭvǕne kēldē Ǖh ol gǭsȊ diyen / ᾺA lumē tǕrǕca virdi ᾺǕrē-ē g¿l-bȊ diyen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2650, Beyit 1). [gǭsȊ, ] 

add¿¶de Ǖceb olmaya gǭsȊ girih girih / ǔteĸ gºricek elbette olur mȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 1). [gǭsȊ, ] 

 

gǭsȊ: 1-Kadēnlarēn arkalarēna saldēklarē sa bºl¿ĵ¿; omza dºk¿len sa, uzun sa, z¿l¿f, k©k¿l, sa 

ºrg¿s¿. 2-Sevgilinin salarē. 

a u¶a didiler ¿sn¿¶ ēlēsmē / Gºrin¿r mǕr iinde iki gǭsȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 4). [gǭsȊ, 

]  

 
git:  Gitmek. 

Dil¿¶den gitmes¿n her demde S¿b Ǖn / Kim oldur kullaru¶ derdine dermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2513, Beyit 1). [gitmes¿n, -me, -s¿n ] 

 

git:  Gitmek, uzaklaĸmak. 

Bulēnmaz cidd ¿ cehd-ile ¿ va det / Ķkilik gitmeye tǕ ki aradan (Muhibb´ Divanē , Gazel 2520, Beyit 3). 

[gitmeye, -meye ] 

Fera  ĸǕd u ǣam u ǣu a Mu ibbǭ gitdi ser-c¿mle / Bi- amdillǕh gel¿p mi net yanumdan gitmeyen 

sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 6). [gitmeyen, -me, -y, -en ] 

 

git:  Ayrēlmak, uzaklaĸmak. 

Ķy Mu ibbǭ ol perǭ insǕna gºrinmez kaar / Lǭk hǭ gitmez yanēndan ol ra ǭb-i Ehremen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2726, Beyit 5). [gitmez, -mez ] 

 

git:  Azalmak, bitmek. 

Sanma¶uz dil Ǖteĸi bu sǭneden bir dem gide / Ol sebebden ejder-i Ǖhum felekde yir ide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 1). [gide, -e ] 

 

git:  (Belli bir maksat iin) bir yerde bulunmak; yºnelmek, meyletmek. 
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Lebleri yǕdēna Ὰiyĸ eyle ki g¿l hengǕmēdur / ¢¿n geen gedi Mu ibbǭ bir da ē gelmez giden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2642, Beyit 7). [giden, -en ] 

Giderken kȊyu¶a oldum f¿tǕde / DirǭǣǕ olmadē yolum k¿ĸǕde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2843, Beyit 1). 

[giderken, -(e)r, -ken ] 

 

git:  (Bir ĸeyden bir ĸeye, bir kimseden bir kimseye) gitmek, gemek, intikal etmek; uzaklaĸmak. 

Gºdi gº¶¿l kaldē hemǕn dǕǣ-ē asret Ǖh / ǔteĸ kalur yirinde eger gitse kervǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 3). [gitse, -se ] 

Ķy Mu ibbǭ gº¶l¿mi gºnderd¿m almadum aber / Kanda gitdi  gelmedi bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 5). [gitdi, -di ]  

 

git:  (Zaman iin) Gemek, sona ermek, yaĸanēp t¿kenmek, bitmek. 

Gitdi ub  akĸǕm iriĸdi oldē gº¶l¿m bǭ- arǕr / Gºrmedin g¿n y¿z¿¶i pes nôola Ǖl¿m bºyle ya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2877, Beyit 2). [gitdi, -di ]  

 

git:  Ayrēlmak, terk etmek // ºlmek, d¿nyadan gºmek. 

Gelenler gitdi  c¿mle bu cihana / Y¿zine g¿ldi birka g¿n zamane (Muhibb´ Divanē , Gazel 2893, Beyit 1). 

[gitdi, -di ]  

 

git:  Ayrēlmak, gitmek. 

Sehv-ile bir kez Mu ibbǭ kulu¶ē yǕd itmed¿¶ / Geri kim gitmez ayǕl¿¶ tǕ ēyǕmet yǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 5). [gitmez, -mez ] 

 

git:  (Belli bir ama iin) Belli bir yol takip etmek. 

Sakēn aldanma cihǕnu¶ mǕl[ē] Ǖ ir kor seni / Hǭ sen¿¶ ile gider bir nesne yok emlǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 4). [gider, -er ] 

Benefĸe rǕst u z¿lf kec-rev gider / Ten¿¶deki le Ǖfet yǕseminde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 4). 

[gider, -er ] 

 

git:  (Belli bir yºnde) Belli bir yol takip etmek, y¿r¿mek, ilerlemek. 

Beni ºld¿rs¿n yis¿nler beni kȊyē itleri / RaŨēyam tek ba¶a bir g¿n dimes¿n git a¶aru (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2758, Beyit 3). [git, ] 

 

git:  Azalmak, bitmek, sona ermek. 

Baĸumē a Ὰ ideyin tǕ gide ol bǕr-ē girǕn / Ser-i kȊyu¶a sen¿¶ varmaga ǕsǕn olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2723, Beyit 3). [gide, -e ] 
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git:  "Bir t¿rl¿ olmadē, oldu bitti." anlamēnē pekiĸtiren fiil. 

Gitdi Ὰa lu¶ bilmedi MecnȊn-ē ĸeydǕ meĸrebin / A¶ladē ancak hemǕn d¿nyǕda r¿svǕ meĸrebin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2664, Beyit 1). [gitdi, -di ]  

 

git-: Yok olmak. 

ķemᾺ-i ¿sn-i dilbere yakmak gerekd¿r cǕn u dil / Kanda gitdi  ǣayret¿¶ sen kem misin pervǕneden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2617, Beyit 4). [gitdi, -di ]  

 

git-: Ayrēlmak, uzaklaĸmak. 

Her kaan ᾺarŨ ide ᾺuĸĸǕ a ¿sni nȊrēnē / Her birisi ǣaĸy olup hȊĸ-ēla Ὰa ēldan gide (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2966, Beyit 5). [gide, -e ] 

 

git-: (Belli bir maksat iin) bir yerde bulunmak; yºnelmek, meyletmek. 

Gǭceler tǕ ub a dek ǣam- Ǖnede ma rem ba¶a / Kanda gitsem bir dem ayrēlmaz olur hem rǕh-ē men 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2545, Beyit 3). [gitsem, -se, -m ] 

 

git-: (Bir ĸeyden bir ĸeye, bir kimseden bir kimseye) gitmek, gemek, intikal etmek; uzaklaĸmak. 

ZǕhidǕ alvete gir Ὰºmri riyǕ ile ge¿r / Gidel¿m yǕr-ēla biz a n-ē g¿listǕna degin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2682, Beyit 2). [gidel¿m, --el¿m ] 

 

git-: (Belli bir yºnde) Belli bir yol takip etmek, yolda ilerlemek. 

Gitmege itmegil ĸitǕb yine / Gº¶l¿me salma ēŨ ērǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 1). 

[gitmege, -meg, -e ] 

ǔheste gel¿p eyled¿¶ iy dǾst tera ¿mi / So¶ra dºn¿ben gitmege bºyle ĸitǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 2). [gitmege, -meg, -e ] 

¢¿nki yok serv ¿ g¿l ¿ lǕlede hǭ bȊy-ē vefǕ / Kanda gitdi  emen ¿ serv ¿ g¿lhǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2961, Beyit 3). [gitdi, -di ]  

 

git-: D¿nyadan gitmek, ºlmek. 

Ὰǔleme ᾺuryǕn geld¿¶ bunē fikr itmez misin / Yine Ǖ ir gidisersin bir ten-i Ὰ¿ryǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2990, Beyit 4). [gidisersin, -iser, -sin ] 

 

git-: Bir mesafe katedip yakēn bir yerden daha uzak bir yere varmak, hareket etmek. 

Gºrdiler FerhǕd u MecnȊn derd-i Ὰēĸ a Ǖre yok / Arayu gitdi  Ὰadem m¿lkine anlar Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 2). [gitdi, -di ]  
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git-: Ayrēlmak, uzaklaĸmak. 

DǾstum terk eyley¿p gitme beni yaĸum gibi / ¢¿n bil¿rs¿n cǕn gidicek yaramaz bir iĸe ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 2). [gitme, -me ] 

 

git-: Bir yerden ayrēlmak. 

ᾺIĸ  mǭrǕsēnē yirsem ne Ὰaceb MecnȊnôdan / Sanma¶ ol gitmek ile ᾺǕĸē-ē ĸey Ǖ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2805, Beyit 2). [gitmek, -mek ] 

 

git-: Ayrēlmak, uzaklaĸmak.|| Yok olmak, elden ēkmak. 

¢¿n vi Ǖl-i yǕra mǕniᾺd¿r dimiĸler ten da ē / Bir abǕdur ᾺǕriyet iy dil gider cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2908, Beyit 4). [gider, --er, - ]  

 

git-: (Belli bir yºnde) Belli bir yol takip etmek, yolda ilerlemek ll Y¿r¿mek. 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Gitdiler  anlar Ὰadem m¿lkine anē arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2758, Beyit 5). [gitdiler, -di, -ler ]  

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Anu¶-ēun gitdiler  m¿lk-i Ὰademde arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 2). [gitdiler, -di, -ler ]  

 

gitdi:  Bir yere doĵru yºnelmek, kapēlmak, peĸinden koĸup durmak. 

BȊy-ē z¿lfine irem diy¿ yine ǕvǕre dil / Gitdi  yaĸum gibi Ǖh ol serv- addi arayē (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2800, Beyit 6). [gitdi, ] 

 

gitdi:  Kalmadē, bitti. 

Fera  ĸǕd u ǣam u ǣu a Mu ibbǭ gitdi  ser-c¿mle / Bi- amdillǕh gel¿p mi net yanumdan gitmeyen 

sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2537, Beyit 6). [gitdi, ] 

 

gitme: Ayrēlmak, sona ermek, bitmek. 

Ǣamzelerle ºld¿r¿rse lǕᾺl-i nǕbē dirg¿r¿r / Ǖk-i pǕyēndan Mu ibbǭ bir dem anu¶ gitmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2643, Beyit 5). [gitmes¿n, -s¿n ] 

Girev kēl ēr a¶ē al cǕm-ē bǕde / Dil¿¶den gitmes¿n her la ada HȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2762, Beyit 

2). [gitmes¿n, -s¿n ] 

 

gitmek: (Belli bir yºnde) Belli bir yol takip etmek, y¿r¿mek, ilerlemek. 

Diller[i] itd¿¶ ĸikest ek esb-i nǕz ile ᾺinǕn / ķar  deg¿l ardēnca gitmek leĸkeri maǣlȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 2). [gitmek, ] 
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gitmeye: Etkisine devam etmek, kalmak. 

Nieye dek gitmeye sǭne¶de tura kibr ¿ kǭn / Bºyle iken ben m¿selmǕnam diy¿ itme yemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2574, Beyit 1). [gitmeye, ] 

 

gitmeye mi: Gitmez mi?. 

YǕru¶ cefǕ v¿ cevri ned¿r kǭnesi neden / DerdǕ dirǭǣ gitmeye mi kǭne sǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2676, Beyit 1). [gitmeye mi, ] 

 

giyǕh: Ot. 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnem yandē kēlsam nǕle Ǖh / DȊd-ēla ᾺǕlem tolar ¿n oda duĸ ola giyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2797, Beyit 1). [giyǕh, ] 

 

giyǕh: Ot. 

ķehǕ g¿lzǕr-ē ¿sn ire aēlmēĸ bir g¿l-i tersin / Yanaldan Ǖteĸ-i Ὰēĸ a kararmēĸ bir giyǕham ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2668, Beyit 2). [giyǕham, -am ] 

 

giyǕh-: Ot. II mezarēn veya ºlen kiĸinin gºm¿ld¿ĵ¿ yerin ¿zerinde biten otlar. 

Yolu¶a cǕn vird¿g¿mden so¶ra ger kēlsa¶ g¿ er / Dil uzadup diyesi c¿mle giyǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 7). [giyǕhum, -(u)m ] 

 

ǣēybet eyleme: Gēybet etmek, arkasēndan konuĸmak. 

Alup bir m¿ômin¿¶ adēn dil¿¶e eyleme ǣēybet / Ne lǕzēm bu sebebden kend¿¶i ugradasēn ahra (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2860, Beyit 4). [ǣēybet eyleme, -me ] 

 

gizlen: Gizlenmek, saklanmak. 

Gizlen¿r z¿lfi ĸebinde a-ē dilber cǕ-be-cǕ / a d ider ĶslǕmôa kǕfir eyĸid¿r ĸeb Ȋn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 3). [gizlen¿r, -¿r ] 

 

gizl¿: "Gizli"; aēka bilinmeyen, gºr¿lmeyen, aēk ve ©ĸik©r olmayan, mehul. 

Egeri ugradum Ὰēĸ  ire rence / Bi- amdillǕh iriĸd¿m gizl¿ gence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2876, Beyit 

1). [gizl¿, ] 

 

gº: ¥lmek. 

Bundan evvel cidd ¿ cehd eyle sa¶a bir Ǖne yap / KȊs-ē rē let alēnur nǕgǕh bundan gºesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2594, Beyit 3). [gºesin, -esin ] 
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gºdi: D¿nyadan gºmek, vefat etmek. 

Gºdi gº¶¿l kaldē hemǕn dǕǣ-ē asret Ǖh / ǔteĸ kalur yirinde eger gitse kervǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 3). [gºdi, ] 

 

gºg¿s germe: Bir g¿l¿ĵe karĸē koymak, dayanmak. 

Sakēn yelken gibi germe gºg¿s sen / Mu Ǖlif rȊzigǕr y¿ksek serende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, Beyit 

6). [gºg¿s germe, ] 

 

gºk: Gºk, gºky¿z¿. 

Key na ǭf oldum bulan bulur fiǣǕnumdan beni / Dir ki iy bǭ-Ǖre sen ne gºkdesin ne yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 4). [gºkdesin, -desin ] 

Yagup yagmurlayēn yaĸum nôola cȊlar revǕn olsa / Bulutlar gibi agdurdum gºge dȊd-ē siyǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 2). [gºge, -e ] 

Gºkler¿¶ seyrini gel gº¶l¿¶e seyrǕn itd¿r / Himmet¿¶ bǕl ¿ peri ile uur ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 3). [gºkler¿¶, -ler¿¶ ] 

 

gºk: Ąsm©n, sem©. 

¢¿nki terk itd¿¶ Mu ibbǭôyi dilǕ var fǕriǣ ol / Ben da ē bilmem seni ne gºkde ne od yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2504, Beyit 5). [gºkde, -de ] 

G¿n y¿zine bakabilmem iy yaĸum sen perdesin / Ķy gº¶¿l bilmem seni de gºkde yǕ Ȋd yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 1). [gºkde, -de ] 

Ger cefǕ sengini yagdursa¶ gºkden rǕŨēyam / Her ne kim gºkden yaga lǕ-b¿d abȊl eyler zemǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2585, Beyit 2). [gºkden, -den ] 

Ger cefǕ sengini yagdursa¶ gºkden rǕŨēyam / Her ne kim gºkden yaga lǕ-b¿d abȊl eyler zemǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2585, Beyit 2). [gºkden, -den ] 

Eylese¶ cevr ¿ cefǕlar y¿z¿mi dºndermezem / Her ne kim gºkden yagar anē abȊl eyler zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 4). [gºkden, -den ] 

Ne adar cevr ¿ cefǕ itse gº¶¿l eyler abȊl / DǾstlar gºkden ne yagarsa gºt¿r¿r ¿n zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 3). [gºkden, -den ] 

TemǕĸǕ itmege gºkden melekler / Y¿z¿¶ gºrmege inerler zemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, Beyit 

3). [gºkden, -den ] 

 

gºk: Gºk, gºky¿z¿. 

Gice sanma¶ ki felekde gºr¿nen enc¿m deg¿l / Gºklere ēkdē ĸererd¿r dil-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 4). [gºklere, -ler, -e ] 
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gºk: B¿t¿n gºk cisimlerini iine alan sonsuz boĸluk; gºky¿z¿; sema. 

Gºkler olursa Mu ibbǭ ta¶ mēdur reng-i kebȊd / ǔteĸ-i dilden ēkan her dem du Ǖnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 5). [gºkler, -ler ]  

 

gºk y¿zine: Gºk, gºky¿z¿. 

¢ēkam kemend-i Ǖh-ēla dird¿m sarǕyu¶a / Gºk y¿zine ēkēlmaz-ēmēĸ nerd¿bǕ¶-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2873, Beyit 4). [gºk y¿zine, ] 

 

gºkce: Yer ve gºk gibi. 

Kimsenem yok ǣam ĸebinde ¿st¿me aglar ben¿m / Yirce gºke minnet¿m var dǭde-i Ȋn-bǕruma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2803, Beyit 3). [gºke, ] 

 

gºkle: 1. Gºk, gºky¿z¿ 2. Mavi renk, gºk rengi. 

¢ēkarsun gºklere b¿lb¿l fiǣǕnē / Anu¶¿n ma rem-i dǕyim dikensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

3). [gºklere, -re ] 

 

gºklere irdi: Gºklere ēkmak/y¿kselmek. 

ǔs¿mǕnǭler gey¿p g¿n y¿zl¿ mǕhum kandasēn / Gºklere irdi sa¶a irmedi Ǖhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 1). [gºklere irdi, -di ]  

 

ǣonca: Aēlmamēĸ g¿l. 

Ǣoncaya nǕz ºgred¿r her dem leb¿¶ g¿ftǕrda / Serve taᾺlǭm ide bǕlǕ ad¿¶ reftǕrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2964, Beyit 1). [ǣoncaya, -ya ] 

 

ǣonca: Aēlmamēĸ g¿l (rengi). II kērmēzē. 

Yine dil b¿lb¿lini ub a degin zǕra get¿r / Lebi ǣonca y¿zi g¿l lebleri amrǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 3). [ǣonca, ] 

 

ǣonca: Aēlmamēĸ iek, tomurcuk (bk. gonca*). 

DehǕnē ǣonca g¿l ᾺǕrēŨ teni nesrǭn a ē s¿nb¿l / udǕ saklaya ol ¿sni aŨǕ-yē Ǖs¿mǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2551, Beyit 4). [ǣonca, ] 

Ol boyē serv-i sehǭ ru larē g¿l ǣonca dehen / Ol gºzi nergis-i mest kǕk¿li Ǿĸ-bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 2). [ǣonca, ] 

afǕdan Ǖk ider ǣonca yakasēn / A¶arsam g¿l y¿z¿¶ va fēn nesǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 

3). [ǣonca, ] 
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ǣonca: Aēlmamēĸ g¿l, tomurcuk. 

ᾺArz eyle y¿z¿¶ g¿lĸene g¿ller acil olsun / G¿l nǕz-ēla tǕ ǣonca gºr¿p m¿nfaᾺil olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2521, Beyit 1). [ǣonca, ] 

 

ǣonca: Aēlmamēĸ iek, tomurcuk. ll Sevgilinin dudaĵē. 

¢¿nki yok addi gibi serv ¿ y¿zi g¿l gonca leb / BǕǣbǕnǕ g¿l dik¿p serv-i nihǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2554, Beyit 4). [gonca, ] 

 

ǣonca dehǕnē: Gonca gibi k¿¿k olan aĵēz. 

Her ne de¶l¿ ki s¿ôǕl olēna virmeye cevǕb / ǔh idem girmeye ger ǣonca dehǕnē el¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2949, Beyit 3). [ǣonca dehǕnē, ] 

 

ǣona dehensin: Aĵzē gonca gibi (olan sevgili). 

Sºze ger nǕz-ēla gelse¶ i¶en ĸǭrǭn su ensin sen / Gºz¿m yaĸēn gºr¿p g¿lse¶ diyem ǣona dehensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 1). [ǣona dehensin, -sin ] 

Y¿zi g¿l bir lebi ǣonca dehensin / Tekell¿m eylese¶ ĸǭrǭn su ensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

1). [ǣonca dehensin, -sin ] 

 

ǣonca fem¿¶i: (Sevgilinin) k¿¿k aĵzē. 

Be¶zeden no aya ǣonca fem¿¶i / Dir sen¿¶ bil¿¶e kēldan ince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 4). 

[ǣonca fem¿¶i, -¿¶i ] 

 

ǣonca gibi: Gonca gibi. 

Gel ǣonca gibi iy dǾst bir dem tekell¿m eyle / NǕz-ēla ser-firǕzum g¿l ol tebess¿m eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2914, Beyit 1). [ǣonca gibi, ] 

 

ǣonca leb¿¶den: Gonca dudak. 

CevǕb iĸideli ǣonca leb¿¶den / S¿kȊt id¿p ider g¿ftǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 6). 

[ǣonca leb¿¶den, -¿¶den ] 

 

ǣonca-fem: Gonca aĵēzlē. 

Sev bir g¿zeli ǣǕyet ile ol g¿zel olsun / Hem ǣonca-fem ¿ lǕle-ru  u bǭ-bedel olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2522, Beyit 1). [ǣonca-fem, ] 

 

ǣonca-leb: Dudaklarē gonca gibi olan (k¿¿k aĵēzlē sevgili). 
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Ciger kanēnē eĸm¿mden eger bu Ǖr-ē ǣam dºkse / Dimez ol ǣonca-leb g¿l-ru  ider mi Ὰandelǭb¿m Ǖh 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2952, Beyit 3). [ǣonca-leb, ] 

 
ǣonca- ēfat: Gonca gibi. 

Y¿z¿¶ a g¿l gibi gºrs¿n seni dil / Nieye dek olasēn ǣona- ēfat perde-niĸǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2561, Beyit 2). [ǣona-Ἠēfat, ] 

 

ǣonca-veĸ: Gonca gibi. 

NǕz-ēla g¿l gibi g¿l¿p ǣonca-veĸ g¿ftǕr ider / Seyr ider g¿lĸende san serv-i ērǕmǕn uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 4). [ǣonca-veĸ, ] 

Ǣonca-veĸ yǕr-ē Mu ibbǭ ola kim ande kēla / Her se er dǭdeler¿¶ yaĸēnē bǕrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 5). [ǣonca-veĸ, ] 

 

gºnde: Gºndermek. 

YǕra dil gºnder nihǕnǭ anē cǕnu¶ duymasun / Ǖl¿¶i ta rǭr eyle kim zebǕnu¶ duymasun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2604, Beyit 1). [gºnder, -r ]  

 

gºnder-: Gºndermek. 

Ķy Mu ibbǭ abra Ǖ at kalmadē yigd¿r sefer / Gºndere vǕdǭleri gº¶l¿¶i seyrǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 5). [gºndere, -e ] 

 

gºnder-: (Belli bir yere, belli bir iĸi yapmak ¿zere) Gitmesini saĵlamak, bir gºrevle yollamak. 

Tǭrini gºnderdi dilber cǕnumē eyler aleb / ¿km anu¶dur didi dil baĸ ¿stine cǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2992, Beyit 4). [gºnderdi, -di ]  

 

gºnder-: Bir yere doĵru yola ēkarmak, yollamak, ulaĸmasēnē, gitmesini saĵlamak, irsal etmek. 

Yakmaǣa bagēr yagum dil tekyesine gºnder / Sºyinmes¿n ebed ol rȊĸen erǕǣum olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2525, Beyit 4). [gºnder, ] 

¢eĸm¿¶i gºnder iler¿ diller alsun tǭǣ-ēla / Perem¿¶i ko kafǕda kǕk¿l¿¶ olsun kemǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 4). [gºnder, ] 

Sǭnemi Ǖlǭ koma tǭr¿¶i gºnder g¿zel¿m / Nôola dil sende ise koyam anē dil yirine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2945, Beyit 4). [gºnder, ] 

Mu ibbǭ ne r kēl ǣam tekyesine / Yaĸu¶ dirhemlerin gºnder erǕǣa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

5). [gºnder, ] 

 

gºnder-: Bir yere doĵru yola ēkarmak, yollamak, ulaĸmasēnē, gitmesini saĵlamak, irsal etmek. 
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Ķy abǭb-i dil neden gºndermed¿¶ ĸǕfǭ cevǕb / Yo sa gºz gºre bu miskǭni helǕk eyler misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2750, Beyit 3). [gºndermed¿¶, --me, --d¿, --¶ ] 

 
gºnder-: Bir yere doĵru yola ēkarmak, yollamak, ulaĸmasēnē, gitmesini saĵlamak, irsal etmek. 

Gº¶l¿mi gºnderd¿m evvel kȊyēna dildǕrumȊn / Ķy Mu ibbǭ ºgrene ol bǭ-vefǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 5). [gºnderd¿m, --d¿, --m ] 

Ķy Mu ibbǭ gº¶l¿mi gºnderd¿m almadum aber / Kanda gitdi gelmedi bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 5). [gºnderd¿m, --d¿, --m ] 

 

gºnder-: Belli bir yere, belli bir iĸi yapmak ¿zere) Gitmesini saĵlamak, bir gºrevle yollamak. 

ᾺIĸ  mēdur leĸker-i ǣam gºnder¿p m¿lk-i dile / Dem-be-dem Ȋm Ǖne-i eĸm¿mden icrǕ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2653, Beyit 3). [gºnder¿p, -¿p ] 

 

gºnder-: Belli bir yere, belli bir iĸi yapmak ¿zere gitmesini saĵlamak, bir gºrevle yollamak. 

Gºnder¿p derd ¿ elem hicr-ile ºld¿rmek ise / RǕŨēyam her ne gel¿rse ba¶a cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2531, Beyit 4). [gºnder¿p, -¿p ] 

Ķy kaĸē ya sǭnem ire gºnder¿p ǣamz oklarēn / Ὰǔ ēbet kēldē ben¿m alb¿mde cǕ gerek misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2694, Beyit 3). [gºnder¿p, -¿p ] 

Zer gibi pǕk ᾺayǕr Ὰēĸ u¶ ile olduguma / Gºnder¿p seng-i cefǕ atma me ek tecrib¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2919, Beyit 3). [gºnder¿p, -¿p ] 

Ķrmed¿m tuĸ olmadum ᾺǕlemde ǕlǕt ehline / BǕd-ē Ǖhum gºnder¿p sordum semǕvǕt ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 1). [gºnder¿p, -¿p ] 

 

gºnder: Bir yere doĵru yola ēkarmak, yollamak, ulaĸmasēnē, gitmesini saĵlamak. 

adeng-i ǣamze¶ iy dilber niĸǕndur sǭneme gºnder / Ki zǭrǕ bil¿rem anu¶ ben iy kaĸē kemǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 2). [gºnder, ] 

 

gºnder: Yollamak, ulaĸmasēnē, gitmesini saĵlamak. 

Gehǭ cevr ¿ cefǕ gǕhǭ sitemden / A¶arsēn gºnderen her la a sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

4). [gºnderen, -en ] 

Gºnder¿rsin ba¶a cevr aǣyǕra mihr¿¶ to mēnē / Bil¿r iken Ǖ ēl olmaz nesne Ǖk-i ĸȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2587, Beyit 3). [gºnder¿rsin, -¿rsin ] 

ēr amē ǕlȊde-mey kēlsam beni Ὰayb eyleme¶ / Bir ade  mey rehnine gºndermiĸem destǕrē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 4). [gºndermiĸem, -miĸ, -em ] 

Gº¶l¿mi gºndermiĸem iy dǾst senden cǕnibe / A¶lamazam ki gele bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 1). [gºndermiĸem, -miĸ, -em ] 
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gºnder: Gºndermek II yollamak. 

Dil almag-ēun ileri eĸmini gºnder¿p / D¿ndǕr idindi peremin aldē kafasēna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2791, Beyit 4). [gºnder¿p, -¿p ] 

 

gºnder: Gºndermek. 

Ba¶Ǖ gºstermez y¿zin geri ki ol sǭmǭn beden / Eks¿k itmez gºnder¿r dǕyim velǭ derd ¿ mi en (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2600, Beyit 1). [gºnder¿r, -¿r ] 

 

gºnder: Gºndermek II yollamak. 

Gº¶l¿mi kȊyu¶a gºnderd¿m anē yǕd eyled¿¶ / ǔĸinǕ¶dur ol ezel sandu¶ meger bǭgǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 4). [gºnderd¿m, -d¿, -m ] 

Did¿m ki gº¶¿l derdine iy dǾst ne Ǖre / Didi ki leb¿m barēnē gºnderd¿m em olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2681, Beyit 2). [gºnderd¿m, -d¿, -m ] 

 

gºnder: Bir yere doĵru yola ēkarmak, yollamak, ulaĸmasēnē, gitmesini saĵlamak. 

Ol kemǕn ebrȊ ēfat gºnderse tǭr-i ǣamzesin / Sǭneden ges¿n velǭ bagru¶da kanu¶ duymasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2604, Beyit 5). [gºnderse, -se ] 

 

gºnder: Bir yere doĵru yola ēkarmak, yollamak, ulaĸmasēnē, gitmesini saĵlamak, irsal etmek. 

Ba¶a gºnderme vefǕ v¿ mihr¿¶i gel iy anem / Tek cefǕdan bu dil¿m ma rȊm olup zǕr olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2569, Beyit 3). [gºnderme, -me ] 

 

gº¶l: (Ąĸēĵēn) gºnl¿, y¿reĵi. 

Mu ibbǭ gº¶lini bulup ser-i z¿lfinde bend itd¿¶ / Ne yarar anē ber-dǕr it ki ¿n Ǖ ib-resensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 6). [gº¶lini, -in, -i ]  

DilǕ saᾺy-ile dildǕru¶ ne m¿mkin albine girmek / Bil¿rsin gº¶li katēdur anu¶ pȊlǕd u mermerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2702, Beyit 4). [gº¶li, -i ]  

Ķden Mu ibbǭ gº¶lini ǣǕret gºz¿¶ deg¿l / Baĸ baĸ arǕmǭ ǣamzeler¿¶ bir arǕmǭ sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 5). [gº¶lini, -in, -i ]  

Bulmadum bir yǕr-ē hem-dem gº¶l¿me / Aradum gezd¿m cihǕnē kȊ-be-kȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, 

Beyit 4). [gº¶l¿me, -¿, -m, -e ] 

Bir temel bērakdē gº¶l¿me ben¿m bennǕ-yē Ὰēĸ  / Gelmedi hergiz Ǖlel b¿nyǕdam oglandan ber¿ 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2768, Beyit 6). [gº¶l¿me, -¿, -m, -e ] 

Bezm-i ǣamda kulagu¶ dest-i zamǕne burēcak / NǕleler eylemege gº¶l¿¶i anbȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 3). [gº¶l¿¶i, -¿n, -i ]  
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Gitmege itmegil ĸitǕb yine / Gº¶l¿me salma ēŨ ērǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 1). 

[gº¶l¿me, -¿m, -e ] 

Serv addi hevesi komadē gº¶l¿mde arǕr / Gºzler¿m yaĸē gibi turmaz akar her sȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 2). [gº¶l¿mde, -(¿)m, -de ] 

LaᾺl-i nǕbu¶dur d¿ĸ¿ren gº¶l¿mi peymǕneye / Varmasam gº¶l¿m gºz¿m aēlmaya mey Ǖneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 1). [gº¶l¿m, -(¿)m ] 

CefǕ¶u¶ tǭĸesin gº¶l¿me urma / Olur olsa eger mermer ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 3). 

[gº¶l¿me, -¿m, -e ] 

Gº¶l¿me sul Ǖn-ē ǣam gelse gºz¿m gevher saar / Ziynet ider yollarēnē d¿rr ile mercǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 5). [gº¶l¿me, -¿, -m, -e ] 

Ķy Mu ibbǭ ĸ¿kr kēl derd ¿ belǕ v¿ mi neti / Gº¶l¿me tapĸurdēlar d¿ĸdi emǕnǕt ehline (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2991, Beyit 7). [gº¶l¿me, -¿, -m, -e ] 

 

gº¶li katē: Merhametsiz. 

Gº¶li katē bi¶ s¿ôǕl itsem dºn¿p virmez cevǕb / ¿sne ǣērre bir sitemkǕr var dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 2). [gº¶li katē, ] 

 

gº¶li katēdur: Merhametsiz. 

Mu ibbǭ katēdur gº¶li nigǕru¶ / Ol isti kǕm yokdur ĸehr-i Peôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2868, Beyit 5). 

[gº¶li katēdur, -dur ] 

 

gº¶lin: (Ąĸēĵēn) gºnl¿, y¿reĵi. 

Her ne sºz kim sºyled¿¶ bir bir a ǭ atden aber / Vire mi gº¶lin mecǕzǭye g¿nǕhē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 5). [gº¶lin, -in ]  

Ķy t¿rk-i ĸȊ  ᾺǕĸē a cevr ¿ Ὰi Ǖb ne / Ķtmege cefǕ sengile gº¶lin arǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2925, 

Beyit 1). [gº¶lin, -in ]  

 

gº¶lin alēnca: Gºnl¿n¿ elmek, kandērmak, aĸēk etmek. 

Gº¶lin alēnca Mu ibbǭôye vefǕ gºster¿p Ǖh / Pes neden so¶ra dºn¿p cevr[i] firǕvǕn olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2695, Beyit 5). [gº¶lin alēnca, -ēnca ] 

 

gº¶line girilmek: Birinin sevgisini kazanmak, kalbine girmek. 

Katē gº¶line girilmek ne m¿mkin / Gºrilmedi bu sa tlēk ĸehr-i Peôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, 

Beyit 4). [gº¶line girilmek, -ilmek ] 

 

gº¶lini alan: Aĸēk etmek. 
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Seyr-i g¿lĸen idicek nǕz-ēla gºr¿p diyeler / Bu Mu ibbǭôn¿¶ alan gº¶lini budur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 6). [gº¶lini alan, ] 

 
gº¶lini aldu¶: Gºn¿l almak; aĸēk etmek. 

Aldu¶ Mu ibbǭ gº¶lini ǭmǕna a d id¿p / Z¿lf¿¶e uyup yo sa m¿selmǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 5). [gº¶lini aldu¶, -du¶ ] 

 

gº¶lini bagladē: Sevgi ile baĵlanmak. 

Gº¶lini kim ki bagladē bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ki ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2857, Beyit 1). [gº¶lini bagladē, -dē ] 

 

gº¶lini egler: Gºnl¿n¿ eĵlemek; avutmak, oyalamak. 

ZǕhid egler gº¶lini cennetdeki avrǕ ile / ¢ºpe gelmez ᾺǕĸē u¶ eĸmine dǭ Ǖr olmasa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2982, Beyit 6). [gº¶lini egler, ] 

 

gº¶lini tapĸurdē: Gºnl¿n¿ kaptērmak. 

Sa¶a tapĸurdē Mu ibbǭ gº¶lini iy nȊr-ē a  / EnbiyǕlar serverisin adu¶ olmēĸdur Emǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 7). [gº¶lini tapĸurdē, -dē ] 

 

gº¶lini virdi:  Sevmek, ©ĸēk olmak. 

Gº¶lini virdi Mu ibbǭ cǕn da ē virse sezǕ / Ne i¿n bakardē anu¶ gibi bir amer-veĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2921, Beyit 6). [gº¶lini virdi, -di ]  

 

gº¶l¿m: (Ąĸēĵēn) gºnl¿, y¿reĵi. 

Meclis-i ǣamda bu gº¶l¿m olalē nǕya ĸebǭh / Dem mi var Ȋn-ēla p¿r itmeye eĸm¿m kǕsesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2503, Beyit 4). [gº¶l¿m, ] 

Gºzler¿m gºzeklerinden dºk¿ben Ȋn-ē ciger / Ķ¶lerem derd-ile gº¶l¿m be¶zed¿p ǾlǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 3). [gº¶l¿m, ] 

Ķdeliden Ὰēĸ u¶ ile uĸbu gº¶l¿m itti Ǖd / A¶a yeksǕn gºrin¿r olmēĸ-durur buᾺd u yakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 4). [gº¶l¿m, ] 

Dil derdini yazarken oldē alem ĸikeste / Bild¿rmege bu Ǖli gº¶l¿m ulagum olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2525, Beyit 3). [gº¶l¿m, ] 

Gºz¿m¿¶ nȊrēsēn gº¶l¿m s¿rȊrē / Mu ibbǭôyi bug¿n ĸeydǕ kēlan sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 

5). [gº¶l¿m, ] 

Bu gº¶l¿m ta tēnu¶ sul Ǖnē sensin / Ne kim emr itse olur bende fermǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, 

Beyit 3). [gº¶l¿m, ] 
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G¿l y¿z¿¶ devrinde gº¶l¿m g¿lᾺi Ǖrē nôeyles¿n / Kēlmayup b¿lb¿l gibi yǕ Ǖh u zǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Umaram bir g¿n ola ĸehbǕz-ē z¿lfe dil ĸikǕr / Bu kebȊter gº¶l¿m olmēĸdur hevǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2610, Beyit 3). [gº¶l¿m, ] 

Genc-i va lu¶ bulmak i¿n eyled¿m gº¶l¿m arǕb / DǾstum ged¿m anu¶¿n bu dil-i maᾺmȊrdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2623, Beyit 6). [gº¶l¿m, ] 

Ķ¶en incinme iy gº¶l¿m ºl¿rsin gȊĸiĸ-i ǣamdan / G¿zellerden vefǕ gelmez meseld¿r mǕ-te addemden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2636, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Nie bir id¿p avǕle ¿st¿me ǣam leĸkerin / Nie bir vǭrǕn idersin uĸbu gº¶l¿m Ǖnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2649, Beyit 3). [gº¶l¿m, ] 

Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden / DerdǕ ki usandurdē beni bunlar ºz¿mden (Muhibb́  Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Ne buldē ise buldē Mu ibbǭ gºz ucēndan / Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 5). [gº¶l¿m, ] 

Kemend [e]yle ser-i z¿lf¿¶ ba¶a dǕm-ē belǕ olsun / Ebed kurtēlmasun gº¶l¿m ko a¶a m¿btelǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Z¿lfin¿¶ pefteresin salup bu gº¶l¿m bǕzēna / Anē ayd itmek murǕdē agurup dir hȊ-be-hȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 4). [gº¶l¿m, ] 

KȊyēna varsa gº¶l¿m olmak diler melǕmet / Varur mē ᾺǕĸē  olan hǭ [i]ᾺtibǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2782, Beyit 4). [gº¶l¿m, ] 

DeryǕ-yē Ὰēĸ a d¿ĸd¿m emvǕc baĸdan aĸdē / Gº¶l¿m sefǭnesini s¿r¿r kenǕra karĸu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2784, Beyit 3). [gº¶l¿m, ] 

Ben sefer bǭ-i tiyǕr itd¿m diyǕr-ē ǣurbete / DǾstum ēsmarladum gº¶l¿m sa¶a AllǕh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 3). [gº¶l¿m, ] 

Hicr¿¶-ile Ǖh kim d¿ĸdi bu gº¶l¿m ǣamlara / Eĸk-i eĸm¿md¿r beni fǕĸ eyleyen Ǖdemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Gºz¿m gevherlerin her dem alur gº¶l¿m ayasēna / Diler ǭsǕr ide varup nigǕru¶ Ǖk-i pǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Segriy¿p eĸm¿m kaan ĸǕdǭ niĸǕnē depreĸe / ķǕd olur gº¶l¿m umar kim tuĸ ola ol mehveĸe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2826, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Gºr¿p ebrȊ¶ē gº¶l¿m geldi vecde / HemǕn-dem itdi dil mi rǕba secde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2868, 

Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Nieye dek derd¿¶-ile uĸbu gº¶l¿m aglaya / Serv add¿¶ ayagēna cȊlar olup aglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Gitdi ub  akĸǕm iriĸdi oldē gº¶l¿m bǭ- arǕr / Gºrmedin g¿n y¿z¿¶i pes nôola Ǖl¿m bºyle ya (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2877, Beyit 2). [gº¶l¿m, ] 
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Gºz¿mden akar-iken Nǭl ¿ Cey Ȋn / ᾺAceb budur ki gºnl¿m yana teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, 

Beyit 4). [gºnl¿m, ] 

Yine gº¶l¿m bend oldē z¿lf-i kemend-keĸe / Yandē cǕnda kalmadē bir erre ¿s¿n Ǖteĸe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2921, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

Remz-ile derd-i dilin sºyler bu gº¶l¿m gȊĸēna / ad hezǕrǕn Ǖferǭn olsun anȊn ǕmȊĸēna (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2970, Beyit 1). [gº¶l¿m, ] 

CefǕ sengiyle sēndē Ǖh gº¶l¿m / B¿t¿n kim ide sēnsa Ǖbgǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 8). 

[gº¶l¿m, ] 

KaᾺbeôd¿r kȊyē avǕf itmek diler gº¶l¿m anē / Ger abȊli ola urbǕn olayēm ben cǕn ile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2989, Beyit 2). [gº¶l¿m, ] 

ǢubǕr-ē a u¶ē fǕĸ itdi gº¶l¿m / DirǭǣǕ yok imiĸ esrǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 3). 

[gº¶l¿m, ] 

Sēma ĸehǕ bu gº¶l¿m m¿mkin deg¿l yirine / Bir da ē gelmek olmaz ¿nki uĸana ĸǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 2). [gº¶l¿m, ] 

Dºne dºne yanarsam Ὰēĸ  odēna Ὰaceb mi / Gº¶l¿m kebǕba dºndi sanēldē ¿nki ĸǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 5). [gº¶l¿m, ] 

 

gº¶l¿m eglerem: Gºnl¿n¿ avutmak, teskin etmek. 

Bezm-i ǣam ire nǕlem ile gº¶l¿m eglerem / Ķ¶ildisini gȊĸ ideli ǕsiyǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 5). [gº¶l¿m eglerem, -rem ] 

 

gº¶l¿m Ǖnesin: Gºn¿l evi II. Kalp. 

Yakdē gº¶l¿m Ǖnesin itmez a er hǭ Ǖhdan / Kend¿ ĸehrin mi yakar dȊd-ē siyǕ ē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 4). [gº¶l¿m ỦǕnesin, ] 

 

gº¶l¿m ĸehrine: Gºn¿l ĸehri. 

ķǕh-ē ǣam gelmek dilerse uĸbu gº¶l¿m ĸehrine / Nesi var kosun nizǕᾺē Ὰa l ēksun aradan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2609, Beyit 2). [gº¶l¿m ĸehrine, -i, -n, -e-ne ] 

 

gº¶l¿m ĸehrini: (Aĸēĵēn) gºn¿l ¿lkesi. 

Bir na arla uĸbu gº¶l¿m ĸehrini yagmalayup / Bir Muǣal ¢ǭn gºzleri TǕtǕr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 6). [gº¶l¿m ĸehrini, ] 

 

gº¶l¿m ĸǭĸesin: Gºn¿l ĸiĸesi. 

Ķy Mu ibbǭ kim b¿t¿n ider bu gº¶l¿m ĸǭĸesin / YǕr okdan anē sēmēĸdur cefǕ v¿ seng-ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2993, Beyit 6). [gº¶l¿m ĸǭĸesin, ] 
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gº¶l¿m ĸǭĸesin sērsa: Gºnl¿ kērēlmak, ¿z¿lmek, incinmek. 

Sērsa gº¶l¿m ĸǭĸesin olmaz Ὰaceb ol seng-dil / Sēyagelmiĸd¿r ezel Leylǭ ¿ MecnȊn kǕsesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2678, Beyit 4). [gº¶l¿m ĸǭĸesin sērsa, ] 

 

gºnl¿m zevra ēn: Gºn¿l kayēĵē. 

Yaĸum deryǕlayēn itdi temevv¿c / Bu gºnl¿m zevra ēn itdi kenara (Muhibb´ Divanē , Gazel 2903, Beyit 

2). [gºnl¿m zevraỮēn, ] 

 

gº¶l¿mi alan: Aĸka d¿ĸmek; bir ĸeye veya bir kimseye tutulmak; aĸēk olmak. 

¢eĸmi Ǖfet serv Ǖmet Ὰǭĸvesi ok dil-firǭb / Al id¿p bu gº¶l¿mi al ile alan uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2565, Beyit 2). [gº¶l¿mi alan, ] 

 

gº¶l¿mi virsem: Sevmek, aĸēk olmak. 

Gº¶l¿mi virsem Ὰaceb mi ol gºzi mestǕneye / Rind olanlar cǕn vir¿rler ĸev-ile pervǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 1). [gº¶l¿mi virsem, -sem ] 

 

gº¶l¿mi yēkarsēn: Gºn¿l kērmak, incitmek, g¿cendirmek, periĸan etmek. 

GǕh cevr ¿ geh cefǕ-y-ēla yēkarsēn gº¶l¿mi / Kim cefǕ fenninde mǕhir bir Ὰaceb cǕnǕnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 3). [gº¶l¿mi yēkarsēn, -arsēn ] 

 

gºnl¿m¿n: (Ąĸēĵēn) gºnl¿, y¿reĵi. 

Vir¿ben cǕn cǕnǕ bȊse¶ aldē / Bu yēkuk gº¶l¿m¿¶ dil- ῀Ǖhē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, Beyit 

4). [gº¶l¿m¿¶, ] 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin lu f eyle ǕbǕd eylegil / Gºzler¿m yaĸēnē Dicle eyled¿m BaǣdǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 2). [gº¶l¿m¿¶, ] 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin iy dǾst maᾺmȊr eylegil / KaᾺbe yapmaka dimiĸlerd¿r yapan dil Ǖnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 2). [gº¶l¿m¿¶, ] 

 

gº¶l¿m¿¶ ǕrǕmē: Gºnl¿m¿n huzuru. 

Kandasēn iy gº¶l¿m¿¶ ǕrǕmē cǕnum ma remi / Kullarēna ulm idici pǕdiĸǕhum kandasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2628, Beyit 3). [gº¶l¿m¿¶ ǕrǕmē, ] 

 

gº¶l¿m¿¶ peymǕnesin: Gºnl¿m¿n kadehi. 

Gº¶l¿m¿¶ peymǕnesin z¿lf¿¶ gibi itd¿¶ ĸikest / Cevr-ise senden hemǕn u abr ise benden hemǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2703, Beyit 6). [gº¶l¿m¿¶ peymǕnesin, -n ] 
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gº¶l¿m¿z alan: Gºn¿l alan. 

NǕz¿klig-ile gº¶l¿m¿z alan deg¿l misin / ǔh ol cefǕ sen cevr-i firǕvǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 1). [gº¶l¿m¿z alan, ] 

 

gº¶l¿¶i bagladu¶: Gºn¿l baĵlamak, sevmek. 

Ķy Mu ibbǭ ko sa¶a cevr ¿ cefǕlar kēlsun / Yirid¿r gº¶l¿¶i ¿n bagladu¶ ol bed- Ȋya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 5). [gº¶l¿¶i bagladu¶, -du¶ ] 

 

gº¶¿l: "Ey gºn¿l!" "Ey kiĸi!" anlamlarēnda bir ifade. 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen na l-i addinden anu¶ / Meyve kim gºrdi bite hǭ serv-ile ĸimĸǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 2). [gº¶¿l, ] 

 

gº¶¿l: (Ąĸēĵēn) gºnl¿, y¿reĵi. 

Ehl-i diller meclisine iy gº¶¿l yol yok sa¶a / TǕ ki bir gºrinmeye sen¿¶ bǭrȊnu¶la derȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2511, Beyit 2). [gº¶¿l, ] 

G¿n y¿zine bakabilmem iy yaĸum sen perdesin / Ķy gº¶¿l bilmem seni de gºkde yǕ Ȋd yirdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

Leylǭ z¿lf¿¶ asretinden d¿ĸeli hicrǕna Ǖh / Ķy gº¶¿l gºrd¿m seni MecnȊnlayēn efs¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 4). [gº¶¿l, ] 

Ǣamu¶la olmayan ĸǕd[Ǖn] gº¶¿l her dem arǕb olsun / K¿l olsun nǕr-ē Ὰēĸ-ēla yanup k¿llǭ t¿rǕb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

Saldum gº¶¿l bǕzēnē murǣ-ē h¿mǕya ben / ǔhum du Ǖnē irgeleden semǕya ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2534, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

Yok-durur hergiz beĸerde bu le Ǖfet sende var / Sǭne lev ine gº¶¿l anē mu avver eyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2536, Beyit 4). [gº¶¿l, ] 

Gºdi gº¶¿l kaldē hemǕn dǕǣ-ē asret Ǖh / ǔteĸ kalur yirinde eger gitse kervǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2543, Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

Mu ibbǭ Ὰēĸ  esrǕrēn gº¶¿lde nie setr its¿n / Olur Ǖhir yanan Ǖteĸ dil¿mde dȊd-ē Ǖhumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2555, Beyit 5). [gº¶¿lde, -de ] 

Ķy abǕ ger yǕr kȊyēnda beni yǕd idesin / Derd ¿ ǣamdan kurtarup bu gºnl¿mi ĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2575, Beyit 1). [gºnl¿mi, -¿m, -i ]  

Ben¿m ok sevd¿g¿m cǕm-ē leb¿¶dan bȊse i sǕn it / Olup cǕn ĸǕd u dil andǕn gº¶¿lden ǣam baᾺǭd 

olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 3). [gº¶¿lden, -den ] 

Dºgils¿n hem ¿ def karĸu¶da sǭnem / Gº¶¿l ney gibi oĸ-ǕvǕze olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2608, 

Beyit 3). [gº¶¿l, ] 
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¢Ǖre ister lebler¿¶ dǕr¿ôĸ-ĸifǕsēndan gº¶¿l / Dil abǭb[i]sin devǕ¶ē kesme ol bǭ-Ǖreden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2609, Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

ķemᾺ-i ¿sne karĸu itd¿¶ cǕnumē pervǕne sen / Z¿lf-i zencǭr¿¶le kēldu¶ gº¶l¿mi dǭvǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 1). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Gº¶l¿mi kȊyu¶a gºnderd¿m anē yǕd eyled¿¶ / ǔĸinǕ¶dur ol ezel sandu¶ meger bǭgǕne sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2614, Beyit 4). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Dºner cefǕya baĸlar so¶ra olur peĸǭmǕn / Mihr ¿ vefǕyē evvel id¿p alur gº¶¿ller (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2615, Beyit 4). [gº¶¿ller, -ler ]  

Ķy Mu ibbǭ ister ise¶ bulasēn genc-i vi Ǖl / Ķste gº¶l¿¶de bulursēn geme sen vǭrǕneden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2617, Beyit 5). [gº¶l¿¶de, --¿n, --de ] 

Gedi cǕndan bu gº¶¿l gemez da ē cǕnǕneden / Kim ki gºrdi didi kim merdǕne togmēĸ anadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

PǕre pǕre olmayēnca bulmadē z¿lfine dest / Ķy gº¶¿l bu sanᾺatē ºgren varup sen ĸǕneden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2617, Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

Gº¶¿lde gºzde nem varsa yolu¶a arc idem k¿llǭ / Eger cǕndur eger serd¿r ikisi de revǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2618, Beyit 2). [gº¶¿lde, -de ]  

¢¿nki sēdu¶ gº¶l¿mi bir da ē alēnmaz ele / Kim b¿t¿n idebil¿r sēndukda Ǖbgǭnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2622, Beyit 4). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Varmaz isem kȊyu¶a lǭk bu¶a ǕniᾺ gº¶¿l / Sen g¿zeller ĸǕhēnē tǕ gºre bir kez dȊrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 4). [gº¶¿l, ] 

LaᾺl-i nǕbu¶dur hemǭĸe bagrumē kan eyleyen / Z¿lf-i bǭ-ra mu¶-durur gº¶¿l perǭĸǕn eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2631, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

Katē gº¶l¿¶d¿r dem-Ǖ-dem bagrumē baĸ eyleyen / CǕm-ē laᾺl¿¶d¿r eyǕ meh sērrumē fǕĸ eyleyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2633, Beyit 1). [gº¶l¿¶d¿r, -l¿¶d¿r ] 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi cellǕddan / G¿nde bi¶ kez kan ide a  ider ol feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

Yazēlan baĸa gel¿rmiĸ iy gº¶¿l Ǖh eyleme / DǕmēna d¿ĸd¿¶ anun ra m umma ol ayyǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 2). [gº¶¿l, ] 

Ķy dil hevǕ-yē kǕk¿l i¿n z¿lf-i amdasēn / ķǕd ol gº¶¿l ki silsile-i bend-i ǣamdasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2641, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

Yēllar-durur bu asta gº¶¿l kapusēndadur / Bir kez dimez ki asta-i miskǭn ne demdesin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2641, Beyit 2). [gº¶¿l, ] 

Cevr[i] ok bir yǕr sevd¿m dǭde gº¶l¿mden dutar / Dile sordum didi Ǖh hep dǭdedend¿r dǭdeden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2642, Beyit 4). [gº¶l¿mden, -¿m, -den ] 

Nie bir zencǭr-i z¿lfine gº¶¿l dǭvǕnesin / Nie bir ĸemᾺ-i cemǕle per yakar pervǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2649, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 
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Gº¶l¿mi dǭvǕne kēldē Ǖh ol gǭsȊ diyen / ᾺA lumē tǕrǕca virdi ᾺǕrē-ē g¿l-bȊ diyen (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2650, Beyit 1). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Gº¶l¿mi gºnderd¿m evvel kȊyēna dildǕrumȊn / Ķy Mu ibbǭ ºgrene ol bǭ-vefǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 5). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Ǣayra meyl itmez gº¶¿l mǕh-ē cihǕn arayuben / BǕri bir kez gºrsem ol ¿sn-i cihǕn-ǕrǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

LaᾺl-i leb¿¶ ayǕline ma zen-durur gº¶¿l / arc eylerem gevher-i na m[ē] ol azǭneden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2676, Beyit 4). [gº¶¿l, ] 

Bend olsa gº¶¿l z¿lfine kor Ǖh-ē e anda / Kalsun dir ebed bend-ile zindǕna salēnsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2693, Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

NȊĸ-ē cam ile gº¶¿l Ǖyǭnesin eyle afǕ / Ne revǕdur ki Ὰabes yirlere ma zȊn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2700, Beyit 2). [gº¶¿l, ] 

Ne adar cevr ¿ cefǕ itse gº¶¿l eyler abȊl / DǾstlar gºkden ne yagarsa gºt¿r¿r ¿n zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

Bend ire gºren gº¶l¿mi z¿lfi girihinde / Saklama didi as bu giriftǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2708, Beyit 4). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

KȊyu¶ē nôeyler gº¶¿l irmek diler cǕnǕ sa¶a / Cenneti eyler aleb m¿ĸtǕ-ē dǭdǕr olmayan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2714, Beyit 2). [gº¶¿l, ] 

Ma abbet bendini bir bir gº¶¿l barmagēna bagla / FiǣǕn its¿n belǕ bezminde ney-veĸ p¿r nevǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

Fir at-ile bu elif add¿mi dǕl itme¶ neden / Gº¶l¿mi z¿lf¿¶ ǣamēyla pǕymǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 1). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Tutsa ger dest-i ecel beni girǭbǕnumdan / Gee cǕndan bu gº¶¿l gemeye cǕnǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

Z¿lf-i zencǭr¿¶i tak boynuma iy dǾst ben¿m / Her kaan karĸu¶a bu gº¶l¿mi ĸeydǕ gºresin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2722, Beyit 2). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

YǕr ister ¿n Mu ibbǭ ola bu gº¶l¿¶ arǕb / Ko yēkēlsun hergiz ol vǭrǕne maᾺmȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 5). [gº¶l¿¶, -¿¶ ] 

ķǕh-ē ǣam dil Ǖnesine her kaan kēlsa n¿zȊl / Gevher-i eĸki gº¶¿l kēl yolēna ǭsǕr sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2727, Beyit 2). [gº¶¿l, ] 

Derd ¿ mi net ancak olursa Ὰaceb mi Ǖ ēlu¶ / ¢¿n livǕ-yē ǣamdan aldu¶ iy gº¶¿l tǭmǕr sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2727, Beyit 4). [gº¶¿l, ] 

Biz selǕmet gȊĸesin z¿hhǕda teslǭm eyled¿k / Ķ tiyǕr itd¿k melǕmet ol gº¶¿l bǭ-ᾺǕr sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2727, Beyit 5). [gº¶¿l, ] 

Cennete aldanma zǕhid gibi bakma kevsere / Ķy gº¶¿l oldu¶ bug¿n ¿n ᾺǕĸē-ē dǭdǕr sen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2727, Beyit 6). [gº¶¿l, ] 
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Lu f-ēla her demde aǣyǕra temellu  gºster¿p / Yaralanmēĸ gº¶l¿mi ben¿m ērǕĸ itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2731, Beyit 4). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Sērr-ē Ὰēĸ ē saklar-iken sǭnede cǕnum gibi / Ķy gº¶¿l Ǖh itmeg-ile anē fǕĸ itme¶ neden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2731, Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

Ra m umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi ayyǕddan / Bendine d¿ĸd¿¶ anu¶ assē ned¿r feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

ǔteĸ-i ¿snine yǕru¶ iy gº¶¿l pervǕnesin / Z¿lfi zencǭrine dil vird¿¶ Ὰaceb dǭvǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2734, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

Leylǭ z¿lfine dolaĸdu¶ iy gº¶¿l MecnȊnlayēn / LaᾺl-i ķǭrǭnine cǕn vir¿r meger FerhǕdôsēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2745, Beyit 2). [gº¶¿l, ] 

Ǖf alb ol kimseye dutma sakēn gº¶l¿¶de kǭn / Didi sēgmaz Fa r-ē ᾺǕlem kǭn ile bir yirde dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 1). [gº¶l¿¶de, -¿¶, -de ] 

Y¿z¿¶ g¿l b¿lb¿l olmēĸdur gº¶¿l ko / Eger ĸemᾺ ise ol pervǕned¿r bu (Muhibb́  Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

Ne asret-i merhem eke ne mihnet-i dǕrȊ / Ger bula gº¶¿l yarasēna Ǖk-i der¿¶den (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2769, Beyit 4). [gº¶¿l, ] 

Ȋblar gº¶li katēdur ¿nki seng-i Ǖreden / Gºz yaĸē yir eylemez nite ki seng-i Ǖre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 3). [gº¶li, -li ]  

Gºklere irse baĸu¶ gelmeye gº¶l¿¶e gurȊr / Y¿z¿¶i yire s¿r¿p kend¿z¿¶i mȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 7). [gº¶l¿¶e, -¿¶, -e ] 

Gºkler¿¶ seyrini gel gº¶l¿¶e seyrǕn itd¿r / Himmet¿¶ bǕl ¿ peri ile uur ayr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 3). [gº¶l¿¶e, -¿¶, -e ] 

Gº¶¿lde cǕn gibi cǕ itse ta¶ mē / Perǭler meskenid¿r ¿n arǕbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2795, Beyit 6). 

[gº¶¿lde, -de ] 

LaᾺl-i nǕbu¶dur d¿ĸ¿ren gº¶l¿mi peymǕneye / Varmasam gº¶l¿m gºz¿m aēlmaya mey Ǖneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 1). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Ķy abǭb-i dil ¿ cǕn derd¿me dermǕn eyle / Bir g¿le bak y¿z¿me gº¶l¿mi ĸǕdǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 1). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Gº¶¿l ma zend¿r Ὰēĸ u¶ gevherine / Anē arf eyleme illǕ yirine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 1). 

[gº¶¿l, ] 

¢ēkarur d¿rl¿ d¿rl¿ gevher-i Ǖ  / Gº¶¿l ba r-ē ma abbetden tolēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 

5). [gº¶¿l, ] 

Nie diller bended¿r biôllǕhi ºzme z¿lf¿¶i / PǕy-mǕl olur gº¶¿ller anē dȊzǕǣ eyleme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2835, Beyit 4). [gº¶¿ller, -ler ]  

CȊĸ id¿p iy Mu ibbǭ yine gº¶¿l / Didi bu ĸióri oĸa rindǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 9). 

[gº¶¿l, ] 
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ķikest olursa gº¶l¿¶ sǕǣarē ger / ᾺAceb olmaz uyēcak eĸm-i meste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2848, Beyit 

3). [gº¶l¿¶, -¿¶ ] 

LaᾺl-i leb¿¶¿¶ yǕdēna Ǖĸ¿fte gº¶¿l Ǖh / Mey Ǖnelere d¿ĸdi yatur kanzil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 4). [gº¶¿l, ] 

NǕyu¶ adǕsē eyledi ǕvǕre gº¶l¿mi / Olur hevǕyǭ oturan ehl-i hevǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2855, 

Beyit 5). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

ᾺAceb mi gº¶l¿mi ekse¶ nigǕrǕ / Olupdur z¿lf¿¶¿¶ her tǕrē anca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

7). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Gºz¿m gºrdi gº¶¿l dǭvǕne oldē / Did¿m azdur bu da size ºlince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 3). 

[gº¶¿l, ] 

Dem mi var[dur] bu gº¶¿l sǭnede od eylemeye / NǕleler eyley¿ben Ǖhēnē dȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

ᾺIĸ ē cǕn eyler aleb bir ya¶adan da ē gº¶¿l / Arada ayrǕn kaldum anlaru¶ savaĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 4). [gº¶¿l, ] 

Bi- amdillǕh ki Ὰēĸ umdur a ǭ ǭ / Gº¶¿l ne zinded¿r ne od siperde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2885, 

Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

Gº¶l¿mi gºndermiĸem iy dǾst senden cǕnibe / A¶lamazam ki gele bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 1). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Ķy Mu ibbǭ gº¶l¿mi gºnderd¿m almadum aber / Kanda gitdi gelmedi bir da ē benden cǕnibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 5). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Menzil itmeden gº¶¿l bu sǭne-i dǭrǭneme / Gelmiĸ-idi Ὰēĸ  ayǕli eĸm-i ᾺǕlem-bǭneme (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2922, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 

¢¿n gº¶¿l ma zen ēkar andan Mu ibbǭ cevheri / Her sºz¿¶ d¿r-dǕned¿r baksunlar ol gencǭneme 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2922, Beyit 5). [gº¶¿l, ] 

Ola z¿lfinde dilber ide ber-dǕr / Gº¶¿l Man Ȋrôēnē allǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2939, Beyit 2). 

[gº¶¿l, ] 

ĶlǕhi gº¶l¿mi sirǕc eyle / Her iĸde kapu¶a mu tǕc eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 1). [gº¶l¿mi, 

-¿m, -i ]  

Toyur gº¶l¿mi gºz¿m Ὰēĸ u¶ ile / Dimezem beni yǕ Rab ac eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 4). 

[gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Sorarsa¶ gº¶l¿mi kalmadē bende / Eger bulmak dilerse¶ ara sende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, Beyit 

1). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Dirhem-i eĸk[i] ĸu de¶l¿ yolu¶a sadē gº¶¿l / Kalmadē el ura ĸimden gir¿ sermǕyesine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2969, Beyit 4). [gº¶¿l, ] 

Meyl kēlmadē mecǕz-ēla gº¶¿l hǭ kese / Per aar mē ĸǕhbǕz olan ĸikǕr-ē megese (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2971, Beyit 1). [gº¶¿l, ] 
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Na ēvǕndur ki sanur gº¶l¿mi vǭrǕne gºr¿p / Be¶zed¿r gºzler¿m¿¶ yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2974, Beyit 5). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Dime gº¶l¿¶e de sērru¶ē zinhǕr / ¢ēkan dilden d¿ĸer lǕ-b¿d kulaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 

4). [gº¶l¿¶e, -¿¶, -e ] 

Bir ade  meyle ben¿m ¿n gº¶l¿mi oĸ eyledi / Y¿zimi Ǖk itmege vardum arǕbǕt ehline (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2991, Beyit 2). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Gº¶l¿mi elden ēkardum bir da ē gelmez ele / DǾstlar mecnȊn-ē Ὰēĸ am d¿ĸmiĸem dilden dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2993, Beyit 1). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Tutma nǕ i  avlini cǕm i gº¶¿l germ eyle sen / Serd olursēn ger d¿ĸerse¶ ol sºzi serd ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2994, Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

Ǣam geldi yine kiĸver-i dilde va an ister / Ǖlǭ ideyim gº¶l¿mi ger Ǖne gerekse (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2997, Beyit 4). [gº¶l¿mi, -¿m, -i ]  

Ǖf-ē urbet bu gº¶¿l Sǭmurǣôēna olmaz mekǕn / BǕl aup pervǕz id¿p bu ǕĸiyǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 3). [gº¶¿l, ] 

 

gº¶(¿)l: Aĸk ve sevginin kaynaĵē, dil, kalp. 

Ķy Mu ibbǭ abra Ǖ at kalmadē yigd¿r sefer / Gºndere vǕdǭleri gº¶l¿¶i seyrǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2514, Beyit 5). [gº¶l¿¶i, -¿¶, -i ]  

Meclis-i ǣamda Mu ibbǭ iicek Ȋn-ē ciger / Ney gibi ub a degin gº¶l¿¶i gȊyǕ gºresin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2722, Beyit 5). [gº¶l¿¶i, -¿¶, -i ]  

 

gº¶(¿)l: Aĸk ve sevginin kaynaĵē, kalp, y¿rek. 

Gº¶l¿me derdi devǕ ayruk devǕyē nôeyles¿n / Baĸuma z¿lfi hevǕ ǣayrē hevǕyē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2610, Beyit 1). [gº¶l¿me, -¿m, -e ] 

 

gº¶¿l alēnca: Gºnl¿n¿ elmek/kapmak; ilgilenmek; kandērmak. 

Gº¶¿l alēnca ol meh-rȊ ba¶a mihr ¿ vefǕ kēldē / Dºn¿p so¶ra cefǕ tǭrin ēkardē bir bir ar amdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 3). [gº¶¿l alēnca, -ēnca ] 

 

gº¶¿l Ǖyǭnesi: Gºn¿l aynasē. 

Jeng oldē gº¶¿l Ǖyǭnesi al ele sǕ ǭ / Mey sun ber¿ tǕ dǕfiᾺ-i ¿zn [¿] elem olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2681, Beyit 4). [gº¶¿l Ǖyǭnesi, ] 

 

gºn¿l baglaya: Gºnl¿n¿ baĵlamak, d¿ĵ¿mlemek II candan baĵlanmak, sevmek, ©ĸēk olmak, gºn¿l 

vermek. 

Her kim ki gºn¿l baglaya bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2892, Beyit 1). [gºn¿l baglaya, -ya ] 



 

1037 
 

 

gº¶¿l derdine: Aĸk. 

Did¿m ki gº¶¿l derdine iy dǾst ne Ǖre / Didi ki leb¿m barēnē gºnderd¿m em olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2681, Beyit 2). [gº¶¿l derdine, ] 

 

gº¶¿l d¿zdini: Gºn¿l hērsēzē. 

Gº¶¿l d¿zdini tutdē ¿nki eĸm¿¶ / Anē kēl z¿lf¿¶e ber-dǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, Beyit 

4). [gº¶¿l d¿zdini, ] 

 

gº¶¿l Ǖnesi: Gºn¿l evi. 

Gel gº¶¿l Ǖnesi maᾺmȊresini itme arǕb / Mi net¿¶ dǕǣēnē yak ĸemse-i eyvǕn eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2813, Beyit 3). [gº¶¿l ỦǕnesi, ] 

 

gº¶¿l Ǖnesin: Gºn¿l evi. II Ąĸēĵēn gºnl¿. 

Seyl-i eĸk nôola gº¶¿l Ǖnesin ide[r]se arǕb / Seng-i mi netle yine nev yapup ǕbǕd ideyin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2685, Beyit 2). [gº¶¿l ỦǕnesin, ] 

 

gº¶¿l Ǖnesine: Gºn¿l evi. 

ķǕh-ē ǣam gelse Mu ibbǭ bu gº¶¿l Ǖnesine / PǕyēna d¿r dºkerem dǭde-i giryǕnumdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2721, Beyit 5). [gº¶¿l ỦǕnesine, -ne ] 

 

gº¶¿l maᾺmȊresi: Gºn¿l ĸehri. 

ķehǕ miᾺmǕrsēn gel eyle taᾺmǭr / Gº¶¿l maᾺmȊresi vardē arǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2947, Beyit 6). 

[gº¶¿l maԄmȊresi, ] 

 

gº¶¿l memleketin: Gºn¿l memleketi. 

Eĸk¿m sipehin ekdi v¿ Ǖhēn óalem itdi / ŧab  itdi gº¶¿l memleketin derȊn-ēla bǭrȊn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2533, Beyit 4). [gº¶¿l memleketin, -n ] 

 

gº¶¿l mē rôēnda: Gºn¿l ĸehri. 

Gºzler¿m yaĸē Ὰaceb mi dºnse Nǭl ērmagēna / Bu gº¶¿l Mē rôēnda oldē ¿nki mihr¿¶ pǕdiĸǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 3). [gº¶¿l mēἨrôēnda, -nda ] 

 

gº¶¿l m¿lkin: Gºn¿l m¿lk¿, ¿lkesi. 

Bir na arla cǕn alup itdi gº¶¿l m¿lkin arǕb / ¥ld¿r¿¶ beni eger ol gºzi mekkǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 4). [gº¶¿l m¿lkin, ] 
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gºn¿l murǣē: Gºn¿l kuĸu. 

ķol dǕne-i Ǖl¿¶le ĸehǕ z¿lf¿n ucēndan / Kurtēlmayēsar d¿ĸdi gºn¿l murǣē duzaǣa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2897, Beyit 4). [gºn¿l murǣē, ] 

 

gº¶¿l murǣēna: Gºn¿l kuĸu. 

Dutēldē ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºrelden / Gº¶¿l murǣēna Ǖb u b¿rri dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 2). 

[gº¶¿l murǣēna, -na ] 

 

gº¶¿l pervǕnesin: Pervane gibi dºnen gºn¿l. 

ķemᾺ-i ¿sne iy Mu ibbǭ yak gº¶¿l pervǕnesin / Nie kerre yanageld¿¶ ĸimdi k¿llǭ yanayēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2547, Beyit 5). [gº¶¿l pervǕnesin, -n ] 

 

gº¶¿l rǭĸe: Yaralē gºn¿l. 

Dest-i ǣamu¶da kaldum laᾺl¿¶ z¿lǕlin irg¿r / Gel dime deĸne olsun bir asta gº¶¿l rǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 6). [gº¶¿l rǭĸe, -e ] 

 

gº¶¿l ĸahbǕzēnē: Gºn¿l doĵanē (kuĸu). 

Gº¶¿l ĸahbǕzēnē himmetle yine / ķikǕr itmege saldum ol h¿mǕya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2845, Beyit 3). 

[gº¶¿l ĸahbǕzēnē, -nē ] 

 

gº¶¿l ĸehrine: Gºn¿l ĸehri. 

Gº¶¿l ĸehrine gelse leĸker-i ǣam / Mu ibbǭ g¿m-dur[ur] tǕrǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 

5). [gº¶¿l ĸehrine, ] 

 

gº¶¿l ĸehrini: (Ąĸēĵēn) Gºn¿l ĸehri. 

Na ĸ-ē ¿sn¿¶e gº¶¿l ĸehrini gel deyr eyle / ErǣanȊn oldē bu dil nǕliĸini gel seyr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2788, Beyit 1). [gº¶¿l ĸehrini, -ni ]  

 

gº¶¿l ĸǭĸesin:  Gºn¿l ĸiĸesi. 

Urma gº¶¿l ĸǭĸesin iy dǾst yirlere / Sakēn ki batar ayagu¶a Ǖbgǭneden (Muhibb´ Divanē , Gazel 2676, 

Beyit 2). [gº¶¿l ĸǭĸesin, ] 

 

gº¶¿l ta tēnda: Gºn¿l tahtē. 

Gele iy YȊsuf-ē Mē rǭ gº¶¿l ta tēnda sul Ǖn ol / Ķki yirden akētdum Nǭlôi gºz¿m mǕcerǕsēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 4). [gº¶¿l taỦtēnda, -nda ] 
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gº¶¿l vǭrǕnesi: Gºn¿l harabesi. 

Va l gencini eger bulsam anu¶ olmaz Ὰaceb / Bu gº¶¿l vǭrǕnesi dºndi arǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2956, Beyit 2). [gº¶¿l vǭrǕnesi, ] 

 

gº¶¿l virdi: B¿t¿n varlēĵē ile baĵlanmak, gºn¿l baĵlamak. 

Bild¿m ki varup z¿lf¿¶e berdǕr olur Ǖ ir / ¢¿n virdi gº¶¿l bagladē ol saē s¿nb¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2934, Beyit 3). [gº¶¿l virdi, ] 

 

gº¶¿l vird¿m: Gºn¿l vermek, ©ĸēk olmak. 

CefǕ v¿ cevr¿¶i eksem yirid¿r / Gº¶¿l vird¿m sen¿¶ tek nǕzenǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 

2). [gº¶¿l vird¿m, ] 

NǕgehǕn vird¿m gº¶¿l nev-reste zǭbǕ dilbere / CǕn gºzin adum na ar kēldum o nǭgȊ man ara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 1). [gº¶¿l vird¿m, ] 

Gº¶¿l vird¿m anu¶¿n sen h¿mǕya / Salasēn ¿st¿me nǕgǕh sǕye (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 1). 

[gº¶¿l vird¿m, ] 

Ķderse yirid¿r ba¶a cefǕlar / Gº¶¿l vird¿m ¿n ol nǕ-mihribǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 2). 

[gº¶¿l vird¿m, ] 

 

gº¶¿l vireliden: Gºn¿l vermek, gºn¿l baĵlamak. 

Elifken Ǖmet¿m dǕl itd¿¶ Ǖ ir / Gº¶¿l vireliden sen z¿lfi cǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2981, Beyit 2). 

[gº¶¿l vireliden, ] 

 

gº¶¿l virme: Gºn¿l vermek; bir ĸeyi sevmeye, istemeye veya yapmaya iten yºnelmek, eĵinmek, 

meyletmek; d¿ĸk¿n olmak. 

Gº¶¿l virme cihǕna y¿z [¿¶] ak it / A¶a meyl eyleyen olur kara rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

5). [gº¶¿l virme, ] 

PǕkd¿r Ὰēĸ  sakēn kend¿z¿¶i pǕk ide-gºr / Virme sen Ὰēĸ-ē mecǕz-ēla gº¶¿l hǭ kese (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2974, Beyit 6). [gº¶¿l virme, ] 

 
gº¶¿l virmes¿n: Gºn¿l vermek; bir ĸeyi sevmeye, istemeye veya yapmaya iten yºnelmek, eĵinmek, 

meyletmek; d¿ĸk¿n olmak. 

Her kim ki diler merd ola merdǕneler ire / D¿nyǕya gº¶¿l virmes¿n ᾺǕlemde er olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2749, Beyit 4). [gº¶¿l virmes¿n, -s¿n ] 

 

gº¶¿l vir¿p: (birine, bir ĸeye) sevgiyle, aĸkla baĵlanmak, ©ĸēk olmak. 
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Mu ibbǭ kimseye m¿lk-i cihǕn deg¿l bǕ ǭ / Gº¶¿l vir¿p a¶a bu iᾺtibǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2711, Beyit 5). [gº¶¿l vir¿p, ] 

 
gº¶¿l vir¿r: Gºn¿l baĵlamak, severek baĵlanmak. 

Bu d¿nyǕya gº¶¿l kim vir¿r Ǖ ir / Ķer kanēnē anun kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2986, Beyit 5). 

[gº¶¿l vir¿r, -¿r ] 

 

gº¶¿l vir¿r mi: Gºn¿l verir mi?. 

Bǭved¿r gel cihǕna dil virme / Zene gº¶¿l vir¿r mi merdǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 6). 

[gº¶¿l vir¿r mi, ] 

 

gº¶¿l yap: Kērēk gºnl¿ tamir etmek; daĵēnēk zihni toparlamak. 

Yaparsa¶ sǭm ¿ zerlerden ᾺimǕret / Gº¶¿l yap yigd¿r artuk gir sevǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, 

Beyit 3). [gº¶¿l yap, ] 

 

gº¶¿lden kopdē: Y¿rekten gelmek. 

Ǖhir oldē ru larēnda didiler Ǖ-ē siyǕh / GȊĸ idip anē gº¶¿lden kopdē bir gºyn¿kl¿ Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 1). [gº¶¿lden kopdē, -dē ] 

 

gºn¿ller: (Ąĸēĵēn) gºnl¿, y¿reĵi. 

NǕlesini b¿lb¿l¿¶ efǣǕnēnēn gȊĸ eylemez / Gº¶¿ller dǕyim gºz[i] gº¶li dikenden canibe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2894, Beyit 3). [gº¶¿ller, -ler ]  

 

gºr[: Gºrmek. 

Dil murǣē yine ᾺǕrēŨ [u] Ǖl¿¶e ider meyl / Her kanda ki murǣ gºr[e] ine Ǖb ile dǕne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2895, Beyit 2). [gºr[e], -e] ]  

 

gºr: Gºrmek. 

Yaĸ-ēla tolar gºrimezem bedr-i cemǕlin / Gºr¿rdi gºz¿m olsa idi bende sitǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 4). [gºrimezem, -i, -mez, -em ] 

 

gºr: Gºrd¿ĵ¿ zaman. 

CǕn u dilden geerem cǕnǕ cemǕl¿¶ gºricek / Yanēcak pervǕne ĸemᾺa perr ¿ bǕli nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2606, Beyit 3). [gºricek, -icek ] 

CǕn vir¿r Ὰaĸē laru¶ ĸemᾺ-i cemǕl¿¶ gºricek / Nite kim pervǕneler ĸemᾺ-i ĸebistǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 2). [gºricek, -icek ] 
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gºr: 1. Gºr¿nmek. 

a u¶a didiler ¿sn¿¶ ēlēsmē / Gºrin¿r mǕr iinde iki gǭsȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, Beyit 4). 

[gºrin¿r, -in, -¿r ] 

Ni Ǖb olmaz ser-i z¿lf¿¶ gºrin¿r pertev-i ¿sn¿¶ / icǕb olur mē bir nesne g¿neĸ togsa ŨiyǕsēna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2811, Beyit 2). [gºrin¿r, -in, -¿r ] 

 

gºr: Gºrmek. 

ǕliᾺ¿mdend¿r ĸikǕyet kēldugum iy t¿nd- Ȋ / Yoksa senden gºrmed¿m cevr ¿ cefǕdan ǣayrē rȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 1). [gºrmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

 

gºr: Yaĸamak, tecr¿be etmek. 

῀Ǖb iinde gºrmiĸ oldum nǕgehǕn ol yǕrē ben / Nie yēllar ῀Ǖb gºrmem kulu¶uzam zǕr[ǭ] ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 1). [gºrmem, -me, -m ] 

 

gºr: Bakmak, gºrmek. 

HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ anē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2505, Beyit 2). [gºrsem, -se, -m ]  

 

gºr: Gºrmek, farketmek. 

Mu ibbǭ g¿lĸen-i ¿sni gºrilmez / ¢ekildi a ē oldē a¶a bǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, Beyit 5). 

[gºrilmez, -il, -mez ] 

 

gºr: Bir ĸeyin vaziyetini gºr-, tanēk ol-. 

Dilber¿¶ gºre Mu ib Ǖyǭneye bakdugēnē / Kendi ¿snine taᾺaĸĸu  ideni seyr eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2788, Beyit 5). [gºre, -e ] 

 

gºr: Gºrmek к farkēna varmak, idrak etmek, anlamak. 

Gºrdiler ĸǭrǭn edǕda bu Mu ibbǭ ĸiᾺrini / Eylediler ehl-i na m olan hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2512, Beyit 7). [gºrdiler, -diler ]  

 

gºr: Gºrd¿ĵ¿nden beri. 

FeryǕdēnē dil kesdi gºrelden ru-ē zerd¿m / B¿lb¿l gibi nǕle keser ire azǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 5). [gºrelden, -el(i), -den ] 

 

gºr: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek. 
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Gºrmese cǕnǕ seni olmaz Mu ibbǭôye ayǕt / Anu¶-i¿n tende cǕn eĸm¿mde nȊr-ē dǭdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2677, Beyit 5). [gºrmese, -me, -se ] 

B¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyem ol g¿lsitǕna gºrmeden / Kim kulakdan ᾺǕĸē am verd-i cinǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 1). [gºrmeden, -meden ] 

B¿lb¿l-i ĸȊrǭdeyem ol g¿lsitǕna gºrmeden / Kim kulakdan ᾺǕĸē am verd-i cinǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 1). [gºrmeden, -meden ] 

Gǭceler uyku y¿zin gºrmez gºz¿m yēlduz sayar / Ǖlibem Ǖh ol meh-i nǕ-mihribǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 2). [gºrmeden, -meden ] 

Eyled¿m cevr oklarēna dǾstlar sǭnem siper / Bu Ὰacebd¿r da ē ol kaĸē kemǕna gºrmeden (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2733, Beyit 3). [gºrmeden, -meden ] 

Cevrin a¶up mihrini dilden giderme key sakēn / Ol melek-rȊya neden bulmak bahǕne gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 4). [gºrmeden, -meden ] 

Bunē kim gºrdi ki bir kez iĸid¿p ev Ǖfēnē / Bu Mu ibbǭ cǕn vire ibn-i falǕna gºrmeden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2733, Beyit 5). [gºrmeden, -meden ] 

Gº¶¿l d¿nyǕya vird¿g¿¶ gºrelden / G¿ler ezhǕr sa¶a sa n-ē emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 4). [gºrelden, -el(i), -den ] 

G¿neĸ ru sǕrēnē yǕru¶ gºz aup gºrmege dirsem / Bulut gibi ara yirde gir¿p olur ra ǭb¿m Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2952, Beyit 2). [gºrmege, -me, -ǣe ] 

 

gºr: Gºrmek, bilmek. 

Gºrmez-isem bir nefes ben seni iy YȊsuf-cemǕl / Eĸk-i eĸm¿m ser-te-ser ǣar  ide KenᾺǕn illerin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2630, Beyit 2). [gºrmez-isem, -mez, --ise, -m ] 

 

gºr: (bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ĸahit olmak, m¿ĸahede etmek. 

CǕmiᾺ-i ¿sninde yǕru¶ Ǖ-ē ebrȊsēn gºr¿p / Secde itd¿m cǕn-ēla ol kaĸlarē mi rǕba ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2510, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

HilǕl ebrȊlaru¶ gºrsem irerd¿m Ὰiyd-i va lu¶a / Kanē ǕliᾺ kanē devlet bu ǣamla p¿r-melǕlam ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2517, Beyit 2). [gºrsem, -se, -m ] 

ᾺArz eyle y¿z¿¶ g¿lĸene g¿ller acil olsun / G¿l nǕz-ēla tǕ ǣonca gºr¿p m¿nfaᾺil olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2521, Beyit 1). [gºr¿p, -¿p ] 

Ben sen¿¶ nȊr-ē cihǕn-ǕrǕ¶a ayrǕn olmēĸam / Nite kim al-ē cihǕn gºr¿p olur ayran-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2523, Beyit 2). [gºr¿p, -¿p ] 

Gºr¿p add¿¶ ek¿p ahr-ē ra ǭbi / Yir¿m geh g¿lĸen olur gǕh k¿lhen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, 

Beyit 2). [gºr¿p, -¿p ] 

Sºze ger nǕz-ēla gelse¶ i¶en ĸǭrǭn su ensin sen / Gºz¿m yaĸēn gºr¿p g¿lse¶ diyem ǣona dehensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 1). [gºr¿p, -¿p ] 
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urra-i leylǭ saēn gºr¿p dilǕ mecnȊn olup / Lebleri ĸǭrǭnine cǕn virmede FerhǕdôsēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2553, Beyit 2). [gºr¿p, -¿p ] 

Ru u¶ē a ki acil ola gºr¿p z¿lf-i siyǕh / Leĸker-i RȊmô[ē] ek¿p memleketi zeng idesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2568, Beyit 4). [gºr¿p, -¿p ] 

Ķy Mu ibbǭ kim ki gºrdi ol g¿zeller ĸǕhēnē / BǕrekallǕh didi bu ¿sne hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 5). [gºrdi, -di ]  

Bilmed¿m ĸekker mid¿r laᾺl¿¶ v¿ yǕ Ȋd eng¿bǭn / Ǖhir olurdē ba¶a gºrsem anē Ὰayneôl-ya ǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2598, Beyit 1). [gºrsem, -se, -m ] 

ZǕhidǕ kend¿¶ gºr¿p her bir kese aᾺn eyleme / ¥rnek al kendini gºr¿p Ȋret-i merdȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

ZǕhidǕ kend¿¶ gºr¿p her bir kese aᾺn eyleme / ¥rnek al kendini gºr¿p Ȋret-i merdȊddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2603, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

Gºrdi Mu ibbǭ z¿lf¿¶e m¿ĸg-i ē Ǖ didi / Ol dem bu dem y¿ze dutar ĸermesǕr elin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2613, Beyit 5). [gºrdi, -di ]  

Gedi cǕndan bu gº¶¿l gemez da ē cǕnǕneden / Kim ki gºrdi didi kim merdǕne togmēĸ anadan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2617, Beyit 1). [gºrdi, -di ]  

Mu ibbǭ y¿z¿¶i gºrdi  ferǕmȊĸ eyledi Ὰa lēn / Ayagu¶Ǖ nisǕr itdi g¿herler eĸm-i p¿r nemden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 5). [gºrdi, -di ]  

Her kim ki gºrdi gºzler¿m¿¶ yaĸēnē didi / Ol serv sǕyesinde yine nǕz u niᾺamdasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2641, Beyit 4). [gºrdi, -di ]  

Gºr¿p ǕvǕre MecnȊnôē gezer derd-ile Ǖh itd¿m / Uurdum kalmadē kuĸlar anu¶ baĸē yuvasēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2654, Beyit 2). [gºr¿p, -¿p ] 

Ǣayra meyl itmez gº¶¿l mǕh-ē cihǕn arayuben / BǕri bir kez gºrsem ol ¿sn-i cihǕn-ǕrǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 1). [gºrsem, -se, -m ] 

Ru laru¶ ¿zre yine z¿lf-i perǭĸǕn[u¶] gºr¿p / ǔh sevdǕya d¿ĸ¿p Ǖl-i perǭĸǕnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 4). [gºr¿p, -¿p ] 

Z¿lf¿¶e y¿z virme cǕnǕ boynu¶a asēlmasun / Ǖl-i HindȊ¶ē sakēn ¿sn¿¶ gºr¿p yakēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 1). [gºr¿p, -¿p ] 

Salēnup g¿lĸene gel bende¶ ola serv-i sehǭ / Cilveler eyle gºr¿p reĸk ide ǕvȊs-ē cinǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 2). [gºr¿p, -¿p ] 

Sērr-ē Ὰēĸ ē ǕĸikǕr itd¿m ser-i z¿lfin gºr¿p / ᾺIĸ  Man Ȋrôē olup geld¿m benem dǕr isteyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2707, Beyit 3). [gºr¿p, -¿p ] 

Z¿lfi bendinde gºr¿p sormaz Mu ibbǭ Ǖl¿¶i / Ǖlini bilmez giriftǕru¶ giriftǕr olmayan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2714, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

Vireyim cǕnē borc olsun did¿m bir kez seni gºrsem / Kerem kēl lu f id¿p gºster y¿z¿¶ borcum edǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 4). [gºrsem, -se, -m ] 
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Ru larēnda a  gºr¿p Ǖh eyled¿m dilber didi / SǕye-i z¿lf¿md¿r ol ya¶lēĸ ayǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 4). [gºr¿p, -¿p ] 

Bunē kim gºrdi ki bir kez iĸid¿p ev Ǖfēnē / Bu Mu ibbǭ cǕn vire ibn-i falǕna gºrmeden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2733, Beyit 5). [gºrdi, -di ]  

Z¿lfin¿¶ gºrsem perǭĸǕnēn perǭĸǕn oluram / PǕre pǕre ola dǕyim gºreyim ben ĸǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2734, Beyit 4). [gºrsem, -se, -m ] 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen na l-i addinden anu¶ / Meyve kim gºrdi bite hǭ serv-ile ĸimĸǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 2). [gºrdi, -di ]  

Ru larēnda dǕne-i Ǖlin gºr¿p bu murǣ-ē dil / Bend-i z¿lfine d¿ĸ¿p anu¶ giriftǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 3). [gºr¿p, -¿p ] 

Gºr¿p cemǕl-i ǭn¿¶i na Ǖĸlar ayrǕn olup / Bu na ĸa dirler Ǖferǭn Ǖcet deg¿ld¿r reng i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2747, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

Kimsen¿¶ Ὰaybēnē gºr¿p kēlma zinhǕr Ǖĸikar / G¿nde y¿z bi¶ Ὰaybu¶ ºrterken ĶlǕheôl-ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 3). [gºr¿p, -¿p ] 

Seyr-i g¿lĸen idicek nǕz-ēla gºr¿p diyeler / Bu Mu ibbǭôn¿¶ alan gº¶lini budur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 6). [gºr¿p, -¿p ] 

NigǕrē d¿n gºr¿p did¿m yǕhȊ / ¢ev¿r¿p y¿zini gºstermedi rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2759, Beyit 1). 

[gºr¿p, -¿p ] 

Gºr¿p cemǕl-i ĸemᾺ¿¶ pervǕne-veĸ Mu ibbǭ / Z¿lf¿¶ ĸebinde her dem yanar o nǕra karĸu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2782, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

Va lēnē ummak Mu ibbǭ dil-r¿bǕnu¶ key bedǭᾺ / Bunē kim gºrdi gedǕyē hem-ser oldē ĸǕh-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2790, Beyit 5). [gºrdi, -di ]  

Kebkeb¿¶ izin gºr¿p bu cǕn u gº¶l¿m ĸǕd olur / Bir gedǕ yol ¿zre san kim iriĸ¿r dirhemlere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2798, Beyit 3). [gºr¿p, -¿p ] 

G¿n y¿z¿¶-ile amer alnu¶ē gºr¿p dil didi / Bir yire cemᾺ oldugēn kim gºrd¿gi var mihr ¿ mǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 4). [gºr¿p, -¿p ] 

CǕm ire gºrdi rȊyu¶ oldē Mu ibbǭ ayrǕn / Kim gºrdi bºyle Ȋret cǕm-ē cihǕn-n¿mǕda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2836, Beyit 9). [gºrdi, -di ]  

CǕm ire gºrdi rȊyu¶ oldē Mu ibbǭ ayrǕn / Kim gºrdi bºyle Ȋret cǕm-ē cihǕn-n¿mǕda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2836, Beyit 9). [gºrdi, -di ]  

Mu ibbǭ na ĸ-ē bǭ-reng¿¶ temǕĸǕsēnda ol dǕyim / Gºr¿p su gibi her serv¿¶ ayagēna revǕn olma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2846, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

Gºz¿m gºrdi gº¶¿l dǭvǕne oldē / Did¿m azdur bu da size ºlince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 3). 

[gºrdi, -di ]  

Gºr¿p ebrȊ¶ē gº¶l¿m geldi vecde / HemǕn-dem itdi dil mi rǕba secde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2868, 

Beyit 1). [gºr¿p, -¿p ] 
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Eger d¿nyǕyē cemᾺ itse¶ gºr¿p anē ǣurȊr itme / Ne assē yir seni Ǖ ir dºnersin sen de ǕrȊnôa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 4). [gºr¿p, -¿p ] 

Gºrdi muᾺa ar yine bu dehr dimaĵē / Didi bu Mu ǭb z¿lfine yǕr urdē gibi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 5). [gºrdi, -di ]  

Ǖl¿¶i gºr¿p meyl ide dil olmaya Ὰaceb / ZǭrǕ ki murǣ a d ider elbette ǭneye (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2896, Beyit 4). [gºr¿p, -¿p ] 

Kevkebǭ ba t eger yǕr ola bu bǭ-dil ile / ķǕh-ē enc¿m gºr¿p ola acil kevkeb¿me (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2919, Beyit 2). [gºr¿p, -¿p ] 

Ķy Mu ibbǭ yine sºz d¿rlerin[i] ᾺarŨ ide-gºr / C¿mle na m ehli gºr¿p reĸk ide bu merteb¿me (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2919, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

Ben o murǣam ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºr¿p ayd olsam Ǖh / DǾstlar itme¶ Ὰaceb meyl itsem Ǖb u cǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 2). [gºr¿p, -¿p ] 

Dil Ǖteĸine ǣar  iken akar gºz¿m yaĸē / Kim gºrdi cemᾺ oldugē nǕr-ēla Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2925, Beyit 2). [gºrdi, -di ]  

¢evgǕn-ē z¿lfe cǕn-ēla top it dilǕ gel baĸu¶ē / Ola ki dilber oynaya top[ē] gºr¿p evgǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2931, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

ᾺAceb Ǖl¿m nôola bir da ē gºrsem / Gid¿p kalmadē Ὰa lum bir gºrende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 3). [gºrsem, -se, -m ] 

óǔrēŨu¶ē gºr¿p g¿l g¿lĸende iy perǭ-rȊ / Reĸk eyley¿p ºzini eyledi pǕre pǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2963, Beyit 3). [gºr¿p, -¿p ] 

YǕru¶ gºr¿p rǕgbetini tǭr ¿ kemǕna / Sǭnemde a¶a eyled¿m dili niĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2965, 

Beyit 1). [gºr¿p, -¿p ] 

ķemᾺ-i ru u¶ē gºr¿p bu dil itme taᾺacc¿b / PervǕne kaan ĸemᾺ gºre odlara yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 6). [gºr¿p, -¿p ] 

Mu ibbǭ na ĸ-ē bǭ-reng¿¶ temǕĸǕsēnda kal dǕyim / Gºr¿p su gibi her serv¿¶ ayagēna revǕn olma 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2968, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

Na ēvǕndur ki sanur gº¶l¿mi vǭrǕne gºr¿p / Be¶zed¿r gºzler¿m¿¶ yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2974, Beyit 5). [gºr¿p, -¿p ] 

Gºr¿p z¿lf¿¶de al¿¶ d¿ĸd¿m aga / Dutēlur murǣ dǕneyle duzǕǣa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 1). 

[gºr¿p, -¿p ] 

 

gºr: (bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ĸahit olmak, m¿ĸahede etmek. 

Deĸt-i ǣamu¶ arslanē dir gºren bu rȊy-ē zerd¿mi / KȊh-ē belǕ kaplanēna dºneli dǕǣ-ēla bu ten (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2579, Beyit 4). [gºren, -en ] 

Bir na ar kēlsa¶ Mu ibbǭ ma v olursēn sen hemǕn / Bir gºren bir da ē gºrmez ehre-i fer undesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2596, Beyit 5). [gºren, -en ] 
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ᾺIĸ-i¿n dirler ezel bezminde bir ma bȊb-ēmēĸ / Bºyle na ĸ itmiĸ gºren Ǖyǭne-i idrǕ den (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 2). [gºren, -en ] 

Sǭnede gºren elifler dir ki Ὰēĸ u¶ bebrid¿r / YǕ peleng-i mǭĸed¿r dǕǣ-ēla p¿r- Ǖlem bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2697, Beyit 3). [gºren, -en ] 

Bend ire gºren gº¶l¿mi z¿lfi girihinde / Saklama didi as bu giriftǕrē nôidersin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2708, Beyit 4). [gºren, -en ] 

Z¿lfeyn¿¶ arasēnda gºren add¿¶i eyd¿r / Tes ǭr-i meh ¿ mihr kēlupdur iki HindȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2769, Beyit 3). [gºren, -en ] 

Ķder ǕvȊs-veĸ cevlǕn boyē serv-i ērǕmǕndur / Gºren reftǕrēnē eyd¿r meger kebk-i derid¿r bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 2). [gºren, -en ] 

Gºren gȊĸēnda dildǕru¶ gºrinen laᾺl-i ĸehvǕrēn / Didi burc-ē ĸeref ¿zre saᾺǕdet a terid¿r bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 4). [gºren, -en ] 

ķºyle zeyn oldē ieklerle bug¿n a rǕ v¿ bǕǣ / ᾺA si d¿ĸmiĸd¿r gºren dir ar-ē mǭnǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 3). [gºren, -en ] 

Gºren Ǖl-i siyǕhē ᾺǕrēŨēnda / Ki dir ᾺǕc ¿zre be¶zer abonȊsa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2841, Beyit 2). 

[gºren, -en ] 

Gºzleri ¿stinde yǕru¶ dir gºren ebrȊlarēn / aydēn almēĸ iki ĸahbǕz takdē teller baĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 2). [gºren, -en ] 

Kim Ὰacablar ĸiᾺrini gºren kemǕle ird¿gin / ¢¿nki eĸᾺǕr-ē Mu ibbǭ ĸiᾺr-i SelmǕnôdan gee (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2884, Beyit 8). [gºren, -en ] 

Seni bir kez gºren iy yǕr-ē cǕnǭ / Degermi ǣayra yǕ Ȋd sola saga (Muhibb´ Divanē , Gazel 2984, Beyit 2). 

[gºren, -en ] 

 

gºr: (gibi) gºr¿nmek, d¿ĸ¿nmek. 

Ba¶a sens¿z gºrin¿r Ǖr g¿lĸen / Le Ǖfet kalmamēĸ hergiz emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 

3). [gºrin¿r, -in, -¿r ] 

 

gºr: Gºrmek/rastlamak. 

BǕz-ē gº¶l¿m uᾺme-i d¿nyǕya meyl itmedi / ķǕhbǕzē gºrmemiĸlerd¿r varup kona leĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2973, Beyit 5). [gºrmemiĸlerd¿r, -me, -miĸ, -ler, -d¿r ] 

 

gºr: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek. 

Olur ra ǭb mǕniᾺ kȊyu¶a varabilmem / a ôdan budur murǕdum hem gºreyim ker olsun (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2529, Beyit 4). [gºreyim, -e, -y, -im ] 

Gºreyim ben seni Ǖ ir girǭban-Ǖk tǕ dǕmen / Ba¶a mǕniᾺ olur vu lat deminde pǭrehensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 3). [gºreyim, -e, -y, -im ] 
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Ba r-ē na mēndan Mu ibbǭôn¿¶ ĸu kim d¿r istemez / Gºreyim ǣavvǕ-veĸ olsun hemǭĸe ser-nigȊn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 5). [gºreyim, -e, -y, -im ] 

Tek seni gºreyim ben¿m cǕnum / DǕǣlar sǭnem ¿zre dǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 2). 

[gºreyim, -e, -y, -im ] 

Gºreyim a-ē kǕfir¿¶ Ǖ ir / Gel¿p ǭmǕna v¿ sepǭd olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2717, Beyit 5). 

[gºreyim, -e, -y, -im ] 

Z¿lfin¿¶ gºrsem perǭĸǕnēn perǭĸǕn oluram / PǕre pǕre ola dǕyim gºreyim ben ĸǕnesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2734, Beyit 4). [gºreyim, -e, -y, -im ] 

Gºreyim Ὰºmri anu¶ ola kȊtǕh / Boyu¶ nisbet ider serv-i b¿lende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 5). 

[gºreyim, -e, -y, -im ] 

Ra ǭb¿¶ ĸimdi ma Ȋdē beni senden c¿dǕ kēlmak / Gºreyim anē mes  olsun dºne tǕ y¿zi maymȊna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 3). [gºreyim, -e, -y, -im ] 

 

gºr: Gºren, tanēk olan. 

Ayakdan d¿ĸmiĸem cǕnǕ el¿m dut dest-gǭr¿m ol / Did¿m didi ki gºrmiĸ yok g¿zeller mer abǕsēndan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2508, Beyit 2). [gºrmiĸ, -miĸ ] 

 

gºr: Gºrmek, tanēmak, ĸahit olmak. 

Gºrmey¿p g¿n y¿zini inkǕr ider / ZǕhidi gºr¿¶ ki uffǕĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, Beyit 4). 

[gºrmey¿p, -me, -y¿p ] 

 

gºr: ķeklinde gºr¿nmek, ºyle gelmek. 

D¿ĸelden ara yire Ǖh-ē hicrǕn / Ba¶a zindǕn gºrin¿r bǕǣ u bȊstǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 1). 

[gºrin¿r, -in, -¿r ] 

 

gºr: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. 

ZǕhidi gºr der-be-der geĸt eyler olmēĸ jende-pȊĸ / K¿nc-i alvetde ne¿n baĸēna ekmez perdesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2507, Beyit 4). [gºr, ] 

Leylǭ z¿lf¿¶ asretinden d¿ĸeli hicrǕna Ǖh / Ķy gº¶¿l gºrd¿m seni MecnȊnlayēn efs¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2518, Beyit 4). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Her ya¶a bakam gºr¿rem ben ayǕl¿¶i / ᾺA s-i cemǕl-i rȊyu¶ē iy luᾺbetǕn-ē ǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2524, Beyit 3). [gºr¿rem, -¿r, -em ] 

D¿n gice uy uya vardum meh y¿z¿¶ gºrd¿m sen¿¶ / KǕĸki kaldurmaya-y-ēdum baĸumē ol ῀Ǖbdan 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2540, Beyit 3). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Seyr ider gºrd¿m ēraklarda did¿m iy ĸǕh-ē men / Nieye dek alasēn feryǕd[u] zǕr u Ǖh-ē men (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2545, Beyit 1). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 
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Ǖr elinde gºreli yine g¿l¿¶ dǕmenini / Urdē Ǖh u fiǣǕn b¿lb¿l olup naᾺrǕ-zenǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2556, Beyit 3). [gºreli, -eli ]  

D¿n arǕbǕta varup meygedede d¿rd-keĸǕn / Gºrd¿m her birisi her ya¶aya c¿rᾺa-feĸǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2557, Beyit 1). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Y¿z¿¶ a g¿l gibi gºrs¿n seni dil / Nieye dek olasēn ǣona- ēfat perde-niĸǭn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2561, Beyit 2). [gºrs¿n, -s¿n ] 

Ķki ᾺǕlem g¿n y¿z¿¶den ¿n m¿nevver gºrin¿r / Baĸdan ayaga gºrenler Ȋr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 2). [gºrenler, -en, -ler ]  

Gºrd¿m iy dil seni ma zȊn Ὰēĸ-ēla ǣam- urdesin / Sǭne¶ ¿zre da ē dǕǣlar yakmēĸ Ǖz¿rdesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2563, Beyit 1). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

S¿rdi y¿z¿me Ǖl-ēla bir kerre yǕr elin / Ka Ǖb sandē kan-ēla gºrenler nigǕr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2612, Beyit 1). [gºrenler, -en, -ler ]  

Cennet-i kȊyēnda gºrd¿m seyr ider ol dilberi / Gºzler¿me didi dil rǕci  gºrin¿r Ȋrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 2). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Gel ulȊᾺ it g¿n gibi gºrs¿n seni ᾺǕĸē laru¶ / errelerd¿r ehl-i Ὰēĸ dȊr olmasunlar nȊrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2623, Beyit 3). [gºrs¿n, -s¿n ] 

¿sn meydǕnēnda gºrd¿m z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / Baĸumē top eyled¿m yaᾺnǭ iledem armagan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 3). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Tolu gºrd¿m ¿n ezel bezminde ǣam peymǕnesin / NȊĸ id¿p evvel ben oldum Ὰēĸ u¶a yǕhȊ diyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2650, Beyit 2). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Uy u gelmez gºz¿me gºrd¿m seni tǕ ῀Ǖbda / Kanda gitmiĸd¿r Ὰaceb bilsem kanē uy u diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 4). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

CǕn aparur ĸemᾺ gºrd¿m her gice pervǕneden / ķemᾺ-i ¿sne yanmak ºgren iy gº¶¿l pervǕ neden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2657, Beyit 1). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Ma abbet m¿lkine ĸǕham Ὰalemd¿r dȊd-ē dil elde / Gºrenler leĸker-i eĸk¿m dimezler key sipǕham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 4). [gºrenler, -en, -ler ]  

Gºrmey¿p g¿n y¿zini inkǕr ider / ZǕhidi gºr¿¶ ki uffǕĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, Beyit 

4). [gºr¿¶, -¿¶ ] 

Ķy Mu ibbǭ nie mecnȊn olmasun dǭvǕne dil / Z¿lfini zencǭr ider gºrd¿m ¿n ol gǭsȊyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2686, Beyit 5). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

RǕstǭ Ǖmet¿¶i gºrd¿m eyǕ serv-i revǕ¶ / PǕyu¶a gºzler¿m¿¶ yaĸē revǕn oldē revǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 1). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Ma abbet ĸehrine varan belǕ derbendine ugrar / aber benden soru¶ benden ki ok gºrd¿m o rǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 3). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Gezerken cǕmiᾺ-i ¿snin kaĸē mi rǕbēnē gºrd¿m / Baĸum kaldurmayup kēldum o yirde secdegǕhē ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 5). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 
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¢¿nki gºrd¿¶ Ǖ-ē ebrȊsēn Mu ibbǭ secde kēl / ēbleden dºns¿n y¿zi ol ēblegǕhē sevmeyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2720, Beyit 6). [gºrd¿¶, -d¿, -¶ ] 

Leblerin meclisde dildǕru¶ ºper gºrd¿m ade  / SǕǣaru¶ iy dil meger kanēn i¿ben kanasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2734, Beyit 5). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Mu ibbǭ gºzler¿m yaĸē ciger tagēndadur baĸē / arǕr itmez akar turmaz gºrenler dir ne kandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 5). [gºrenler, -en, -ler ]  

Gºr¿rem z¿lf¿¶i Ὰanber sau¶ē m¿ĸg gibi / Ǣam deg¿l misk ¿ eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2805, Beyit 4). [gºr¿rem, -¿r, -em ] 

Didiler yaĸum gºrenler kim alur e rǕfumē / ķehr-i Kostantinôi oĸ kuĸadē deryǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 5). [gºrenler, -en, -ler ]  

NigǕru¶ z¿lfini gºrd¿m boyēnca / D¿ĸer sevdǕya dil a¶a uyēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2834, Beyit 1). 

[gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Dirlerdi mǕh-rȊlar hep c¿mle bǭ-vefǕdur / Gezd¿m cihǕnē gºrd¿m yok sen tek cefǕda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 3). [gºrd¿m, -d¿, -m ]  

Sen¿¶ med ¿¶de bu beyt¿m gºrenler / Degiĸmezler anē d¿rr-i semǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, 

Beyit 4). [gºrenler, -en, -ler ]  

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕli ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ taĸlaya (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2863, Beyit 3). [gºrseler, -se, -ler ]  

Bir saē leylǕyē gºrd¿m a¶a dil vird¿m yine / DǾstlar ĸimden gir¿ ben bǭ-dile mecnȊn dine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 1). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Ķriĸd¿m kȊyu¶a gºrd¿m y¿z¿¶i / M¿yesserd¿r gºrinmek nȊr acda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, Beyit 

3). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

ᾺUĸĸǕ a komaz aᾺnē gºr¿¶ zǕhid-i odbǭn / Dimez-idi ol miskǭn eger bilse sºzinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2871, Beyit 3). [gºr¿¶, -¿¶ ] 

Gºrseler z¿lf¿¶ ǣamēyla bu dil-i Ǖĸ¿ftemi / KȊyu¶ e fǕlē ¿ĸ¿p dǭvǕne diy¿ daĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 5). [gºrseler, -se, -ler ]  

Mu ibbǭ ĸol adar dºkd¿¶ gºz¿¶ yaĸē geid virmez / Gºrenler didiler be¶zer bi-Ὰayni yaĸu¶a Tuna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 5). [gºrenler, -en, -ler ]  

Ol yǕr-ē dil-n¿vǕz kaan meclise gele / ķemᾺ[i] gºr¿¶ karĸu nie yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2891, Beyit 1). [gºr¿¶, -¿¶ ] 

¥yk¿nd¿gi-¿n z¿lfine s¿nb¿lleri gºrd¿m / Taglarda biter y¿zi kara baĸē aĸaga (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 2). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

ᾺIĸ  bǕzǕrēnda gºrd¿m agurur dellǕl-ē Ὰēĸ  / Kankē ᾺǕĸē dur gel¿p derd ala dermǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 3). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

ayd olup ᾺǕĸē laru¶ gºrd¿m yaturlar Ǖkde / Niesin¿¶ baglamēĸlar serlerin fitrǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2912, Beyit 1). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 
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Gºrenler n¿cȊm-ē meh-pǕre dirler / Gºr¿nen sensin be¶zeyen aya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 2). 

[gºrenler, -en, -ler ]  

ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶i gºrmek sen¿¶ m¿mkin deg¿l / Nie gºrs¿n ¿n na arla gºzi yaĸ-ēla tola (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 3). [gºrs¿n, -s¿n ] 

KǕk¿l¿¶ ¿zre gºrenler z¿lf¿¶i cǕnǕ didi / ķǕh-ē mǕrǕn oturur bi¶ baĸlu suᾺbǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 5). [gºrenler, -en, -ler ]  

Dºnd¿rdi pelenge ºzini dǕǣ-ēla ᾺǕĸē  / Ne Ȋrete koydē gºr¿¶ anē zamǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2965, 

Beyit 7). [gºr¿¶, -¿¶ ] 

NǕzēnē abᾺ-ē nigǕru¶ gºrd¿m Ǖhenden katē / Ķtmedi Ǖhum eser itdi velǭ sengǭn taĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2967, Beyit 2). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Sǭne meydǕnēnda top itdi Mu ibbǭ baĸēnē / Gºreli evgǕn-ē z¿lfin dilber almēĸ dȊĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2970, Beyit 5). [gºreli, -eli ]  

ᾺAceb mi gºrd¿m anē s¿nb¿l otlar / Gºzini be¶zedem ǕhȊ-yē ¢ǭnôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

6). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Kara z¿lfi arasēndan ulȊᾺ itdi y¿zin gºrd¿m / Ayu¶ on dºrdid¿r sandum tamǕmdur ¿sni agēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 7). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Nie ben cǕn virmeyem ol yǕrē gºrd¿m yǕd-ēla / Ba¶a karĸu agurup aǣyǕra oĸ dir ad-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 1). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

ᾺǔrēŨu¶ ¿stinde gºrd¿m ol siyeh m¿ĸgǭn¿¶i / Did¿m efᾺǭdur uyur yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2992, Beyit 3). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Z¿lfini gºrd¿m Mu ibbǭ y¿zine itmiĸ ni Ǖb / SǕye salmēĸ san bulut mihr-i dēra ĸǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2992, Beyit 5). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

Gºz¿m yaĸēnē sen serv ayagēnda / Gºrenler itdiler enhǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 8). 

[gºrenler, -en, -ler ]  

ᾺIĸ u¶ rehine gird¿m p¿r seng-i Ǖra gºrd¿m / Bild¿m k¿ĸǕde yazuk Ǖh olmayēnca tǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 3). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

 

gºr: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. 

Ǣam deg¿ld¿r ger arǕb itse¶ dil ¿ cǕn illerin / M¿ĸkil oldur kim gºrem iy dǾst hicrǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2630, Beyit 1). [gºrem, -em ] 

 

gºr: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. 

Seni gºrmek diler urĸǭd-i enver / Gehǭ derden gel¿r ¿ gǕh revzen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 

4). [gºrmek, -mek ] 

NǕgehǕn ru sǕrēnē gºrse ben¿m bu gºzler¿m / aĸre dek kēlsam na ar toymaya ol dǭdǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 2). [gºrse, -se ] 
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Gºrse Mu ibbǭ y¿z¿¶i ērmaya andan gºzini / Far ēna anu¶ dutsalar tǭǣ-ē helǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 5). [gºrse, -se ] 

῀Ǖb iinde gºrmiĸ oldum nǕgehǕn ol yǕrē ben / Nie yēllar ῀Ǖb gºrmem kulu¶uzam zǕr[ǭ] ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2593, Beyit 1). [gºrmiĸ, -miĸ ] 

Her kaan gºrse Mu ibbǭ z¿lfin¿¶ evgǕnēnē / CǕn u dilden baĸēnē meydǕna ilt¿r top i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 7). [gºrse, -se ] 

Seyr id¿p gezd¿k ser-Ǖ-ser c¿mle ǬrǕn illerin / Gºrmek olur mē Ὰaceb bir da ē cǕnǕn illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 1). [gºrmek, -mek ] 

LǕᾺl-i nǕbu¶a ĸebih oldugē i¿n usrevǕ / Eyled¿¶ gºrmek heves varup Beda ĸǕn illerin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2640, Beyit 5). [gºrmek, -mek ] 

ᾺAhdine durmaz Mu ibbǭôyi salar ferdǕlara / Be¶zer ol meh-rȊ varup gºrmiĸ Karaman illerin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2640, Beyit 6). [gºrmiĸ, -miĸ ] 

Ķy Mu ibbǭ serv addin gºrse g¿lĸende ēnǕr / El duᾺǕya kaldurur ol Ǖmet-i bǕlǕ i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2692, Beyit 5). [gºrse, -se ] 

Ķy bǕǣbǕn bakmaz-ēdu¶ serve bir da ē / Gºrse¶ emende ol boyē serv-i ērǕmē sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 4). [gºrse¶, -se¶ ] 

G¿l gibi andǕn olur gºrse yaĸum bǕrǕnēnē / Agladur mē ᾺǕĸē ē feryǕd u Ǖhē sevmeyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2720, Beyit 3). [gºrse, -se ] 

Ne ta¶ kēvrēlsa z¿lf¿¶ ᾺǕrēŨu¶da / Olur elbetde Ǖteĸ gºrse am mȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 4). 

[gºrse, -se ] 

Gºzler¿m yaĸēnē ba r oldugēnē gºrse eger / Kaynayup cȊĸa gel¿p Ǖl¿me ᾺummǕn acēya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2812, Beyit 2). [gºrse, -se ] 

Gºrse Mu ibbǭ cevr¿¶i artuk sever seni / Artur cefǕnē Ǖhir olur imti Ǖn-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2829, Beyit 5). [gºrse, -se ] 

ZǕhidǕ gºrse¶ melǕmet ᾺǕĸē ē aᾺn eyleme / Ķine eyle na ar sen bakma anu¶ taĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 3). [gºrse¶, -se¶ ] 

ZǕhidǕ d¿nyǕya ¿n oldun m¿levves ēr-ēla / Kanda gºrse¶ cǕn atarsēn ditrey¿p nǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2908, Beyit 5). [gºrse¶, -se¶ ] 

Yaĸ-ēla tolar gºrimezem bedr-i cemǕlin / Gºr¿rdi gºz¿m olsa idi bende sitǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 4). [gºr¿rdi, -(¿)r, -di ]  

ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶i gºrmek sen¿¶ m¿mkin deg¿l / Nie gºrs¿n ¿n na arla gºzi yaĸ-ēla tola (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 3). [gºrmek, -mek ] 

Gºremez oldum dirǭǣǕ g¿n y¿z¿¶i Ǖh kim / GǕh Ǖb-ē eĸm¿m mǕniᾺ ¿ geh z¿lf-i siyǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2957, Beyit 4). [gºremez, -e, -mez ] 

Leblerin gºrse Mu ibbǭ eĸk-i eĸmin akēdur / Yaraĸur g¿l-Ǖb olēcak dǾstum c¿llǕbda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2980, Beyit 5). [gºrse, -se ] 
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¢¿nki Ǖb ¿stinded¿r gºrd¿k binǕsē ᾺǕlem¿¶ / Sanma mu kem olēsar Ǖ ir arǕb ol bǕd-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2988, Beyit 4). [gºrd¿k, -d¿, -k ] 

 
gºr: Gºrmek, idrak etmek. 

Benden ºrgensin Mu ibbǭ yanmagē pervǕneler / Eylemez ta ǭl-i anᾺat gºrmeyen ¿stǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 5). [gºrmeyen, -me, -y, -en ] 

 

gºr: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. 

ķºyle bed-nǕm olmēĸam MecnȊn benden ᾺǕr ider / ᾺIĸ  ara dir gºrmed¿m buncēlayēn bǭ-ᾺǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2593, Beyit 3). [gºrmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

Aradum varlēkla hergiz gºrmed¿m ol yǕrē ben / Varlēgē terk itmeyince bulmadum dildǕrē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2602, Beyit 1). [gºrmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

Ķrmedi ma Ȋda dil arturmayēnca nǕlesin / ķemᾺ gibi yanmayēnca gºrmed¿m envǕrē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2602, Beyit 2). [gºrmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

Ȋb-rȊlar c¿mle enc¿m sen amer-rȊsēn beg¿m / Sa¶a be¶zer gºrmed¿m ok dil-r¿bǕlar dǭdeyin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2675, Beyit 2). [gºrmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

Nôola feryǕd-ēla bu nǕlemi gȊĸ itmeseler / Gºrmed¿k kimsene yok k¿nbed-i devvǕra be-gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2764, Beyit 4). [gºrmed¿k, -me, -d¿, -k ] 

Ὰǔlemi geĸt eyled¿m bir yǕr-ē Ǖdē  gºrmed¿m / ᾺUzlet itsem al dan d¿ĸsem ne ta¶ tehǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 4). [gºrmed¿m, -me, -d¿, -m ] 

 

gºr: Bak! Gºr! Seyret!. 

ķemᾺ did¿m addine biôllǕh gºr¿¶ nȊr olmasun / YǕ ĶlǕhǭ ehl-i Ὰēĸ  ol nȊrdan dȊr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2724, Beyit 1). [gºr¿¶, -¿¶ ] 

 

gºr: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. II Yaĸamak, 

tecr¿be etmek. 

Geri kim Ǖhir gºrin¿r bu eĸm ¿ ebrȊ iy nigǕr / Lǭk vardur agēz ile bili var mēdur g¿mǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2530, Beyit 2). [gºrin¿r, -in, -¿r ] 

¦st¿ ῀Ǖnum gºrin¿r ancak olup lǕǣar ten¿m / Segleri agzēna almēĸ ¿st¿ ῀Ǖnumdur gelen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2552, Beyit 2). [gºrin¿r, -in, -¿r ] 

acletindend¿r gºrinmez sanki ēŨr-ē zinde-dil / Bilmedin ayvǕn suyēn imiĸ z¿lǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2663, Beyit 4). [gºrinmez, -in, -mez ] 

Beni ma v eyledi Ὰēĸ u¶ v¿cȊdumdan eser hergiz / Gºrinmez kim na ar kēlsa hemǕn bir dȊd-ē Ǖham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 3). [gºrinmez, -in, -mez ] 

Gºr¿ben uvvet¿¶i olma maǣrȊr / ¥z¿¶i eyleme nisbet semȊdôa (Muhibb´ Divanē , Gazel 2927, Beyit 5). 

[gºr¿ben, -¿ben ] 
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Sǭne-i p¿r-dǕǣuma be¶zer Mu ibbǭ mecrȊ  / Gºrin¿r ger na ar olēnsa beden-hǕ lǕle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2961, Beyit 5). [gºrin¿r, -in, -¿r ] 

ķemᾺ-i ru u¶ē gºr¿p bu dil itme taᾺacc¿b / PervǕne kaan ĸemᾺ gºre odlara yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 6). [gºre, -e ] 

 

gºr: "Bak!, fark et!" anlamēnda bir ¿nlem. 

G¿lĸende gºr sul Ǖn-ē g¿l ezhǕrēnē cemᾺ eylemiĸ / Sen ara yirde olmasa¶ bulmaz ĸeref a n-ē emen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2579, Beyit 2). [gºr, ] 

Ķtmedi mi zamǕne Cemô¿¶ cǕmēnē ĸikest / Bak lǕlelere gºr nice aglar t¿rǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 2). [gºr, ] 

Z¿lfi gºr gºz gºre asēlmaga boynēna gel¿r / Baĸdan gedi meger saldē kilǭmin suya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 4). [gºr, ] 

¥zin be¶zetd¿giy¿n bu y¿z¿me / Kēlur kend¿zini gºr zer ĸikeste (Muhibb´ Divanē , Gazel 2849, Beyit 

4). [gºr, ] 

ᾺAyb eyleme gºr z¿lf¿¶ a¶up nǕle kēlursam / Uzun gicede derd-ile bǭmǕr i¶iler Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2920, Beyit 3). [gºr, ] 

Ben Ǖlib-i nigǕram ma sȊd ba¶a dǭ Ǖr / Gºr bu riyǕyē zǕhid cennet umar hemǭĸe (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 4). [gºr, ] 

 

gºr: (R¿yada) gºrmek. 

Gºzler¿m yaĸēna ǣar  olmēĸ yaturlar Ǖbda / Hǭ olur mē ki gºrem ben ol perǭ[yi] ῀Ǖbda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2980, Beyit 1). [gºrem, -em ] 

 

gºr: (Gºzle ve ēĸēk yardēmē ile) Bir nesne veya kimsenin varlēĵēnē algēlamak, hissetmek,gºrmek. 

Perǭ misin ya Ǖdem iy melek- Ȋ / Seni gºrmege mu tǕc al  kamu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 

1). [gºrmege, -meg, -e ] 

 

gºr: (gibi) gºr¿nmek. 

Ķdeliden Ὰēĸ u¶ ile uĸbu gº¶l¿m itti Ǖd / A¶a yeksǕn gºrin¿r olmēĸ-durur buᾺd u yakēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 4). [gºrin¿r, -i(-n), -¿r ] 

Ķki ᾺǕlem g¿n y¿z¿¶den ¿n m¿nevver gºrin¿r / Baĸdan ayaga gºrenler Ȋr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2562, Beyit 2). [gºrin¿r, -i(-n), -¿r ] 

Gºrin¿r cismi dildǕru¶ egeri penbeden yumĸak / Bilenler albini anu¶ didiler katē mermerden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 3). [gºrin¿r, -i(-n), -¿r ] 

Ba¶a s¿nb¿l saēnu¶ her kēlē ejder gºrin¿r / Si ir Ὰilmini bil¿r gºzleri cǕdȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 3). [gºrin¿r, -i(-n), -¿r ] 
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Egeri kim cefǕya zehr dirler / CefǕ cevri gºrin¿r ba¶a dǕrȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 3). 

[gºrin¿r, -i(-n), -¿r ] 

DǕǣlar g¿l gºrin¿r sǭnede serv oldē elif / Gºzler¿¶ yaĸēnē iy dil a¶a bǕrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 4). [gºrin¿r, -i(-n), -¿r ] 

adef-i dǭdem ire dildǕrum / Gºrin¿r ba¶a d¿rr-i yek-dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 4). 

[gºrin¿r, -i(-n), -¿r ] 

G¿l y¿z¿¶ ¿zre kaan tagēla z¿lf-i siyeh¿¶ / Gºrin¿r ba¶a cihǕn g¿lĸeni ĸebbȊlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2851, Beyit 3). [gºrin¿r, -i(-n), -¿r ] 

 

gºr: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. 

Baĸuma ¿ĸti fiǣǕnum iĸid¿p ᾺǕlem ben¿m / Gºreler hicrǕn eger bǕ ǭ kēla hengǕmesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2591, Beyit 3). [gºreler, -e, -ler ]  

 

gºr: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. 

Sakēn maǣrȊr olma gºrme kend¿¶ / Eger a mu¶ olursa da karēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

3). [gºrme, -me ] 

 

gºr: Gºrmek, karĸēlaĸmak, rastlamak. 

ǔh sevdǕ-zede olduk ǣam-ē gǭsȊlar-ēla / Gºrmez¿z uy u y¿zin gºz gºre kaygular-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2851, Beyit 1). [gºrmez¿z, -mez, -¿z ] 

 

gºr: "Bak!" anlamēnda bir ¿nlem. 

Nie g¿l nie benefĸe bunca t¿rl¿ lǕleler / Gºr nie al  eylemiĸ bunlarē Rabb¿ôl- ᾺǕlemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2584, Beyit 5). [gºr, ] 

Mu ibbǭ ol kemǕn ebrȊ meger ᾺǕĸē larēn kērmēĸ / Ķki ĸehper sokēnmēĸ gºr baĸēna s¿nb¿l-i terden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 5). [gºr, ] 

ķuᾺle-i Ǖhum ile yandē semǕ ile zemǭn / NǕr-ē Ὰēĸ  pinhǕn imiĸ gºr bir avu ǕĸǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 2). [gºr, ] 

 

gºr-: Gºrmek. 

NaᾺl-i esbini zemǭn ¿zre anu¶ her ki gºre / Y¿z s¿r¿p hǭ ola mē ki s¿cȊd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 2). [gºre, -e ] 

 

gºr-: Bakmak, gºrmek. 

Kama Ὰºmr¿m gibi bir kerre cemǕl¿¶ gºreyin / Korkaram Ὰºmr gee hǕ dimeden hǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2805, Beyit 3). [gºreyin, -e, -y, -in ]  
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gºr-: Gºrd¿ĵ¿mden beri. 

Gºrelden dǕne-i Ǖlin tolaĸdum z¿lfi aǣēna / alǕ  olur mē murǣ-ē dil Ὰaceb bilsem bu enberden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 2). [gºrelden, -elden ] 

 

gºr-: Bakmak, tanēk olmak. 

Ķy gºz¿m gitmez ayǕli dºkil¿r her dem yaĸu¶ / M¿stedǕm ol gºreyi¶ ᾺǕlemde sen ok ok yaĸa 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2856, Beyit 2). [gºreyi¶, -e, -y, -in ] 

 

gºr-: Farz etmek, gibi saymak. 

Gºr¿rem z¿lf-i siyǕhēn[ē] ben Ὰanber yirine / Ǣam deg¿l bana eger Ὰanber-i sǕrǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2906, Beyit 3). [gºr¿rem, -(¿)r, -(e)m ] 

 

gºr-: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek. 

Eks¿k olmasun yaĸē her dem bu ben dil- asten¿¶ / Teĸne gºrse tamla tamla tamzurur agzuma su 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2776, Beyit 3). [gºrse, -se ] 

Gºrmek olmadē m¿yesser ¿nki ol meh-pǕreyi / Ama iy dil eĸmi ŨǕyiᾺ eyleme na Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 1). [gºrmek, -mek ] 

 

gºr-: Kabul etmek, ...gibi saymak. 

Mihr-ile ¿sn¿¶i dartdum seni sengǭn gºrd¿m / Didiler gºzler¿me ºzge terǕzȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 4). [gºrd¿m, -d¿, -m ] 

 

gºr-: (Gºzle ve ēĸēk yardēmē ile) Bir nesne veya kimsenin varlēĵēnē algēlamak, hissetmek. 

Eger Ǖhir gºzi gºrmezse yǕri / Ne ǣam cǕn gºzini a kēl ne Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 3). 

[gºrmezse, -mez, -se ] 

ǔsitǕnu¶da kaan gºre Mu ibbǭôyi ra ǭb / Hǭ olur mē ki ased a¶a asǭd eylemeye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2870, Beyit 5). [gºre, -e ] 

 

gºr-: Gºrd¿ĵ¿nde. 

Gºricek ĸemᾺi pervǕne yakar elbette bǕl ¿ per / Geerse ᾺǕĸē-ē Ǖdē  Ὰaceb mi cǕn-ēla serden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2669, Beyit 4). [gºricek, -icek ] 

 

gºr-: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķahit olmak, m¿ĸahede etmek. 

Varmaz isem kȊyu¶a lǭk bu¶a ǕniᾺ gº¶¿l / Sen g¿zeller ĸǕhēnē tǕ gºre bir kez dȊrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 4). [gºre, -e ] 
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DeryȊze idegeldi y¿zin gºre Mu ibbǭ / Ma rȊm anē eyleme gel sǕyil iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 5). [gºre, -e ] 

 
gºr-: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķahit olmak, m¿ĸahede etmek. 

¥ld¿r beni anlar bile tǕ kim na aru¶ var / Kim m¿ddeᾺǭler bunē gºr¿ben acil olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2521, Beyit 3). [gºr¿ben, -¿ben ] 

 

gºr-: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. 

Ola ki Mu ibbǭ gºresin pǕyē niĸǕnēn / E rǕfēna dºk gºz yaĸēnē kȊyē gil olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 4). [gºresin, -e, -sin ] 

Didi gel deyre bug¿n muᾺciz-i ᾺǬsǕ gºresin / Dirg¿r¿r m¿rdeleri bir b¿t-i tersǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 1). [gºresin, -e, -sin ] 

Didi gel deyre bug¿n muᾺciz-i ᾺǬsǕ gºresin / Dirg¿r¿r m¿rdeleri bir b¿t-i tersǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 1). [gºresin, -e, -sin ] 

Z¿lf-i zencǭr¿¶i tak boynuma iy dǾst ben¿m / Her kaan karĸu¶a bu gº¶l¿mi ĸeydǕ gºresin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2722, Beyit 2). [gºresin, -e, -sin ] 

Yine dil b¿lb¿lini ub a degin zǕra get¿r / Lebi ǣonca y¿zi g¿l lebleri amrǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 3). [gºresin, -e, -sin ] 

Gºzler¿¶ yaĸēnē pǕyēna revǕn eyle revǕn / Serv gibi salēnur bir ad-i bǕlǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2722, Beyit 4). [gºresin, -e, -sin ] 

Meclis-i ǣamda Mu ibbǭ iicek Ȋn-ē ciger / Ney gibi ub a degin gº¶l¿¶i gȊyǕ gºresin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2722, Beyit 5). [gºresin, -e, -sin ] 

Ķy Mu ibbǭ sen sen ol bakma sakēn Ǖyǭneye / Y¿z karasēn gºresin korkum bu olma rȊ-be-rȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2755, Beyit 5). [gºresin, -e, -sin ] 

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Gitdiler anlar Ὰadem m¿lkine anē arayu (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2758, Beyit 5). [gºrdiler, -di, -ler ]  

Gºrdiler d¿nyǕda yok bȊy-ē vefǕ FerhǕd u ays / Anu¶-ēun gitdiler m¿lk-i Ὰademde arayu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 2). [gºrdiler, -di, -ler ]  

Gºrdiler ben m¿btelǕyē sen perǭ-ru sǕr-ēla / Yazdēlar birisi ᾺA rǕ biri VǕmē ôdur diy¿ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2777, Beyit 2). [gºrdiler, -di, -ler ]  

Su gibi gºrd¿gi ma bȊba Mu ibbǭ meyl ider / Nôeyleyem derdǕ dirǭǣǕ Ǖ ēr-ē meyyǕl-ēla (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2867, Beyit 5). [gºrd¿gi, -d¿g, -i ]  

amet¿¶ cǕmiᾺde gºrdiler kēyǕmet sandēlar / Sen de tekbǭr bi¶ get¿r bu mescid-i Ǖdǭneme (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2922, Beyit 4). [gºrdiler, -di, -ler ]  

Kaĸlarēna rǕ did¿m rǕ ehli rǕyum gºrdiler / Her biri ta sǭn id¿p baĸ egdiler bu rǕlara (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 3000, Beyit 2). [gºrdiler, -di, -ler ]  
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gºr-: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. 

Sa¶a nie be¶zedem baĸdan ayaga nȊrsēn / a  dis¿n her kim gºre urĸǭd-i tǕbǕn uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 6). [gºre, -e ] 

MǕh-rȊlar arasēnda kim ki gºre sen mehi / Diye ta sǭn bu ne ¿sn olur hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2573, Beyit 4). [gºre, -e ] 

Bekler iken z¿lf¿¶¿¶ her bir kēlē ejder- ēfat / Bir na ar kim ola gºre ¿sn¿¶¿¶ gencǭnesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2622, Beyit 2). [gºre, -e ] 

Atar si r oklarēn ǣamze¶ gºr¿r kim cǕna kǕr itmez / Okur tǭǣu¶ duᾺǕ-yē seyf bu cism-i nǕt¿vǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 4). [gºr¿r, -¿r ] 

Her kim ki gºre iy perǭ nǕgǕh cemǕl¿¶i / óA lē gid¿p ǣaĸy ola ol la a bayēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2831, Beyit 3). [gºre, -e ] 

G¿l geldi g¿lĸene ¿n al duvak-ēla / TǕ kim gºre b¿lb¿l anē yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 1). [gºre, -e ] 

Kalmaya ayǕt-ē ᾺǕĸē  ola kim gºre seni / Ol Ὰanberǭne z¿lf ki boynu¶a takēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2888, Beyit 2). [gºre, -e ] 

Gºre z¿lf¿¶i dil ola dǭvǕne / Y¿z¿¶ ĸemᾺini de cǕn gºre yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 1). 

[gºre, -e ] 

Gºre z¿lf¿¶i dil ola dǭvǕne / Y¿z¿¶ ĸemᾺini de cǕn gºre yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2937, Beyit 1). 

[gºre, -e ] 

 

gºr-: Gºrd¿ĵ¿ zaman, gºr¿nce. 

add¿¶de Ǖceb olmaya gǭsȊ girih girih / ǔteĸ gºricek elbette olur mȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 1). [gºricek, -icek ] 

 

gºr-: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. II Yaĸamak, 

tecr¿be etmek. 

¢aglayup yaĸum akar yǕru¶ cemǕlin gºrmege / Su gibi bir ᾺǕĸē-ē dǭdǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2566, Beyit 3). [gºrmege, -meg, -e ] 

Z¿lfid¿r g¿n y¿zine perde olan / Gºrmege Ǖh olur icǕb yine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2796, Beyit 4). 

[gºrmege, -meg, -e ] 

TemǕĸǕ itmege gºkden melekler / Y¿z¿¶ gºrmege inerler zemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2854, Beyit 

3). [gºrmege, -meg, -e ] 

asret oldum su gibi ben gºrmege dǭdǕru¶ē / Ol sebebden akaram yaĸum dºk¿p daĸdan daĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2921, Beyit 5). [gºrmege, -meg, -e ] 

 

gºr-: "Gºrmek" fiilinin olumsuz geniĸ zaman ekimi. "Gºrmemek". 
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ᾺUĸĸǕ  gºrmez rȊyu¶ē lǭkin alurlar bȊyu¶ē / Bulurlar elbet kȊyu¶ē ad cǕn-ē pǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 2). [gºrmez, --mez ] 

ǔh id¿p bu gºzler¿m yaĸēnē bǕrǕn itmesem / Gºrmez id¿m ol g¿l-i nev-resten¿¶ ben andesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 3). [gºrmez, --mez ] 

Bir na ar kēlsa¶ Mu ibbǭ ma v olursēn sen hemǕn / Bir gºren bir da ē gºrmez ehre-i fer undesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2596, Beyit 5). [gºrmez, --mez ] 

Z¿lf-i Ὰanber-bǕrē ºrtelden bulut-veĸ addini / G¿n y¿zini gºrmez olmēĸdur dirǭǣǕ ins ¿ cǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 2). [gºrmez, --mez ] 

Gºz¿m yaĸ[ē] akup artar sanasēn cȊy-ē Nǭl oldē / Nôi¿n ol YȊsuf-ē Mē rǭ varup gºrmez bulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 8). [gºrmez, --mez ] 

 

gºrdiler: ... olarak gºrmek, kabul etmek. 

Gºrdiler FerhǕd u MecnȊn derd-i Ὰēĸ a Ǖre yok / Arayu gitdi Ὰadem m¿lkine anlar Ǖreyi (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2800, Beyit 2). [gºrdiler, ] 

 

gºrd¿gi demde: Gºrd¿ĵ¿ zaman. 

Gºz¿m yaĸē gºrd¿gi demde revǕn olur / Salēnsa eger ol addi dil-cȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 4). [gºrd¿gi demde, ] 

 

gºrd¿kde: Gºr¿nce. 

Ǖlini gºrd¿kde did¿m lǕᾺl-i cǕnǕn ¿stine / No alardur ki komēĸlar ĸekkeristǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2878, Beyit 1). [gºrd¿kde, ] 

Ķy Mu ibbǭ kime baksa¶ bil anē unᾺ-ē udǕ / aᾺna daĸēn atma gºrd¿kde gºz ¿ kaĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 5). [gºrd¿kde, ] 

 

gºre: Gºrerek, gºrse. 

Bilmezem Ȋrǭ misin yǕ Ȋ melek iy nǕzenǭn / Kim gºre nȊr-ē cemǕl¿¶ kend¿den gider hemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2585, Beyit 1). [gºre, ] 

 

gºre: Gºrse. 

Leylǭ z¿lfin ger kemend itse dil-i meftȊn i¿n / Kim gºre eyd¿r ki zencǭr itdiler MecnȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 1). [gºre, ] 

 

gºre: Gºrse, gºr¿rse. 

MecnȊn ola kim gºre z¿lf-i siyǕhēnē / SevdǕyǭ olup dola dimǕǣē hevǕ-y-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2891, 

Beyit 3). [gºre, ] 
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gºre: Gºrse, gºr¿lse. 

Kim ola gºre anē virmeye dil / ¥zini eylemiĸ bir vech-ile zeyn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2539, Beyit 4). 

[gºre, ] 

 

gºrel: Gºrd¿ĵ¿ andan bu yana. 

Dutēldē ᾺǕrēŨ u Ǖl¿¶ gºrelden / Gº¶¿l murǣēna Ǖb u b¿rri dǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 2). 

[gºrelden, -den ] 

Naólǭe¶i gºrelden kebkin¿¶ almak ister / S¿rmek y¿z dilerler sermȊze¶e sitǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2963, Beyit 5). [gºrelden, -den ] 

 

gºreli: Gºrd¿kten beri. 

Mu ibbǭ gºreli na m ehli na mu¶ / Ķderler her biri eĸᾺǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 10). 

[gºreli, ] 

 

gºreli: Gºrd¿ĵ¿mden beri. 

Gºreli serv-i revǕnu¶ akēdur eĸk-i revǕn / Ol sebebden bitiserd¿r abr¿m ¿zre erǣuvǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2632, Beyit 1). [gºreli, ] 

 

gºreliden: Gºrd¿ĵ¿mden bu yana, gºrd¿ĵ¿m zamandan beri. 

Gºreliden deyr iinde bu Mu ibbǭ muǣbee / Eyledi cǕrȊb m¿jgǕnēn hemǕn um Ǖneye (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2794, Beyit 5). [gºreliden, ] 

 

gºren: Gºren kiĸi. 

ᾺAceb Ǖl¿m nôola bir da ē gºrsem / Gid¿p kalmadē Ὰa lum bir gºrende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 3). [gºrende, -de ] 

 

gºren: Gºren kimseler. 

Mu ibbǭ ĸiᾺr-ile ird¿¶ kemǕle / Gºrenler dir ki na m ire asensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 

10). [gºrenler, -ler ]  

 

gºren: Bakan, gºren, ĸahit olan. 

PǕ-b¿rehne ol gºrenler diyeler MecnȊn- ēfat / Bir saē leylǕ ǣamēyla zǕr u ĸeydǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 2). [gºrenler, -ler ]  

 

gºren: Gºren (kiĸi). 
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DǕǣlar yakdum ĸu de¶l¿ sǭneme eyd¿r gºren / ZǕǣlar konmēĸ-durur san cism-i bǭ-cǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2878, Beyit 3). [gºren, ] 

 
gºren: Bakan, gºren (kimse). 

Ķy Mu ibbǭ g¿n y¿zinde z¿lf-i yǕrē dir gºren / SǕye salmēĸdur bulut urĸǭd-i ra ĸǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2942, Beyit 7). [gºren, ] 

 

gºren: Bakan, gºren (kimse). 

Ser-i ᾺuĸĸǕ ē eĸk ¿zre gºrenler / Akan cȊlarda be¶zed¿r abǕba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 2). 

[gºrenler, -ler ]  

 

gºricegiz: Gºr¿r gºrmez. 

Gºzler¿m yaĸēn ĸarǕb u bagrumē itd¿m kebǕb / Bu ¿mǭ e eĸm-i mest¿¶ gºricegiz emri ne (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 4). [gºricegiz, ] 

 

gºricek: Gºrd¿ĵ¿ zaman, gºr¿nce. 

Gºricek g¿l y¿z¿¶i ǣǕyet-ile ĸǕd oluram / Kalmaz gºzde nem ¿ dilde ǣam-ē bǕr-ē girǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 2). [gºricek, ] 

 

gºril-: Gºr¿lmek. 

D¿ eĸm¿¶e disem HǕrȊt u MǕrȊt / Gºrilmedi anu¶ gibi d¿ cǕdȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, Beyit 3). 

[gºrilmedi, -me, -di ]  

 

gºril:  Gºr¿lmek, bilinmek. 

Katē gº¶line girilmek ne m¿mkin / Gºrilmedi bu sa tlēk ĸehr-i Peôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, 

Beyit 4). [gºrilmedi, -me, -di ]  

 

gºrin-: 1. Gºr¿nmek. 

VefǕ umduka gºrindi cefǕlar / SitǕrem ĸȊm[a] be¶zer ǕliᾺ¿m dȊn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 

2). [gºrindi, -di ]  

acletindend¿r gºrinmez sanki ēŨrôu¶ ᾺǕleme / Bilmedi ayvǕn suyēn imiĸ z¿lǕl¿¶ var-iken (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2672, Beyit 4). [gºrinmez, -mez ] 

Ķy Mu ibbǭ ol perǭ insǕna gºrinmez kaar / Lǭk hǭ gitmez yanēndan ol ra ǭb-i Ehremen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2726, Beyit 5). [gºrinmez, -mez ] 

DirǭǣǕ d¿ĸde da ē [ol] gºrinmez / Nie gºrine gelmez gºze uy u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 6). 

[gºrinmez, -mez ] 
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Gºren gȊĸēnda dildǕru¶ gºrinen laᾺl-i ĸehvǕrēn / Didi burc-ē ĸeref ¿zre saᾺǕdet a terid¿r bu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2774, Beyit 4). [gºrinen, -en ] 

Sǭne Ǖk itd¿m beni sanma ki ancak pǭrehen / DǾstum ĸev u¶ gºrindi sǭne-i ad Ǖkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2912, Beyit 3). [gºrindi, -di ]  

¢ehre-i cǕnǕn gºrinmez perde olmēĸdur teni / Vu lat el virmez a¶a cismiyle cǕndan gemeye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2998, Beyit 2). [gºrinmez, -mez ] 

 

gºrin-: Gºr¿nmek. 

Ķriĸd¿m kȊyu¶a gºrd¿m y¿z¿¶i / M¿yesserd¿r gºrinmek nȊr acda (Muhibb´ Divanē , Gazel 2866, Beyit 

3). [gºrinmek, -mek ] 

 

gºrin-: (Gºzle ve ēĸēk yardēmē ile) Bir nesne veya kimsenin varlēĵēnē algēlamak, hissetmek. 

MȊy-ē jȊlǭdem deg¿l bil ki baĸumda dȊddur / Gºrinen budur Mu ibbǭ dilde yanan oddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2718, Beyit 5). [gºrinen, -en ] 

Eĸk-i eĸmid¿r Mu ibbǭôn¿¶ ya bagrē kanēdur / LǕleler sanma¶ gºrinen dǕmen-i kȊhsǕrda (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2832, Beyit 6). [gºrinen, -en ] 

Eyd¿r Mu ibbǭ pǕk-dil ¿ pǕk-dǕmenem / Ya bu gºrinen ēr ada dǕǣ-ē ĸǕrǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 6). [gºrinen, -en ]  

Lebi ¿zre gºrinen mȊrlardur / Sanasēn cemᾺ olmēĸ eng¿bǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 5). 

[gºrinen, -en ] 

 

gºrin-: Belirmek, ortaya ēkmak. 

Kara z¿lf¿¶ hevǕsēndan dil ¿ cǕn astadur ǣǕyet / Gºrinmez eĸmine uy u ºl¿ml¿ nǕ-t¿vǕndur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 2). [gºrinmez, -mez ] 

Z¿lf-i m¿ĸgǭn kim gºrin¿r ᾺǕrēŨ-ē dildǕrda / Deste-i s¿nb¿l asēlmēĸ sanasēn g¿lzǕrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2832, Beyit 1). [gºrin¿r, -¿r ] 

LǕleler sanma¶ ki yir yir gºrin¿r kȊhsǕrda / Baǣr[ē] Ȋnēn kȊhken samēĸ-durur taĸdan taĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 2). [gºrin¿r, -¿r ] 

 

gºrin: 1. Gºr¿nmek. 

Ķy Mu ibbǭ yakalēdan sǭneye Ὰēĸ  Ǖteĸin / Ta¶ mēdur gǭce ĸuᾺǕᾺum gºrine g¿nd¿z du Ǖn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2509, Beyit 5). [gºrine, -e ] 

Ehl-i diller meclisine iy gº¶¿l yol yok sa¶a / TǕ ki bir gºrinmeye sen¿¶ bǭrȊnu¶la derȊn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2511, Beyit 2). [gºrinmeye, -meye ] 

Eks¿k olmaz Ǖteĸ-i ǣam ¿n dil-i ǣamnǕkde / Gºrin¿rse dȊd-ē Ǖhum ta¶ mēdur eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2910, Beyit 1). [gºrin¿rse, -, - ]  
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gºrin: -mēĸ/-miĸ gibi gelmek. 

Cennet-i kȊyēnda gºrd¿m seyr ider ol dilberi / Gºzler¿me didi dil rǕci  gºrin¿r Ȋrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 2). [gºrin¿r, -¿r ] 

Okuyan derd-i Ὰēĸ um dǕsitǕnēn / Gºrine ē a-i MecnȊn fesǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2801, Beyit 3). 

[gºrine, -e ] 

 

gºrin: Gºr¿nmek. 

Ger ni Ǖbēn keĸf id¿p ȊbǕn gºrine hem ¿ mǕh / ǢǕret olur Ὰa l u Ǖbrē kim a¶a ide nigǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2859, Beyit 1). [gºrine, -e ] 

 

gºrin: Gºr¿nmek. 

Mu ibbǭ pul pul olmēĸdur ser-Ǖ-ser dǕǣ-ē mi netle / Ma abbet ba rēna gird¿m gºrinsem ta¶ mē mǕhǭ ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2713, Beyit 6). [gºrinsem, -sem ] 

LǕô¿bǕlǭ ᾺǕĸē am ben ᾺǕlem ire dǾstlar / Be¶zed¿rler kanda gºrinsem beni dǭvǕneye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2794, Beyit 3). [gºrinsem, -sem ] 

 

gºrin: ..gibi gºr¿nmek. 

Mu ibbǭ Ὰēĸ-ēla dǭvǕne oldē / Yanēnda gºrin¿r Ὰa l issi mecnȊ¶ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2549, Beyit 5). 

[gºrin¿r, -¿r ] 

 

gºrinen: Gºr¿nen (ĸey). 

Hicr ara Ὰēĸ  Ǖteĸine yanalēdan dǾstlar / Gǭce Ǖteĸ ĸuᾺlesid¿r gºrinen g¿nd¿z du Ǖn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2716, Beyit 3). [gºrinen, ] 

 

gºrinen: Aĸikar, belirgin, aēkta. 

Gºrinen z¿lfeyni mi asēlu yǕ Ȋ perr-i zǕǣ / Ya iki efᾺǭ gel¿p yatmēĸ g¿listǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 2). [gºrinen, ] 

 

gºrinen: Aĸikar, belirgin. 

Gºrinen Ǖ ē mēdur yǕ fitne-i Ǖ ir zamǕn / Ya u kǕfir leĸkerid¿r Ǖhir olur nǕgehǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2647, Beyit 1). [gºrinen, ] 

Gºrinen serv-i sehǭ-veĸ adi dil-cȊdur bu / Akēdan gºzler¿m¿¶ yaĸēnē Ǖh odur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2757, Beyit 1). [gºrinen, ] 

Gǭce odlar Ǖhir olur sǭne-i ad Ǖkde / DȊd-ē Ǖhumdur gºrinen g¿nd¿zin eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 1). [gºrinen, ] 
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Ķmiĸ id¿m ben ezel Ὰēĸ u¶ ĸarǕbēn cǕm-ēla / Yog-ēdē ĸebde gºrinen no alar eflǕkde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2909, Beyit 4). [gºrinen, ] 

Ru laru¶suz bǕǣ u a rǕda gºrinen eĸm¿me / Her g¿l Ǖteĸ-pǕred¿r her lǕle be¶zer a kere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 4). [gºrinen, ] 

a  mēdur did¿m gºrinen laᾺl-i mercǕn ¿stine / MȊrlar ¿ĸmiĸ didiler ĸekkeristǕn ¿stine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2942, Beyit 1). [gºrinen, ] 

 

gºrinmek: (bir ĸey gibi) olmak, gºz¿kmek. 

DirǭǣǕ d¿ĸde da ē [ol] gºrinmez / Nie gºrine gelmez gºze uy u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 6). 

[gºrine, --in-e ] 

¢ek cevr ¿ cefǕ v¿ berr-i muǣaylǕn belǕsēnē / ǔsǕn gºrine sa¶a bu endǕn mer ale (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2916, Beyit 3). [gºrine, --in-e ] 

 

gºrme: Gºrmemek II karĸēlaĸmamak, tesad¿f etmemek. 

Gºrmemiĸler hergiz ra m ide cǕnǕn kimseye / Ķtd¿gin iĸidmemiĸler derde dermǕn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 1). [gºrmemiĸler, -miĸ, -ler ]  

 

gºrmedi: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak. 

Mu af-ē ¿sn¿¶ a ē bir sa¶a be¶zer gºrmedi / Mē r u ķǕmôē geĸt iden ser c¿mle ᾺOsmǕn illerin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2630, Beyit 3). [gºrmedi, ] 

Gºzler hemǭĸe cevr-ile dilber cefǕ yolēn / Be¶zer cihǕnda gºrmedi mihr ¿ vefǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 1). [gºrmedi, ] 

 

gºrmek: Bakmak, gºrmek. 

KȊyu¶a varup y¿z¿¶ gºrmek diler ᾺǕĸē laru¶ / Vir zekǕt-ē ¿sn¿¶i kesme o miskǭnler aēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2506, Beyit 2). [gºrmek, ] 

 

gºrmek isterse¶: Gºrmeyi istemek. 

udǕônu¶ unᾺēnē Ǖhir muᾺayyen gºrmek isterse¶ / Mu Ǖbil eyle rȊyu¶a ele al Ǖyǭne bakēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2590, Beyit 4). [gºrmek isterse¶, ] 

 

gºrmesem: (Bir ĸeyin oluĸuna veya var olduĵuna) ķ©hit olmak, m¿ĸ©hede etmek, tanēk olmak. 

YǕr-ē bǭ-pervǕ benem Ǖl¿m digergȊn olmada / BǕrǭ hergiz gºrmesem ol ĸȊ-ē bǭ-pervǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 3). [gºrmesem, --me, --se, --m ] 

 

gºrmeyelden: Gºrmediĵimden beri. 
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Gºrmeyelden ber¿ iy dǾst turunc ǣabǣabu¶ē / ᾺǔrēŨum zerd oluban dºndi ten¿m limona (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2793, Beyit 3). [gºrmeyelden, ] 

 
gºrse id¿m: Gºrseydim. 

Yakar id¿m bǕl ¿ per pervǕne gibi nǕra ben / Gºrse id¿m ĸemᾺ-i ¿snin ᾺǕrēŨ-ē tǕbendesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2597, Beyit 2). [gºrse id¿m, ] 

 

gºr¿ben: Gºrmek, gºr¿nce. 

Y¿z¿¶ g¿ld¿r sau¶ s¿nb¿l boyu¶ serv / Gºr¿ben itd¿ren bu ahē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 3). [gºr¿ben, -¿ben ] 

YǕru¶ dehenini gºr¿ben no a diyenler / Di atler id¿p mȊ didiler ince miyǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2895, Beyit 3). [gºr¿ben, -¿ben ] 

 

gºr¿n: Aēkta olan, gºr¿nen. 

Gice sanma¶ ki felekde gºr¿nen enc¿m deg¿l / Gºklere ēkdē ĸererd¿r dil-i sȊzǕnumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 4). [gºr¿nen, ] 

Gºrenler n¿cȊm-ē meh-pǕre dirler / Gºr¿nen sensin be¶zeyen aya (Muhibb´ Divanē , Gazel 2932, Beyit 

2). [gºr¿nen, ] 

 

gºr¿n: Gºr¿nmek, ortaya ēkmak. 

Be¶zedelden ru laru¶ē ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna / NȊra ǣar  olup gºr¿nd¿¶ ĸey  ¿ ĸǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2956, Beyit 1). [gºr¿nd¿¶, -d¿, -¶ ] 

 

gºr¿¶ ki: Gºr¿n bakēn, gºr¿n ki, hale bakēn. 

Ol yǕr gelse meclise bi¶ Ὰǭzz ¿ nǕz-ēla / ķemᾺi gºr¿¶ ki karĸu nie yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2858, Beyit 1). [gºr¿¶ ki, ] 

 

gºster: Gºr¿lmesini saĵlamak, gºrmesine yol amak. 

Oldum mu ēr g¿nǕha itd¿m a ôa tevekk¿l / Gºstere rǕh-ē ta ǭ  [kim] bu yoldan azmēĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2996, Beyit 9). [gºstere, -e ] 

 

gºster: Birini veya bir ĸeyi iĸaretle belirtmek; gºr¿lmesini saĵlamak, gºrmesine yol amak. 

NigǕrē d¿n gºr¿p did¿m yǕhȊ / ¢ev¿r¿p y¿zini gºstermedi rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2759, Beyit 1). 

[gºstermedi, -me, -di ]  

ZekǕt-ē ¿snini inᾺǕm kēlmēĸ / Velǭ gºstermedi hergiz ba¶a rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, Beyit 4). 

[gºstermedi, -me, -di ]  
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Ǣabǣabēna asretem anē ba¶a gºstermedi / Ķĸiginde ºld¿m a¶madē yarēm alma-y-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2823, Beyit 3). [gºstermedi, -me, -di ]  

 
gºster: Gºr¿lmesini saĵlamak, gºr¿nmesine imkan tanēmak. 

Ķy muᾺallim yǕra taᾺlǭm itmed¿¶ fenn-i vefǕ / Lǭk gºstermed¿¶ a¶a cefǕdan ºzge rǕh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2957, Beyit 2). [gºstermed¿¶, -me, -d¿, -¶ ] 

 

gºster: Gºr¿lmesini saĵlamak, gºrmesine yol amak. 

Ǖnesinden ub-veĸ ᾺuĸĸǕ a gºsters¿n y¿zin / Ma laᾺ-ē urĸǭdd¿r Ǖk-i girǭbǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2514, Beyit 3). [gºsters¿n, -s¿n ] 

 

gºster: (Bir h©lini, bir niteliĵini) Ortaya koyacak tarzda davranmak. 

Bir arǕr ¿zre deg¿ld¿r g¿nde bi¶ y¿z gºster¿r / Dir-isem olmaz Ὰaceb bu gº¶l¿me bȊ alemȊn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2564, Beyit 2). [gºster¿r, -¿r ] 

 

gºster:  Gºrmesini saĵlamak // yaĸatmak, yaĸamasēna yol amak. 

G¿l y¿z¿ni gºstermeye dildǕr sebeb ne / Dil b¿lb¿l[i] Ǖh eyleye hem zǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2979, Beyit 1). [gºstermeye, -me, -y, -e ] 

 

gºster: Aēka ortaya koymak, gºz ºn¿ne sermek; iĸaret etmek. 

Kim cihǕna bakmaya olsun hezǕrǕn Ǖferǭn / Gºstere Ǖf-ē anǕᾺat ire ᾺAn Ǖ meĸrebin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2664, Beyit 4). [gºstere, -e ] 

Ya kanē bir g¿l-i nev-reste-i ter / M¿nevver ola ᾺǕlem gºstere rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 2). 

[gºstere, -e ] 

Tagēdup z¿lfi kaan ᾺuĸĸǕ a dilber gºstere / Sanasēn ǕvȊsdur cevlǕn id¿p per gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 1). [gºstere, -e ] 

Ķstemem olmak beni yǕrum kēla adra niĸǭn / RǕŨēyam tek itleri gibi ba¶a der gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 2). [gºstere, -e ] 

Gºzler¿m yaĸ[ē] ile ba¶a yiterken rȊy-ē zerd / Bakmayam d¿nyǕ ba¶a ger sǭm-ile zer gºstere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2951, Beyit 3). [gºstere, -e ] 

Bǭ-g¿neh ᾺǕĸē larē bug¿n eger atl idesin / RȊz-ē ma ĸer eline baĸ[ēn] alup ser gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 4). [gºstere, -e ] 

 

gºster: Aēka ortaya koymak, gºz ºn¿ne sermek II yansētmak, aksettirmek. 

Gºster¿p evvel vefǕ Ǖ ir ba¶a kēldē cefǕ / Bilmed¿m dil vird¿m a¶a yǕr-ē Ǖdē  sanēban (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2501, Beyit 2). [gºster¿p, -¿p ] 
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Y¿z¿¶i gºster¿p evvel giriftǕr eyleyensin sen / Koyup tenhǕ beni derd ¿ belǕ ile gidensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2659, Beyit 1). [gºster¿p, -¿p ] 

Lu f-ēla her demde aǣyǕra temellu  gºster¿p / Yaralanmēĸ gº¶l¿mi ben¿m ērǕĸ itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2731, Beyit 4). [gºster¿p, -¿p ] 

 

gºster: Aēĵa ēkar, gºr¿n¿r hale getir. 

Yiter bu rȊze-i hicrǕn y¿z¿¶ gºster ki Ὰǭd olsun / ķeb-i tǭr¿m olup rȊĸen ĸehǕ ba tum saᾺǭd olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2601, Beyit 1). [gºster, ] 

 

gºster: (Bir h©lini, bir niteliĵini) Ortaya koyacak tarzda davranmak. 

Zeyn olēnda yir yir ezhǕr-ēla ta t-ē emen / ķǕh-ē g¿l gºsterdi bu dehre ta amm¿ller yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2946, Beyit 3). [gºsterdi, -di ]  

 

gºster-: Gºr¿lmesini saĵlamak, gºrmesine yol amak. 

Bir kez y¿z¿¶i gºstereyim dir-ise¶ iy dǾst / CǕnum vireyin bu sºze ĸ¿krǕne gerekse (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2997, Beyit 3). [gºstereyim, -eyim ] 

 

gºster-: (Birinin) Gºrmesini saĵlamak. 

GǕh g¿l gºster ¿ geh s¿nb¿l¿¶ iy serv-i sehǭ / NǕz-ēla gǕh gehǭ ĸǭve-i ĸemĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 2). [gºster, ] 

Gºster boyu¶ē cǕnǕ bir serv- Ǖmet olsun / Ne serv- Ǖmet olsun ol ad ēyǕmet olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2646, Beyit 1). [gºster, ] 

Gºster y¿z¿¶i alnu¶ē ĸems ¿ amer olsun / Tamsun leb¿¶¿¶ yarē de¶izler ĸeker olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2696, Beyit 1). [gºster, ] 

K¿fr-i z¿lf¿¶i gºt¿r gºster ru u¶ ǭmǕnēnē / Bir yire cemᾺ olmamēĸdur dǾstum k¿fr-ile dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 4). [gºster, ] 

Vireyim cǕnē borc olsun did¿m bir kez seni gºrsem / Kerem kēl lu f id¿p gºster y¿z¿¶ borcum edǕ olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2715, Beyit 4). [gºster, ] 

Bur aᾺu¶ keĸf it y¿z¿¶ gºster bug¿n ᾺǕĸē lara / Kullaru¶ af af durup sul Ǖnēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2778, Beyit 2). [gºster, ] 

NigǕrǕ gel bug¿n gºster cemǕl¿¶ / Durur kullar olup sul Ǖna teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, Beyit 

3). [gºster, ] 

Y¿z¿¶ gºster did¿m ol ǕfitǕba / El uzatdē hemǕn z¿lf-i ni Ǖba (Muhibb´ Divanē , Gazel 2929, Beyit 1). 

[gºster, ]  

Dimezem cevr eyleme gºster gehǭ mihr¿¶ y¿zin / DǾstum her nesneyi itmek gerek evzǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 4). [gºster, ] 
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add¿¶ odēnē gºster olsun Mu ibbǭ mesrȊr / Dirler ki g¿lĸen olur Ǖteĸ-i zamǕn kēĸa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2996, Beyit 8). [gºster, ] 

asret-ile ben k¿l oldum ba¶a gºster g¿n y¿z¿¶ / Hey ēyǕmet gel beni salma bug¿n ferdǕlara (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 3000, Beyit 3). [gºster, ] 

 

gºstere: Amak, gºstermek. 

Tagēdup z¿lfi kaan ᾺuĸĸǕ a dilber gºstere / Sanasēn ǕvȊsdur cevlǕn id¿p per gºstere (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2951, Beyit 1). [gºstere, ] 

alb¿¶e Ǖh-ē Mu ibbǭ eylemez disem eser / YǕr nǕz¿k- abᾺdur remz-ile mermer gºstere (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2951, Beyit 5). [gºstere, ] 

 

gºstermeyesin: Gºstermek. 

KȊyu¶da Mu ibbǭ ola dǭ Ǖru¶a Ǖlib / Gºstermeyesin sen a¶a dǭdǕr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2979, Beyit 5). [gºstermeyesin, ] 

 

gºster¿p: Aēka ortaya koymak. 

Gºster¿p ru saru¶ē dehri g¿listǕn eyled¿¶ / ǔb-ē rȊyu¶a sen¿¶ yǕrǕ hezǕrǕn Ǖferǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2584, Beyit 3). [gºster¿p, ] 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶i so¶ra pinhǕn eyley¿p / Derde ugradup beni endȊhnǕk eyler misin (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2750, Beyit 2). [gºster¿p, ] 

Gºster¿p evvel y¿z¿¶ dǭvǕne kēldu¶ sen beni / KǕk¿l¿¶ zencǭrine gel ol del¿yi baglaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2875, Beyit 2). [gºster¿p, ] 

KǕsesin aysôu¶ sēyup al dan anē m¿mtǕz ider / Leylǭ mihrin gºster¿p aldē dilin MecnȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 3). [gºster¿p, ] 

 

gºt¿r-: (Bulunulan yerden daha uzak bir yere) Taĸēmak, ulaĸtērmak, iletmek. 

Ķy se er yili gel eyle m¿lk-i KenᾺǕnôdan g¿ er / YȊsufôu¶ pǭrǕhenin bȊyēn gºt¿r YaᾺ Ȋb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2578, Beyit 4). [gºt¿r, ] 

K¿fr-i z¿lf¿¶i gºt¿r gºster ru u¶ ǭmǕnēnē / Bir yire cemᾺ olmamēĸdur dǾstum k¿fr-ile dǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 4). [gºt¿r, ] 

 

gºt¿r: Amak, kaldērmak. 

Ķy Mu ibbǭ yǕr gºt¿rse y¿zinden ger ni Ǖb / MǕh-rȊlar her biri barmaklarēnē diĸleye (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2877, Beyit 6). [gºt¿rse, -se ] 

 

gºt¿r: Gºt¿rmek. || Yok olmasēna yol amak. 
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Ne adar cevr ¿ cefǕ itse gº¶¿l eyler abȊl / DǾstlar gºkden ne yagarsa gºt¿r¿r ¿n zemǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2703, Beyit 3). [gºt¿r¿r, -¿r ] 

 
gºt¿r: Alēp gºt¿rme. 

Nie bir yanam yakēlam gerdiĸ-i eflǕkden / Ķy abǕ lu f it gºt¿rgil bu ǣubǕrē Ǖkden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2638, Beyit 1). [gºt¿rgil, -gil ]  

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi itme dimedi bir bende ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [gºt¿r, ] 

 

gºt¿r: Gºt¿rmek. 

Ķy Mu ibbǭ gºt¿r¿rse yǕr z¿lfinden ni Ǖb / Gºzler¿m yaĸē o dem pǕyēna akabaĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 5). [gºt¿r¿rse, -¿r, -se ] 

 

gºt¿r: (Bulunulan yerden daha uzak bir yere) Taĸēmak, ulaĸtērmak, iletmek. 

Ol g¿l¿¶ ok olsa aǣyǕrē dilǕ Ὰayb eyleme / Gºt¿r¿r za mēnē Ǖru¶ bǕǣ u g¿lzǕr isteyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2626, Beyit 4). [gºt¿r¿r, -¿r ] 

 

gºt¿ri-vir¿r-id¿m: Gºt¿r¿vermek. 

Bir gice eyleyesin menzil¿me rence adem / D¿ cihǕnē gºt¿ri-vir¿r-id¿m ol ĸeb¿me (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2919, Beyit 4). [gºt¿ri-vir¿r-id¿m, ] 

 

gºyn¿k: Acē, yanēk, yanmēĸ, yanma. 

Ǖhir oldē ru larēnda didiler Ǖ-ē siyǕh / GȊĸ idip anē gº¶¿lden kopdē bir gºyn¿kl¿ Ǖh (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2802, Beyit 1). [gºyn¿kl¿, -l¿ ] 

 

gºyn¿kl¿: Acēklē, gºn¿l yakēcē. 

Derd-ile hicrǕn ĸebinde eyled¿m gºyn¿kl¿ Ǖh / DȊd-ē Ǖhumla cihǕnē ser-te-ser kēldum siyǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 1). [gºyn¿kl¿, ] 

 

gºz-: (Sevgilinin) gºz¿. 

Bir na arla uĸbu gº¶l¿m ĸehrini yagmalayup / Bir Muǣal ¢ǭn gºzleri TǕtǕr dirler uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2566, Beyit 6). [gºzleri, -ler, -i ]  

Gºzleri dil almaga almēĸ eline ok u ya / Ὰǔĸē  ise¶ yan cemǕli ĸemᾺine pervǕne-veĸ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2598, Beyit 2). [gºzleri, -ler, -i ]  

Ser-i kȊyēna eger eylese¶ Ǖheste g¿ er / Ǖlini astalaru¶ gºzleri bǭmǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2756, Beyit 2). [gºzleri, -ler, -i ]  
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¢¿n bahǕr oldē gel¿¶ Ὰiyĸ idel¿m cǕnlar-ēla / Lebi m¿l gºzleri bǕdǕm ru ē andǕnlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2809, Beyit 1). [gºzleri, -ler, -i ]  

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur hem cihǕn fettǕn[ē]dur / Fitneler okdur da ē ol gºzleri mekkǕrda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2832, Beyit 5). [gºzleri, -ler, -i ]  

Gºzleri ¿stinde yǕru¶ dir gºren ebrȊlarēn / aydēn almēĸ iki ĸahbǕz takdē teller baĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 2). [gºzleri, -ler, -i ]  

¢ekse aner gºzleri kama Mu ibbǭ karĸu var / Ķki kǕfir a d ider tut bir M¿selmǕn ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2878, Beyit 5). [gºzleri, -ler, -i ]  

Kanumē ier gºzleri ister ciger kebǕb / Mey- Ǿr olanu¶ baĸē oĸ olur kebǕb-ēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2890, Beyit 2). [gºzleri, -ler, -i ]  

 

gºz: T. Gºrme organē. 

Her kaan baksam nigǕru¶ gºzi-y-ile kaĸēna / ad hezǕrǕn Ǖferǭn direm anu¶ na Ǖĸēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2874, Beyit 1). [gºzi-y-ile, -i, -y, -ile ] 

 

gºz: 1. Gºz. 2. Suyun ēktēĵē yer. 

Mē r-ē ¿sn¿¶ a ē senden ayru iy YȊsuf-cemǕl / Gºzler¿mden cȊlar akup Nǭl ¿ Cey Ȋn olmasun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2502, Beyit 4). [gºzler¿mden, -ler, -¿m, -den ] 

Ὰǔcizem teskǭn olēnmaz gºzden akan Ǖbdan / Korkaram ide Ũarar kȊyēna ol seylǕbdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2540, Beyit 1). [gºzden, -den ] 

Bezm-i ǣamda Ȋn-ē dil nȊĸ itmege yǕrǕn ile / Gºzler¿mden eyled¿m ol meclise peymǕne ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2624, Beyit 5). [gºzler¿mden, -ler, -¿m, -den ] 

Y¿rek p¿r Ǖteĸ-i asret akar Ȋn-ē ciger gºzden / Didiler Ὰayn-ē cǕrǭd¿r bu eĸm-i Ȋn-feĸǕnum¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2729, Beyit 2). [gºzden, -den ] 

Yanardum Ǖteĸ-i hicre ser-Ǖ-ser / Eger olmasa bu gºzden akan su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2786, Beyit 2). 

[gºzden, -den ] 

ǔhum bulutē yagmurēnē dºkeli gºzden / Ǣar  eyledi bu cism¿mi kaldum sil iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2852, Beyit 3). [gºzden, -den ] 

 

gºz: Gºz. 

Her kiĸi ĸǕdǕn u andǕn ara yirde ben azǭn / Gºzi yaĸludur ider her kim ki ᾺǕĸē dur enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2512, Beyit 1). [gºzi, -i ]  

Gº¶¿lde gºzde nem varsa yolu¶a arc idem k¿llǭ / Eger cǕndur eger serd¿r ikisi de revǕn olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2618, Beyit 2). [gºzde, -de ] 

 

gºz: Gºrme uzvu, ayn,eĸm. 
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RȊĸen idegºr gºzler¿mi pǭrehen¿¶le / Bu ᾺǕĸē ē iy YȊsuf-ē KenᾺǕnôum unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2815, Beyit 4). [gºzler¿mi, -ler, -¿m, -i ]  

 
gºz: Gºrme organē. 

Gºz¿m¿¶ biri Sey Ȋnôa birisi dºndi Cey Ȋnôa / ᾺAceb mi nǕleler kēlsa dºn¿pd¿r dilde gerdȊna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2889, Beyit 1). [gºz¿m¿¶, -¿m, -¿n ] 

 

gºz: Gºrme organē. 

Dirse¶ iy dil sērr-ē Ὰēĸ  fǕĸ olmasun / abr kēl bir dem gºz¿¶ yaĸ olmasun (Muhibb´ Divanē , Gazel 2670, 

Beyit 1). [gºz¿¶, -¿¶ ] 

 

gºz: Gºrme organē. 

Gºzi yaĸlu bagrē baĸlu dǕyim olur Ὰēĸ  eri / Gǭceler tǕ ub  olēnca durmaz eyler Ǖh enǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2571, Beyit 2). [gºzi, -i ]  

Gºzi nemd¿r dili ǣam ehl-i Ὰēĸ u¶ / Ezelden bºyle yazēlmēĸ serine (Muhibb´ Divanē , Gazel 2814, Beyit 

2). [gºzi, -i ]  

Eger Ǖhir gºzi gºrmezse yǕri / Ne ǣam cǕn gºzini a kēl ne Ǖre (Muhibb´ Divanē , Gazel 2833, Beyit 3). 

[gºzi, -i ]  

Gºzinden Ȋn akētdē bu Mu ibbǭ / Ķd¿p sen serv yaĸē revǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2928, Beyit 5). 

[gºzinden, -in, -den ] 

ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶i gºrmek sen¿¶ m¿mkin deg¿l / Nie gºrs¿n ¿n na arla gºzi yaĸ-ēla tola (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2933, Beyit 3). [gºzi, -i ]  

 

gºz: Gºrme organē. 

S¿rme ideyin gºzler¿me iy abǕ get¿r / Ǖk-i derini k¿ l-i ēfǕhǕnôa virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 3). [gºzler¿me, -ler, -¿, -m, -e ] 

Cennet-i kȊyēnda gºrd¿m seyr ider ol dilberi / Gºzler¿me didi dil rǕci  gºrin¿r Ȋrdan (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2623, Beyit 2). [gºzler¿me, -ler, -¿, -m, -e ] 

Ǖk-i pǕyē tȊtiyǕdur gºzler¿me iy abǕ / Za mete girme varup gezme ēfǕhǕn illerin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2640, Beyit 3). [gºzler¿me, -ler, -¿, -m, -e ] 

Mihr-ile ¿sn¿¶i dartdum seni sengǭn gºrd¿m / Didiler gºzler¿me ºzge terǕzȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 4). [gºzler¿me, -ler, -¿, -m, -e ] 

 

gºz: Gºrme organē. 

Gºzden dºk¿p her dem demi seyr eyled¿m bu ᾺǕlemi / ᾺIĸ u¶la bir dǭvǕneyem sen ĸemᾺ ¿ ben 

pervǕneyem (Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 4). [gºzden, -den ] 
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gºz: Gºrme organē: gºz. 

Kimse ol serv-i sehǭden ayru bir g¿n olmasun / Her ya¶adan gºzleri yaĸē akup Ȋn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 1). [gºzleri, -ler, -i ]  

 

gºz: Gºz II aĸēĵēn gºz¿. 

Ǖk-i deriyle gºzler¿mi rȊĸenǕ ider / Varmaz Mu ibbǭ kimsene hergiz abǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 5). [gºzler¿mi, -ler, -¿m, -i ]  

 

gºz: (Sevgilinin) gºz¿. 

Z¿lfine di¶¿z cevr ¿ cefǕ v¿ sitem its¿n / SǕ ir gºzi de fitne v¿ ǕĸȊb-ē hemm its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 1). [gºzi, -i ]  

Y¿ri iy bǕd-ē abǕ Ǖl¿mi var yǕra be-gȊ / Nie bir kanum ier ol gºzi Ȋn- ῀Ǖra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 1). [gºzi, -i ]  

Ol boyē serv-i sehǭ ru larē g¿l ǣonca dehen / Ol gºzi nergis-i mest kǕk¿li Ǿĸ-bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 2). [gºzi, -i ]  

Gºzi alasēna aldanma sakēn al ider ol / Nie sen¿¶ gibi ayda iden ǕhȊdur bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2773, Beyit 2). [gºzi, -i ]  

BǕde v¿ a n-ē emen sǕ ǭ-i g¿l-fǕm olsa / Ru ē g¿l salarē s¿nb¿l gºzi bǕdǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 1). [gºzi, -i ]  

Gºzi Ȋn imege ¿n oldē muᾺtǕd / Anu¶¿n kanum ier kana kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 

4). [gºzi, -i ]  

Gºzi atl itd¿gi ᾺǕĸē larēnē / Ķder bir demle ᾺǬsǭ gibi zinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 2). [gºzi, -i 

]  

 

gºz: Gºrme organē. 

Gºz ucēndandur belǕ v¿ derd ¿ mi net ekd¿g¿m / Serzeniĸ itmek revǕ mē sǭne iinde dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 3). [gºz, ] 

 

gºz: Bakēĸ. 

Sipihr reĸk ideli bezm-i Ὰiyĸ-i ĸǕmumuza / Bakar ased gºzi ile amer de cǕmumuza (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2847, Beyit 1). [gºzi, -i ]  

 

gºz: Gºrme organē. 

ᾺIĸ  dǕǣēnē her kim ki yaka sǭnesi ¿zre / Her la ada her demde gºzin tolē nem its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 3). [gºzin, -i, -n ] 
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gºz: Bakēĸ, nazar, gºz. 

¢emende amaga yokdur mecǕli / Gºzini nergis ol ĸehlǕya karĸu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2771, Beyit 3). 

[gºzini, -i, -n, -i ]  

ᾺAceb mi gºrd¿m anē s¿nb¿l otlar / Gºzini be¶zedem ǕhȊ-yē ¢ǭnôe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2975, Beyit 

6). [gºzini, -i, -n, -i ]  

 

gºz: Aĸēĵēn gºz¿. 

Gºzler¿m gºzeklerinden dºk¿ben Ȋn-ē ciger / Ķ¶lerem derd-ile gº¶l¿m be¶zed¿p ǾlǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 3). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

ᾺIĸ a Ǖ at kalmadē gǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿m yaĸē baĸumdan aĸdē oldum ǣar-ē Ȋn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2511, Beyit 1). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

NǕgehǕn ru sǕrēnē gºrse ben¿m bu gºzler¿m / aĸre dek kēlsam na ar toymaya ol dǭdǕrdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2570, Beyit 2). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

Ǖk-i pǕyu¶ gºz yaĸēyla sularam ben her seer / ķev-i ru sǕru¶-durur bu gºzler¿m yaĸ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2633, Beyit 3). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

Serv tek gelse ēyǕma her kaan ol ĸǕ-ē g¿l / Gºzler¿m yaĸē olur ol dem ben¿m Ǖb-ē revǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2716, Beyit 4). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

Gºzler¿m YaᾺ Ȋb-veĸ kan-ēla tolsa ta¶ deg¿l / ¿zn ara dil YȊsuf-ē KenᾺǕnôēn eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2778, Beyit 5). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

Gºzler¿m ba rēna saldum yine dil zevra ēnē / BǕd-ē Ǖhum beni ǣar  ide eger bir g¿n ese (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2792, Beyit 4). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

Gºzler¿m yaĸ-ēla tolar bakamam ru sǕru¶a / Kim bakar ᾺǕlemde kim var ǕfitǕbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 4). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

Va lu¶-ēun gºzler¿m arc itdi d¿nyǕ mǕlēnē / Alēmadum bǭ-ba Ǖ-y-ēmēĸ anē bu mǕl-ēla (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2867, Beyit 2). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

 

gºz: ¢eĸm, ayn. 

Ser-te-ser ǣar a vir¿rdi gºzler¿m yaĸē cihǕn / Ķtmesem kirp¿kler¿mden seddi ol seylǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 4). [gºzler¿m, -ler, -¿m ] 

 

gºz: Gºz, eĸm. 

A¶ g¿nǕhu¶ē Mu ibbǭ gǭceler / Eks¿k itme gºz¿¶den Ǖb sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2519, Beyit 5). 

[gºz¿¶den, -¿n, -den ] 

 

gºz: Gºrme organē, gºz. 
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Gºz¿¶e be¶zemez ǕhȊ-yē ¢inôde / Ne ¢inôde belki rȊy-ē zemǭnde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2918, Beyit 1). 

[gºz¿¶e, -¿, -Ŕ, -e ] 

 
gºz: Gºrme organē. 

Gºzler¿¶ yaĸēnē pǕyēna revǕn eyle revǕn / Serv gibi salēnur bir ad-i bǕlǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2722, Beyit 4). [gºzler¿¶, -ler, -(¿)¶ ] 

 

gºz: Gºz, eĸm. 

Olmadum teskǭne Ǖdir gºzden akan Ǖba ben / asret oldum gǭceler tǕ ub  olēnca ῀Ǖba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 1). [gºzden, -den ] 

 

gºz: Ąĸēĵēn gºz¿. 

Gºz¿me eyleyem ben tȊtiyǕyē / Ķdelden Ǖk-i pǕyu¶ tȊtiyǕ ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2667, Beyit 4). 

[gºz¿me, -¿m, -e ] 

Es¿p bǕd-ē abǕ gese eger kȊyē kenǕrēndan / Gºz¿me tȊtiyǕ kēlam get¿r¿rse ǣubǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 1). [gºz¿me, -¿m, -e ] 

 

gºz: Gºrme organē, gºz, ayn. II Ąĸēĵēn kanlē gºzleri. 

Ķy dǾst kerem eyle adem bas y¿z¿m ¿zre / K¿ l eyleyeyim Ǖk-i der¿¶i gºz¿m ¿zre (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2842, Beyit 1). [gºz¿m, -¿m ] 

 

gºz: Gºrme organē. 

Gǭceler uyku y¿zin gºrmez gºz¿m yēlduz sayar / Ǖlibem Ǖh ol meh-i nǕ-mihribǕna gºrmeden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2733, Beyit 2). [gºz¿m, --(¿)m, - ]  

Gele iy YȊsuf-ē Mē rǭ gº¶¿l ta tēnda sul Ǖn ol / Ķki yirden akētdum Nǭlôi gºz¿m mǕcerǕsēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 4). [gºz¿m, --(¿)m, - ]  

 

gºz: Gºrme organē, gºz. 

Gºzler¿mden gel nihǕn itme nigǕrǕ g¿n y¿z¿¶ / RȊĸen ider ᾺǕlemi ¿n ᾺǕlem-ǕrǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 4). [gºzler¿mden, --ler, --¿m, --den ] 

P¿r arǕret cǕn u dil ǣǕyet zebȊn oldum zebȊn / Gºzler¿mden ol sebebdend¿r akar deryǕ-yē Ȋn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2666, Beyit 1). [gºzler¿mden, --ler, --¿m, --den ]  

 

gºz: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

Gºz ucēndandur belǕ v¿ derd ¿ mi net ekd¿g¿m / Serzeniĸ itmek revǕ mē sǭne iinde dile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2837, Beyit 3). [gºz, ] 
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Baksa Mu ibbǭ y¿zine gºz yaĸ-ēla tolar / M¿mkin deg¿l g¿l y¿zine nie bakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2892, Beyit 5). [gºz, ] 

ǔteĸ-i Ὰēĸ-ēla sǭnemde dil ¿ cǕn yanēcak / Gºz tolar yaĸ-ēla Ǖhum ēkuban dȊde ola (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2944, Beyit 4). [gºz, ] 

 

gºz: (Sevgilinin) bakēĸē, nazarē. 

Ķden Mu ibbǭ gº¶lini ǣǕret gºz¿¶ deg¿l / Baĸ baĸ arǕmǭ ǣamzeler¿¶ bir arǕmǭ sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2712, Beyit 5). [gºz¿¶, -(¿)¶ ] 

 

gºz: (Sevgilinin) gºz¿, bakēĸlarē. 

Gºz¿¶ cellǕdē ºld¿rse ĸehǭd-i Ὰēĸ  oluram ben / Diyeler rȊz-ē ma ĸerde da ē Ȋnǭn kefensin sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2528, Beyit 4). [gºz¿¶, -¿¶ ] 

Gºz¿¶ a Ǖbē cǕna a d iderse / SevǕba gire ide beni urbǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2550, Beyit 4). 

[gºz¿¶, -¿¶ ] 

 

gºz: (Sevgilinin) gºzleri. 

Ol Muǣal-¢in gºzler¿¶ a d-ē dil ¿ cǕn eyleye / Ser-te-ser dil kiĸverin tǕrǕc u vǭrǕn eyleye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2954, Beyit 1). [gºzler¿¶, -ler, -(¿)¶ ] 

 

gºz: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

LaᾺl-i nǕbu¶dur d¿ĸ¿ren gº¶l¿mi peymǕneye / Varmasam gº¶l¿m gºz¿m aēlmaya mey Ǖneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2808, Beyit 1). [gºz¿m, -(¿)m ] 

Gºz¿m gevherlerin her dem alur gº¶l¿m ayasēna / Diler ǭsǕr ide varup nigǕru¶ Ǖk-i pǕsēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2811, Beyit 1). [gºz¿m, -(¿)m ] 

Bir na arla iy gºz¿m kēldu¶ belǕya m¿btelǕ / Nie y¿z bi¶ mi net ¿ ayfǕ get¿rd¿¶ baĸuma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2827, Beyit 2). [gºz¿m, -(¿)m ] 

Gºz¿m gºrdi gº¶¿l dǭvǕne oldē / Did¿m azdur bu da size ºlince (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 3). 

[gºz¿m, -(¿)m ] 

Yaĸ-ēla tolar gºrimezem bedr-i cemǕlin / Gºr¿rdi gºz¿m olsa idi bende sitǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2917, Beyit 4). [gºz¿m, -(¿)m ] 

Gºz¿m Ὰēĸ u¶-ēla toldur ac itme / ĶlǕhǭ herkese mu tǕc itme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2938, Beyit 1). 

[gºz¿m, -(¿)m ] 

Yine ru sǕrum ¿zre va f-ē Ǖl¿m / Gºz¿m ta rǭr ider Ȋn-ē cigerle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2985, Beyit 

3). [gºz¿m, -(¿)m ] 

Gº¶l¿me sul Ǖn-ē ǣam gelse gºz¿m gevher saar / Ziynet ider yollarēnē d¿rr ile mercǕn ile (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2989, Beyit 5). [gºz¿m, -(¿)m ] 
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gºz: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

Gºz¿mden d¿rr-i eĸki dǕne dǕne / Get¿r¿p kapu¶a oldum revǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2905, Beyit 1). 

[gºz¿mden, -(¿)m, -den ] 

Gºz¿mden akar-iken Nǭl ¿ Cey Ȋn / ᾺAceb budur ki gºnl¿m yana teĸne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2907, 

Beyit 4). [gºz¿mden, -(¿)m, -den ] 

Bagrumda ēkdē baĸlar gºz¿mden akdē yaĸlar / Bir Ǖre bulēmadum Ǖh bu eĸk-i cȊybǕra (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2963, Beyit 4). [gºz¿mden, -(¿)m, -den ] 

 

gºz: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

Mu ibbǭ bu cihǕnu¶ yok sebǕtē / HemǕn ancak gºz¿¶ aup yumēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2879, Beyit 

5). [gºz¿¶, -¿, -n ] 

 

gºz: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

Bu Mu ibbǭ uyumaz tǕ kim gºre d¿ĸde seni / ub  olēnca gºzler¿m tek kimse bǭ-dǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2569, Beyit 5). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

Gºzler¿m sa Ǖsē sular Ǖk-i pǕy-ē dilberi / Bu Mu ibbǭ eyledi m¿jgǕnēnē cǕrub i¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2578, Beyit 5). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

Gºzler¿m gevherlerini pǕyu¶a iy serv- ad / Ķtmeyince yolu¶a anē ǭsǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2607, Beyit 3). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

Gºzler¿m gºzeklerinden bir dem Ǖb eglenmes¿n / Ķ¶les¿n derdiyle dil olsun olǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 1). [gºzler¿m, -ler, -(¿)m ] 

 

gºz aēnca: Gºz amak. 

Aramuz geri baᾺdeôl-maĸrē ǭnd¿r / Buluram seni dilden gºz aēnca (Muhibb´ Divanē , Gazel 2862, Beyit 

2). [gºz aēnca, -ēnca ] 

 

gºz amaz: Gºz¿n¿ amak. 

Serv ayaǣ ¿zre turur nergis gºz amaz munta ēr / Hey ēyǕmet gelesin diy¿ emenden canibe (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2894, Beyit 2). [gºz amaz, ] 

 

gºz aup: Bakmak, beklemek. 

G¿neĸ ru sǕrēnē yǕru¶ gºz aup gºrmege dirsem / Bulut gibi ara yirde gir¿p olur ra ǭb¿m Ǖh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2952, Beyit 2). [gºz aup, ] 

 

gºz gºre: Herkesin gºz¿ ºn¿nde. 
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Ķy abǭb-i dil neden gºndermed¿¶ ĸǕfǭ cevǕb / Yo sa gºz gºre bu miskǭni helǕk eyler misin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2750, Beyit 3). [gºz gºre, ] 

G¿n y¿zine gel eyle ta amm¿l na ar olsun / Yakarsa seni gºz gºre oda katē ĸaĸma (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2900, Beyit 3). [gºz gºre, ] 

 

gºz gºre: Belli ve apaēk olarak, herkesin gºz¿ ºn¿nde. 

ǔh sevdǕ-zede olduk ǣam-ē gǭsȊlar-ēla / Gºrmez¿z uy u y¿zin gºz gºre kaygular-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2851, Beyit 1). [gºz gºre, ] 

 

gºz gºre: Gºz gºre gºre; belli ve apaēk olarak, herkesin gºz¿ ºn¿nde. 

Sevd¿g¿me dǾstum ēĸmu¶ neden / Nôeyles¿n gºz gºre ºls¿n mi seven (Muhibb´ Divanē , Gazel 2737, 

Beyit 1). [gºz gºre, ] 

Z¿lfi gºr gºz gºre asēlmaga boynēna gel¿r / Baĸdan gedi meger saldē kilǭmin suya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 4). [gºz gºre, ] 

Ķsted¿m bȊsesini diĸledi karĸumda lebin / Sanasēn did¿m a¶a gºz gºre gel kan eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2810, Beyit 3). [gºz gºre, ] 

 

gºz gºz oluban: Delik delik olmak. 

Ten¿mde dǕǣlar gºz gºz oluban gºzles¿n yǕrē / Dimege derd-i dil Ǖlin kamu mȊlar zebǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 6). [gºz gºz oluban, -uban ] 

 

gºz karasēn: Gºz¿n siyah kēsmē. II Sevgilinin siyah gºzleri. 

Yazmaga dildǕra bu derd-i dil¿m¿¶ nǕmesin / Gºz karasēn all id¿p m¿jgǕndan atdum Ǖmesin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2591, Beyit 1). [gºz karasēn, ] 

 

gºz karasēyla: Gºz karasē. 

af a-i zerd¿me yazdum yine derd ¿ elemi / Gºz karasēyla deg¿l bil ki ciger kanumdan (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2721, Beyit 2). [gºz karasēyla, -yla ] 

 

gºz ¿ kaĸ: Gºz ve kaĸ. 

Ķy Mu ibbǭ kime baksa¶ bil anē unᾺ-ē udǕ / aᾺna daĸēn atma gºrd¿kde gºz ¿ kaĸ ¿stine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2883, Beyit 5). [gºz ¿ kaĸ, ] 

 

gºz ucēndan: Gºz ucu, ºnemsizce. 

Ne buldē ise buldē Mu ibbǭ gºz ucēndan / Gº¶l¿m nôola ger kēlsa gile iki gºz¿mden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2706, Beyit 5). [gºz ucēndan, ] 



 

1077 
 

 

gºz ucēyla: Gºz ucu. 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolu mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2505, Beyit 4). [gºz ucēyla, -yla ] 

Gºz ucēyla na ar kēlma deg¿l ¿nki cihǕn bǕ ǭ / Eger dir-ise aldanma ser-Ǖ-ser tolē mǕlam ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2517, Beyit 4). [gºz ucēyla, -yla ] 

 

gºz ucēyla bakmayam: Belli etmemeye alēĸarak baĸēnē evirmeden yandan bakmak. 

Ger na ǭb ola iem ben laᾺl-i nǕbu¶ c¿rᾺasēn / Gºz ucēyla bakmayam da selsebǭl ¿ kevsere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2913, Beyit 3). [gºz ucēyla bakmayam, -mayam ] 

 

gºz yaĸē: Gºzyaĸē. 

Sul Ǖn-ē ǣama gºz yaĸē ¿n leĸker olupdur / Baĸ ¿zre ek¿p Ǖhēnē zerrǭn Ὰalem its¿n (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2580, Beyit 2). [gºz yaĸē, ] 

Ȋblar gº¶li katēdur ¿nki seng-i Ǖreden / Gºz yaĸē yir eylemez nite ki seng-i Ǖre su (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2772, Beyit 3). [gºz yaĸē, ] 

Anu¶-ēun cȊ olup bu gºz yaĸē olur revǕn / Ķy boyē serv-i sehǭ reftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2779, Beyit 4). [gºz yaĸē, ] 

Gºz yaĸē firǕ u¶la akar su gibi her dem / Ǖk itme beni iy ĸeh-i ȊbǕnum unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2815, Beyit 3). [gºz yaĸē, ] 

ᾺUrȊc itdi semǕya dȊd-ē Ǖhum / Ķriĸdi gºz yaĸē aᾺr-ē zemǭne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2816, Beyit 3). [gºz 

yaĸē, ] 

Gºz yaĸē MecnȊn beyǕbǕnda yordukda / ķǭrincesi salarēna eyledi ĸǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2965, 

Beyit 4). [gºz yaĸē, ] 

 

gºz yaĸē dºkem: Aĵlamak. 

Her ne yirde ki ru u¶ yǕdēna gºz yaĸē dºkem / LǕleler ile m¿zeyyen ola bu rȊy-ē zemǭn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2561, Beyit 3). [gºz yaĸē dºkem, -em ] 

 

gºz yaĸēn: Gºzyaĸē. 

Her kaan gelse ayǕl-i serv-i addi yǕduma / Gºz yaĸēn eyler revǕn ol Ǖmet-i mevzȊn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2671, Beyit 6). [gºz yaĸēn, ] 

 

gºz yaĸēn da ē: Gºzyaĸēnē da. 

Ru larē ĸev ēne itd¿m pǭrehen g¿l gibi Ǖk / Gºz yaĸēn da ē revǕn itd¿m ben ol serv-i ade (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2966, Beyit 3). [gºz yaĸēn daỦē, ] 
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gºz yaĸēna: Gºzyaĸē. 

Seyl-i eĸk¿m egn¿me geyd¿rdi g¿lgȊn cǕmeler / Ķy Mu ibbǭ kim gºre ta sǭn ide gºz yaĸēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2874, Beyit 5). [gºz yaĸēna, -na ] 

 

gºz yaĸēnē: Gºzyaĸē. 

Ola ki Mu ibbǭ gºresin pǕyē niĸǕnēn / E rǕfēna dºk gºz yaĸēnē kȊyē gil olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 4). [gºz yaĸēnē, -nē ] 

 

gºz yaĸēnē: Gºz yaĸē. 

Ola kim mǕyil ola dirler g¿zeller meyl ider / ¢eĸm¿¶e de gºz yaĸēnē sǭm-ile zer eyles¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2536, Beyit 3). [gºz yaĸēnē, ] 

Bir boyē serv-i sehǭ dildǕr dirler uĸta sen / PǕyu¶a gºz yaĸēnē ǭsǕr dirler uĸta ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2566, Beyit 1). [gºz yaĸēnē, ] 

A¶ g¿nǕhu¶ē akēt gºz yaĸēnē ub a degin / Be¶zes¿n ba ra Mu ibbǭ yaĸu¶ē ĸȊr eyle (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2787, Beyit 8). [gºz yaĸēnē, ] 

Y¿z¿¶¿¶ karasēnē yumaya bu dǭdeler¿¶ / TǕ ki be¶zetmese gºz yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2880, Beyit 4). [gºz yaĸēnē, ] 

YǕr itdi gºz yaĸēnē kendine ma rem / Bir dem c¿dǕ itmedi FerhǕd-ē yegǕne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2965, Beyit 3). [gºz yaĸēnē, ] 

 

gºz yaĸēnē: Gºzyaĸē. 

Bu gºz yaĸēnē cȊ yirine eyleyen revǕn / BǕǣ-ē cihǕnda serv-i ērǕmǕn deg¿l misin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2691, Beyit 3). [gºz yaĸēnē, ] 

 

gºz yaĸēnē dºkeyin: Aĵlamak. 

Gice h¿sn¿¶e karĸu ĸemᾺ gibi / Dºkeyin gºz yaĸēnē yana yana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2926, Beyit 2). 

[gºz yaĸēnē dºkeyin, -eyin ] 

 

gºz yaĸēnē dºks¿n: Aĵlamak. 

Ὰǔĸē  Mu ibbǭ dºks¿n ĸu de¶l¿ gºz yaĸēnē / Ǣar  ola eĸk-i eĸme y¿zi nǭlȊfer olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2529, Beyit 5). [gºz yaĸēnē dºks¿n, -s¿n ] 

 

gºz yaĸēyla: Gºzyaĸē. 

Ǖk-i pǕyu¶ gºz yaĸēyla sularam ben her se er / ķev-i ru sǕru¶-durur bu gºzler¿m yaĸ eyleyen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2633, Beyit 3). [gºz yaĸēyla, -yla ] 
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gºz yaĸlarēnē: Gºzyaĸē. 

TǭmǕr-ē ǣamē vireliden ĸǕh-ē ma abbet / Gºz yaĸlarēnē itd¿m anu¶ Ǖ ēl iinde (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2852, Beyit 2). [gºz yaĸlarēnē, ] 

 

gºzde: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

Gºricek g¿l y¿z¿¶i ǣǕyet-ile ĸǕd oluram / Kalmaz gºzde nem ¿ dilde ǣam-ē bǕr-ē girǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2556, Beyit 2). [gºzde, ] 

Geh Ǖteĸ-ile ar  ola geh dǭde ǣar-ē Ǖb / Sǭnemde od gºzde su cemᾺe cevǕb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2958, Beyit 4). [gºzde, ] 

 

gºze: (Ąĸēĵēn) gºz¿. 

DirǭǣǕ d¿ĸde da ē [ol] gºrinmez / Nie gºrine gelmez gºze uy u (Muhibb´ Divanē , Gazel 2766, Beyit 6). 

[gºze, ] 

 

gºze yasag olmaz: Gºze yasak olmaz: Ortalēkta olan ĸeye herkes bakar ve hi kimseye ñbuna bakmaò 

denilemez. 

Atalardan bu meseld¿r ¿n gºze olmaz yasag / ǔfitǕb-ē ¿sn¿¶e ney¿n sen¿¶ bakēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2690, Beyit 3). [gºze yasag olmaz, ] 

 

gºzed-: (b¿y¿k bir istekler) beklemek. 

¥gid¿r durmaz cihǕn al ēnē hem ¿ ǕsiyǕb / Nevbetin bir bir gºzed¿r get¿r¿r gerdȊn ele (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2950, Beyit 4). [gºzed¿r, -(¿)r ] 

 

gºzek: Suyun ēktēĵē yer, kaynak. 

Gºzler¿m gºzeklerinden dºk¿ben Ȋn-ē ciger / Ķ¶lerem derd-ile gº¶l¿m be¶zed¿p ǾlǕba ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2510, Beyit 3). [gºzeklerinden, -lerinden ] 

Gºzler¿m gºzeklerinden bir dem Ǖb eglenmes¿n / Ķ¶les¿n derdiyle dil olsun olǕb eglenmes¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2660, Beyit 1). [gºzeklerinden, -lerinden ] 

 
gºzet: Gºzlemek, gºzetlemek. 

ᾺIĸ  ara FerhǕdôa ta sǭn eyle aysôa Ǖferǭn / oĸ gºzetmiĸ her biri bulmēĸ belǕnu¶ yollarēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2656, Beyit 3). [gºzetmiĸ, -miĸ ] 

 

gºzet: Bilmek, dikkat etmek. 

YǕr olma her leyǭme adr¿¶i y¿ce gºzet / Dimes¿nler g¿l gibi Ǖr-ēla olmēĸ hem-niĸǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 3). [gºzet, ] 
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gºzi ǕhȊlar-ēla: Ceylan gºzl¿. 

Deĸt ¿ vǕdǭlere MecnȊn gibi turmaz yilerem / Tolaĸup z¿lfine dil ol gºzi ǕhȊlar-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2851, Beyit 4). [gºzi ǕhȊlar-ēla, -lar-ēla ] 

 

gºzi cellǕddan: Cellat gºzl¿ II sevgili. Klasik T¿rk ĸiirinde "gºz" ile ñcell©dò arasēnda ºzel bir 

m¿nasebet kurulur.. Bunun sebebi olarak cellatlarēn infaz esnasēnda cana kēyma cesareti bulabilmeleri 
iin sarhoĸ olmalarē ve gºz¿n de ñmestò sēfatēyla anēlmasē, her ikisinin de can alēcē ºzelliĵe sahip olmasē 

biiminde izah edilebilir. Ayrēca genellikle siyah tenlilerden seilen cellatlar, infaz esnasēnda kērmēzē 

giyerler. Siyah cellat, gºzbebeĵi; giydiĵi kērmēzē elbise ise hēĸēmdan kēzaran gºzler olarak 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde iki unsur arasēnda birok benzetme yºn¿n¿n bulunduĵu anlaĸēlabilir. 

Ne umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi cellǕddan / G¿nde bi¶ kez kan ide a  ider ol feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2635, Beyit 1). [gºzi cellǕddan, -dan ] 

 
gºz[i] gº¶li: Gºz¿ gºnl¿. 

NǕlesini b¿lb¿l¿¶ efǣǕnēnēn gȊĸ eylemez / Gº¶¿ller dǕyim gºz[i] gº¶li dikenden canibe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2894, Beyit 3). [gºz[i] gº¶li, ] 

 

gºzi mekkǕr: Hilek©r gºz. 

Bir na arla cǕn alup itdi gº¶¿l m¿lkin arǕb / ¥ld¿r¿¶ beni eger ol gºzi mekkǕr olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2740, Beyit 4). [gºzi mekkǕr, ] 

 

gºzi mestǕne: Sarhoĸ eden gºz. 

Ȋn-ē bagrum dem-be-dem nȊĸ eyley¿p ra m itme / Ķy gºzi mestǕne sensin iy gºzi mestǕne sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2614, Beyit 3). [gºzi mestǕne, ] 

Ȋn-ē bagrum dem-be-dem nȊĸ eyley¿p ra m itme / Ķy gºzi mestǕne sensin iy gºzi mestǕne sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2614, Beyit 3). [gºzi mestǕne, ] 

 

gºzi mestǕneye: Sarhoĸ eden gºz. 

Gº¶l¿mi virsem Ὰaceb mi ol gºzi mestǕneye / Rind olanlar cǕn vir¿rler ĸev-ile pervǕneye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2794, Beyit 1). [gºzi mestǕneye, -ye ] 

 

gºzi ayyǕddan: Gºz¿ avcē II sevgili. 

Ra m umarsēn iy gº¶¿l sen ol gºzi ayyǕddan / Bendine d¿ĸd¿¶ anu¶ assē ned¿r feryǕddan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2732, Beyit 1). [gºzi ἨayyǕddan, -dan ] 

 

gºzi toymaya: ¢ok istenen bir ĸeyin yeterli miktarē elde edildikten sonra daha oĵunu istememek. 
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Her kim¿¶ kim ola albinde anu¶ errece ēr  / Toymaya gºzi cihǕn niᾺmetini c¿mle yise (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2880, Beyit 2). [gºzi toymaya, -maya ] 

 
gºzi yaĸē: Gºzyaĸē. 

Baksa Mu ibbǭ y¿z¿¶e akar gºzi yaĸē / G¿n y¿zine ne Ǖre iden kiĸi ya nôola (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2857, Beyit 5). [gºzi yaĸē, ] 

 

gºzi yaĸēn dºker: Gºzyaĸē dºkmek, aĵlamak. 

NigǕrē va f kēlsa bu Mu ibbǭ / Gºzi yaĸēn dºker mǕnend-i jǕle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2864, Beyit 5). 

[gºzi yaĸēn dºker, -er ] 

 

gºzi yaĸlu: Gºz¿ yaĸlē. 

Ma abbet ehli olur gºzi yaĸlu / ᾺAceb mi ᾺǕĸē  olsa be¶zi saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 2). 

[gºzi yaĸlu, ] 

 

gºzin yumsun: Gºz¿n¿ kapamak, uyumak. 

BǕǣ-ē ¿sn¿me avǕled¿r gºzin yumsun dimiĸ / Yapēlur mē ¿n adǭmǭ olsa did¿m revzene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 6). [gºzin yumsun, -sun ] 

 

gºzi[n] yumup aēnca: ¢ok kēsa bir zamanda. 

NǕvek-i tǭr-i aŨa mē ki Ὰaceb ĸol m¿jeler / Kim gºzi[n] yumup aēnca ba¶a virmedi amǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2698, Beyit 4). [gºzi[n] yumup aēnca, ] 

 

gºzini ērmaya: Gºz¿n¿ ayērmamak, dikkatle beklemek. 

Gºrse Mu ibbǭ y¿z¿¶i ērmaya andan gºzini / Far ēna anu¶ dutsalar tǭǣ-ē helǕk iy nǕzenǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2586, Beyit 5). [gºzini ērmaya, -maya ] 

 

gºzle-: Beklemek. 

Her kiĸiyi sºyled¿r Ὰa lu¶ mihengi bǕded¿r / ᾺAhd ¿ peymǕn gºzleyen alsun aber peymǕneden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2699, Beyit 2). [gºzleyen, -yen ] 

 

gºzle: Gºzlemek, seyretmek. 

Ten¿mde dǕǣlar gºz gºz oluban gºzles¿n yǕrē / Dimege derd-i dil Ǖlin kamu mȊlar zebǕn olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2618, Beyit 6). [gºzles¿n, -s¿n ] 

 

gºzle: Aramak, beklenti iinde olmak. 
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Gºzler hemǭĸe cevr-ile dilber cefǕ yolēn / Be¶zer cihǕnda gºrmedi mihr ¿ vefǕ yolēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2655, Beyit 1). [gºzler, -r ]  

 
gºzler s¿z¿p: S¿zg¿n bakēĸ atmak, baĸēnē tam evirmeden bakmak. 

Geh elǕ gºzler s¿z¿p gǕhǭ atarsēn kaĸu¶ē / Bu Mu ibbǭ derdmende mekr ¿ al itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2719, Beyit 5). [gºzler s¿z¿p, -¿p ] 

 

gºzleri ǕhȊyē: Gºzleri ahu gibi iri ve g¿zel olan II ahu gºzl¿ sevgili. 

Ele aldum pǭ-e-pǭ id¿p kemend-i Ǖhumē / Umaram ayd eyleyem ol gºzleri ǕhȊyē ben (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2686, Beyit 2). [gºzleri ǕhȊyē, ] 

 

gºzleri cǕdȊdur: B¿y¿c¿, cadē; sevgilinin gºz¿. 

Ba¶a s¿nb¿l saēnu¶ her kēlē ejder gºrin¿r / Si ir Ὰilmini bil¿r gºzleri cǕdȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 3). [gºzleri cǕdȊdur, -dur ] 

 

gºzleri fettǕn: Gºzleri fettan (fitne ve fes©da teĸvik eden, karēĸtērēcē) (olan) (sevgili). 

Fitne-i Ǖ ir zamǕndur fitneler andan kopar / DǾstlar ben nôeyleyem ol gºzleri fettǕn i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2704, Beyit 4). [gºzleri fettǕn, ] 

 

gºzleri mest: Gºzleri mahmur, gºzleri baygēn. 

Ķeli kanumē ol gºzleri mest / Ciger¿m dºnse ta¶ mē biryǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 4). 

[gºzleri mest, ] 

 

gºzleri mestǕn: Gºzleri mahmur, gºzleri baygēn. 

ǔh kēlsam aglasam ol gºzleri mestǕn i¿n / ande eyler g¿l gibi san bǕd-ēla bǕrǕn i¿n (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2516, Beyit 1). [gºzleri mestǕn, ] 

 

gºzleri yaĸ[ē]: Gºzyaĸē. 

Gºzleri yaĸ[ē] akar her sȊ olur Ǖb-ē revǕn / Dil virelden bu Mu ibbǭ serv- ad bǕlǕlara (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 3000, Beyit 5). [gºzleri yaĸ[ē], ] 

 

gºzleri yaĸē: Gºzyaĸē. 

Gºzleri yaĸē Mu ibbǭôn¿¶ akar cȊlar olup / Y¿z s¿r ol serv-i sehǭ k¿rk-ile reftǕra be-gȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2756, Beyit 5). [gºzleri yaĸē, ] 

Bu Mu ibbǭ gºzleri yaĸē olup Ǖb-ē revǕn / DǾstlar itme¶ taᾺacc¿b dºnse ŧǕbôu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2861, Beyit 5). [gºzleri yaĸē, ] 



 

1083 
 

 

gºzleri yaĸēnē: Gºzyaĸē. 

ᾺIĸ  mēdur bu Mu ibbǭ sǭnesine dǕǣ urup / ǔ ir anu¶ gºzleri yaĸēnē deryǕ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2653, Beyit 5). [gºzleri yaĸēnē, -nē ] 

 

gºzlerin yummaz: Gºzlerini (Gºz¿n¿) kapamamak (kērpmamak, yummamak): Hi uyumamak. 

G¿lsitǕnēnda Mu ibbǭ her gice tǕ ub a dek / Gºzlerin yummaz ider b¿lb¿l gibi Ǖh u fiǣǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2632, Beyit 5). [gºzlerin yummaz, ] 

 

gºzler¿m yaĸē: Gºzyaĸē. 

Ba¶a yiter Ǖhum-ēla gºzler¿m yaĸē / Birin zemǭne birin de Ǖs¿mǕna virmezin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2583, Beyit 5). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Gºzler¿m yaĸē olursa nôola pǕyu¶a revǕn / Karĸuma serv-i sehǭ gibi ērǕmǕn olasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2695, Beyit 3). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Gºzler¿m yaĸē biri Nǭl ¿ birisi Dicleôd¿r / ¿sn¿¶ efzȊndur sen¿¶ ¿n Mē r-ēla BaǣdǕdôdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2736, Beyit 3). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Mu ibbǭ gºzler¿m yaĸē ciger tagēndadur baĸē / arǕr itmez akar turmaz gºrenler dir ne kandur bu 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2753, Beyit 5). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Gºzler¿m yaĸē revǕn oldugē budur sȊ-be-sȊ / Ǖk-i pǕyēna dilersin serv¿¶ ola rȊ-be-rȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2755, Beyit 1). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Gºzler¿m yaĸē Ὰaceb mi dºnse Nǭl ērmagēna / Bu gº¶¿l Mē rôēnda oldē ¿nki mihr¿¶ pǕdiĸǕh (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2804, Beyit 3). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Serv addi hevesi komadē gº¶l¿mde arǕr / Gºzler¿m yaĸē gibi turmaz akar her sȊya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2807, Beyit 2). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Ba r-ē óēĸ  ire gºzler¿m yaĸē / Ne óacebd¿r dºnerse mercǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 2). 

[gºzler¿m yaĸē, ] 

DȊd-ē Ǖhum felekde ebr olalē / Gºzler¿m yaĸē dºndi bǕrǕna (Muhibb´ Divanē , Gazel 2839, Beyit 6). 

[gºzler¿m yaĸē, ] 

Bagrumē yakalēdan óǕteĸ-i óēĸ  / Gºzler¿m yaĸē be¶zedi kana (Muhibb´ Divanē , Gazel 2844, Beyit 2). 

[gºzler¿m yaĸē, ] 

Gºzler¿m yaĸē ben¿m dºndi ĸarǕbu¶ Ὰaynēna / urra-i z¿lf¿¶i be¶zetd¿m se Ǖbu¶ Ὰaynēna (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2861, Beyit 1). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Gºzler¿m yaĸē demid¿r Ǖk-i cism¿m yaĸlaya / BǕgbǕn-ē dil nihǕl-i mihr-i yǕrē aĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 1). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Ķy Mu ibbǭ gºt¿r¿rse yǕr z¿lfinden ni Ǖb / Gºzler¿m yaĸē o dem pǕyēna akabaĸlaya (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2863, Beyit 5). [gºzler¿m yaĸē, ] 
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Gºzler¿m yaĸē Mu ibbǭ seyl olur bir g¿n ben¿m / Hǭ Ũarar itmez mi cȊlar itse uǣyǕn kimseye (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2941, Beyit 5). [gºzler¿m yaĸē, ] 

Did¿m serv-i sehǭ gibi salēnsun ¿sn bǕǣēnda / Ko¶ aksun gºzler¿m yaĸē ben¿m her dem ayagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 1). [gºzler¿m yaĸē, ] 

 

gºzler¿m yaĸ[ē] ile: Gºzyaĸlarēmla. 

Gºzler¿m yaĸ[ē] ile ba¶a yiterken rȊy-ē zerd / Bakmayam d¿nyǕ ba¶a ger sǭm-ile zer gºstere (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2951, Beyit 3). [gºzler¿m yaĸ[ē] ile, ] 

 

gºzler¿m yaĸēdur: Gºzyaĸēmdēr. 

Gºzler¿m yaĸēdur aglar ¿st¿me ancak ben¿m / Anu¶ i¿n eylerem a¶a duᾺǕ ok ok yaĸa (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2973, Beyit 6). [gºzler¿m yaĸēdur, ] 

 

gºzler¿m yaĸēn: Gºz yaĸē. 

Gºzler¿m yaĸēn revǕn itsem Ὰaceb mi payu¶a / G¿lĸen-i ¿sn ire ¿nki serv-i bǕlǕsēn bug¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2541, Beyit 3). [gºzler¿m yaĸēn, ] 

Gºzler¿m yaĸēn ĸarǕb u bagrumē itd¿m kebǕb / Bu ¿mǭ e eĸm-i mest¿¶ gºricegiz emri ne (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2865, Beyit 4). [gºzler¿m yaĸēn, ] 

 

gºzler¿m yaĸēna: Gºzyaĸē. 

Ķy ē Ǖ ma bȊbē sens¿z sorma Ǖl¿m hicr ara / Gºzler¿m yaĸēna nisbet a red¿r Ǖb-ē ǔmu (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 5). [gºzler¿m yaĸēna, -na ] 

 

gºzler¿m yaĸēna: Gºzyaĸē. 

Gºzler¿m yaĸēna dirsem ta¶ mēdur ȊfǕn-ē NȊ  / a red¿r yanēnda cemᾺ itsem yidi deryǕyē ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2673, Beyit 4). [gºzler¿m yaĸēna, ] 

Gºzler¿m yaĸēna bakup dime¶¿z mǕ d¿kene / Sanma¶uz akmak ile bir ya¶a deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2906, Beyit 1). [gºzler¿m yaĸēna, ] 

Gºzler¿m yaĸēna ǣar  olmēĸ yaturlar Ǖbda / Hǭ olur mē ki gºrem ben ol perǭ[yi] ῀Ǖbda (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2980, Beyit 1). [gºzler¿m yaĸēna, ] 

 

gºzler¿m yaĸēnē: Gºzyaĸē. 

ǔh id¿p bu gºzler¿m yaĸēnē bǕrǕn itmesem / Gºrmez id¿m ol g¿l-i nev-resten¿¶ ben andesin (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2596, Beyit 3). [gºzler¿m yaĸēnē, -nē ] 

Gº¶l¿m¿¶ vǭrǕnesin lu f eyle ǕbǕd eylegil / Gºzler¿m yaĸēnē Dicle eyled¿m BaǣdǕd-i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2629, Beyit 2). [gºzler¿m yaĸēnē, -nē ] 
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gºzler¿m yaĸēnē: Gºz yaĸē. 

Gºzler¿m yaĸēnē ba r oldugēnē gºrse eger / Kaynayup cȊĸa gel¿p Ǖl¿me ᾺummǕn acēya (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2812, Beyit 2). [gºzler¿m yaĸēnē, ] 

 

gºzler¿m yaĸēnē: Gºz yaĸē. 

Gºzler¿m yaĸēnē bu kanlu cigerden sorasēn / Bagrumu¶ yaralarēn ǣamze-i tirden sorasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2679, Beyit 1). [gºzler¿m yaĸēnē, ] 

 

gºzler¿m yaĸēyla: Gºzyaĸē. 

Gºzler¿m yaĸēyla ta rǭr eylesem a vǕl¿mi / Zerd-i rȊyum rǭǣ ider topragēn ol mektȊb i¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2595, Beyit 5). [gºzler¿m yaĸēyla, -yla ] 

 

gºzler¿me ºpe gelmez: ¢ºp (ince ve ufak dal parasē) kadar deĵer vermemek. 

¢ºpe gelmez bu cihǕn gºzler¿me erre adar / Be¶zed¿rsem ben anē itme¶ Ὰaceb Ǖr u ese (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2971, Beyit 2). [gºzler¿me ºpe gelmez, ] 

 

gºzler¿m¿¶ yaĸē: Gºzyaĸē. 

RǕstǭ Ǖmet¿¶i gºrd¿m eyǕ serv-i revǕ¶ / PǕyu¶a gºzler¿m¿¶ yaĸē revǕn oldē revǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2698, Beyit 1). [gºzler¿m¿¶ yaĸē, ] 

 

gºzler¿m¿¶ yaĸēnē: Gºzyaĸlarēmē. 

Her kim ki gºrdi gºzler¿m¿¶ yaĸēnē didi / Ol serv sǕyesinde yine nǕz u niᾺamdasēn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2641, Beyit 4). [gºzler¿m¿¶ yaĸēnē, ] 

Gºrinen serv-i sehǭ-veĸ adi dil-cȊdur bu / Akēdan gºzler¿m¿¶ yaĸēnē Ǖh odur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 1). [gºzler¿m¿¶ yaĸēnē, ] 

Na ēvǕndur ki sanur gº¶l¿mi vǭrǕne gºr¿p / Be¶zed¿r gºzler¿m¿¶ yaĸēnē cȊy-ē Arasôa (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2974, Beyit 5). [gºzler¿m¿¶ yaĸēnē, ] 

 

gºzler¿¶ yaĸē: Gºzyaĸē. 

Deg¿l mi g¿n gibi rȊĸen Mu ibbi Ὰēĸ  saklanmaz / Akar bu gºzler¿¶ yaĸē kēlursun nǕle bilmezsin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2645, Beyit 5). [gºzler¿¶ yaĸē, ] 

 

gºzler¿¶ yaĸē: Gºzyaĸē. 

Didiler gºzler¿¶ yaĸē kamu sērru¶ē fǕĸ itdi / Did¿m teskǭn idem anē ne are bu ru-ē zerde (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2902, Beyit 2). [gºzler¿¶ yaĸē, ] 
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gºzler¿¶ yaĸēnē: Gºz yaĸē. 

Gºzler¿¶ yaĸēnē arc eyle Mu ibbǭ yolēna / Ķy gºz¿m merd¿mi fikr eyleme deryǕ d¿kene (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2805, Beyit 5). [gºzler¿¶ yaĸēnē, ] 

 

gºzler¿¶ yaĸēnē: Gºz yaĸē. 

DǕǣlar g¿l gºrin¿r sǭnede serv oldē elif / Gºzler¿¶ yaĸēnē iy dil a¶a bǕrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 4). [gºzler¿¶ yaĸēnē, ] 

 

gºzler¿¶ yaĸēnē dºk: Gºzyaĸē dºkmek, aĵlamak. 

Gºzler¿¶ yaĸēnē dºk yusun g¿nǕhu¶ irkini / ZǕr kēl her gǭce kēlsun ub a dek bu dil enǭn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2751, Beyit 2). [gºzler¿¶ yaĸēnē dºk, ] 

 

gºz¿m: "Kēymetlim" anlamēnda sevgi hitabē. 

Toyur gº¶l¿mi gºz¿m Ὰēĸ u¶ ile / Dimezem beni yǕ Rab ac eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2940, Beyit 4). 

[gºz¿m, ] 

 

gºz¿m merd¿mi: Gºz bebeĵi. 

Gºzler¿¶ yaĸēnē arc eyle Mu ibbǭ yolēna / Ķy gºz¿m merd¿mi fikr eyleme deryǕ d¿kene (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2805, Beyit 5). [gºz¿m merd¿mi, ] 

 

gºz¿m merd¿mi: Gºz¿m¿n bebeĵi. 

SebzezǕr oldē Mu ibbǭ vardugēnda a-ē yǕr / Ķy gºz¿m merd¿mi ĸimden gir¿ nemnǕk olasēn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2680, Beyit 5). [gºz¿m merd¿mi, ] 

 

gºz¿m yaĸē: Gºzyaĸē. 

ēyǕmet Ǖmet olmēĸsēn salēn her ya¶a iy serv¿m / Ayagu¶a gºz¿m yaĸē ko aksun cȊy-ē Ǖb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 3). [gºz¿m yaĸē, ] 

DeryǕ gibi baĸumdan aĸaldan gºz¿m yaĸē / Ǖlǭ deg¿l sefǭne-i dil ēŨ ērǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 3). [gºz¿m yaĸē, ] 

Gºz¿m yaĸē ben¿m zǕnȊmē ǣar a / Virelden komēĸamdur ser be-zǕnȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2760, 

Beyit 2). [gºz¿m yaĸē, ] 

Gºz¿m yaĸē ben¿m serv-i revǕnum / Akar kȊyu¶da olmēĸ Ǖb-ē ǔmȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2767, Beyit 

3). [gºz¿m yaĸē, ] 

Togranup hicr¿¶-ile dºneli bagrum Ȋna / Be¶zese ta¶ mē gºz¿m yaĸē mey-i g¿lgȊna (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2793, Beyit 1). [gºz¿m yaĸē, ] 
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Gºz¿m yaĸē tuǣyǕn ider iy YȊsuf-ē Mē rǭ / Ra m eyle ba¶a yoksa kalursēn Nǭl iinde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2853, Beyit 4). [gºz¿m yaĸē, ] 

Gºz¿m yaĸē gºrd¿gi demde revǕn olur / Salēnsa eger ol addi dil-cȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2924, Beyit 4). [gºz¿m yaĸē, ] 

ᾺIĸ uma gºz¿m yaĸē Mu ibbǭ niĸǕned¿r / Ȋn-Ǖba dºn¿p akdugē her sȊ girih girih (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2924, Beyit 5). [gºz¿m yaĸē, ] 

Dil Ǖteĸine ǣar  iken akar gºz¿m yaĸē / Kim gºrdi cemᾺ oldugē nǕr-ēla Ǖb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2925, Beyit 2). [gºz¿m yaĸē, ] 

 

gºz¿m yaĸ[ē]: Gºzyaĸē. 

Gºz¿m yaĸ[ē] akup artar sanasēn cȊy-ē Nǭl oldē / Nôi¿n ol YȊsuf-ē Mē rǭ varup gºrmez bulagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 8). [gºz¿m yaĸ[ē], ] 

 

gºz¿m yaĸē gibi: Gºzyaĸēm gibi. 

Gºz¿m yaĸē gibi bir d¿rr-i ǣal Ǖn / Bulēnmaz arasan ba r-ē ᾺAdenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2898, Beyit 

3). [gºz¿m yaĸē gibi, ] 

 

gºz¿m yaĸēn: Gºz yaĸē. 

Sºze ger nǕz-ēla gelse¶ i¶en ĸǭrǭn su ensin sen / Gºz¿m yaĸēn gºr¿p g¿lse¶ diyem ǣona dehensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 1). [gºz¿m yaĸēn, ] 

Gºz¿m yaĸēn ĸarǕb itd¿m yanuk bagrum kebǕb itd¿m / ŧiyǕfet eyled¿m ĸǕh-ē ǣamē eĸm¿m otagēnda 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2983, Beyit 6). [gºz¿m yaĸēn, ] 

 

gºz¿m yaĸēna: Gºzyaĸē. 

Gºz¿m yaĸēna baksa ra m iderdi / G¿zeller mǕyil olur ¿nki sǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

5). [gºz¿m yaĸēna, -na ] 

 

gºz¿m yaĸēna: Gºzyaĸē. 

Ben¿m serv-i ērǕmǕnum gºz¿m yaĸēna bakmazsa / Ki bilmez olmasa teĸne kiĸi Ǖb-ē revǕn adrin 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2548, Beyit 4). [gºz¿m yaĸēna, ] 

Gºz¿m yaĸēna ǣar  iken bu ᾺǕlem / Mu ibbǭ yandē virmez bir iim su (Muhibb´ Divanē , Gazel 2763, 

Beyit 6). [gºz¿m yaĸēna, ] 

Gºz¿m yaĸēna be¶zer d¿rr-i Ǖfǭ / Arayup bulmayasēz siz Yemenôde (Muhibb´ Divanē , Gazel 2881, Beyit 

4). [gºz¿m yaĸēna, ] 

 

gºz¿m yaĸēna: Gºzyaĸē. 
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MǕyil olmasa gºz¿m yaĸēna ta¶ mē m¿ddeᾺǭ / Sedd baglanmaz Nǭlô¿¶ mecrǕsēna ǕĸǕkden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2638, Beyit 3). [gºz¿m yaĸēna, ] 

Gºz¿m yaĸēna ǣar  nǭlȊfer oldum / Anu¶¿n be¶z¿m oldē bºyle saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2781, Beyit 

3). [gºz¿m yaĸēna, ] 

 

gºz¿m yaĸēnda: Gºzyaĸē. 

GǕh zerd olur y¿z¿m gǕhǭ gºz¿m yaĸēnda al / Bencileyin kimsen¿¶ Ǖli digergȊn olmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2502, Beyit 3). [gºz¿m yaĸēnda, -nda ] 

 

gºz¿m yaĸēnē: Gºzyaĸē. 

Y¿z¿m zerdine bakan a¶a zer dir / Gºz¿m yaĸēnē be¶zetd¿ke sǭme (Muhibb´ Divanē , Gazel 2886, Beyit 

4). [gºz¿m yaĸēnē, ] 

 

gºz¿m yaĸēnē: Gºzyaĸēm II aĸēĵēn gºzyaĸē. 

Gºz¿m yaĸēnē sen serv ayagēnda / Gºrenler itdiler enhǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 8). 

[gºz¿m yaĸēnē, ] 

 

gºz¿me uy u gelmez: Gºz¿ne uyku girmemek: uyuyamamak, uykusuz kalmak. 

Uy u gelmez gºz¿me gºrd¿m seni tǕ ῀Ǖbda / Kanda gitmiĸd¿r Ὰaceb bilsem kanē uy u diyen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2650, Beyit 4). [gºz¿me uyỦu gelmez, ] 

 

gºz¿m¿¶ nȊrēsēn: Gºz¿m¿n nuru || ¢ok sevilen kimse, sevgili. 

Gºz¿m¿¶ nȊrēsēn gº¶l¿m s¿rȊrē / Mu ibbǭôyi bug¿n ĸeydǕ kēlan sen (Muhibb´ Divanē , Gazel 2527, Beyit 

5). [gºz¿m¿¶ nȊrēsēn, -sēn ] 

 

gºz¿m¿¶ yaĸē: Gºzyaĸē. 

Gºz¿m¿¶ yaĸē olup kana ĸebǭh / Y¿z¿m¿¶ rengi dºndi nǕrence (Muhibb´ Divanē , Gazel 2806, Beyit 5). 

[gºz¿m¿¶ yaĸē, ] 

 

gºz¿m¿¶ yaĸēna: Gºzyaĸē. 

Gºz¿m¿¶ yaĸēna nisbet iden Sey Ȋnôē Cey Ȋnôē / HezǕrǕn Ǖferǭn olsun ne oĸ be¶zetmiĸ ol nehre 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2860, Beyit 3). [gºz¿m¿¶ yaĸēna, -na ] 

 

gºz¿m¿¶ yaĸēnē: Gºzyaĸē. 

Akētdē gºz¿m¿¶ yaĸēnē dil arǕreti / Bu remzi y¿ri fehm idesin sor g¿lǕbdan (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2730, Beyit 4). [gºz¿m¿¶ yaĸēnē, ] 
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gºz¿¶ yaĸē: Gºz yaĸē. 

Mu ibbǭ o bet-i Ǖ  it ǣam u derd ¿ belǕ gels¿n / KebǕb it mǕ- aŨar bagru¶ gºz¿¶ yaĸē ĸarǕb olsun 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2532, Beyit 5). [gºz¿¶ yaĸē, ] 

 

gºz¿¶ yaĸē dºkd¿¶: Aĵlamak. 

Mu ibbǭ ĸol adar dºkd¿¶ gºz¿¶ yaĸē geid virmez / Gºrenler didiler be¶zer bi-Ὰayni yaĸu¶a Tuna 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2889, Beyit 5). [gºz¿¶ yaĸē dºkd¿¶, -d¿¶ ] 

 

gºz¿¶ yaĸēn: Gºzyaĸē. 

Gºz¿¶ yaĸēn dirǭǣ itme dilǕ sen pǕy-ē dilberden / G¿zeller ayd olurlar ¿n bil¿rsin sǭm-ile zerden 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2669, Beyit 1). [gºz¿¶ yaĸēn, ] 

 

gºz¿¶ yaĸēna: Gºz yaĸē. 

Gºz¿¶ yaĸēna yǕr Mu ibbǭ na ar itmez / Yolēna anu¶ itmege ǭ Ǖr sebeb ne (Muhibb´ Divanē , Gazel 2978, 

Beyit 5). [gºz¿¶ yaĸēna, -na ] 

 

gºz¿¶ yaĸēna: Gºzyaĸē. 

Gºz¿¶ yaĸēna ǣar  ol nǭlȊfer-vǕr / Gerekd¿r olasēn hem be¶zi saru (Muhibb´ Divanē , Gazel 2761, Beyit 

7). [gºz¿¶ yaĸēna, -na ] 

 

gºz¿¶ yaĸēnē: Gºzyaĸē. 

Ser-Ǖ-ser ᾺǕlemi tutsun gºz¿¶ yaĸēnē deryǕ kēl / Y¿ris¿n f¿lk-i dil anda a¶a Ǖhum hevǕ olsun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2715, Beyit 2). [gºz¿¶ yaĸēnē, ] 

 

gºz¿¶i a: Dikkat etmek; uyanēk olmak. 

ǢǕfil y¿r¿me a gºz¿¶i durma ǣaflete / LǕyē  deg¿l ᾺǕĸē  olan ola ǣǕfile (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 4). [gºz¿¶i a, ] 

 

ǣubǕr: Toz, ince toprak. 

Es¿p bǕd-ē abǕ gese eger kȊyē kenǕrēndan / Gºz¿me tȊtiyǕ kēlam get¿r¿rse ǣubǕrēndan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2739, Beyit 1). [ǣubǕrēndan, -ē, -n, -dan ] 

 

ǣubǕr: Toz, bulanēklēk. 

ikr idersem ǣubǕr-ē a u¶ē ger / Gelmes¿n Ǖ ēra ǣubǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, Beyit 2). 

[ǣubǕr, ] 
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ǣubǕr: Toz, ince toprak. 

Nie bir yanam yakēlam gerdiĸ-i eflǕkden / Ķy abǕ lu f it gºt¿rgil bu ǣubǕrē Ǖkden (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2638, Beyit 1). [ǣubǕrē, -ē ] 

 

ǣubǕr: Aĸēĵēn zayēf bedeni. 

Mest olur geri leb¿¶ ikriyle gel¿r cǕna ĸev  / a u¶ē fikr eyley¿p yir dil ǣubǕrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 5). [ǣubǕrē, -ē ] 

 

ǣubǕr: Toprak. 

Leb¿¶ afǕsēna dǕyim ĸarǕbē Ǿĸ gºrel¿m / a u¶ ayǕli tururken ǣubǕrē nôeyleyeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2711, Beyit 4). [ǣubǕrē, -ē ] 

Ben ǣubǕrē did¿m iy g¿n y¿zl¿ toprakdan gºt¿r / Bǭ-edeblik didi itme dimedi bir bende ben (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2726, Beyit 4). [ǣubǕrē, -ē ] 

 

ǣubǕr: Toz, toprak. (Sevgili/padiĸahēn kapēsē veya eĸiĵinde bulunan toz baĵlamēnda.). 

ᾺĶ Ǖru¶ reĸk-i rȊy-ē g¿lᾺi ǕrǕn / ǢubǕru¶ tǕc u tat-ē tǕcdǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, Beyit 1). 

[ǣubǕru¶, -u¶ ] 

 

ǣubǕr: 1) Toz, toprak 2) s¿rme. 

Ǖk-i pǕyu¶ olam dir isem eger / Gelmes¿n Ǖ ēra ǣubǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2748, Beyit 3). 

[ǣubǕr, ] 

 

ǣubǕr-ē a ē: Sevgilinin yazē gibi olan ayva t¿y¿. 

Mest olur gǕh Mu ibbǭ leb¿¶i ikr idicek / GǕh ǣubǕr-ē a ē fikr¿¶ ile ayrǕnam ben (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2687, Beyit 5). [ǣubǕr-ē Ủaἲē, ] 

 

ǣubǕrǭ a-ēla: Ayva t¿ylerinin tozu; gub©r´ yazēsē (Ķnce bir yazēdēr. Daha ok mektup yazarken tercih 

edilir.).  

YǕ yazēldē ¿sn-i evrǕ a ǣubǕrǭ a-ēla / Va f ider esmǕ-i ¿snǕyē olur taᾺvǭ-i cǕn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2647, Beyit 4). [ǣubǕrǭ Ủaἲἲ-ēla, --ēla ] 

 

ǣubǕr-ē a u¶: Sevgilini ayva t¿ylerinin tozu ( y¿z¿ kapatmasē sebebiyle). 

ikr itdi laᾺl-i nǕbu¶ oldē Mu ibbǭ ser-mest / So¶ra ǣubǕr-ē a u¶ a¶dukda oldē ayrǕn (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2615, Beyit 5). [ǣubǕr-ē Ủaἲἲu¶, -u¶ ] 

 

ǣubǕr-ē a u¶ē: (Sevgilinin) Toza benzeyen ayva t¿yleri. 
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ikr idersem ǣubǕr-ē a u¶ē ger / Gelmes¿n Ǖ ēra ǣubǕr sakēn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2515, Beyit 2). 

[ǣubǕr-ē Ủaἲἲu¶ē, ] 

ǢubǕr-ē a u¶ē fǕĸ itdi gº¶l¿m / DirǭǣǕ yok imiĸ esrǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 3). 

[ǣubǕr-ē Ủaἲἲu¶ē, ] 

 

g¿ft ¿ gȊ eyler: Dedikodu yapmak, sºz sºylemek. 

Sºylemez cǕnǕn Mu ibbǭ lǭk ammǕ dir ayǕl / ub a dek eyler ben¿mle ad hezǕrǕn g¿ft ¿ gȊ (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2776, Beyit 6). [g¿ft ¿ gȊ eyler, ] 

 

g¿ftǕr: Sºz, kelam. 

B¿lb¿l-i dil - asta g¿l ru sǕru¶ eyler ǕrzȊ / Ķy Mesǭ ǭ dem hemǕn g¿ftǕru¶ eyler ǕrzȊ (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2779, Beyit 1). [g¿ftǕru¶, -u¶ ] 

Ǣoncaya nǕz ºgred¿r her dem leb¿¶ g¿ftǕrda / Serve taᾺlǭm ide bǕlǕ ad¿¶ reftǕrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2964, Beyit 1). [g¿ftǕrda, -da ] 

 

g¿ftǕr: Sºz, kelam, konuĸma. 

CevǕb iĸideli ǣonca leb¿¶den / S¿kȊt id¿p ider g¿ftǕra tevbe (Muhibb´ Divanē , Gazel 2995, Beyit 6). 

[g¿ftǕra, -a ] 

 

g¿ftǕr ider: Sºylemek. 

NǕz-ēla g¿l gibi g¿l¿p ǣonca-veĸ g¿ftǕr ider / Seyr ider g¿lĸende san serv-i ērǕmǕn uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 4). [g¿ftǕr ider, -er ] 

 

g¿her: Cevher, inci II G¿zel sºz. 

Mu ibbǭ y¿z¿¶i gºrdi ferǕmȊĸ eyledi Ὰa lēn / Ayagu¶Ǖ nisǕr itdi g¿herler eĸm-i p¿r nemden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2636, Beyit 5). [g¿herler, -ler ]  

 

g¿her-i pǕke: Pak, temiz, saf cevher. 

Aradum zǭr-i felek ba r ¿ beri bulēmadum / Sa¶a mǕnend adefe yek g¿her-i pǕke d¿ĸe (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2887, Beyit 4). [g¿her-i pǕke, -e ] 

 

g¿l-: G¿lmek. 

Mu ibbǭ agla sen dildǕr g¿ls¿n / Sa¶a girye sunēlmēĸ a¶a ande (Muhibb´ Divanē , Gazel 2935, Beyit 5). 

[g¿ls¿n, -s¿n ] 

 

g¿l-: G¿lmek. 
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BǕǣ-ē ¿sn ire g¿ler g¿l gibi urremsin bug¿n / ¢eĸm-i bed dȊr ola senden Ȋb-ē ᾺǕlemsin bug¿n 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2560, Beyit 1). [g¿ler, -er ] 

Her kim ki gºn¿l baglaya bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2892, Beyit 1). [g¿le, -e ] 

 

g¿l-: Alay etmek, eĵlenmek. 

Gº¶¿l d¿nyǕya vird¿g¿¶ gºrelden / G¿ler ezhǕr sa¶a sa n-ē emende (Muhibb´ Divanē , Gazel 2943, 

Beyit 4). [g¿ler, -er ] 

 

g¿l: G¿l. 

Ola ki Mu ibbǭ gºresin pǕyē niĸǕnēn / E rǕfēna dºk gºz yaĸēnē kȊyē gil olsun (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2521, Beyit 4). [gil, ] 

Y¿z¿¶e g¿l be¶zerem dimiĸ acǭl / Oldugēy¿n dirler a¶a s¿r-rȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2765, Beyit 2). 

[g¿l, ] 

MaᾺnǕ g¿lini itdi ¿n i hǕr Mu ibbǭ / Ķletdi se er yili anu¶ bȊyēnē her sȊ (Muhibb´ Divanē , Gazel 2780, 

Beyit 5). [g¿lini, -i, -n, -i ]  

 

g¿l: G¿lmek. 

Sºze ger nǕz-ēla gelse¶ i¶en ĸǭrǭn su ensin sen / Gºz¿m yaĸēn gºr¿p g¿lse¶ diyem ǣona dehensin sen 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2528, Beyit 1). [g¿lse¶, -se¶ ] 

Ta dǭr ezelde bºyle komēĸ b¿lb¿l ¿ g¿le / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyleye g¿l dǕyimǕ g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 1). [g¿le, -e, - ]  

 

g¿l: G¿lmek, mutlu olmak. 

Gº¶lini kim ki bagladē bir saē s¿nb¿le / A¶lamazam ki ᾺǕlem iinde anē g¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2857, Beyit 1). [g¿le, -e ] 

 

g¿l: ¢iek. 

G¿le dirler sa¶a ĸǕh-ē reyǕ ǭn / Otur ĸǕhǕne sul Ǖn-ē emensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2546, Beyit 2). 

[g¿le, -e ] 

Y¿z¿¶ g¿l b¿lb¿l olmēĸdur gº¶¿l ko / Eger ĸemᾺ ise ol pervǕned¿r bu (Muhibb´ Divanē , Gazel 2754, 

Beyit 1). [g¿l, ] 

Y¿zinde g¿ller aēlmēĸ kēzēlē agē ag olmēĸ / Ķrem g¿lzǕrēdur gȊyǕ ya g¿ller¿¶ arēdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2774, Beyit 3). [g¿ller, -ler ]  

 

g¿l: ¢iek II g¿l. 
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ᾺArz eyle y¿z¿¶ g¿lĸene g¿ller acil olsun / G¿l nǕz-ēla tǕ ǣonca gºr¿p m¿nfaᾺil olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2521, Beyit 1). [g¿ller, -ler ]  

Servler ekd¿m elifden g¿ller itd¿m dǕǣ-ēla / Sǭne bǕǣēnē temǕĸǕ kēla bu ¿mmǭdeyin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2675, Beyit 3). [g¿ller, -ler ]  

Nev-bahǕr iriĸdi ¿snin ᾺarŨ ider g¿ller yine / A¶a karĸu zǕr u feryǕd ide b¿lb¿ller yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2946, Beyit 1). [g¿ller, -ler ]  

 

g¿l: G¿lmek. 

Ola ki g¿l gibi g¿l¿p aēla ol lǕle- ad / ᾺIĸ  ehli Ǖh-ēla yaĸēnē bǕrǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2514, Beyit 4). [g¿l¿p, -¿p ] 

 

g¿l: (Э͵) i. (Fars. gul) 1. G¿l aĵacēnēn g¿zel kokulu, pek ok eĸidi bulunan ok makbul ieĵi. 

ᾺAndelǭb¿¶ gese Ὰºmri zǕr-ēla olmaz Ὰaceb / Eks¿k olmaz ¿n g¿l¿¶ yanēnda Ǖrē nôeyles¿n (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2607, Beyit 4). [g¿l¿¶, -(¿)¶ ] 

G¿l gibi andǕn olur gºrse yaĸum bǕrǕnēnē / Agladur mē ᾺǕĸē ē feryǕd u Ǖhē sevmeyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2720, Beyit 3). [g¿l, ] 

BǕde v¿ a n-ē emen sǕ ǭ-i g¿l-fǕm olsa / Ru ē g¿l salarē s¿nb¿l gºzi bǕdǕm olsa (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2789, Beyit 1). [g¿l, ] 

Ta dǭr ezelde bºyle komēĸ b¿lb¿l ¿ g¿le / B¿lb¿l fiǣǕnlar eyleye g¿l dǕyimǕ g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2831, Beyit 1). [g¿l, ] 

óǔrēŨu¶ē gºr¿p g¿l g¿lĸende iy perǭ-rȊ / Reĸk eyley¿p ºzini eyledi pǕre pǕre (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2963, Beyit 3). [g¿l, ] 

 

g¿l: G¿lerek. 

BǕǣ ara g¿l gibi g¿l¿p servi gibi salēnan / ķǕd u urrem dǕyimǕ mesrȊr dirler uĸta sen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2562, Beyit 6). [g¿l¿p, -¿p ] 

NǕz-ēla g¿l gibi g¿l¿p ǣonca-veĸ g¿ftǕr ider / Seyr ider g¿lĸende san serv-i ērǕmǕn uĸta sen (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2565, Beyit 4). [g¿l¿p, -¿p ] 

 

g¿l: 1.¢iek 2.Bilinen iek,g¿l ieĵi,g¿l aĵacē. 

Bilmege Ὰēĸ u¶ n¿ktesin remmǕl olayēn bir zamǕn / NȊĸ it Mu ibbǭ g¿l gibi cȊĸ idesin tǕ Nǭl gibi 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2500, Beyit 6). [g¿l, ] 

YǕr olma her leyǭme adr¿¶i y¿ce gºzet / Dimes¿nler g¿l gibi Ǖr-ēla olmēĸ hem-niĸǭn (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2512, Beyit 3). [g¿l, ] 

Geld¿¶ emen seyrǕnēna g¿ller na ar kēlur kamu / Ol demde c¿mle itdiler cǕmeyi Ǖk iy nǕzenǭn 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2586, Beyit 3). [g¿ller, -ler ]  
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Boyu¶a serv ¿ add¿¶e ya¶ēlup g¿l did¿m cǕnǕ / Bu sºzden nie yēllardur yanu¶da Ὰº r- ῀Ǖham ben 

(Muhibb´ Divanē , Gazel 2605, Beyit 4). [g¿l, ] 

Nie feryǕd itmes¿n bǭ-Ǖre b¿lb¿l her se er / Yēlda bir g¿l aēlur ol da miyǕn-ē Ǖrda (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2832, Beyit 3). [g¿l, ] 

¢Ǖk itdi pǭrehen g¿l ᾺǕlem cinǕna dºndi / Bu mevsim ire kimd¿r tutmaya elde bǕde (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2836, Beyit 7). [g¿l, ] 

CǕn u dil virme g¿le ayd idemezsin dilberi / ayd olēnurlar g¿zeller ĸimdi sǭm ¿ zer ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2837, Beyit 5). [g¿le, -e ] 

Ķtmez Muibbǭ Ὰēĸ  eri b¿lb¿l gibi g¿le / PervǕne-veĸ yanup yakēlup dºner ol k¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2840, Beyit 5). [g¿le, -e ] 

Ǖr elinden b¿lb¿l itdi ok ĸikǕyetler g¿le / G¿l didi ᾺǕĸē  olan mǕᾺĸȊ a eyler mi gile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 1). [g¿l, ]  

Ǖr elinden b¿lb¿l itdi ok ĸikǕyetler g¿le / G¿l didi ᾺǕĸē  olan mǕᾺĸȊ a eyler mi gile (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 1). [g¿le, -e ] 

ķǕd-ile fera-ē ev  sunēldē ezel g¿le / EndȊh u belǕ nǕle v¿ feryǕd b¿lb¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2934, Beyit 1). [g¿le, -e ] 

 

g¿l: 1.¢iek 2.Bilinen iek,g¿l ieĵi,g¿l aĵacē. 

Genc bǭ-mǕr u g¿l bǭ- Ǖr olmaz iy Mu ib / YǕrsuz kalur cihǕnda Ὰaybsuz yǕr isteyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2707, Beyit 5). [g¿l, ] 

 

g¿l: Sevgili. 

Ol g¿l¿¶ ok olsa aǣyǕrē dilǕ Ὰayb eyleme / Gºt¿r¿r za mēnē Ǖru¶ bǕǣ u g¿lzǕr isteyen (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2626, Beyit 4). [g¿l¿¶, -¿¶ ] 

 

g¿l: "G¿l aĵacēnēn katmerli, genellikle kokulu olan ieĵi" olmakla birlikte bu kelimeyle "sevgili" 

kastedilmiĸtir. 

¢¿nki yok addi gibi serv ¿ y¿zi g¿l gonca leb / BǕǣbǕnǕ g¿l dik¿p serv-i nihǕl itme¶ neden (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2554, Beyit 4). [g¿l, ] 

CǕn u dil virme g¿le ayd idemezsin dilberi / ayd olēnurlar g¿zeller ĸimdi sǭm ¿ zer ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2837, Beyit 5). [g¿le, -e ] 

Sa n-ē emende cemᾺ id¿p ezhǕrē bǕd-ē Ȋb  / Ol meclis ire c¿mlesi sul Ǖn didi g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2857, Beyit 2). [g¿le, -e ] 

 

g¿l: 1) g¿l ieĵi 2) Sevgilinin g¿le benzeyen yanaĵē. 

G¿lĸen ire ru laru¶ devrinde g¿l aēlmasun / Eĸk-i eĸm¿m var-iken bǕrǕn dºk¿p saēlmasun (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2648, Beyit 1). [g¿l, ] 
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g¿l: ¢iek, g¿l ieĵi. 

DǕǣlar g¿l gºrin¿r sǭnede serv oldē elif / Gºzler¿¶ yaĸēnē iy dil a¶a bǕrǕn eyle (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2813, Beyit 4). [g¿l, ] 

 

g¿l: ¢iek. II sevgili. 

Sºyler emende derdini b¿lb¿l yine g¿le / Lǭkin g¿l eylemez na arē Ǖl-i b¿lb¿le (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2840, Beyit 1). [g¿l, ] 

 

g¿l: 1) g¿l ieĵi 2) ĸarap kadehi. 

Ol boyē serv-i sehǭ ru larē g¿l ǣonca dehen / Ol gºzi nergis-i mest kǕk¿li Ǿĸ-bȊdur bu (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2757, Beyit 2). [g¿l, ] 

¢ēkdē g¿l Leylǭ gibi a rǕlara argǕh-ēla / Yakdē MecnȊn gibi b¿lb¿ller cihǕnē Ǖh-ēla (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2790, Beyit 1). [g¿l, ] 

Mey- ῀Ǿra ¿nki olmasa g¿l sǕǣarē yiter / B¿lb¿l yirine var urǕ ǭde ul ula (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2840, Beyit 3). [g¿l, ] 

Ol serv-i sehǭ ᾺǕrēŨē g¿l geldi ¿ bǕǣa / Ǖlini bil¿p her yana g¿l d¿ĸdi ayaĵa (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2897, Beyit 1). [g¿l, ] 

Aglayup Ǖh itmesem g¿l gibi g¿lmez ol abǭb / Aēlur g¿lĸende g¿l san bǕd-ēla bǕrǕn ile (Muhibb´ Divanē 

, Gazel 2989, Beyit 3). [g¿l, ] 

 

g¿l: 1. g¿lmek 2. g¿l ieĵi. 

ᾺArz eyle y¿z¿¶ g¿lĸene g¿ller acil olsun / G¿l nǕz-ēla tǕ ǣonca gºr¿p m¿nfaᾺil olsun (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2521, Beyit 1). [g¿l, ] 

 

g¿l: Bir t¿r iek; g¿l ieĵi. 

Ǖmet¿¶le g¿lĸen ire ba¶a add¿¶ g¿l yiter / BǕǣ u servi nôeylerem neme yarar g¿l g¿lsitǕn (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2509, Beyit 2). [g¿l, ] 

 

g¿l: "G¿l aĵacēnēn katmerli, genellikle kokulu olan ieĵi" olmakla birlikte bu kelimeyle "sevgili" de 
kastedilir. 

Ola ki g¿l gibi g¿l¿p aēla ol lǕle- ad / ᾺIĸ  ehli Ǖh-ēla yaĸēnē bǕrǕn eyles¿n (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2514, Beyit 4). [g¿l, ] 

DehǕnē ǣonca g¿l ᾺǕrēŨ teni nesrǭn a ē s¿nb¿l / udǕ saklaya ol ¿sni aŨǕ-yē Ǖs¿mǕnumdan (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2551, Beyit 4). [g¿l, ] 

G¿l dǕmenini ko diy¿ b¿lb¿l Ὰaceb mid¿r / NǕ-Ǖr olup yalvarup ºperse Ǖr elin (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2611, Beyit 2). [g¿l, ] 
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GǕh g¿l gºster ¿ geh s¿nb¿l¿¶ iy serv-i sehǭ / NǕz-ēla gǕh gehǭ ĸǭve-i ĸemĸǕd idesin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2621, Beyit 2). [g¿l, ]  

¥ykinelden ru laru¶a g¿l leb¿¶e laᾺl-i sur  / Ol g¿nehd¿r birini Ǖr u birin taĸ eyleyen (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2633, Beyit 4). [g¿l, ] 

Ya¶ēldum add¿¶e serv ¿ y¿z¿¶e g¿l did¿m sehven / Ben ol demden ber¿ cǕnǕ bu yolda Ὰºzr- ῀Ǖham 

ben (Muhibb´ Divanē , Gazel 2668, Beyit 5). [g¿l, ] 

Yine dil b¿lb¿lini ub a degin zǕra get¿r / Lebi ǣonca y¿zi g¿l lebleri amrǕ gºresin (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2722, Beyit 3). [g¿l, ] 

Ko kēlsun g¿l gibi dildǕr ande / Mu ibbǭ Ǖh u eĸk¿m bǕd u bǕrǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 2725, Beyit 

5). [g¿l, ] 

Nite kim g¿l di¶lemez g¿lĸende b¿lb¿l nǕlesin / Sen de tutmazsēn kulak kȊyu¶da Ǖh u zǕruma (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2803, Beyit 4). [g¿l, ] 

Satmaga g¿l ¿snini b¿lb¿lleri dellǕl ider / a n-ē g¿lĸen her araf feryǕd u ǣavǣǕdur yine (Muhibb´ 

Divanē , Gazel 2825, Beyit 4). [g¿l, ] 

G¿l y¿z¿ va fēnda didi Mu ibbǭ bir ǣazel / Didiler b¿lb¿l gibi ĸȊrǭde-gȊyǕdur yine (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2825, Beyit 6). [g¿l, ] 

G¿l geldi g¿lĸene ¿n al duvak-ēla / TǕ kim gºre b¿lb¿l anē yana yakēla (Muhibb´ Divanē , Gazel 2888, 

Beyit 1). [g¿l, ] 

G¿l iĸitmiĸ ᾺǕrēŨ-ē yǕra anē be¶zetd¿g¿m / ķǕdēlēgēndan kēzarmēĸdur meger g¿le g¿le (Muhibb´ Divanē , 

Gazel 2933, Beyit 5). [g¿l, ] 

Leb¿¶den add-i g¿lgȊnu¶ ĸekerle / Ne oĸdur karēĸa ger g¿l ĸekerle (Muhibb´ Divanē , Gazel 2985, Beyit 

1). [g¿l, ] 

Y¿z¿¶ g¿l olalē a u¶ benefĸe / Ko kēlsun b¿lb¿l-i dil zǕr unētma (Muhibb´ Divanē , Gazel 2987, Beyit 3). 

[g¿l, ] 

 

g¿l: "G¿l aĵacēnēn katmerli, genellikle kokulu olan ieĵi" olmakla birlikte bu kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir.  

Y¿z¿¶ g¿ld¿r sau¶ s¿nb¿l boyu¶ serv / Gºr¿ben itd¿ren bu ahē sensin (Muhibb´ Divanē , Gazel 2538, 

Beyit 3). [g¿ld¿r, -d¿r ] 

 
g¿l: "G¿l aĵacēnēn katmerli, genellikle kokulu olan ieĵi" olmakla birlikte bu kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 

Ǖr elinde gºreli yine g¿l¿¶ dǕmenini / Urdē Ǖh u fiǣǕn b¿lb¿l olup naᾺrǕ-zenǕn (Muhibb´ Divanē , Gazel 

2556, Beyit 3). [g¿l¿¶, -¿n ] 

 

g¿l: "G¿l aĵacēnēn katmerli, genellikle kokulu olan ieĵi" olmakla birlikte bu kelimeyle "sevgili" de 

kastedilir. 






























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































